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PREFACE 


This book aims to supply the student of Vergil with mate- 
rials out of which he may construct one consistent inter- 
pretation of the Aeneid, and from which he may gain an 
adequate appreciation of its purpose, its relation to the times 
in which it was composed, its merits and its demerits. The 
addition of selections from the latter half of the Aeneid is in 
line with the well-known recommendations of the Committee 
of Ten of the National Educational Association. These selec- 
tions are confined closely to the story of the conflict between 
Aeneas and Turnus. 

It is hoped that the selection of topics in the Introduction 
will commend itself to all students and teachers of Vergil. 
Certainly, a right understanding of all these subjects is of 
profound importance to the interpretation and appreciation 
of the poem. The Introduction is thus a vital part of the 
book. It should be repeatedly read in sequence by the stu- 
dent and should be constantly employed in detail by him as 
he works through the notes. i 

For convenience I have adopted the text of W. Kloucek 
(second edition, Freytag, Leipzic, 1891), except in three or 
four places where this text seemed to me impossible. I have, 
however, declined to follow Kloucek in bracketing certain 
verses and in making some transpositions of verses. I have 
also determined the punctuation throughout for myself. In 
matters of orthography I have followed the principles laid 
down in a report of a Committee on Latin Orthography of 
the American Philological Association, printed in the Pro- 
ceedings of that body for July, 1896. In the marking of 
vowels I have in the main followed the system of Professor 
Bennett as laid down in the Appendix to his Latin Grammar. 
The marking of the vowel quantities ought to commend it- 
self without the need of argument. A marked text puts the 
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modern boy in the position in which an intelligent Roman boy 
was when he began his study of Vergil. It is perfectly pos- 
sible for any teacher who uses this book to drill his pupils as 
thoroughly as he pleases in the rules for quantity. In one 
particular, at least, ie. the marking of the vowel before a 
mute and a liquid, the practice of this book ought to be most 
helpful in bringing out facts often imperfectly understood. 

In the Commentary the references to parallel passages in 
Latin authors have been confined to passages from the Aeneid 
and such parts of Cicero and Caesar as have been read by all 
pupils. References within the Aeneid itself are made to parts 
already read by the student. In the Vocabulary I have tried 
to indicate the fundamental meanings of words and the line 
along which their meanings were developed. 

In writing the Commentary my fundamental reliance has 
been upon my own study of the poem. The first draft of the 
notes was written out with little direct reference to other 
commentaries. This done, I compared my notes with those of 
all the more common English and German editions. Ameri- 
ean editions I have put aside entirely while preparing my 
book; any resemblances between them and this book are due 
to use of the same authorities, ancient or modern, or to the 
use of the texts in class work as a student or teacher during 
the past. 

To Professor Harold W. Johnston, of Indiana University, 
I owe, in large measure, the selection of the topics treated in 
the Introduction. Again, Professor Johnston and Professor 
Edward Capps, of the University of Chicago, have read all 
the proofs and have made many important suggestions and 
criticisms. To’ my sister, Miss Adeline Knapp, A.B., I am 
under especial obligations for valuable help in all parts of 
the book. 

CHARLES Knapp 


Barnard College 
September 1, 1901 


PREFACE TO OVID 


The Selections from the Metamorphoses of Ovid included 
in this book are those set by the College Entrance Examina- 
tion Board as part of the prescribed reading in Latin poetry 
for 1923, 1924, 1925. In editing them, I have followed closely 
the principles laid down in the Preface to my edition of the 
Aeneid. I have aimed to put before pupils information which 
will not merely prepare them for the examinations, but infor- 
mation which, if properly mastered, will be to them a source 
of lifelong profit and pleasure in many fields of study. From 
the Notes to these Selections the pupil ought to get a convie- 
tion that the technique of poetic writing was for Ovid funda- 
mentally what it was for Vergil; he should, at the same time, 
get some conception of Ovid’s individuality. The text is Mer- 
kel’s, except in two or three places where that text is, to my 
mind, impossible, or shows a misprint. To avoid confusion, 
the vowel markings have been made to conform to those in 
my edition of the Aeneid. 

In most schools, probably, the Selections from Ovid will be 
read before the Aeneid is taken up. Therefore, the Notes 
have been made both simple and full. Certain matters of 
primary importance have been treated in the Notes on each 
Selection. The commentary to each Selection is, thus, vir- 
tually complete in itself; in the commentary as a whole there 
should be the cumulative effect of repeated reviews. 

Some references to passages of the Aeneid have been in- 
cluded in the Notes. These should be useful alike to those 
who study the Aeneid first, and to those who read the Selec- 
tions from Ovid in review at the close of the year. 

CHARLES KNAPP 
Barnard College 


Columbia University 
January 1, 1923 
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Parthian (see on super... Indos, vi. 794, and cf. viii. 721, 
with notes). At the top of the breastplate Heaven is por- 
trayed, with the Sun God riding in his chariot. At the right 
foot of Augustus is a Cupid riding on a dolphin; the Cupid 
is symbolical of Augustus’s kinship with Venus, mother of 
the Aeneadae, and especially of the Julian line. 
RS NEA SG SeReN AE 4 ial peed aed Si ibe Lge dowtare? né eMibw dona ap 410 
The original is known as the Mars Ludovisi, because it was 
formerly part of the collection in the Villa Ludovisi at 
Rome: it is now in the Museo Boncompagni at Rome. The 
statue originally formed one of a group, representing Venus 
with her right hand on the left shoulder of Mars and entreat- 
ing him not to enter the battle (in some stories Venus was 
wife of Mars). The god is yielding to her entreaties. Note 
the sword in his left hand, with an animal’s head forming 
the hilt, and the clipeus by his right side. At the feet of 
Mars is Cupid. The original group was a Greek work of the 
fourth century B.C. 
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TO VIRGIL 


(A poem written by Tennyson, at the request of the people ef Mantua, on the 
Nineteenth Centenary of Vergil’s death.) 


Roman Virgil, thou that singest Llion’s lofty temples robed in fire, 
Tlion falling, Rome arising, wars, and filial faith, and Dido’s pyre ; 


Landscape-lover, lord of language more than he that sang the Works 
and Days, 
All the chosen coin of fancy flashing out from many a golden phrase ; 


Thou that singest wheat and woodland, tilth and vineyard, hive and 
horse and herd, 
All the charm of all the Muses often flowering in a lonely word ; 


Poet of the happy Tityrus piping underneath his beechen bowers ; 
Poet of the poet-satyr whom the laughing shepherd bound with flowers ; 


Chanter of the Pollio, glorying in the blissful years again to be, 
Summers of the snakeless meadow, unlaborious earth and oarless sea ; 


Thou that seést Universal Nature moved by Universal Mind ; 
Thou majestic in thy sadness at the doubtful doom of human kind ; 


Light among the vanish’d ages ; star that gildest yet this phantom shore ; 
Golden branch amid the shadows, kings and realms that pass to rise no 
more ; 


Now thy Forum roars no longer, fallen every purple Caesar’s dome— 
Tho’ thine ocean-roll of rhythm sound for ever of Imperial Rome — 


Now the Rome of slaves hath perish’d, and the Rome of freemen holds 
her place, 
_ I, from out the Northern Island sunder’d once from all the human race, 


I salute thee, Mantovano, I that loved thee since my day began, 


Wielder of the stateliest measure ever moulded by the lips of man. 
10 


INTRODUCTION 


A. THE NEW EMPIRE 
I. Events rrom tHe DEATH oF JULIUS CAESAR 


- The Aeneid and the Empire. — The Aeneid stands in most 
intimate relation to the new Rome which began with the 
supremacy of Octavianus and to the policies by which that 
supremacy was distinguished. A brief réswmé of Roman 
history between the death of Caius Julius Caesar in 44! 
and the battle of Actium in 31, and an outline of the pur- 
poses of the administration ushered in by the latter event 
will therefore form a fitting beginning of this Introduction. 

The Liberators.— The high hopes based by the conspira-2 
tors on the death of Caesar were frustrated by Marcus Aemi- 
lius Lepidus, Caesar’s magister equitum, and Marcus Antonius, 
better known as Mark Antony, a warm friend of Caesar and 
consul for 44. The Liberators —so the conspirators called 
themselves — were glad to make terms with the Senate 
whereby they were allowed to go free, and all appointments 
made by Caesar were confirmed. These included the assign- 
ment, for 43, of Macedonia to Marcus Brutus, of Gallia Cisal- 
pina to Decimus Brutus, and of Syria to Cassius. 

Octavius. — When Caesar’s will was read, it was found3 
that he had adopted Caius Octavius, grandson of his younger 
sister, and had made him his chief heir. In March, 44, 


2 Unless otherwise stated, B. C. is to be understood with all dates in this book. 
11 
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Octavius was at Apollonia in Illyricum, whither Caesar 
had sent him for training in military affairs. On hearing of 
Caesar’s death Octavius set out at once for Italy. He was 
then in his nineteenth year, having been born September 28, 
63. On his arrival in Italy, he received a copy of Caesar’s 
will, and at once boldly called himself Caius Julius Caesar 
Octavianus.! He then notified all parties in Rome that he 
would claim to the full his inheritance. Moving slowly 
through Italy he constantly gained new adherents, and on 
reaching the city succeeded in winning the favor of the 
people, who had always been friendly to Caesar. 

4 The Situation in Rome. — Meanwhile all power had come 
into Antony’s hands. Determined to push his advantage, 
he obtained at first the province of Macedonia and the con- 
trol of five out of the six legions gathered by Caesar for 
an attack upon Parthia. Later the people gave him the 
Gallic provinces instead of Macedonia and suffered him to 
transfer the Macedonian legions to Italy on the ground that 
they were needed against Decimus Brutus, who had gone to 
his province (§ 2), and was, so Antony declared, menacing 
the state. 

5 Cicero.— The famous orator, Marcus Tullius Cicero, had 
hailed Caesar’s death as the dawn of a new era of liberty, 
but when time revealed the incapacity of the Liberators and 
the real designs of Antony he began again to despair of the 
commonwealth. After some hesitation, however, he boldly 
opposed Antony and denounced him in the strongest terms. 
Popular opinion and the Senate both now turned against 
Antony; Decimus Brutus was declared the rightful claimant 
to the government of Cisalpine Gaul. As a further means of 
checking Antony all Octavianus’s acts were, on Cicero’s 
motion, approved by the Senate. 


1 Among the Romans a person adopted took the full name of his adopter, add: 
ing thereto a second cognomen formed out of the clan name of his natural father 
When it is said that Caesar adopted Octavius, it is meant that Caesar made Octa 
vius his heir, on condition that Octavius assumed his name. 
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The Rise of Octavianus. — By January, 43, Antony was6 
besieging Decimus Brutus at Mutina (Modena). The Senate 
sought to relieve Brutus, at first by diplomacy, later by force. 
Antony finally withdrew across the Alps, intending to meet 
Lepidus (who had been in Spain fighting Sextus Pompeius, a 
son of Pompey the Great), and to enlist him against the 
Senate. In this he was succéssful. Meanwhile Decimus 
Brutus, having assumed control in Cisalpine Gaul, had ordered 
Octavianus to oppose Antony. This Octavianus refused to 
do. The Senate in consequence turned against him, calling 
Sextus Pompeius to command all its naval forces, and direct- 
ing all Roman officials between the Ionian Sea and the 
Euphrates to obey the orders of Marcus Brutus and Cassius. 
In self-defence Octavianus put himself in secret communica- 
tion with Antony. Finally, when an order reached him to 
fight Antony and Lepidus, he moved with his army to Rome 
to demand for himself the consulship. Finding opposition 
useless the Senate made him guardian of Rome, with power 
to appoint any one he chose to represent him in this capacity 
whenever he was absent from the city. He was created 
consul also, with his cousin Quintus Pedius as his colleague. 

The Second Triumvirate. — Octavianus, now supreme in7 
Italy, at once caused the Liberators and Sextus Pompeius to 
be condemned as criminals and outlaws. In September, 
leaving Pedius (§ 6) in charge of Rome, he went north, 
ostensibly to oppose Lepidus and Antony, but really to open 
negotiations with them. Presently, at the suggestion of 
Pedius, the Senate restored Antony and Lepidus to favor, and 
in October or November Octavianus, Antony, and Lepidus, 
after a conference of three days, came to an understanding. 
They called themselves henceforth Triumvir? Ret Piblicae 
Constituendae, i.e. a board of three commissioners for settling 
the affairs of the state, and claimed for themselves official 
standing, decreeing that their office should continue for five 
years and be equivalent to the consulship. Finally, they 
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divided among themselves all the provinces not actually in the 
possession of the Liberators (§ 2). 

8 The Battles of Philippi.— Brutus and Cassius, who had 
established their authority in Macedonia and Syria, now 
met in Asia, to make preparations against the Triumvirs. 
The hostile forces met in two batties near Philippi in Mace- 
donia, in November, 42. Brutus and Cassius were defeated 
and committed suicide. Most of their followers went over to 
the Triamvirs, but some fled to the forces of the Liberators 
in Asia. These Antony undertook to conquer, and Octavianus 
returned to Italy. 

9 The Passing of Lepidus. — On reaching the East Antony 
came under the spell of Cleopatra’s charms, and gave himself 
up to idleness and pleasure. In 40 Octavianus and Antony 
were on the point of open rupture, but a collision was averted 
by the treaty of Brundisium, by which the East, from the 
Adriatic to the Euphrates, was given to Antony, the West to 
Octavianus. The latter was to crush Sextus Pompeius, the 
former to subdue the Parthians. Antony married Octavia, 
sister to Octavianus. Lepidus received Africa. In 38 the 
Triumvirate (§ 7) was renewed for tive years. 

19 The defeat of Pompey was accomplished at last by Octavi- 
anus in 37, largely through the help of Marcus Vipsanius 
Agrippa, his school-companion and friend, who had been with 
him at Apollonia ($3). The victory had one very important 
result. While Lepidus and Agrippa were besieging Messana, 
held by Plennius, one of Pompey’s lieutenants, Lepidus began 
to intrigue with the Pompeians, and finally set himself ur 
against Octavianus. His own troops, however, deserted hir 
and he was forced to beg for mercy. He was, of course 
deprived of his share in the Triumvirate. Pompey fell int 
Antony’s hands in 35, and was put to death. 

11 The Overthrow of Antony. — Octavianus was now sol 
leader of the Caesarean party, and this party, by reason o 
Antony’s relations with Cleopatra, had come to be regardec 
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as the champion of all that was for the best interests of 
Rome. Popular disgust at Antony’s conduct was increased 
by the disastrous failure, in 36, of his expedition against the 
Parthians. Meanwhile Octavianus had won public esteem 
not only by establishing a firm government in Italy, but also 
by winning successes in defence of Roman soil, either person- 
ally or through his lieutenants, in Dalmatia, Ilyria, and on 
the Alpine frontier. 

By 33 it was plain that war between Octavianus and12 
Antony could not long be averted. When the second term of 
the Triumvirate (§ 9) expired the agreement was not renewed. 
Finally, when Titius and Plancus, officers of Antony, deserted 
him and revealed the fact that in his will he had bestowed 
upon Cleopatra and his children by her the treasures and the 
domain of Rome, popular feeling forced Octavianus into a 
declaration of war. With consummate skill, however, Octa- 
vianus caused this declaration to be made against Cleopatra, 
thus putting himself into the position of one defending his 
country against a foreign foe, and Antony into that of one 
supporting a foreigner ‘against his fatherland. The. opposing 
forces met at Actium, September 2,31. The result of the 
naval fight there is well known. Antony and Cleopatra fled 
to Alexandria, and, finding resistance hopeless, shortly after- 
wards committed suicide. Octavianus reduced Egypt to the 
form of a province, which he kept under his own direct con- 
trol. He was now undisputed master of the Roman world. 
He did not at once return to Rome, but spent nearly two years 
in the east, arranging its affairs, especially those of Judea. 


Il. Aveustrus’s! Poricy or RECONCILIATION 


Octavianus’s Aims. — The problem now before Octavianus 13 
was to make his power secure by reconciling all classes to the 
1 The name Augustus was not bestowed upon Octavianus until 27, but may be 


used here as having been his through nearly the whole of the period covered by 
this part of the Introduction. 
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new order of things. He had the faculty of making and 
keeping friends, and of using them to further his purposes. 
Working, then, partly himself, partly through others, he 
sought to commend his sovereignty by (@) satisfying the gen- 
eral craving for peace, (6) emphasizing the grandeur of Rome 
and the continuity of the state, (¢) reviving the worship of the 
national gods, and (d) encouraging arts and literature. 

14 Maecenas. — His most efficient helper was Caius Cilnius 
Maecenas, a noble Etruscan, born about 70. Twice Maecenas 
had represented Octavianus in negotiations with Antony, and 
while Octavianus was in the East before and after the battle 
of Actium the administration of affairs in Italy had been in 
his hands. He was a man of consummate ability, tactful, 
resourceful, and farsighted. The success of Octavianus’s 
administration, at least in the years immediately following 
Actium, was largely due to him. 


1. Augustus Emphasizes Peace and Security 


15 Octavianus’s Clemency. — The conduct of Octavianus after 
his victory at Actium had greatly strengthened his hold upon 
popular favor. He had, indeed, put some of his opponents to 
death, but the number of these was insignificant compared 
with the multitude proscribed before in similar cases, e.g. by 
Marius and Sulla. As time showed that the civil strife 
which had begun with the agitations of Tiberius Gracchus 
was at an end, honors without stint were conferred on Octa- 
vianus; it was even decreed that when the priests offered 
up prayers for the safety of the Senate and the people they 
should pray also for him. 

16 The Temple of Janus Closed. — In 29 a ceremony occurred 
which must have profoundly impressed the popular imagina- 
tion. An old practice had decreed that the gates of the 
temple of Janus should be closed in times of ‘peace won 
by victory’, but stand wide open in times of war. Only twice 
before, so tradition said, had these gates been shut. in 29 
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the Senate ordered that since Octavianus had restored peace 
everywhere he should have the honor of closing the gates for 
the third time. Twice later he performed this ceremony. 

His Rule of the Provinces. — The provinces especially 17 
profited by the supremacy of Octavianus. Some he governed 
. himself, others he left to the rule of the Senate, though even 
in these he exercised a general supervision, being a court of 
last resort to which any provincial who thought himself 
wronged could appeal. The opportunities for extortion and 
oppression in the provinces were thus simall as compared with 
those of former days. The dream of years was a reality; 
peace and its blessings were universally enjoyed. Hence we 
need not be surprised that when, on January 1, 27, he offered 
to lay down his office and to retire to private life, the Senate 
implored him to retain the powers it had entrusted to him 
for the good of the commonwealth. His position thus became 
more secure than ever, and a new distinction —the title of 
Augustus — was conferred upon him. 


2. Augustus Emphasizes the Grandeur of Rome 


The Beautifying of Rome. — Augustus devoted much energy 18 
and money to beautifying Rome by building or rebuilding 
numerous temples, and by erecting many public structures 
of great beauty and usefulness. Among the latter was a 
Forum, graced by semicircular colonnades and a splendid 
temple to Mars. In the colonnades he set up statues of the 
heroes who had made Rome the mistress of the world. The 
series began with Aeneas and ended with the time of Augustus 
himself. These statues he erected that the patriotism and 
high character of the heroes they represented might form the 
standard by which his own acts and those of all succeeding 
heads of the state should be judged. On the Palatine a 
magnificent temple, with lbraries: for Greek and Latin books, 
was built to Apollo, who was believed to have aided Augustus 
substantially at Actium, thereby indicating that to the gods 
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the cause of Augustus was the cause of Rome itself. The 
friends of Augustus followed his example. Thus, Agrippa 
(§ 10) erected numerous structures, among them the Pantheon, 
which still stands preéminent among the memorials of the 
bygone grandeur of Rome. Splendid private houses and 
palaces sprang up on every side. In every way the external 
aspects of the city became more beautiful and impressive ; 
Augustus boasted that he had found Rome a city of brick, 
but left it a city of marble. 

19 Revival of National Feeling. — One important result of 
this policy was a revival of national feeling and a deeper 
consciousness of the true greatness of Rome. The patriotic 
mind dwelt with pride on the thought that never before had 
the Roman domain been so extensive or so well governed, 
never before had the city been so beautiful and so well fitted 
to impress the imagination. The very establishment of the 
Empire, by embodying visibly in a single person the majesty 
and greatness of the state, made men realize more fully that 
majesty and greatness. Pride of empire was far stronger in 
the poets of the Augustan age than it had been in their prede- 
cessors. 


3. Augustus Revives the National Worship 


20 The Religious Revival.—In seeking to revive religious 
enthusiasm, Augustus restored numerous temples which had 
fallen into decay; others, destroyed by fire, he rebuilt. He 
increased the number of priests, and enlarged the rewards of 
their offices. Certain old rites and practices which had fallen 
into disuse he restored. He sought also to effect by legisla- 
tion an improvement in morality, by restoring the simpler 
and better life of the olden times. 

21 Literature and the Revival. —To further this part of 
his policy he availed himseif of the services of the literary 
leaders of the cay, Vergil, Horace, and Ovid. In a certain 
ode Horace ascribes the degeneracy of the times to the neglect 
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of religion; he sees no hope for the state until religion is 
again honored as of old, and tottering temples and begrimed 
images of the gods are rebuilt or replaced. The ode stands 
im a series, perhaps written at the request of Augustus, in 
which the aims — social, political, moral, and religious — 
of an ideal government are reviewed, and the suggestion is 
made that these ends are all to be attained through the rule 
of Augustus. 


4. Augustus Encourages Letters 


Literature under thc Republic. — Throughout the Repub- 22 
lic literature played but a subordinate part; it might be 
a plaything for a man’s leisure moments, or an addition to 
the solid employments of his serious hours, but it was not 
regarded as in itself of sufficient dignity to form the main 
business of a man of ability. Such a man had to seek a 
career in war, statecraft, or the law, all purely practical 
means of gaining substantial advantages; in fact, with agri- 
culture, they formed the only occupations whose respectability 
was beyond question. 

Literature under the Empire. — Under the Empire, how- 23 
ever, there was no chance of a career in the army, in pol- 
itics, or at the bar. The Emperor was commander-in-chief, 
and all successes were ascribed to him. The freedom of 
speech necessary to the development vf the highest oratory 
was no longer possible, either in the Senate, the Forum, or the 
rourts. A natural result was that higher honors were ac- 
corded to literary pursuits. Under an absolute monarchy, at 
least under a monarchy conducted by so wise and politic a 
ruler as Augustus, such pursuits constitute a reasonably safe 
form of activity; besides, they can be readily pressed into 
the service of the government. 

This possibility Augustus and: his advisers were quick 24 
to perceive. Augustus was a good orator and a writer of 
skill, both in prose and verse, and was thus qualified to be a 
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liberal and discriminating patron of men of letters. At a 
critical period Vergil received substantial help from him. In 
his patronage of men of letters, Augustus was ably seconded 
by Maecenas (§ 14), aman of culture, whose house was a 
gathering place for the leading writers of the day. Vergil, 
Horace, and others were deeply indebted to him; his name 
has ever since been a synonym for a generous patron and 
friend of letters. In those days a patron was more important 
than he would be at present, for then there were no copyright 
laws, and authors received little, if anything, from the sale of 
their works. Hence, one who devoted himself wholly to lit- 
erary pursuits was bound to rely on some patron for support, 
unless he possessed an independent fortune. Another patron 
of letters was Marcus Valerius Messala, a member of an iilus- 
trious patrician family. Chief among those who gathered 
about him were Tibullus and Ovid. 

25 The talents of all these men of letters were, in greater 
or less degree, at the service of the government. They 
helped to reconcile the people to the new order of things, by 
sounding the Emperor’s praises, and by contrasting the exist- 
ing peace and security with the civil strife and chaos of other 
days. It may well be that the encouragement given by 
Augustus to literature was due more to his perception of its 
practical utility to himself than to any regard for letters. 
He is not the only absolute monarch who has encouraged 
literature from somewhat mixed motives. 


B. THE AUGUSTAN AGE AND VERGIL 
I. Porrry AND THE. EMPIRE 


26 The Decline of Prose. — The very causes which gave 
greater prominence under the Empire to hterary pursuits 
(§§ 23, 24) tended also to make poetry more prominent than 
prose. The Romans employed prose chiefly in vonnection 
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with oratory and the writing of history. The highest oratory 
was no longer possible (§ 23). Nor did the writing of his- 
tory offer a safe or attractive field. Livy, an historian of the 
time of Augustus, refers to the danger attendant upon any 
attempt to write, under an absolute monarchy, the history of 
contemporaneous events. On the other hand the past history 
of Rome had been written so often that any one might well 
have hesitated to attempt the task again. During the whole 
reign of Augustus but one prose writer, Livy, gained any great 
degree of fame. 

Poetry Favored by Augustus. — To poetry, however, con-27 
ditions under the Empire were distinctly favorable. The 
poet appeals primarily to the imagination; hence he could 
be made most useful in furthering the great object of Augus- 
tus, namely, to impress the imaginations of his subjects with 
the superiority of the new order of things to the conditions 
which had prevailed under the Republic. It was for this that 
he had sought to beautify the city (§ 18), to revive national 
feeling (§ 19), and to quicken the conscience of the people 
(§ 20). Though prose writing languished, save for the bril- 
liant work of Livy (§ 26), thanks to the encouragement given 
by Augustus and Maecenas poetry flourished, and gave to the 
Augustan age its brightest distinction. 


II. Sryues or Porrry. LEADING Ports 


Horace. — Ali departments of pcetry were cultivated by 28 
the Augustan poets. In lyrical poetry Quintus Horatius 
Flaccus (65-8), better known to-day as Horace, was without 
a vival. Born near Venusia in Apulia, he was early brought 
to Rome that he might attend the best schools there. He 
fought under Brutus at Philippi (§ 8), but took no further 
part in the war. On his return to Rome he gave himself up 
to literary pursuits and soon won the favor of Maecenas. 
He owes his fame chiefly to four books of odes, on a variety 
of subjects. 
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29 Varius. —In epic poetry Vergil was preéminent. Con- 
spicuous also was Lucius Varius Rufus, a warm friend of 
Vergil, and later one of his literary executors. His tragedy 
called Thyestés was highly praised in ancient times. 

30 Pollio. — In tragic poetry Asinius Pollio gained -distinc- 
tion. Pollio was also a soldier, historian, orator, and states- 
man. He established the first public library at Rome, and 
introduced the practice whereby authors before publishing 
their works read them to a select circle of friends in order 
to profit by their criticisms. He was Vergil’s first patron and 
life-long friend. 

31 Gallus; Tibullus; Propertius. — Another form of poetry 
much cultivated in Vergil’s day is the kind known as elegiac. 
Strictly, the term elegy denotes a short mournful song, accom- 
panied by the flute. Later, it was appled to a wide variety 
of songs, grave or gay, written in a certain meter, and later 
still to sentimental love poems. Writers of elegies, in this 
last sense, in the Augustan age, were Cornelius Gallus, Albius 
Tibullus, and Sextus Propertius. Like Pollio, Gallus was a 
man of affairs as well as a poet; ne served under Octavianus at 
Actium, and later was governor of Egypt, but lost the favor 
of Augustus and committed suicide. Tibullus lived from 
about 54 to 18. Four books of elegies are extant under his 
name, but some of the poems in them were certainly not 
written by him. Propertius,too, wrote four books of elegies. 

32 Ovid. — Publius Ovidius Naso was born amoung the Pae- 
ligni, at Sulmo, in 43. He was well educated and early 
began to show his poetical powers. His chief works were 
Metamorphésés, ‘Transformations’, a long array of stories, 
especially such as involve a change or transformation from 
one form of existence to another, aud Fdstz, in six books, a 
calendar in verse, describing the nature and origin of the 
festivals celebrated on various days. We have also a number 
of love poems written by him. He outlived Augustus, dying 
A.D. 18. 
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Ill. Verein 


1. His Life and Studies 


Sources of our Knowledge. — Vergil tells us little about 33 


himself. Some information is derived from casual notices in 
other writers, especially Horace (§ 28). Horace makes clear, 
for instance, the depth of Vergil’s devotion to his friends and 
his power of inspiring in his contemporaries a warm love for 
himself. We have also several biographies by later Roman 
writers, chief of which is that by Aelius Donatus, a gramma- 
rian of the fourth Christian century, and author of a com- 
mentary on Vergil’s poems. 


Donatus’s Biography. — Donatus’s narrative goes back, ing4 


part at least, to authorities contemporary with Vergil him- 
self, being based on a work entitled D@ Viris I/lastribus, 
‘Lives of Famous Men’, by Caius Suetonius Tranquillus, a 
noted biographer of the first century of the Christian era. 
Though portions of this work are extant, the account of Vergil 
has not come down tous. We know that there were authorities 
contemporary with Vergil himself to which Suetonius could 
appeal, had he so desired, in writing his life of the poet, ana we 
know that he was careful to consult such contemporary records 
whenever they were accessible. We may feel sure, therefore, 
that Donatus’s biography goes back through Suetonius to 
authorities of Vergil’s own time and that it should rank high 
among our sources of information. Though short, it tells 
much of importance concerning the poet’s parentage, his birth 
and death, his education, and his literary career. 


Vergil’s Birth. — Publius Vergilius Maro (P. Vergilius 35 


Maro) was born October 15, 70; his birthplace was in the 
township of Andes, near Mantua, north of the Po. The 
names which stand out most prominently in the history of 
Latin literature are the names of provincials. Horace was 
born in Apulia, Gallus in Gallia Narbonensis, Ovid among 
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the Paeligni, and Propertius in Umbria. Gallia Transpadana 
did not obtain Roman citizenship until 49; hence Vergil was 
not by birth a member of the state whose praises he sang in 
the Aeneid. It was his good fortune to be born in a time of 
peace. The repose of his home near far-off Mantua was ne 
doubt but little disturbed by the events which led to the 
struggle between Pompey and Caesar; at any rate there were 
no scenes of blood in Mantua or its neighborhood to leave 
their impress for evil on his sensitive spirit. 

36 Influence of his Birthplace. — Passages in his poems show 
the deep influence upon Vergil’s mind of the scenes amid 
which his boyhood was spent and demonstrate the affection 
with which he remembered his early home. His love of 
nature was fostered by the surroundings of his early years. 
To these he owed also the deep moral and religious tempera- 
ment everywhere reflected in his writings; even at the end of 
the first century of the present era the austere, virtuous life of 
the people of Gallia Transpadana was proverbial. 

37 His Parentage. — The poet’s parents were obscure and 
humble. One story describes his father as a hired assistant 
of acertain Magius, a vidtor or official courier of the magis- 
trates. By his industry he gained the favor of his master, 
who gave him his daughter Magia Pollia in marriage. To 
increase his income he applied himself to buying up tracts of 
woodland and to the culture of bees. In his Georgics Vergil 
dwells on bee culture, and describes the husbandman’s lot as 
the happiest assigned to man. We see here, probably, the 
effects of his father’s occupations and the associations amid 
which he was reared. Vergil never lost a certain appearance 
of rusticity; his detractors often taunted him with his rural 
origin. 

38 His Education. — Fortunately his parents, though humble, 
were keenly alive to the value of education. He studied at 
first either at home or in. Mantua, later at Cremona, an old 
Latin colony about fifty miles west of Mantua. On his fif- 
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teenth birthday he assumed the toga virilis, or man’s toga. 
About this time he went to Mediolanum (Milan), the capital 
of Gallia Transpadana, to prosecute his studies, remaining 
there until in 53 he removed tu Rome. The educational cur- 
riculum of that day comprised three stages, in which gram- 
mar (including reading, writing, composition, and the study 
of literature), rhetoric, and philosophy were respectively the 
chief subjects of study. Vergil’s training in grammar was 
obtained in Mantua, Cremona, and Milan. At Rome he 
studied rhetoric and philosophy; also mathematics, natural 
philosophy, and medicine. He attempted a lawyer’s career, 
for which, however, he was ill-fitted, being slow of speech and 
without the physical vigor essential to success. 

Early Poems. — Tradition declares that the fourteen poems 39 
in the collection called Catalepton, ‘Minor Poems’, were 
written by Vergil in his youth; some, however, are certainly 
not from his hand. Ancient authorities mention four other 
poems as written by Vergil in his youth — the Morétum, ‘ the 
Salad’; the Cdpa, ‘Mine Hostess’; the Culex, ‘the Gnat’; 
and the Ciris. Poems bearing these names are extant, but 
scholars are divided in opinion as to whether they were 
written by Vergil or by some one who sought to imitate his 
style. It would seem that in his youth Vergil cherished an 
ambition to write an epic on Rome’s career. If this is so, 
when at last he began his Aeneid he was but fulfilling his 
youthful ideal of his life work. 

The Loss of his Farm. — In 42 Vergil was living in his 40 
native district, busy with his Eclogues. The quiet of his 
home was, however, rudely interrupted. After their victory 
at Philippi (§ 8) Octavianus and Antony disbanded part ot 
their armies and rewarded the soldiers by allotments of land, 
confiscating the domains of cities and districts which had 
taken sides against them. Cremona was thus treated, and, 
since its territory did not suffice, that of its neighbor Mantua 
(§ 35) was taken also, at least in part. Among the lands 
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forfeited was Vergil’s estate. Vergil went to Rome, and, 
aided by Pollio (§ 30), Gallus, and Maecenas, obtained from 
Octavianus its restoration. 

41 Vergil and Maecenas. — These events led to the formation 
of a friendship between Vergil and Maecenas, or, if that: re- 
lation already existed, they gave it a new impulse. By 39 
Vergil’s position in the favor of Maecenas was so secure that 
he was able successfully to recommend Horace to his kind 
consideration. In 88 Vergil, Horace, and others accompanied 
Maecenas part way on one of his missions to Antony (§ 14). 

42 The Georgics; the Aeneid. — After completing the Hc- 
logues Vergil spent seven years (36-29) on the Gedrgica, 
‘The Georgics’. During this time he lived much in Cam- 
pania, especially at Naples or in its neighborhood. He vis- 
ited Tarentum, too, and perhaps also Greece. The last ten 
years of his life were devoted to the Aenéis, ‘The Aeneid’. 
By 25 the work had assumed definite shape ; in 23 parts were 
read by Vergil to Augustus and his sister Octavia. We 
know that Vergil was a splendid reader and so may believe 
the story that when he read the fine verses of Book VI (860- 
886) which recite the praises of the young Marcellus, son of 
Octavia, whose death had occurred but a short time before, 
Octavia was completely overcome by her emotions. 

43 His Death.—In 19, having worked out a draft of the 
whole Aeneid, the poet set out for Greece, intending to 
spend three years in polishing the poem, and then to devote 
his remaining days to philosophy. At Athens Augustus, then 
returning from a visit to the East, met him and persuaded 
him to return to Italy. On the journey he fell ill of a fever 
and died a few days after reaching Brundisium, September 
21,19. He was buried at Naples. 

#4 Personal Characteristics. — Donatus (§ 34) describes Ver 
gil as large-framed, with a swarthy complexion, and a cer- 
tain air of rusticity (§ 37). He suffered much, too, so the 
same authority declares, from ill health, especially Irom 
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weakness of the throat and stomach, and from headaches. 
Partly out of regard for his health, partly that he might have 
leisure for his studies, he spent most of his time away from 
Rome, in Campania and in Sicily (§ 42). He was a gentle, 
lovable soul, modest, retiring, capable of warm affection, and 
fitted also to win in return enduring esteem (§ 33). To his 
love of ease and quiet and his bent for study is to be attrib- 
uted the lack of stirring incidents in his career. 


CHRONOLOGICAL TABLE 


70 Vergil born, near Mantua, October 15 (§ 35). 45 

65 Birth of Horace at Venusia. 

63 Birth of Augustus. Catiline’s conspiracy. Cicero’s con- 
sulship. 

60 Formation of the first Triumvirate. 

59 First consulship of Caiug Julius Caesar. 

58 Vergil goes to Cremona, to study there (§ 38). 

55 Vergil assumes the toga virilis (§ 38). 

53 Vergil studies rhetoric and philosophy at Rome (S 38). 

43 Composition of the Eclogues begun (§ 40). 

42 Battles of Philippi. Brutus and Cassius fall, Octavi- 
anus and Antony triumph. 

41 Confiscations by the Triumvirs. Vergil evicted from 
his farm (§ 40); his friendship with Maecenas (§ 41). 

40 Vergil’s estate restored (§ 40). 

39 Vergil commends Horace to Maecenas (§ 41). 

38 Vergil accompanies Maecenas to Brundisium (§ 41). 

37 Eclogues published. Georgics begun (§ 42). 

31 The battle of Actium. 

29 The Georgics published. The Aeneid begun (§ 42). 

23 Death of Marcellus. Portions of Aeneid recited (§ 42). 

19 Vergil’s journey to Greece. His death (§ 43). 
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2. His Works 
(1) Tur EcLocuEs 


46 Pastoral Poetry. — The term Helogae, Eclogues, usually 
applied to the ten pastoral poems, signifies merely ‘Selec- 
tions’; the other name often given to them, Bécolica, means 
‘Pastorals.’ The poems belong to that department of poetry 
which professes to picture the life and ways of shepherds, 
goatherds, and the like. The Eclogues are a close imitation 
of the idyls of Theocritus, a Greek poet of Sicily in the 
third century B.c., who described in the main actual shepherd 
life. Vergil, however, does not write of real shepherds, but 
introduces himself and his friends in the guise of shepherds, 
talking of the matters which concerned them, not of the 
themes which would naturaliy form the conversation of real 
shepherds. In a word, the pastoral form is merely a pictur- 
esque setting for the poet’s ideas, not a reality. The Eclogues 
have been much admired, in ancient and modern times alike, 
especially on account of the smoothness and grace of their 
language and the music of their verse. Pastoral poetry of 
the Vergilian type has often been attempted by English poets 
—e.g. by Spenser in his Shepherd’s Calendar, by Milton in 
his Lycidas, and by Shelley in his Adonais, inspired by the 
death of Keats. 


(2) Tur GrEorGIcs 


47 Didactic Poetry. — Vergil undertook the Georgics (§ 42) at 
the suggestion of Maecenas, in hope that the poem might re- 
kindle the old Roman enthusiasm for agricultural pursuits. 
On this theme Vergil wrote not only with genuine interest, 
but with full knowledge, gained in part through practical 
experience in early life, in part through careful study of the 
numerous works, Greek and Latin, bearing on this subject. 
The poem is a sort of ‘Farmer’s Manual in Verse.’ Among 
the topics treated in the four books are the cultivation of the 
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cereals, tree raising, especially the culture of the vine and 
the olive, the care of the domestic animals, and bee culture. 
Poetical digressions from the main theme abound. Thus, in 
treating of bee culture, Vergil tells how a certain Aristaeus 
produced bees by artificial processes, a feat of whose possibil- 
ity the ancients were fully convinced. The telling of this 
story involves the telling also of the fable of Orpheus and 
Eurydice. The Georgics is Vergil’s most finished production. 


(8) Tur ArNrrIp 
a. Its Composition and Publication 


Its Composition. — Vergil was a slow and careful worker. 48 
While he was composing the Georgics it was his habit to dic- 
tate a number of lines early in the morning to an amanuensis 
and then to spend the rest of the day in refining them and 
reducing them to the smallest possible compass. After devot- 
ing ten years to the Aeneid he intended to spend three more 
simply in revising it (§ 43). Another evidence of care is 
the fact that he was never engaged on more than one work at 
a time ; he gave his undivided powers in turn to the Eclogues, 
the Georgics, and the Aeneid. 

Donatus (§§ 53, 34) declares that Vergil, having drafted 49 
the Aeneid in prose, and arranged the story so that it fell into 
twelve books, then worked out various parts of it in verse, as 
the fancy seized him, without regard to their order. This 
explains what might otherwise be a sore puzzle, that is, the 
presence in the Aeneid of numerous inconsistencies, especially 
between accounts of the same events. . We have no data 
whereby to determine the order in which the books were com- 
posed. Donatus states also that, in order that the flow of his 
inspiration might not be hampered, Vergil was wont to leave 
parts of his work unfinished, inserting temporarily the best 
verses at his command, however unsatisfactory. These stop- 
gap verses he jokingly described as ‘slender props designed 
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to bear the weight of the poem until the solid columns should 
arrive.’ It has been thought that the numerous half-verses 
are examples of such stop-gaps, though as a matter of fact 
these half-verses are usually in no way defective. 

50 Its Publication.— There is a story that before Vergil left 
Italy in 19 (§ 43), he begged Varius (§ 29) to destroy the 
Aeneid, if harm should befall its author. This request arose 
out of his consciousness of the incompleteness of the poem. 
In his last illness he called for the manuscript of the poem, 
intending to commit it to the flames, but his attendants, of 
course, gave no heed to his wish. He then bequeathed all his 
writings to Varius and another friend, the poet Plotius Tucca, 
begging them not to publish anything save what he had him- 
self given to the world. With the endorsement of Augustus, 
however, Varius and Tucca published the Aeneid, leaving it, 
save for slight corrections, as it had come from Vergil’s hand. 


b. Its Story 


$1 Troy and Aeneas. —In the twelfth century before Christ 
there was in northwestern Asia Minor, close to the shore of 
the Hellespont, the powerful city of Troy. Its ruler was the 
aged king Priam. One of his fifty sons, Paris by name, while 
on a visit to Greece, made love to Helen, wife of Menelaus, 
king of Sparta, and carried her off to Troy. To punish this 
breach of hospitality forces gathered from various parts of 
the Greek world at the port of Aulis on the east coast of 
Boeotia. Thence they sailed to Troy, and after a siege of ten 
years captured and destroyed the city, and either killed its 
$2 inhabitants or carried them off into captivity. Among those 
who escaped was Aeneas, son of the goddess Venus and the 
Trojan prince Anchises; with him went comrades enough to 
fill twenty vessels. Long they wandered about the Aegean 
and the Mediterranean seas, seeking a new home. Oracles 
and warnings from heaven made it plain at last that in Italy 
was to be the abode fixed by the Fates, and so to that coun- 
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try they pressed on, spite of all discouragements. After 
spending the winter of the sixth year in western Sicily they 
set sail again for Italy, which they might reasonably. have 
hoped to reach, if all went well, within a day or two at most. 
Aeneas and Dido. —It is at this point that the Aeneid 53 
begins. The prows of the Trojan ships are pointed toward 
Italy, and the hearts of Aeneas and his followers beat high 
with hope. This hope, however, is destined to cruel disap- 
pointment.. Juno, the wife of Jupiter and queen of the gods, 
had long hated the Trojans, for reasons which may be briefly 
stated. Some time before the siege of Troy began, a dispute 
arose between three goddesses, Juno, Minerva, and Venus, as 
to which was the fairest. The gods, cautiously declining to 
decide the question, referred it to Paris (§ 51),-then dwelling 
as a shepherd on Mt. Ida, near Troy. Before him, therefore, 
the goddesses appeared, each seeking to enhance the charm of 
her beauty by dazzling promises of favors to come if hu would 
decide in her favor. Minerva offered him wisdom, Juno 
wealth and power, and Venus the most beautiful woman in 
the world as his wife. He decided in favor of Venus and 
received his reward in Helen. Juno, angered by her defeat, 54 
henceforth pursued the whole Trojan race with relentless 
hatred. She gave the Greeks substantial aid in the siege of 
Troy. Now she induces Aeolus, king of the winds, to cause 
a mighty storm, which destroys one of Aeneas’s ships and 
scatters the others far and wide. Aeneas with seven vessels 
finds refuge at last in an unknown harbor. Learning that he 
is within the realm of Dido, queen of Carthage, he sets out to 
seek an audience with her. On reaching Carthage he finds 
there messengers from the missing ships, bound on the same 
errand as himself. Dido welcomes the Trojans, offers them a 
home in her city, and entertains them at a splendid banquet. 
Venus’s Plot. — Venus, mother of Aeneas (§ 52), fearful 55 
that harm may come to Aeneas in Carthage, a city dear to 
Juno, persuades her son Cupid to overwhelm Dido with love 
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of Aeneas. This result is readily achieved at the banquet 
already mentioned, which the queen, out of her growing inter- 
est in Aeneas, uses every means to prolong. Finally she begs 
him to give her an account of the fall of Troy and of his sub- 
sequent wanderings. He consents, and his narrative occupies 
the whole of the second and the third books. 

56 Aeneas leaves Carthage; Visits the Underworld. — As 
Aeneas lingers in Carthage, the queen’s infatuation increases, 
and he in some measure returns her love. At last, at the 
command of Jupiter, Aeneas prepares to continue his journey 
toward Italy, the promised land, and departs, spite of Dido’s 
tears and entreaties. As he sails away he sees the flames of 
a funeral pyre on which Dido had slain herself with a sword 
which he had,given her. Her last prayer is that there shall 
be lasting enmity between her people and Aeneas’s descend- 
ants. Aeneas makes his way to Sicily again, and keeps there 
with appropriate ceremonies the anniversary of his father’s 
death. These performed, he sets sail once more and comes to 

Mv anchor at Cumae in Campania, whither his father had bidden 
him go to propitiate the Sibyl, or priestess of Apollo, and 
through her to gain admission to the world of spirits. This 
he was to do that he might hold converse with his dead father 
and learn from him the future of the Trojan race. This 
object he accomplishes. The story of Dido’s love and pa- 
thetic death occupies the fourth book. The fifth describes 
the ceremonies commemorative of the death of Anchises; the 
sixth narrates Aeneas’s appeal to the Sibyl and his visit to 
the underworld. 

57  Turnus. — The seventh book opens with an account of 
Aeneas’s peaceful voyage from Cumae to the mouth of the 
Tiber, and his arrival at the shores of the promised land. The 
prophecy that this land would not be gained without a strug- 
gle is speedily fulfilled. Latinus, king of the adjoining terri- 
tory, does indeed greet Aeneas in friendly fashion, going so 
far even as to form an alliance with him and to promise him 
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his daughter Lavinia in marriage. But Lavinia’s hand had 
been earnestly sought by Turnus, king of the Rutuli, who now 
in wrath prepares to make war on the Trojans. Juno again 
interferes and involves the Trojans in a war with the Latins, 
the people of Latinus. Latinus, finding himself overruled by 
his people, surrenders the governntent and shuts himself up 
in his palace. Turnus now organizes a powerful confederacy 
against the Trojans. The latter secure the aid of king Evan- 
der, an Arcadian who had founded a city called Pallanteum 
on the site afterwards occupied by Rome. The fortunes of 
the war vary, but at last the Trojans prevail, and Turnus is 
slain by Aeneas. These events occupy the last six books, the 
twelfth appropriately closing with the triumph of Aeneas and 
the death of his rival Turnus. 


c. Its Purpose 


General Remarks. — In the policy of Augustus (§§ 13-25) 58 
three main elements were distinguished: (1) the personal, 
seen in the Emperor’s efforts to satisfy in his own career the 
general craving for peace (§§ 15-17) ; (2) the national (§§ 18, 
19); and (8) the religious (§$ 20, 21). In the Aeneid the 
same three elements appear, and form the very essence of 
the poem. We shall consider them in the order of their 
importance. 

1. THE NATIONAL ELEMENT 


The Aeneid a Glorification of Rome. — In §§ 51-57 was out- 59 
lined the simple story whose narration forms the ostensible 
purpose of the Aeneid. The real purpose is revealed by what 
the telling of that story involves. Everywhere Aeneas is 
represented as the destined founder of a mighty empire, Rome 
itself; everywhere the Romans are described as the lineal 
descendants of Aeneas and his comrades. In Book I Jupiter 
foreshadows the history of Aeneas and his descendants in 
terms of the history of Rome. The crowning moment of that 
history is the coming of ‘Trojan Caesar of goodly lineage’, 
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ie. Augustus. He is to conquer the East, revive the virtues 
of the golden age of the world, and after his death to dwell in 
heaven as a god. In Book VI Anchises unfolds the glorious 
career of Aeneas’s descendants by naming prophetically the 
great .1en who, in Vergil’s day, had places on the muster roll 
of Rome’s herces. Dido’s last prayer (§ 56) supplies a poeti- 
cal explanation of the long feud between Rome and Carthage. 

60in Book VIII we have a description of a shield made fox 
Aeneas by the god Vulcan. On it is wrought in detail the 
story of Rome; one might see there Romulus and Remus, 
nursed by the wolf, the rape of the Sabine women, Horatius 
at the bridge, the Gauls working their way up the steeps of 
the Capitol until their presence is revealed to Manlius by the 
cackling goose, and, to crown all, the great fight at Actium 
and the gorgeous threefold triumph Octavianus had cele- 

61 brated at Rome after his return from that war. In the last 
six books especially the poet dwells lovingly on countless 
names of mountains, lakes, rivers, cities, and districts famous 
in the history of Rome and Italy. In Book VIII Aeneas is 
escorted over ground where later were the sacred places of 
Rome itself. Many of these names were laden with rich 
reminiscences of the glories of Rome; all spoke, with varying 
voices, of the one theme, the steps by which Rome had 
become the mistress of the world. Thus, in a multitude of 
ways, Vergil brings the story which forms the groundwork of 
his poem into vital connection with the career of Rome; he 
reminds his countrymen of the glorious past, emphasizes the 
blessed present, and hints of a richer development yet to 
come. His poem is an expression, in an imaginative and 
idealized form, of one great aim of the policy of Augustus. 
His contemporaries recognized this national and representa-.. 
tive character of the Aeneid by calling it the Gesta Populi 
Romani. 

62 Aeneas an Embodiment of the Spirit of Rome. — To ilius- 
trate further what has just been said let us consider Vergil’s 
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conception of the character of his hero Aeneas. The term 
pius, so frequently applied to him, suggests the careful per- 
formance of duty in all the walks of lite. As an individual 
Aeneas shows his pietds in his devotion to the gods and his 
obedience to their commands, in his care for his aged father 
and his youthful son, and in his solicitude for his comrades. 
But Aeneas has also a representative capacity ; he is a type of 
the future Roman race, embodying in himself, like that race, 
the qualities of a warrior, a ruler, and a civilizer of men. 
In Book I Jupiter speaks of Aeneas in terms identical with 
those in which, in Book VI, Anchises apostrophizes the 
coming Roman race. Ina word, Vergil pictures Aeneas as 
accomplishing the very things which the Roman race is des- 
tined to achieve, and as earning immortality by the very 
qualities which made Rome herself illustrious. 

Turnus as the Foil to Aeneas. —Aeneas is a man with a63 
mission, namely, the conquest and civilization of the rude 
tribes of Italy. The opposition to the fulfilment of this 
mission centers in Turnus (§ 57), whom Vergil describes as 
violéns, ‘headstrong,’ ‘ill-balanced.’? He iaughs at an aged 
priestess, calling her a dotard incapable of telling the truth. 
His chief associates are the Etruscan king Mezentius, a con- 
temptor divum, and Messapus, who seeks to break a truce 
between Aeneas’s forces and those of Turnus. In a word, 
Aeneas typifies the higher civilization of Rome, before which 
the semibarbarous tribes of Italy, represented by Turnus, 
Mezentius, and Messapus, are constrained to give way. 


2. THE PERSONAL ELEMENT 


The Aeneid a Glorification of Augustus. — The personal and 64 
the national elements of the Aeneid are very closely inter- 
woven; side by side with the glorification of Rome runs 
another theme, the greatness of Augustus. Jupiter himself 
(§ 59) describes the coming of Augustus, ‘Trojan Caesar of 
goodly lineage,’ as the consummation of all the glorious 
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destiny of Aeneas and his descendants, in other words, of 
Rome. The Julian race, be it remembered, claimed direct 
descent from Ja#us,! the son of Aeneas. In the account of 
Aeneas’s shield (§ 60) everything leads up to the story of the 
victory at Actium and the triumph subsequently celebrated 
by Augustus. Anchises prophesies (§ 59) that Augustus will 
restore the Golden Age of the world, and by his conquests 
will compass a wider expanse of earth than was covered even 
by the wanderings of Hercules. After death Augustus, like 
Romulus of old, is to dwell in heaven as a god. 

65 Since Vergil’s object was to praise the whole glorious career 
of Rome (§ 61) it was inevitable that he should dwell with 
especial emphasis on the age of Augustus, an age which to 
many must have seemed the brightest epoch in that career. 
In the twelve years between the battle of Actium and the 
death of Vergil Italy and the provinces had abundantly ex- 
perienced the benefits of the rule of Augustus ($$ 16, 17). 
When we remember that for a hu.dred years civil war, with 
its attendant horrors of bloodshed and proscriptions, had 
been almost incessant, we can readily forgive Vergil and his 
contemporaries for characterizing as more than human the 
man through whose masterful rule war had been replaced by 
peace, and chaos by Jaw and order. In their inmost hearts, 
no doubt, there was no small measure of true feeling back of 
the language of adulation in which they so often address 
Augustus. 


3. THE RELIGIOUS ELEMENT 


66 The Aeneid and the Religious Revival. — Vergil’s religious 
temperament (§ 36) led him to support most heartily the 
Emperor’s attempt to revive religious enthusiasm (§§ 20, 21); 
hence, the religious element of the Aeneid is all-pervasive. 
It shows itself, for instance, in the emphasis everywhere laid 
on the thought that in all his wanderings, sufferings, and wars 


1 Vergil calls this son Ascanius, but gives hima cogndmen. Itlus (originally Tus). 
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Aeneas is under the guidance of the gods and of the fates. 
The opening verses of the poem tell us that Aeneas’s purpose 
was to bring his country’s gods into Latium and to lay the 
foundations of the Roman state. Aeneas ever seeks by 
prayer and sacrifice to appease the gods and to learn their 
will. From first to last the destinies of Rome are moulded 
by the gods. Nowhere does this religious element manifest 67 
itself more strikingly than in the description of the shield of 
Aeneas (§ 60). Augustus is pictured there as leading to battle 
not only all classes of Rome’s loyal subjects, but the gods as 
well; Apollo especially fights for him (§ 18). On Antony’s 
side fight ‘monstrous forms of gods of every birth.’ The 
battle thus has a double meaning as a struggle not merely for 
the preservation of the Roman state but for the defence of 
the Roman gods as well. At his triumph Augustus conse- 
crates to the gods ‘a votive tribute of deathless gratitude, 
three hundred fanes the city through.’ The allusion to the 
Emperor’s activity in building and restoring temples (§ 20) is 
plain. In every temple, continues Vergil, one sees blazing 
incense, sacrifices of thanksgiving, and rich presents, offered 
by all the nations of the earth to Apollo. The spirit of the 
whole description is identical with that pervading the ode of 
Horace referred to above (§ 21). : 
Important, too, in this connection are the constant refer/68 ) 

ences to religious customs, sacred places, and the like. Vergil 

is fond of tracing Roman rites and ceremonies back to ancient 
and impressive origins. Thus, Aeneas’s visit to the Sibyl, 
made in accordance with a warning from supernatural sources, 
supplies an effective poetical explanation of the importance 
ascribed in Roman history to the famous Sibylline books. 


d. Its Sources 


Epic Poetry. — No intelligent account of the sources of the 69 
Aeneid can be given until we have defined epic poetry, the de- 
vartment of literature to which the Aeneid belongs, and have 
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very briefly traced its history among the Greeks and the 
Romans. An epic poem is a narrative poem, one that tells a 
story, usually of considerable length. The story must be 
dignified in character, and must be told in noble, impressive 
language, and in sonorous, majestic verse. An epic poem 
ought to possess unity, that is, the events of the story should 
form a connected series and conduce to a common end. An 
epic thus differs from a history, whose business it is to include 
all the events of a given period, even though many of them 
are in no way related to one another. Originally, epic poems 
were concerned only with the gods, praising their power, 
reciting their exploits, and relating various myths concerning 
them. Later, their scope was broadened so as to include the 
deeds of demigods, and finally those even of mortals. 

70 The Homeric Poems. — At once the earliest and the most 
perfect specimens of Greek epic poetry are the so-called 
Homeric poems, the Iliad and the Odyssey. The former 
deals with certain events of the last year of the siege of Troy 
(§ 51), but does not describe the capture of the city. In the 
Odyssey the capture is taken for granted, and the Greek 
chieftains are on their way home. The only leader, how- 
ever, whose fortunes are followed in detail is Odysseus (or 
Ulixes, as the Romans called him); everything has to do 
with his safe return to his home and his restoration to his 
kingdom. 

71 The Cyclic Poets; Apollonius Rhodius.— Next in impor- 
tance among the epic poets of Greece are the cyclic poets, so 
ealled because their works, being introductions to the Homeric 
poems or supplements thereto, formed, with the Iliad and the 
Odyssey, a complete cycle of the legends connected with the 
siege of Troy and the events following the capture of the 
city. These poets lived in the eighth to the sixth centuries 
before Christ. Of the later Greek epic poets the most impor- 
tant was Apollonius Rhodius, born at Alexandria about 260. 
His Argonautica described the expedition of the Argonauts in 
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search of the Golden Fleece, and included the story of the 
love of their leader Jason and Medea, daughter of the king 
in whose territory the Golden Fleece was treasured. This 
poem was very popular with the Romans. 


Livius Andronicus; Naevius; Ennius.—The first epic poet 72 


of Rome was Livius Andronicus (about 240), a Greek pris- 
oner of war brought to Rome after the war with Pyrrhus. 
After gaining his freedom he became teacher, actor, and 
author; besides tragedies he wrote a very rude translation of 
the Odyssey. Cnaeus Naevius, a Campanian by birth, dealt 
in his Bellum Péinicum with the First Punic War. By way 
of preface there was an account of the early history of Rome, 
the starting-point of which was Aeneas’s flight from Troy. 
But the greatest epic poet of Rome prior to Vergil was Quin- 
tus Ennius (239-169). His Anndalés, in eighteen books, 
traced the history of Rome from the days of Aeneas down at 
least to 181. It was the first Latin poem of any considerable 
length to be written in hexameter verse, the meter of the 
Homeric poems and of the Aeneid. Though very popular 
among the Romans, the poem has come down to us only in 
fragments. 

Sources of the Aeneid. — To nearly all the writings men- 
tioned in §§$ 70-72, as well as to others not there named, 
Vergil was more or less deeply indebted while composing his 
Aeneid. His heaviest obligations are to the Homeric poems; 
to them he owes the general groundwork of his poem and 
many of its details. The first six books of.the Aeneid recount 
the wanderings of Aeneas, and so correspond to the Odyssey, 
the story of the wanderings of Odysseus (§ 70); the last six 
books, like the Iliad, deal chiefly with war. In many places 
Vergil is doing little more than translate Homer. To his 
Roman predecessors in epic poetry Vergil owed much. Nae- 
vius and Ennius ‘had established the mythical connection of 
Rome with Troy, and had originated the idea of making 
Rome itself... the central interest, one might almost say, 
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the central figure of the story.’ In the Iliad Achilles, in the 
Odyssey Odysseus — in a word a man—is the central thought ; 
in the Aeneid, on the contrary, it is not in Aeneas as a man, 
but in the Rome that he represents that interest is concen- 
trated. This altered point of view Vergil owes to Naevius 
and Ennius. 

74  Vergil as an Imitator.— Whenever we think of Vergil’s 
indebtedness to preceding writers we should keep certain con- 
siderations firmly in mind. First, in Vergil’s time the close 
study of all existing models, especially Greek models, was the 
fundamental law of poetical composition. Secondly, many of 
the resemblances between the verses of Vergil and those ot 
this or that Greek or Roman predecessor were probably acci- 
dental or due to unconscious reminiscence. We may compare 
the fact that more than once critics and reviewers pointed out 
resemblances between what Tennyson had written and works 
which, as it happened, he had never read. ‘Tennyson is said 
to have complained that there were critics who seemed to 
imagine that the same idea could not occur independently to 

75 two men looking on the same aspects of nature. Thirdly, the 
statement that Vergil imitated the writings of others is not 
of itself a condemnation or a reproach. If it were, we should 
have to condemn much that is best in modern literatures. Ne 
one, however, refuses to acknowledge the greatness or the 
originality of Shakspere or Milton, ever’ though he knows 
that both poets borrowed freely from writers in more than 
one language. Vergil borrowed much, it is true, but, like 
Shakspere, he gave in many cases a new and more splendid 
form to what he had borrowed. We may recall with profit, 
also, the declaration of Lowell that those are entitled to bor- 
row who are able to lend. If this is so, then surely the poet 
of the Aeneid, who has lent so much — e.g. to Milton and to 
Tennyson — was himself entitled to levy tribute upon others. 
Finally, we might apply to Vergil the comment made by 
Dryden on Ben Jonson’s tragedies: ‘ He invaded authors like 
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a monarch, and what would be piracy in others was only vic- 
tory in him.’ 


e. The Aeneid as an Epic Poem 


General Remarks. — It is time now to consider the charac- 76 
ter of the Aeneid as an epic poem. It conforms closely to the 
definition given above (§ 69); it is impressive by its very 
length, its story is lofty, and its language and verse reach 
imposing heights of dignity and grandeur. Tennyson called 
Vergil the 


Wielder of the stateliest measure ever moulded by the lips of man. 


The unity of the story is, in general, faithfully preserved. 
The Two Types of Epic Poetry. There are two distinct 77 

types of epic poetry, the one primitive and original, the other 
late in origin, artificial and imitative, the result of an attempt 
to apply the primitive epic to changed conditions. To the 
former type belong the Homeric poems, to the latter the 
Aeneid. In the primitive epic the story is told for its own 
sake; there is no trace of any moral, of any one idea as the 
thought of the poem, no hint of any special purpose for the 
advancement of which the story is told. In the imitative 
epic, on the contrary, the story is merely a means to an end; 
so in the Aeneid the story of Aeneas is a means of glorifying 
Rome (§§ 59-63) and Augustus (§§ 64, 65). Again, the 
primitive epic belongs to an early and simple age of the 
world; the imitative epic is the product of an advanced civil- 
ization, the work of a learned poet. Lastly, the two types 
differ widely in language and style. In the primitive epic 
these are simple and straightforward; the imitative epic is 
apt to be learnedly elaborate, prone to suggest ideas by allu- 
sions more or less definite instead of saying plain things ina 
plain way. Its language is often artificially subtle. Even 
a superficial acquaintance with Paradise Lost will suffice to 
illustrate these points. 
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tf. Merits of the Aeneid 


78 Appreciation of poetry, like appreciation and enjoyment of 

the masterpieces of music, painting, or of sculpture, to be 
deep and valuable, must be instinctive. If this instinctive 
power of appreciation be lacking in a reader, no amount of 
fine writing about a great poem will supply its place. On 
the other hand this faculty of appreciation may be strength- 
ened. It is with this thought in mind that a hint of the 
merits of the Aeneid is here given. Prominent among those 
merits is the fidelity with which the Aeneid embodies the 
spirit of the times and reflects the attitude of Vergil’s contem- 
poraries towards their fatherland — in a word, the profoundly 
patriotic spirit which pervades the poem. The other special 
merits of Vergil— his mastery of language and meter, his 
power of minting 


All the chosen coin of fancy flashing out from many a golden phrase, 


the majestic ‘ocean-roll’ of his rhythm, are finely set forth 
by Tennyson, his profound admirer and frequent imitator, in 
the poem printed (p. 9) before this Introduction. 


g. Its Fame 


79 The Success of the Aeneid Immediate. — The success of 
the Aeneid was immediate and lasting; there are few discord- 
ant notes in the chorus of admiration with which, in all 
ages, Vergil’s poem has been greeted. Within a decade of his 
death the Aeneid was quoted by Latin writers as familiarly 
as acknowledged masterpieces of our own literature, like the 
plays of Shakspere, are quoted to-day. Three inscriptions on 
the walls of Pompeii (destroyed in 79 a.p.) give part of the 
first verse of the poem ; on yet another wall we find part’ of 
the first verse of the second book. 

80 The Success of the Aeneid Permanent. — With the lapse 
of time Vergil’s fame became ever more secure. His writings 
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were imitated by numerous poets; they influenced profoundly, 
also, the whole subsequent development of Latin prose. 
Almost at once the Aeneid became the leading textbook in 
Roman schools of grammar and rhetoric. Through this use 
of his poem Vergil gained in time a reputation for profound 
learning and as a final authority in all departments of human 
wisdom. This conception soon caused his works to be 
regarded not simply as a storehouse of information concerning 
the past but as a depository of the secrets of the future. A 
natural development of this view is seen in the Sortés Vergi- 
lidnae (§ 82) and in the stories of the Middle Ages which 
picture Vergil as a marvelous magician. Nor was the enthu- 
siastic study of his works confined to heathen writers; his 
poems were more read and loved by the leading men of the 
Church than those of any other non-ecclesiastical writer. 
There were Church dignitaries who knew Vergil better than 
they did the Bible. 

Vergil after the Revival of Learning. ——- With the revival 81 
of learning Vergil’s place in the world of culture, instead of 
becoming narrower or less secure, became, if possible, larger 
and firmer. In the Divina Commedia Dante takes Vergil as 
his Master and his Guide through the Inferno and the Pur- 
gatorio ; the Inferno shows careful study of Aeneid VI. 
Ariosto, in his Orlando Furioso, and Tasso, in his Jerusalem 
Delivered, both show deep traces of Vergilian influence. The 
Portuguese poet Camoéns, in writing a history of Portugal in 
epic form, took Vergil as his model. In Germany, to take 
but a single example, Schiller was a profound admirer and 
close student of Vergil and translated parts of the Aeneid. 
In France and England the poet’s fame has ever been secure. 
One of the publications of Caxton, the first English printer, 
was a translation of Vergil. Since that time there have been 
innumerable translations into Enghsh both in prose and verse. 
From the time of Chaucer to the present day it would be 
hard to name an English poet whose writings have not 
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been more or less influenced by Vergil. In this connection 
Spenser, Shakspere, Milton, and Tennyson deserve special 
mention. 

82 The Sortés Vergilidanae. —One curious testimony to the 
unique position of Vergil in Roman estimation is to be found 
in the so-called Sortés Vergilidnae, i.e. the practice, in vogue 
as early as Hadrian’s time, of seeking to learn the future by 
opening at random a volume of Vergil and taking the first 
line on which the eyes fell as an omen of coming events. 
Even emperors consulted Vergil in this way and the custom 
lasted many centuries. Aside from the famous Sibylline books 
only two other books —the Homeric poems and the Bible 
—have been thus venerated. It is said that Charles I. of 
England once experimented with the Sortés Vergilianae, open- 
ing at the passage in Aeneid IV (615-621) in which Dido is 
praying that wars, defeat, and death may be the lot of Aeneas. 

88 Vergil as Magician and Prophet. —In the thirteenth to 
the sixteenth centuries there gathered round the name of 
Vergil an array of legends which pictured him in part as a 
magician, in part as a prophet who had foretold the birth of 
Christ. The traditions concerning his magical powers revolve 
about Naples and Rome. For example, it was believed that 
he had set up on one of the gates of Naples a bronze fly 
which, while it lasted, drove all other flies away from the 
city. The idea that Vergil had foretold the birth of Christ 
was due in part to his fourth Eclogue, in part to his associa- 
tion with the Sibyl (§ 56), who was also believed to have pre- 
dicted this event. In the fourth Eclogue Vergil predicts the 
birth of a child under whose reign the world is to be regen- 
erated and the virtues of the Golden Age are to flourish anew. 
It is impossible now to determine with certainty what child 
Vergil had in mind, but as early as the fourth century Chris- 
tian writers identified this child with Christ. In the religious 
plays of the Middle Ages and in ecclesiastical art Vergil 
often appears in this character of prophet of Christ. 
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Recent Criticism. — It has been said (§ 79) that there have 84 
been few discordant notes in the chorus of praise which has 
welcomed the Aeneid. As a matter of fact the poem, on its 
publication, was severely assailed by certain critics, but these 
attacks were speedily silenced. Thereafter, down to the 
beginning of the present century, the world’s admiration for 
Vergil went practically unchallenged. Since that time, how- 
ever, numerous critics, especially’ in Germany, have sharply 
attacked the Aeneid. The main charge brought against it 
is lack of originality. The answer to this is contained in 
§§ 74, 75. 

It remains to notice very briefly one reason for this modern 85 
depreciation of Vergil. The writers and scholars of the 
Middle Ages and those of the first centuries of the revival of 
learning knew no Greek. The spread of Greek learning, 
opening up as it aia such marvels of creative power as the 
Iliad and the Odyssey, was certain ultimately to work un- 
favorably to a poem so largely imitative as the Aeneid. It 
was natural that the palm should be given to the older and 
more original work. But even German criticism is coming 
once more to do Vergil justice, by recognizing the fact that 
the Homeric poems and the Aeneid cannot be directly com- 
pared, since they are types of different forms of art (§ 77), 
and that therefore the attempt to compare them is unscien- 
tific ana sure to lead to wrong results, and finally that the 
Aeneid is as easily supreme in its sphere as are the Homeric 
poems in theirs. 


C. THE GRAMMAR AND STYLE OF VERGIL 


General Remarks. -— The aim of the following pages is 86 
to group together the most striking characteristics of the 
grammar and style of Vergil, and to illustrate those points 
by appropriate exampies from the Aeneid. The presentation 
does not claim to be in any sense exhaustive ; considerations 
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of space forbid even an attempt to cover the whole subject. 
Under the head of grammar attention 1s called chietly to those 
points in which Vergil’s usage differs from that of the best 
prose. The student should not think that the points here 
noticed are peculiar to Vergil; most of them find illustration 
in the usage of other poets and even in the works of post- 
classical! prose writers, whose style resembles that of Vergil 
and the poets in general (cf. § 80). Matters of style are pro- 
verbially difficult of treatment, yet it is believed that the 
student who thoroughly masters these pages will have a good 
working knowledge of the style of Vergil and of the technique 
of Latin poetry in general. 

ey J. Inrrecrionat Forms 

87 Archaisms; Grecisms. — The differences between the inflec- 
tional forms used by Vergil and other poets and those current 
among prose writers of the best period fall under two main 
heads, archaisms and Grecisms. Archaisms are reproductions 
of forms (and idioms) once in vogue, but no longer current. 
Poets of all ages have employed archaisms freely to give an 
air of stateliness and dignity to their verses; the unusual 
always arrests attention. Grecisms are imitations of Greek 
usage. These are to be expected in Latin poets, in view of 
their close study of the works of the Greek masters (§ 74). 


1. Forms of Declension 


88 First Declension. — The genitive singular occasionally ends 
in -@, an archaism; awldz ili. 854; aura vi. TAT; pictar ix. 
26. This form had disappeared from speech a century before 
Vergil’s time. The genitive plural at times ends in -wm in- 
stead of -drum; Aeneadum 1. 565; Dardanidum ii. 242. This 
form is made on the analogy of that next considered. 


1 The post-classical period of Latin literature begins with the death of Augustus 
in 14 A.D. 
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Second Declension. — The genitive plural is made in -wm, 89 
not -drwm, very frequently in nouns, rarely in adjectives ; 
deum 1.9; Danaum i. 30; Argivum i. 40; superwm i. 4; ma- 
gnanimum vi. 307. The form in -wm is the older; that in 
-drum was made after the pattern of forms in -drwm in the 
first declension, and did not win general acceptance until 
Cicero’s time. In fact, in some words, chiefly words connected 
with trade, like nwmmus, it never displaced the older form 
in -wm. 

Third Declension. — The accusative singular of certain com- 90 
mon nouns borrowed from the Greek ends in -a, the accusative 
plural in -as; Gera i. 300; aethera 1. 379; crdatéra iii. 525; 
lebétas iii. 466. These forms are Grecisms, being modeled 
on the normal forms of the accusative in the Greek conso- 
nantal declension. 

Fourth Declension. — The dative singular ends in -@ instead 91 
of -uz ; metéi. 257; porté iii. 292; curra@ iu. 541. — The geni- 
tive plural ends in -wm instead of -wum ; currum vi. 653. 

Pronouns. — In pronouns a few forms deserve notice: (1) 92 
ollz, ollts for illz, illts, an archaism, 1. 254, iv. 105, vi. 730; 
(2) quis = quibus, i. 95, v. 511. This form is not uncommon 
in poetry, but in prose belongs to early or colloquial style ; 
(3) mi = mihi, vi. 104, 123. 


GREEK PROPER NAMES 


General Statement.— The proper names in the Aeneid are 93 
mostly Greek in origin. In Latin prose such names are usu- 
ally declined after Latin models; the poets, however, fre- 
quently prefer Greek modes of declining such words. In 
Vergil, on the whole, the Latin forms predominate. For 
a general survey of the declension of Greek words and names 
see A. 44, 52, 81-83; B. 22, 27, 47; G. 65, 66; H. 81, 89, 
109, 110. Some one of these accounts should be carefully 
studied; that in G. is especially convenient. ‘A few points 
may be emphasized here. 
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94 Greek Names of the First Declension. — Feminines make 
the nominative singular both in-a and -@; Déiopéa i. 72; 
Cymothoé i. 144. Those in -é make the accusative singular in 
-én ; Hermionén iii. 328 ; Barcén iv. 632. In the other cases the 
forms, in both classes, are like those of ménsa. — Masculines 
make the nominative singular both in -@s and -és,;, Pelids 1i. 
436; Alétés i. 121. Both classes show -ae in the gen’tive and 
the dative singular. In the accusative -én and -@n are found, 
the former more frequently; Gyan i. 222; Acestén 1. 558; 
Achatén i. 644. In the vocative and ablative singular both 
-€ and -@ are found; Tydidé i. 97 (voc.); Achaté i. 459 (voc.), 
i. 312 (abl.) ; Aenéa ili. 41 (voc.), vii. 310 (abl.). 

NoTE.— See § 97, Note. 

95 Greek Names of the Second Declension. —These usually 
show true Latin forms. Occasionally in the nominative and 
the accusative singular we find Greek forms in -os, -on ; Tenedos 
ll. 21; Tityon vi. 595. 

96 Greek Names of the Third Declension.— Names which 
show an increment in the oblique cases often make the accusa- 
tive singular in -a, the nominative plural in -es, and the accu- 
sative plural in -as (cf. § 90); Hectora i. 483; Sitddna i. 619; 
Thraces iii. 14; Troas i. 80; Cyclopas xi. 263. 

97 Third declension names in -és make the genitive singular 
in -is or -2, the accusative singular in -én, the latter form being 
a Grecism. For the genitive in -% ef. Achill7i. 30; Ulix7 ii. 7; 
for the accusative in -én ef. Darén v. 456. 


NoTE.—Some names in -@s of the first declension sometimes make the genitive 
in 2; Oronti i. 220.— Darés makes also a genitive Darétis, an accusative Daréta, 
see v. 483, 460. Cf. § 100. 


98 Third declension names with the nominative singular in 
-is usually make the accusative singular in -im; Jrim iv. 
694; Pristim v. 116. Those in -ys make the accusative singu- 
lar in -yn ; Capyn 1. 188. 

99 Greek Names in -eus. — Names in -ews usually make the gen- 
itive singular in -e7 (or -2), the dative in -e7, the accusative in 
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-éa or -ea, the vocative in -ew; Odlez i. 41; Llione? i. 120; 
Mnésthet (dat.) v. 184; Mionéa i. 611; Idomenga iii. 122; 
Anthea i. 181; Mnésthea iv. 288. These forms are for the 
most part Greek. A Latin ablative in -e6 occurs; Eurystheé 
vill. 292; Mnésthed x. 129. 

Varying Declensions of Greek Names. — That the poet al-100 
lowed himself great freedom in the treatment of Greek names 
will be seen by comparing, e.g. Daréta v. 460 with Darén 
vy. 456; Paridem v. 370 with Parim x. 705. 


2. Forms of Conjugation 


We have to note here: 

(1 Transfers of conjugation, usually from the second to101 
the third ; this is an archaism, the third conjugation being the 
ricst ancient of the four. Cf. stridunt ii. 418; fervére iv. 
4CD, SOT; fulgére vi. $26. Considerations of metrical con- 
venience prompted the use of this archaism. In i. 436 we 
have fervet, a second conjugation form. 

(2) Archaic forms in present infinitive passive; accingier 102 
iv. 493; domindarier vii. 70. 

(3) Archaic forms in -that, -zbant, instead of -iébat, -ébant, 103 
in conjugation four; lénzbat vi. 468; nitribant vii. 485. 

(4) The third person plural, perfect indicative active, often 104 
ends in -ére ; tenuére i. 12; latuére i. 130; ete. This was the 
ylebeian form, found chiefly in old Latin, the poets, and post- 
slassical prose. Vergil, of course, frequently uses the form 
tn -érunt. 

(5) Certain short forms, of uncertain origin, in the per-105 
fect and pluperfect; accestis (= accessistis) 1. 201; exstinxti 
(= exstinaxist?) iv. 682; exstinnem (= exstinzissem) iv. 606; 
trdxe (= traxisse) v. 786.—Similar are two forms which 
count as future perfects, faxd ix. 154, xii, 316; and tussé xi. 
467. 
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3. Miscellaneous Forms 


106 Here again (cf. § 101) metrical considerations were at work. 
We note: 

(1) Forms like vinelum i. 54, Ordelum ii. 1438, pertclum 

_ 11.709, instead of the familiar vinculum, dradculum, periculum. 

Vergil is using the older forms; the w in vinceulum, etc., is a 
late insertion for phonetic reasons. 

107 (2) Syncopated, i.e. abbreviated, forms, due to the loss of 
a short vowel after an accented syllable ; repostwm (== reposi- 
tum) i. 26; compostus (= compositus) i. 249; supposta vi. 24 ; 
aspris (= asperis) il. 379. 

108 (3) Contracted forms like taents (= taenits) v. 269. 

109 (4) ast, an archaic form of at, occurs several times, i. 46, 
116, ii. 467, etc., always, except in one place, before a vowel. 
In these cases ast is metrically convenient, since it gives the 
required heavy (§ 228) syllable. 

110 (5) suscipid appears occasionally as succipid; succépit 1. 
175. These are the older and more correct forms; sub is usu- 
ally assimilated before c, as in succédd, succendd, succénsed, etc. 


Il. Synrax 
1. The Noun 


(1) Tue Genirive 


111 Genitive of Definition.— This genitive, instead of some form 
of appositional expression, is more freely used than in prose. 
It is found : 
(1) In general expressions; 1. 27 sprétae initria formae, 
‘the wrong done in the slighting of her beauty’; 1. 399 pubés 
tuorum (== the prose pubés tua), ‘the warrior company formed 
by your people’; vi. 408 venerabile ddnum fatalis virgae, 
‘the awe-inspiring gift formed by (consisting of) the fateful 
branch.’ 


112 (2) With geographical names: i. 247 urbem Patavi ; vii. 


THE GRAMMAR AND STYLE OF VERGIL On 


714 flimen Himellae ; viii. 231 Aventint montem. In prose 
we should have urbem Patavium, Aventinum montem, ete. 

With Adjectives. — The genitive is very freely used with 123 
adjectives and with participles having the force of adjectives 5 
in many cases the genitive becomes practically one of speciti- 
cation. The usage is in part a Grecism, in part an extension 
of certain Latin constructions, common in prose, especially 
the objective genitive. We may distinguish : 

(1) Objective genitives, dependent on adjectives or parti-114 
ciples suggestive of a transitive verb; il. 427 servantissimus 
aequi ; x. 610 patiéns periela. 

(2) Genitives of reference with adjectives or participles 115 
expressing knowledge, skill, mastery, or the opposite; i. 80 
nimborum ... tempestdtum - . . potentem ; x. 225 fandz doc- 
tissima. 

(3) Genitives of reference with adjectives of plenty and116 
want; i. 14 dives opwm ; 1.178 fesst rérum, ‘having had too 
much of trouble’; i. 343 ditissimus agri; v. 73 aevt matarus. 

(4) Genitives of reference with other adjectives; ii. 638117 
integer “evt. 

Genitive with Verbs. — By analogy with the use noted in118 
§ 116 verbs of plenty and want are construed with the geni- 
tive; i. 215 implentur veteris Bacchi; ii. 586 animum .. . 
explésse . . . ultricis flammae. 

Objective Genitive with Nouns. — The objective genitive is 119 
rather freely used with nouns; i. 28 Ganymédis honérés, 
‘honors paid to Ganymede’; iv. 178 ira dedrum, ‘anger at 
the gods.’ 


Noter.— Both in prose and verse the objective genitive is not infrequently used 
with adjectives and nouns whose corresponding verbs govern some case other than 
the accusative or govern no case at all: trascor, for instance, corresponding to ira, 
takes the dative. 


(2) Tue Dative 


The Dative of Personal Interest stands at times where we120 
should expect a possessive genitive. This is especially true in 
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connection with the pronouns; Roman writers regarded the 
genitive of these words as prosaic. For this dative cf. 1. 429 
scaenis ... futiéris; 1. 448 aerea cui gradibus surgébant 
limina ; 1. 477 hwic cervixque comaeque trahuntur per terram. 

121 Dative of the Agent. — The poets couple this dative freely 
with any passive form; i. 39 quippe vetor Fatis ; 1. 440 neque 
cernitur alli. 

122 Dative of Limit. — A construction found only in verse (at 
least in classical times) is the use of the dative to denote a 
person or place towards which motion is directed. Some call 
this an extension of the dative of personal interest, others 
regard it as the fundamental meaning of the dative. It is 
very common in Vergil; i. 6 Latié (= in Latium); 11. 398 
Orcd (=ad Oreum); 1. 112 vadis (= in vada); i. 377 doris 
(= ad ords) ; v. 451 it clamor caelé (= usque ad caelum). 

123 Dative of Purpose. — A natural outcome of the dative of 
limit is the dative of purpose ; a man’s purpose is the end or 
limit towa~d which his activities are directed. This dative is 
found in prose, e.g. in military expressions, and in the double 
dative construction (cf. mzlités oppidd auxilid misit). It is 
much more freely used in verse ; 1. 425 optare locum técto, 
ii. 540 belld armantur equi ; vii. 482 belld animds incendit. 

124 Dative of Association. — In poetry the dative is freely used 
with verbs meaning to mix, unite, compare, resemble, or the 
opposite. Prose usually has some prepositional form, 4, ab, or 
cum with the ablative, ix or contra with the accusative. For 
Vergil’s usage cf. 1. 107 furit (‘struggles furiously with’) 
aestus harénis ; 1. 408 dextrae iungere dextram ; i. 440 miscet 
virts. 

125 The dative of association is freely used with adjectives 
corresponding to the verbs considered in § 124, ie. with 
adjectives of likeness, fitness, nearness, friendliness, etc., 
and their opposites; 11. 794 par levibus ventis ; iii. 621 nec 
visi facilis nec dictt adfabilis allt ; v. 320 proximus huic ; vi. 
662 cadenti . . . adsimilis 
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Dative with Compound Verbs. — The dative is more freely 126 
used with compound verbs than in prose. In prose, in local 
relations, the preposition which forms the prefix to the verb 
is usually repeated with the appropriate case, but in poetry 
the dative is used even here; i. 45 scopuld . . . mnfizit Ee 
scopuld infrxit) ; i. 112 inliditque vadis (= in vada ; ef. alsa 
3 122); i. 49 Gris inpdnit ; 1. 84 incubuére mari. 


(3) THe AccusaATIVE 


Accusative of Limit. — For the accusative of limit of mo- 127 
tien in prose see A. 258, b; B. 182, 1,2; G. 337; H. 418, 
419, 1, 2. The poets employ this construction even with 
names of countries and persons, and with many common 
nouns denoting places. The usage is an archaism. Cf. i. 2 
Italiam ... litora; i. 512 alids . . . Gras; ii. TA2 tumulum 

. sédemque sacratam ; 111. 440 finis [taids. In these cases 
a prose writer would have used a preposition (im or ad) with 
the accusative. 

Accusative of ‘Affect’ and ‘Effect.’.— Two types of the 128 
accusative of the direct object are to be recognized: (1) that 
of the person or thing affected, (2) that of the thing effected 
by the action of the verb. In the former case the person or 
thing exists before the action begins, in the latter the thing 
has no existence till the action of the verb is finished. Most 
accusatives are accusatives of affect. Examples of the accusa- 
tive of effect are ‘I tore a rent in my coat,’ ‘I broke a hole 
in the ice.’ The accusative of effect is more freely used in 
poetry than in prose. A good example is 1. 328 nec vox homi- 
nem sonat, ‘nor does your voice send forth a mortal sound.’ 

Accusative with Verbs properly Intransitive. — Largely as 129 
the result of this use of the accusative of effect (§ 128), many 
verbs properly intransitive come to take an accusative, espe- 
cially in poetry. These verbs are hard to classify, but we 
may distinguish : 

(1) Verbs denoting vocal expression, emotion and its atter- 130 
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ance, such as sond, fled, gemd, tremd, horréscd, érubésco ; i. 
828 nec vox hominem sonat ; 1. 465 multa geméns; uu. 541 
iaru fidemque supplicis érubuit ; vi. 50 mortdle sondns; v. 
614 Anchisén flébant ; vil. 451 verberaque insonuit ; vill. 296 
té Stygit tremuére lactis ; 1x. 632 horréndum stridéns. 

131 (2) Verbs expressive of haste, strife, and energetic action in 
general, such as celerd, festind, properd ; i. 137 matirate fu- 
gam ; i. 857 celerdre fugam ; iv. 575 festinadre fugam ; viii. 
454 haec pater properat. 

132 (3) Verbs denoting some physical act or state: (a) in figur- 
ative connections; 1. 44 exspirantem trdnsfixd pectore flam- 
mas ; i. 403 oddrem . . . sptrdvére; (b) in literal sense; i. 
67 nadvigat aequor ; 1. 524 maria omnia vectt ; ii. 191 curri- 
mus aequor ; iv. 468 tre viam ; vy. 235 aequora curro. 

Note. — The accusative with vecft and currd might be explained also, (1) as ap 
imitation of a Greek use of the accusative to denote the route over which motion 
proceeds, or (2) as an extension of the Latin accusative of extent of space. 

133 (4) Verbs which become transitive in the process of compo- 
sition; 1. 201 accestis scopulds ; lil. 282 iwvat évdsisse tot 
urbés ; u. 730 vidébar évdsisse viam ; v. 488 téla . . . exit; 
vi. 134 bis Stygids innare lactis ; vi. 563 nilli fas (est). . . 
tnsistere limen. : 

134 Adverbial Accusative. — The neuter forms of adjectives, 
singular and plural, are freely used in adverbial senses. 
Sometimes the construction is akin to the accusative of extent. 
of space; i. 3 multum .. . iactdtus ; vi. 481 multum fléetz ; 
il. 610 haud multa mordtus ; vi. 401 aeternum latrans. 
Sometimes this adverbial accusative is really an accusative of 
effect (§ 128); vi. 467 torva tuentem; ix. 632 horrendum 
stridéns. 

135 Greek Accusative of Specification. — By a Grecism the accu- 
sative is often coupled with an adjective or a verb to denote 
the particular point in which the quality denoted by the 
adjective or the act expressed by the verb holds good. The 
Latin construction here is the ablative. For the accusative 
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in Vergil cf. 1. 320 nada geni; 1. 589 ds umerdsque ded similis ; 
v. 97 nigrantis terga iuvencos. 

Accusative with the ‘Middle’ Voice. — (1) An accusative 136 
is often coupled with a perfect passive participle which is 
construed, plainly, as a middle voice (§ 152) with a direct 
object ; 1. 228 /acrimis oculds suffusa, ‘having dyed her eyes 
with tears’; 1. 320 sinas collécta fluentis, ‘having gathered 
her streaming robes’; i. 481 tinsae pectora palmis, ‘ beating 
their breasts.’ (2) In the preceding cases the expressions 137 
describe an act voluntarily performed by the subject, i.e. they 
are substantially transitive. For the first two an ablative 
absolute might be substituted. In a few passages, however, 
this form of expression is used to denote that the subject, 
against his will, suffers some act to be performed on himself; 

ll. 273 per pedés trdiectus lora tumentis, ‘having had thongs 
passed through,’ ete.; 11. 57 mantis . . . post terga revinctum. 
(3) A similar accusative is found with finite forms of the138 
passive, especially of verbs meaning to clothe; 1. 392 clipe? 
instgne decorum induitur, ‘he puts on his shield with its 
fair device’; 11. 510 inatile ferrum cingitur; 11. 721 umerds 

. insternor pelle lednis, <I spread o’er my shoulders,’ ete. 

Ellipsis of Accusative. — The poets and later prose writers 139 
often apparently treat as intransitive certain verbs which in 
the best prose are transitive. This phenomenon is due to the 
ellipsis of a pronoun, usually the reflexive sé; 1. 104 dvertit ; 

1. 402 dverténs ; li. 235 accingunt omnés opert (but 1. 210 alt 


sé praedae accingunt). 
(4) Tue ABLATIVE 


Ablative of Separation and Place from Which. — The poets 140 
use the ablative very freely to denote the source or starting- 
point of motion, as well as separation in general. For the 
prose use see A. 400-403, 427; B. 214, 229; G. 390, 391; H. 
461-465. For the ‘ablative of the place whence’ in Vergil 
of. i. 81 arcébat . . . Latid (= a Latio); i. 38 Italia (=ab 
Italia) . . . dvertere; i. 44 exsptrantem .. . pectore (= ex 
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pectore); i. 126 imis stagna refisa vadis (= ab tmis vadis) ; 
i. 223 aethere summé (= dé aethere summdo). 


Nore. — This construction is used with verbs signifying hang, tie, fasten ; i. 
318 wmeris ... suspenderat arcum; ii. 236 vincula colld intendunt. The nature of 
the construction is proved by iii. 75 guam (tellirem) . . Mycond é cels@. . . revinait. 


141 Local Ablative. — The poets use the ablative very freely to 
denote place where, disregarding entirely the limitations to 
the use of this ablative observed by prose writers, for which 
see A. 426, 427; B. 228; G. 385-389 ; H. 483, 484. In Vergil 
we have the simple ablative : 

142 (1) In literal, physical expressions of locality ; 1. 3 terris 
Gt Gt > 1,52 VOStO . se antros 1.056) Celsa”. a erce flan on 
Iliacis campis. In many places, however, the ablative is in- 
strumental rather than local; 1. 40 submergere ponté ; 1. 60 
spéluncis atris. 

143 (2) In figurative expressions of locality ; 1. 26 a/td mente ; 
1.50 flammato .. . corde; 1. 227 talis iactantem pectore ciras. 

144 (3) This ablative sometimes carries with it the accessory 
idea of extent of space; 1. 29 aequore toté ; 1. T0 disice corpora 
ponto. 

145 Modal Ablative.— The simple ablative, without either an 
adjective or a qualifying genitive, denotes manner, with the 
force of an adverbial expression; outside of a limited number 
of words the usage belongs only to poetry. Cf. 1. 83 turbine 
perflant ; 1.105 cumulé ; i. 320 nédé sinis collécta fluentis. 

146 Ablative of the Route.— Vergil often uses the ablative to 
denote the way or route by which action or motion proceeds ; 
1.155 caeld . . . invectus apertd flectit equos ; i. 363 portan- 
tur... opés pelagé ; 1. 394 aperté turbadbat caeld. The con- 
struction appears in prose, though more often per or trans 
with the accusative is used. 

147 Ablative of Attendant Circumstance.— An ablatival phrase, 
consisting of adjective and noun or genitive and noun, 
sometimes without cwm, sometimes with this preposition, is 
effectively used to picture some circumstance that attends or 
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accompanies the main action; 1. 55 mdgnd cum murmure 
montis circum claustra fremunt. The echo of the mountain 
(see note) accompanies the furious roaring of the winds. 
The Locative. — In the first declension the locative is found 148 

even in names of countries, a poetic use; ii. 162 Crétue ; 

iv. 36 non Libyae, non ante Tyré (note locative and ablative 
together).— animiz, an old locative, is found several times 
with an adjective, twice with a verb; ii. 61 ftdéns animi ; iv. 
203 dméns animi; x. 686 iuvenemque animit miserata 
repressit. 


2. The Verb 


(1) In GENERAL 


The Tenses. — (1) The ordinary tense of narration in Latin 149 
poetry is‘the present of vivid narration,’ a natural result of 
the poet’s effort to impress as profoundly as possible the 
imaginations of his readers. For examples see i. 83-94, — 
(2) The perfect of instantaneous action suggests that an150 
action takes place so quickly that we merely note its occur- 
rence without forming any idea of its duration. We can not 
view the actin process of accomplishment (it passes too 
rapidly); we can only look back on it after it is past. Cf. 

i. 84 incubuére ; 1. 90 intonuére ; 1. 130 latuére. Our transla- 
tion uses the present or the perfect definite. — (3) Sometimes 151 
the present of vivid narration and the instantaneous perfect 
are effectively combined; see i. 83-94. 

The Middle Voice. — The voices picture the relation of the 152 

subject to the verb; the active represents him as doer, actor, 
the passive as the recipient of the action of the verb, sufferer. 
[he Greeks had a third voice, the middle, whose proper func- 
tion was to represent the subject as both doer and sufferer, 
i.e. as acting on himself. ‘He killed himself’ could be ex- 
pressed in Greek by one word, a verb in the middle voice. In 
Latin prose we should say occ?dit sé. Latin poets, however, 
often use passive forms as middles: 
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153 (1) With reflexive force, ie. as equivalent to the corre. 
sponding active with a pronoun object, or to an active with 
omitted object accusative (see § 139); 1. 158 vertuntur = ver- 
tunt sé or simply vertunt ; i. 215 implentur = implent sé; i. 
749 cingor = cingd mé. 

154 (2) In verbs meaning to clothe ; see § 138. 

155 (3) In perfect passive participles ; see §§ 136, OMe 


NotTere.—In the cases belonging under §§ 154, 155, the middle, as very often in 
Greek, is virtually a deponent verb, capable of taking a direct object. The middle 
in Greek not only represents the subject as acting directly on himself, but as acting 
for his own interest or on something belonging to himself. For another deponent 
middle cf. i. 713 eaplért mentem nequit. 


156 The Imperative. — Contrary to the best prose usage the 
imperative with né@ occurs in prohibitions; 11. 48 egud né 
crédite ; vi. 544 né saevt. The best prose form in such pro- 
hibitions would be ndlite crédere, ndlt saevire, or Grd (obsecrd) 
né créddtis (saevias). 


(2) Tue INFINITIVE 


i157 Historical Infinitive. — The historical infinitive (A. 463; 
B. 335; G. 647; H. 610) is common; ii. 97-99 Ulizxés . 
terrére . . . spargere. . . quaerere. It is frequently coupled: 
with indicative forms; iil. 140-142 linquébant . . . trahébant 

. sterilis extrere Strius agrés, aGrébant . . . negdbat ; ili 
666-668. 

158 Infinitive in Exclamations. — The infinitive occurs at times 
in exclamations, in passages expressive of deep emotion ; i. 37 
méne incepté desistere... nec posse? ‘shall I yield my pur- 
pose and be unable ?’; 1. 97 méne .. . occumbere nédn potuisse, 
‘why could I not have fallen ?’ 


Note. — An enclitic -ne, perhaps interrogative, is usually found in this construc 
tion, which was perhaps originally that of a wondering question. 


i59 Infinitive of Purpose. — This construction is not infrequent 
in early Latin, especially after verbs of motion, but is virtu- 
ally unknown in classical prose. The poets employ it to 
some extent, following Greek usage; i. 527 ndn nds aut... 
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fopulare ... vénimus aut .. . vertere ; i. 319 dederatque co- 
mam diffundere ventis. The prose constructions in these cases 
would be nén vénimus... ut populémus ; dederatque comam 
diffundendam ventis. 


Notre.— The complementary infinitive often virtually expresses purpose, espe- 
cially in the cases grouped under §§ 162, 164. 


The Complementary Infinitive. — Even in prose many verbs 160 
take an infinitive to complete their meaning. Such are (1) 
verbs expressing power, duty, inclination, purpose, effort, 
beginning, and their opposites (possum, qued, nequed, vold, nolo, 
conor, incipio, coepi, débed), and (2) verbs denoting willingness 
and permission, or the opposite ideas of hindrance, prevention 
(patior, sind, iubed, cogd, veto, prohibed). The poets go much 
further, making the infinitive depend on many verbs which 
do not properly require any complement, or which, if in a 
given instance they should require one, would naturally find 
it in some form of expression other than the infinitive. The 
poets were here in part extending constructions familiar in 
prose, in part imitating Greek syntax, in which the infinitive 
was more freely used than in Latin. Even in prose, equiva- 
lent expressions take the same construction ; when dicd = ‘ to 
command’ (cf. imperd, hortor) it is followed by the subjunc- 
tive. So in poetry, when drded = vehementer vold, it is fol- 
lowed by the infinitive. The verbs used in Vergil with the 
complementary infinitive in a way to require attention may be 
roughly classified as follows: 


a. Eapressions of Will, Desire, Effort, or the Opposite 


(1) Willingness or unwillingness ; 1. 66 mulcére dedit fluc- 161 
tés ; 11.637 abnegat (‘refuses’) . . . vitam producere . .. exsi- 
liumque pat? ; iv. 192 cut sé... dignétur (¢ condescends ”) 
tungere Didé ; vii. 433 nt dare coningium et dicto pareére 
fatétur (‘ agrees,’ ‘ consents’). 

(2) Preference, concern, desire, passion, and the opposite ; 162 
i. 514 avid? coniungere dextrads adrdébant ; 11. 105 ardémus 
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scitari et quaerere causas ; iii. 451 nec revocare sitis aut iungere 
curmina cirat ; ii. 451 instaurati animi (‘our hearts were fired 
anew with eagerness to’). . . swecurrere tectis. 

163 (3) Delight, pain, regret, fear; 11. 2389 fanemque manu con- 
tingere gaudent ; ii. 12 animus meminisse horret (‘is loath’) ; 
vi. 613 nec verit?2 (sunt) domindrum fallere dextras. 


164 (4) Effort, struggle; i. 17 hdc régnum .. . esse... vam 
tum tendit ; i. 220 tendit divellere nédés ; i. 31 convellere 
. Tnsequor et... temptare ; v. 194 neque vincere certo. In 


prose some form of purpose clause, e.g. wt with the subjunc- 
tive, would replace these infinitives. 


b. Hupressions of Power, Mastery, Capacity 


165 (1) Power; li. 491 nec ips? cistodés sufferre valent ; 1. 415 
tantum ... valet matare vetustds ; v. 21 nec nos obnit? con- 
tra. . . sufficimus (= possumus). 

166 §©(2) Skill, knowledge, or the opposite; 1.62 qua... et pre- 
mere et laxds sctret dare iussus habénds ; 1. 680 miserts suceur- 
vere discé ; Vill. 316 nec iungere taurds aut compdnere opés 
norant aut parcere parto. 

Note. —The complementary infinitive is often virtually the direct object of the 
verb on which it depends. This is especially the case with dare; cf. i. 66 mulcére 
dedit fluctis et tollere; i. 79 das ... accumbere; v. 247 ternds optare iuvencds .. . 
dat, ‘he gives them the right to choose.’ 

167 Other Uses of the Infinitive. — The infinitive is used also 
with certain ouler classes of verbs, which follow the analogy 
of cdyd, doced, iubed. These are: 

(1) Verbs signifying to ask, encourage, advise, bid; i. 
357 celerare fugam patridque excédere suddet ; ii. 33 dict 
intra muros hortadtur et arce locdrt ; v. 342 reddit sibi poscit 


honorem. 
168 (2) Verbs signifying to command, require, compel; i. 9 
tot volvere casts... tot adire laborés .. . impulerit ; iv. 


575 festinare fugam tortdsque incidere funis . . . stimulat ; iti. 
682 metus dar agit quocumque rudentis excutere. 
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Infinitives with Adjectives. —In prose but one adjective, 169 

paratus, is freely used with the infinitive. In verse, largely 
again as the result of Greek influence, the infinitive is freely 
used with the participles of the verbs considered in §$ 161- 
168, with adjectives derived from those verbs, and, lastly, 
with any adjective expressing will, desire, capacity, skill, 
titness, or the opposite. The infinitive is often virtually an 
ablative of specification with the participle or adjective. Cf. 
vil. 806 adsuétu .. . proelia virgd dira pati cursique pedim 
praevertere ventos ; vi. 164 qué non praesiantior alter aere ciére 
vires (erat); ix. T72 qué non felicior (‘more skillful’) alter 
unguere téla mani ferrumque armare venénd ; xil. 527 nescia 
vine? pectora. 

Infinitive with Nouns. — Vergil freely uses the infinitive i70 
with nouns, especially with verbal nouns of meanings akin to 
those of the verbs with which the complementary infinitive is 
joined ; ii. 10 st tantus amor (est) cdsiis cogndscere nostrés ; ii. 
575 subit tra cadentem ulcisct patriam, ‘the angry desire 
sweeps o’er me,’ etc. So with amor iii. 298; potestds ii. 670; 
cura vi. 654, 655; spés v. 183; cupidd vi. 133. Prose would 
have used the genitive of the gerund instead of the infinitive. 


(8) THe PARTICIPLE 


Past Participles with Present Force. — Vergil at times17] 
seems to use the past passive participle, especially of depo- 
ners verbs, with the force of a present, i.e. as expressive of 
contemporaneous, not antecedent, time and action. This use 
seems in part an imitation of the Greek present participle 
middle (§ 152), in part the result of an attempt to replace the 
missing present participle passive. Of. i. 155 invectus, ¢rid- 
ing’; i. 481 tansae, ‘beating’; v. 766 complext inter sé, ‘ em- 
bracing one another’; vi. 335 vectds, ‘as they were sailing’ ; 

v. 708 sdlatus, ‘comforting.’ Some prose formulas approach 


this use, e. g. servds allocitus dixit. 
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Ii). «Srv 
1. The Use of Words 
(1) Nouns 


172 Collective Singular. — Words which in themselves denote 
but a single thing are at times used as collective nouns, with 
plural force; i. 449 foribus cardé stridébat aénis ; 1. 400 pléné 
subit dstia véld. This singular occurs especially in proper 
names; vi. 851 Rdmane ; vill. 706 omnis Arabs, side by side 
with omnés . . . Sabaez. 

173 Plural for Singular. — Much more common is the use of the 
plural where in prose we should have the singular. This is 
often a matter of metrical convenience or due to a striving 
for rhetorical effect. Often, too, the plural is used because 
the idea is essentially plural, as suggestive of parts, or of sepe- 
rate units making up a whole (cf. the familiar arma, castra\ 
or of repetition. We may note: 

174 (1) Plural for metrical convenience; 1. 61 montis trsuper 
altos ; 1. 730 silentia ; 11. T06 incendia ; vi. 877 sélacia. In 
these cases the singular would not scan. 

175 (2) Plural for rhetorical effect; 1. 78 scéptra (§ 174 also 
applies here) ; 1. 206 régna.; 1. 348-850 Sychaeum impius 
ante Grads... superat. So especially bella, certémina, proe- 
lia. The plural magnifies and so emphasizes the importance 
of the single thing spoken of. 

176 ©(3) Plural of abstract nouns; i. 11 7rae, ‘angry passions’ ; 
i. 41 furids, ‘mad deeds’; iv. 623 odia, ‘consuming hatred.’ 
These uses are closely akin to that in § 175, since the plural 
emphasizes by giving the idea of repetition, abundance, or 
intensity. 

In some cases the idea, though represented in Latin prose 
as in English by a singular, is after all essentially plural. 
Thus Vergil uses the plural : 

177 (4) In local names anc. words designating places, to describe 
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the places with all their accessories, or in words denoting 
things consisting of many parts; i. 14 dstia ; i. 466 Pergama ; 
ill. 61 classibus ; iii. 84 templa. So, often, técta, e. g. iil. 83, 
1. 627. 

(5) To express repetition; ii. 163 awailizs, ‘aid often178 
given’; iv. 407 moras ; ii. 118 reditas (returns of individual 
chiefs) ; iv. 454, 455 laticés . .. vina (of repeated sacri- 
fices). 

(6) To express distribution into parts; i. 195 vina (we179 
think of the wine in various vessels); i. 432 medla (we think 
of separate cells of honey). 

(7) Generalizing plural, used in common nouns where Eng- 180 
lish would use the singular and the indefinite article; i. 183 
in puppibus .. . Catct; i. 626 montibus ; li. 631 iugis. 

Love of Variety. — Like all poets (and the more artistic 181 
prose writers) Vergil is fond of using varying words and 
expressions to denote one and the same thing or to present 
the same idea. This feature of his style is best seen in the 
different names employed to denote the Greeks and the Tro- 
jans; 1. 30 Trdas; i. 38 Teucrdrum; 1. 15T Aeneadae ; i. 30 
Danaum ; i. 40 Argivum. The poet uses these names with- 
out distinction of meaning, simply to avoid monotony. 

Epic Fullness of Expression.— Epic (§ 69) style, both 182 
Greek and Latin, was always marked by a certain fullness of 
expression. In Vergil this shows itself: 

(1) In the use of synonyms, at times with alliteration ; vil. 
238 et petiére sibi et voluére adiungere gentés ; 11. 169 flwere ac 
retro subladpsa referrt ; iii. 236 téctdsque per herbam dispo- 
nunt énsés et sciita latentia condunt. 

(2) In the addition of dre, voce, manu, oculis, animé, or 183 
mente to verbs capable by themselves of expressing the re- 
quired idea of action, speech, or thought; i. 559 dre fremé- 
bant ; iv. 680 vocdi7 voce deds. 

Metonymy. — By the figure of speech called metonymy, there 184 
is substituted for a given word another of closely kindred 
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meaning. The figure is common in all speech, but is used with 
special effectiveness in poetry. The examples in Vergil 
involve the substitution of : 

iss (1) Cause for effect; iv. 120 nimbum (properly ‘storm- 
clouds’) =imbrem, ‘rain’; vill. 196 caede (‘slaughter’ for 
the blood shed thereby). 

1s6 6 (2) Effect for cause; 1. 25 doldrés, ‘affronts’ ; 1. 49 honorem, 
‘that which confers honor,’ a sacrifice; 1. 461 laudz2, ‘ praise- 
worthy conduct’; 1. 92 frtgore, ‘ chilling fear’; v. 433 vulnera, 
‘ wound-dealing blows.’ 

187 (3) Material for thing made; so aes = a brazen prow, oon 
a shield, ii. 545; brazen weapons, 1. 734; brazen cymbals, i. 
111; a trumpet, 11. 240. 

188 (4) Part for whole or conversely ; so puppis = navis, limina 
= domus. 

is9 ©=(5) The name of a deity is often substituted for a common 
ooun dencting the particular element or sphere in which the 
activity of the god is chiefly manifested or the thing whivh is 
most closely associated with the god; 1. 177 Cererem = fra- 
mentum; i. 215 Bacchi = vint; uu. 311 Vulcdné = tgni ; viii. 
123 Pendtibus = téctis. — Poetry gains by substituting for the 
colorless common noun the deity name with its wealth of sug- 
gestions and memories. 

190 = Localization. — Poets appeal primarily to the imagination, 
and so seek to present pictures as vivid and clear cut as pos- 
sible. Hence, instead of using general terms like mare, ventus, 
or tignum, they commonly name some particular sea or wind or 
specify some one kind of wood. In this way a concrete pic- 
ture is substituted for an ab tract conception or a name rich 
in suggestions is presented to the reader’s thought. This 
usage, common in all Latin poets, we may call localization. 
In i. 51 instead of the prosaic ventis we have Austrzs (strictly 
¢south winds’); cf. Aquildnibus 1. 891; Hurd i. 383. 
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(2) AnsecTives 


Adjective instead of Genitive of Noun. — An adjective, espe-191 
cially one derived from a proper name, is sometimes used 
instead of the genitive of a noun or instead of some phrase 
or clause; i. 665 téla Typhoia, ‘the weapons wherewith 
Typhoeus was slain’; i. 200 Scyllaeam (= Scyllae) rabiem ; 
vu. 1 Aenéia (= Aenéae) nitriz. 

Formulaic Epithets.—In imitation of the Homeric usage 192 
certain standing epithets are attached to the names of certain 
persons; thus Aeneas is pius or mdgnanimus; Iulus_ is 
pulcher ; Achates is fzdus ; Messapus is ecwm (= equorum 
domitor. 

Proleptic Epithets. — An epithet attached to a substantive 193 
sometimes anticipates the action of the verb with which the 
substantive is associated as subject or object; the epithet 
really gives the result of the action of the verb. Such epi- 
thets are called proleptic, ‘anticipating.’ Cf. i. 658-660 wut 
.. . furentem incendat réginam, ‘that he may fire the queen 
to mad passion’; 1. 135 obsctirus . . . délituz, ‘I hid myself 
and remained screened from view’; iii. 141 sterilis extirere 

. . agros, ‘burned the fields to barrenness.? In none of 
these passages is the adjective or participle in place till the 
action of the verb is completed. 

Transferred Epithets. — Instead of appending an epithet to194 
a word denoting a person or thing poets often attach it to a 
word denoting some part of that person or thing, or something 
intimately associated therewith, or some act of the person 
which exhibits the quality in question. Sometimes an epi- 
thet is applied to an object which denotes not any quality of 
the thing itself but rather the effect it produces in other 
things or in persons. In studits asperrima belli i. 14, asper- 
rima belongs in thought with stwdizs, not with Carthdgo ; in 
i. 224 mare vélivolum, the adjective is one properly applied 
to ships, not to the sea; in lil. 44 cradélis terrds . . . litus 
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avarum, the cruelty and the greed are really those of Poly- 
mestor. So ini. 202 maestum timdrem, the timor is not itself 
sad; it is so called because it saddens the Trojans. 

195 Adjective in Adverbial Sense. — Adjectives are freely used 
in the predicate of a sentence where English employs an 
adverb or adverbial phrase. Cf. 1. 296 fremet horridus dre 
cruenté; iil. 529 spirate secund?.— Vergil is especially fond of 
using an adjective in this way in connection with an attribu- 
tive participle; iii. 70 lénis crepitdns ... Auster; v. 278 
stbila colla arduus attolléns ; v. 764 créber . .. adsptrdns ... 
Auster ; vill. 559 inexplétus lacrimans. 

196 Participles and Adjectives as Nouns. — (1) Vergil often uses 
the neuter of the perfect passive participle as a noun; 1. 37 
incepté ; i. 186 commissa ; i. 142 dictd; i. 302 iussa. This 
use belongs chiefly to poetry and post-classical prose. (2) 
The substantival use of neuter adjectives is far commoner in 
pilose than that of participles, but even here the poets go 
beyond the limits kept by prose; 1. 308 inculta, ‘ wastes’; 1. 
110 ab alté in brevia ; 1. 219 extréma; ii. 422 in abruptum, 
‘into the abyss’; vi. 241 supera convexa, ‘the vaulted heavens 
o’erhead.’ 

197 ‘The poets often couple a partitive genitive with neuter par- 
ticiples or adjectives thus used as nouns; i. 422 strata via- 
rum ; 1. 3382 angusta vidrum; ii. 725 opdca locérum,; v. 695 
ardua terrarum; Vi. 033 opdca vidrum ; 1.384 Libyae déserta. 
Often by this device the characteristic quality of an object is 
brought into greater prominence; strata vidrum, opaca locérum, 
angusta vidrum are more effective phrases than the prosaic 
stratds vids, opdca loca, angustas vids. 

198 Et,-que, ac, atque. — Three uses of these conjunctions deserve 
attention. These are: 

(1) The explicative or explanatory use; in this the par 
ticles introduce some particular or detail illustrative of a 
general word or statement, and may be rendered, ‘ and in par- 


ticular.’ Cf. i.2 Italiam .. . Laviniaque litora ; i. 30 Danaum 
atone ammotie Achal]z. 


od 
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(2) The consecutive use, ‘and as a result.’ Here the par-199 
ticles add the result of a preceding act or statement; i. 31 
multdsque per annos errdbant ; i. 143 sélemque redacit ; i. 211 
et viscera nidant. 

(3) The temporal use, ‘and lo,’ ‘and forthwith.’ Here the 200 
particles show that a given act or state is intimately associated 
with that described in the preceding clause or phrase; i. 82 


impulit ... ac ventt. .. ruunt (the two acts are virtually 
simultaneous) ; 1. 227 atque illum .. . adloquitur; i. 302 
ponuntque; iv. 663 dixerat atque illam .. . conlaépsam aspi- 
ciunt. 

(3) VERBS 


Simple Verbs for Compound.— Like other poets Vergil very 201 
often uses a simple verb instead of the compound current in 
prose. This is in part an archaism, in part the result of 
the avoidance of exact, prosaic expressions which the poets 
show in many ways. Further, the reader has room for the 
play of his imagination, supplying for himself what in prose 
is presented to him ready-made, so to speak. Cf. 1. 9 volvere 
= évolvere ; 1. 35 ruébant = éruébant ; 1. 83 ruunt = pro- 
ruunt ; 1. 85 ruunt = éruunt ; 1. 173 podnunt = déponint ; 1. 
203 mittite = dimittite ; 1. 246 it = ewit. 

Dare, in Periphrases. — Vergil often uses periphrastic ex-202 
pressions consisting of some part of dare and a noun, the phrase 
being usually a substitute for a verb of kindred meaning with 
the noun; i. 485 gemitum dat = gemit ; i. 398 cantis . 
dedére = cantdvére; li. 243 sonitum ... dedére = resonuére ; 

iv. 870 lacrimds . . . dedit = lacrimdvit ; 11. 566 clamorem 
_. . dedére = clamdvere, resonuére. A favorite phrase is 
dare ruin«m, ‘to fall in ruins.’ 
(4) MisceLLANEOUS 
Vergil’s Love of Elaborate Language.— A very important 203 


trait of Vergil’s style is his love of elaborate language. He 
avoids commonplace and familiar words of everyday life; for 
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framentum he writes Cererem i. 177; for panem he uses 
Cererem again, 1. 701 (cf. § 189). For agua he writes lympha 
i. 701, latex iv. 512, unda vi. 229. A mill for grinding corn 
he calls Ceredlia arma i. 177; ‘to strike a fire’ is sémina 
flammae abstrisa in vénis silicis quaerere (cf. vi. 6). — Vergil 
loves, also, to substitute for familiar phrases, modes of expres- 
sion, and constructions, more or less obvious modifications or 
inversions thereof. So ini. 195 wehave vina ... quae... 
cadis onerdrat instead of the prose vina guibus cadés onera- 
rat. Cf. also 1. 314 sésé tulit obvia; 1. 562 solvite corde 
metum ; vi. 229 socids circumtulit undd. The prose phrases 
here would be sésé tulit obviam, solvite corda metii, socids cir- 
cumtulit aquam. Examples are very numerous; many will 
be discussed in the notes 


2. The Order of Words 


204 Free Order of Words in Poetry. — Everywhere in Latin the 
order of words is less stereotyped than that which is usual in 
English sentences, partly because a Latin sentence is a word 
picture, in which the meaning is developed stroke by stroke, 
the various parts being introduced in the order of their im- 
portance, partly because Latin loves to keep the meaning 
in suspense until the very end, so that the last word com- 
pletes both the form and the meaning of the sentence. The 
inflectional system, which alone makes this freedom possible, 
helps to relieve the very difficulty it creates, since a competent 
knowledge of inflectional forms usually suffices to tell us what 
words belong together. In verse the order of words is often 
more intricate even than that of prose; the poets, by artistic 
placing and grouping of words, secure the happiest effects. 
The most emphatic places in a verse are the beginning (except 
for the subject, unless this precedes an introductory particle) 
and the end (except for the verb). In general, any wide de- 
parture from the normal order arrests attention and gives 
emphasis to the word not in its normal place. In Vergil’s 
usage we may note the following points: 
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(1) A noun and its modifier or a verb and its object are 205 
set at opposite ends of the verse, the emphatic places; i. 50 
Talia ... voliitans; i. T4 omnis... annds; i. 353 ipsa 

. Imago. 

(2) The word bearing the chief emphasis is often set at the 206 
end of its clause and the beginning of a verse; this is espe- 
cially true of verb forms. Cf. 1. 11 impulerit ; i. 20 audi- 
erat ; 1.49 praetered; i. 62 tnposuit ; 1. 493 bellatriz. Ex- 
amples occur on almost every page. 

(3) Special cases. — A good example of the effect to be 207 
gained by placing words out of their normal positions is 
1.195 vina bonus quae .. . oneradrat Acestés . . . dederatque 

. héros ; the separation of bonus, Acestés, and hérds gives 
each word unusual weight by forcing the mind to dwell on 
each to determine its function. Cf. the place of dea i. 412, 
and of improba ii. 80. 

(4) In prose an attribute of two or more substantives usu- 20% 
ally stands before or after them all; in verse it is often set 
between the nouns; ly. 588 Jitora et vacuds sénsit . . . por- 
tis ; Vil. 832 né noster honds infractave cédat fama loco (here 
the idea of noster and of infracta belongs with both nouns). 

Postposition of Conjunctions. —In prose a connecting par- 209 
ticle or conjunction usually stands first in its phrase or 
clause. In poetry the striving for emphasis is more constant 
and so we frequently find such words postponed ; e¢ especially 
is often so treated. Cf. i. 262 longius et volvéns ; 1. 413 cer- 
nere né quis posset ; 1.195 vina bonus quae deinde, etc. 

Position of Prepositions. — The preposition, especially if 210 
dissyllabic, frequently follows its noun in poetry; in prose 
this use is confined to certain prepositions and certain com- 
binations. Cf. i. 82 maria omnia circum ; 1. 466 Pergama 
circum. Unrelated words sometimes stand between the prep- 
osition and its noun; li. 278 circum plirima mirés ; iv. 233 
super ipse sud molitur laude laborem. — A preposition having 
two or more objects is sometimes set between them; i. 13 
Italiam contra Tiberinagye longé ostia. 
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211 Tmesis.— Compound words are sometimes resolved into 
their elements, which are then separated by an intervening 
word or words; i. 610 guae mé cumque vocant terrae ; v. 603 
hae celebrata tenus ... certémina; x. T94 pedem referéns 
(‘dragging’) et inatilis inque ligadtus cédébat. Cf. ‘the love 
of God to us ward.’ 

212 Juxtaposition.— Words which express contrasted ideas (less 
often those expressing related ideas) are frequently set side 
by side; i. 184 néllum, tris; 1. 243 penetrare . . . intima 
tatus régna ; 1. 8349 impius ante ards. 


3. Miscellaneous 


213 ~=Ellipsis. — Ellipsis, i.e. the omission of words necessary to 
the grammatical structure of the sentence, is common in Ver- 
gil, partly out of considerations of metrical convenience, 
partly because the good taste and fine aesthetic sense of the 
poet led him to omit words in themselves slight and unem- 
phatic and easily supplied from the context. Note: 

214 (1) The omission of pronoun forms, especially from is, ea, 
id. The omission occurs (a) in the predicate; 1.12 Tyrit 
tenuéere colont (sc. eam); i. 63 premere (sc. eds); 1. 62 inposuit 
(se. es ); 1. 79 ta dds (sc. mihi); 1. 80 facis (sc. mé) potentem. 
—— (b) in the subject, before an infinitive; i. 218 sew (sc. eds) 
vivere crédant. 

215 (2) The omission of parts of esse, whether this verb is used 
independently or as an auxiliary. Even in prose est, sunt, and 
esse (especially with the future infinitive) are freely omitted 
and examples of such omission in Vergil need not be given. 
The poets, however, even omit swum, sumus, es, estis, and the 
parts of eram ; 1. 558 advect? (swmus); 11. 651 effust (sumus) ; i. 
237 pollicitus (es); v. 192 ust (estis). A striking case is the 
ellipsis of es in a question, 1. 329 an Phoebi soror? an nym- 
pharum sanguinis tina? 

216 (3) The omission of verbs of speaking or answering (ait, 
dicit, respondet), common in all poetry; i. 37 haec séeum (ait, 
apt’ © 7. TA A pnlale PAOD eiah ia CTD PUG DED Cain ipo 
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(4 For the ellipsis of the reflexive pronoun and its results 217 
see § 39. 

Parataxis. — In the earlier and less artificial stages of a218 
language clauses are arranged side by side either without 
conjunctions or with codrdinating conjunctions, no attempt 
being made to indicate their logical relations. This arrange- 
ment is called parataxis (coordination). Latin prose in the 
main prefers hypotaxis or subordination, clause being subor- 
dinated to clause in such a way as to bring out with the nicest 
care their logical relations. The poets, partly as a matter of 
convenience, partly from love of the archaic, often use para- 
tactic forms. In Vergil we recognize several forms, effected : 

(1) By the use of parenthetical sentences ; 1.12 Urbs antiqua 219 
fuit — Tyrit tenuére colont (instead of quam Tyrit, etc.) ; i. 
150 iamque facés et saxa volant — furor arma ministrat (instead 
of furore arma ministrante, or cum arma furor ministret ) ; i. 530. 

(2) By the use of clauses arranged asyndetically, i.e. with-220 
out conjunctions; i. 159 est . . . locus: insula portum efficit 
(instead of locus ubi insula, etc.); ii. 172 Vix positum castris 
simulacrum: aGrsére ... flammae (instead of cum. . 
flammae). 

(3) By the use of clauses closely connected by et, -qgue, ac, 221 
utque (cf. §§ 199, 200); ii. 692 Via ea fatus erat subitoque 
... intonuit (for cum subitd, etc.) ; iii. 8 Via prima incéperat 
aestds et pater . .. iubébat (for cum pater . . . iubébat). 

Parallelism. — Vergil frequently expresses an idea twice 222 
within the limits of a single verse or of adjacent verses. 
using slightly varying forms of expression. Such paraiielism 
is characteristic of Hebrew poetry, e.g. the Book of Proverbs 
and the Psalms. Cf. ‘Rebuke me not in thy wrath, neither 
ehasten me in thy hot displeasure.’ In Vergil the use is 
probably an outgrowth of his love of epic fullness of expres- 
sion (see §§ 182, 183). For examples see i. 19-22, 27, 41, 
201, 216, 219, 282, iii. 718. 

Alliteration. — Alliteration, i.e. the repetition of the same 223 
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letter, usually a consonant, at the beginning of successive or 
adjacent words or syllables, is highly characteristic of the 
native Italian poetry. That poetry was fond of jingles and 
assonances of all sorts; to some extent it employed rhyme. 
In some prose writers, too, alliteration is not uncommon. The 
Augustan poets, however, following Greek practice, use allit- 
eration sparingly. Many good examples, nevertheless, are 
to be found in Vergil; i. 55 mdagné cum murmure montis ; 
i. 81 cavum conversd cuspide monten impulit ; 1. 124 magné - 
miscert murmure ; 1. 214 tum vict&a revocant viris. 

224 Onomatopoeia. — Like all true poets Vergil repeatedly acts 
in the spirit of the rule that in poetry the sound should seem 
an echo of the sense, for often he is plainly seeking by the 
sound of the words he employs to impress an idea more 
forcefully upon the reader’s mind. We must not forget that 
Latin poetry, thanks largely to the practice of public recita- 
tions (§ 30), was addressed as much to the ear as to the eye. 
Onomatopoetic verses are to be found everywhere in Vergil; 
ef. 1. 55, 87, 105, 147; 11. 3813; vill. 596 quadrupedante putrem 
sonité quatit ungula campum. 

225 Vergil’s Indirection. — In many cases Vergil does not di- 
rectly convey information or supply all the details which 
go to make up a picture or which belong to a given event, but 
allows the reader to draw inferences or supply details for 
himself. This is part of the poet’s art; in a long poem a full 
narration of details would often be most wearisome. Besides, 
there are many matters of detail which Vergil might well 
have despaired of treating with the dignity proper to an epic 
poem. Ini. 130 Vergil does not say explicitly that Neptune 
attributed to Juno the storm which has just harassed the 
Trojans, but one feels instinctively that such is his meaning. 
For other instances of this trait — which for want of a hetter 
name we may perhaps call ‘indirection’ —see the notes on 
i, 187, 194, 438. 
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D. PROSODY OF VERGIL 


1. Tse Dactryztic HEXAMETER 


Meter or Rhythm. — Meter or rhythm is the distinguishing 226 


mark of poetry. Once three arts— poetry, music, ard dan- 
cing —were very closely united. All three had to do with 
relations of time; all three were governed by the same prin- 
ciple, harmony. ‘Harmony consists in repetition, just as 
two or more parallel lines agree or harmonize because one 
repeats the conditions of the other. So in poetry, or music, 
or dancing, a certain succession of accents, or notes, or steps 
is repeated, thus establishing the relation of harmony.’ This 
use of harmony, when reduced to a system, is called rhythm 
or meter. 


The Origin of Meter.— We know that dance and march 227 


alike are divided into equal measures and that each of these 
measures begins with a movement of the body slightly more 
vigorous than those which accompany the remaining parts 
of the measure. Hence, in the days when song and dance 
and march were intimately associated (§ 226), it was of 
course necessary that the song too should be divided into 
equal measures and that the beginning of each measure 
should be more forcibly intoned, to correspond to the more 
vigorous movement of the body in the dance or march. In 
this way was developed the fundamental requirement of 
rhythmical or metrical composition, namely, that what is 
said shall be divided into equal measures, the first part of 
each measure having a special stress or ictus. 


Latin Rhythm Quantitative. — In seeking to secure harmony 228 


or rhythm all peoples deal, of course, with precisely the same 
material, sound; they differ in the way they arrange sounds 
to secure metrical effects. In English, for instance, rhythm 
depends on the proper succession of accented and unaccented 
sounds ; among the Greeks and the Romans rhythm depended 
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on the proper succession of heavy and light syllables.!’ In 
other words, English rhythm is accentual, the classical rhythm 
was quantitative. 

229 Syllables.— In Latin rhythm the unit of measurement is 
the light syllable. Bearing in mind the relations once exist- 
ing between poetry, the march, and the dance ($$ 226, 227), 
we may fairly represent this by the musical character J’. The 
heavy syllable has twice the time of a light, and so may be 
represented by “| . In Vergil these are the only syllable values 
to be considered. 

230 Feet.— As in ordinary speech syllables are combined to 
form words, so in verse syllables are combined to form verse- 
words, called measures, or, more often, feet. In Vergil we 
have two kinds of feet, the dactyl and the spondee. The dac- 
tyl consists of a heavy syllable followed by two light sylla- 
bles, the spondee of two heavy syllables. In musical notation 
the dactyl = J jf, the spondee= | J. The two feet are 
thus completely equivalent, each to the other. 

231 Ictus; Thesis; Arsis.— The first syllable of the dactyl and 
the spondee is always more strongly intoned (stressed) than 
the others (cf. § 227). To this stress the name ictus (literally, 
‘stroke’) is given. The part of the foot which bears this 
ictus is called the thesis; the unaccented part is called the 
arsis. The names thesis and arsis are Greek in origin, and 
mean respectively ‘a setting down’ and ‘a lifting up’; thesis 
refers to the setting down of the foot in beating time or in 
marching or to the downward stroke of the hand in beating 
time, arsis to the raising of the foot or the hand. 

232 Verses; the Hexameter.— As words in ordinary speech ara 
combined into sentences, so in poetry verse-words or feet are 


1Vowels are best distinguished as long or short, syllables as heavy or light. A heav: 
syllable is one which contains a diphthong or a long vowel, or one whose vowel, thoug 
itself short, is followed by two consonants, not a mute and a liquid. For syllables con- 
taining a vowel that is followed by a mute and a liquid see §250. Syllables which con- 
tain a short vowel that is followed by a single consonant arelight. A syllable, then, may 
be heavy though its vowelis short. It is assumed that the student is familiar with the 
rules of quantity. 
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grouped into lines or verses. In the form of verse used by 
Vergil six feet are grouped in each line; the verse is there- 
fore known as hexameter, ‘six-measured.’ In consequence of 
the prominence of the dactyl in this verse, at least in its 
Homeric forms,' the verse is known also as dactylic. Thus 
the full title of the verse is dactylic hexameter. 

Infinite variety is possible in the grouping of the dactyls 233 
and the spondees which go to-make up the verse. Some re- 
strictions, however, are to be noted. The last foot is regularly 
a spondee; the fifth foot is usually a dactyl. The dactyl and 
the spondee may be used at will in the first four feet. The 
scheme of the dactylic hexameter will thus be as follows: 


4 4 ‘ 7 , 4 Pate 
EIS) ZAC INS; = NIRS, Oey aaigras 
or or or or seldom or 
¢ , ’ , (cz ) / 1) 
(§ 234) 


A verse with a spondee in the fifth foot is called spondaic; 
such verses are rare and end usually in a word of four syl- 
lables. A preponderance of dactyls gives to a verse a light, 
graceful, rapid movement; a preponderance of spondees gives 
a slow, solemn, stately movement. 

Syllaba Anceps. — In theory (§ 233) the last syllable should 234 
be heavy, but in practice many hexameters end in syllables 
which are in themselves light, but are treated as heavy to suit 
the requirements of the verse. Since the last syllable may, 
apparently, be heavy or light at the poet’s will, without regard 
to the theoretical requirements of the metrical scheme, it is 
commonly known as the syllaba anceps, ‘the doubtful (un- 
fixed) syllable.’ The symbol for the syllaba anceps in the 
dactylic hexameter is ~; the lower marking indicates the 
syllable theoretically required, the upper the permissible 
substitute. 

The Caesura.— In a long line like the hexameter the voice 235 


1In the Homeric poems dactyls form 68 % of all the feet, in Vergil they form 
vut 44%. The difference arises from the preponderance of long vowels in Latin. 
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naturally seeks a rest at or near the middle of the verse. Hence 
the hexameter is usually broken into two nearly equal parts 
by a pause, called the caestira’; this verse-pause comes regu: 
larly within the limits of a foot. When this foot is a dactyl, 
the caesura is said to be masculine if it comes after the heavy 
syllable, feminine if it comes after the first ight syllable. 
Roman poets greatly prefer the masculine caesura. Caesuras 
are named also from their position in the verse, as follows: 
trithemimeral, occurring after the third half-foot, penthe- 
mimeral, occurring after the fifth half-foot, hephthemimeral, 
occurring after the seventh half-foot, etc. The commonest is 
the masculine penthemimeral; next in order of frequency 
is the hephthemimeral. Less often the principal verse-pause is 
the feminine penthemimeral. Examples of these in order are: 


i Urbs antiqua fuit I Tyvii tenuére coloni 3 
16 inferretque deds Latio || genus unde Latinum 


iv. 486 spargéns amida mella I soporiferumque papaver. 


Sometimes there are two distinctly marked caesuras. 

236 One other matter, of great importance, requires attention. 
Though in very many verses the caesura corresponds to a 
sharp break in the meaning (Cf 1. 65S, 1210. Sea, 26, 
31), in many other cases there is a caesura though in point of 
sense all the words of the verse are to be taken closely to. 
gether; cf. i. 9, 15, 21, 23, 25. A good way to appreciate such 
verses is to read and reread similar lines in Longfellow’s 
Evangeline. Cf., for instance, these: 


List to the mournful tradition || still sung by the pines of the forest 


When in the harvest heat || she bore to the reapers at noontide 


1 Caesura is frequently defined as the break made in the rhythm of a verse when 
@ word ends within a foot. Every verse contains several such breaks, since words 
end more often within a foot than with one. In this book, however, the term caesura 
is applivd only to pauses, more or less distinctly marked, by which a ver se, in form 
or in sense, is divided into two (sometimes three) parts. 
the place of the caesura is || . 


* The dots beneath the lines mark the places of the metrical accents. 


A convenient sign to mark 
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{In these an@ many others there is absolutely no break in the 
sense, yet the verse-pause is clearly defined. The reading of 
an hexameter verse has well been likened to climbing a hill, 
resting a moment on the summit, and then descending the 
other side. 

The Diaeresis. — Sometimes the verse-pause comes at the 237 
end of the fourth foot; this is called the bucolic diaeresis,} 
because it is most frequent in pastoral poetry (§ 46). It is 
not common, however, in any Latin poet. Further, the 
bucolic diaeresis is usually accompanied by a penthemimeral 
caesura (§ 235). 

Word Accent. — In the last two feet, word accent (ie. the 238 
accent which a word has in common speech) and the verse 
accent or ictus usually coincide. in the other feet they are 
commonly different. The Romans in such cases carefully 
brought out doth accents. We do this often in English verse. 

In the following couplet the dots beneath the line mark the 
ictus, the marks over the words the word-accent. 


Hé does wéll too who keeps that clue the mild 
Birth-goddess and the austére Fates first gave. 


Here tine two accents repeatedly stand side by side; in the 
second verse the juxtaposition in one case is the more note- 
worthy because it is due to an intentional change in the 
pronunciation of axstere. 

In reading Vergil’s hexameters, therefore, we must respect 
both the word accent and the verse accent or ictus. As helps 
toward the attainment of skill in such reading we should 
minimize the stress given to the verse accent and pay the 
most careful attention to the quantity of the various vowels 
and syllables. The attempt to preserve the two sets of ac- 
cents is not easily successful, but all possible effort should 
be made in this direction. 


™he term diaeresis is applied to any Wreak made by the simultaneous ending of # foot 


eod uw word. 
% See Hale, “Proceedings American Philological Association,’’ XXVI-XXXI, also Howard ‘The 
Quantitative Reading of Latin Verse’ ‘scobt, Foresman and Company). 
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Il. Tue Merricat Licenses oF VERGIL 


239 Licenses Defined. The exigencies of metrical composition 
are such that Latin poets, like English writers, frequently 
decline to be bound down by a rigid adherence to the general 
laws of versification or pronunciation. These departures 
from normal usage are commonly spoken of as licenses; some 
are in fact archaisms. Vergil allows himself no licenses 
beyond those to be found in other Latin poets.’ 

240 +«&X[ and U as Consonants. — Vowel 7 and vowel w are some- 
times treated as consonants (i.e. as equivalent to Enghsh y 
consonant or w), and then help to make the preceding sylla- 
ble heavy. Cf.: 


1. 16 aedificant sectaque intexunt abiete costas 


v. 432 genwa labant, vastos quatit aeger anhélitus artis. 


So too ariés il. 492, pariés ii. 442, and omnia vi. 33 count 
as dissyllabic words, with a heavy penult. 

241 Diastole.— Certain syllables that are light in prose are 
sometimes treated as heavy by Vergil. Sometimes he is per- 
mitting himself an archaism in retaining the original vowel 
quantity. We may note: 

(1) Lengthening of the enclitic -que, in the thesis (§ 231); 
see ill. 91, iv. 146, vil. 186, ete. In such a case as iv. 146 
CrétesQuE Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi, we have to 
recognize a license, since a final syllable whose vowel stands 
before a mute and a liquid in the next word does not usually 
count as heavy. 

242 (2) Retention of the original quantity; this occurs in 
nouns, adjectives, and verbs ; amor xi. 323; Numitor vi. 768; 
pater v. 521; pulvis i. 478; vidét i. 308; peterét i. 651; 
amittebat v. 853.  Vergil lengthens final syllables in -¢ in 
verb-forms only in the second, third, and fourth theses. 

243 (3) Lengthening before the caesura; this occurs in nouns 


1 Teachers will find a much more detailed treatment with discussion of difficult 
verses in ‘The Metrical Licenses of Vergil,’ by Harold W. Johnston (Scott, Fores- 
man and Company). 
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and verps; domés ii. 563; nemas iii. 112; iactétar i. 668; 
obruimar i. 411; datur v. 284. 

(4) Syllables properly light treated as heavy before a Greek 244 
word ; canIT hymenaeés vii. 398 ; languentIS hyacinth? xi. 69. 

(5) Miscellaneous examples; pet?t Huandr? ix. 9; gravid 245 
iil. 464. Vergil regularly makes the first syllable of reliquiae 
long. This was a metrical necessity ; a word of three or four 
successive short syllables is impossible in hexameter verse. 

Systole. — Occasionally a vowel ordinarily long appears as 246 
short. This is a matter 01’ metrical convenience, but may also 
represent a pronunciation current in popular speech. The 
few examples belong to one class, showing -erwnt in the perfect 
indicative active, third plural; steterunt ii. 774, cdnstiterunt 
il. 681, for stetérunt and cdnstitérunt. 

Synizesis. — Often two vowels which properly belong to 247 
different syllables are amalgamated, i.e. pronounced together 
in one syllable. This happens: 

(1) In the forms of proper names with nominatives in -eus 
(§ 99). Inthe oblique cases these words are naturally cretics 
or end in cretics (a cretic = — WU —). This combination is, 
of course, utterly impossible in hexameter verse. ‘The synize- 
sis removes all difficulty; cf. O7/ez i. 41; Mionez i. 120; Eu- 
rysthed viii. 292. 

(2) In words which are in themselves cretics (§ 247), or 248 
which, taken in conjunction with the preceding word, make a 
eretic. Such are aerei (twice), alveo (four times), aurea 
(twice), aurets (thrice), eadem (x. 487), eodem (xu. 847), 
Ferre (vi. 280). 

(3) In miscellaneous examples; ef. dehine i. 131, 256, ete.; 249 
scia iii. 602; sémianimis (five times) ; sémiastus (thrice). The 
last two words really fall under § 240, the ¢ before animis 
and dstus being consonantal. deinde is regularly of two syl- 
lables. 

Vowel before Mute and Liquid.— A syllable containing a 250 
vowel standing before a mute and a liquid (/ or7) Vergi! made 
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heavy or light according to the needs of his verse. So im iii. 
647 we have Cyclépus, but in vi. 630 CYclapum'; cf. also 
Atridae ii. 104, Atridae ii. 415; sacram ii. 167, SAcrum iu. 
230; Trinacria iii. 440, ZrtNAcria ii. 554. In 11. 663 we 
have patris, PAT rem side by side. 


Norn. — These variations result naturally from the two possible ways 
of pronouncing the mute and the liquid. (1) They may be pronounced 
together, with the following syllable. Since a mute and a liquid blend 
so easily as to take, practically, but the time of a single consonant, there 
is then nothing to make tne preceding syllable heavy. (2) They may be 
pronounced separately, one going with each of the syllables involved. 
This separation makes the preceding syllable heavy ; see footnote to 
§ 228. In ii. 663 the pronunciation was pa-tris, pat-rem. Note care- 
tully that whether the syllable containing a vowel before a mute and a 
liquid is treated as heavy or light, the quantity of the vowel itself is un- 
changed. When the mute and the liquid occur in separate words or in 
different elements of a compound word, they are to be pronounced sepa- 
rately ; the first of the two syllables involved is then heavy. A final 
syllable ending in a vowel which stands before a mute and a liquid is 
usually treated as light. 


251 Varying Quantity of Proper Names.— Latin poets allow 
themselves great freedom in the metrical treatment of 
proper names, especially those derived from the Greek. In 
some cases the quantity was evidently not fixed by common 
usage; in others the quantity was such that the name could 
not be used in verse unless the quantity was arbitrarily 
altered by the poet. In short the poet used the form of the 
name best suited to his verse. Cf. Asiae iii. 1, Asiu vii. 701: 
Diana 1. 499, Diana xi. 582; Lavinia i. 2, Lavini i. 258; 
Sychaeus i. 343, Sychaeum i. 348. This last change within 
Six verses is especially significant. 

252 Klision; Echthlipsis. — The coming together of two voweis 
not forming a diphthong, called hiatus, was objectionable to 
Roman ears, whether the vowels were in the same or in differ- 
ent words. Within a word hiatus was often removed by 


i The syllablesin capitals are heavy, the corresponding syllables in italies light. 
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contraction. Hiatus between words was usually removed in 
poetry by elision (‘crushing out’) of the final vowel of the 
first word. Similarly, a vowel before 4 was elided; h neces- 
sarily stands between vowels and since it was virtually not 
sounded the one vowel really came directly before the other. 
If a word ended in m preceded by a vowel, both m and the 
vowel were elided. This form of elision is sometimes called 
echthlipsis. Its explanation is simple; final m was but 
lightly pronounced, so that a word ending in m practically 
ended in a vowel sound. Examples of elision are as follows: 

(1) Of simple vowel; i. 3 multum ille et terrts 3 1 5 multa 253 
. quoque et belld passus ; 1. 7 atque altae moenia ROmae. 
(2) Of m and the preceding vowel; i. 3 multum ille 3 1. 22254 


ventarum excidid Libyae. 
(3) Of a vowel, or m and preceding vowel, before h ; 1, 8382 255 


—— 


ignarvt hominum ; ii. 658 monstrum horrendum. 


Nore. — Authorities are not agreed as to how the elided part is to be 
treated in reading the verse. Some think that the two words were 
slurred together in some way, others that the elided part was entirely 
omitted. The former method can not be employed at all in the many cases 
involving elision at a decided caesura. 


Hypermetric Verses; Synapheia. —- Vergil occasionally closes 256 
a verse with a syllable ending in a vowel that must be elided 
before an initial vowel in the following verse. This lnking 
together of two verses is called synapheia. In one case the 
verse ends in m preceded by a vowel, both of which are 
elided before the following verse. Such verses, since they 
seem to have one syllable too many, are called hypermetric 
verses. In most cases the hypermetric syllable is the enclitic 
-que; see i. 332, 448; ii. 745; iv. 558, 629; v. 422, 753; vi. 
602. The other example is vil. 160 
Jamque iter éménsi turris ac técta Latin6rum 


ardua cernébant iuvenés. 


82 INTRODUCTION 


257 Hiatus.—In some forty cases in his various poems Vergi\ 
does not elide (§ 252) a final vowel. Most of these fall into 
certain well-defined classes, thus :? 

(1) At a marked pause in the verse; 

1.6 posthabita coluisse Samo f : hic illus arma 

i. 405 et véra incesst patuit deat. Ile ubi matrem 

i. 74 N ereidum matri T et Neptano i Aegaed 

iv. 235 quid struit ? aut qua spé Ts inimiea i in gente moratur 
In the last two cases the hiatus is at the caesura, which is of 
the sort discussed in § 236. . 

258 (2) Between proper names, or when the vowel not elided 
belongs to a proper name, especially a Greek name. The 
final syllable of a Greek word is seldom elided. Cf. 

i. 617 Tune ille Aenéas, quem Dardanio f Anchisae 


iii. 74 Néreidum matri T et Nepiano + “Aegaed - 
259 (3) Miscellaneous cases; cf. 


iv. 667 lamentis gemitique et femined f ululata. 


260 Semi-hiatus.—In a very few cases a long final vowel or 
diphthong loses half of its quantity before an initial vowel, 
and is treated as if short. This is called semi-hiatus. Cf. 

hi. 211 insulae * Tonio i in? magno, quas dira Celaens 


v. 261 victor apud rapidum Simoenta sub Tlio si alto 


III. Miscetrnanrous 


261 Monosyllabic Ending to the Verse.— A verse seldom ends in 
a monosyllable; in such cases the thesis (§ 231) of the last 
foot is commonly also a monosyllable, or there is elision 
before the monosyllabic verse-ending. Of the remaining 
examples some occur in verses borrowed in whole or in part 


1In the following examples hiatus is marked by an obelisk, +, semi-hiatus 
(§ 260) by an asterisk, *, 


* The first o of Joni is short, though marked long in our Latin-English diction 
aries and in most vocabularies. 
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from older poets, others in onomatopoetic verses (§ 224), the 
poet aiming at some particular effect. Examples are: 


(1) Imitations of older poets ; 

! er 
i, 65 Aeole, namque tibi divum pater atque hominum réx 
iii. 12 cum sociis natoque Penatibus et magnis dis” 


The latter part of each of these verses goes back to Ennius 
(§ 72). 

(2) Onomatopoetic ; 

1. 105 dat latus, Insequitur cumulo praeruptus aquae mons 

v. 481 sternitur exanimisque treméns proc umbit hy ol bos 


In the first passage the abrupt ending helps to ie out 
the thought of the sudden fall of the heavy mass of water; 
the other verse seems to collapse at the end, and so tu p*ture 
more effectively the fall of the ox in death. 

Incomplete Verses. — ‘There are in the Aeneid fifty-four 262 
incomplete verses. ‘Two explanations of their presenve have 
been offered: (1) that they are due to the fact that the 
Aeneid was left in an unfinished condition (§ 50); (2) that 
they are intentional variations from metrical uniformity. In 
favor of the latter it is urged that in general these lines are 
complete in sense. Examples of incomplete verses are i. 534, 
560, 636; ii. 66, 233, 468, 614, 625, 640. 

Metrical Treatment of Repeated Words. —In cases where a 248 
word or varying inflectional forms of a word are used twice 
or more in the same verse or in adjacent verses, the tendency 
among Latin poets seems to be to give such words and forms 
different metrical treatment unless some special effect of 
emphasis, exultation, pathos, or the like is to be gained 
through repetition with the same metrical value. Sometimes 
both methods are combined. Examples are: 

(1) Different metrical treatment ; 264 

ii. 709 quo rés cumque cadent, anwm et commine periclum, 

una salis ambobus erit 

ii. 733 ‘prospiciéns, ‘ Nate. exclamat, ‘fuge, ndte ; propin- 

quant.’ 
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In the first passage we might have expected similar treat- 

ment, to give greater emphasis to wnum, una. 
265 (2) Similar treatment: 
i, 421, 422 miratur modlem Aenéas, m magalia quondam, 
mir Gtur portas strepitumque et strata viarum. 

The repetition effectively portrays the growing astonish- 
ment of Aeneas as he notes marvel after marvel. In i. 222 
fortemque Gyan fortemque Cloanthum, the repetition adds to 
the pathos (¢ both were gallant men, yet both have perished as 
in ili. 485 anwm illud tibi, nate dea, proque omnibus inum, 
the repetition of gum makes still more emphatic the admoni- 
tion of the seer. In iii. 623-627 v2dz egomet . . . vidi, atrd 
cum membra fluentia tab5 manderet, the repetition of vadz 
with precisely the same metrical treatment emphasizes the 
truth of the narrator’s story. 


gees (3) ‘Similar and different treatment combined ; 
iv. 138 cui pharetra ex auro, crinés nodantur in aurum, 
aurea purpuream subnectit fibula vestem. 


By this arrangement harmony and variety are secured side 
by side. 


EK. THE MYTHOLOGY OF VERGIL 


I. Intrropuctory 


267 General Remarks. — No one can fully understand and 
enjoy Vergil’s poetry (or indeed any Latin poetry) without 
a thorough knowledge of the mythology of the Greeks and 
the Romans. The role which this mythology plays in the 
Aeneid is due in part to Vergil’s careful study and imitation 
of the Homeric poems (§ 73), in part to his profound knowl. 
edge of the myths and legends of Italy. Vergil’s object seems 
to have been twofold: (1) to reproduce in mythology, as in 
other matters, the spirit of the Homeric poems, and (2) to 
give the Aeneid a truly national character by making it the 
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repository of all that was worth preserving of the myths of 
Rome and Italy. The names he uses —e. g. of divinities — 
are chiefly Roman, but the spirit of his mytnology is mainly 
Greek. 

Myths. A myth is a story, in reality fictitious but ac- 268 
cepted as true, dealing with supernatural beings and events, 
or with natural beings and events influenced by supernatural 
agencies. The myth belongs to a very primitive stage of 
man’s. mental and spiritual development. The myths of the 
Greeks and the Romans, as set forth in their writings, are a 
survival in widely altered form from a much cruder period 
than that represented by any of their historical or literary 
records. 

Greek versus Roman Mythology. —Since Vergil’s mythol- 269 
ogy is partly Greek, partly Roman, we must consider the 
differences and the resemblances between the native mythol- 
ogies of the two peoples. The Greek temperament was in 
the highest degree poetic, imaginative, and given to specu- 
lation. A feeling for beauty and symmetry was innate. The 
Roman mind was unimaginative, practical, and matter of 
fact; its sense of beauty, at least in the early times, was 
undeveloped. The Greeks gave bodily form and substance 
to every creation of their fancy, and from the earliest times 
made images of their gods. The Romans were slow to give 
their deities a definite personality. Later, they worshiped 
abstract conceptions like Salas, Fidés, Spés, Concordia. The 
legends woven by the Greeks about the names of their deities 
were picturesque in the extreme; the few legends current 
among the Romans were bald and prosaic. The Romans 
were more interested in the ritual by which a deity could be 
propitiated than in the personality of the deity himself. Yet, 270 
spite of this difference in the temperaments of the two peoples, 
there were many resemblances in their respective schemes of 
mythology. They were descended from the same parent stem, 
and so possessed by inheritance not only the same language, 
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or to speak more accurately, closely related forms of the same 
language, but the same customs and the same fundamental 
modes of thought. The Romans were thoroughly alive to 
these resemblances, and came in course of time to identify all 
their more important deities, at least, with those worshiped 
in Greece. 

The Gods in the Aeneid. — One reason for the importance of 
the gods in the Aeneid has been given ($ 267); the prominence 
assigned to them is part of its epic character, a reflex of the 
Homeric poems, which were written in an age of unquestion- 
ing belief in the existence of the gods and their interest and 
intervention in human affairs. Again, Vergil was seeking to 
bring about a religious revival, and to create among his 
countrymen the conviction that their fatherland had ever 
been under the special care of the gods (§§ 66-68). 

In the following paragraphs an attempt will be made to 
give some sort of systematic account of the more important 
deities in the Aeneid. Considerations of space enjoin brevity ; 
hence much of interest and importance will necessarily be 
omitted. The student should own (or at least have access 
to) a good classical dictionary, and constantly consult it to 
supplement the brief outline here given. 

The Pre-Olympian Gods.—-In the developed Greco-Roman 
mythology the important deities are represented as dwelling 
peacefully together either in heaven or on Olympus, a high 
mountain ir. northeastern Thessaly. Prior to this quiet stage 
is a long history, involving many changes, the story of which 
is variously told. One tradition was as follows. In the 
beginning earth, sea, and air were all mixed together. Over 
this confusion reigned a deity Chaos, with his wife Nyx 
(Night). Their son Erebus (Darkness) dethroned his father 
and married his mother. Erebus and Nyx were succeeded by 
their children Aether (Light) and Hemera (Day), who, aided 
by their son Eros (Love), created the sea, Pontus, and earth, 
called Ge or Tellus. Ge was married to Uranus (Heaven), 
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whom she had herself created. They had twelve gigantic 
children, called the Titans (7'itdnes), whom Uranus feared so 
greatly that he imprisoned them in a dark abyss beneath the 
earth, called Tartarus. Presently, however, one of the Titans, 
Cronos, aided by his mother, overpowered Uranus and de- 
throned him. He then released the Titans and gave them 
portions of the universe to govern. Cronos married his sister 
Rhea (also called Cybele), but was soon dethroned by his son 
Jupiter. Some of the Titans, led by Cronos, fought against 
Jupiter, but were defeated. Cronos now withdrew to Italy, 
and founded there a prosperous kingdom over which he 
reigned in peace for many years, under the name Saturn. 
Various giants now assailed Jupiter, among them Typhoeus, 
from whose eyes, mouths (he had a hundred dragon heads), 
and nostrils flames flashed. Another was Enceladus, who, on 
his defeat, was imprisoned in a burning cave beneath Mount 
Aetna. Henceforth Jupiter’s supremacy was unquestioned. 
He and his brothers now divided by lot the dominions of 
Sronos; Neptune secured the sovereignty of the sea and all 
waters, Pluto of the underworld, Jupiter of heaven, together 
with a general supervision over the provinces of his brothers. 
Of these traditions we get some echoes in the Aeneid. In 
iv. 166 Tellus is described as prima, which is usually taken to 
mean ‘oldest of the gods.’ In iv. 178 Terra is paréns. In 
vi. 580 the Titans are called genus anticwm Terrace, ‘sons of 
earth born in days of old.’ Elsewhere Vergil makes Rhea 
mother of the gods, calling her magna deum genetrix 11. 788, 
Cybebé (= Cybele) x. 220, and Berecyntia mater (from Bere- 
cyntus, a mountain in Phrygia, sacred to Cybele or Rhea) 
vi. 784. According to iii. 111 ff. her worship was brought 
to Troy from Crete. There are references to Typhoeus (i. 
665, ix. 716), and to Enceladus (111. 578 ff.). The Italian god 
Saturnus is identified by Vergil with Cronos; his rule in Italy 
and the Golden Age inaugurated by him there are more than 
once referred to (i. 569, vi. 793, vil. 178 ff., 203, viii. 319 £f.). 


274 


275 
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Il. Tue Oxtymrran Gops 


276 Iuppiter.1— Chief of the Olympian gods (§ 273) is Iuppiter, 
son of Cronus or Saturnus and hence called Séaturnius (iv. 
372). He is pater omnipoténs (1. 60), divwm pater atgue home 

num ree (i. 65). He sways the affairs of 

gods ana men alike with never-ending power, 

and frightens by his lightnings (i. 229). 

The chief seat of his worship was Crete, 

where as a child he had been hidden from 

his father’s fury, protected by the Curetes, 

the aborigines of the island; see i. 131. 

On Mount Ida near Troy there was a grove 
sacred to him; hence he is called /daeus (vii. 139). In ac- 
cordance with the practice whereby the gods were honored 
with epithets formed from the names of places where they 
were especially worshiped, Iuppiter is called Anaurus (vii. 
799) from Anxur in Latium. In Africa he was worshiped 
under the name Juppiter Hammén (iv. 198). Luppiter Stygius 
(iv. 688), however, is not Iuppiter, but Pluto. 

277. Iuppiter’s weapons are the lightning and the thunderbolt, 
which are fashioned for him in the workshops of Vulcanus 
(§ 284): see vill. 424 ff. His armor-bearer is the eagle, which 
is often seen on coins grasping a thunderbolt in its claws; see 
v. 254 praepes (bird)... Lovis armiger. For the eagle as 
Iuppiter’s favorite bird, see also 1. 394 Jovis ales. The eagle 
also carried from earth to heaven Ganymedes, the favorite of 
Tuppiter, that he might be the cupbearer of the gods in place 
of Hebe, daughter of Iuno (§ 278); see i. 28, v. 254-257. 

278 Iuno.—- Next in rank to Iuppiter is his sister and wife, 
Iuno (cf. 1. 46), called Saturnia, as daughter of Saturnus (i. 
23). As Iuppiter is divwm pater, so she is r2gina deum (i. 9, 
i. 46). For her friends she is able to win the favor of 


luppiter Olympius. 


1 In the following sections the names of the gods are consistently given in their 
Latin forms. 
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Iuppiter G@. 78-80). She is described as, cruel and vengeful, 
hating the Trojans on account of the judgment of Paris, and 
is characterized as saeva (i. 4), aspera (i. 279), and atrox (i. 
662). In iv. 59 and 166 she appears as the goddess of mar- 
riage. Her special messenger is Iris (iy. 
694 ff.) who makes her way back and forth 
from heaven on the rainbow (v. 609 ff.). 
Her favorite places were Argos (i. 24, ili 
547), Carthage (i. 12 if.), Samos G. 16). In 
il. 552 she is called diva Lucinia, from 
the famous temple in her honor on the 
- Lacinian promontory on the southern coast 
of Italy. In vi. 1388 Land Inferna is Proserpina, wife of 
Pluto, just as in iv. 638 Luppiter Stygius is Pluto himself. 

Minerva (Greek Pallas Athene),— Minerva is the maiden 279 
goddess (innupta il. 31) of war and of wisdom. In the 
former capacity she is armisona (ill. 544), armipoténs (ii. 425), 
and praeses bellt (xi. 483), and wears as a breastplate the aegis, 
or famous shield of Iuppiter, bearing in the centre the baneful 
head of the Gorgon Medusa (11. 616, viii. 354, 435 ff.). As 
goddess of wisdom she helps the Greeks to 
build the wooden horse by means of which 
they capture Troy (ii. 15); for her friend- 
ship for the Greeks during the siege of 
Troy see also ii. 162, 163. At the games 
celebrated in honor of Anchises (§$ 56) one 
of the prizes is a slave girl operum haud 
ignara Minervae (v. 284), i.e. well skilled in 
spinning and weaving; cf. vii. 805. According to one story 
she was born near Lake Tritonis in Africa, and so is often 
called Triténia or Tritdnis (11. 171, 226, 615, xi. 483). She 
alone of the gods is permitted by Iuppiter to wield his 
thunderbolts (i. 42 ff.). 

Venus. — Venus, the goddess of love (iv. 33, xi. 736) and 280 
pera: was the daughter of Iuppiter (i. 250, 256) and of 


Juno Lacinia. 


Minerva. 
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Dione (iii. 19). Her son Aeneas (1. 231, 585, 590) therefore 

himself declaims descent from Juppiter, saying (vi. 123) et 

mi genus ab Love summé (est). She was believed to have risen 

from the foam of the sea near Cythera, an island off the south- 

ern coast of the Peloponnesus, and so was called 

Cytheréa (i. 257, 657, etc.). Other places loved 

by her were Paphos and Idalium in Cyprus (. 

415, 681, x. 51 ff). In i. 720 she is called 

Acidalia, after a fountain named Acidalius, in 

Boeotia, a province of central Greece. As the 

mother of Aeneas, and on account of the judg- 
ment of Paris, she is always deeply interested not only in 
Aeneas’s welfare, but in that of the whole Trojan race (cf., 
e.g. i, 229-253, 1. 657 ff., 11. 589 ff.). 

281 Apollo (Greek Phoebus Apollo).— Apollo is the god of light, 
of oracles, of music, of the healing art, and at times, also, of 
war. He was born on the island of Delos and hence is called 
Délius (ii. 162, vi. 12). Other places frequented by him were 
Thymbra, near Troy, and Patara, a seaport town of Asia 
Minor in Lycia, where he had a famous 
oracle; hence he is called Thymbraeus (iii. 
85), and his Lyciae sortés, ‘Lycian oracle,’ 
is mentioned iv. 346. From Grynium, another 
small town in Asia Minor, he is called Gry- 
néus (iv. 845). It is as a god of oracles that sak 
Apollo figures most largely in the Aeneid (iv. Apolle. 
376); the seats of his chief oracles are Delphi (ii. 114) and 
Cumae in Campania (vi. 9 ff.). He not only has the gift 
of prophecy himself but can bestow it upon others (xii. 393 
ff., vi. 11,12). Asa god of war he is called arcitenéns (iii. 
75); arms rattle on his shoulders as he walks (téla sonant 
umeris iv. 149); he helps Octavianus at Actium (viii. 704; 
ef. §§ 18, 67). He is god of music (xii. 894) and leader of 
the dance (iv. 145). He is described as beautiful (pulcher 
ii. 119), with long, flowing locks (cer?n7tus ix. 638; cf. fluen- 


Venus. 
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tem... cerinem iv. 147). He can teach others also how to 
play the lyre (xii. 394). He is god, too, of the healing art 
(x. $15), and father of the physician Paeon (vil. 769). As 
sun-god (iv. 119, xi. 913) he is called Sol @. 568, vii. 11), 
aud Litan (av. 119), since according to one account the sun- 
god was son of Hyperion, one of the Titans (§ 273). 

Diana. — Diana, the goddess of hunting and sister of Apollo 282 
(cf. 1. 329), is called Laténia (xi. 534), as being the 
daughter of Latona (cf. 1. 502). Her attendants 
are the Thracian forest nymphs, the Oréades (1. 
500). As Apollo was the sun-god, so Diana was 


Diavaas 
huntress. the moon-goddess; in ix. 405 sheis called astrarum 


decus, ‘brightest glory of the star-land.” She is 
identified also with Hecate (iv. 511), a goddess 
especially of the underworld and of witchcraft, 
but regarded also as a moon-goddess ; see x. £37. 
Hecate was the goddess also of crossroads and “ 
so called Trivia (vi. 13, etc.). She is called Bland as 
also tergemina (iv. 511), ‘triple-formed, and is whet ches: 
represented in works of art frequently by three statues stand- 

ing back to back. 

Mars. — Mars is the god of war (armipoténs ix. 717), who 283 
decides the issue of all battles (xii. 179), and 
goes forth to war with giant strides (Gradivus 
pater ili. 35). The Cyclopes, or workmen of 
Vuleanus, build for him the war- 
chariot with which ‘he rouses 

ee men, yea, whole cities to martial 
fury’ (viii. 433, 434). His favorite haunt is 
Thrace (iii. 13). 

Vuleanus. — Vulcanus, the husband of Venus § 
(viii. 372), was the lord of fire and so called 
ignypoténs (viii. 414). He was brought up on 
the island of Lemnos and so was called Lemnius (viii. 454), 
Hus skil) in the working of metals is described ir viii. 425 ff 


; 284 


Vulcanus, 
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In particular he fashions, with the aid of the Cyclopes 
(Brontes, Steropes, and Arges), the thunderbolts of Iuppiter, 
and the shield of Aeneas (§ 60). His workshop was situated 
on Lipara, an island off the nerth coast of Sicily (viii. 417 ff.). 

285 Neptunus.— Neptupus, brother of Iuppiter and Iuno (i 

130), was lord of the deep G. 138; cf 

§ 274); he calms the sea (2. 142), and 

rides over its waves at will in his chariot 

G. 147, 155). He has a palace in the 

waters of the Aegean sea, and so is called 

Aegaeus (ili. 74). The symbol of his 

sovereignty was the trident (G. 188, 

Neptunus. 145). 

286 Mercurius.—- Mercurius, son of Iuppiter (iv. 223) and Maia, 
daughter of Atlas G. 297), was born on Cyllene, the highest 
mountain in the Peloponnesus, and hence is 
called Cyllénius (iv. 252; vill. 139). He is the 
messenger of the gods, conveying and interpret- 
ing their will to men (i. 297 ff., iv. 238 ff., etc.). 
To aid him in his duties as messenger he has 
wings (i. 300, 301), and wears the talaria, winged 
sandals (iv. 238 ff.). It is his function, also, to 
conduct the souls of the dead to their final 
resting-place; he carries a wand which enables him to do as 
he will with such spirits. He can also, by means of this 
wand, give sleep or take it away (iv. 242 ff.). His appearance 
is described in iv. 558 ff. See Shelley’s delightful translation 
of the ‘Homeric Hymn to Mercury.’ 

287 Bacchus. Bacchus, the god of the vine and its product, 
was born on Nysa,a mountain of unknown location, identified 
by classical writers with various places in Europe, Asia, and 
Africa (vi. 805). He was especially fond of Naxos (iii. 125) 
and Cithaeron, a mountain in Boeotia, near Thebes (iv. 300- 
303). His worship was conducted in wild and orgiastic 
fashion, in the woods or on mountain slopes, especially by 


Mercurius. 
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women, called Bacchantes or Maenades (cf. iii. 125, vii. 385- 
405). As the god that makes men unbend 
and frees them from care he is called pater 
Lyaeus (iv. 58). 

Ceres. — Ceres was the goddess of NEMS 
ture; hence her name is used both for fra- 
mentum and for pdnis (§ 203). A temple in 
hex honor at Troy is mentioned in ii. 718. 
Ceres was worshiped, too, as a giver of laws to men: cf. the 
epithet /@yifera applied to her, iv. 58. 


288 


Ceres. 


Ill. Oruer Derrres 


Minor Water Deities. — Ancient writers represent the waters 289 
of the sea, of rivers, and of fountains, the fields and the 
forests, as all alike peopled with numerous gods and god- 
desses. Attendants of Neptunus are Glaucus, Palaemon the 
god of harbors (v. 241, 823), Nereus and his daughters (the 
Nereides), and Phorcus, brother of Nereus (v. 240, 822 ff.). 
Of the Nereides Thetis, Doto, Galatea, and others are men- 
tioned (v. 825, ix. 102); their mother Doris is referred to in 
ii. 74. Cymothoe, too, and Triton appear in Neptunus’s train 
(i. 144), and help him in his work; Triton is famed for the 
skill with which he blows his snail-shaped horn (x. 209). 
Portunus (v. 241) is identical with Palaemon, being in fact 
the Roman counterpart of the latter deity. The deities of 
certain streams are also mentioned, e.g. of the Tiber (vill. 31 
ff., 64), and of the Crinisus in Sicily (v. 38). 

The Nymphae. — The deities dwelling in springs and foun- 290 
tains were called nymphae (i. 167, 168). Of these Iuturna, 
mother of Turnus (xii. 138 ff., especially 146) and Albunea, 
the nymph resident in one of the sources of the Tiber, are 
especially mentioned (vii. 83 ff.). In the grove about the 
spring of Albunea was a famous dream-oracle. The deities of 
the waters are conceived of as completely personal. 
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291 Deities ot Forest and Field. — Not only the waters but the 
forests also were peopled with deities; in fact, every place 
had its own peculiar god or goddess. Nympha is the general 
name for such deitiés, as well as for the fountain goddesses 
(§ 290). In iii. 834 Aeneas worships the nymp/ae agrestés, in 
consequence or the strange happenings attendant upon his 
attempt to gather the shafts of cornel and of myrtle. On 
reaching the island of Ortygia, near Syracuse in Sicily, the 
Trojans worship the nimina magna loct (li. 697). A signifi- 
cant passage is vu. 136 ff. The Trojans are come at last to 
Italy ; an incident, trifling in itself but important as fulfilling 
in innocent fashion a prediction which had sadly disturbed 
them, has made their hearts beat high with hope. Grate- 
fully, therefore, they invoke the gods in prayer, among others 
the nymphae and the genius loc, i.e. the god under whose 

292 special care and patronage this place was. The genius loc 
was regarded as concealed under divers forms. For example, 
in v. 77 ff. we have a description of a sacrifice of milk and 
blood to the spirit of Anchises. A great snake glides out 
from the foot of the funeral mound on which the offering was 
laid and consumes the milk and the blood. The Trojans 
scarce know whether to consider the serpent the genius loc? or 
some special spirit attendant upon Anchises. Nymphs men- 
tioned by name are Ida, mother of the Trojan warrior Nisus 

/ (ix. 177), Egeria, a nymph in the grove of Diana by Aricia 
(vii. 763), Feronia, at Anxur (vii. 800), Carmentis, a nymph of 
prophetic powers (vatés fatidica vill. 336 ff.), mother of 

_ Evander, the Arcadian hero who founded the city of Pallan- 
teum (§ 57), and Marica, a nymph at Laurentum, wife of the 
woodland god Faunus and mother of Latinus (vii. 47). 

293 Saturnus; Faunus.— Deities of forest and field, of more im- 
portance than those named in the preceding paragraph, were 
Sataurnus and Faunus. Saturnus, as has been said above 
(§ 275), was identified by Vergil with Cronos. Faunus, 
grandson of Saturnus (vil. 48 ff.), is described as a god that 
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loved the woods (silvicola x. 551). In xii. 766 ff. he appears 
as the national god of the Italians. He is called /atidicus 
genitor and his oracle is described at length in vii. 81 ff. 

Ianus. — anus was an Italian god of beginnings and of 294 
gateways. In the latter capacity he is bifrons, 
‘two-headed’ (vii. 180), since gates face two 
ways, and is especially the guardian of the 
gates of the temple of war (§ 16); see vii. 607 
ff. He is mentioned, too, as founder of a city 
called Idniculum, on the hill of that name (viii. 
357, 358). 

Vesta; The Penates; the Lar. — Vesta was 295 
the goddess of the fireside and of the fire burning there. As 
one of the oldest of Roman deities she is called cana, literally 
‘hoar,’ ‘hoar-headed’ (i. 292, v. 744). Vergil represents 
Aeneas as bringing her statue and her worship from Troy 
(ii. 296): her temple in Troy is mentioned in ii. 567 ff. Im-296 
portant deities in the Aeneid are the Penates, properly friendly 
house-spirits who secured to the family its daily bread. The 
name seems to be connected with penus, ‘food,’ ‘daily bread’ ; 


penus is itself connected with penitus, penetrd, penetrdalia. 
The Penates are thus the gods of the inner and more sacred 
portions of the house. Closely associated with the Penates 297 
was the Lar or Lar Familiaris. The Lar, with the two 
Penates, presided over all the fortunes of the house, standing 
in the most intimate relation to all its experiences, its joys 
and sorrows, its good fortune and its misfortune, and all 
events of importance to the family circle, births, deaths, 
marriages, departures on journeys and returns therefrom. 
Since the hearth was the centre of the family life it was 
especially sacred to the Lar and the Penates (as well as to 
Vesta); here their images were set up and here sacrifice of 
food and drink was made to them at each meal. 

The Romans always conceived of their state as a great 298 
family, a large household ; hence the state, like the individual 
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home, had its Vesta, its Lar, and its Penates. In the Atrium 
Vestae at Rome a fire was kept always burning by the Vestal 
Virgins. In Vergil’s time the belief was current that the 
Penates of the Roman state had been brought by Aeneas from 
Troy to Lavinium. Representations of the Penates similar to 
these were sacredly kept in a special shrine in the Atrium 
Vestae. At the very outset of the Aeneid (. 5) Aeneas’s 
purpose is described as twofold, to build a city and to bring 
his gods into Italy. In il. 296 the spirit of Hector brings to 
Aeneas ‘ Vesta and Vesta’s never-dying fire.’ Aeneas (ili. 11), 
speaking of his departure from the land of Troy, says ‘1 
move out upon the deep, an exile with my comrades, my son, 
the Penates, and the mighty gods.’ 

299 In this connection it is worth while to dwell a moment on 
a point of importance to a right understanding of the ancient 
conceptions concerning the gods. The ancients found it ex- 
tremely difficult, in fact, impossible to separate the statue of 
a deity from the deity itself. Where the statue of the god 
was, there was the god. Language is used, therefore, natur- 
ally enough, of the statue which, strictly speaking, is appro- 
priate only to the god (ii. 172 ff). The loss or destruction of 
the statue meant the loss of the favor of the deity which it 
represented. From this brief statement we can understand at 
once why Aeneas sought to carry the statues of Vesta, the 
Penates, and the other gods with him in his flight from Troy. 
The permanence of Trojan destinies was thought to depend 
on the preservation of these statues. The transference ot the 
statues to the new home of the Trojan race was the one sure 
means of securing the favor of the gods they represented for 
the career which the gace was to enjoy in the promised land. 

300 The Gods of the Underworld. — The underworld is variously 
called Orcus (ii. 398), Acherdn (vii. 312), Hrebus (vi. 247), 
and Avernus (vi. 126). Its ruler is called Platon (vii. 327), 
or Dis (iv. 702), the brother of Iuppiter: he is called Jup- 
giter’s Stygius frater (ix. 104, x. 113). In iv. 638 he is 
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Iuppiter Stygius. His palace was built by the forges of the 
Cyclopes (vi. 630). His wife is Proserpina (vi. 142). Ordi- 
narily she cuts from the heads of the dying a lock of hair as 
a kind of offering to the powers of the 
underworld. The fundamental thought here 
is that the dying are victims offered up 
to death and the other world; it was cus- 
tomary to begin a sacrifice of an ox, sheep, 
or similar victim, by cutting some hairs 
from its forehead. In iv. 698 ff., however, Proserpina. 

Iris is sent by Iuno to cut a lock from the head of the dying 
Dido; see notes there. 

Certain other superhuman personages find residence in the 301 
underworld. To these Iuno alludes when she cries: ‘If I 
can not prevail on the powers of heaven, I will move those of 
Acheron’ (vii. 312); cf. too, ili. 211 ff., especially 214. To 
be mentioned especially are the three Furies, Allecto (vii. 324 
ff.), Tisiphone (vi. 555), and Megaera (xii. 846). They are 
called collectively Furiae (vi. 605) or Humeiudes (iv. 469, vi. 
250, 280). These Furies are subject to the will of the gods 
of Olympus; Allecto, for instance, aids Iuno in her plan of 
involving the Trojans in war with the Latins (vii. 341 ff.). 
Their presence within Olympus (§ 273), however, was not 
countenanced by Iuppiter (vil. 557). 

The Fates. — Only three deities exercise an important influ- 302 
ence upon the course of the events described in the Aeneid. 
These are Venus, Iuno, and Iuppiter. Venus is the mother 
‘of Aeneas and her interest in events is therefore natural. 
Tuno was of old the arch-enemy of Troy (§ 53). She opposes 
Aeneas now in consequence of her love for Carthage (see 
notes on i. 12 ff., i. 24). Above these two goddesses stands 
Iuppiter, father of gods and men, charged with the govern- 
ment of the world and all its affairs. Above these three gods 
there is still a fourth power, Fate, which is sometimes iden- 
tified with the gods, sometimes distinguished from them. 
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303. Jhis mysterious power is characterized by various names. 
A common term is Fata (i. 32, 205, i. 375, ete.). Others 
are Mortina (x. 49), Fortuna omnipoténs et inéluctabile Fatum 
(viii. 384), Parcae (i. 22, iii, 879). In the sense of ‘it is 
fated’ we find such expressions as fds est (il. 779), postquam 
visum superts (iii. 1, 2), and dis aliter visum (ii. 428). 

304 In seeking to determine Vergil’s conception of the Fates, 
we note at once that no definite inferences can be drawn from 
the terms in which the human actors in the Aeneid speak of 
them. On the other hand these mortals constantly pray to 
the gods as the givers of all good things, with the thought, 
apparently, that their own destinies rested entirely in the 
hands of the deities whom they address. From the terms, 
however, in which the gods themselves speak of Fate, it is 
clear that all the deities, even Iuppiter, are subject to this 
mysterious power. We get a hint of this at the very outset. 
Tuno designs to make Carthage a world power, s? quad Fata 
sinant (i. 18), ‘if in any wise the Fates permit.’ Juppiter is 
the personal representative of the Fates, charged with execut- 
ing their will. It is this fact which makes it possible for the 
poet to call luppiter omnipoténs G. 60), and to speak of him 
as ‘swaying the affairs of gods and men with never-ending 
might’ (i. 229). The inconsistency is apparent rather than 
real; since Iuppiter was the viceroy of the Fates, the execu- 
tive power by which their will was carried out, it was easy 
and natural for the poet to speak of him as all-powerful, and 
to represent him at times as a power codrdinate with the 
Fates or even superior to them. 

305 We may note finally that though the gods could not set 
at nought the will of the Fates they might delay, even for a 
long time, its accomplishment. This appears very clearly 
from the words of Tuno herself (vii. 313 ff.): ‘Granted that 
I shall not be able to keep Aeneas from the throne of Latium 
. . . I can at least retard events so momentous and add delays 
thereto.’ Cf, too, vili, 398, 399. 
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IV. Tur RELATIONS oF THE Gops To MEN 


General Statement. — Vergil follows Homer in representing 306 


the gods as coming in various ways into close contact with 
mortals. He makes Evander (§ 57) say that his subjects 
believe that they have repeatedly seen Iuppiter himself, shak- 
ing his aegis (§ 279) and setting the storm in motion (viii. 
352). The gods have favorite haunts on earth which they 
love to visit; thus Iuno loves Carthage (i. 15 ff.), Venus 
Paphos (i. 415 ff.). To certain favored mortals the gods re- 
veal themselves and their will by (1) personal intercourse, 
(2) signs, such as oracles, omens, and dreams. 


Personal Intercourse of the Gods with Men. — In ii. 589 ff. 307 


we read that Venus appears to Aeneas ‘more clearly than e’er 
she had revealed herself heretofore, in the guise and in the 
greatness which are hers among the dwellers in heaven.’ She 
takes away the mist from before his eyes and enables him to see 
divers gods — Neptunus, Iuno, Pallas, and luppiter himself — 
actively engaged in the work of destroying Troy. Later, 
Venus appears to Aeneas as he goes forth to explore the land 
of Carthage (§ 54); this time she is disguised as a huntress, 
-yet her divine nature is not wholly concealed. Her son, 
however, does not recognize her till she turns to leave him 
(i. 402 ff.). Later still Venus brings in person to Aeneas the 
arms which Vulcan had fashioned for him (viii. 608). No 
other instance of her appearance to Aeneas is recorded, but her 
care for his interests does not cease. When he is wounded, 
she speedily cures the hurt; she puts into his mind the plan 
which brings his struggle with Turnus to a triumphant close. 
Apollo comes down from heaven to congratulate Ascanius on 
his first warlike achievement; he assumes the form of Butes, 
once armor-bearer to Anchises, but the Trojan chiefs recog- 
nize the god (ix. 644-660). In other cases the gods deal with 
mortals through messengers, Mercurius ($ 286) being the 
messenger of Iuppiter, Iris (§ 278) of Iuno. 
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308 Omens and Portents. — The second way in which the gods 
conduct their dealings with mortals is through omens and 
portents. The terms employed to denote these manifestations 
of the divine will are portentum, monstrum, Omen, augurium. 
The practice of attaching importance to various phenomena, 
especially unusual phenomena, receives endorsement from 
the words put into the mouth of Venus (i. 390-400), when she 
makes predictions to Aeneas concerning the welfare of his 
fleet from the actions of a flock of swans, declaring that she 
can assure him of the safety of his ships, ‘ unless her foolish 
parents have taught her augury to no purpose.’ Of the many 
omens and signs mentioned in the Aeneid only a few need be 
noted here. Dido and her foilowers, on reaching the site of 
Carthage, dig up there the head of a spirited charger and~ 
know at once, from something Iuno had told them, that this 
was the place where they were to build their city G. 441 ff.). 
The snakes which destroy Laocoén and his sons, after Laocoon 
has darted a spear into the side of the wooden horse, are 
regarded as a mdnstrum, as proof of the anger of the gods at 
the act of Laocoén (ii. 199-231). When Anchises is firmly 
set in his purpose not to flee from Troy, a ménstrum makes 
him waver; bright flames play about the head of his grazdson 
Ascanius, without, however, harming the boy (ii. 680-686). 

309 We may note in connection with the last named ménstrum 
that it is not regarded as constituting in itself a sufficient 
indication of the divine will. Anchises, though favorably 
impressei, yet hesitates, and cries to Iuppiter, 


Da deinde auxilium, pater, atque haec 6mina firma, 


So, at the grave of Polydorus, Aeneas, truubled by the sight of 
the blood that trickles forth from the myrtle shafts, begs Mars 
and the woodland nymphs to ‘give a favorable turn to the sight 
and to lighten the omen’ (iii. 34-36). Often, however, the 
omen is at once intelligible, having been anticipated by some 
utterance or prophecy of the gods or their human spokesmen. 
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Prophecies and Oracles. — Originally the knowledge of319 


future events was possessed only by Iuppiter. He bestowed 
it, however, upon other gods, and they in turn upon their 
offspring or upon favored mortals. All this is set forth by 
the Harpy Celaeno, who declares (iii. 251) that she reveals the 
secrets which Iuppiter had unfolded to Apollo and Apollo 
in turn had communicated to her. The terms for prophet are 
augur (iv. 876, ix. 327) and, more frequently, vatés (e. g. i1. 122), 
The seers mentioned are Calchas, prophet of the Greeks 
before Troy (il. 122 ff.), Cassandra, prophetess of the Tro- 
jans, inspired by Apollo, but by him condemned to have 
her utterances disregarded by her countrymen (il. 246 ff., iii. 
182 ff.), Nautes, inspired by Minerva (v. 704 ff.), and the 
nymph Carmentis (vill. 336 ff.; § 292). 


The seers possessed their gift of prophecy only in limited 311 


measure, many things being concealed from them. So Helenus 
says to Aeneas (ill. 377), pauca tii @ multis . . . expediam 
dictis, prohibent nam cétera Parcae scire Helenam farique vetat 
Saturnia Tind. The gift of prophecy was possessed also by 
all mortals to whom immortality was vouchsafed or who 
became divine beings after their removal from earth, and by 
the spirits of the dead, the Manés. So Aeneas’s wife Creusa, 
who does not die but becomes an immortal attendant of the 
magna deum genetrix (Cybele, § 275), gives Aeneas, immedi- 
ately after her translation from earth, a brief outline of his 
destiny (ii. 780 ff.). From the spirit of his father Anchises, 
Aeneas learns in detail the glorious history of his descendants 
(vi. 756-886). 


Oracles. — As seats of oracles mention is made of Delphi, 312 


described simply as dracula Phoebi (i. 114), of Delos (ii. 79 
ff., especially 88, 89), and Cumae (vi. 9 ff.). On arriving at 
Delos Aeneas goes at once to the temple of Apollo, and 
questions the god about the further course of his voyage 
Cumae is the seat of the Sibyl, the priestess of Apollo. The 
utterances of the oracles were proverbially dark and myste- 


120093 


102 INTRODUCTION 


rious, often misunderstood by those to whom they were deliy- 
ered ; an instance is found in Book Ili, where Anchises 
misinterprets the answer to Aeneas’s prayer. The god's 
answer was: ant?quam exquirite matrem, ‘Seek your ancient 
mother,’ i.e. Seek the cradle of your race; see iii. 96. The 
god had Italy in mind, Anchises thought of Crete (cf. in. 103 
ff. with i. 180 ff.). 

313 Dreams. — Another means whereby mortals learned the 
will of the gods was formed by dreams and visions. Vergil 
mentions two gates, one of horn, the other of ivory, by which 
dreams make their way from the underworld to this (vi. 893— 
896). By the former gate real spirits issue, to appear to 
mortals in sleep, by the other misleading apparitions come 
forth. Here Vergil is following Homer. When the Greeks 
nave forced an entrance into Troy through the stratagem of 
the wooden horse, Hector appears in a vision to Aeneas and 
bids him flee, at the same time commending to him his coun- 
try’s gods (ii. 270 ff.). When the Trojans, misunderstanding 
the oracle delivered to them at Delos (§ 312), settle in Crete, 
they suffer grievously in consequence of their mistake. Pres. 
ently, the Penates (§$§ 296-298) appear to Aeneas as he lies 
in sleep, and tell him that Italy, not Crete, was the land 
meant by Apollo (iii. 147 ff.). After Aeneas had at last 
resolved to quit Carthage, a figure, like in all respects to 
Mercurius, appears to him in his sleep, to urge him to instant 
departure (iv. 556 ff.). A dream-oracle is described at length 
in vil. 81 ff. Here the priest makes a sacrifice of sheep and 
lays him down to sleep on the skins of the victims; as he 
sfumbers ‘he sees strange sights and hears various voices and 
enjoys converse with the gods.’ 


F. THE MANUSCRIPTS OF VERGIL 


314 For the text of Vergil, as for that of all other Greek and 
Latin authors, we are compelled to rely ultimately on copies 
of the poet’s works written by hand on papyrus or parchment; 
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such copies are called manuscripts. Vergil’s poems, especially 
the Aeneid, became text-books in the Roman schools almost 
immediately after his death (§ 80); hence the text of his works 
was repeatedly copied, and as a result it. exists to-day in more 
copies (i. e. in more manuscripts), perhaps, than does that of 
any other Latin author. Further, the manuscripts of Vergil 
are not only very numerous, but some of them, at least, are 
very good, by reason of the fact that they go back to very 
early times. Manuscripts dating back of the tenth century 
of our era form the exception rather than the rule; yet three 
at least of the Vergilian manuscripts antedate 500 a. p. 
These are (1) the Codex Medicéus, preserved at Florence, and 
belonging to the fifth century; (2) the Codex Paldtinus ; and 
(3) the Codex Rémanus. The last two are in the library 
of the Vatican at Rome, and were written in the fourth or the 
fifth century. None of these manuscripts is complete. There 
are several important fragments of good and early manuscripts. 
Of these one is specially interesting, known as the Schedae 
(leaves) Vaticanae. Though only seven leaves of it are pre- 
served, four at the Vatican, three at Berlin, it is a very im- 
portant manuscript, being one of the very earliest Latin 
manuscripts extant. All these manuscripts were written in 
capital letters. There is also a host of manuscripts written 
in what are called minuscule characters, i.e. in small letters. 
These are all late, and are descendants of a common 
original. 


G. A BRIEF BIBLIOGRAPHY 


In this section is given a very brief list of books of 316 
importance and interest to the average student of Vergil. 
Books in foreign languages have for the most part, for 
obvious reasons, been excluded. No American editions of 
the Aeneid are here named, because during his work on this 
ook the author has scrupulously refrained from examining 
‘such editions. He has therefore no familiarity with their 
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contents, and is not prepared to speak of their respective 
merits. 
816 General Criticism of Vergil. 

F. W. H. Myers. Zssays Ceca pp. 106-176. (The 
Macmillan Co., New York, 1897.) This is probably on the 
whole the most instructive and suggestive discussion of 
Vergil’s poetry. 

W. Y. Sellar. The Roman Poets of the Augustan Age: 
Virgil. (The Clarendon Press, Oxford, third edition, 1883.) 
A very elaborate and valuable work (423 pages). 

W. Y. Sellar. The article Virgil in the Encyclopedia 
Britannica, vol. xxiv, pp. 248-255. 

H. Nettleship. Suggestions Introductory to a Study of the 
Aeneid, in his Lectures and Essays (first series), pp. 97-142. 
(The Clarendon Press, Oxford, 1885.) 

H. Nettleship. Ancient Lives of Vergil. (The Clarendon 
Press, Oxford, 1879.) The pamphlet contains also an Lssay 
on the Poetry of Vergil in Connection with His Life and 
Times. 

H. Nettleship. Vergil. (D. Appleton & Co., New York, 
1880.) 

John Conington. The Works of Virgil, edited in three 
volumes. (George Bell & Sons, London.) Fourth edition, 
revised by H. Nettleship, 1881-1884. See Introduction to 
vol. ii, pp. xix-lxviii; also vol. i, pp. xvli-cxv. 

A Salar P. Vergili tee Opera, edited in two 
volumes. (The Macmillan Co., 1890-1894.) See the Intro- 
duction to vol. i, pp. 3-76. 

R. Y. Tyrrell. Latin Poetry, chap. 5, pp. 126-163. 
(Houghton, Mifflin & Co., Boston, 1895.) 

J. W. Mackail. Latin Literature, pp. 91-105. (Scrib- 

- ners, New York, 1895.) 

Domenico Comparetti. Vergil in the Middle Ages, trans- 
lated from Italian into English by HE. F. M. Benecke. (The 
Macmillan Co., 1895.) This is a very elaborate study, espe- 
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cially of the legends which in the Middle Ages gathered about 
the name of Vergil. 

J. S$. Tunison. Master Virgil. (Robert Clarke & Co., 
Cincinnati, 1890.) This book is similar in subject and con- 
tents to the work by Comparetti, but is much less elaborate 
and exhaustive. 

Editions. — Beside the editions by Conington aud Sidgwick 31% 
named above, the following may be noted: 

B. H. Kennedy. (Longmans, Green & Co., London and 
New York, 1895.) The notes are rather meager, but often 
very good. The Appendix gives valuable collections of 
material, though the references are untrustworthy. 

T. E. Page. (The Macmillan Co.: Books I-VI, 1894, 
Books VII-XII, 1900) On the whole a useful book; the 
notes are often very suggestive. 

Of the German editions, the most helpful, at least for 
ordinary students, are the following: 

Oskar Brosin (F. A. Perthes, Gotha, 1890.) The 
Appendix contains much useful matter on Vergil’s language 
and style. 

Th. Ladewiy. Eleventh edition revised by Paul Deuticke. 
(Weidmann, Berlin, 1891.) 

Karl Kappes. Fifth edition. (B. G. Teubner, Leipzig, 
1893.) 

Mythology. — On the general subject of classical mythology 318 
the following English works will be of service: 

The Classic Myths in English Literature, by C. M. Gayley, 
(Ginn & Co., Boston, 1894.) 

Myths of Greece and Rome, by H. A. Guerber. (American 
Book Co., 1893.) 

An Outline of Greck and Roman Mythology, by Francis 
W. Kelsey. (Allyn & Bacon, Boston, 1893.) 

Greek and Roman Mythology, by XK. ‘P. Harrington 
and H. C. Tolman. (B. H. Sanborn & Co., Boston, 
1897.) 
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Murray’s Manual of Mythology, revised by W. H. Klapp. 
(Altemus, Philadelphia, 1898.) 

Smith’s Classical Dictionaries are invaluable. A very use- 
ful book is 

Harper's Handbook ef Classical Literature and Antiqut- 
ties, edited by H. T. Peck. eee Book Co., New York, 
1897.) 


P, VERGILI MARONIS 


AGH Neh ele) Ons 


LIST OF ABBREVIATIONS USED IN THE NOTES 
AND VOCABULARY 


In the grammatical references A.= Allen and Greenough; B.= Bennett; 


G. = Gildersleeve-Lodge; H. = Harkness. 


followed.) 


abl. = ablative. 

abs. = absolute, absolutely. 
acc. = accusative. 

act. = active, actively. 

adj. = adjective, adjective_y. 


adv. =adverb, adverbial, adverbially. 


advers. = adversative. 

allit. = alliteration. 

antec. = antecedent. 

apod. = apodosis. 

appos. = apposition, appositive. 
asynd, = asyndeton. 

Caes. = Caesar. 

ef. = Latin confer, i.e. compare. 
char. = characteristic. 

Cie. = Cicero. 

cl. = clause. 

cecll. = collective. 

comp. = comparative. 

cond. = condition, conditional. 
conj. = conjunction. 

constr. = construction. 

dat. = dative. 

delib. = deliberative. 

dem, = demonstrative. 

dep. = deponent. 

dim. = diminutive. 

e.g. = for example. 

Eng. = English. 

esp. = especial, especially. 

excl. = exclamation, exclamatory. 
f., ff. = following (after numbers). 
fem. = feminine. 

fig. = figurative, figuratively. 
freq. = frequentative. 

fut. = future. 

gen. = genitive. 

Gk. = Greek. 

hist. = historical. 

imp. = imperative. 

impers. = impersonal, impersonally. 
impf. = imperfect. 

indef. = indefinite. 


(In each case the latest revision has been 


indic. = indicative. 

infin. = infinitive. 

instr. = instrumental. 

interrog. = interrogative. 
zntrans. = intransitive. 

lit. = literally. 

masc. = masculine. 

metr. = metrical, metrically. 

n. =note. 

neg. = negative. 

neut. = neuter. 

nom. = nominative. 

obj. = objective. 

O. O. = ordtid obliqua, indirect discourse, 
O. R. = ordatio récta, direct discourse. 
p., pp. = page, pages. 

pass. = passive, passively. 
pers. = person, personal, personally. 
pf. = perfect. 

pl. = plural. 

plpf. = pluperfect. 

poss. = possessive. 

pred. = predicate. 

prep. = preposition. 

pres. = present. 

pron. = pronoun, 

prot. = protasis. 

prtcpl. = participle, participial. 
ref. = reference. 

rel. = relative, relatively. 
rhetor. = rhetorical. 

sc. = Latin scilicet, i.e. supply. 
sing. = singular. 

spec. = specification. 

subj. = subjunctive. 

sup. = superlative. 

temp. = temporal. 

trans. = transitive, transitively 
Vi. = Vergil, 

voc. = vocative 

Vocab. = vocabulary. 

Vs., VSS. = Verse, verses 
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P. VERGILI MARONIS 


AENEIDOS 


LIBER I 


Arma virumque cand, Trdiae qui primus ab doris 
Italiam fats profugus Liaviniaque vénit 
litora, multum ille et terris iactatus et alto 
vi superum saevae memorem Itindénis ob iram, 


multa quoque et belld passus, dum conderet urbem 


5 


eC 


1-7. The theme of the poem is 
the making of Rome. 

1. Arma...cand: thecharacterand 
contents of the poem are at once clearly 
indicated: arma points to a story of 
wars, an epic poem (§69), virum to a 
story dealing chiefly with a single hero. 
3-7 show that we shall learn also of this 
hero’s wanderings and sorrows till he 
accomplished his divinely appointed 
mission of founding the city whence 
Rome ultimately sprang. His wander- 
ings occupy Books I-VI, his wars Books 
VII-XII. The hero’s name is not given 
till 92; the story of Aeneas had long 
been familiar to the Romans. Troiae: 
§51. Oris: in poetry ora often suggests 
distance; render, ‘from Troy’s far-dis- 
tant shores.’ 

2. Italiam...litora: for case see 
§127. Lavinia... litora defines and re- 
stricts the general name Ttaliam; cf. 
§198. V. of necessity often refers to 
places by names not given to them until 
long after Aeneas’s time. For scansion 
of Lavinia see $240. fatd: causal abl., 
=fatorum décréo, with both venit and 
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profugus. Fate (§§302-805) willed not 
merely that he should lose one home 
but also that he should gain another. 

3. multum: for case see §134. ille 
emphatically repeats the subject qui, 1, 
ausenot uncommon in poetry. Render, 
‘much tossed he.’ terris... et alto= 
the common terra marique ; poets avoid 
stereotyped expressions of prose. For 
case see §§ 141, 142. 

4, superum: the gods of heaven, as 
opposed to those of the underworld; 
§§ 273, 800. For form see §89. memo- 
rem: transferred epithet, §194; it was 
Juno that never forgot. Itndnis; 
§ 278. 

5. Join quoque with mulla passus, 
et, ‘also,’ ‘even,’ with bello. Theclimax 
of Aeneas’s woes was the war he had to 
wage on reaching the promised land; 
g57. dum... inferret: A. 553; B. 293, 
TII., 2; G. 572; H. 603, IL, 2. The cl. 
gives the purpose of the Mates; see on 
fato,2. urbem: Layiniam. 

6. deds, ‘his gods, the gods of his 
country, the Penates; for these seg 
§§ 295-299, esp. § 299. 
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AENEIDOS 


inferretque deds Latid, genus unde Latinum 

Albanique patrés atque altae moenia Romae. 
Misa, mihi causis memora, quo nimine laeré 

quidve doléns régina deum tot volvere cisis 


io 
impulerit. 


Insignem pietate virum, tot adire laborés 
Tantaene animis caelestibus irae? 


Urbs antiqua fuit (Tyrii tenuére coléni), 
Carthag6, Italiam contra Tiberinaque longé 
dstia, dives opum studiisque asperrima belli, 


15 


quam Jind fertur terris magis omnibus inam 


posthabita coluisse Samo; hic illius arma, 


6, 7. Latid: for case see § 122. unde: 
se. fuit, ‘sprang.’ The antec. 1s to 
be found in the acts expressed by 
8-6; the establishment of the Latin 
race, etc., was the result of all Aeneas’s 
experiences. genus .. Romae: 
after the death of Turnus (§57) Aeneas 
married Lavinia, founded a town (cf. 
urbem, 5), and called it Lavinium 
in her honor. Having succeeded La: 
tinus as king of both Latins and 
Trojans, he bound the two peoples to- 
gether by giving them a common name. 
Latim. Thus arose the genus Latinum. 
Ascanius, son of Aeneas, led a colony 
from Lavinium to Alba Longa, whence 
later Romulus and Remus founded 
Rome. patrés, ‘senators." altae: a 
standing epithet of cities, probably as 
built on high ground. A Roman reader 
would think of Rome’s many hiils. 

8-11. Vergil begs the Muse to re- 
late the causes of Aeneas’s suffer- 
ings. 

8. Musa: Gk. and Latin poets often 
profess to ke merely the mouthpieces of 
the Muses. quod... laeso: lit., ‘what 
heavenly will (of hers) having been 
outraged,’ i.e. ‘in what respect her god- 
head was outraged.’ 

9,10. quid, ‘on what account’; for 
case see on multum, 3. The interrogs. 
really belong only with the participles, 
put are made to introduce the whole cl. 
ending with wnpulerit. More correct but 


less vigorous would be quod numen tae 
sum sit quidve doluerit ut... impwerw. 
régina deum= Juno; cf. 4. For torm 
of deum cf. superum, 4. volvere.. - 
adire: for mood see §168 volvere=vol- 
vere ($201). ‘undergo’; lit., ‘unroll.’ like 
a book or scroll. pietate: see §62. 


11. impulerit: subj. in lependent ¢ 


question: see on quid, 9. animis: sc 
sunt. irae: tor pl. see § 176. tantae... 
irae is really an exclamation, ‘Strange 
that,’ ete. 


12-33. The answer to 8-10 is now 
given, to quo .. . laesd in 12-22, to 
quidve doléns in 23-33. The causes are 
Juno’s love for Carthage and her 
hatred of the Trojans. 


12. antiqua, ‘in days of old’; § 195. 
tenuére: sc. eam, §214. For the form 


see § 104. 


13. contra, ‘facing, governs both 
Italiam and Ostia; §210. longé: an adv. 
standing between an adj. and a noun, or 
associated in thought with an adj. and 
a noun, has adj. force ; longé here—lon- 
ginqua, ‘distant.’ Carthage lay almost 
due south of the mouth of the Tiber, 
distant about two days’ sail. Tiberina 
. >. Ostia defines Italiam; cf.n. on Ital- 
4am, . Litora, 2. 

14. Ostia: for pl. see §177. opum: 
gen. with dives, which = plénus; §116. 
studiis . . . belli, ‘devoted to the 
stern pursuits of war.’ asperrima is a 
transferred epithet ; seeon memorem, 4. 

15, 16. fertur = dicitur omnibus 
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hic currus fuit; hdc régnum dea gentibus esse, 

#1 qua Fata sinant, iam tum tenditque fovetque. 
Progeniem sed enim Tr6ian6 a sanguine dici 

audierat, Tyriais dlim quae verteret arcés; 20 
nine populum laté régem belléque superbum 

venttirum excidid Libyae; /sic volvere Parcas. 

Id metuéns veterisque memor Saturnia belli, 

prima quod ad Trdiam pro caris gesserat Argis 

(necdum etiam causae irdrum saevique dolérés 9 
exciderant animé; manet alta mente repostum 

iidicium Paridis sprétaeque initria formae 

et genus invisum et rapti Ganymédis honérés) 


nere = céleris. Note juxtaposition of 
contrasts in omnibusiinam; § 212. post- 
habita Sam6: freely, ‘yea, moreeven 
than Samos.’ For the hiatus at Samo 
hic see §257. arma: some ancient stat- 
ues show Juno armed with a spear. 

17. hdc refers to wurbs, 12, but is at- 
tracted into the gender of the pred. 
noun régnum, the normal usage. A. 296, 
a; B. 246,5;G. 211, R.5; H. 396, 2. esse 
pives the purpose of tenditque fovetque, 
18; §§ 159, n., 164. 

18. qua: sc. vid. ratione. sinant:O. 
)., representing hoc réegnum gentibus erit, 
si qua Fata sinunt. Even the gods are 
subject to the Fates ; § 304. 

19. progeniem = genus Latinum, 6. 
sed enim, ‘but of a truth,’ ie. ‘how- 
ever’; enim is often thus affirmative 
rather than causal. This is its earlier 
nse. diuci, ivas (at that very moment) 
springing.’ The very exile and wan- 
lerings of Aeneas were contributing to 
the birth of this new race ; see on jWto, 
2, and unde, 6. , 

20. Tyrias: 
word came to = ‘Carthaginian.’ quae 
verteret, like dum nferrel, 5, 
expresses the purpose of the Fates, 18. 
19, 20 foreshadow the great conflict be- 
bween Rome and Carthage. 

21,22. hinc=hic ex progenié. late 
yualifies régem, which suggests the 


12 shows how this 


verbs rego and régnd, and virtually= 
regnantem. excidid Libyae: A. 382, 1; 
B. 191, 2; G. 356; H. 433. volvere: asin 
9. Parcas: the third ref. to the Fates 
in 22 vss. 21, 22 repeat the thought ot 


| 19, 20; see § 222. 


23. id sums up 19-22. metuéns =a 
causal cl. with arcébat, 21; so too memor 
and accénsa, 29. veteris here=antiqui, 


prioris; strictly, it = ‘longstanding.’ 
Saturnia: Juno; § 278. 
24. prima, ‘first and foremost’; 


for position see § 209. Argis: from Arg 
Even in prose the name of a people is 
found for that of a city or country. 
Juno’s love for Argos played the same 
part in the war against Troy as her re 
gard for Carthage is to play in the 
Aeneid. 

25. etiam, ‘besides’; necdum.. 
exciderant is really affirmative in sense, 
‘the causes were still lingering.’ ira 
rum: cf. 7vae, 11. dolorés, ‘affronts’; 
§186. 

26. alta mente, ‘in the depths of 
her soul’; for case see $143. repostum 
= repositum; § 107. 

27. sprétae... formae: for case 
and meaning see §111. The phrase re 
peats and defines tidicium Paridis; § 22x. 
For the matters referred to see § 53. and 
Tennyson’s ‘ Oenone.’* 

28. genus invisum: the Trojans 
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his accénsa super iactétds aequore totd 
3 Trodas, réliquiis Danaum atque immitis Achilli, 
arcébat longé Latid, multdésque per annds 
erribant Acti Fitis maria omnia circum. 
Tantae mélis erat Romanam condere gentem. 
Vix @ cénspectt Siculae telliris in altum 


véla dabant laeti et spimas salis aere ruébant, 


cum Jind aeternum servins sub pectore vulnus 
haec sécum: ‘Méne incepté désistere victam 
nec posse Italia Teucrérum avertere régem? 


Quippe vetor Fatis. 


Pallasne extirere classem 


« Argivum atque ipsds potuit submergere ponté 


were sprung from Dardanus, son of 
Jupiter by Electra, daughter of Atlas. 
Juno hated them therefore because they 
reminded her of Jupiter’s unfaithful- 
ness. Ganymédis: for case see $119. 
Juno hated the Trojans on three ac- 
counts: (1) their origin; (2) the act of 
Paris; (8) because a Trojan, Ganymede, 
was preferred to her own daughter Hebe. 

29. his, the matters of 25-28 accén- 
ga: see on metuens, 23. super, ‘be- 
sides,’ i.e. in addition to the causes noted 
in 12-22; but for this word /his could be 
referred to all the matters in 12-28. ae- 
quore tétd: for case see § 144. 

30. Troas: for form see $96. réli- 
quias... Achilli, ‘the miserable rem- 
nant left unslain by,’ etc. The gens. are 
subjective. For scansion of réliquids 
see §245. With Danawm cf. superum, 4, 
deum, 9. For the form Achiilt see § 97. 

31. Latio: for case see §140. mul- 
tosque: for -que see § 199. 

32. acti Fatis: the Fates forbade 
them to rest till they reached Italy. 
circum: for position see § 210. 

33. tantae molis: pred. gen. see A. 
348, b, c; B. 198, 3; G. 366; H. 489. The 
vs. sums up all that has preceded. Two 
elements of the Aeneid have been prom- 
ment thus far: (1) the national, 5-7, 
12-22, 83; (2) the religious, esp. in the 
frequent refs. to the Fates; §§ 59-63, 66, 67. 


34-49, Juno reproaches herself for 
having failed to destroy the Trojans. 

34, 35. vix ... Siculae: for the 
situation see §53. altum: often used, 
like Eng. ‘deep,’ of the sea. iJaeti: 
they fancied their wanderings at an 
end. aere, ‘their brazen prows’; 
§187, ruébant =érucbant; see on vol~ 
vere, 9. 

36. aeternum is illustrated by 25-28 
sub pectore = wid mente, 26. sub, ‘under 
cover of,’ is often used where we say 
‘in’ or ‘ within.’ 

87, 38. haec: sc. ait or dicit; §216. 
sécum: Latin regularly says sécum 
or cum alits dicere (loqui). désistere 
. « » posse: for mood see §158. im 
cepto is explained by 31 and 88. nec= 
et non, as often. Often, too, the nd” be- 
longs to one word of the cl., as here to 
posse. Italia: for case and meaning cf. 
Latio, 31. 

39. Quippe... Fatis gives a sarcas- 
tic explanation of her failure. In her 
rage and disgust Juno talks as if the 
decrees of the Fates were of little mo 
ment. For case of Jdatis see §121. 
Pallas: §279. extrrere: in compounds 
ex often suggests success; here it= 
‘utterly.’ 

40. ipsds: ie. the crews as distinct 
from the ships. ponte: for case see 
§ 142, end. 


- 
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Ginius ob noxam et furids Aiadcis Oilei? 

Ipsa lovis rapidum iaculita é nibibus ignem 

disiécitque ratés évertitque aequora ventis, 

illum exspirantem transfixd pectore flammas 

turbine corripuit scopuldque infixit acitd; 45 
ast ego, quae diyiim incédo régina Iovisque 

et soror et coniunx, tind cum gente tot annds 


bella gerd. 


Et quisquam niimen Tindnis adérat 


praeterea aut supplex aris inponit hondrem?’” 
Talia flammatd sécum dea corde volitans 50 
nimborum in patriam, loca féta furentibus Austris, 


41. tnius: sharply contrasted with 
ipsos, 40, and gente, 47. There was but 
one sinner (see Ai@x in Vocab.), yet all 
perished. The whole Trojan race, not 
merely one man, had sinned against 
Juno, yet she is powerless. et... Ollei 
explains Unius.ob noxam; §222. furias, 
‘mad deeds’; see on 7rae, 11. Aiacis 
Qilei: lit., ‘Oileus’s Ajax,’ ie. Ajax, 
son of Oileus. For the form Qitle see 
§§ 99, 247. Pallasne ... Oiled, 39-41, is 
highly rhetorical. Smarting under de- 
feat Juno speaks as if she can hardly 
credit her recollection of these familiar 
facts. 39-47 thus = ‘Can it be that, 
though Pallas avenged herself, I have 
failed so ignominiously ?” 

42. ipsa: she not only caused but 
wrought the ruin. Jupiter suffered no 
deity save Pallas to wield his thunder- 
bolts; this was a sore trial to his jeal- 
ous spouse. ignem: the lightnings; 
see § 277. 

43. -que... -que: often in poetry 
(cf. 18) instead of et... et, or a simple 
et; only once in Cic. ratés: often in 
poetry for n@vés; see on terris... et alto, 3. 

45. scopuld: dat. after imfixit; § 126. 
Cic. has im and abl. after infigere. ipsa 
... acutd, 42-45, breaks into two equal 
narts, between which there is advers. 
asynd. (lack of connecting conj.). This 
is relieved by the contrast implied be- 
tween dlwm and ratés; asynd. is eom- 
mon in enu™erations and contrasts. 


46. ast: §109. ego: contrasted with 
ipsa, 42. incéd6: a picturesque substi- 
tute for swum. The verb denotes slow, 
Stately movement, as of a deity or an 
army. 

47. tna: emphatic by contrast with 
tot annos; the queen of heaven might 
reasonably have expected to destroy a 
single race at once. tot... geré, ‘have 
been... waging and still am waging.’ 
Cf. the force of a pres. with tam dit, 
ete. 

48. lIundnis: an emphatic substitute 
for meum; the name has associations 
and suggests thoughts beyond the 
power of any pronominal word to ex- 
press. The usage is common in Gk., 
Latin, and Eng. 

49. praeterea, ‘thereafter,’ ie. 
after this feebleness, these seven years 
of fruitless efforts against the Trojans; 
a very rare sense. The expected an- 
swer to the question is neg. aris: dat., 
for the prose in drds; see on scopuld, 45. 
honorem: here that which confers 
honor, ‘an offering’; see on dolorés, 25. 

50-80. Juno enlists Aeolus, king of 
the winds, against the Trojans. 

50. talia... volitans: for the 
order see §205. flammato... corde 
may be local abl. or modal abl., ‘ex- 
citedly.’ 

51. patriam: the poets picture the 
winds not merely as natural forces but 
as persons; hence they have a native 
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Aeoliam venit. 
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Hic vast6 réx Aeolus antré 


luctantis ventds tempestatésque sonoras 
imperid premit ac vinclis et carcere frénat. 
s5 Ili indignantés maégnd cum murmure montis 
circum claustra fremunt; celsa sedet aeolus arce 
scéptra tenéns mollitaue animdés et temperat iras; 
ni faciat, maria ac terrais caelumque profundum 
quippe ferant rapidi sécum verrantque per auras. 
ec Sed pater omnipoténs spéluncis abdidit atris 
hdc metuéns modlemque et montis insuper altds 


inposuit régemque dedit, qui foedere certd 


et premere et laxds sciret dare iussus habénas. 
Ad quem tum Iino supplex his vocibus tsa est: 
65 ‘Aeole, namque tibi divum pater atque hominum réx 


land. féta, as an adj. of fullness, is 
construed with tke abl.; contrast dwes 
opum, 14. Austris = ventis, § 190. 

52-54. antro may be either local or 
instr. abl.; ef. ponto, 40. The winds are 
in the cave, Aeolus outside. luctantis 
continues the personification in patriam, 
51. frénat: the figure changes; the 
winds are now high spirited steeds. 

55. magno .. . montis: freely, 
~while the great mountain echoes loud- 
ly’; see § 147. 

56. claustra: the doors of the carcer, 
54. fremunt: this verb is used of con- 
fused noises of all sorts, esp. of expres- 
sions of rage. arce: distinct from the 
mountain of the winds; see on antrd, 52. 

58. ni faciat, ‘should he fail to do 
this.’ See A. 516, b; B. 303; G. 596, 1; 
H. 576. nz denotes an exception rather 
than a cond.; the meaning is, ‘ under all 
conceivable conditions save the present, 
the winds would,’ etc. maria... pro- 
fundum=‘the universe.’ Like altus, 
profundus =both ‘high’ and ‘deep.’ 

59. quippe: as in 39, but without the 
sarcastic force. 

60. pater omnipoténs: Jupiter; 
§276. spéluncis: for case see on antrd, 52. 

61. hdc sums up h8. 59; of. the use of 


id, 23. mdlem is explained by the rest of 
the vs. montis: metrical pl.; § 174. In 
55 we had the sing. of the same barriery 

62. qui... sciret: a purpose cl 
foedere certo, ‘in accordance with a 
fixed compact’; there was to be no room 
for misunderstandings. B. calls this 
abl. the abl. of accordance; it is a 
species of modal abl. 

63. et... et emphasize the infini- 
tives. Aeolus was to be as skilful in 
loosing the winds at the right time as ig 
restraining them at others. For the 
infin. after sciret see §§ 160, 166. iussus: 
an important word here; sc. @ Jove. 
For the figure in laxds habénas see on 
Srénat, 54. Se. e6s with premere, ets with 
dare; § 214. 

64. quem: Latin loves to tie its sen- 
tences closely together, and often uses 
the rel. pron. where the Eng. is content 
with a dem. or a pers. pron & 

65. The namque cl. does not give the 
cause of anything expressed in the sen: 
tence, but rather tells why Juno comes 
to Aeolus. Render, ‘Aeolus (to thee I 
come), for.’ Such ellipsis is common 
with namque. divurin... réx = pater 
omnipoténs, 60. For the monosyllabic 
ending of the vs. see § 261. 


66-80} 


LIBER 1] 


115 


et mulcére dedit fluctis et tollere ventd, 

géus inimica mihi Tyrrhénum navigat aequor 

Ilium in Italiam portans victésque Penatis; 

incute vim ventis submersisque obrue puppis 

aut age diversds et disice corpora ponté. 70 

Sunt mihi bis septem praestanti corpore nymphae, 

quarum quae forma pulcherrima Déiopéa, 

conubid iungam stabili propriamque dicabé, 

omnis ut técum meritis pro talibus annds 

exigat et pulchra faciat té prole parentem.’ 7 
Aeolus haec contra: ‘Tuus, 6 régina, quid optés, 

explorare labor; mihi iussa capessere fas est. 

Ta mihi quodcumque hoc régni, ti scéptra Iovemque 

concilias, ti das epulis accumbere divum 

nimbérumque facis tempestatumque potentem.’ 80 


— 


66. mulcére... tollere: objects of 
dedit; §166, n. vento: join with mul- 
céreé as with tollere. The winds soothe 
the waves by ceasing to blow. 

67, 68. géns inimica: cf. genus in- 
vesum, 28. Penatis: see §§ 295-298. Cf. 
n. on deéos, 6. 

69. submersas... obrue: weshould 
say, ‘o’erwhelm and sink’; Latin more 
logically subordinates one verb to the 
other. Codrdination of verbs is avoided 
by means of (1) a pf. pass. prtcpl., as here 
and in tactd@tos, 29; (2) an abl. abs.; (3) a 
cum cl.; (4) a pf. prtcpl. of a dep. verb. 

70. diversos gives the result of age 
(sc. €08); see § 193. disice: by reason of 
its etymology (dis+iacio) the first sylla- 
ple of this word counts as heavy (§ 228). 

71. praestanti corpore, ‘preémi- 
nently lovely.’ See A. 415; B. 224; G. 400; 
H. 473, 2. Such an abl. or gen. of char. 
usually =a compound adj., or an adj. 
modified by anadv. nymphae: §§ 290, 291. 

72. quarum... Déiopéa: this vs. 
would naturally run, guadrum (illam) 
quae forma pulcherrima (est), Deiopeam, 
but Dé&opéa has been incorporated with- 
in the rel. cl.. and so attracted into the 


case of quae. 
with quae. 

73. iungam: sc. (tibi. Juno was 
goddess of marriage. propriam is 
very effective, since it denotes some- 
thing which only one person can have; 
suus denotes what only one person at a 
given moment happens to own. In 
different contexts proprius is used of all 
three persons. 

74. omnis...ann6s, ‘forever’; the 
nymphs were immortal. For the order 
see § 205. 

75. pulchra...prole: freely, ‘by 
bearing thee a lovely offspring’; instr. 
abl. 

76, 77. haec: as in 3%. tuus... 
mihi: strongly contrasted; ‘You com- 
mand, I obey.’ quid optés = optdia tua, 
Why the subj.? Cf. quo... wpulerit, 
8-11. explorare: i.e. as to its rightness 
or wrongness. mihi: note final 7 in mini 
before initial i-consonant. This is the 
regular usage. fas est: a strong phrase, 
Aeolus, in accepting the bribe, speaks 
humbly, as if he were but a mortal. 
He throws all responsibility on Juno. 

78-80 give the reasons for mihi.. 


quarum is partitive gen. 
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Haec ubi dicta, cavum conversé cuspide montem 

impulit in latus, ac venti velut agmine facto, 
qua data porta, ruunt et terras turbine perflant. 
Incubuére mari, tétumque & sédibus imis 

8 tnd Eurusque Notusque ruunt créberque procellis 
Africus et vastds volvunt ad litora fluctis; 
insequitur climorque virum stridorque rudentum. 
Eripiunt subitd nabés caelumque diemque 
'Teucrdrum ex oculis; pontd nox incubat atra. 

9 Intonuére poli, et crébris micat ignibus aethér, 
praesentemque viris intentant omnia mortem. 
Extemplo Aenéae solvuntur frigore membra; 


est, i.e. they =a nam cl. or a causal cum 
el. ti mihi: Latin likes to emphasize 
contrasted prons. by patting them to- 
gether at the head of asentence. For the 
repeated ¢” (anaphora) see A. 598, f; B. 
350, 11, b; G. 682; H. 666,1. quodcum- 
que ...régni, ‘every atom of sov- 
ereignty I possess.’ 0c here, as often, = 
‘this of mine,’ meum. régni is partitive 
gen. with guodcumque. scéptra: for the 
pl. see §175. For the @ see on mihi, 77. 
Jovem = gratiam Iovis. accumbere: ob- 
ject of das; see on mulcére, 66. Se. mihi 
with dds, mé with facis; cf. the ellipses 
in 63. For the gen. with potentem see 
§ 115. 

81-123. Aeolus causes a great gaie, 
which scatters the Trojan ships. One 
sinks. 

81,82. conversa cuspide: the direc- 
tion in which Aeolus turns his spear is 
indicated by the position of the abl. abs. 
between cavum and montem, and by in 
latus; in=‘against.’ Render, ‘turning 
his spear toward the mountain he struck 
it full upon its side.” He pushes the 
claustra, 56, inward. ac, ‘and forth- 
with’; §200. velut... facto, ‘like a 
marshalled host.’ How lit.? velut apolo- 
gizes for the fig. language, which 
represents the winds as soldiers falling 
into line. quasi is similarly used. 

83. qua (se. parte) =ubi. data: sc. 


AENEIDOS [81-92 
est. TuUNnt = proruunt; §201. turbine: 

modal abl.; § 145. 
84. incubuére, ‘instantly they 


swoop down on.’ For the tenses in 
83-94 see §§ 149, 150. With incubuere (from 
incumbo) se. sé, and see § 139. 

85. ruunt=éruunt. ‘upheave’; ct 
ruébant, 35, and contrast ruunt, 83. 
Latin writers often repeat words, even 
with changed meaning. créber ... 
procellis, ‘gusty’; procellis is abl. with 
crébver treated as an adj. of fullness. Cf. 
Jéta... Austris, 51. Poets, ancient and 
modern, often make all four winds blow 
at once; they are poets. not scientists. 

87. Insequitur...rudentum: read 
this vs. aloud, and then see § 224. in- 
sequitur is sing., agreeing with the 
nearer subject, instead of with both to- 
gether; so regularly in prose. virum 
=virorum; in prose this form occurs 
only in compounds like triumvir. 

89, 90. atra:a fine epithet, since it 
denotes a dull, lustreless black. Not a 
gleam of Lght relieves the darkness. 
intonuére: instantaneous pf.; cf. in- 
cubuere, 84. ignibus, ‘lightning flashes,’ 
cf. rapidum .. . ignem, 42. 

92. Aenéae: the vir of 1; see n. there. 


‘solvuntur: the Greeks and the Romans 


thought of the limbs as normally ina 
state of tension, like a bowstring ready 
for action. frigore, ‘chilling fear’; § 186. 
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ingemit et duplicis tendéns ad sidera palmas 

talia voce refert: ‘O terque quaterque beati, 

quis ante dra patrum Trodiae sub moenibus altis % 
contigit oppetere! 6 Danaum fortissime gentis 

Tydidé! méne Hiacis oceumbere campis 

non potuisse tuaique animam hanc effundere dextra, 
saevus ubi Aeacidae télé iacet Hector, ubi ingéns 
Sarpédoén, ubi tot Simois Gorrepta sub undis 100 
scita virum galeasque et fortia corpora volvit?? 

Talia iactanti stridéns Aquildne procella 

vélum adversa ferit flucttisque ad sidera tollit; 
franguntur rémi; tum prora Avertit et undis 

dat latus; insequitur cumul6 praeruptus aquae mons, 108 


93. duplicis merely = Zuo, a com- 
mon poetic usage. palmas: in pray- 
ing, the Greeks ana the Romans 
stretched their hands, palms upwards, 
to heaven. 

94. talia, ‘the following words’; con- 
trast (alia, 50, and cf. haec, 37,76. terque 
quaterque: i.e. ‘many times,’ ‘ greatly.’ 

95, 96. quis...contigit, ‘whose 
happy lot it was.’ For quis = quibus 
see § 92. contingod is commonly used of 
good fortune, accidd of bad. ante dra 
-. -Oppetere: sc. mortem; by itself 
oppetere simply =‘to meet.’ The old 


heroes did not fear death in itself; what” 


they dreaded was a death without glory 
or burial. 

97, 98. Tydidé: for form see §94. 
méne.. . effundere: for mood see § 158. 
tua... dextra: Diomede wounded 
Aeneas in a fight before Troy, and 
would have killed him had not Venus 
rescued him. hanc=meam,; see on 
quodcumque ... régni, 78. 

99. saevus pictures the feelings with 
which Hector was regarded by his Gk. 
foes, not those of his countryman 
Aeneas; it is thus a compliment. Con- 
trast saevae, 4. téld: instr. abl. with 
tacet, which = percussus or prostratus 


sult of an action rather than the action 
itself. ingéns: the Homeric heroes 
were regarded as of larger stature than 
the men of later times. 

100,101. ubi: for the repetition see 
on the triple 77, 78,79; here it gives a 
pathetic effect. correpta belongs with 
ail the nouns in 101, but gets its gender 
from the nearest. The pf. pass. prtcph 
often =a rel. cl.; so correpta = quae cor- 
ripuit. Volvit: in his emotion Aeneas 
speaks as if the river were still buffeting 
the bodies of those slain seven years 
before; cf. iacet, 99. He forgets the in- 
tervening years; a fine touch. 

102. iactanti (sc. ¢), ‘as he was 
wildly uttering’; for case see A.376, and 
Nes Be l88, lh G i Sb0 no saeblee4 eo wena 
stridéns ... procella, ‘a howling 
blast from the north.’ stridéms is ono- 
matopoetic; see on 87. Aquilone is instr. 
abl. 

103. adversa: ady. in sense, ‘full in 
front.’ The sails of ancient ships were 
square, setting across the mast. 

104. avertit, ‘swings round’; for the 
intrans. use see $139, comparing incu- 
bwere, 84. 

105. dat latus: the blast stops all 
headway; the ship will not answer the 


est. Latin writers often picture the re- | helm, and so falls into the trough of the 
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Hi summoO in fluctai pendent, his unda dehiscéns 
terram inter fluctts aperit; furit aestus harénis. 
Tris Notus abreptiis in saxa latetia torquet 
(saxa vocant Itali mediis quae in fluctibus Aras, 

110 dorsum immane mari summ)), tris Eurus ab alté 
in brevia et syrtis urget (miserabile vist) 
inliditque vadis atque aggere cingit harénae. 
Unam, quae Lycids fidumque vehébat Orontén, 
ipsius ante oculés ingéns 4 vertice pontus 

115 in puppim ferit; excutitur proOnusque magister 
volvitur in caput; ast illam ter fluctus ibidem 
torquet agéns circum et rapidus vorat aequore vertex; 
apparent riri nantés in gurgite vast, 
arma virum tabulaeque et Trdia gaza per undas. 


sea. cumul6: for case see on turbine, 
838. mons: a huge wave, due to the 
blast of 102, comes down on Aeneas’s 
ship. For the monosyllabic ending of 
the vs. cf. 65. 

106, 107. unda: here simply ‘the 
water’; contrast wndis, 104. furit... 
harénis, ‘the seething waters struggle 
madly with the sands,’ i.e. with those 
at the bottom of the deep. The phrase 
explains his... aperit. For the case 
of harenis see § 124. 

108. tris: sc. navis. abreptas... 
torquet: see on submersis ... obrue, 
69. The prefix in abreptis =‘out of 
their true course.’ 

109. This vs. is inappos. with saxa 
latentia, ‘rocks which, (lying) in the 
midst...the Italians call.’ For the 
involved order of words see §209. Join 
mediis in fluctibus closely with quae; a 
prose writer would say quae sita in. The 
double saxa has pathetic effect; see on 
ubi, 100. 

110. dorsum immane describes the 
normal appearance of these rocks, and 
so emphasizes the greatness of the 
storm which now hides them from view. 

111, 112. brevia: here a noun; see 
§196. 2. miserabile visti: gram. in 


appos. with?tris... urget, but in thought 
an independent excl., ‘O piteous sight.’ 
V. is fond of such pathetic phrases. 
For visu see A. 510, N. 1; B. 340, 2; G. 436, 
NN. 1, 2; H: 635, and 1: vadis: dat); 
§ 126. 

113. Orontén: for form see § 94. 

114. ipsius: Aeneas. ipse is often 
thus used of the chief person or leader 
ofagroup. To realize the pathos here 
think of the piefd@s of Aeneas, 10. @ 
vertice = an adjective, ‘overhanging,’ 
‘combing.’ With wnam... in puppim 
Jerit cf. montem ... latus, 81. 

115,116. excutitur: sc. ex ndve. pro- 
nus...in caput: acircumlocution for 
praeceps. -que properly belongs with vol- 
vitur, but is joined to pronus to emphasize 
that word. The magister is thrown 
overboard, and the ship is left helpless. 
illam: the ship, as distinct from the 
helmsman. 

117. circum: join with both torquet 
and agens. The billow makes the ship 
spin round like a top. 

118. apparent rari, ‘here and there 
men are seen.’ 7drus, when used of 
single things, empnasizes the distances 
between them. 

119. Sc. apparent and participles cor 
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Iam validam Ilionei nivem, iam fortis Achatae, 120 
et qua vectus Abas, et qua grandaevus Alétés, 
vicit hiems; laxis laterum compagibus omnés 
accipiunt inimicum imbrem rimisque fatiscunt. 

Interei magn6 miscéri murmure pontum 
émissamque hiemem sénsit Neptunus et imis 125 
stagna refiisa vadis graviter commotus et alto 
préspiciéns summa placidum caput extulit unda. 
Disiectam Aenéae toto videt aequore classem, 
fluctibus oppressés Tréas caelique ruina; 
nec latuére doii fratrem Jindnis et irae. 130 
Eurum ad sé Zephyrumque vocat, dehine talia fatur. 
‘Tantane vos generis tenuit fidicia vestri? 
Tam caelum terramque med sine nimine, venti, 
miscére et tantads audétis tollere molés? 


—— 


responding to nantés. arma: wicker 
shields, leather helmets. 

120,121. Ilionei: for form see §§99 
and 247. Achatae: for form see §94. 
Abas: veh? with or without 


qua... 
equo or navi = ‘sail,’ ‘ride.’ Note the 
pathetic iam... iam, qua... qua; cf. n. 


on the triple wbi, 99, 100. 

122. laxis...compagibus: instr. 
abl., ‘through the starting timbers of 
their frames.’ 

123. imbrem: properly, ‘rain-water,’ 
but here=aquam or undam; inimicum 
personifies imbrem. rimis: modal abl. 

124-156. Neptune ends the storm 
and rescues the ships. 

124. magnd... murmure, ‘was 
confounded and in grievous uproar’; 
for the abl. see § 147. miscér7 is in itself 
indefinite, but is defined by 125, 126. 

125. Neptunus: §285. imis: mus is 
often best rendered by an intensifying 
adj. or ady., ‘even,’ ‘ very.’ 

126. stagna (cf. std, stare): properly 
quiet, standing waters, here the waters 
at the bottom, which are commonly un- 
moved by the winds that sweep the sur- 
face. The word thus pictures the 


terrible character of the present storm; 
ef. 106, 107. refusa, ‘upheaved.’ alto 
=inaltum; see on Latio, 6. 

127. placidum: the god is outwardly 
calm, though graviter commotus. There 
is a fine contrast between his serenity 
and the fury of the elements. 

129. caeli ruina, ‘heaven’s down- 
fall,’ a strong phrase. The Trojans are 
between two dangers; the seas run 
high, and the sky threatens to crush 
them. 

130. latuére: cf. tenuere, 12. Witha 
non-personal subject lateo is often trans. 
in poetry, in sense of, ‘to be hidden 
from,’ ‘to be unknown to.’ Neptune 
takes in the situation and, knowing his 
sister’s feelings towards the Trojans, at 
once attributes it to her. See § 225. 

131, 132. dehince: for scansion see 
gg247, 249. generis... fiducia, ‘confi 
dence in your lineage’; a contemptuous 
phrase, the winds being inferior deities 
For the obj. gen. see A. 347, 348; B 
200; G. 368, 2; H. 440, 2. 

133, 134. iam... audétis, ‘has ia 
come to this, that ye dare?’ tam em- 
phasizes the closing moment of a series 
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195 quos ego—! sed moétés praestat componere fluctis. 
Post mihi n6n simili poena commissa luétis. 
Matirate fugam régique haec dicite vestro: 
non illi imperium pelagi saevumque tridentem, 


sed mihi sorte datum. 


Tenet ille immania saxa, 


140 vestras, Kure, domés; illa sé iactet in aula 
Aeolus et clausd ventorum carcere régnet.’ 
Sic ait et dictd citius tumida aequora placat 
colléctasque fugat nibés sdlemque redicit. 
C¥mothoé simul et Tritdn adnixus acuté 

145 détridunt navis scopuld; levat ipse tridenti 
et vastads aperit syrtis et temperat aequor 
atque rotis summias levibus perlabitur undas. 


(ike ‘already,’ ‘by this time’); mune 
gives a single moment absolutely coin- 
cident with the time of writing or 
speaking. meo ... numine, ie. 
though you have no orders from me. 
mO6lés: either ‘disturbance’ or ‘mass- 
ive waves.’ 

135. quods ego: the rest Neptune 
leaves to the imagination of the winds. 
So parents sometimes seek to frighten 
disobedient children by the very vague- 
ness of their threats. The antec. of 
quos is vds, 132, implied also in 133, 134. 
motos... fluctis, ‘the turmoil of the 
deep.’ The main thought lies in the 
prtepl.; cf. anno urbis conditae, etc. Latin 
was strong in verbs, but weak in ab- 
stract nouns like ‘movement,’ ‘found- 
ing.’ componere: often used of set- 
tling wars, and so very appropriate 
here. 

136. non simili=Jongé dissimili. 
By a usage called litotes, ie. (studied) 
plainness or simplicity of speech, writ- 
ers often, instead of affirming a given 
thought, deny its opposite; so we call a 
good thing ‘not bad.’ 

137-139. fugam: for case see §131. 
Tégi: Aeolus; cf. 62. saevum, ‘awful,’ 
as the symbol of Neptune’s power, dis- 


played below, 145. sorte datum (esse), 
‘was allotted’; see § 274, end. 

140. vestras: since neither v0s nor 
vester is ever used of a single person, 
vestrtis ... domos must = ‘your home, 
Eurus, and that of your fellows.’ domdés 
is pl. because all the winds are ad- 
dressed; note the pl. throughout 132- 
137. sé iactet, ‘give himself airs’; cf. 
Cie. Cat. i. 1, Quem ad finem sésé... 
iactabit auddcia. 

141. clauso ... régnet is con. 
temptuous. Aeolus’s sovereignty would 
amount to little if he were never at 
liberty to loose the winds. Jupiter had 
not so willed it; see 61-68, and notes. 
carcere: as in 54. 

142, 143. dictO citius, ‘ere his 
speech was done.’ Even as he spoke 
he was calming the waves; he undoes 
instantly the work of the storm. With 
143 contrast 88. 


144. Join simul with adnixus; it= 
und, 85. The prtcpl. belongs with both 
subjects; see on correpta, 100. For 
Cymothoé and Triton see § 289. 

145. navis: the three of 108. 
Neptune; see on ipsius, 114. 

146. aperit, ‘makes a way through.’ 
Syrtis: see 111, 112. 


ipse: 
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Ac veluti maign6 in populd cum saepe coorta est 
séditid saevitque animis ignobile vulgus, 


iamque facés et saxa volant—furor arma ministrat—, 


150 


tum pietaite gravem ac meritis si forte virum quem 
conspexére, silent arréctisque auribus adstant, 
—ille regit dictis animés et pectora mulcet— 

sic ciinctus pelagi cecidit fragor, aequora postquam 


préspiciéns genitor caeléque invectus aperto 


155 


flectit equés curriique volins dat lora secundd. 

Défessi Aeneadae, quae proxima litora, cursi 
contendunt petere et Libyae vertuntur ad Oras. 
Est in sécessii longé locus: insula portum 


efficit obiecti laterum, quibus omnis ab altd 


148. ae joins the whole simile, 148- 
156, to what precedes; veluti is balanced 
by sc, 154. magno:an important word; 


the greater the throng, the greater the 


achievement of the man who checks the 
rot. cum. est: we should say, 
when, as often happens.’ We might 
have had cum, ut saepe fit, coorta est, 
but the condensed formula of the text 
is very common. 

149. animis: local abl.,=‘inwardly’; 


'§143. At first the rioters keep their pas- 


sions concealed. 

150. iam, ‘presently’; the second 
stage, open violence. furor .. . mi- 
nistrat: see §§ 218, 219. armaproperly = 
defensive armor, but here = ¢éla, ‘mis- 
siles,’ the facés et saxa. 

151. tum, ‘in such a crisis’; join 
with the si cl. pietate... meritis: 
i.e. whose devotion to duty and noble 
deeds lend weight to what he says. 

152. conspexére: for form cf. latuére, 
130, tenuere, 12. silent... mulcet is 
the conclusion to velutt .. . conspexere. 
arréctis, ‘straining’; lit., ‘pricked up.’ 
The word ‘s properly applicable only to 
peasts, but Latin writers freely com- 
pare men with beasts. 

153. Inthought this vs. = acausal cl. 
With sient... adstant. 


160 


154, 155. sic... fragor balances 
silent... adstant, 152. In this simile 
the winds and the rioters correspond, 
as do Neptune and the vir pietite..., 
meritis. aequora .. . prospiciéns: 
the ace. with prospicio denotes the ob- 
ject looked at, the dat. (cf. alto, 126) the 
goal or mark towards which one looks. 
genitor: like pater, a complimentary 
title of gods. caelo... aperto: for 
case see §146. aperto gives the result of 
143. For the force of invectus see § 171. 

156. currt, ‘team.’ For form see 
§91. dat lora: cf. lawis... dare... 
habénas, 63. secundd, ‘swiftly gliding’; 
lit., ‘following,’ i.e. opposing no bar to 
progress. 

157-179. The Trojans reach land, 
light a fire, and begin to prepare a 
meal. 

157, 158. défessi: the prefix, as 
often, gives the idea of thoroughness, 
cf. n. on exurere, 39. Aeneadae = 
Troiami; see §181. quae. . . litora: 
se. sunt. vertuntur=vertunt se; see 
§$ 152, 153. Contrast the normal prose 
form, scindit sésé, 161. 

159. sécesst, ‘estuary.’ See Vocab. 
long6 pictures the estuary as it appears 
to one entering it. 


160. obiecti laterum: the island 
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frangitur inque siniis scindit sésé unda reductés. 

Hine atque hinc vastae ripés geminique minantur 

in caelum scopuli quorum sub vertice laté 

aequora tiita silent; tum silvis scaena coruscis . 
165 désuper horrentique atrum nemus imminet umbra. 

Fronte sub adversa scopulis pendentibus antrum, . 

intus aquae dulcés vivdque sedilia saxd, 


nympharum domus. 


Hic fessis non vineula navis 


illa tenent, unc6d non alligat ancora morst. 


lies across the estuary and so serves as 
a breakwater. For the form of this 
passage see §220. omnis ab alto... 
unda belong closely together, ‘every 
wave that rolls in,’ etc. For the prep. 
phrase with adj. force cf. n. on @ 
vertice, 114. 

161. inque . . . reductos: sinus, 
properly,any curve or bend, was the tech- 
nical term fora gulf or bay; reductos= 
‘retired,’ or, aS we should say. ‘retreat- 
ing.” The whole thus=‘parts (and) 
flows on into the retreating curves of 
the shore.’ scindit sésé suggests motion 
and=scindit séutinfluatin. The wave, 
broken by the sides of the island, flows 
by harmlessly on either side, till it works 
its way into every curve of the shore. 

162 wLGS me LINC.) se linc alc on 
either hand as one entered the harbor. 
Prose says hine atque illinc. ripés = 
the continuous cliffs encircling the har- 
bor. scopuli=peaks, standing like 
watch towers, one on either side, at the 
seaward end of the cliffs. 

164. tum, ‘besides,’ introduces a 
fresh series of particulars. silvis... 
coruscis, ‘a _ bright-wooded back- 
ground.’ coruscis suggests the gleam 
of the sunlight on the waving trees. 
For the abl. see on praestanti corpore, 
71. In the Roman theater the stage 
was bounded at the back by a per- 
manent wall of masonry, the top of 
which was on a level with the highest 
seat in the auditorium. In frontof this 
wall the simple scenery was arranged. 
The wall. which was thus in a double 


sense a background and completely cut = 
off the view of the spectators, was called 
scaenad. V., thinking of this, neatly 
calls the woods that shut off the view of 
any one entering this harbor a scaena. 

165. désuper: i.e. on the 7ipés. hor- 
Tentl...umbra: V. seems to have 
evergreen trees in mind. horrenti well 
describes the rough, shaggy appearance 
of such trees when untrimmed, and 
thus has much the same force as 0200. 
167; the trees are in their natural state, 
afact that would appeal; to a nature- 
lover like V. Grwm well describes the 
dark hue of evergreen trees. umbra, 
‘shade-trees.’ With tminet sc. porti 
(dat.; cf. curr, 156). For the sing. see 
on ¢nsequitur, 87. 

166. fronte: sc. riipium. We still 
talk of the ‘brow’ of a hill. adversa! 
‘facing (the entrance of the harbor)’; the 
point of view is the same as that in 
longo, 159. pendeutibus: the Romans 
poetically applied this word to the sky, 
the roofs of houses or of caves, to 
bridges, etc. They regarded such things 
as suspended between heaven and 
earth. The abl. here and in vwd... 
saxo, 167, is either one of quality, or one 
of material without ex, a poetic use 
chiefly. 

16%. aquae dulcés: sure to be wel- 
come after wanderings by sea. vivo: 
ie. natural; cf. n. on horrenti, 165. 

168. hic=hdcin porti. hic... mors 
well pictures the absolute security of 
the harbor; cf. 1@Z.. . silent, 163. 

169. ancora? in Troian timee ching 
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Hic septem Aenéas colléctis nivibus omni 170 
ex numero subit, ac migndé telliris amdre 
égressi optata potiuntur Troes haréna 
et sale tabentis artis in litore ponunt. 
Ac primum silici scintillam excidit Achatés 
suscépitque ignem foliis atque arida circum 175 
nutrimenta dedit rapuitque in fomite flammam. 
Tum Cererem corruptam undis Cerealiaque arma 
expediunt, fessi rerum, frigésque receptas 
et torrére parant flammis et frangere sax6. 
Aenéas scopulum intere& coOnscendit et omnem 180 


Were moored with the help of large 
stones. This importation of the cus- 
toms of an age later than that which 
he is describing, called anachronism, is 
commonin V. morsi: properly ‘bite,’ 
but here of the thing that bites, the 
fluke or tooth of the anchor; wnco is 
vherefore appropriate. In 159-169 V. has 
no actual harbor in mind; heis drawing 
upon his imagination. 

170. huac=hunc in portum. 

171. numero: this is given later as 
twenty. 

172. optata = quam tam vehementer 
optarant; see on correpta, 100. The 
word repeats the idea of magno telluris 
amore. haréna: why abl.? 

173. tabentis, ‘dripping’; strictly, 
the word is far stronger, suggesting de- 
composition. 

174. silici: for the dat. of pers. in- 
terest counting practically as one of 
separation see A. 381; B. 188, 2, d; G. 
845, R, 1; H. 428, 2. 

175. suscépit...foliis has been 
finely rendered, ‘received the fire as it 
dropped in a cradle of leaves,’ since 
suscepit suggests the Roman custom 
whereby a father, raising a new-born 
child from the ground, acknowledged it 
as his own, and pledged himself to its 
support. The figure is continued in 
nitrimenta, 176; Achates feeds the fire as 
one feeds a child. 


176. rapuit in: literally, ‘snatched 
(quickly caught) on,’i.e. made the flame 
quickly find lodgmentin. rapid denotes 
quick, energetic (often unceremonious) 
action. fomite: materials more sub: 
stantial than the folia and the nis 
trimenta. Note the double climax: 
scintillam, ignem, flammam (a vigorous 
blaze), and folits, niitrimenta, fomite. 

177. Cererem = /friimentum; see 
§§ 184, 189. corruptam, ‘damaged,’ not 
‘spoiled’: they use it. Cerealia arma: 
i.e. the implements needed to prepare 
the grain for use, the mill, the sieve, 
and the kneading-trough. For the ex- 
pression see § 203. 

178. rérum, ‘troubles.’ For the gen. 
see § 116. frigés = Cererem, 177. recep- 
tas, ‘rescued’; sc. ab undis. 

179. et... et: to be taken only with 
the two intius. torrére: grain was 
roasted before grinding to make it less 
tough and more easily reducible to 
meal. Here the parching was esp- 
needed, since the grain was wet. saxd/ 
a stone mill; § 187. 


180-222. Aeneas seeks in vain 
traces of the missing ships. He sees, 
however, a herd of deer, and kills 
seven, one for each ship. His com- 
rades enjoy a feast. 


180. While the others are preparing 
a meal, Aeneas, the chief, is busiea with 
weightier cares. scopuium: cf. 163: 
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prospectum laté pelagd petit, Anthea si quem 

iactatum ventd videat Phrygiadsque birémis, 

aut Capyn aut celsis in puppibus arma Caici. 

Navem in conspecti nillam, tris litore cervés 
18  prdspicit errantis; hos tota armenta secuntur 

a tergé, et longum per vaillis pascitur agmen. 

Constitit hic arcumque mani celerisque sagittas 

corripuit, fidus quae téla gerébat Achatés, 

ductdrésque ipsds primum capita alta ferentis 
190 cornibus arboreis sternit, tum vulgus, et omnem 

miscet agéns télis nemora inter frondea turbam 


— - 


omnem: ‘in every direction’: see on an- 
diqua, 12. 

181. pelagd=in pelagus, the dat. 
being used with prdspectum, as with 
prospiciens, 126. Anthea si... videat, 
‘if, haply, he may see Antheus any- 
where,’ i.e. in the hope that he may see, 
etc. In this common idiom the s? cl. 
virtually expresses purpose; the subj. 
{s used because we have a person’s 
thought quoted in O.O. With Anthea 
quem, lit. ‘any Antheus,’ cf. omnem 
prospectum, 180. For the form Anthea 
aee § 99. 

182. Phrygias = 770idinds; see Vo- 
sab. birémis: an anachronism (see on 
ancora, 169). Ships with more than one 
bank of oars were not known in the 
Trojan times. 

183. Capyn: for form see §98. pup- 
pibus: of a single ship; contrast 
puppim, 115. The stern was higher than 
the main body of the vessel; besides, 
the stern of a ship with several tiers of 
oars would sit well out of the water; 
hence celsis. arma: shields were hung 
on the poops of the vessels, partly for 
defence or for show, partly, as here, to 
indicate, by the device they bore, what 
warrior was on the ship. 

184. nillam, tris: advers. asynd. 
(see on scopuso, 45),and juxtaposition 
($212) of contrasted words. 

185. secuntur: the common spelling 


sequuntur is wrong, since qguu seems 
not to have been written by the Romans. 

186. a tergo: cf.@ fronte, ‘in front.’ 
So Caes. B. G.i. 2 says that the Hel- 
vetians are hemmed in und ex parte 
jiumine Rhéno, etc. vallis: the poetic 
pl. suggests the two sides or slopes of 
the vale. The vale evidently ran down 
to the shore. The opportune appear- 
ance of the deer was both a present 
comfort and an omen of future good 
fortune. 

187. codnstitit, ‘he halted.’ V. is tell- 
ing us indirectly (§ 225) that Aeneas 
has been moving about to get every 
possible view (180) of the sea. 

188. Achatés: though his presence 
is now first noted, he has doubtless been 
with Aeneas from the start; so no 
direct mention is made of their descent 
from the rock. See §225. For the epi- 
thet frdus see §192. Like the Homeric 
heroes, Aeneas has an armor-bearer. 

189. ductorés: the tris cervds of 184. 
ferentis: we often similarly use ‘ carry,’ 
e.g. ‘he carries his head proudly.’ 

190. sternit: this verb is often used 
of the overthrow of armies or warriors. 
agmen, 186, and victor, 192, show the 
same figure. vulgus: seldom of beasts, 
but here fittingly used of the rank and 
file, so to speak, of the deer. 

191. turbam: join with both miscet 
and agéns. The word commonly = ‘a dis- 


* 
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nec prius absistit, quam septem ingentia victor 
corpora fundat humi et numerum cum navibus aequet. 
Hine portum petit et sociéds partitur in omnis. 
Vina bonus quae deinde cadis onerarat Acestés 195 
%  litore Trinacrid dederatque abeuntibus hérds 
dividit et dictis maerentia pectora mulcet: 
‘O socil (neque enim ignari sumus ante maldrum), 
6 passi gravidra, dabit deus his quoque finem. 
Vos et Scyllaeam rabiem penitusque sonantis 200 
accestis scopulds, vés et Cyclopia saxa 
9  experti; revocite animos maestumque timdrem: 


orderly throng’; it makes a fine contrast 
with agmen, ‘an orderly line,’ 186, 82. 

192,193. prius...quam... fun- 
dat: the parts of postquam, antequam, 
and priusquam are often thus separated, 
both in prose and verse. For the subj. 
see B. 292, b; G. 577; H. 605, I. humi: 
oc.; cf. the common domi, riuri. Cum 
navibus: we should say, ‘with the 
number of the ships,’ or ‘with that of 
the ships.’ But Latin has no word 
corresponding to our ‘that’ in such 
cases, and so must either use the short 
form of the text,or say cum navium 
numero, and the like. 

194. hinc: correlative to primum, 189, 
mee 190. partitur: sc. cervods. Nothing 

s said of the removal of the carcasses 
to the camping ground; see § 225. 

195. deinde introduces dividit, 197, 
and so ought to stand first in the sen- 
tence (but see § 209); it marks Aeneas’s 
fourth act since leaving the rock. For 
scansion of deinde see §249. cadis: 
dat. with onerarat which here = dederat. 
See also § 208. 

9196. abeuntibus: sc. es = Troianis. 
They had just parted from him; cf. 
34. hérds: emphatically placed at the 
end of the vs. and of its cl.; see 
§207. Render, ‘with a true hero’s gen- 
erosity.’ 

197. dictis ... mulcet: cf. 153. 


198. megue enim: elliptical, like 


namque, 65. Seen. there. The thought 
is: ‘and (such I call you), because to- 
gether,’ etc. neque=et non, the non be- 
longing with igndri sumus; cf. n. on nec, 
38. ante: join with ignari sumus, which 
really =‘we have had knowledge of.’ 
V. has again given us the result rather 
than the process; see on 740,99. malo- 
Tum: with tgnari,; § 115. 

199. passi=qui passi estis, ‘ye 
(sturdy heroes) who have suffered.’ The 
prtcpl. here = an antec. and a rel. cl.; cf. 
n. on correpta, 100. ‘ 

200. vos .. . experti illustrates 
neque... malorumand dabit... finem; 
‘you have suffered before, yet each time 
a way of escape was provided.’ The re- 
peated v0s is encouraging; ‘it is you 
(you, who are now cast down), no 
others, who escaped Scylla,’ etc. Con- 
trast the pathetic effect of repetitions in 
99, 100, 120, 121. Scyllaeam = Scyliae ; 
see §191. penitus...sonantis... 
scopulds explains Scyllacam rabiem,; for 
the parallelism cf. 41. penitus .. . sonan- 
tis... scopulds = ‘echoing throughout 
their cavernous depths’ (literally, ‘deep 
within’, ie. to their centers) with the 
cries of Scylla’s dogs. 

201. accestis: i.e. approached un- 
harmed; for form see §105. Cyclépia 
saxa: the cave of the Cyclopes. 

202. experti: sc. estis; §§213, 215. 
maestum: a transferred epithet; § 194. 
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miitite; forsan et haec dlim meminisse iuvabit. 
Per varids casiis, per tot discrimina rérum 

25 tendimus in Latium, sédés ubi Fata quiétas 
ostendunt; illic fas régna resurgere Trdiae. 
Dirate et vismet rébus servate secundis.’ 
Yalia voce refert ciirisque ingentibus aeger 
spem vulti simulat, premit altum corde doldrem. 

ae Illi sé praedae accingunt dapibusque futiris; 
tergora déripiunt costis et viscera nudant, 
pars in frista secant veribusque trementia figunt, 
litore aéna locant alii flammasque ministrant. 
Tum victi revocant viris fiisique per herbam 

21s =implentur veteris Bacchi pinguisque ferinae. 
Postquam exémpta famés epulis ménsaeque remotae, 
amissOs longo socids sermone requirunt 


en 


203. mittite = dimittite; 
‘even.’ A much quoted line. 
204. tot really=‘so many as we 
have in fact endured,’ but may best 
be rendered by ‘many,’ or the like. 


§201. et, 


So in 100. discrimina rérum, ‘cri- 
ses.’ 
2065. tendimus: through constant 


ellipsis of iter, viam, cursum, tendere 
came to = ‘go,’ ‘proceed.’ sédés: prop- 
erly as here, of settled, lasting abodes. 

206. ostendunt: sc. nobis. fas (sc. 
est), ‘heaven wills.’ régna: for pl. see 
$§ 173, 175. The sing. would have been 
unmetrical. 

207. vosmet: strong form of v0s; cf. 
egomet, tutemet, sibimet. Trébus ... 
secundis, ‘brighter days’; contrast rés 
adversae. 

208. talia... refert:cf. 94. aeger, 
‘though heartsick.’ An adj., or prtepl., 
or even a noun, often does duty fora 
whole cl., temp., causal, advers., or 
cond. 

209. vulti, instr. abl., and corde, 
local abl., are contrasted virtually as 
-openly,’ ‘inwardly.’ altum may be 
‘intense,’ ‘all’- absorbing,’ or it may 


= an adverb,‘ deep,’ ‘far down.’ In 
the latter case cf., for the thought, 
alt@ mente, 26, with n. 

210. sé... accingun*: i.e. they get 
themselves ready by laying aside super- 
fluous garments, etc. 

211. viscera belongs also with the 
verbs in 212. 

212, 213. pars . 3. alll=clin.. 
alit; pars, aS a coll. noun, often takes a 
pl. verb. trementia, ‘quivering,’ as 
fresh raw meat always does when 
handled. aéna (sc. vasa): brazen cal- 
drons. Some roast portions of the 
meat, others boil pieces. The ref. to 
boiled meat involves an anachronism; 
ef. n. on ancora, 169, on birémis, 182. 
ministrant, ‘furnish’; sc. aénis. 

214, 215. fisi, ‘stretched’; the word 
suggests ease and comfort. implentur 
=implent sé; see on vertuntur, 158. 
Bacchi = vini; see on Cererem, 177. For 
the gen. see §118. ferinae: prop. an 
adj.; sc. carnis, ‘flesh.’ So agnina and 
porcina=‘ lamb,’ ‘ pork.’ 

216. Tremodtae: sc. sunt; ménsas re- 
movere or auferreis a standing phrase, 
‘toendafeast. Here, of course, there 
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spemque metumque inter dubii, seu vivere crédant 
sive extréma pati nec iam exaudire vocités. 
Praecipué pius Aenéas nunc Acris Oronti, 220 
nunc Amyci césum gemit et cridélia sécum 
fata Lyci fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 

Et iam finis erat, cum Iuppiter aethere summd 
déspiciéns mare vélivolum terrasque iacentis 
litoraque et latds populds, sic vertice caeli 225 
constitit et Libyae défixit limina régnis. 
Atque illum talis iactantem pectore ciras 
tristior et lacrimis oculés suffiisa nitentis 
adloquitur Venus: ‘O qui rés hominumque deumque 
aeternis regis imperiis et fulmine terrés, 230 
quid meus Aenéas in té committere tantum, 


were no tables. 
as ‘dishes.’ 

218,219. inter: for position see on 
contra, 13, circum, 32. seu... sive: 
often in poetry instead of utrum or -ne 
+ ..@n. Vivere: as subject sc. e608 = so- 
ci0s; see §214, b. This ellipsis is rare in 
the best prose. crédant: in the O. R. 
we should have had a delib. subj.: see 
A. 444, 575, b; B. 277, 315, 3; G. 265, 651, R. 
2; H. 559, 4, 642, 8. sive: sc. crédant. 
extrema .. . vocatos: parallelism; 
both phrases simply = mortuds esse. ex- 
tréma denotes the last thing man can 
suffer, death. 

220. pius: see on pietdte, 10, and 
§192. Oronti: for his fate cf. 113; for the 
form cf. Achilli, 30. 

221. sécum repeats the thought of 
corde, 209; he does not talk of his grief 
as the others do, 217, 

222. fortemque .. . fortemque: 
for the repetition see § 265. 


223-253. Venus points out to Jupi- 
ter the contrast between the present 
plight of the Trojans and the high 

estiny he had promised them. 


223. finis: sc. to their mourning. 
224. déspiciéns is trans., like pro- 
spiciéns, 155, 185, in its literal physical 


mensae might be taken 


sense; arare use. vélivolum: see § 194 
iacentis, ‘outspread.’ 

225. sic, ‘in this attitude,’ gathers 
up the description aethere... populds. 
226. régnis: dat., =in7régna; §122. 

227. atque: see §200. talis ... 
curas: the thoughts suggested by what 
he saw in Libya, esp. the plight of the 
Trojans. iactantem, ‘pondering deep- 
ly’; cf. ¢@lia . volutins, 50. 

228. tristior, ‘in dire distress’; lit., 
‘sadder (than common).’ Beside its 
true force, the comp. has at times inten- 
sive, at times dim. meaning. Our 
‘rather,’ with proper intonation, then 
makes a good translation. lacrimis 

. . nitentis, ‘her bright eyes bedewed 
with tears.’ For case of oculds see 
§136. For Venus, see § 280, esp. at the 
end. 

229. rés... deumque: ie. the 
whole universe. Venus treats Jupiter 
as the world’s supreme power; see 
§ 304. 

231. quid... tantum, ‘what griev- 
ous crime,’ etc. With Aenéds sc. potuit. 
For committere used of wrongdoing cf. 
commissa, 1386. For tantum, ‘grievous,' 
ef. n. on fot, 204. 
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quid Tres potuére, quibus tot fiinera passis 
etinctus ob Italiam terrarum clauditur orbis? 
Oerté hinc Rémanés dlim volventibus annis, 

235 hinc fore ductorés, revocatd 4 sanguine Teucri, 
qui mare, qui terras omni dicidne tenérent, 
pollicitus—quae té, genitor, sententia vertit? 
Hoc equidem occiisum Troiae tristisque ruinas 
sdlibar, fatis contraria fata rependéns; 

240 nunc eadem fortiina virés tot cisibus actos 


Insequitur. 


Quem das finem, réx magne, laborum? 


Anténor potuit mediis élapsus Achivis 
Illyricds penetrare sintis atque intima titus 
régna Liburndrum et fontem superare Timavi, 


232. quibus: dat. of interest. ft- 
nera, ‘deaths,’ an exaggeration for 
ca&sus or pericula. 

233. cunctus ... orbis: exaggera- 
tion again. Sicily at least was open to 
them; cf. 195, 196. The poet’s own state- 
ment in 31, arcébat... Latio, is more 
temperate. For the order cunctus... 
orbis cf. thatof omnis... annos,74. ob 
Italiam: i.e. just because they are seek- 
ing to reach Italy; cf. 205. 

234,235. hinc: ic. from the Z7rdes 
of 232 (cf. 21). It is defined here by 
revocato... Teucri, 235. In the Romans 
the Trojans were to live again; cf. 19-22. 
Note the rhetor. effect of the double 
hinc; see other examples in 99, 120, 121, 
200, 201, 222. Romanos: i.e. a new race, 
with a new name, and a new and more 
glorious destiny. 

236. omni dicidne, ‘with absolute 
sway’; lit., ‘with every (kind of) sway.’ 
Cf. omnem prospectum, 180. 

237. pollicitus: sc. es; §215. quae 
>..Vvertit: an energetic way of saying, 
‘Why art thou not keeping that prom- 
ise?’ The abrupt language pictures 
the speaker’s emotion.. genitor: as in 
155. 

238. hoc: ie. by this promise; instr. 
abl. occasum Troiae: note the figure, 


‘the Setting of Troy’s sun.’ tristis: 
here act., ‘sorrow-causing’; § 194. 

239. fatis ... rependens: ‘off-set- 
ting adverse fates by (other) fates,’ i.e. 
by fates of a more auspicious kind. 
Jdtis = Jupiter’s promise, fata con- 
traria = the fall of Troy. ja@tis needs no 
adj.; their character has been clearly 
indicated in 234-237. rependéns is fig., 
suggesting a balance, in the opposite 
plates of which Venus was wont to put 
the present sufferings and the promised 
glories of the Trojans. 

240, 241. nune: advers. asynd.; the 
contrast is with the past as represented 
by solabar. actos insequitur: both 
words suggest relentless pursuit; the 
Trojans are hunted like wild beasts. 

242. Anténor potuit: when V. wrote 
primus in 1, he seems either to have dis- 
regarded this story or to have meant 
the emphasis there to fall on Jtaliam 
.. . La&viniaque ...litora,2. Gallia Cis- 
alpina was not Jill later a part of Italy; 
§ 35. 

243. tutus: contrasted with virds 
-.. Gctos, 240. It gains force by juxta- 
position (§ 212) with intima, which sug- 
gests distance. Latin writers often 
describe the navigation of the Adriatic 
as dangerous. 
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unde per Gra novem vasté cum murmure montis 245 
it mare proruptum et pelagd premit arva sonanti. 

Hic tamen ille urbem Patavi sédésque locavit 

Teucrérum et genti némen dedit armaque fixit 

Troia, nunc placida compostus pace quiéscit; 

nos, tua progeniés, caeli quibus adnuis arcem, 250 
navibus (infandum!) amissis inius ob iram 

prodimur atque Italis longé disiungimur Oris. 

Hic pietatis honés? sic nds in scéptra reponis?’ 


245. unde=ex quo. This substitu- 
tion of unde for a prep. and a rel. 
pron. is common, except when the 
antec, represents a person. vastO... 
montis: cf. magnd .. . montis, 55, 
With n. 

246. it =exit; §201. The subject is 
Timavus; mare proruptum, ‘a rushing 
sea,’is a pred. nom. yroruptum lit. = 
‘bursting’; the prtcpl. has middle force: 
§152. Theriver of which Timavus isa 
part becomes subterranean sixteen 
miles from its source. Eighteen miles 
further on it emerges from the moun- 
tain through numerous springs, V.’s 
novem ora. The fons Tima@vi is only a 
mile fromthe sea. pelagoé... sonanti 
pictures the force with which the 
river bursts forth; it is this force 
which makes the mountain reverber- 
ate. 

247. tamen: i.e. spite of all the diffi- 
culties of 242-246. Patavi: for case 
see §112. sédés: as in 205. 

248. genti...dedit contains two 
statements; (1) he established a nation, 
and(2)he gaveitaname. He thus secured 
the very blessings promised to Aeneas, 
234, 235. fixit: sc. on some temple wall. 
The Romans dedicated to the gods im- 
plements, etc., for which they had no 
further use. /ixit is thus a picturesque 
way of saying, ‘he laid aside,’ as no 
longer necessary. His wars and dangers 
were over; Aeneas’s were yet present 
and to come. ; 


249. placida... quiéscit: the words 
bring out the contrast with the scenes 
of toil and danger in 242-248. compo- 
stus: for form see on repostum, 26. 

260. nOs: advers. asynd. Venus nat- 
urally identifies herself with the Tro- 
jans. tua progeniés: Venus was daugh- 
ter of Jupiter and mother of Aeneas. Her 
point, then, is the hard lot of Aeneas, an 
immediate descendant of Jupiter, as 
contrasted with that of Antenor, a mere 
man, or at most but remotely related 
to the gods through Dardanus (see on 
genus invisum, 28). caeli...arcem: 
exaggeration; cf. notes on finera and 
cunctus ... orbis, 232, 233. Venus de- 
clares that Jupiter had promised to 
make Aeneas a god; Roman tradition 
said that Aeneas, like Romulus, was 
translated living to heaven. 


251. infandum, ‘o woe unspeak- 
able.” The word is really in appos. 
With ndvibus ... Gmnissis. The case is 
ace.; see G. 324. timius: Juno; cf. 
saevae... Linonis, 4. 

252. prodimur: sc. @ ¢é ‘you are 


false to your promises to us.’ 

253. hic: for gender see on hée, 17. 
sceptra: asin 78. The framework of 
242-253 really = ‘Antenor could do thus 
and so: why can not we ?’; cf. the struc- 
ture of 39-47. Venus’s speech is diplo- 
matic. She everywhere reminds Jupiter 
of his power (cf. 229, genitor, 23%, réx 
magne, 241), then of his promise, thus 
hinting that if he only will he can. 
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Olli subridéns hominum sator atque dedrum 

25 vultii, quo caelum tempestatésque serénat, 
dscula libavit natae, dehinc talia fatur: 
‘Parce meta, Cytheréa; manent immdta tudrum 
fata tibi; cernés urbem et proémissa Lavini 
moenia sublimemque ferés ad sidera caeli 

20 miagnanimum Aenéan; neque mé sententia vertit. 
Hic tibi (fabor enim, quando haec té ciira remordet, 
longius et volvéns Fatorum arcana movébd) 
bellum ingéns geret Italia populdsque ferdcis 
contundet morésque viris et moenia ponet, 

25 tertia dum Latiod régnantem viderit aestas 
ternaque transierint Rutulis hiberna subiactis. 
At puer Ascanius, cui nunc cognomen Julé 


254-296. Jupiter renews past prom- 
ises and makes still more inspiring 
predictions of the glories of the Tro- 
jan race. 


254. olli=illi; §92. From a stil) 
older form comes Olim, lit., ‘at that 
time,’ i.e. in days gone by, but often 
used of any time except the pres. We 
had it of the fut. in 20, 208, 234. 

256. libavit, ‘kissed lightly.’ ibd, 
properly, to take a little of anything, e.g. 
to taste food, sip wine, or pour out a 
small offering of wine to the gods; 
hbavit thus expresses Jupiter’s affec- 
tionate gentleness. dehinc.. . fatur: 
ef. 131. fatur, as hist. pres., may rightly 
be coupled with ltbavit. 

257. met: for form cf. curri, 156. 

258. Lavini, like promissa, belongs 
with both accs. See on urbem, 5, and 
genus .. Romae, 6. For scansion of 
Lavini see § 251. 

259. sublimem .. . caeli: for 
the thought cf. caelt . . . arcem, 250, 
with n. 

260. neque .. . vertit answers 
quae... vertit, 237. 

261. tibi: freely, ‘I promise you’; 
dat. of interest (see on tactanti. 102) with 
the verbs in 263, 264. 


262. et: for position see §209. vol- 
véns: asin9. movébo: the idea is that 
of disturbing the secrets of the future 
or routing them out from the place 
where they now rest and where they 
should continue to rest until the fullness 
of timeis come. For Jupiter’s relation 
to the fates see § 304. 

264. morés suggests political insti- 
tutions, the whole social system. viris, 
‘his Own warriors.’ The nations he 
conquers must, of course, conform to 
the laws he lays down for his own viri. 
For the character ascribed here to 
Aeneas see §§ 62, 63. He isto be both 
conqueror and law-giver. moenia: in 
V. often ‘a city,’ ‘a walled town.’ 

266. terna... hiberna (sc. castra), 
‘three winters spent in camp’; these 
precede the founding of Lavinium. We 
have terna, not tria, because with nouns 
found only in the pl. the distributive 
numerals, not the cardinal, are used. 
Rutulis subactis: either abl. abs. or 
dat. of interest, like (¢2bi, 261. For the 
Rutuli see § 57. 

267. at, always strongly advers., in- 
troduces the second stage of Trojan 
history in Italy. Ascanius: Aeneas’s 
son. Iald is attracted into the case of 
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additur (Ilus erat, dum rés stetit Ilia régno), 
trigintaé magnés volvendis ménsibus orbis 


imperio explébit reégnumque ab séde Lavini 


transferet et longam multa vi miiniet Albam.- 
Hic iam ter centum tétos régnabitur annds 
gente sub Hectorea, donec régina sacerdés 
Marte gravis geminam parti dabit ia prdlem. 


Inde lupae fulvé nitricis tegmine laetus 


Romulus excipiet gentem et Mavortia condet 
moenia Rominésque sud dé ndmine dicet. 
His ego nec métis rérum nec tempora pond; 


imperium sine fine dedi. 


Quin aspera Iiné, 
quae mare nunc terrdsque metii caelumque fatigat, 


consilia in melius referet mécumque fovébit 
Romands, rérum dominés, gentemque togatam. 


es 
cui, A. 231, b; B. 190, 1; G. 349, RK. 5; H. 
430, 1. 

268. rés=réspiblica, as often. stetit 
e-e « régno, ‘was secure in its sov- 
ereignty.’ regno is abl. of spec. The 
purpose of 267, 268, is to connect the 
Julian gms, esp. Augustus, with Troy 
(§ 64). A gas was believed to derive its 
name from that of its founder. 

269. orbis, in itself indefinite, like 
‘cycles,’ is defined by the abl. of char. 
volvendis ménsibus, ‘made up of circling 
months.’ Cf. volventibus annis, 234. vol- 
vendus is one of a few gerundives occa- 
sionally used like pres. prtcpls. act. 

270. séde Lavini is to be construed 
like urbem Patavi, 247. V.is telling us 
indirectly (§225) that Ascanius is to 
rule in the city, not in the camp. 

272. iam, ‘in turn,’ marks the third 
Stage. totos, like md@gnos, 269, empha- 
sizes the idea of the length of time. V. 
gives but 333 years between the coming 
of Aeneas and the founding of Rome; 
theordinary account gave over 400. 

273. Hectorea = Hectoris; see on 
Scyllaeam, 200. régina = an adj., ‘of 
royal blood.’ 

274. Marte gravis, ‘pregnant by 


Mars.’ geminam... prdlem: Romu. 
lus and Remus. parti dabit = pariet 
or édet, 

275. inde: the fourth stage. laetus, 
‘proudly wearing.” 

276,277. excipiet, ‘will take under 
his care,’ as a host greets his guests. 
Mavortia...moenia: Rome, city of 
Mars, father of Romulus and Remus. 
dicet: sc. eds, suggested by gentem 
and moenia; ‘a town implies towns- 
people. Lomdadnos . dicet answers 
234-237. V. evidently connected Rdma, 
Romanus with Romulus; cf. n. on stetit 
++. régnd, 268. Modern scholars reject 
this etymology, but offer nothing cer- 
tain in its stead. 

278. ego: emphatic; the speaker was 
pater omnipotens, 60. Yrérum, ‘des- 
tinies’; with both accs. 

279. imperium... dedi: note the 
climax; first three years, 265, 266, then 
thirty, 269, then three hundred, 272, 
then a reign without end. quin, ‘nay 
more’; in this sense guin etiam is more 
common. 


280. metu: ie. in her fears for 
Carthage; see 12-23. 
281, 282. in... referet: ie. will 
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Veniet listris labentibus aetas, 


cum domus Assaraci Phthiam clarasque Mycénas 
285 servitid premet ac victis dominabitur Argis. 


Nascétur pulchra Troianus origine Caesar, 


imperium Ocean6, fimam qui terminet astris, 
Tilins, 4 mignd démissum nomen IJualé. 
Hunc tii dlim caelé spoliis Orientis onustum 
20 accipiés séciira; vocdbitur hic quoque vitis. 
Aspera tum positis mitéscent saecula bellis; 
cina Fidés et Vesta, Remd cum fratre Quirinus 
jira dabunt; dirae ferr6d et compagibus artis % 


change for the better. rerum, ‘the 
world.’ Note the different sense in 278, 
and see on ruunt, 85. togatam: the toga 
marked the Romans as clearly as the 
plaid and the tartan mark the Scottish 
Highlander. There is parallelism here; 
§ 222, 

283. placitum: sc. dis; cf. senatur 
placuit, ‘the Senate decreed.’ luistris 
1abentibus = volventibus annis, 234. la- 
bor is often used of the easy, noiseless 
passage of time. 

284. domus Assaraci: the Trojan 
race. SoPhthiam ...Mycénas... 
Argis stand for all Greece; Phthia and 
Mycenae were the homes respectively of 
Achilles and Agamemnon, leaders \f 
the Greeks before Troy. 

285. servitid premet: cf. imperid 
premit, 54. This prophecy was fulfilled 
by the capture of Corinth in the year 
146. 

286. Troianus... Caesar: cf. n. on 
stetit .. . régndo, 268, and §59. 

287. imperium: with terminet; for 
position see § 209. Oceand: the river 
that flows round the whole earth. The 
power of Augustus is to be world-wide. 
The rel. cl. gives the purpose of the 
Fates that preside over the birth of Au- 
gustus; seeon dum conderet, 5. 

288. Itlius: emphatic both by its 
separation from Caesar, 286, and its 
place in the vs.; §206. 4 magno... 


Iil16: for the condensed comparison see 
on cum ndvibus, 193; for the thought 
cf. 267, 268. démissum, ‘derived.’ 

289. Olim: as in 203; see on olli, 254. 
caeld: either dat. = in caelum, §122, or 
instr. abl.; a host might be said to wel- 
come a guest with his house. spoliiy, 
...onustum: there is a ref. to Augus 
tus’s victory at Actium and his con- 
quest of Egypt, Syria, and Asia Minor; 
possibly also to his recovery of the 
standards captured by the Parthians 
from Crassus in 53. 

290. secutra: i.e. with your present 
anxieties (257, 261) allgone. yvocabitur 
... VOtis: ie. he, too, like Aeneas, 259, 
260, will be deified. Divine honors were 
indeed paid to Augustus, even before 
his death. 

291 contains two statements: (1) tum 
bella ponentur and (2) tum aspera saecula 
mitéscent. positis = dépositis; cf. ponunt 
= déponunt, 173. 

292. cana: ‘hoar-headed’; i.e. time- 
honored. Vesta: typical of 'family life 
and the domestic virtues; § 295. Remo 
. .. Quirinus: tradition said that Rom-' 
ulus slew Remus in a quarrel, but V. 
pictures them as working together for 
Rome’s good, thus implying that in the 
time of Augustus fraternal and civil 
strife is to cease. 

293. ittra dabunt: 
preme; cf. 264. 


i.e. will be su- 
V. usually repre: 
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clandentur belli portae; Furor impius intus 
saeva sedéns super arma et centum vinctus aénis 295 
post tergum nédis fremet horridus ore cruenté.’ 
Haec ait et Maia genitum démittit ab alta, 
ut terrae utque novae pateant Carthaginis arcés 
hospitid Teucris, né fati nescia Didé 


finibus arcéret. 


Volat ille per dera magnum 800 


rémigio alarum ac Libyae citus adstitit dris, 
et iam iussa facit, ponuntque ferdcia Poeni 
corda volente ded; in primis régina quiétum 
accipit in Teucrés animum mentemque benignam. 
At pius Aenéas per noctem plirima volvéns, 305 


sents the lawmaking power as a royal 
right. ferrO...artis, ‘with closely- 
welded bars of iron,’ belongs closely 
with claudentur; the gates are awful, to 
be sure, but are to be securely fastened. 
With compagibus artis contrast Jaxis 
,. . compagibus, 122. 

294. Furor is impius, as causing 
civil strife. intus: emphatic; he is no 
longer free to roam abroad. 

295. saeva...arma: he has no 
more use for his weapons. sedeo often 
suggests inactivity, feebleness. vinc- 
tus, ‘his hands bound.’ aénis: i.e. en- 
during. des is often a type of inde- 
structibility. 

296. fremet...cruento: Furor is 
helpless to do aught save vent his 
rage in dread cries. 291-296, when fin- 
ully interpreted, mean: In the time of 
Augustus there will bea return of in 
egrity, the domestic virtues, brotherly 
love, and peace. drde... cruentorefers 
(0 the closing of the temple of Janus; 
316. V. may have had in mind here 
some work of art. 


297-304. Jupiter sends Mercury to 
Carthage to prepare its people to 
welcome the Trojans. 

297. Maia genitum: Mercury. For 
vase of Maid see A. 403, a; B. 215; G. 
95, and N. 1; H. 469, 2. alto, ‘sky.’ 

298, novae: gen..sing. V. prob. had 


in mind the etymology of Carthago, 
which = nova cwitds. pateant: the 
agency of heaven is needed to effect 
this result, for, as we learn below, the 
founders of Carthage were treating all 
strangers as foes. 

299. hospitio Teucris: for constr. 
see on excidio Libyae, 22. 

300. arcérat, ‘might try to bar.’ 
The hist. pres. (démittit, 297) may take 
either primary or secondary sequence; 
hence pateant, 298, but arcéret here. The 
pres. and impf. often denote attempted 
action, and are then called conative 
pres., etc. aera; for form see §90, 

301. remigio alarum: i.e. propelled 
by his wings. adstitit, ‘alights’; for 
tense see on incubuére, 84. The pres. 


volat. 300, pictures a lasting act. See 
§ 15). 
302. iussa: for the prtcpl. as noun 


cf. commissa, 136. ponuntque: for -que 
see § 200. ponunt = déponunt cf. 173. 
303. regina: Dido. 


305-401. Aeneas reconnoiters. 
Venus, disguised as a huntress, meets 
him, tells him of the missing ships, 
and directs him how to proceed. 


305. volvéns: sc. animo ; cf. corde 
volutdns, 50. volvéns violates the rule 
that the pres. prtcpl. denotes only time 
coincident with that of the main verb ; 
plirima volvéns = the prose cum plurima 
volvisset, 
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ut primum lix alma data est, exire locdsque 
explorare novos, quas vento accesserit Oras, 
qui teneant (nam inculta vidét), hominésne feraene, 
quaerere constituit sociisque exicta referre. 


z10 Classem in convexd nemorum sub ripe cavata 
arboribus clausam circum atque horrentibus umbris 
occulit; ipse ind graditur comitatus Achaté 
bina mani 14t6 crispins hastilia ferro. 
Cui mater media sésé tulit obvia silva 

815 


virginis 6s habitumque geréns et virginis arma, 
Spartinae vel qualis equos Thréissa fatigat 


Harpalycé volucremque fuga praevertitur Hebrum, 


306. ut... est=a simple o7td lice, 
with constituit, 309. 

307. quas... teneant depends on 
quaerere, 309. vento: instr. abl. with 
accesserit, which = appulsus sit; see on 

' tél0, 99. 

308. inculta, ‘wilderness’; for the 
adj. as noun see §196, 2. vidét: for 
scansion see § 242. hominésne feraene: 
me...-nefor utrum or -ne... an is 
almost entirely confined to poetry. 

309. exacta: lit., ‘the things gath- 
ered,’ ie. the information secured. 

310. convexO nemorum: i.e. under 
overarching woods; cf. 165. cavata: 
ie. by the action of the sea. sub... 
cavatad throws light on scopulis penden- 
tibus, 166. 

311. clausam gives the result of occu- 
lit; cf. n. on diversds, 70. horrentibus 
umbris: cf. horrentt ... umbra, 165, 
with n, 

312. Achaté: even in prose comitari 
is often used with an abl. denoting a 
person which is sometimes instr., some- 
times one of accompaniment. Here 
comitatus is virtually a strengthened 
cum. Note, too, that it is a pf. prtepl. 
of a dep. verb in full pass. sense, a use 
found also in prose. 

313. lato .. . ferr6d: abl. of char. 


with hastilia; only she heads were of 
iron. crispans: i.e. swinging as he 
walked. In 188 Achates carries the 
weapons; here Aeneas probably carries 
a second set, this expedition being & 
fraught with greater chance of dan- 
ger. 

314. cui: with obvia, ‘across his 
path.’ Adjs. compounded with a prep. 
are often construed with the dat. sésé 
tulit: fero with a pron., pers. or reflex- 
ive, as object, often = ‘go,’ ‘proceed.’ 
On sésé tulit obvia see also § 208. 

315. geréns: gerd and ferd, used 
with words denoting parts of the body 
as their objects, often = ‘have’ or simply 
‘with.’ Cf. capita... arboreis, 189,and n. 

316. vel is connected with vold, and 
so often, as here, = ‘cr if you like,’ ie. 
it is used when the difference between 
thingsis of slight consequence. qualis; 
as antec. sc. ¢dlis virginis, ‘such a 
maiden as Thracian Harpalyce (is when 
she) tires.’ In similes introduced by« 
qualis there is usually great condensa- 
tion of language. Spartdnae... Har- 
palycé = vel Spartinae vel Thréssae. 

317. volucrem . Hebrum; in 
Gk. and Latin literature rivers area 
common type for swiftness. fuga, ‘by 
her fleetness,’ goes with /fatigat also. 


| 
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namque umeris dé more habilem suspenderat arcum 
vénatrix dederatque comam diffundere ventis, 

nuda genii noddque sini collécta fluentis. 820 
Ac prior ‘Heus,’ inquit, ‘iuvenés, monstrate, mearum 
vidistis si quam hic errantem forte sororum 

succinctam pharetra et maculdsae tegmine lyncis 


aut spimantis apri cursum climdre prementem. 


’ 


Sic Venus, et Veneris contra sic filius drsus: 38 
‘Nalla tuarum audita mihi neque visa sorérum, 
J—quam té memorem, virgo? namque haud tibi vultus 
mortalis, nec vOx hominem sonat; 6 dea certé! 
an Phoebi soror? an nympharum sanguinis tina? 
Sis félix nostrumque levés, quaecumque, labdrem 330 
et, quo sub caeld tandem, quibus orbis in oris 
iactémur, doceas; ignari hominumque locdrumque 
erramus vento hic vastis et fluctibus Acti; 


318, 319. umeris: for case see § 140, 
n. vénatrix, ‘in true huntress fashion’; 
emphatic by position. See §206. dif- 
fundere: for mood see § 159. 

320. gent: for case see §135. sinis 
-..collécta: for the constr. see on 
oculos suffisa, 228. The garments were 
gathered up to permit easy and rapid 
motion. 

321. prior, ‘taking the lead.’ mén- 
strate: sc. cam (=sororem meam), to be 
gathered from the s? cl. 

323. maculosae ... lyncis: cf. 
lupae.. . laetus, 275. 

324. aut, unlike vel, 316, points to an 
important contrast, here to that be- 
tween aimless wandering and eager 
pursuit of definite game. 

325. Veneris... filius: pathetic; 
Venus’s own son talks to her, yet knows 
her not. oOrsus: from ordior. 

326. mihi: for case see §121. 

327. memorem: delib. subj.; see on 
credant, 218. The ancients believed that 
the gods took offence if addressed by 
wrong titles. Aeneas looks on the 
stranger as more than human; hence 


his care as to her identity and name. 
For personal intercourse of the gods 
with men see §§ 306, 307. namque: asin 
65; ‘I ask you this question, for,’ ete. 

328. hominem: for case see §128 
The gods, try as they might, could not 
wholly conceal their supernatural char- 
acter. 

329. an...amn: properly ‘or... or,’ 
but best left untranslated. They mark 
Aeneas’s second and third attempts to 
find the right title for the stranger; the 
first is represented by virgo. Phoebi 
soror: Diana or Artemis, an ardent 
huntress; § 282. Aeneas naturally thinks 
of identifying with her this strange 
huntress, of whose supernatural char- 
acter he is convinced. For the ellipsis 
of es in these questions see § 215. 

330. félix, ‘propitious.’ The subj. 
here express a wish or prayer. quae- 
cumque: sc. dedrum es. 

331. tandem in questions gives an 
emphasis, usually of impatience or as- 
tonishment; cf. Cic., Cat. i. 1, Quotisque 
tandem, ete. Oris: cf. n. on this word, 1. 

332, 333. ignari... acti: gram. in- 
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multa tibi ante ards nostra cadet hostia dextra.’ 

835 Tum Venus: ‘Haud equidem tali mé dignor hon6re; 
virginibus Tyriis més est gestare pharetram 
purpuredque alté stirds vincire cothurné. 

Pinica régna vidés, Tyrids et Agénoris urbem, 
sed finés Libyci, genus intractabile bello. 

340 Imperium Didé Tyria regit urbe profecta 


germinum fugiéns. 


Longa est initiria, longae 


ambagés, sed summa sequar fastigia rérum. 

Huic conitinx Sychaeus erat, ditissimus agri 

Phoenicum et magné miserae diléctus amore, 
45 cui pater intactam dederat primisque iugarat 


dminibus. 


Sed régna Tyri germanus habébat 


Pygmalion, scelere ante alids immanior omnis. 


dependent, but really the reason for the 
appeal in doceds. locorumque: for 
scansion see § 256. 

334. multa... dextra: join closely 
With 330-332; the whole=‘Helpus... 
for if thou doest that, many a victim,’ 
etc. Classical writers often represent 
the worshiper as bargaining with the 
gods. Cf. esp. the word votwm, which 
denotes a gift promised to the gods on 
condition that they grant the wor- 
shiper’s prayer. Modern parallels to 
this attitude arenot wanting. dextr7@is 
instr. abl. with cadet, which = sternétur 
or occidétur, see on accesserit, 307. 

335. honore: why abl.? 

336,337. virginibus...cothurnd: 
Venus means, ‘No goddess am I, only a 
simple Tyrian maid.’ 

338. Punica: thename is thought of 
as familiar to Aeneas; so also Libyci, 
339. 

339, With finés sc.sunt. genus... 
bello isin appos. with Zibyct. A more 
accurate expression would be sed finés 
Libycorum, generis intractabilis bello. 
338, 389 answer the question of 331. 

340. 340-368 explain how it is that 
Tyrii are dwelling in domains belong- 
tng tothe Libyci. Tyria ... urbe: 


Tyre itself. regit, ‘wields’; lit., ‘di 


rects.’ 

341. initria, ‘(the story of) her 
wrongs.’ 

342. summa. .. fastigia rérum: 


ie. the main points of the story. fasti- 
gium properly=‘a gable end,’ but is used 
fig. as we use ‘pinnacle.’ V. thinks of 
some points of the story as standing 
out as roof tops stand above the 
ground. 

343. huic... erat: pathetic, ‘she 
once had.’ ditissimus agri: cf. dives 
opum, 14, with n. 

344. miserae, ‘by his hapless wife’; 
for case see § 121. 

345, 346. intactam, ‘in her maiden 
bloom.’ primis ... Ominibus: freely, 
‘for the first time in wedlock.’ Since 
the Romans regularly consulted the 
omens in connection with marriage, as 
on all other important occasions, prima 
omina, reinforced by the context, may 
stand for ‘a first marriage.’ The abl. 
is instr. Note the parallelism. Tyri 
justifies the n. on Tyrid@ urbe, 340. 

347, ante... omnis: a strong ex- 
pression, due to a combination of ante 
omnis alios immanis and aliis omnibus 
imrvainior. 
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Quos inter medius vénit furor; ille Sychaeum 

impius ante Aras atque auri caecus amore 

clam ferré incautum superat sécirus amoérum 350 
germanae factumque dit célavit et aegram 

multa malus simulans vana spé lisit amantem. 

ipsa sed in somnis inhumati vénit imagé 

coniugis 6ra modis attolléns pallida miris; 

cridélis dras traiectaque pectora ferrd 355 
nidavit caecumque domis scelus omne retéxit; 

tum celerire fugam patriaque excédere suadet 

auxiliumque viae veterés tellire reclidit 

thésaurés, igndtum argenti pondus et auri. 

His commota fugam Didé socidsque parabat. 360 
Conveniunt, quibus aut odiim cridéle tyranni 


348. quos: i.e. Dido, Sychaeus, and 
Pygmalion. A pl. word referring thus 
to persons of different sexes is regularly 
masc. For position of inter see §210. 
medius=an adv.; after inter itis really 
pleonastic. For Sychacum after Sychae- 
us, 348, see § 251. 

349. ante aras stands far from its 
verb, and next to impius for the sake of 
effect. The place of the crime, an altar, 
a place of sanctuary, adds to its wicked- 
ness in Gk. and Roman feeling. For 
the pl. Gds see § 175. 

350. amorum: obj. gen.with sécurus, 
which=immemor. 

352. multa... simulans gives the 
means of Jusit,. Pygmalion invented 
many stories to account for the absence 
of Sychaeus. In mdlus simuldins note 
the juxtaposition of cause and effect; 
§ 212. 

353. ipsa... imago, ‘nothing less 
than the very semblance.’ The words 
are emphasized by their separation; 
§ 205. sed, like ¢, is often postpositive 
in poetry; §209. inhumati: an impor- 
tant word. The spirits of the unburied 
dead, it was thought, were not admitted 
to the underworld. They were forced 


to wander about the Styx, the boundary 
line of that world, for 100 years, or until 
the body was duly buried. The spirits 
of those who died by violence hovered 
about the scene of the crime until due 
burial was given to the body. Pyg- 
malion’s failure to bury Sychaeus thus 
aggravated his crime, 

354. modis... miris, ‘strangely’; 
join with pallida. 

355. crudélis: a fine epithet; the 
altar is called cruel because it did not 
prevent the crime. 

356. caecum, ‘hidden’; the word 
often thus=‘unseen’ rather than ‘un- 


seeing.’ domius locates the Gras of 
349. 
357. celerare and excédere depend 


on suddet, which practically = iubet; see 
§167. Sec. eam = Didonem as subject, 
and see on viwere, 218. With celerdre 
Sugam cf. maturate fugam, 137. 

360. parabat: note the tense, ‘set 
about preparing.’ 

361. odium crudéle, ‘relentless 
hatred,’ the sort of hatred which would 
have led them to work his ruin had 
they been able. crudéle is emphasized 
by its position next to tyranni. The 


138 AENEIDOS 


[362-375 


aut metus Acer erat; navis, quae forte pardtae, 
corripiunt onerantque aurd; portantur avari 
Pygmaliéu.is opés pelagd; dux fémina facti. 

365 Dévénére locés, ubi nunc ingentia cernés 
moenia surgentemque novae Carthaginis arcem, 
mercatique solum, facti dé ndmine Byrsam, 
taurind quantum possent circumdare tergo. 

Sed vés qui tandem quibus aut vénistis ab Oris 


370 quove tenétis iter?’ 


Quaerenti talibus ille 


suspirans Imdque trahéns 4 pectore vécem: 

‘O dea, si prima repeténs ab origine pergam 
et vacet annalis nostrédrum audire laborum, 
ante diem claus6 componet Vesper Olympd. 

37% 60 Nos Troia antiqua, si vestras forte per auris 


conduct of a tyrannus is usually such as 
to inspire criidéle odin. 

362. acer, ‘harrowing.’ 

363. avari carries us back to aurt 

. amore, 319. The thought is: he 
committed murder in his greed, and 
yet his greed was balked, and by a 
woman, too. 

364. Pygmalidnis is sarcastic, ‘that 
Pygmalion fondly thought his own.’ 
opés = auro, 363. peiagd: abl. of the 
route; §146. dux... facti: a famous 
phrase. 

365. locos: for case see § 127. 

866. novae... Carthaginis justi- 
fies the n. on novae, 298. 

867. facti: from factwm(§ 196, 1); it is 
explained by the next vs. Byrsam, 
‘(ealled) Byrsa.’ The Carthaginians 
called their citadel Bosra. This the 
Greeks made into Byrsa, a name identi- 
cal with the common noun byrsa, ‘a 
hide.’ Out of the confusion of these 
words arose the story of the text. 

368. quantum possent: O. O. The 
Tyrians said to the Libyans: solum 
(ground) mercabimur quantum possumus, 
etc. The story was that thev cut the 
hide into thin strips out of which they 


made a rope long enough to enclosea 
large district. 

369,370. vos: emphatic. The thought 
is: ‘but leaving now these matters and 
coming to youyourselves.’ vds includes 
Achates; cf. n. on vestra@s, 140. With 
qui sc. estis; cf. the ellipsis of es in 329. 
aut ..-ve: the Romans usually sepa 
rated questions by aut, -ve, or vel. tali- 
bus (se. verbis): join with guaerenti, and 
with that word sc. ait or respondet. 

372. dea: hestill believes her divine 
in spite of 335-337, 

373. vacet: sc. fib, ‘you should have 
leisure’; the verb is impers. 

374. ante, ‘ere my tale is done.’ 
clausO...Olympo, ‘will close the 
gates of Olympus and lay the day to 
rest... To Gk. and Roman poets the sky 
is a palace; out of its gates the day 
issues in the morning, to return within 
them at night. componere is often used 
of preparing a body for burial, then of 
the actual burial; note then the figure 
here. The indic. compénet expresses 
the certainty of the result under the as: 
sumed circumstances, s?... vacet. 

375. nos balances v0s, 369; join with 
it vectos, 376. vestras (cf. 140) must 
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Trdiae némen iit, diversa per aequora vectds 

forte sua Libycis tempestis appulit oris. 

Sum pius Aenéas, raptds qui ex hoste Peniiis 

classe vehd mécum, fama super aethera notus; 

Italiam quaer6 patriam et genus ab Jove summd. 380 
Bis dénis Phrygium cénscendi navibus aequor, 

mitre dea monstrante viam, data fata secitus; 

vix septem convulsae undis Eurdque supersunt; 

ipse igndtus, egéns Libyae déserta peragro, 


Eurépa atque Asia pulsus.’ 


Nec plira querentem 385 


passa Venus medio sic interfata dolére est: 

‘Quisquis es, haud, crédé, invisus caelestibus auras 
vitalis carpis, Tyriam qui advéneris urbem; 
perge modo atque hinc té réginae ad limina perfer. 


pevmmney 


mean ‘yours and those of your fellow- | =the sea near Troy. See on Phrygia, 


citizeus.’ per auris... iit =the more 
common but less picturesque vénit ad 
auris. The st cl. is the prot., not to 
appulit but to some thought to be sup- 
plied, like 7rdiam dico, ‘I mention Troy, 
as a means of identifying myself, on 
the chance that,’ ete. 

377. forte sua: freely, ‘by the merest 
accident.’ Aeneas wants to emphasize 
the fact that he has no designs on the 
people of Libya. Oris: case? 

SiS5hol 2a SUM. 4) yy TLOLUBs MV. Lis 
here making Aeneas imitate the frank- 
ness of speech that marks the Homeric 
heroes; Achilles calls himself ‘the 
bravest of the Greeks.’ Penatis... 
veho: see on deés, 6. fama... nodtus: 
stronger than fa@mam qui terminet astris, 
287. For the form aethera cf. n. on Gera, 
300. 

380. patriam: i.e. where my fathers 
used todwell. According to tradition, 
Dardanus, the founder of Troy, came 
from Italy. genus ... summo is 
explained by the n. on genus invisum, 
28. 

381. bis dénis: in expressions of 
multiplication the distributive numer- 
als are used, by reason of the idea of repe- 
tition involved. Phrygium... aequor 


182. cOnscendi: the ancients thought 
of the sea as higher than the land. 

382. matredea: Venus. This scene 
in which Aeneas unknowingly tells the 
story of his sorrows to his mother, who 
knows them all, is finely conceived. Cf. 
325, with n. For ded=an adj. cf. régina, 
273. fata: Aeneas speaks of himself as 
V. spoke of him in 2, fato profugus ... 
vent. 

383. vix: join with supersunt. Eurd 
is used like Aust7%s, 51; see n. there. 

384. Libyae ... peragro: he had 
just learned this from Venus, 339. dé- 
serta, ‘wastes,’ is stronger than iwculta, 
308. Cf. also § 196. 

385, 386. nec... passa... in- 
terfata ... est: a prose writer would 
have said, nec... passa est, sed inter- 
Sata (est). For the ace. plira see § 130. 

388. carpis: freely, ‘breathe.’ carpd 
is used (1) of plucking flowers, etc., (2) 
fig. of enjoying kisses, pleasures, etc. 
In (2) the thought is that of layitig hold 
on quickly ere it is too late; so proba- 
bly here carvis is meant to suggest the 
quick coming and going of the breath. 
adveéneris: subj. in causal rel. cl. 

389. modw: often used as we use 
‘just’ or ‘only’ with the imper. 
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390 Namque tibi reducés socids classemque relatam 
nuntid et in titum versis Aquilonibus actam, 
ni friistra augurium vani docuére parentés. 
Aspice bis sénés laetantis agmine cycnds, 
aetherid quiés lapsa plaga Iovis ales apertd 

395 turbabat cael; nunc terraés drdine longd 
aut capere aut captais iam déspectare videntur: 
ut reducés illi ladunt stridentibus Alis 
et coetii cinxére polum canttisque dedére, 
haud aliter puppésque tuae pubésque tudrum 

400 aut portum tenet aut plénd subit dstia velo. 
Perge modo et, qua té dicit via, dirige gressum.’ 


390. namque: elliptical agair, ‘I, 
speak thus confidently, for.” reduces 
Telatam, ‘the return of thy 
comrades and the escape of thy fleet.’ 
So versis Aquilonibus, 391,=‘ by a change 
in the wind.’ See on métos .. . fluc- 
tis, 135. With relatam se. ab alto ad ter- 
ram. 

392. ni: the supposition is plainly 
meant to be regarded as utterly ground: 
less; prose would use nisi forte. Vani= 
an ady., ‘lyingly,’ i.e. with deliberate 
intent to deceive. With docuére sc. mé. 
parentés: Venus keeps up the fiction 
of 335-337. 

393. bis sénds: cf. bis denis, 381, and 
n. The number is that of the missing 
ships. laetantis agmine: i.e. clus- 
tering joyousiy together. This is the 
most important touch in the descrip- 
tion. 

394-396. Iovis ales: theeagle, often 
pictured on coins as holding a thunder- 
bolt. aperto ... CGaeld: as in 155. 
nunc is related to turbabat, as nunc, 240, 
is to solabar, 239. terras... capere, 
‘to be alighting,’ to be coming safely to 
earth; hence captds ... déspectare=‘ to 
be looking down on the swans that 
have already alighted.’ videntur is 
veue pass. of vided, i.e. it does not= 
‘seem. Render, ‘one sees that they are 
alighting,’ etc. 


7 © @ 


397. reducés: i.e. from their flight 
before the eagle, 394. 

398. et... dedére: freely, ‘having 
swept round the sky together with joy- 
ous cries.’ Logicaliy, cantis dedére is 
subordinate to cenxere, being in effect an 
adv. phrase. Latin poetry, however, 
often prefers coordination to subordi- 
nation. Contrast n. on submersdis obrue, 
69. For cantiis dedére see also § 202. 

399. haud aliter= sic; a case of 
litotes. See on non simil?, 136. piabés 
- . . tudrum: for case of tworum see 
§1il. Since pubés = ‘adults,’ esp. men 
of fighting age, pubés ... tuorum= 
‘your warrior followers.’ iuvenés and 
iuventiis are Similarly used. 

400. portum tenet corresponds to 
terrds ... capere, subit ostia to captis 
- . . déspectdre, 395, 396. 393-400 throw 
interesting light on Roman augury. 
The swans correspond to the ships, the 
eagle to the storm, the apertum caelum 
to the open sea, the terrae to the portus. 
Lately the swans were flying before the 
eagle as the ships were driving before 
the storm. Since the past experience o1 
the ships and the swans is identical, 
one may assume, the argument runs, a 
similar correspondence between their 
present and their future fates. The 
swans are now safe; joy has followed 
fear. So itis with the ships. 
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Dixit et dverténs rosea cervice refulsit, 
ambrosiaeque comae divinum vertice odorem 
spiravére; pedés vestis défluxit ad imés, 


et véra incessii patuit dea. 


Ile ubi mitrem 108 


agnovit, tali fugientem est voce seciitus: 

‘Quid natum totiéns, cridélis ti quoque, falsis 

lidis imaginibus? cur dextrae iungere dextram 

non datur ac véras audire et reddere vocés?” 

Talibus inciisat gressumque ad moenia tendit. 41¢ 
At Venus obsciird gradientis dere saepsit 

et mul#éd nebulae circum dea fidit amicti, 

cernere né quis eds neu quis contingere posset 


‘molirive moram aut veniendi poscere causis. 


Ipsa Paphum sublimis abit sédésque revisit 418 
laeta suds, ubi templum illi centumque Sabaeo 
ture calent drae sertisque recentibus halant. 


402-417. Venus leaves Aeneas, re- 
vealing her divine character as she 

oes. Aeneas moves on to Carthage, 

enus making him and Achates in- 
visible. 

402. averténs: see on Gertit, 104. 
Tosea: rosevs in poetry often=a 
Strengthened pulcher. In prose cervix is 
used chiefly in the pl. 

403. divinum .. . oddrem: clas- 
sical poets often associate the idea of 
fragrance with that of the presence of a 
deity. For the acc. oddrem see § 132. 

404. pedés...imo6s: contrast 320. 
Statues regularly show goddesses in 
long, flowing robes. 

405. vera... dea: pred. nom. to 
patuit, which = ostenta est, ‘was revealed 
a very goddess.’ See on accesserit, 307. 
With incessi cf. incédd, 46, and n. dea. 
Tlle: for the hiatus see § 257. 

407,408. totiéns, ‘time and again’; 
see on tot, 204. There is nothing in the 
Aeneid itself to justify this reproach. 
tu quoque: i.e. like the other gods. 
falsis ...imaginibus, ‘by mislead- 
ing guises,’ i.e. by assuming forms that 
Mislead. tmagO=‘a counterfeit pre- 
sentment’ of anything; Venus had 


lately played the réle of a huntress. 
dextrae...dextram: sc. proper forms 
of manus; this omission is common in 
prose. For dat. dextrae see § 124. 

409. véras... vocés: ie. to speak 
and reply without disguise. véras is 
opposed to falsis, 407. Had Aeneas 
known that he was talking to his 
mother his words would have been far 
different. 

411. obscuiré: properly ‘dark,’ but 
here ‘obscuring’; the @er is described in 
terms of its own effects; $194. V. bor- 
rowed this device of an enveloping 
cloud from Homer. gradientis: sc. 
€08. 

412. circum... fudit: tmesis; § 211. 
dea: in appos. with Venus, 411. Its unex- 
pected introduction in this late place 
gives it a strong rhetor. emphasis; 
render ‘by her goddess power.’ Cf. 
§ 207. In 411, 412 we have parallelism. 

413. contingere: here in its primi- 
tive sense of ‘touch,’ ‘lay hands on.’ 


415. sublimis=an adv, ‘through 
the air.’ 
416. laeta: contrast tristior, 228. 


She had received fresh assurances from 
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Corripuére viam interea, qua sémita monstrat. 
Iamque ascendébant collem, qui plirimus urbi 
20 imminet adversdsque aspectat désuper arcés. 
Miratur mdlem Aenéas, magélia quondam, 
miratur portas strepitumque et strata vidrum. 
Instant ardentés Tyrii, pars dicere miirés 
mdlirique arcem et manibus subvolvere saxa, 
«pars optare locum téctd et conclidere sulco; 
iira magistratisque legunt sanctumque sendtum; 
hic portis alii effodiunt, hic alta theatri 
fundamenta locant alii immAnisque columnas 
ripibus excidunt, scaenis decora alta futiris: 


Jupiter, 257-296, and had herself declared 
the safety of Aeneas’s fleet, 393-400. 
{lli = Veneri; sc. est. centum: often, 
as here, of an indefinitely large num- 
ber. Sabaed: ie. Arabian. To the 
Romans Arabia was a land of fabulous 
wealth, rich in gold, silver, ivory, and 
perfumes. The last are still famous. 

418-440. From a high hill Aeneas 
and Achates gain a view of Carthage 
and its busy people. 

418. corripuére viam, ‘they pressed 
quickly forward’: see on rapuit... in 
fomite, 176. viam is the way in general, 
sémita is the actual path followed. 

419. plurimus=an adv., ‘with huge 
bulk.’ 

420. adversas: freely, ‘that face it’; 
see on adversd, 166. 

421. modlem, ‘the mass (of build- 
ings),’ i.e. the stately structures. maga- 
lia, ‘mere huts.’ “he word gives V.’s 
own thoughts. Note the alliteration in 
this vs. 

422, miratur: the repetition pic- 
tures the variety of impressions which 
crowd all at once upon Aeneas. Cf. 
§265. strata viarum, ‘the paved 
streets’; see §197. V. has in mind the 
conditions of life in Rome. [tsnoise and 
bustle are often mentioned by Roman 
writers; its streets were weil paved. 

423-425. pars... pars: in distrib- 


utiveappos.with Tyriz, dicere marés: 
cf. Caes. B. G i. 8 miirum.. . fos- 
samque perducit. For the infin. see 4 164. 
subvolvere, ‘to roll up,’ ie. to their 
places in the muri or the arxz. Com- 
pounds of sub often denote motion from 
a lower to a higher level. téctd: dat. 
of purpose; §123. sulcd: the trench for 
the foundations. 

426. legunt, to our feeling, fits its 
two nearer objects, but not the other, 
ira; modern grammarians call this 
zeugma. A Roman, reading the vs. 
straight ahead as a whole, would not be 
sensible of any impropriety The vs. 
means that the Tyrians have a com- 
plete government. It seems out of 
place, however, between 425 and 427, 
which are closely allied in theme. 

427. portis: Carthage had two bar- 
bors, both artificial. alta, ‘deep’ and 
so strong, solid. theatri: V. is describ- 
ing Carthage in terms of the developed 
city of his own times, in which a thea- 
ter was accounted a necessity, second in 
importance only to the Forum. 

429. scaenis ... futuris, ‘lofty 
ornaments of the stage that is to be.’ 
For case of scaenis see §120 or § 128: for 
meaning see on silvis . . . coruscia. 164, 
The repetition of alta after 427 is effect- 
ive; the foundations go down deep, the 
columns rise equally high in air 
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qualis apés aestate nova per florea rira 
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exercet sub sdle labor, cum gentis adultés 
édicunt fétis, ant cum liquentia mella 

stipant et dulci distendunt nectare cellis 

aut onera accipiunt venientum aut agmine factd 


ignavum fiicds pecus 4 praesaepibus arcent; 


fervet opus, redolentque thym6 fragrantia mella. 
‘O fortiinati, quorum iam moenia surgunt!? 
Aenéas ait et fastigia suspicit urbis. 

Infert sé saeptus nebula (mirabile dicti) 


per medids miscetque viris neque cernitur alli. 


Licus in urbe fuit media, laetissimus umbrae, 
quo primum iactati undis et turbine Poeni 
effodére locéd signum, quod régia Iind 
monstrarat, caput dcris equi; sic nam fore belld 
a ae IS a or EL eo Ee 


430-432. qualis...exercet, ‘such 
labor is theirs as tries to the utmost,’ 
etc. See on qgudlis, 316. gentis...rétis: 
some see a ref. to the swarming of the 
bees, others to the efforts made to teach 
the young to fly and to gather honey. 

434. venientum: i.e. of those that 
come to the hive from time to time. 
This use of a pres. prtepl. as equivalent 
to a noun, or an antec. plus a rel. cl. be- 
longs largely to poetry and postclassical 
prose; it is found chiefly with the pl. 
agmine facto: see on velut agmine facto, 
82. Here we have actual warfare: hence 
velut would be inappropriate. 

436. redolent... fragrantia: the 
words go closely together, ‘ are redolent 
with the fragrance of.’ 430-436 corre- 
spond, in whole and in detail, to 423- 
429, The comparison inyolyes two 
points: (1) ceaseless activity, (2) multi- 
plicity of tasks. Each half has seven 
vss.; gudlis .. . labor corresponds to 
instant . . . Tyrit, cum gentis... 
Sragrantia mella to pars dicere,.. 
fuliris. 

437. 0... Surgunt: as has been 
well said, ‘The want of a city is the 
keynote of the Aeneid.’ Cf. Aeneas’s 


words, 204-207, Venus’s contrast of An- 
tenor’s lot with that of Aeneas, 241-253, 
Jupiter’s assurance, 258, and 4-7, esp. 
dum conderet urbem. 

438. suspicit, ‘looks up at’; cf. n. 
on subvolvere, 424. We infer that Aeneas 
has left the hill, 419; see § 225. 

439. saeptus nebula: cf. obsciurd... 
saepsit, 411. mirabile dicta: cf. mise- 
rabile visi, 111, with n, 

440. miscet: sc. sé from the preced- 
ing vs. viris: for case see §124. alli: 
for case see §121. The constr. is easy 
here, since cernitur practically = ap- 
paret, 


441-493. Aeneas comes to a grove 
in the heart of the city. Here, in 
Juno’s peeling he sees a series OF ice 
tures detailing the course of the Tro- 
jan war. 


441. umbrae: with laetissimus, which 
= plenissimus; see § 116. 

442-444, quo... locd=ubi. pri- 
mum belongs with effodére; it implies 
that they dug fruitlessly in other places. 
iactati = postquam iactati sunt. undis 
et turbine: cf. undis Hurdque, 383. 
quod . . . moénstrarat, ‘of whose 
existence Juno had told them,’ in some 
oracular utterance, perhaps. monstra@ 
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égregiam et facilem victt per saecula gentem. 


Hic templum lainéni ingéns Sidonia Dido 
condébat, dénis opulentum et niimine divae, 
aerea cui gradibus surgébant limina nexaeque 
aere trabés, foribus card6é stridébat aénis. 


«60 Hoc primum in licé nova rés oblaita timorem 
léniit, hic primum Aenéis spérare salitem 
ausus et adflictis melius cénfidere rébus. 
Namque sub ingenti listrat dum singula templo 
réginam opperiéns, dum, quae fortina sit urbi, 


rat must not be taken too lit. For 
Juno’s interest in Carthage see 15-18. 
equi: the head of a horse was com- 
mon on Carthaginian coins. G7e” ecus 
often=‘a charger,’ ‘war horse’ sic, 
‘on this condition,’ i.e. st capt... 
effodissent. fore depends on diwerat, to 
be supplied out of monstrarat. bello 
égregiam: cf. belld.. . superbum, 21. 

445. facilem victi, lit., ‘easy in re- 
spect of sustenance,’ i.e. easily sus- 
tained, wealthy. facilt (‘easily-gained’) 
viclé would be a more natural phrase, 
but would not so neatly balance belld 
égregiam. victi is the noun, as in 214. 
For military prowess and wealth as the 
characteristics of Carthage see 14. 

446. Sidénia: since Tyre and Sidon 
were the chief cities of the Phoenicians, 
before Carthage was built, Stdonius and 
Tyrius often =‘Phoenician.’ V. uses 
them also as=‘Carthaginian’; cf. 12, 
and n.on Tyrids, 20. Kor the various 
names for one people (cf. too Poeni, 442), 
see § 181. 

447. dodnis...ntmine divae: the 
two ideas were closely associated in 
Roman thought. The gifts were there 
either in payment of favors already 
received from Juno, or as a means of 
putting the goddess under obligations 
and so inducing her to grant further 
blessings. Seeon multa... dextra, 334. 

448. cui: dat. of interest, $120, the 
temple being personified. cui... tra- 
bés = ‘ whose rising steps were crowned 


by,’ etc. nexae .. aere is parallel te 
aered, 448, and aénis, 449, and so must it- 
self = ‘brazen.’ Lit. it = ‘fastened to- 
gether (i.e. strongly fashioned) of 
bronze,’ aere being abl. of material. The 
trabés are the jambs, made ~. plates of 


brass closely riveted together. For 
scansion of -qwe see § 256. 
449. foribus ... aénis: i. the 


doors with their grating hinges were of 
bronze. The pl. foribus is natural, since 
Roman doors were usually in two 
leaves. jforibus may be either local abl. 
or causal abl. card6: see Vocab.; for 
the sing. see §172. stridébat empha- 
sizes the size of the doors, which makes 
it impossible to open or close them 
Without noise. 

450. oblata: sc. e = Aenéae, ‘ greet- 
ing his eyes.’ timdrem: his anxiety 
as to his reception by the Carthaginians. 

452. adflictis ... rébus, ‘to put 
surer trust in his shattered fortunes,’ 
i.e. to feel that, adverse as fortune had 
hitherto been, he was after all a man 
destined to better things. For case of 
rébus see A. 431,and N.; B. 219, 1, and a; 
G. 401, N. 6; H. 476, 3. 

453. sub... templd: from these 
words we infer that Aeneas has stepped 
within the temple; see §225. singula, 
‘the various sights.’ 

454. réginam opperiéns seems hard 


ly consistent with 389 (see § 49), nor does 


V. tell us how Aeneas knew that the 
queen was tocome tothe temple. quae 


y 
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artificumque mani intra sé operumque laborem 455 
miratur, videt Iliacds ex drdine pignas 

bellaque iam fima tdtum vulgata per orbem, 

Atridis Priamumque et saevum ambobus Achillem. 


Constitit et lacrimans ‘Quis iam locus,’ inquit, ‘Achaté, 


quae regié in terris nostri nén pléna laboris? 460 
En Priamus! sunt hic etiam sua praemia laudi, 
sunt lacrimae rérum et mentem mortilia tangunt. 
Solve metiis; feret haec aliquam tibi fama salitem.’ 
Sic ait atque animum pictira pascit inani 
, multa geméns largoque timectat flimine vultum. 465 
Namque vidébat, uti bellantés Pergama circum 
hac fugerent Grai, premeret Trdiana iuventis, 
hac Phryges, instaret curri cristatus Achillés. 


- . » Urbi: Aeneas’s thoughts turn to 
the future of Carthage; its present 
magnificence is an earnest of greater 
things to come. In 455 his thoughts 
come back to his surroundings. 

455. manus: not the hands them- 
selves, but the product of the hands, 
‘handiwork,’ ‘skill.’ intra sé = sécum 
or tacitus. operum: subjective gen., 
‘the toil occasioned by the work they 
had wrought.’ 

456. ex Ordine: briefly put for ex 
ordine expressas. 

458. saevum.. . Achillem: for his 
hostility to Troy cf. réliquids ... Achilli, 
30. In consequence of a quarrel with 
Agamemnon, the leader of the Grecian 
host, Achilles refrained from fighting 
for some days, during which the Greeks 
suffered grievous losses. 

459. constitit: he had been moving 
about hitherto. See on'this word in 187. 
lacrimans: the Greeks and the Romans 
saw nothing unmanly in the free ex- 
pression of emotion. Achaté: for form, 
see § 94. 

461. én: regularly without influence 
upon the constr. sua apparently vio- 
Jates the rule that the reflexives stand 
‘nly in the pred., referring back to the 


subject. Logically, however, sunt... 
laudi = hic etiam sua praemia habet laus. 
Similar clauses are common, even in 
prose. laudi: here, that which begets 
praise, ‘merit’; § 186. So culpa often = 
‘misconduct.’ 

462. lacrimae ... tangunt: sc. 
etiam hie from 461; ‘ even here tears are 
the standing tribute to misfortunes and 
man’s lot touches man’s heart.’ rérum 
is possessive gen. with sunt, the lit. 
sense being, ‘tears belong to,’ i.e. are 
accorded to. 

463. metus: cf. timdrem, 450, with n. 
Aeneas is talking as much to cheer him- 
self as to comfort Achates. aliquam, 
“some measure of.’ Full safety was tu 
be theirs first in Italy. 

464. pictura... inani: instr. abl. 
Note the juxtaposition of contrasts in 
pascit indni (§ 212); food usually consists 
of things substantial. Paintings belong 
to an age later than Homer; see on an- 
cord, 169. 

465. multa: for case see § 130. 

466. uti, ‘how.’ circum: for posi- 
tion see § 210. 

467,468. hac... hac=the com. 
moner hdc (parte)... illadc. premeret: 
Sc. €08 = Grads. iuventis = pibés, 399. 
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Nec procul hinc Rhési niveis tentoria vélis 

47 agnoscit lacrimans, primd quae prodita somnd 
Tydidés multé vastabat caede cruentus, 
ardentisque avertit equds in castra, priusquam 
paibula gustassent Troiae Xanthumque bibissent. 
Parte alia fugiéns amissis Trdilus armis, 

475 infélix puer atque impar congressus Achilli, 
fertur equis currique haeret resupinus inani, 
lora tenéns tamen; huic cervixque comaeque trahuntur 
per terram, et versa pulvis inscribitur hasta. 
Interea ad templum non aequae  Palladis ibant 

480 crinibus Iliades passis peplumque ferébant 


Phryges: note the variety (§181), 
Phryges after Troidna iuventis, Achilles 
after Gr@. Achilles, foremost cham- 
pion of the Greeks, stands for the 
Greeks in general. cristatus: V. is 
thinking of Homeric passages in which 
ref. is made to the waving plumes of the 
warriors’ helmets as one source of the 
terror they inspired in their foes. 

469. niveis...vélis, ‘white-can 
vassed,’ involves another anachronism. 
For case see on praestanti corpore, 71. 

470. primo... somno may be either 
temp. or instr. abl.; the attack took 
place on the very night of his arrival. 

471. vastabat: note the tense. In 
466-493 the impf. and the hist. pres. pic- 
ture the scenes actually represented in 
the paintings. cruentus: for position 
see § 205. 

472, 473. ardentis: cf. dcris, 444. 
avertit: the pf. shows that the poet is 
telling a story independent of the pic- 
ture, not describing what Aeneas sav. 
castra: sc. sud. priusquam ... 
bibissent: the cl. expresses purpose, ‘ to 
keep them from,’ etc. Rhesus came 
from Thrace to help the Trojans. An 
oracle had declared that Troy could 
never be taken if his horses tasted the 
grass and the waters of the Trojan 
plain; hence the attach by Diomedes. 
The cl. gives a statement by V. himself 


this point could not have been repre- 
sented im the painting. Xanthum: like 
the Simois, 100, a river of Troy. 

474. parte alia throws light on the 
constr. of hdc... hic, 467, 468. 

475. impar=cum (‘although’) im- 
par esset; cf. n. on aeger, 208. The 
thought in atqgue... Achillt is really 
subordinate to that in infélix, being in 
effect a causal cl. 

476. curri: perhaps dat. with haeret; 
§ 124. Others take it as local abl. 

477. huic: for case see on cui, 448. 

478. versa, ‘trailing.’ Troilus was 
killed as he stood in his chariot, hold- 
ing the reins in his left hand and his 
spear poised in his right. In death he 
still holds the spear so that the butt of 
it makes lines in the dust as his body is 
dragged along by the horses. pulvis: 
for scansion see § 242. 

479. interea: i.e. while the events of 
467-478 were taking place. non aequae 
describes Pallas from the point of view 
of the Trojans. 

480. crinibus... passis (pando): 
a standing token of griefamong women; 
at such times men let their hair and 
beards grow. peplum: as offering to 
the goddess. The Athenians annually 
adorned the statue of Pallas with a 
splendid peplus, on which were wrought 
the great deeds of the goddess. 
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suppliciter tristés et tinsae pectora palmis; 

diva solo fixds oculés Aversa tenébat. 

Ter circum Iliacds raptaverat Hectora miirés 
exanimumque auré corpus véndébat Achillés. 
Tum vér6 ingentem gemitum dat pectore ab imo, 
ut spolia, ut curriis utque ipsum corpus amici 

Oe ee manus Priamum cénspexit inermis. 
Sé quoque principibus permixtum agnovit Achivis 
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Hoasque aciés et nigri Memnonis arma. 

Dicit Amazonidum linatis agmina peltis 490 
Penthesiléa furéns mediisque in milibus ardet, 

aurea subnecténs exsertae cingula mammae, 

bellatrix, audetque viris concurrere virgo. 


481. tinsae...palmis: for con- 
str. see §136; for force of tinsae see 
§ 171. 

482. diva: advers. asynd.; they were 
doing all they could to propitiate the 
goddess, but she remained unmoved. 
This picture of the appeal to Pallas is 
in place after the three accounts of 
reverses suffered by the Trojans, 468- 
478. 

483. raptaverat: the pluperfect sets 
forth something which had occurred 
prior to the past moment seized by the 
painter, represented by véndébat, 484; 
see on vastabat, 471. The body was re- 
presented in the picture, no doubt, as 
sadly mangled. 

484. véndébat: Priam, guided by 
Mercury, went by night to Achilles to 
ransom Hector’s body. 

485. gemitum dat: for the phrase 
see § 202. 

486. ut... ut... ut: see on the 
triple wbi, 99, 100. 

487. inermis: in all ages suppliants 
have been unarmed. 

488, 489. principibus: for case see 
§124. Eoas... arma: parallelism; 
§222. The ref. is to the Ethiopians of 
India, who, under their chief Memnon, 
came to Troy. 


490. lunatis . . . peltis, ‘the 
crescent-shielded lines.’ The Amazons 
fought for Troy. The cultured Roman 
reader would remember that Achilies 
slew both Memnon and Penthesilea. 

491. furéns: i.e. fullof martial fury. 
JSurd and furor always denote strong 
feeling, often, too, lack of self-control. 
The nature of the feeling must be de- 
termined from the context. 

492, aurea. ..mammae, ‘agolden 
girdle bound ’neath her bared breast.’ 
How lit.? exsertae: i.e. of the folds of 
her garments. 

493. bellatrix: for position see § 206, 
and cf. that of véndtria, 319. concur- 
rere: a military word, ‘to meet the 
shock of.’ Note juxtaposition of con- 
trasts in concurrere virgo. For case of 
viris see §124. The allit. viris .. . virgo 
emphasizes an already strong vs. In 
466-493 we have eight pictures, arranged 
in pairs: (1) a Trojan victory, 467, (2) a 
Gk. victory, 468; (3) the death of Rhesus, 
469-473, (4) the death of Troilus, 474-478; 
(5) the appeal to Pallas, 479-482, (6) the 
appeal to Achilles, 484-487; (7) Memnon’s 
fight, 489, (8) Penthesilea’s bravery. 
Only the first picture could stir any 
feelings other than those of sorrow ina 
Trojan heart. 
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Haec dum Dardanié Aenéae miranda videntur, 
495 dum stupet obtitaique haeret défixus in ind, 
régina ad templum, forma pulcherrima Dido, 
incessit, magna iuvenum stipante caterva. 
Qualis in EurGtae ripis aut per iuga Cynthi 
exercet Diana chords, quam mille sectitae 
300 hine atque hinc glomerantur Oréades,—illa pharetram 
fert umerd gradiénsque deis superéminet omnis; 
Latonae tacitum pertemptant gaudia pectus,— 
talis erat Didé, talem sé laeta ferébat 
per medidés instans operi régnisque futiris. 
605 ‘T'um foribus divae, media testtidine templi, 
saepta armis solidque alté subnixa resédit. 
lira dabat légésque viris operumque laborem 
partibus aequabat iastis aut sorte trahébat, 


494-519. Dido enters the temple, 
followed soon by a delegation con- 
taining members from all the missing 
ships. 


494. Dardaniod: a very appropriate 
epithet for Aeneas now, when his heart 
is racked by Trojan memories. As a 
_ Trojan he has good reason to take a 
deep interest in the pictures. Aenéae: 
in part with mtranda, in part with v- 
dentur, which is a true pass., as in 396. 

496. forma pulcherrima: cf. 72. V. 
is fond of sup. adj. with proper names. 

497. incessit: cf. incédd, 46, with n., 
incessil, 405. 

498,499. qualis . . . chords: for 
the form of the comparison cf, 316, 430, 
withnotes. mille: used like centum, 416, 

600, 501. hinc atque hinc: cf. 162 
illa... umero: see on Phoebi. soror. 
829. Cf., too, the description of Venus, 
818. deas: the Oréades. For the Nymphs 
see §§ 290, 291. superéminet: V. is fol- 
lowing a passage in,Homer. The Greeks 
regarded tallness as an essential ele- 
ment of beauty. 

602. Latonae: mother of Diana and 
Apollo, in classical literature the type 
of perfect mother love. 


504. per medios: i.e. through those 
engaged on the works described in 425- 
429. The point of 498-504 is the preém- 
inent beauty and majesty of Dido. 

605. foribus: local abl. Dido sits at 
the entrance to the cella or shrine of 
the goddess; such a cella corresponded 
roughly to the chancel of a modern 
church. media... templi: local abl. 
testudo, properly a ‘ tortoiseshell,’ is used 
of anything rounded or vaulted like 


“such a shell, e.g. of a certain military 


formation, and here of the vaulted roof 
of the temple. The phrase, ‘vault of 
the temple,’ stands for ‘the vaulted 
temple.’ At Rome the Senate not infre- 
quently met in some temple. 

506. armis by metonymy, §184,= 
armatis militibus. 

507. itra... légésque: a common 
expression for the whole body of law; 
see /ée in Vocab. This vs. is inconsist- 
ent with 426, where the people itselt 
performs these actions. There V. seems 
to have thought of Carthage as.a re- 
public, here he views it as a monarchy. 
viris = civibus; cf. 264. 

508. The queen assigns the work in 
equal portions, when that. is. possi: 


os 
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cum subitd Aenéas concursii accédere magno 
Anthea Sergestumque videt fortemque Cloanthum 510 
Teucrorumque alids, ater qués aequore turbé 
dispulerat penitusque alids avexerat dris. 
Obstipuit simul ipse, simul percussus Achatés 
laetitiaque metiique; avidi coniungere dextris 
ardébant, sed rés animds incognita turbat. 515 
Dissimulant et niibe cava speculantur amicti, 
quae fortina viris, classem qu6 litore linquant, 
quid veniant, ctinctis nam lécti navibus ibant 
drantés veniam et templum climdre petébant. 
Postquam intrégressi et cdram data copia fandi, 520 
maximus Ilioneus placidé sic pectore coepit: 


ble; when that can not be done, she 
resorts to the drawing of lots, as the 
fairest method of distributing these un- 
equal burdens. An appeal to the lots 
was, in Gk. and Roman feeling, an ap- 
peal to heaven itself. sorte trahébat: 
se. operum laborem or laboris partis. 
Each sors was a bit of wood or the like, 
having on it marks corresponding to 
one of the tasks; hence to draw a lot 
was to draw a laboris pars. 

510. Anthea: cf. 181. 
see 222. 

611. ater: transferred epithet (§ 194), 
the storm being described in terms of 
its effects, for which see 88, 89. 

5612. penitus: ie. far out of their 
course. alias... Oras: why acc.? 

513. obstipuit: cf stwpet, 495. simul 
. .. Simul: a strong but illogical ex- 
pression, ‘himself and Achates, both 
alike.’ One simul would suffice. 

614. avidi goes closely with Grdébant, 
‘burned with eagerness to.’ coniun- 
gere: for the infin. see § 162. 

615. rés, ‘state,’ ‘condition.’ incog- 
nita is the main word of thissentence. 
It was the uncertainty that distressed 
Aeneas and Achates. : 

616. dissimulant, ‘they feign indif- 
ference’; lit, they disguise their in- 


Cloanthum: 


terest in what is going on before them. 
They act exactly as they would if they 
knew nothing of the obsciird Gere (411, 
439). simuld is to pretend that such and 
such is the case; dissimuld is to conceal 


the truth, ‘dissemble.’ cava, ‘en- 
shrouding.’ amicti: from amicid; cf. 
multo ... amictil, 412. 


517. viris, ‘their comrades’; sc. sit. 
The omission of the subj. is not very 
common, and usually occurs only when, 
as here, other subjs. in the same constr. 
are expressed in the cl. or sentence. 

518. cinctis: put first as the im- 
portant word; every ship has escaped, 
even as Venus had predicted, 399, 400. 
lécti, ‘delegates.’ 

519. clamore: it appears below that 
Antheus, etc., have been put under 
arrest. We may imagine them as cery- 
ing out against the injustice of this act. 

520-560. Ilioneus explains how 
they came to Dido’s domains, and 
begs her to permit them to refit their 
ships that they may sail on to Italy or 
to Sicily. 

520. Sc. sunt with introgressi, est 
With data. coram: freely, ‘in the 
queen’s presence.’ 

521. maximus: sc. nati, ‘the eldest’; 
ef. the common mdidrés (n@tit), ‘ances: 
tors.’ maximus =a causalcl. placidd: 
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‘O régina, novam cui condere Iuppiter urbem 
iastitidque dedit gentis frénare superbas, 
Troes té miseri, ventis maria omnia vecti, 

6 Oramus: prohibé infandds 4 navibus ignis, 
parce pid generi et propius rés aspice nostras. 
Non nos aut ferrd Libycés populare Penatis 
vénimus, aut raptis ad litora vertere praedas; 
non’ ea vis animé nec tanta superbia victis. 

ssc Est locus (Hesperiam Grai cognomine dicunt), 
terra antiqua, poténs armis atque. tibere glaebae; 
Oendtri colnére virl; nunc fama minorés 
Italiam dixisse ducis dé ndmine gentem. 


Hic cursus fuit, 


58 cum subitd adsurgéns fluctii nimbosus Orion 


his calmness is the calmness that befits 
whe wide experience of age. 

522, 523. novam... urbem: cf. 
Aeneas’s cry, 437, 6 fortiundati, etc. See 
n.there. cui... dedit gives the reason 
for oramus, 525, ‘you have it in your 
power to help, hence,’ ete. cui thus=tibi 
enim. For the infin. condere and fréndre 
see §166,n. gentis... superbas: the 
Libyans, called genus intractabile bello, 
339. frénare: cf. carcere fréenat, 54, 
and n. 

624. Troes ... miseri: note con- 
trast with the good fortune of 522, 523. 
maria omnia: for constr. see § 182, 
and n. 

525,526. prohibé ... parce... 
aspice: in ordinary prose we should 
have Ordmus ut prohibeds, etc. The 
constr. here is due to the speaker’s pas- 
sionate earnestness, the independent 
imp. being the strongest possible ex- 
pression of an appeal. pid: ie. one 
that has done no wrong. propius: lit., 
‘from a nearer point,’ i.e. more closely, 
more carefully. From 525, 526 we learn 
indirectly (§ 225) that Ilioneus and his 
comrades are under arrest and that 
their guards have threatened to burn 
their ships, i.e. to treat them as pirates. 


627,528. populare...vertere: for 
the infin. see §159. Penatis: properly 
gods of the home (§§ 296-298), but here 
‘hearth,’ ‘home’; see on Cererem, 177. 
ad litora vertere: ie. tocarry off in 
our ships. 

5629. animo ... victis: possessive 
dat.; sc. est. Sc. also nostro with animé, 
nobis with victis. He says in effect, ‘We 
are a duty-doing race, hence violence is 
not in our line; we are a defeated race, 
hence we have not the presumption to 
raid the domain of a strong people like 
yours.’ 

530. For the form of this vs. see 
§ 219. 

531. poténs ... glaebae: the abls. 
are partly causal, partly abls. of spec. 

532,533. Oendtri... virl: it is im. 
plied that the land was once’ called 
Oenotria. fama: sc. est. minorés, ‘a 
younger generation’; cf. n. on maximus, 
521. Italiam...gentem: cf. Romanos 
... dicet, 277. ducis: Italus. gentem: 
a poetical variation for terram. 

534. hic: for the gender cf. hdc, 17, 
and n. We might have had huc. Wor 
the incomplete vs. see § 262. 

535. subito... flucti, ‘with sud- 
den swell’; modal abl. with adsurgéns. 
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in vada caeca tulit, penitusque procicibus Austris 

perque undas superante sald perque invia saxa 

dispulit; hic pauci vestris adnavimus Oris. 

Quod genus hic hominum? quaeve hunc tam barbara mérem 
permittit patria? hospitid prohibémur harénae; 540 
bella cient primaque vetant cdnsistere terra. 

Si genus himanum et mortialia temnitis arma, 

at spérate deds memorés fandi atque nefandi. 

Réx erat Aenéis nébis, qué itstior alter 

nec pietate fuit nec belld maior et armis. 54 
Quem si Fata virum servant, si vescitur aura 

aetheria neque adhic cridélibus occubat umbris, 


—_——-- er ee: Oorrr——— — —— 


adsurgéns suggests at once the rising 
of the star and the rising of the 
Wave. Both therising and the setting 
of Orion are described as attended by 
storms. 

536-538. in vada caeca: cf. in saxa 
latentia, 108. penitus ... dispulitis a 
double statement, ‘drove us far out of 
our course... and scattered us,’ ete.; 
ef. 511,512. procacibus Austris, ‘with 
the help of,’ ete; instr. abl. with 
dispulit, 538. Austris: localization; 
§190. perque .. . perque: for the 
metrical treatment see §264. pauci: 
pathetic, ‘a sorry remnant.’ vestris 
«+. Oris defines hic. For case see on 
Latio, 6. 

539. -ve: seeon aut... -vé, 369, 370. 
hunc... morem: said with a gesture 
toward the guards; see on propius, 526. 
It is explained also by 540, 541. 

640. hospitio...harénae: Aeneas 
had fared far better; see 172. 

541. cient: the subject would be 
made clear by a gesture; cf. n. on hunc 
+. . morem, 539. prima... terra: lit., 
‘on the first (part of) the dry land,’ i.e. 
even on the land’s edge. 

642. temnitis = contemnitis; temndis 
rare, and is found chiefly in poetry. 

643. at, like Eng. ‘yet,’ is often used 
fa the apod. of a cond. sentence. spé- 


rate: properly ‘look forward to,’ ‘an- 
ticipate,’ but here, by a not uncommon 
shift of meaning, ‘have an eye to,’ 
‘fear.’ memorés: pred. adj. after spé- 
rate deos, ‘bethink you of the gods as 
mindful,’ etc., i.e. bear in mind with fear 
and trembling that the gods are, ete. 
fandi is practically gen. of fas, ne- 
fandi of nefds. Why is the gen. used 
here? 

544,545. erat: used much as in 343; 
see n, there. Ilioneus, of course, does 
not know whether Aeneas is alive or 
dead; cf. 218-222. quo ... fuit, ‘who 
had not his superior in every good 
work,’ etc. Note alter, which =‘ the 
other of two.’ We compare or con: 
trast one man with any other man 
(alius), bus Latin generally uses alter, 
as here, comparing one definite indi- 
vidual with a second. Join pietaite with 
wistior, which practically = ‘more per- 
fect.’ 

546. quem: as in 64; see n. there. 
aura: abl. with vescitur; see A. 410; B. 
218, 1; G. 407; H. 477, 1. aurd@ aetheri@ is 
the air of the upper world; cf. auras 
vitalis, 387. 

547. umbris here =‘ the place of the 
shades.’ This place is called ‘cruel’ 
from its connection with death. The 
abl. is local. 
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non metus, officid nec té certisse pridrem 


paeniteat. 


Sunt et Siculis regidnibus urbés 


550 arvaque, Trdidindque & sanguine clarus Acestés. 
Quassitam ventis liceat subdiicere classem 
et silvis aptare trabés et stringere rémés, 
si datur Italiam sociis et rége receptd 
tendere, ut Italiam laeti Latiumque petimus, 

65 sin absiimpta salis et té, pater optime Teucrum, 
pontus habet Libyae nec spés iam restat Tuli, 
at freta Sicaniae saltem sédésque paratas, 
unde hic advecti, regemque petimus Acestén.’ 
Talibus Ilioneus; ctincti simul dre fremébant 


660 Dardanidae. 


Tum breviter Didd vultum démissa profatur: 


548-550. non metus: sc. ndbis est. 
The poets often omit the pers. pronouns, 
even when, as here, they are really em- 
phatic. See also §214. officid ... 
paeniteat=nec t2@ paeniteat si officid 
prior certaris (pf. subj.), ‘nor wouid you 
ever regret it should you take the lead 
in vying with us in courtesy.’ The cl. 
contains a delicate suggestion to Dido. 
This is reinforced by 549, 550, which = 
‘we canreward our friends.’ sunt... 
Acestés = sunt enim, etc. With sunt 
se. nobis again. et... regidnibus: 
i.e. in Sicily, as well as in Italy, men- 
tiened in 530-533. e¢f= ‘also,’ ‘even.’ 
asanguine: briefly put for @ sanguine 
ndtus. Acestés: cf. 195, 196. 

551. liceat: for mood ef. sis, ete., 
330-332, andn. subdicere: ancient ships 
were small and were frequently drawn 
up on land, esp. by voyagers about to 
make a long stop; so, too, in winter. 

552. aptare=tu fit the ¢trabés to 
the proper places. Render by ‘hew.’ 
trabés, ‘timbers,’ required to repair 
the breaches in the sides of the vessels; 
ef. 122, 123. stringere rémoOs: i.e. te 
fashion oars by stripping boughs of 
their leaves and twigs. stringere here 


= ‘to make by stripping’; rémds is aca 
of effect (§ 128). ‘ 

553, 554, si... tendere: this cl. 
belongs in thought after wt. 

555. sin balances s?, 553. 8%... Sin 
are regularly used to introduce alterna: 
tive conditions. té... Teucrum: the 
apostrophe to the missing Aeneas shows 
Ilioneus’s deep emotion. 

556. Libyae = Libycus. The gen. of 
a noun often thus =an adj. In fact, the 
gen. is the adj. case, as distinct from the 
abl., which is largely adv. Iwli: sub- 
jective gen. with spés, ‘ the hope once en- 
gendered in us by Iulus.’ Aeneas and 
Iulus were on thesame ship; if one was 
lost, the other was, too. 

557. at: used asin 543; seen. there. 
sédés: as in 205. 

558. advecti: sc. swmus; §215. pe- 
tamus is to be construed here as in 554. 

559. fremébant: see on fremunt, 56. 
Here the ref. is to applause or ap- 
proval. 

561-578. Dido replies, 
all possible help. 

561. vultum démissa, ‘ with down- 
cast look.’ For constr. see on oculds 
suffiisa, 228. 


promising 


‘ 
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‘Solvite corde metum, Teucri, séclidite ciras. 
Rés dia et régni novitas mé talia cogunt 
mOliri et laté finis cistode tuéri. 
Quis genus Aeneadum, quis Trdiae nesciat urbem 565 


virtitésque virdsque aut tanti incendia belli? 


Non obtiinsa aded gestimus pectora Poeni, 
nec tam aversus equés Tyrid Sdl iungit ab urbe. 
Seu vos Hesperiam mignam Saturniaque arva 
sive Erycis finis régemque optiitis Acestén, 570 
auxilid titds dimittam opibusque iuvabo. 
¢ Vultis et his mécum pariter cdnsidere régnis? 
urbem quam statud, vestra est; subdicite navis; 
Trés Tyriusque mihi nillo discrimine agétur. 


562. solvite ...metum: see § 203. 
Note the parallelism in this vs. rein- 
orced by double allit. 
n563. res dura (sc. mea), ‘the trying 
osition in which I find myself’; see 
39. She may have feared, too, an at- 
ack by Pygmalion, 363, 364. talia: sc. 
udlia fect, i.e. the things of which you 
omplain as so unusual; see 539 ff. 

564. moliri: a much stronger word 
han facere, always implying that the 
hing done is one of magnitude and dif- 
culty, or is in some way out of the 
bmmon run. alia moliri=‘to adopt 
uch stringent measures.’ cistode: 
oll. sing.; § 172. 

565. genus Aeneadum = Aeneadas= 
rowanos. Troiae . . . urbem: cf. 
rbem Patavi, 247, with n. nesciat is 
ond., a cl. like ‘should the question be 
ut to him,’ being implied. 

666. virtutés, ‘the valiant deeds’; 
e §176. All the accs. in this vs. belong 
ith dellt. tanti, freely, ‘that awful’; 
e on tot, 204. 

567, 568. aded: join with odtinsa. 
oC... urbe: this vs. =‘ We are not 
far out of the world as not to hear of 
s great events,’ just as 567=‘ We are 

t so unfeeling as not to be moved by 

sat we hear.’ The track of the sun 


ee ee 
symbolizes the civilized 
world. 

569-571. Hesperiam: see 530. Note 
the parallelism in this vs. and in 570, 
Saturnia... arva: Italy. See §§ 274, 
275. Erycis finis=Sicily. auxilio: 
instr. abl. with twos, which is here the 
full prtcpl. of tueor. Thecl. auwxilid ... 
dumittam, short as itis, contains three 
promises: ‘I will help you,’ ‘I will let 
you go,’ ‘I will give you safe conduct.’ 

572. vultis...ré;nis? The ques. 
tion forms a prot. to urbem. . . est, 573. 
We have this idiom in Eng. For et 
we should say ‘or.’ It joins the new 
promise of 573 ff. to those of 571. mé- 
cum pariter, ‘on equal terms with me,’ 

573. urbem. . . est =wrbs quam 
statud vestra est. The antec. is here at- 
tracted into the case of the rel. This 
attraction is not uncommon in prose, 
but there the antec. is set within the 
rel. cl.; ef. Déiopéa, 72. subdicite an- 
swers the request of 551. 

574. nullo discrimine: model abl. 
This vs. has become proyerbial as a 
pledge of strict neutrality and imparti- 
ality. agétur: this pers. pass. constr. 
of ago, ‘deal with,’ is coetical. In prose 
we should have cum Tréiind Tyrioque 
nullo discrimine equidem agam. 


habitable, 
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Atque utinam réx ipse Notd compulsus eddem 


adforet Aenéas! equidem per litora certés 
dimittam et Libyae listrire extréma inubébd, 
si quibus éiectus silvis aut urbibus errat.’ 

His animum arrécti dictis et fortis Achatés 


ardébant. 


et pater Aenéis iam didum érumpere nibem 
Prior Aenéan compellat Achatés: 


‘Nate dei, quae nunc animé sententia surgit? 
omnia tita vidés, classem socidsque receptos. 
Unus abest, medié in fluctti quem vidimus ipsi 


585 


submersum; dictis respondent cétera matris.’ 


Vix ea fatus erat, cum circumfisa repente 
scindit sé nibés et in aethera purgat apertum. 
Restitit Aenéas claraque in lice refulsit 

ds umerdsque ded similis; namque ipsa decdram 


590 


caesariem natd genetrix limenque iuventae 


purpureum et laetds oculis adflarat honodrés, 


K 


575, 576. utinam... adforet: an 
example of what is commonly called a 
wish contrary to fact. <A. 442; B. 279, 
2; G. 260; H.558,1. It is not really a 
wish atall, but rather the utterance of 
avain regret. Noto... eddem: sc. 
qui vos ips0s ad Ovds nostras appulit. Noto 
replaces Austris, 536. certos, ‘trusty 
messengers.’ certus is always ‘assured,” 
‘specific,’ never ‘certain’ as in the 
phrase ‘a certain lawyer.’ That sense 
is conveyed by qguidam. 

577. dimittam: note the force of the 
prefix, ‘hither and thither.’ extréma, 
‘the remotest parts.’ 

678. sl... errat: the thought, fully 
expressed, would be, ‘that they may find 
him if,’ etc. éiectus, ‘shipwrecked’; 
se. navibus or litore. 


679-612. Thecloud enveloping Ae- 
neas and Achates disappears,and they 
stand forth to view. Aeneas thanks 
Dido for the help promised by her. 

579. animum arrécti: freely, ‘ pro- 
foundly moved.’ For case of animum 
see § 135. 


680,581. fam didum... ardé- 


bant, ‘had long been eager’; cf. n. on 
tot...gerd, 47. For the infin. é&wmpere 
cf. coniungere... Grdébant,514. For the 
ace. nubem see §133. érumpereis herea 
strengthened relinquere. prior: as in 821. 

582. nate dea: cf. Maid genitum, 297, 
and n. 

683. receptos: cf. receptds, 178, and n. 

684. wunus: emphatic, ‘only one,’ i.e. ¢ 
Orontes; see 113-119, quem: for the 
position of this word see § 209. 

585. dictis . . . matris: they are 
given in 399, 400. 

586. circumfusa: we should say 
‘enveloping,’ ‘ encircling’; cf. 412. 

587. sé: join with both scindit and 
purgat; piurgat sé=‘clears,’ ie. van- 
ishes, melts. The dense dark cloud (411) 
becomes thinner and finally vanishes. 

588. restitit is emphatic by posi- 
tion, giving the result of 586, 587. The 
vs.=‘And lo, there stood Aeneas, 
gleaming,’ ete. Cf. 402. Note the in- 
stantaneous pf.; § 150. 

589-591. O08 umerodsque: for case 
cf. animum, 579, andn. ipsa... gene- 
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quale mantis addunt ebori decus, aut ubi flavé 

argentum Pariusve lapis circumdatur auro. 

Tum sic réginam adloquitur ciinctisque repente 

inprovisus ait: ‘Coram, quem quaeritis, adsum, 595 
Trdius Aenéas, Tapycis éreptus ab undis. 

O sdla rafaadoe Troiae miserata labdrés, 

quae nos, réliquids Danaum, terraeque marisque 

omnibus exhausts iam cisibus, omnium egénos, 

urbe, dom6 sociiis, gratés persolvere dignas 600 
non opis est nostrae, Didd, nec quidquid ubique est 

gentis Dardaniae, mignum quae Sparsa per orbem. 


trix: cf. ipsa... imagd, 353, with n. 
decoram caesariem, ‘ beauty of locks.’ 
The emphasis is on the adj.; see on 
motos ... fluctis, 135. lamen... pur- 
pureum, ‘the bright radiance (flush) 
of youth.’ In the poets purpureus often 
loses the suggestion of specific color, 
and merely = ‘radiant,’ ‘lustrous.’ Cf. 
rosea, 402,and n. laetos...hondrés, 
‘joyous graces,’ ie. beauty and glad- 
ness. Venus was not only the mother 
of Aeneas, but also the goddess of 
beauty. 

692,593. quale... decus is briefly 
put for tale decus Aenéae addidit quale, 
etc. ebori: ivory was sometimes merely 
polished, sometimes set in valuable 
woods, whose colors would contrast 
with that of the ivory, sometimes set 
in gold. aut: sc. quale maniis addunt. 
flavo argentum: mark the contrast of 
colors. Latin poetry revels in sugges- 
tions of color, esp. in contrasts. Parius 
- .- lapis=marble. In V.’s day the 
Romans got marble from all parts of 
the world; Parian marble was the 
whitest and the most famous. circum- 
datur, ‘is enchased.’ 

594,595. cinctis ... inproévisus, 
‘to every one’s amazement.’ ciinctis is 
dat. of agent (§121) with inprovisus, 
Which contains a pf. pass. prtcpl. cd- 
Tam: freely, ‘in person’; cf. 520. 

697. sdla ... miserata: voc. 


The vs. = 0 femina quae sila miserata est 
Since Acestes had helped the Trojans 
(195, 196, 557, 558), sola is an exaggera, 
tion. 

598-600. quae nos...urbe, domd 
socias (sc. técwm), ‘who dost make us 
thine allies by (sharing with us) thy 
city, yea, thy very home.’ socias = 
socios reddis. We might say, too, that 
it=a strengthened ddnis, which coula 
take an ace. of the person and an instr. 
abl. réliquias Danaum: as in 30. 
omnium: for the ease see §116. urbe, 
domo: instr. abl.; domd makes a cli- 
max. Words of kindred or strongly 
contrasted meanings are often set to- 
gether without a conj. (asynd.), esp. in 
vs. For asynd. between clauses see 
on scopuld, 45. The most important 
phrases in 598-600 are réliquids Danaum, 
omnibus... casibus, omnium egénos. The 
poor, weak remnant of a people can not 
force a stronger power to respect its 
needs. Voluntary generosity to such a 
people, such as Dido has shown, de- 
serves, therefore, heartfelt praise and 
gratitude. 

601, 602. opis... nostrae: pred. 
gen.; opis has its fundamental sense 
here, ‘power,’ ‘ability.’ quidquid... 
Dardaniae: this cl. really makes a gen. 
dependent on opis, and so = gentis Dar- 
daniae quidquid @ius gentis ubique esi 
(‘survives’), Thecl, is thus in constr 
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Di tibi, si qua pids respectant niimina, si quid 
isquam iistitia est et méns sibi cOnscia récti, 


605 praemia digna ferant. 
saecula? 


Quae té tam laeta tulérunt 
Qui tanti talem genuére parentés? 


In freta dum fluvii current, dum montibus umbrae 
listrabunt convexa, polus dum sidera pascet, 
semper honds nomenque tuum landésque manébunt, 


610 quae me cumque vocant terrae.’ 


Sic fatus amicum 


llionéa petit dextra laevique Serestum, 
post alids, fortemque Gyan fortemque Cloanthum. 
Obstipuit prim6 aspecttii Sidonia Dida, 
cist deinde viri tantd, et sic ore locita est: 
sit ‘Quis té, nate dea, per tanta pericula caisus 


Insequitur? 


paxallelto nostrae. Magnum... orbem: 
there were at this time Trojan exiles in 
Crete, Epirus, and Sicily. 

603, 604. tibi: with ferant, 605. si 


quid... est, ‘if just dealing and con- | 


scious rectitude are anything,’ i.e. are 
held in any esteem (sc. by the gods). 
sibi: with conscia. It need not be repre- 
sented in the translation. récti (see 
§196) practically = pietdtis, and is Obj. 
gen. with conscia, Dido has shown 
pields by performing fully the duties of 
hospitality to the Trojans; she has been 
just in setting free shipwrecked mari- 
ners, wrongly arrested by her watchmen 
(see on 525, 526). 

606. saecula: for the rhet. pl. see 
§175. tanti, ‘illustrious’; so tdlen= 
‘noble,’ ‘godlike.’ Cf. n. on tot, 204. As 
in tantae ... trae, 11, we have in quae té 
ee parentés exclamations rather than 
Questions, ‘ Happy the age, glorious the 
parents that,’ etc. 

607, 608. montibus... convexa, 
*the arches on the mountains,’ i,e. the 
arched slopes of the mountains. mon- 
tipus is local abl. 607, 608=‘So long 
as nature endures.’ dum... pascet: 
some of the ancients believed that the 


Quae vis immanibus applicat doris? 


stars were fed by fiery particles that 
floated in the aether or upper air. V. 
may also have had in mind the com: 
parison of the stars to cattle grazing in 
‘the infinite meadows of heaven.’ 

610. quae mé... terrae, ‘What- 
ever the land whose call I must obey.’ 
For quae... cumque see § 211. 

611, 612. Ilionéa: for form see §9y. 
petit, ‘greets.’ fortemque... Clo- 
anthum: cf. 222. The spirit here, how- 
ever, is different; the repeated fortem 
helps to bring out the joy with which 
Aeneas greets each tried and trusted 
comrade safely restored to him at last. 

613-642. Dido, deeply moved, wel- 
comes Aeneas, and prepares to entere 
tain him fitly in her palace. 

613. primo has adv. force. 
Dido: cf. 446, with n. 

614. casi... tanto: we should say, 
more fully, ‘the thought of his stupen- 
dous woe.’ Ore locata: for the epic 
fullness of expression see § 183. 

615, 616. nate dea: cf. 582. inse- 
quitur: see on Gctds insequitur, 240. im- 
manibus: Dido puts herself into the 
position of the Trojans and voices their 
feelings; cf. 539 ff. 
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Tine ille Acnéas, quem Dardanid Anchisae 
alma Venus Phrygii genuit Simoentis ad undam? 
Atque equidem %cucrum memini Sidéna venire 


finibus expulsum patriis, nova régna petentem 


620 


auxilid Béli; genitor tum Bélus opimam 
vastabat Cyprum et victor dicidne tenébat. 
Tempore iam ex ill6 cists mihi cognitus urbis 
Trdidnae nomenque tuum régésque Pelasgi. 


TIpse hostis Teucrés insigni laude ferébat 


3éque ortum antiqua T'eucrérum ab stirpe volébat. 
Quaré agite, 6 téctis, iuvenés, succédite nostris. 
Mé quoque per multdés similis fortiina laborés 
Tactatam hic démum voluit cénsistere terra; 


non ignara mali miseris succurrere discé.’ 


630 


Sic memorat; simul Aenéan in régia dicit 


617,618. Dardanid Anchisae: for 
the hiatus see § 258. alma is connected 
with ald, and so = ‘life-giving,’ ‘ quick- 
ening.’ Cf. li alma, 306. Venus was 
the genetrix Aeneadum,; one Roman poet 
declares that to her all living creatures 
owe their being. Simoentis: cf. 100. 

619. Teucrum: the ref. (see Teucer, 
2,in Vocab.) is to the son of Telamon, 
brother of Ajax (not the Ajax of 41). 
He was nephew of Priam, but fought 
against Troy. Sido6na: for form see 
§96. venire: the pres. infin. is the 
usual constr. after memini, when the 
one whoremembers is an eye-witness of 
the things remembered or is contem- 
porary with them. 

620. expulsum = cum expulsus esset. 
So petentem = cum peteret, 

621. 622. Béli: Dido’s father. The 
name seems purely Phoenician, akin to 
the familiar Baal. opimam... Cy- 
prum: note the tense of the verb, ‘was 
even then wasting.’ The point of the 
ul. lies in the fact that Belus helped 
Teucer to found the town of Salamis in 
Cyprus. dicidne tenébat: cf.qui... 
dicvone tenérent, 236. 


623. fam, properly ‘straighuway,’ 
strengthens tempore... ex illo; the four 
words = ‘from that very moment.’ 'The 
time referred to was shortly after the 
fall of Troy, six years or more before 
Dido’s meeting with Aeneas. 

625, 626. hostis = guamquam hostis 
erat: cf.n. on aeger, 208. ferébat, ‘ex- 
tolled.’ In this sense ferre or efferre 
laudibus is commoner. sé... stirpe: 
see on Teucrum, 619. volébat, ‘claimed,’ 
‘asserted.’ Cf. Eng. ‘would have it 
that.’ In this sense vold is really a verb 
of saying, and so is construed like dicd. 

627. agite: age, agite and agedum, 
like Eng. ‘come,’ often prepare the way 
for a second imp, téctis: for the pL 
see §177. iuvenés, ‘warriors,’ ‘heroes’; 
see on pilbés .. , tudrum, 399, 

629. consistere, ‘tocome to rest,’ is 
the foil to tactdtam; cf. prima... con 
sistere terra, 541. 

630. non ignara mali gives the 
cause of disco; it = quod non ignara aum 
mali. Note the modesty of disco. ‘I am 
beginning to learn.’ For the infin. 
after disco see §166. This vs. is very 
famous. 
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técta, simul divum templis indicit hondrem. 
Nec minus interea sociis ad litora mittit 
viginti tauréds, magnérum horrentia centum 
635 terga suum, pinguis centum cum matribus agnés, 


miinera laetitiamque dil. 


At domus interior régili splendida lixt 

instruitur, mediisque parant convivia téctis: 

arte lab6raitae vestés ostroque superbd, 
640 ingéns argentum ménsis caelitaque in aurd 

fortia facta patrum, seriés longissima rérum 

per tot ducta virds antiquae ab origine gentis. 

Aenéas (neque enim patrius consistere mentem 

passus amor) rapidum ad navis praemittit Achatén, 

#5 Ascanid ferat haec ipsumque ad moenia dicat ; 


632. templis: 
>yelongs in thought with honorem. The 
s<atter word is used as in 49. V. has in 
mind the Roman supplicutio, or thanks- 
giving to the gods on occasions of good 
fortune; cf. Caes. B. G. ii. 35, iv, 38; 
Cic. Cat. iii. §$15, 23. Dido’s act is a 
compliment to the Trojans; the good 
fortune for which she is thanking the 
gods is their coming. 

633. nec minus: since parum isa 
weak neg. and minimé a very strong 
neg., minus, standing between the two, 
often=asimple non, Hence nec minus 
=nec non, i.e. ‘furthermore,’ the two 
negatives destroying each other. 

634,635. magnorum.. . suum= 
centum magnos sués horrentibus tergo- 
ribus. The inverted expression (§ 203) 
emphasizes a certain characteristic of 
the swine by making the words that 
picture it the most important. The ex- 
amples in §197 are similar. centum: 
as in 416. 

636. minera ... dlii, ‘as gifts 
wherewith to enjoy the day.’ How lit.? 
saetitiam ... dit gives the purpose of 
Oido in making such gifts. dii: old 
corm of the gen. of @iés. The gen. is 
one of possession. 


637. domus interior, ‘the palace 


local abl. The abl. 


within.’ interior is to be construed like 
prima, 541. splendida is in the pred., 
and = an adv., ‘gorgeously’; §195. 

639. arte, ‘artistically,’ ‘cunningly.’ 
With vestés se. sunt. Thevestés are the 
coverlets of the couches on which the 
guests are torecline. ostroO... super- 
bo: abl. of material with sunt to be sup- 
plied. It is briefly put for (ex) ostro 
superbo factae, and so is adj. in force. 
It may therefore be joined by -que to 
arte laboratae. 

640-642. argentum, ‘silver plate’; 
acommon meaning. See §187. caelata 
- e « vatrum of course =‘ vessels of 
gold whereon were chased the gallant 
deeds,’ etc. ducta, ‘traced.’ 

643-656. Aeneas sends Achates to 
the ships to bring Ascanius to Car- 
thage with presents for Dido. 

643. consistere: as in 629. men. 
tem: properly the intellect, but often, 
as here, the emotions, ‘ heart.’ 

644. rapidum, ‘with all speed.’ 
praemittit: the prefix reinforces rapi- 
dum; one sent in advance is sent usually 
to make all possible speed. WV. may 
have thought also of this visit as antici- 
pating Aeneas’s own return to the ships. 

645. ferat...dicat: in O. O. after 
praemittit, which, beside the idea of 
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omnis in Ascanié cari stat ciira parentis. 
Minera praeterea Iliacis érepta ruinis 
ferre inbet, pallam signis aurdque rigentem 
et circumtextum croced vélamen acanthd, 
drnatis argivae Helenae, qués illa Mycénis, ot 
Pergama cum peterét inconcessdsque hymenaeés, 
extulerat, matris Lédae mirabile dinum; 
praetered scéptrum, Llioné quod gesserat dlim, 
maxima natdrum Priami, colléque monile 
bacdtum et duplicem gemmis aurdque corénam. 655 
Haec celerans iter ad navis tendébat Achités. 
At Cytheréa novis artis, nova pectore versat 
cOnsilia, ut facien miitatus et dra Cupids 
pro dulci Ascanié veniat dénisque furentem 
incendat réginam atque ossibus implicet ignem: 666 
quippe domum timet ambiguam Tvridsque bilinguis: 


sending, contains that of ‘bidding.’ 
The subjs. represent imp. of the O. R. 
Cf. the subj. without wé after hortor. 

646. in... stat, ‘is centered in.’ 

648. ferre: sc. eum= Achatén, as sub- 
ject; §214,2. signis . .. rigentem: 
ie. stiff with figures wrought in gold 
(thread). 

649. acanthd: the acanthus was a 
shape much used in embroidery and in 
sculpture; it is seen on the capital of 
the so-called Corinthian column. 

650, 651. Mycénis Pergama: the 
juxtaposition gives an effect like ‘when 
she was quitting her old home in Greece 
for her new home in Troy.’ Mycénis = 
Graecié; Helen lived at Sparta (§51). 
peterét: for scansion see §242. hy- 
menaeos, ‘marriage.’ In the sing. the 
word usually is the name of the god of 
marriage; for the meaning here see 
§ 189, 

653. scéptrum: contrast the pl. in 78, 
253. In each case there is but one sceptre. 

654,655. maxima: cf. maximus, 521. 
coll6: dat. of interest; there is person- 
\fication. monile bacatum: a necklace 


ot gems in the form of berries (b@cae), 
e.g. a necklace of pearls. The Romans 
prized pearls above all other jewels. 
duplicem .. . cordnam: the crown 
had a circlet of gems above a band ot 
gold, or resting on (i.e. outside) such a 
band. 

656. haec: acc. with celerdns; § 131. 


657-694. Venus plans to substitute 
her son Cupid for Ascanius, that he 
may be brought to Carthage and set 
Dido aflame with love for Aeneas, 


657. novas . . . nova: see § 264. 
artis, ‘schemes.’ versat, ‘is revolv- 
ing,’ i.e. all through the time occupied 
by 521-656, but esp. while Aeneas is doing 
the things described in 644-656. 

658. faciem... Gra: for case cf. n. 
on oculds sufftisa, 228. faciem =‘ figure,’ 
ora = ‘the features.’ 

659, 660. furentem ...réginamis 
explained in §193. ossibus: dat. with 
implicet; §126. The marrow is often 
spoken of by Latin writers as the seat 
of feeling. Ignem, ‘his fire,’ i.e. the fire 
of love. 

661. quippe, as often, introduces an 
explanation, like Eng. ‘you see.’ amv 
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frit atrdx lind, et sub noctem ctira recursat. 
Ergé6 his aligerum dictis adfatur Am6rem: 
‘Nite, meae virés, mea magna potentia sdlus, 

ees nite, patris summi qui téla Typhdia temnis, 
ad té cénfugid et supplex tua nimina poscd. 
Frater ut Aenéis pelagé tuus omnia circum 
litora iactétir odiis Iindnis iniquae, 
nota tibi, et nostréd doluisti saepe dolore. 

v0 Hunc Phoenissa tenet Didd blandisque moratur 
vocibus, et vereor, qué sé Jindnia vertant 
hospitia; haud tanté cessabit cardine rérum. 
Quocirea capere ante dolis et cingere flamma 
réginam meditor, né quod sé nimine mitet, 

evs sed maignd Aenéae mécum tenedtur amore. 


“piguam, ‘treacherous.’ The word is 
here, as usual, pass. in sense; see Vocab. 
bilinguis: i.e. lying; we call such peo- 
ple‘ two-faced.’ Punica fidés is a stand- 
ing sarcasm for ‘ treachery.’ 

662. writ: sc. eam=Cytheréam. atrox 
Iun6d, ‘Juno’s savagery’; the main 
thought is in the adj. sub noctem, rein- 
forced by the freq. recursat, =‘as night 
after night comes round.’ Night is the 
season when trouble and care weigh 
most heavily upon men. 

663. Amodrem = Cupido, 658. V.'s love 
of variety appears here; § 181. 

664. meae... Solus = qui sdlus es 
meae vires, mea magna potentia. Since the 
words thus=a rel. cl., the nom, is nate 
ural enough, even after the voc. nite. 

665. téla Typhodia: the weapons 
with which Jupiter slew the giant Ty: 
phoeus; §$274, 275. The weapons are 
called after the giant they killed as 
Roman generals. were called after the 
nations they subdued; cf, Aemilius 
Macedonicus, Scipio Africanus. 

667. ut, ‘how’; cf. wiz, 466. 

668. iactétur: for scansion see § 243. 
uvdiis: for the pl. see §176. iniquae: cf. 
saevae, 4, atron, 66% 


669. nota: sc. sunt; V. is imitatinga 
familiar Gk. idiom whereby a neut. pl 
adj. stands in phrases like ‘it is pos 
sible.’ : 

671, et, ‘and so’; §199 qué... 
vertant, ‘what will be the outcome of.* 
The pres. subj. often has fut. force, 
Ian6nia: spoken with great bitterness; 
cf. 662. Venus sees Juno’s hand in 
everything done at Carthage; to her 
Dido’s hospitality is merely a trick of 
Juno to harm the Trojans. 

672. haud ... rérum gives tha 
cause of vereor... hospitia. cessabiti 
sc. Jind, to be derived from Junonia. 
cardine rérum=the prose discrimine 
rerum; we speak of ‘ pivotal’ moments. 

673. ante, ‘betimes,’ i.e. before Juna 
can work harm to Aeneas, flamma: cf. 
ignem, 660. The vs. contains two fig: 
ures, both borrowed from military 
strategy. 

674, qué... nimine: freely, 
‘through the influence of any power’; 
causal andinstr. abl. Venus has June 
in mind, of course. 

675. mécum, ‘even asl am myself.’ 
teneatur, ‘may be imprisoned,’ carries 
out the figure of 673. 
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Qua facere id possis, nostram nunc accipe mentem. 
Régius acciti cari genitoris ad urbem 

Sidoniam puer ire parat, mea maxima ctra, 

dona feréns pelagé et flammis restantia Trdiae. 


Hune ego sépitum somné super alta Cythéra 


aut super Idalium sacrata séde recondam, 
né qua scire dolés mediusve occurrere possit. 
Ti faciem illius noctem non amplius inam 
falle dold et ndtds pueri puer indue vultis, 


ut, cum té gremi6 accipiet laetissima Did6 


régalis inter ménsis laticemque Lyaeum, 
cum dabit amplexis atque dscula dulcia figet, 
occultum inspirés ignem fallasque venénd.? 
Paret Amor dictis cirae genetricis et alas 


exuit et gressii gaudéns incédit Tali, 


At Venus Ascanio placidam per membra quiétem 
inrigat et fotum gremio dea tollit in altos 


676. qua (se. vid, ratione), ‘how.’ Ct. 
the indef. 7ud, 18. 

677. accith... genitdris = accitus 
(prtcpl.) & genitire. 

679. pelagd.. . flammis: cf. Jliacis 
brepta ruinis, 647. 

680. Cythéra: ct. Cytheréa, 657; note 
the quantity of the second syllablein the 
twowords. See §251. 

682. medius is proleptic (§ 194); lit. 
‘to happen on them so as to be in the 
midst of them,’ i.e. to interrupt and 
thwart. With occurrere sc. evs = dolis. 

683. noctem...itinam: after pliis, 
minus, longius,and amplius, quamis often 
omitted, even in prose, without influ- 
ence upon the constr. The whole ex- 
pression here is one of duration of 
time. 

684. falle, ‘imitate deceitfully,’ 
‘counterfeit,’ an extension of the com- 
mon meaning, ‘ cheat,’ ‘cajoie.’ notos, 
‘familiar’; sc. omnibus. pueri=‘the 
boy,’ Ascanius. puer = acausal cl.; see 
On deger, 208, hostis, 625. Render, ‘with 
the help of your experience as a boy.’ 


ee ee 
Venus intimates that the task she is 
setting before Cupid is easy. 

685. laetissima, ‘at the full flush of 
her joy,’ i.e. when sheis most fully alive 
to every influence of the banquet, 

686. régalis... Lyaeum, ‘at the 
royal table, while the wine goes round.’ 
inter is more strictly applicable to the 
nearer of its two objects. inter... la 
ticem... Lyaeum = the proseinter pocula, 
inter vind. Lyaeum: the poets often 
convert proper names like Lyaeus, Dar. 
danus, bodily into adjs. 

688. occultum ... venénd: two 
ways of saying (§ 222) ‘that thou mayest 
inspire in her a fatal passion for 
Aeneas.” With ignem cf. ignem, 660; 
Jlanuni, 673. 

689. carae genetricis is the fem. to 
cart genitoris, 677. alas: ctf. Gligerum 
«». Amorem, 663. 

690. gaudéns pictures Cupid’s mis.- 
chievous pleasure in the réle he is play: 
ing. 

691, 692. Ascanid: for case see 
§120. placidam... inrigat: inrigd is 
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Idaliae licds, ubi mollis amaracus illum 
floribus et dulci adspirans complectitur umbra. 


Jamque ibat dict6 piréns et dona Cupido 


695 


régia portabat Tyriis duce Jaetus Achaté. 
Cum yenit, aulaeis iam sé régina superbis 
aurei composuit sponda mediamque lociavit ; 
iam pater Aenéas et iam Troiana iuventis 


conveniunt, straitéque super discumbitur ostré. 


Dant manibus famuli lymphas Cereremque canistris 
expediunt tonsisque ferunt mantélia villis. 
Quinquaginta intus famulae, quibus drdine longam 
ctra penum struere et flammis adolére Penatis; 


construed here with acc. of effect (§ 128), 
‘sheds sleep like gentle dew,’ lit., ‘be- 
dews gentle sleep.’ It commonly takes 
av. ace. of ‘‘affect*? (§ 128); that which 
bedews or moistens is usually the sub- 
ject, not, as here, the object. 
694. dulci adspirans...umbra 
helps to express the means of amdracus 
. complectitur, and so may be joined 
by e¢ to the instr. abl. jloribus; et and 
-que often in poetry unite expressions 
which, though unlike in form, are alike 
in meaning and function. 


695-722. Cupid, in the guise of As- 
canius, reaches Carthage, and the 
banquet proceeds. 


695. dictd: sc. AenZae, his supposed 
father; see 644, 645. 

696. laetus goes closely with duce 
... Achité, ‘rejoicing in the leadership 
of Achates.’ 

697. aulaeis...superbis: aulaca 
were hangings or curtains for decora- 
tive purposes, spread over the dining 
table, or on columns about the table, or 
on the walls of the dining room. The 
phrase, therefore, seems to be a very 
free, almost slipshod use of the abl. of 
attendant circumstances (§147), ‘amid 
the gorgeous hangings.’ 

698. aurea: dissyllabic; see § 248. 
mediam merely =‘in the midst of the 
company.’ 


699. Troiana: 
mihi, 77. 

700. strato . . . ostré: ie. cover- 
lets of purple; cf. 639. The Tyrian 
‘purple’ was a mixture of red and 
blue, the crimson usually predominat- 
ing. discumbitur (sc. ab eis): impers. 
pass., a constr. esp. frequent when the 
personality of the actors in a given 
scene is not to be emphasized. The 
prefix brings out the picture of the 
guests separating to their appointed 
piaces, 

701. Cererem, ‘bread.’ In 177 it= 
‘grain’; see n. there, P 
70%. For expediunt cf. 178 toénsis 
e« » Villis: abl. of char. with maniélia, 
‘short-napped towels,’ i.e. fine towels, 

with the nap cut close and even. 

703. intus: in the culina or kitchen. 
Se. sunt with famulae, est with cura, 
704. longam, ‘unstinted.’ Strictly, lon- 
gam... penum=a store that will last 
a long time. V. may also have been ( 
thinking of the long procession of dishes | 
carried out to the banqueters. His — 
phrases often suggest several ideas at 
once, | 

704. struere combines here the ideas | 
of providing and arranging, ie. making 
them ready to be carried out. Since | 
quibus .. . cra (est)= gui cirant. the im | 


for d@ final see on 
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centum aliae totidemque parés aetate ministri, 706 
qui dapibus ménsis onerent et pdcula ponant. 

Nec non et Tyrii per limina laeta frequentés 

convénére toris iussi discumbere pictis. 

Mirantur dona Aenéae, mirantur Iilum 

flagrantisque dei vultiis simulataque verba 710 
pallamque et pictum croced vélimen acantho. 

Praecipué infélix, pesti dévota futiirae, 

expléri mentem nequit ardéscitque tuendd 

Phoenissa et pariter puerd ddnisque movétur. 

Ille ubi complexii Aenéae colléque pependit 715 
et magnum falsi implévit genitoris amorem, 


réginam petit. 


Haec oculis, haec pectore tots 


haeret et interdum gremi6 fovet, inscia Dido, 


Insidat quantus miserae deus. 


At memor ille 


fins. in this vs. are natural; see, too, 
§170. flammis... Penatis, ‘to keep 
the fire duly alight,’ i.e. for cooking pur- 
poses. Peniiis, properly the hearth- 
gods, stands by metonymy (§189) for 
hearth, fire, and the whole phrase (lit., 
‘magnify the hearth with flames’) is an 
inverted expression (§ 203) for ‘pile high 
the fire on the bearth.’ 

705. aliae: sc. famulae. parés ae- 
tate: etiquette permitted only those of 
royalrank to have slaves all of one age. 

706. ponant =impodnant (sc. ménsis, 
§ 126); see § 201. The rel. cl. expresses 
purpose. 

707. nec non et: this combination 
is used several times by V.; see on nec 
minus, 633. frequentés, ‘in throngs.’ 

708. pictis (ping), ‘embroidered.’ 

709. mirantur...mMuirantur: see 
§264. Iilum is put for variety after 
Ascanio, 691. 

710. flagrantis, ‘flushed,’ even as 
are the faces of his victims; a trans- 
ferred epithet ($194). Another good 
explanation reminds us that a radiance 
not of earth is regularly associated by 
«lassical writers with the presence of a 
deity. Cf, the similar idea mentioned 


in then. on divinum... ododrem, 403. dei 
comes in well after Zulum, it reminds 
us that a god is masquerading as Iulus. 

711. pictum: cf. yctis, 708. For the 
robe and the veil see 648, 649. 

712. futirae, ‘inevitable.’ The fut, 
prtepl. often pictures something as on 
the very point of happening and so as 
certain to occur. 

713. expléri mentem: for the con- 
str. see §§ 152, 155, n. tuendd, ‘with 
gazing’; abl. of gerund to express 
means, @déscit being really ‘she is set 
ablaze.’ See on 72/6, 99. 

715. complext ... collo: for case 
see §140, andn. We should say ‘in the 
embrace and on the neck.’ 

716. falsimay be anadj., ‘supposed,’ 
or a true prtcpl., ‘ tricked,’ ‘ cajoled,’ in 
that a god was palmed off on him as 
his son. 

718. Dido is very effective, helping, 
with the double haec, 717, to fix our 
thoughts on the queen alone. 

719. insidat is probably meant to 
suggest both the physical idea of ‘sit- 
ting upon’ and the fig. sense of ‘assaik 
ing’; see on longam, 703. miserae: se 
$idi. 
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2c 6m atris Acidaliae paulitim abolére Sychaeum 
incipit et vivo temptat praevertere amore 
iam_pridem residés animoés désuétaque corda. 

-Postquam prima quiés epulis ménsaeque remdtae, 

cratéras mignos statuunt et vina cordnant. 

7% Fit strepitus téctis, vocemque per ampla volitant 
Atria; dépendent lychni laquearibus aureis 
incénsi, et noctem flammis finalia vincunt. 
Hic régina gravem gemmis aurodque poposcit 
implévitque mero pateram, quam Bélus et omnés 


730 


4 Bélé soliti; tum facta silentia téctis: 


‘Iuppiter, hospitibus nam té dare iira locuntur, 
hunce laetum Tyriisque diem Trdiaque profectis 
esse velis nostrésque hilius meminisse mindrés. 


720. Acidaliae = Veneris; see § 280. 

721. vivo... amore: i.e. a love for 
a living person as opposed to her love 
for the dead Sychaeus, for which see 
esp. 344, 352. praevertere, ‘to o’er- 
whelm,’ ‘engage.’ The force of the pre- 
fix is not clear; it may mean (1) before 
Dido realizes what is happening or (2) 
before Juno can interfere to thwart 
Cupid’s schemes. For the infin. after 
temptat see § 164. 

722. désuéta (sc. amor), ‘loveless.’ 
How lit.? corda: here pl. doubtless 
merely to correspond to animos. 


723-756. Thebanquet being ended, 
there is a song by the bard Iopas, 
then general talk among the guests. 
Dido asks Aeneas to describe the fali 
of Troy and his own wanderings. 


723. epulis: poss. dat. with est to be 
supplied. ménsae . .. remodtae: cf. 
216, and n. 

724. magnos: in Book IX is men- 
tioned a cratéra behind which a warrior 
seeks to hide from his foe. statuunt, 
‘set in place,’ indicates effort, and so 
fits in well with cratérds ma@gnds. vina 
coronant: i.e. by wreathing the crda- 
trae. 

725. strepitus is the noise of con- 
versation;: see next cl. 

726. aureis, ‘gilded,’ or ‘inlaid with 


gold.’ The laqueiria were often made 
of expensive woods. For scansion of 
aurets see on aured, 698. 

727. incénsi, ‘blazing.’ V. naturally 
describes this banquet in terms suitable 
to those with which he was familiar in 
the elaborate society of Rome. 

728. gravem: with pateram, 729, 
which is obj. of poposcit as well as of 
impléit. The poets often distribute 
words which belong together between 
the parts or clauses of a sentence. For 
gravem... auro cf. duplicem... auroque, 
655. 

729, 730. Bélus: see 621. 
Bél6, ‘all of Belus’s line.’ 
erant mero implére, 

731. hospitibus, ‘to those bound by 
ties of hospitality.’ hospes = both host 
and guest. Here the two meanings are 
combined. nam: elliptical, ‘(laddress 
thee), for,’ ete. Cf. the use of namque, 65. 

732, 733. hunc... velis, ‘may it 
be thy will that this shall be,’ ete. For 
the subj. here and in 734 cf. those in 
330-332. profectis, ‘those who are 
come.’ The substantival use of the pf. 
prtcpl. is commoner than that of the 
pres., for which see on venientum, 434, 
nostros ... minorés, ‘our children’s 
children.’ hiiius: why gen.? 


omnés 4 
soliti: sc. 
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Adsit laetitiae Bacchus dator et bona Tind; 

et vos 0 coetum, Tyrii, celebrite faventés.’ 735 
Dixit et in ménsam laticum libavit honorem 

primaque libatd summé tenus attigit dre; 

tum Bitiae dedit increpitans; ille inpiger hausit 
spimantem pateram et plénd sé prdluit aurd; 


post alii procerés. 


Cithara crinitus Idpas 740 


personat aurata, docuit quem maximus Atlas. 

Hic canit errantem linam sdlisque laborés, 

unde hominum genus et pecudés, unde imber et ignés, 
Arctirum pluvidsque Hyadas gemindsque Tridnés, 

quid tantum Oceano properent sé tinguere sdlés 745 


734. bonais spoken from the Cartha- 
ginian point of view. For the Trojan 
view see 9-11, 251, and ef. saevae, 4, atrox, 
662, iniquae, 668. 

735. celebrate bears here its lit. 
sense, ‘throng,’ ‘attend in numbers.’ 

736. ménsam: the altar, so to speak, 
of Jupiter, god of host and guest, 731. 


laticum = vii; cf. laticem . . . Lyaeum, 
686. The gen. is one of definition; 
§111. 


737. prima: cf. n. on primé, 613. It 
is correlative with twm, 738. libatd = 
postquam libatum est, ‘when the offering 
had been made.’ Jibd@d is a pf. pass. 
prtcpl. used impers. in the neut. as abl. 
abs. The constr. is not uncommon, 
esp. With auspicato, augurato. summsd 
tenus .. . 6re, ‘with her lips only.’ 
For summo.. . orect.n. on prima... 
terra, 5A1. 

738. increpitans, ‘with a chal- 
lenge,’ i.e. to drink deep. This was a 
Greco-Roman way of drinking a per- 
son’s health. 

739. prdluit is a strong contrast to 
summo .. . Ore; it is one of the few 
bits of humor in the Aeneid. auro, 
‘goblet.’ 

740. procerés: the drinking, follow- 
ing the prayer of Dido, 731-735, was a 
pledge to abide by the laws of hospital- 
ity. This explains why the cup is 


ee 


passed to Carthaginians; it was from 
them that such pledges were most need- 
ed, or, at least, most valuable. With 
proceres sc. plénd sé aurd proluunt, or 
simply dibunt. crinitus, ‘with flowing 
hair,’ like his patron god Apollo ($281). 

741. personat (sc. téta), ‘makesthe 
hall ring.’ Atlas, identified in late 
stories with the Atrican mountain, is a 
fitting teacher for a Carthaginian bard. 
For the sup. maximus see on Jorma pul- 
cherrima, 496. 

742. errantem linam, ‘the wan- 
derings (i.e. the revolutions) of the 
moon’; seeon motos . . . fluctiis, 135. 
laborés: a poetical expression for 
‘courses’; the word corresponds to er- 
rantem. 

743. unde... unde: sc. sit or sint 
to fit the several subjects (cf. properent, 
745); see on viris, 517. 

744, pluvias reproduces in Latin 
the meaning of Hyadas, which is froma 
Gk. root meaning ‘to rain.’ Cf. the n, 
on novde, 298. Arcturum, Hyadas and 
Trionés stand for the stars in general. 

745. This vs.=‘why the winter days 
are so short.? The ancients often 
thought of the day as rising, like the 
sun, out of the ocean in the morning, 
and descending into it again at night. 
For a different view see on clausé .. . 
Olympo, 374. 
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hiberni, vel quae tardis mora noctibus obstet. 
Ingeminant plausti Tyrii, Troesque secuntur. 
Nec non et varid noctem sermodne trahébat 
infélix Didé longumque bibébat amérem 

70 multa super Priamo rogitans, super Hectore multa, 
nunc, quibus Aurorae vénisset filius armis, 
nunc, quilés Diomédis equi, nunc, quantus Acnillés. 
‘Imm6 age et & prima dic, hospes, origine nobis 
insidias,’ inquit, ‘Danaum casiisque tudrum 

% errdrésque tuds, nam té iam septima portat 
omnibus errantem terris et fluctibus aestas.’ 


746. This vs.=‘why the winter nights 
are solong.’ For V.’s interest in natu- 
ral philosophy see §§ 38, 43. 

747. ingemirant plausi: variation 
for ingeminant plausum. 

748. necnonet:asin‘70?7. vario... 
sermone: cf.longd . . . sermone, 217. 

749. infélix: cf. miserae, 344, 719, said 
of Dido. 

750. multasuper... super... 
multa: for the metr. treatment see 
§266. The emphasis is on the repeated 
multa; super here = dé, ‘concerning,’ as 
often in verse and later prose. 

761. Aurorae... filius: Memnon, 
for whom see 489. armis: his armor 
had been made by Vulcan (§ 284). 

752. Diomédis equi: Diomedes had 
horses famed for swiftness, which he 
had captured from Aeneas. Many have 
thought a ref. to these horses by Dido 
most unhappy, as likely to offend her 
guest by reminding him of something 


he might naturally desire to forget. But 
Aeneas himself, without a trace of 
shamefacedness, refers in 97 to his en- 
counter with Diomedes. See notes 
there. The loss of these horses was 
one phase of Aeneas’s sorrows. quan- 
tus may refer to stature (see on ingéns, 
99), or to prowess, or to both; see on 
longam, 703. 

753. imm46, ‘nay,’ regularly corrects 
oramends. Its force here can only be 
given by a paraphrase; ‘ Nay, dwell not 
on the separate points, but tell the 
whole story.’ age: cf. agite, 627, with 
n. aprima... origine: cf. 372. 

754-756. tuodrum: as in 399. tuds, 
‘your personal.’ nam... aestas in 
effect = ‘for the story is a long one, and 
so can best be told if you set it forth 
systematically.’ For Dido’s knowledge 
of the story of Troy see 619 ff. The book 
is skillfully made to end with the ex: 
pectation of an interesting tale. 


LIBER II 


Conticuére omnés intentique dra tenébant. 
Inde toré pater Aenéas sic orsus ab alto: 
Infandum, régina, iubés renovare dolorem, 
Trdianas ut opés et lamentabile régnum 


eruerint Danai, quaeque ipse miserrima vidi 


et quorum pars magna fui. 
Myrmidonum Dolopumve aut diri miles Ulixi 
temperet 4 lacrimis? et iam nox imida caelé 
praecipitat, suddentque cadentia sidera somnos. 


Sed si tantus amor casiis cognoscere nostrés 


Quis talia fand6 


10 


et breviter Trdiae suprémum audire labérem, 
quamquam animus meminisse horret lictiique refigit, 


1-12. Aeneas’ begins: ‘Painful 


though the story is, I will tell it.’ 

1. conticuére .. . tenébant: the 
instantaneous pf. pictures the sudden 
hush, the impf. denotes a lasting state. 
ora tenébant: the direction of their 
gaze is easily gathered from the con- 
text; sc. therefore in Aenédn conversa. 

3. infandum: a strong word (cf. i, 
251, i. 525), emphatic also by position. 
Tenovare = narrandd renovare, ‘to re- 
new by telling’; sc. mé as subject; 
§ 214, b. 

4. ut: used as in i. 667. lamenta- 
bile: proleptic (§ 193), ‘in piteousruin’; 
it belongs with both acces. 

6,6. quae... fui, ‘both the sights 
that . . . and the deeds of which,’ etc. 
The rel. clauses are in appos. with do- 
lorem, 3, which = ‘the story of my woe.’ 
-que...et, ‘both...and’; this usage 
is unknown to Cic. and Caes. The 
roughness of the syntax in 3-6 shows 
Aeneas’s emotion; his feelings render 
smooth utterance impossible. talia 
fando in thought = si ¢@lia narret. For 
case of Jando see § 147. The adj. usually 
found with this constr. is replaced here 
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by ¢tdlia; the phrase = ‘during such 
narration.’ 

7. duri, ‘ruthless.’ The nature of 
the general gives a hint of that of his 
soldiers. With miles sc. qui, the inter- 
rogative adj. quis... Ulixi =‘what 
man, however hostile to Troy, however 
unfeeling, if he were to tell,’ ete. 

8,9. nox .. . praecipitat: i.e. 
midnight is past. Night, like the day 
(i. 745), rises from the ocean, mounts the 
heavens, and descends into the ocean 
again. With praecipitat sc. sé and see 
§ 139. tmida: night is the time of the 
dew. 3-9 give two reasons why the story 
should not be told; it is too sad, and the 
hour is too late. 

10. sl... amor (sc. est tibi) = si 
tanto opere cupis; for the infin. cog- 
noscere see also § 170. 

11. suprémum, ‘last. The day ofa 
person’s death was called his diés sw 
premus. 

12. horret = odit, and socan be con- 
strued with the infin.; § 163. refigit: a 
true pf. The vs.=‘though my soul 
shudders, as it always has, at the very 
thought of those pains.’ : 


168 


AENEIDOS 


[13-24 


incipiam. Fracti belld Fatisque repulsi 
ductorés Danaum tot iam labentibus annis 

15 instar montis ecum divina Palladis arte 
aedificant sectique intexunt abiete costas; 
votum pr6 reditt simulant; ea fama vagatur. 
Hic délécta virum sortiti corpora fartim 
inclidunt caecd laterI penitusque cavernas 

2  ingentis uterumque armato milite complent. 

Est in cénspectii Tenedos, ndtissima fama 

insula, dives opum, Priami dum régna manébant, 
nune tantum sinus et statid male fida carinis; 
hic sé provecti désertd in litore condunt. 


13-39. ‘The Greeks, hopeless of 
taking Troy by force, try strategy. 
They build a wooden horse, calling it 
a gift to Minerva, and then pretend 
to depart forever.’ 


14, tot... annis: causal abl. abs. 
The emphasis is on tot; nine full years 
had passed. 


15. instar... ecum, ‘a horse tow- 
ering mountain-high.’ Aeneas’s emo- 
tion makes him exaggerate. For the 
gen. with instar see A. 359, b; B. 198, 2; 
G. 373, and R. 1; H. 446, 4. For the spell- 
ing ecum cf. secuntur, i. 185, with n. 
divina ... arte: see §279. For case 
ef. procdcibus Austris, i. 536, with n. 

16. secta .. . costas: ie. they 
form the sides by making the ribs 
proper and the planks of fir cross at 
right angles as the threads of the warp 
and the woof cross. intexunt = ‘form by 
interweaving,’ and costd@s is acc. of ef- 
fect; cf. n. on stringere rémos, i. 552. For 
scansion of abiete see § 240. 

17, votum: briefly put for ecum 
votum esse. For the meaning of the 
word see on i. 334. Here payment is 
made to the gods in advance. ea: em- 
phatic, ‘such is the report that,’ etc. 
Ancient writers say that an inscription 
on the horse declared it to be a gift to 
Minerva. 

18. hic = hunec in ecum; it is further 


defined by caecd later?z. délécta virum 
... corpora = déléctis virds corporibus 
validis; see on magnorum . . . suum,i. 
634. sortiti here merely = ‘having 
selected.’ There can be no ref. to the 
use of lots; one could not choose délécta 
+--+ corpora in that way. 

19. caecd lateri=in caecum latus 
(§ 122), ‘into the secret depths of its 
side.’ 

20. milite, ‘soldiery’; for the sing. 
see § 172. 

21, 22. in ecdnspecti:: sc. Trdiae. 
Tenedos lay about four miles off the 
coast. dives opum: as in i. 14. dum 
...manébant: cf. dum rés stetit Ilia 
regno, i. 268. The pl. régnais metr. con- 
venient. 

23. sinus, ‘a bay’; see oningue... 
reduct0s, i. 161. gtatid: see Vocab. 
Here, helped by cartnis, it=a ‘road- 
stead.’ male... carinis, ‘none too 
safe for ships.’ male is often used with 
adjs., in the sense of ‘poorly,’ ‘wretch- 
edly.’ It negatives adjs. of compli- 
mentary sense, intensifies those of un- 
complimentary meaning. carinis here 
= nivibus,; see §188. Cf. the Eng. ‘a fleet 
of twenty sail.’ 

24. provecti: see on gua vectus Abas, 
j.121. déserto: the change in the 
fortunes of the island was already be- 
gun. Its inhabitants, no doubt, were 
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Nos abiisse rati et ventd petiisse Mycénas. 25 

Ergé omnis longé solvit sé Teucria licti: 

yanduntur portae; iuvat ire et Dérica castra 

désertdsque vidére locds litusque relictum. 

Hic Dolopum manus, hic saevus tendébat Achillés; 

classibus hic locus; hic acié certare solébant. 80 

Pars stupet inniptae ddnum exitiale Minervae 

et molem mirantur equi; primusque Thymoetés 

dici intra mirés hortitur et arce locari, 

sive dold seu iam Troiae sic fata ferébant. 

At Capys et quérum melior sententia menti 85 
* aut pelagé Danaum insidias suspectaque dona 

praecipitare iubent subiectisque trere flammis 
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Trojans, who had removed to Troy 
when the siege began. 

25. Tati: sc. sumus. As subject of the 
infin. sc. ¢0s=Danads. Mycénas: as in 
i, 650. 

27. panduntur portae: the gates 
were of course closed in times of war 
and siege. ire =ewire (sc. urbe); cf. it 
=ewit, i. 246. As subject of ire and 
vidére sc. e0s = Troidinos, easily derived 
fromomnis .. . Teucria, 26. Déorica, 
“Grecian.’ The Gk. race was divided 
into Ionians, Aeolians, and Dorians. 
The adj. Doricus is rare in V., and is 
used here, probably, merely for the sake 
of variety; see § 181. 

29,30. hic...hic...hic...hic: we 
are to think of the Trojans as pointing 
out to one another these famous spots. 
tendébat: sc. tentoria (i. 469), ‘used to 
tent.’ classibus: the Gk. force con- 
sisted of contingents and fleets from 
Many separate states (§51). locus: 
the vessels had been drawn upon shore; 
see on subdicere, i. 551. solébant: sc. 
Gra or Dandi, not classés. The vs. gives 
two points: (1) the place where the 
vessels had been beached; (2) the place 
where the land battles had been fought. 

31. stupet=admiritur, ‘gazed be- 
Wildered at,’ and so takes anacc.; cf. 


§§129, 130. inniptae: the Athenians 
called Pallas (Minerva) Parthenos, ‘the 
Maiden,’ and her temple the Parthenon. 
donum.. . Minervae, ‘gift to Miner. 
va.’ The gen. isobj. The Greeks had 
offended Minerva by carrying off her 
statue from Troy’s citadel. They now 
gave it out that the horse was meant as 
a substitute for this statue. This would 
seem to the Trojans‘a natural proceed- 
ing; hence the success of the Gk. 
scheme to get the horse and its occu- 
pants into the city. exitiale: sc. 7rd- 
ianis. The adj. fits Aeneas’s feelings as 
he tells his story, not those with which 
the Trojans first saw the horse. 

32. molem mirantur: cf. mirdtur 
molem, i. 421. Note the pl. with the coll, 
noun pars after the sing. in stupet; 
similar shifts are common. 

33, 34. diicl... locari: for the in- 
fin. see §167, dol6: sc. hort@tur from 
the pueceding vs, Thymoetes had a 
grudge against Priam, and so might 
naturally be suspected of helping 
Priam’s enemies. iam, ‘at last’; see 
on iam... audétis, i. 133. ferébant, 
“were setting that way’; sc. sé, and see 
§ 139. 

37. subiectisque: we should say 
‘or,’ etc., since 36, 37 contain two dis 
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aut terebrare cavas uteri et temptare latebras. 

Scinditur incertum studia in contraria vulgus. 
Primus ibi ante omnis migna comitante caterva 

Laocoodn irdéns summa décurrit ab arce 

et procul: ‘O miseri, quae tanta insdnia, civés? 

Créditis ivectés hostis aut tlla putatis 

dona carére dolis Danaum? sic notus Ulixés? 

Aut hoe inclisi lignd occultantur Achivi, 

aut haec in nostrés fabricaita est machina mirés 

Inspectiira domés venttiraque désuper urbi, 

aut aliquis latet error; equd né crédite, Teucri. 

Quidquid id est, timed Danads et dona ferentis.’ 


so Sic fatus validis ingentem viribus hastam 


tinct plans for the destruction of the 
horse. -qgue and ¢f may often be thus 
rendered. With subiectis sc. evs =in- 
sidiis donisque. We may render by ‘con- 
suming.’ 

38. terebrare and temptare, ‘probe,’ 
are parts of the one process; hence they 
are properly joined by et. In suspecta, 
36, and in 38, as in 18-20, Aeneas speaks 
with the knowledge of after days. 

39. scinditur ... vulgus: freely, 
‘uncertainty reigns among the crowd 
and men array themselves eagerly on 
either side.’ studia: here ‘opinions 
zealously held*; see § 176, 

40-56. ‘Laocoon priest of Nep- 
tune, declares that the horse cloaks 
some scheme of the Greeks.’ 

40. ibi, ‘at this (critical) moment,’ 
when a very little would determine the 
action of the crowd. 

42. procul: sc. clamat; see § 216, 

43. avectos (esse): cf. provecti, 24, 
filla: wlus and quisguam are used in 
sentences directly or indirectly neg. 
The answer to the questions in 48, 44, 
is neg.; hence the questions = neg. 
assertions or commands. 

44. dona... Danaum, ‘gifts made 
by Greeks (to Trojans).’ Since the 


Greeks gave the horse to Minerva asa 
deity of Troy (see on donum... Mi- 
nervae, 31), Laocoon may fairly speak of 
them as giving it to the Trojans them- 
selves. He is speaking against the pro- 
posal of 38, and for those of 36-38. 
Ulixés: to Laocoén all Greeks are 
tricksters; to V. Ulixes is the embodi- 
ment of guile. In the Homeric age 
trickery was not reprehensible; Homer 
everywhere praises Ulixes. But V,, the 
poet of the Trojans and their descend- 
ants, the Romans, naturally views him 
with different feelings. 

45. hoc.. .lign6d: contemptuous, 
‘this lump of wood.’ lignd may =in li- 
gnwm (§ 122), or may be local or instr. abl. 

47. inspectira ... ventura: the 
fut. prtcpl. often thus expresses pur- 
pose, esp. in poetry and later prose. V. 
has in mind the attacking towers so 
often mentioned by Caesar. urbi: dat. 
ot personal interest (disadvantage). 

48,49. error: here that which causes 
error, ‘mischief,’ ‘trick’; §186. né 
crédite: for this form of prohibition 
see §156. timed... ferentis: a much 
quoted phrase, in the sense that an 
enemy’s gifts are to be viewed witk 
suspicion. et = ‘even.’ 
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in latus inque feri curvam compagibus alvum 


contorsit. 


Stetit illa treméns, uterdque recussé 


insonuére cavae gemitumque dedére cavernae. 
Et si fata deum, si méns non laeva fuisset, 
impulerat ferré Argolicas foedire latebras, 55 
Troiaque nunc staret, Priamique arx alta manérés. 
Ecce maniis iuvenem interea post terga revinctum 
pastorés magné ad régem clamore trahébant 
Dardanidae, qui sé igndtum venientibus ultro, 
hoc ipsum ut strueret Trdiamque aperiret Achivis, 84 
obtulerat, fidéns animi atque in utrumque paratus, 
seu versadre dolds seu certae occumbere morti 
Undique visendi studio Trdiana iuventiis 
circumfiisa ruit, certantque inlidere capto. 


651. curvam...alvum: freely, ‘the 
jointed arch of its belly’; compagibus is 
instr. abl. or abl. of spec. For the word 
see i. 122, i. 293. 

62. stetit: sc. in alvé. uterd... 
recuss0: causal abl. abs., ‘because the 
womb was shaken’ by the force of the 
blow. The prefix in vecussd does not 
= ‘back’ or ‘again,’ as usual, but mere- 
ly intensifies (as con- often does) the 
meaning of the verb, which is connected 
With guatio. 

53. cavae is pred. to msonuére, ‘rang 
hollow.’ gemitum...dedére (see § 202) 
explains ?nsonuére. This vs. is onomat- 
opoetic; § 224. 

54. sifata deum: sc. non laeva fu- 
issent. deum is subj. gen., ‘ordained by 
the gods.’ laeva = ‘adverse,’ with Sata; 
with méns it = ‘warped.’ 

55. impulerat: after 54, acond. con- 
trary to fact, we should expect the plpf. 
subj. The indic. here strongly em- 
phasizes the inevitable certainty of 
a given result, had the proper condi- 
tions been realized. The indic. is esp. 
common in periphrastic expressions 
made up of sum and either the gerund- 
ive or the fut. act. prtepl. foedare: for 
the infin. with impulerat cf. i. 9, 10, 


et 


56. arx: vocative. For the apos- 
trophe as a token of emotion see on 
té... Teucrum, i. 555. 

57-76. ‘Trojan shepherds now ap- 

ear with a Greek prisoner. We bid 

im give an account of himself,’ 

57. mantis . . . revinctum: for 
constr. see §137; for the expression cf, 
centum ... tergum, i, 295, 296. 

59. igndtum belongs in thought 
With iuvenem, 57. Latin often places in 
the rel. cl, a word which really modi- 
fies the antec.. esp. when the antec. has 
another modifier. venientibus: with 
obtulerat, 61. When tho gates were 
opened (27), the shepherds had set fortb 
with their flocks. See § 225. 

60. hoc ipsum: ie. to be brought 
into Troy and so to get achance to tel! 
his plausible story. strueret: strud, 
like molior, is used of difficult taslxs. 
-que, ‘and as a vesult’; § 199. 

61. animi: for the case see § 148, 
utrumque is explained by 62. 

62. versare, ‘ply,’ ‘work out’; lit., 
‘shuffle.’ The suggestion is of carrying 
one’s point by trying scheme after 
scheme. ‘occumbere morti: ef. occum- 
bere alone in this sense, i. 97. 

64. circumfisa isa middle, ‘stream: 


172 


AENEIDOS 


[65-78 


s  Accipe nunc Danaum insidias et crimine ab ind 


disce omnis. 


Namque ut conspectii in medié turbitus inermis 

constitit atque ceulis Phrygia agmina circumspexit, 

‘Heu, quae nunc telliis,’ inquit, ‘quae me aequora possunt 
7  accipere? aut quid iam miseré mihi dénique restat, 

cui neque apud Danads tisquam locus, et super ipsi 

Dardanidae infénsi poendis cum sanguine poscunt?’ 

qué gemitai conversi animi compressus et omnis 


impetus. 


Hortamur fari, qué sanguine crétus 


%  quidve ferat; memoret, quae sit fidicia capto 
Ile haec déposita tandem formidine fatur: 
‘Cancta equidem tibi, réx, fuerit quodcumque, fatébor 
véra,’ inquit, ‘neque mé Argolicé de gente negabd; 


—, 


ing round';§171. certant: sc. inter sé. 
Tne pl. certant suggests the action of 


numervuus individuals, the sing. ruit ex: | 


presses the act of the whole body of 
tuvenés in hastening from every side as 
a unit; cf. n.on mdlem mirantur, 32. ine 
lidere: with certant; see §164. captd, 
‘the captive’; the prtcpl.= a noun. 

65. insidias: cf.dic. . . insidias, 1. 
73. crimine: properly ‘charge,’ but 
here ‘crime,’ ‘guilty act.’ 

66. disce omnis: ie. learn the 
uature of the whole Gk. race. 

67. cOnspecti, properly ‘sight,’ ‘vi- 
sion,’ is used here of those who exercise 
sight or vision, ‘the onlookers,’ tur- 
batus: his emotion is a pretence; cf. fi- 
déns anim, 61. inermis is full of pathos. 
The Trojans were doubtiess armed as 
Laocoon was (50); at any rate they were 
numerour and his foes. 

69,70 mune and iam are rightly 
used; see on iam... audétis, i. 133, 134, 
Further, iam and dénique strengthen 
each other; déniqgue more often = ‘ final- 
tw,’ as preachers or lecturers use that 
word. : 

71. cui... locus: sc. est. After et 
8c. guem. A rel. pron. is seldom re- 
peated in a different case form from that 


in which it has occurred in the sentence. : 
ipsi, ‘even’; the Trojans ought to be 
friendly to one hated by the Greeks. 

72. infénsi=an adv., ‘relentlessly.’ 
cum sanguine = e¢ sanguinem. cum 
with the abl. often = e¢ with a case par- 
allel to that just used. 

73,74. omnis impetus, ‘every (act 
of) violence.’ fari: for the infin. after 
hortor ct. dict... locari. 33, with n. 
crétus: a dep. prtcpl. of créscd; see 
B. 114. esp. 2. With erétus sc. sit, and see 
on viris, i. 517. 

75. quidve ferat, ‘what his errand 
is,’ represents quid fers of the O. R. 
memoret: subj. in O. O., represent- 
ing an imp. of theO. R. The Trojans 
said: dre quod sanguine crétus (sis). 
Quidve fers? Memord quae sit fidicia tibt 
capto. captd (sc. €é) is a prtcpl.; con- 
trast capto, 64. 

77-104. ‘Sinon’s story. 
Greek. When Ulixes compassed the 
death of Palamedes, my eae 


swore vengeance against him. Hein 
turn sought my ruin.’’’? 


77. fuerit quodcumaue: the fut. 
pf. gives a force like ‘ whatever I shail 
find to have been the result.’ 

78. véra=an adv.; for position see 
§ 208 


“T am a 
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hoc primum; nec, si miserum Fortiina Sindnem 

finxit, vanum etiam mendacemque improba finget. 80 
Fando aliquod si forte tuas pervénit ad auris 

Bélidae nomen Palamédis et incluta fama 

gloria, quem falsa sub préditione Pelasgi 

insontem infando indicié, quia bella vetibat, 

démisére neci, nunc cassum liimine lagent, 85 
illi mé comitem et cdnsanguinitite propinquum 

pauper in arma pater primis hic misit ab annis. 

Dum stabat régnd incolumis régumque vigébat 

conciliis, et nds aliquod nomenque decusque | 

gessimus; invidia postquam pellicis Ulixi 90 
(haud igndta loquor) superis concessit ab oris, 


SS SS SE ee a ae ae 


79. hoc primum: sc. fatébor. Ssi- 
nonem = m2; see on Jiinonis, i. 48. 

80. improba, ‘shameless though she 
is,’ emphatic by position, like dea, i. 412; 
see n. there. twnprobus often describes 
persons or things as utterly lacking in 
moderation and respect for the rights 
of others. finget: a fine verb here, 
since it is properly used of the potter 
who molds the clay at his own will. 

81. fando, ‘as men talked’; lit., 
‘through talk’; a gerund in instr. abl. 

82. nomen, ‘mention.’ With sz... 
nomen cf. st... tit, i, 8%. incluta 
fama, ‘spread abroad by the voice of 
fame.’ 

83. falsa sub proditidne, ‘swayed 
by misleading information.’ sub, ‘under 
cover of,’ suggests treachery, under- 
hand work; acommon use, esp. in com- 
pound verbs. For this sense of prd- 
ditione cf. memoriae proddere=‘to hand 
down,’ ‘to state.’ 

84. Insontem infand6 indicié: the 
allit. helps to express Sinon’s indigna- 
tion. imfando indicio: his enemies hid 
a letter and some money in his tent 
and then used them, when discovered, 
as evidence of his guilt, saying that they 
had come from Priam. In quem... in- 
dicio... nect, V. suggests indirectly that 
Palamedes was tried by the whole Gk. 


force, and formally condemned to death; 
§ 225. 

85. mecl=ad necem; §122. nune: 
advers. asynd. as in i. 240. lamine: 
abl. of separation with cassum; ef. the 
abl. with carére, 44, : 

86. illi begins the apod. to the s7 cl., 
81-85; it is dat. with comitem. See on 
cut, i. 314, 

87. pauper=quod pauper erat.-Sinon 
is apologizing to the Trojans for his 
presence in the ranks of their foes. 
primis...ab annis: freely, ‘in my ten- 
der youth’; the phrase=‘I was too 
young to be responsible.” In expres- 
sions of time and place Latin often uses 
@ or ab where we should expect in; ef. @ 
puerrs, ‘in childhood,’ @ tergo, i. 186. 

88,89. dum... vigébat: sc. Pala 
médes; cf. Priamt dum régna manebant, 
22. régum... conciliis: the council 
of war, consisting ef the leaders of the 
several contingents. et nds, ‘I also.’ 

90. pellacis, ‘that prince of sehem- 
ers.’ Sinon speaks of Ulixes as his 
Trojan hearers would; see on Uliaés, 44. 

91. superis ...ab Oris, ‘from 
this upper clime.’ swperus is-often ap- 
plied to persons and things still in the 
upper world of light and life; so i7ferus 
is used of things in the underworld of 
darkness and death. 
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adflictus vitam in tenebris lictique trahébam 
et casum insontis mécum indignabar amici. 
Nec tacui déméns et mé, fors si qua tulisset, 

9 si patrids umquam remeissem victor ad Argos, 
promisi ultdrem et verbis odia aspera movi. 

Hinc mihi prima mali labés, hine semper Ulixés 
criminibus terrére novis, hine spargere vocés 
in vulgum ambiguas et quaerere cOnscius arma. 

100 ©Nec requiévit enim, dénec, Calchante ministré,— 
sed quid ego haec autem néquiquam ingrata revolvd 
quidve moror, si omnis tind drdine habétis Achivés 
idque audire sat est? iam didum siimite poendas; 
hdc Ithacus velit et mignd mercentur Atridae.’ 

105 Tum vér6 ardémus scitiri et quaerere causis, 


92. adflictus: lit., ‘dashed down,’ 
j.e. from the high estate hinted at in 89. 

93. mécum, ‘in my secret soul’; cf. 
sécum, i. 221. 

94,95. et=‘but.’ Afteraneg. cl. e 
and -gueé may often be so rendered. 
tulisset, ‘offered’; sc. s@ and cf. fata 
ferébant, 34,with n. tulisset and remeds- 
sem are in O. O., dependent on promisi, 96. 
Sinon said to himself: fors st guatulerit, 
st... remearo, ultor ero. Argos: see on 
Argis, i, 24; here it= Graeciam. Sinon 
hailed from Euboea. 

96. ultdrem: in the pred. with mé@ 
(94)... promisz; lit., ‘I promised my- 
self (as) an avenger,’ i.e. I swore to be 
his avenger. In prose we should have 
promise mé ultorem fore. 

97. labés, ‘avalanche’; the word is 
used esp. of the collapse of houses or 
the settling of the earth. 

98,99. criminibus, ‘charges’; see 
the n. on crimine, 6. spargere ... 
ambiguas: note thefigure. Ulixesisa 
sower; the seed he scatters is slander, 
the rabble is the ground in which he 
plants. For the infinitives in 98, 99 see 
§157. vulgum: here masc., a rare use. 
quaerere... arma: a fig. expression 
for ‘went to extremes.’ cOnscius, ‘ con- 


scious (of his guilt),’ gives the cause of 
quaerere. 

100. enim, ‘indeed’; see on sed enim, 
i. 19. 

101. sed... autem is pleonastic, 
since both words have advers. force, 
The phrase comes from the older, more 
colloquial Latin in which such pleonas- 
tic combinations arecommon, ingrata, 
‘without interest’; sc. vdbis. 

103. id: ie. that one is a Gk. fam 
didum... poenas: iamdiidum refers 
to the past, and so ought not to be joined 
to a pres. imp., which invites to an 
action yet to be done. This lack of logic 
gives weight to the phrase. Sinon is, 
or pretends to be, a sorrow-stricken 
man, only too eager to die; he is nota 
grammarian. His cry suggests; ‘Slay 
me: ye should have done so long 
ago.’ 

104. Ithacus: Ulixes. velit... 
mercentur: cond.; the prot. is contained 
in hoc which = 82 hoc feceritis. magnd: 
se. pretio. 

105-144. ‘Webid him speak further. 
He details the scheme whereby Ulix- 
es had sought to work his ruiz.” 

105. causas: i.e. the explanation of 
the strong statement of 104. V. does not 


Le 
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igndri scelerum tantérum artisque Pelasgae. 
Prosequitur pavitans et fictd pectore fatur: 
‘Saepe fugam Danai Trdia cupiére relicta 
moliri et longé fessi discédere belld 
(fécissentque utinam!), saepe illos aspera ponti 10 
interclisit hiems et terruit Auster euntis; 
praecipué, cum iam hic trabibus contextus acernis 
staret ecus, totd sonuérunt aethere nimb: 
Suspénsi Eurypylum scitantem dracula Phoebi 
mittimus, isque adytis haec tristia dicta reportat: us 
“Sanguine placistis ventds et virgine caesa, 
cum primum Iliacds, Danai, vénistis ad Oras ; 
sanguine quaerendi reditiis, animaque litandum 


Argolica.”’ 


Vulgi quae vox ut vénit ad auris. 


obstipuére animi, gelidusque per ima cucurrit 120 
ossa tremor, cui fata parent, quem poscat Apollo. 
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say directly that any questions are put 
to Sinon; see § 225. 

107. prosequitur: intrans., ‘ pro- 
ceeds,’ a very rare use. pavitans 
marks the result of the emotion of 101- 
104; cf. turbdtus, 67. fictd pectore: 
modal abl., ‘ hypocritically.’ 

108-110. saepe .. . saepe: the 
placing of saepe at the head of the two 
clauses brings out their real connection, 
thus: ‘often they sought, but as often,’ 
ete. fugam...md6liri: much stronger 
than a simple fugere. See on méliri, 
i. 564. fécissent ... utinam: see on 
utinam... adforet, i. 5%, 576. 

111. intercluisit: sc. from sailing. 
hiems: here ‘storminess,’ ‘inclemency.’ 
Auster: here in its strict sense; the 
south wind would be in the very teeth of 
voyagers seeking to make Greece from 
Troy. In Homeric days ships could 
make little progress against head 
winds. After the Gk. ships had as- 
sembled at Aulis in Euboea head winds 
for days prevented their departure for 
Troy. euntis, ‘as they sought to go’; 
conative pres. See on arceret, i. 300. 


112. acernis: contrast abiete, 16. 
Both are simply poetic ways of saying, 
‘wooden,’ ‘wood’; see § 190. 

114. scitantem: lit., ‘as one (in the 
act of) consulting,’ but virtually ex- 
pressing purpose; the supine scitdtwum, 
or a future prtcpl., might have been 
used. Oracula Phoebi: the oracle at 
Delphi; see § 281. 

116. virgine caesa, ‘by the slaying 
ofa maiden.’ The main thought is in 
the prtcpl.; see on motds . . . fluctiis, i, 
135. The Greeks could not leave Aulis 
(see end of n. on Auster, 111) till they 
had appeased the gods by the sac- 
rifice of Iphigenia, daughter of Aga- 
memnon, 

118,119. sanguine: cf. sanguine, 116. 
The repetition gives the same effect as 
that of saepe, 108-110, ‘ As by blood, so by 
blood.’ reditis: for pl. see §178. ani- 
ma... Argolica: i.e. ‘to sacrifice 
successfully, you must offer up a Gre- 
cian life.’ Argolica: emphatic by posi- 
tion; § 206. 

120,121. gelidus . . . tremor; ctf. 
Srigore, of fear, i. 92. Ima: as in i. 84, i 
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Hic Ithacus vatem magn6 Calchanta tumultt 
protrahit in medids; quae sint ea nimina divum 


flagitat. 


Et mihi iam multi cridéle canébant 


1 artificis scelus et taciti ventura vidébant. 
Bis quinds silet ille diés téctusque recisat 
prodere voce sua quemquam aut opponere morti. 
Vix tandem miagnis Ithaci clamoribus actus 
compositd rumpit vocem et mé déstinat arae. 

130 Adsénsére omnés et, quae sibi quisque timébat, 
tinius in miseri exitinm conversa tulére. 
Iamque diés infanda aderat; mihi sacra parari 
et salsae frigés et circum tempora vittae. 
Kripui, fateor, 1étd mé et vincula ripi 


125. ossa: see on ossibus, i. 660. parent 
... poscat: subj. in question depend- 
ent on tremor, which suggests the idea 
of anxious and fearful questioning. 
Saita= mortem, exitium; parentis a delib. 
subj. (see on crédant, i. 218). Its sub- 
ject is the Greeks in general, but is pur- 
posely left indefinite. Men shrink from 
naming those who are te cause the 
death of another. 

122. Ithacus: cf. 104. 

123. niumina: lit., ‘wills’; we 
should say, ‘intimations of the will.’ 

124. canébant, ‘were prophesying’; 
cano gains this meaning from the fact 
that originally prophecies were deliv- 
ered in verse. 

125. artificis: see on pellicis, 90. 
The juxtaposition with scelws shows in 
what Ulixes was a craftsman. et: we 
should expect aut; but see on subiectis- 
que, 87. Instead of mult? . . . videbant 
we ought to have alii... canébant, alii 
-. . vidébant, i.e. ‘some openly told of, 
others silently foresaw.’ V. has, how- 
ever, combined the two aliz into multi, 
and then united the verbs of their re- 
spective clauses by ef. ventura: see on 
futurae, i. 712. 

126. bis quinods: see on bis dénis, i. 
381. ille=Calchas. téctus, ‘keeping 
his tent. 


127. voce sua: i.e. by any utterance 
of his own, as distinguished from the 
command of the oracle. 

128. vix tandem: a favorite phrase 
with V.; in like sense we find in prose 
tandem aliquando. 

129. compositd: for case see on 
Soedere certd, i. 62. In prose we should 
have @ or dé composit0. rumpit vocem, 
“he breaks into speech’; lit., ‘he makes 
speech break forth,’ vdcem being acc. of 
effect, § 128. 

130. timébat: note the tense, ‘once 
feared.’ 

131. conversa tulére, ‘they bore, 
now that they were turned to (ie 
brought to bear on).’ ¢imébat, 130, and 
tulére gain force each from the other; 
timébat =‘found unbearable,’ even in 
thought, tulére = ‘cheerfully bore.’ 
Sinon speaks in bitter sarcasm. 

132. parari: for infin. see § 157. 

133. salsae frigés: the salted meal 
Which prior to the sacrifice was 
sprinkled on the victim’s head. /rugés 
is used as in i. 178. 

134. fateor seems strange, until we 
reflect that Sinon represents himself 
as a Sacrificial victim, offered to the 
gods, in obedience to the divine com- 
mand, 116-118; he had, therefore, no 
right to attempt an escape. vincula: 
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limésdque laci per noctem obsciirus in ulva 135 
délitui, dum véla darent, si forte dedissent. 
Nec mihi iam patriam antiquam spés Ulla videndi 
nec dulcis nités exoptatumque parentem, 
qués illi fors et poenas ob nostra reposcent 
effugia et culpam hance miserdrum morte piabunt. 140 
Quod té per superds et conscia nimina véri, 
per sI qua est quae restat adhiic mortalibus Usquam 
intemerata fidés, 6rd, miserére laborum 
tantorum, miserére animi nén digna ferentis.’ 

His lacrimis vitam damus et miseréscimus ultro. 145 
Ipse viré primus manicas atque arta levari 
vincla iubet Priamus dictisque ita fatur amicis: 
‘Quisquis es, A4missés hinc iam obliviscere Graids; 
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Sinon was bound as victims were before 
the altar. 

135. obsctirus, ‘so that I was con- 
cealed’; see § 193. 

136. délitui: a strong verb, ‘to 
skulk,’ used esp. of beasts, serpents, etc. 
It harmonizes with the tone of &ipui... 
mé, 134. dum... dedissent: O. O. de- 
pendent on délitut. Sinon’s thought 
was: Délitéscam dum (‘until’) véla dent 
st forte dederint. Sinon might well 
doubt whether they would depart; his 
own escape had prevented the fulfill- 
ment of the condition necessary to such 
departure, as stated in 116-119. 

138. natos, ‘my children,’ adds to 
the pathos, but is inconsistent ($49) 
With primis... ab annis, 87. 

139. fors et together = ‘perchance.’ 
The phrase is a survival from the days 
when parataxis (§218) was the rule. 
fors et reposcent thus = fors (est) et re- 
poscent, ‘there is a chance, and,’ etc., 
instead of ‘there is a chance that.’ 

140. culpam: see on /ateor, 134, dé 
vitur, 136. hance = meam, as ini. 98. 

141. quod: often used idiomatically 
in entreaties like Eng. ‘but.’ In such 
cases it is really the rel. pron. with its 


antec. implied in the context: here the 
antec. is to be got from Sinon’s whole 
speech, esp. 134-140. quod thus=‘as to 
allof which.’ té: with 670, 143. Note 
the sing. Sinon is talking to Priam: 
see 77. superos: as ini. 4. 

142,143. per governs the cl. st... 
Jjidés; Sinon is speaking rhetorically. A 
simpler expression would be per Jidem 
st qua est quae adhic restat mortalibus 
usquam intemerata. labdrum: gen. with 
miserére. See A. 221, a; B. 209, 2; G. 377; 
H, 457. 


145-198, ‘Sinon tells us that the 
horse is a gift to Minerva and that if 
we set itin our city we shall win her 
favor and injure the Greeks,’ 


145. ultro, ‘besides.’ The Trojans 
might out of sheer indifference have 
suffered Sinon to live. 

146,147. vir6: dat. of pers. interest 
(advantage) with levar?. A more usual 
constr would be virwm manicis ... vin- 
clis levare iubet. For the manicae and 
the vincla see 57. 

148. amissds .. . obliviscere = 
amitte et obliviscere; see on submersas 
obrue, i. 69. The pers. acc. with obliviscor 
is rare, the gen. being the ordinary case 
with words referring to persons. 


178 
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noster eris, mihique haec édissere véra roganti: 
80 ©6quo mdlem hance imminis equi statuére? quis auctor? 
guidve petunt? quae réligid aut quae machina belli?’ 


dixerat. 


Ille dolis instrictus et arte Pelasga 


sustulit exits vinclis ad sidera palmas: 
‘Vos, aeterni ignés, et non violabile vestrum 
5 ~©6testor niimen,’ ait, ‘vs, irae énsésque nefandi, 
quos fiigi, vittaeque deum, quas hostia gessi: 
fis mihi Graidrum sacrata resolvere itira, 
fis ddisse virds atque omnia ferre sub auras, 
si qua tegunt, teneor patriae nec légibus illis. 
160 ‘TG modo prdmissis manedas servataque servés 
Troia fidem, si véra feram, si magna rependam. 
Omnis spés Danaum et coepti fidiicia belli 


Palladis auxiliis semper stetit. 


149. nostereris, ‘be one of us.’ Cf. 
Dido’s invitation, i. 572-574. The fut. 
indic. in familiar address (here the 
superior is speaking to the inferior) 
often = an imperative. Since evis =an 
imperative, it may be joined to édissere 
by -que; see on @ulct adspirdns...umbra, 
i, 694. 

150. mdlem... equi: for the expres- 
sion see on magnorum... suum, i. 634. 

151. réligid, ‘sanctity,’ ‘religious 
significance.’ quae... belli= quae ré- 
ligid equi est (‘belongs to’) aut quae 
machina belli est ecus ? 

152. arte Pelasga: cf. artis ... 
Pelasgae, 106. 

153. exitas vinclis: an important 
phrase; he cheats the very men to 
whom he owed life and liberty. 

154. igmés: ic. of the heavenly 
bodies. 

156, vittae... gessi: cf. 133. 

157. Graidrum... itra, ‘to sever 
the hallowed rights of the Greeks.’ V. 
thinks of the Greeks as having taken 
an oath like the Roman sacrdmentum, 
whereby soldiers swore to be faithful 
to their general and to one another. 
Thenceforth the “Greeks had _ iira, 


Impius ex qué 


‘rights,’ in one another, e.g. the right 
to loyal help. 

158. ferre sub auras: i.e. to reveal. 

159. nec: for position see §209. Of 
157-159 it has been well said: ‘ Sinon 
disclaims all obligations as a soldier, as 
a friend (ddisse virds), as a colleague 
and confidant (st? gua tegunt) and asa 
citizen (patriae, etc.).’ 

160, 161. modo: as in i. 389. The 
subjs. here virtually = imperatives. pré- 
missis: implied in noster eris, 149. The 
word is local abl. with maneas, as we 
say, ‘abide by your promises.’ servata 
... Trodia is voc.; servdta is causal in 
force, ‘since you have been yourself 
preserved, preserve faith (with me),’ 
i.e. extend to me the joy of preservation 
which you have just experienced. mag- 
na rependam, ‘I shall make thee a 
great requital,’ i.e. for your good faith; 
the requital is the information of 162- 
194, 

162. belli: obj. gen. with fidicia. 

163. auxiliis: instr. abl. with stetit, 
which = ‘was kept firm’; see on @él0, i, 
99. For the pl. see §178. ex qué is bal. 
anced by ex illo, 169 With both phrases 
se. tempore. 


(149-165 
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Tydidés sed enim scelerumque inventor Ulixés 

fatale adgressi sacratd avellere templo (65 
Palladium, caesis summae ciistédibus arcis, 

corripuére sacram effigiem manibusque cruentis 

virgineds ausi divae contingere vittas, 

ex illo fluere ac retrd sublapsa referri : 

spés Danaum, fractae virés, dversa deae méns. 170 
Nec dubiis ea signa dedit Triténia monstris. 

Vix positum castris simuldcrum: Arsére coruscae 
luiminibus flammae arréctis, salsusque per artis 

stidor iit, terque ipsa sold (mirabile dictii) 

émicuit parmamque feréns hastamque trementem. 1% 
Extempl6 temptanda fuga canit aequora Calchas 

nec posse Argolicis exscindi Pergama télis, 

dmina ni repetant Argis niimenque rediicant, 


164. sed enim: as ini. 19. 

165. adgressi = condi, and so can 
vake the infin, @vellere. templd: within 
the citadel of Troy. 

166. Palladium: see Vocab. It is 
fatdle, ‘fateful,’ because the loss of it 
meant the loss of the faver of the deity 
whom it represented; §299. Aeneas 
refers but briefly to this story, omitting 
details, as if Dido were fully acquainted 
with it. V.’s readers knew the story 
well. 

167, 168. cruentis virgineas: jux- 
taposition of contrasts. virgineds is a 
transferred epithet; the fillets are vir- 
gin because they are worn by a virgin 
goddess. See on inniiptae, 31. 

169. retro. . .referri defines fluere, 
and definitely suggests the idea of the 
receding tide. By itself fluere might 
merely =‘disappear,’ ‘lose perma- 
nence.® ferd and its compounds in the 
pass. often = ‘move,’ ‘ proceed.’ 

170. fractae .. . aversa: note 
indic. after hist. infin. in 169; see § 157. 

171. ea signa=éius ret signa, ie. 
tokens of her hostility to the Greeks. 
ga refers back to Gversa . . . méns, 170. 
Tritonia‘’ Pallas; §279. 


ce 


172. vix.. . arsére: for the para- 
taxis see § 220. 

173. laminibus... arréctis, ‘her 
staring eyes.’ arréctis really =‘uplifted’ 
(i. 152), and is applied to the eyes either 
as (1) raised in, fury from the ground 
(contrast i. 482), or (2) as wide open. In 
(2) the epithet would apply really to the 
eyelids. salsus: we might say ‘real’; 
the adj. emphasizes the significance of 
the portent. The statue is apparently 
alive; it sweats asa living mortal might; 
see § 299. 

174. ter: three was to the Romans a 
sacred number. ipsa, ‘unaided.’ 

176.. canit: see on canébant, 124. 

178. Ominani... Argis: ie. un- 
less they go back to Greece and start 
afresh. V. is thinking of a Roman 
custom whereby a general, if bad luck 
overtook his expedition, returned to 
Rome to consult the omens afresh, and 
to begin his operations anew, in hope of 
better fortune. nimen, ‘the favor of 
heaven.’ V. is again thinking of Roman 
custom. No Roman general would set 
out till the omens became favorable, i.e. 
till he had the nimen. By the theft of 
the Palladium the Greeks lost (163-175) 


180 


AENEIDOS 


{179-195 


quod pelago et curvis scum avexére carinis. 


180 


Et nunc quod patriis ventd peti¢re Mycénas, 


arma dedsque parant comités pelagdque reménsd 
inprovisi aderunt; ita digerit Gmina Calchas. 
Hanc pro Palladid moniti, prod ntiimine laesd 
effigiem statuére, nefis quae triste pidret. 


185 


Hanc tamen inménsam Calchas attollere mélem 


roboribus textis caeldque Gdiicere iussit, 

né recipi portis aut dici in moenia posset 
neu populum antiqua sub réligione tuéri, 
nam si vestra manus violisset ddna Minervae, 


196 


tum mignum exitium (quod di prius é6men in ipsum 


convertant!) Priami imperid Phrygibusque futtrum; 
sin manibus vestris vestram ascendisset in urbem, 
ultrd Asiam maigné Pelopéa ad moenia bell6 
ventiiram, et nostrds ea fata manére nepdtés.’ 


195 


Talibus insidiis peritrique arte Sindnis 


the iumen they had brought to Troy. 
They are seeking now a fresh niumen, in 
order to renew the attack. 

180. quod... Mycénas, ‘so far as 
their departure... is concerned.’ For 
quod, ‘as to the fact that,’.cf. Caes. 
B. G.i.14 quod... gloriadrentur. 

181. comités: freely, ‘to some with 
them.’ See on niimen, 178. Teménso: 
in pass. sense; see on Achi#é, i, 312. 

182. ita goes back to 176-179; 180, 181 
contain a sideremark. digerit,‘inter- 
prets’; lit., ‘marshals,’ so as to give 
them sequence and meaning. 

183. moniti: sc @ Calchante. ntimi- 
ne laeso, ‘the outrage done her divine 
Majesty’; the prtepi. carries the main 
thought. Cf. quo niimine laesd, i. 8. 

184. nefas... piaret: a rel. cil. of 
purpose. triste: as in i. 238. 

185. tamencearries us back to pro 
Palladio, 183; it=* though this horse isa 
substitute for the (smail) Palladium.’ 
inménsam: eroieptic; §193. mdlem: 
as in 150. 


186. roboribus textis, ‘interwoven 
planks of oak.’ See on acernis, 112. 

187. portis . . . moenia. ‘your 
gates... your city.’ 

188. populum . . . tuéri: freely, 
‘guard the people as of old with the 
buiwarks of religion.’ sub, ‘under 
cover of.’ The motive of n@... tuérvis 
set forth in 189-194. esp, 192-194. 

189. si... violasset: 189-194 give 
Caichas’s words in O.O. He said: s% 
Troianad manus . . . violdverit (indic.), 
tum...erit: sin ascenderit ...veniet... 
manet. dona Minervae: cf. 31. 

191. convertant: subj. as in i. 733, 
734. Priaml... Phrygibus: Sinon 
might have said vestro imperio vestroque 
populd, but he is quoting Calchas. 

192. sin: as ini. 55d. 

193. ultro, ‘actually.’ 
word well in Vocab. 

194, manere: the pres. is striking 
after futurum, 191, and ventiiram, 194; it 
pictures the certainty of the fut. pre- 
dicted by the seer. The eye of prophecy 
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crédita rés, captique dolis lacrimisque coictis, 
quods neque T'¥didés nec Larissaeus Achillés, 
non anni domuére decem, non mille carinae. 
Hic aliud maius miseris multdque tremendum 
obicitur magis atque inprdvida pectora turbat. 200 
Liocoén ductus Neptiiné sorte sacerdés 
sollemnis taurum ingentem mactabat ad ards. 
Ecce autem gemini 4 Tened6 tranquilla per alta 
(horréscé referéns) inménsis orbibus angués 
incumbunt pelagé pariterque ad litora tendunt, 205 
pectora quorum inter fluctiis arrécta inbaeque 
sanguineae superant undas, pars cétera pontum 
pone legit sinuatque inménsa volimine terga. 
Fit sonitus spimante salé, iamque arva tenébant 


ee 


enables him to see the fut. as if actually 
materiaiized before him, 

196. Trés, ‘his narrative.’ 
dolis: cf. i. 673, with notes. 

197. Tydidés: cf. i. 96, 97. Laris- 
gaeus: properly ‘of Larissa,’ a town 
in nortn Thessaly, but since Achilles 
came from Phthia in south Thessaly, 
it must stand by localization (§ 190) for 
*Thessalian.’ 

198. mille: a round number, often 
used of the Gk. ships before Troy. ca- 
Tinae: as in 23. 

199-249. ‘While Laocoén is sac- 
Tificing, two serpents destroy him 
and hissons. We think his death due 
to his assault upon the horse, and 
so with rejoicing bring the monster 
into our city.’ 

199. miseris (sc. n0bis): freely, * to 
our trembling eyes.’ 

201. ductus, ‘drawn,’ i.e. chosen. 
In ‘draft’ times we ‘draw’ men for the 
army. See cn i. 508, esp. on sorte 
trahébat. Through the lots the gods had 
indicated Laocoon to be their choice for 
the priesthood; his death now while he 
is engaged in his priestly duties shows 
that by some act he has forfeited the di- 


vine favor. 


capti... 


202. aras: of a single altar, as in 
i. 349, 355, 

203. ecce autem, ‘butlo,’ ‘whenlo.* 
autem marks a change of scene, é€cce calls 
attention to the new scene. gemini: 
simply ‘two,’as often in poetry. Cf. 
the use of duplicis, i. 93. Tenedd: et. 
21-23, The coming of the snakes from 
Tenedos symbolized the later coming 
of the Greeks from the same quarter. 

204. orbibus, ‘coils’; inmménsis or. 
dbibus is an abl. of char. angués: art- 
fully separated from gemini, 203, and 
postponed toa late place in the sentence, 

205. incumbunt, ‘are breasting.’ 

206. iubae: hairy crests are often 
given to snakes by Gk. and Roman 
writers. 

208. legit, ‘skims.’ Study legé care- 
fully in Vocab. sinuat...terga=an 
adv. of manner with legit; the vs.= 
‘their hinder parts skim the deep in 
mighty sinuous folds.’ yvolimine: 
modal abl., ‘in coils,’ 

209. fit: here true pass. of facid. iam, 
‘presently’; lit., ‘already.’ The word 
is often thus used to denote the quick 
development of events. arva: the fields 
inside the beach. 
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210 ardentisque oculds suffecti sanguine et igni 
sibila lambébant linguis vibrantibus Ora. 


Diffugimus visti exsangués. 


Illi agmine certd 


Laocoénta petunt, et primum parva dudrum 
corpora natdrum serpéns amplexus uterque 

215 implicat et miserds morst dépascitur artis; 
post ipsum auxilid subeuntem et téla ferentem 
corripiunt spirisque ligant ingentibus et iam 
bis-medium amplexi, bis collé squimea circum 
terga dati superant capite et cervicibus altis. 

220 lle simul manibus tendit divellere nodés 
perfisus sanié vittas Atroque venénd, 
clamorés simul horrendés ad sidera tollit, 
qualis migitus, fagit cum saucius dram 
taurus et incertam excussit cervice sectrim. 

225 At gemini lipsti délibra ad summa draconés 
diffugiunt saevaeque petunt Tritonidis arcem 


210. oculods suffecti: cf. oculds suffu- 
8a, i. 228. 

212. diffugimus: the prefix (= dis) 
suggests the scattering of the Trojans. 
agmine certo, ‘with course unerring.’ 
agmen suggests here (1) the long, trail- 
ing bodies of the snakes, which remind 
one of an army, and (2) the movement 
of those bodies. 

213. Laocoodnta: for form see § 96. 

214. uterque: note the exact force, 
‘each of the two.’ 

216. auxilio: sc. es; see on excidiod 
Libyae, i, 22. 

217. iam: as in 209. 

218. medium (sc. ewm), ‘his waist.’ 
colld: dat. with circum... dati, which 
belong together; for the separation see 
§211. Note toothatcircum... datiisa 
middle, and governs terga. 

219. superant: sc. ewm, and ef. su- 
perant undas, 207. 

220. nodods = spiris, 217, orbibus, 204. 

221. perfisus...vittas: for constr. 
see §§ 186, 187. Even his priestly char- 
acter could not save him. atro .. 


venéno: poison is so called either be- 
cause of its effect on the body (it often 
makes the body turn black) or because 
it works death. The poets apply der to 
all things connected with death. 

222. horrendos, ‘agonizing’; lit., 
‘at which one ought to tremble.’ This 
use of the gerundive implies a transi- 
tive use of horred; cf. § 130. 

223. qualis miugitus (est) goes 
closely with clamorés, 222, ‘cries like 
unto the bellowing one hears when,’ etc. 
Note that V. does not directly describe 
or even mention the actual death of 
Laocoén and his sons; the best Greeco- 
Roman art, plastic or literary, was un- 
willing to dwell on painful scenes or 
themes. See also § 225. 

225. gemini: asin 203. délibra... 
summa: the shrines situated on the 
summa are (41, 166). dracdnés: cf. ser- 
pens, 214, and angués, 204. 

226. saevae .. Tritonidis: cf. 
saevae .. .Lundnis, i. 4. With Tritdnidis 
ef. Tritonia, 171. Minerva was esp. in: 
terested in the horse; ef. 31. 
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sub pedibusque deae clipeique sub orbe teguntur. 

Tum vérd tremefacta novus per pectora cinctis 

insinuat pavor, et scelus expendisse merentem 

Laocoonta ferunt, sacrum qui cuspide rébur 230 
laeserit et tergd sceleritam intorserit hastam. 

Dicendum ad sédés simulicrum drandaque divae. 


numina conclamant. 


Dividimus mirés et moenia pandimus urbis. 
Accingunt omnés operi pedibusque rotarum 235 
subiciunt lapsts et stuppea vincula colld 


intendunt. 
féta armis. 


Scandit fatailis machina mirés 
Pueri circum innaiptaeque puellae 


sacra canunt finemque mani contingere gandent; 

ila subit mediaeque minans inlabitur urbi. 240 
O patria, 6 divum domus Ilium et incluta bellé 

moenia Dardanidum! quater ipsé in limine portae 


227. pedibusque: we should have 
expected subque pedibus. . . subque orbe. 
The order in the text may be due to 
metrical necessity; besides, classical 
Latin tosome extent avoided joining 
-que to a monosyllabic prep. In statues 
of Pallas snakes are sometimes found 
coiled at the feet of the goddess. 

229. insinuat: intrans., through 
ellipsis of sé; see §139. scelus expen- 
disse is briefly put for sceleris poenis 
expendisse. merentem=an adv., ‘de- 
servedly.’ 

230. robur: cf. rdboribus textis, 186. 

231. laeserit... intorserit: subj. 
in causal rel. cl. Laocoén’s fate would 
seem to the Trojans to fulfill Sinon’s 
statement in 189-191. tergo...hastam: 
ef. validis . . . contorsit, 50-52, noting 
again V.’s love of variety. 

232. sédés: i.e. the place the gods 
apparently meant it to occupy. 

233. nimina, ‘the majesty.’ The 
goddess, of course, is Minerva. concla- 
mant: note force of the prefix, ‘they 
agree in declaring.’ Contrast 39. The 
group of statuary known as the Lao- 


coon (see cut) was discovered in Rome 
in 1506, near the ruins of the Baths of 


Titus. It stands now in the Vatican. 
234. dividimus miuros: ancient 
cities had small gateways. Besides, 


the walls were carried over the gate- 
ways. The only way, therefore, to get 
the huge horse into Troy was to open 
up the walls, either by enlarging a 
gate or by making a breach elsewhere. 
moenia: here ‘the buildings’; see on i. 
264. 

235, 236. accingunt: sc. sé Con. 
trast illi sé . - accingunt, i. 210. ro- 
tarum ... lapsis, ‘smoothly gliding 
wheels’; see on magnorum . . suum, i. 
634. ¢0110: for the abl. see § 140, n. 

238, 239. feta armis: cf. loca féta 
... Austris, i. 51. puerl... gaudent: 
a fine example of the irony of fate; the 
Trojans exultingly do the very thing 
that in a few hours is to work theruin 
that nothing else (197, 198) had been 
able to accomplish. 

241,242. 6... Dardanidum: this 
outburst is wrung from Aeneas as he 
thinks how fully warned his country- 
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substitit, atque uterd sonitum quater arma dedére; 
instimus tamen inmemorés caecique furore 

24 et monstrum infélix sacrata sistimus arce. 
Tunc etiam fatis aperit Cassandra futiris 
dra dei iussi ndn umquam crédita Teucris; 
nos délibra deum miseri, quibus ultimus esset 
ille diés, fésta vélamus fronde per urbem. 

250 Vertitur intereéi caelum, et ruit Oceand nox 
involvéns umbraé magna terramque polumque 
Myrmidonumgque dolos; fiisi per moenia Teucri 
conticuére; sopor fessds complectitur artis. 

Et iam Argiva phalanx instriictis navibus Ibat 

255 a Tenedé tacitae per amica silentia linae 
litora néta peténs, flammas cum régia puppis 
extulerat, fatisque deum défénsus iniquis 


men were and how blindly they ignored 
all hints of danger. portae: the breach 
was made at one of the gates; see on 
dwidimus miuros, 234. 

243. substitit, ‘stuck fast.’ Mere 
stumbling on a threshold was ominous. 
utero... dedére: cf. and yet contrast 
utero... cavernae, 52. 

245. monstrum: see Vocab. The 
horse is a monstrum (1) because it is of 
enormous size, (2) because it was omi- 
nous of evilto the Trojans. Read §§ 308, 
309. infélix sacrata: juxtaposition 
of contrasts; the last place in the world 
for an infélia monstrum is an arx sacrata. 

246. fatis.. . futiris: briefly put 
for ‘with utterance of fates,’ etc.; 
instr. abl. 

247. dei: Apollo, whom Cassandra 
had offended. He could not take back 
the prophetic power which he had given 
her, but he decreed that her prophecies 
should never be believed. crédita: 
since crédo takes a dat., i.e. is nota fully 
trans. verb, it ought not to be used pers. 
in the pass.,as itis here. The Romans, 
however, found this misuse convenient. 

248. quibus ... esset, ‘though,’ 


etc. For the subj. in advers. rel. clauses 
see A. 320, e; G. 634; H. 593, 2. 
249. fronde: coll. sing.; cf. milite, 20. 


250-267. ‘That night, while all in 
Troy are asleep, the Gk. fleet returns 
from Tenedos. Sinon opens the horse, 
and lets out the warriors shut therein. 
These open the gates toothers from 
the ships.’ 


250. vertitur: a reflexive middle; 
§153. The heavens are said to revolve, 
just as we speak of the sun’s movement 
across the sky. ruit Oceano: for the 
opposite thought cf. now tmida caeld 
praecipitat, 8. 

252. ftsi per moenia: cf. fist... per 


herbam, i. 214. The Trojans were caught 


completely off their guard. 

254. instrictis navibus: 
common acié instructa. 

256. flammas: here a fire-signal. 
Signals by light, beacon fires, and smoke 
were much used by the ancients. cum 
seems to= postqyuam. régia puppis, 
‘the king’s ship,’ i.e. the ship of Aga- 
memnon. Here puppis = ‘ship,’ as carz- 
nae does in 23, 179. 

257. fatis...deum: cf. fata dewm, 54, 


ef. the 


a. 
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inclisds uterd Danads et pinea fartim 
laxat claustra Sindn. TIllés patefactus ad auras 
reddit ecus, laetique cavé sé rdbore promunt 260 


Thessandrus Sthenelusque ducés et dirus Ulixes 
démissum lipsi per finem Acamasque Thoasque 
Pélidésque Neoptolemus primusgue Machaon 
et Menelaus et ipse doli fabricator Epéos. 
Invadunt urbem somné vindque sepultam ; 265 
caeduntur vigilés, portisque patentibus omnis 
accipiunt socids atque agmina conscia iungunt. 
Tempus erat, qud prima quiés mortalibus aegris 
incipit et dén6 divum gratissima serpit. 
In somnis ecce ante oculds maestissimus Hector 270 
visus adesse mihi largésque effundere flétis, 
raptatus bigis, ut quondam, aterque cruento 
pulvere perque pedés traiectus lora tumentis, 


and n. défénsus: ie. from discovery 
and punishment. 

» 258. utero: sc. equi; cf. uterum... 
complent, 20. pinea: contrast abiele, 16, 
acernis, 112, roboribus, 186, and robur, 230, 
all said of the horse. 

259. laxat is joined by -que (257) to 
tbat, 254; cf. n. on dehinc... fatur, i. 256. 
Sinon could easily see a signal displayed 
at Tenedos; cf. 21, with notes. 

260. robore: contrast pinea, 258, and 
see n. there. 

261. dirus Ulixés: cf. diurz... Ulizi, 7. 

262. démissum, ‘hanging’; lit., 
‘lowered.’ 

263. primus ought to= (1) ‘first in 
order of exit,’ or (2) ‘first in impor- 
tance,’ ‘ peerless.’ To both views objec- 
tion is made, to (1) that it is extraor- 
dinary to mention seventh the man 
who came out first, to (2) that neither 
in Homer nor in V. does Machaon play 
a great part, at least in war. In Homer 
Machaon is a physician and son of Aes- 
culapius, the god of medicine. Perhaps, 
therefore, V. calls him ‘peerless,’ in 
compliment to his art and his lineage. 


265. sepultam: an exaggeration for 
victam or superatam, used to heighten 
the pathos. The wine was drunk in 
connection with the festivities hinted 
at in 248, 249. 

266. caeduntur vigilés: cf. caesis 
..- arcis, 166. portis...patentibus: 
abl. of the route, ‘through,’ ete. See 


§ 146. 
267. sociOs: the force from the 
ships. cénscia, ‘confederate’; prop 


erly, knowing, as they themselves knew, 
what was on foot. 

268-297. ‘As I lie asleep, Hector 
appears to me in a vision, and bids 
me fly with the gods of Troy.’ 

269. gratissima = an adv., ‘ with all 
its charms.’ serpit (cf. serpéns) well 
suggests the quiet approach of sleep. 

271. largos ... flétas: cf. largd 

. . vultum, i. 465. 

272. raptatus . . . quondam: 
briefly put for ‘mangled as he was in 
the days of old after he had been 
dragged.’ Cf, i. 483, 484. ‘ 

273. perque ... tumentis, ‘his 
swollen, feet pierced, through and 
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—Ei mihi, qualis erat, quantum mitatus ab ill6 
25 ©Hectore, qui redit exuvids inditus Achilli 
vel Danaum Phrygiés iaculatus puppibus ignis, 
squalentem barbam et concrétds sanguine crinis 
vulneraque illa geréns, quae circum plirima mirés 
accépit patrids! ultré fléns ipse vidébar 
20 compellaire virum et maestds expromere vocés: 
‘O lax Dardaniae, spés 6 fidissima Teucrum, 
quae tantae tenuére morae? quibus, Hector, ab dris 
exspectite venis? ut té post multa tudrum 
fiinera, post varids hominumque urbisque laborés 
25 défessi aspicimus! quae causa indigna serénos 
foedavit vulttis? aut cur haec vulnera cernd?’ 
Ille nihil nec mé quaerentem vana moritur, 
sed graviter gemittis imo dé pectore dicéns 
‘Heu fuge, nate dea, téque his,’ ait, ‘éripe flammis: 


through with thongs’; see §137. trda- 
tectus pedés loris would have been sim- 
pler. twmentis shows that V. thought 
of Hector as dragged round Troy while 
still living; dead limbs do not swell 
from violence. 

274. ei, ‘alas,’ commonly construed 
with a dat. of interest. i116, ‘the 
famous,’ ‘the glorious,’ a commor 
meaning of tlle. 

275. redit, ‘whom I see returning’; 
hist. pres. Aeneas talks as if he saw 
Hector returning; cf. n. on volvit, i. 101. 
exuvias inditus: for constr. see 
§§ 154, 188. Hector won these spoils by 
killing Patroclus, while the latter was 
wearing the arms of Achilles. 

276. Danaum Phrygids: juxtaposi- 
tion. While Achilles refrained from 
fighting (see on i. 458) Hector drove the 
Greeks back to their camp, and set fire 
to the ships. puppibus: dat. of inter- 
est, the ships being personified, or dat. 
= in puppis, § 122. 

277. concrétos, 
erétus, 74. 

278, 279. vulnera: received while be- 


‘matted’; see on 


ing dragged around the walls of Troy 
Note the splendid effect obtained by in: 
terrupting the description of Hector’s 
sorry plight, as given in 270-273 and 277- 
279, to dwell on the contrasting picture 
of his appearance in the full flush of 
victory and triumph. ultr6, ‘without 
waiting for him to speak’; lit., ‘of my 
own motion.’ 

281. lux Dardaniae: i.e. deliverer 
or savior of Troy. The figure is that of 
a beacon light orstar, andis commonin 
Latin writers. 

282, 283. tenuére: sc. 72 Hector 
+... exspectate: for the separation of 
the parts of the voc. phrase, cf. servdta 
... Troia, 160. Oris: as ini. 1. ut, init- 
self simply ‘how,’ gains from the context 
the force of quam libenter, ‘how gladly.* 

285, 286. quae... cerno: Aeneas 
talks as if he had forgotten all about 
Hector’s death. 

287. nihil: sc. respondet. moratur,. 
‘heed.’ See Vocab. 

288. graviter ... dicéns: cf. ew 
spirdns . . . vocem, i. 871, and Eng. ** 
long-drawn sigh.’ ‘to heave a sigh.’ 
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hostis habet mir6s; ruit alto 4 culmine Trdia. 290 
Sat patriae Priamdque datum; si Pergama dextra 
défendi possent, etiam hac défénsa fuissent. 
Sacra sudsque tibi commendat Troia Penatis: 
hos cape fatdrum comités, his moenia quaere, 
magna pererratd statués quae dénique pontd.’ 295 
Sic ait et manibus vittas Vestamque potentem 
aeternumque adytis effert penetralibus ignem. 

Diversé intered, miscentur moenia lacti, 
et magis atque magis, quamquam sécréta parentis 
Anchisae domus arboribusque obtécta recessit, 800 
claréscunt sonitts, armorumque ingruit horror. 
Excutior somné et summi fastigia técti 
ascénst supero atque arréctis auribus adsto, 
in segetem veluti cum flamma furentibus Austris 
incidit aut rapidus montand flimine torréns 308 


290. ruit... Troia: a fig. way of 
saying, ‘Troy is utterly lost’; alté, by 
dwelling on the distance through which 
Troy falls, emphasizes the completeness 
of its ruin. 

291. sat... datum (sc. @ t2Z): i.e. 
‘you have done your full duty,’ etc. 
dextra (sc. mani) stands for human 
strength in general. 

292. etiam hac, ‘by mine too (even 
as, were the chance at hand, it would 
still be by thine).’ 

293. sacra: emphatic, ‘it is her holy 
rites . . . (nother walls) that Troy,’ 
etc. The Penates and Vesta (§§ 295-298) 
are evidently represented here by 
statues or images that could be easily 
carried; cf., then, § 299. 

294,295. moenia . .. pontd con- 
tains a prophecy. See on 06 fortiiniti, 
etc., i. 487. For the position of magna, 
295, see on ignotum, 59. dénique: as in 
70. 
296,297. vittas...potentem, ‘a 
filleted image of mighty Vesta.’ Hec- 
tor’s ghost actually gives to Aeneas the 
images and the fire. 


298-317. ‘On awaking I climb to 
the roof of my house to reconnoiter. 
I find the city all ablaze. I resolve to 
make for the citadel, to fight and to 
die there.’ 


298. divers6: lit., ‘widely sundered,’ 
but best rendered as an ady., ‘in divers 


quarters,’ ‘everywhere.’ miscentur: 
ef. miscéri... pontum, i, 124. 
299. sécréta, ‘apart,’ ‘out of the 


beaten paths.’ 

300. recessit, ‘stood back,’ lit., 
‘withdrew,’ personifies domus. 

301. ingruit: se. mihi or in mé, 

302. summi fastigia técti, ‘the 
highest point on the roof.’ For a dif- 
ferent expression cf. swnma... fastigia 
rerum, i. 342. Since fastigia técti is a 
compact phrase expressing a single 
idea, it matters not whether summuea 
be put with fastigia or with téti. 

303. arréctis...adsto: cf. i. 152. 

304. furentibus Austris: cf. i. 51; 
instr. abl. with incidit which = /ertur, 
‘is borne.’ See on ¢éd, i. 99. 

305. montand flimine: inst1 
‘with its mountain-flood.’ 


abl., 
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sternit agros, sternit sata laeta boumque laborés 
praecipitésque trahit silvas, stupet inscius alto 
accipiéns sonitum saxi dé vertice pastor. 

Tum vérd manifésta fidés Danaumque patéscunt 


si0 iInsidiae. 


Iam Dé:phobi dedit ampla ruinam 


Vulcain6 superante domus, iam proximus ardet 
Ucalegén, Sigéa igni freta lita relicent. 
Exoritur clamorque virum clangorque tubérum. 
Arma aiméns capid; nec sat ratidnis in armis, 

315 sed glomerdre manum belld et concurrere in arcem 
cum sociis ardent animi; furor iraque mentem 
praecipitant, pulchrumque mori succurrit in armis. 

Ecce autem télis Panthtis Glapsus Achivum, 
Panthis Othryadés, arcis Phoebique sacerdos, 


306. sternit ...sternit: the repe- 
tition serves to tie the clauses closely 
together; cf. saepe .. . sdepe, 108-110, 
sanguine... sanguine, 116-118, and notes 
there. laeta: often used of crops, 
‘pounteous.’ boumque laborés: the re- 
sults of the oxen’s toil, rather than the 
toil itself; cf. § 185. 

307, 308. stupet inscius: juxtapo- 
sition of effect and cause; §212. stupet 
corresponds to arréctis . . . adsto, 303, 
and alt0... saxvv... verticr to summi 
e » Lécti, 302. 

309. fidés: freely, ‘truth’; strictly, 
‘proof,’ that which causes faith. 

310. dedit . .. ruinam: see §202, 
end. rund in the sing. denotes the 
actual collapse of anything; the pl. 
ruindae gives the result of such collapse. 

311, 312. Vulcano, ‘the fire’; cf. 
the use of Cererem, i. 177, Bacchi, i, 215. 
iam... Ucalegon: a short way of 
saying, ‘the house of Ucalegon, his 
neighbor,’ etc. Sigéa ... relucent: 
ampla, 310, paved the way for this state- 
ment; the burning of a spacious house 
produces plenty of light. 

313. exoritur ... tubarum: cf. i. 


87. Notice that the verbis here of the 
third conjugation. 

314. arma .. . armis: parataxis 
($218); the vs. = ‘frenzied I seize my 
arms, senseless though such action is.’ 
nec=et non; the etin turn =et tamen, 
as often. With armis sc. capiendis, out 
of capio. 

316, 317. sociis: the members of the 
manus, 315. mentem praecipitant, 
‘set My mind awhirl’, ‘dethrone my 
reason’; animi = the ‘ emotions,’ ‘heart,’ 
mens =the intellectual powers. pul- 
chrum ... armis: sc. esse with pul- 
chrum and mihi with succurrit. The 
whole = ‘the thought rushes over me 
that it is glorious to die in arms.’ mort 
in armis is subject of pulchrum (esse) and 
the whole phrase pulchrum (esse) mort 
in armies is subject of succurrit. 


318-369. ‘Learning from Panthus, 
priest of Apollo, that all is lost, Lrush 
out prepared to die. A few valiant 


Spirits join me.’ 
318. -ecce autem: as in 203. 


319. ‘arcis Phoebique = Phoebi in 
arce; see on vitiis . .» . notentem. 296. 
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sacra mani victdsque deds parvumque nepitem 320 
ipse trahit cursique 4méns ad limina tendit. 

‘Qué rés summa locé, Panthi? quam préndimus arcem?’ 
Vix ea fatus eram, gemitii cum tilia reddit: 

‘Vénit summa diés et inéluctabile tempus 


Dardaniae. 


Fuimus Troes, fuit Hium et ingéns 825 


gloria Teucrodrum; ferus omnia Iuppiter Argés 
transtulit; incénsé Danai dominantur in urbe. 
Arduus armatds mediis in moenibus adstans 
fundit ecus, victorque Sindn incendia miscet 


insultans. 


Portis alii bipatentibus adsunt, 336 


milia quot magnis umquam vénére Mycénis; 
obsédére illi télis angusta vidrum 


320, 321. sacra...deds... trahit: 
ef. sacra... Penitis, 293, also the notes 
on 296, 297. Panthus probably gives 
the images, etc., to Aeneas; see § 225. 
ipse strengthens manu; the two thus 
= sud ipsius manu. trahit fits nepotem 
better than it fits sacra or deos; see on 
legunt, i. 426. Thelad can not keep up 
with his grandfather’s wild strides. 
Panthus, by coming to Aeneas’s house, 
marks the latter out as a recognized 
leader among the Trojans. 

322. quo... locd: ie. how fares 
the commonwealth? rés is used as ini. 
268. summa rés= summa salus ret pub- 
licae, for which cf. Cic. Cat. i. §11. 
préndimus: pf. tense. quam... arcem 
(‘stronghold’) = ‘where have we made 
our stand?’ That Pergama, the arx 
proper of Troy is lost, is clear from the 
fact that Pantaus, arcis ... sacerdds 
(319), was in full flight; see § 225. 

324. summa diés: for meaning see 
on supremum, 11. 

325. fuimus .. . [lium:i.e. Troy 
and the Trojans are things of the past; 
the emphasis is on the tense of the verb 
forms. The pf. of swum is often used in 
this way; cf. too, n. onhuic... erat, i. 343. 


326, ferus... luppiter: cf. saevae 
Tritonidis, 226, saevae. . . Tinonis, i. 4, 
and non aequae Palladis, i. 479. 

327. incénsa: as in i. 727. domi- 
nantur, ‘are lords and masters’; a 
strong verb, since dominus suggested 
to the Romans the thought of master 
and slaves. Cf. domind@bitur, i. 285. 

328. armatos mediis: juxtaposition 
of contrasts. The last place for armed 
(Greeks) is the heart of Troy. Cf. n. on 
infelix sacrata, 245. 

329. incendia miscet, ‘spreads fire 
and confusion.’ For miscet cf. 298, 

330. bipatentibus: lit., ‘ twice open- 


‘ing.’ Here, probably, we are to think 


of a two-leaved door (see on foribus... 
aénis, i. 449) flung wide open. The word 
thus emphasizes the defenceless state 
of the city. 

331. Note the exaggeration. Vss. 328, 
329 emphasize the numbers already in 
the city, 330-332 those still crowding 
through the gates, 

332. angusta viarum = angustas 
vids; see §197. V. probably thought oA 
Troy’s streets as he did of those of 
Rome, which were much narrower than 
the streets of modern capitals. 
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oppositis; stat ferri aciés microne coruscd 
stricta, parata neci; vix primi proelia temptant 
35 portarum vigilés et caeco Marte resistunt.’ 
Talibus Othryadae dictis et nimine divum 
in flammas et in arma feror, qué tristis Erinys, 
quo fremitus vocat et sublaitus ad aethera clamor. 
Addunt sé socids Ripheus et maximus armis 
30 Epytus oblati per linam Hypanisque Dymasque 
et lateri adglomerant nostré iuvenisque Coroebus 
Mygdonidés; illis ad Troiam forte diébus 
vénerat Insind Cassandrae incénsus amore 
et gener auxilium Priamo Phrygibusque ferébat, 
a4 infélix, qui ndn spdnsae praecepta furentis 


audierit. 


Quos ubi confertds audére in proelia vidi, 
incipid super his: ‘Tuvenés, fortissima fristra 
pectora, si vobis audentem extréma cupidd 


333, 334. stat... neci: a highly 
poetic expression, meaning lit., ‘the 
edge of the gleaming-pointed steel 
stands unsheathed,’ ete.; freely, ‘full in 
place stands a battle line of swords, 
gleaming-pointed, unsheathed, ready 
for deeds of blood.’ mvucrone corusco is 
abl.-of char. with fer7rz. 

335. caeco Marte: modal abl., ‘aim- 
lessly.” For Marte = proelio, cf. Vuleand 
=igm, 311. 

336. niamine divum: i.e. by the will 
of the gods that Troy shall perish. 
When his city is perishing, a warrior’s 
place is in the ranks fighting for its 
defence. Hence the gods that decree a 
city’s fall may well be said to drive the 
patriot warrior in flammds et in arma. 
Aeneas now leaves his house. 

337. Erinys: here ‘the war-fiend.’ 

340. oblati per lumam: sc. mihi, 
‘revealed to my eyes by the moonlight.’ 
per with an acc. often = an instr. abl. 

341. adglomerant: sc. sé from 339. 
iuvenis: added to increase the pathos 


Coroebus is in the prime of life. His 
death is described below, 424 ff. 

343. Imnsano: because it caused his 
death. 

344. gener... ferébat, ‘wasren- 
dering a son’s aid.’ gener lit.=‘as a 
son-in-law.’ Since Coroebus did not 
marry Cassandra, an Eng. writer would 
say less boldly, ‘he was helping Priam 
as loyally as if he were in truth his son- 
in-law.’ jferébat: note tense; vénerat 
gives one act, feré bat a series. 

345, 346. qui. . . audierit: a 
causal rel. cl. explaining why Aeneas 
calls Coroebus wmfélix. For Coroebus’s 
disregard of Cassandra’s prophecies ef. 
246, 247,and notes there. furentis, ‘rav- 
ing,’ ‘frenzied,’ because inspired with 
the gift of prophecy. See on furés, 
i. 491. 


347. audére in, ‘to be all daring 
for.’ 

348. super: asin 71, and i. 29. The 
thought is: ‘they were brave enough, 
yet I seek to inflame them still more,’ 


ve 
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certa sequi (quae sit rébus fortiina, vidétis; 350 
excessére omnés adytis arisque relictis 

di, quibus imperium hic steterat; succurritis urbi 
incénsae)—moridmur et in media arma rudmus. 

Una salis victis nillam spérare salitem.’ 


Sic animis iuvenum furor additus. 


Inde lupi ceu 355 


raptorés atra in nebula, qués improba ventris 

exégit caecds rabiés catulique relicti 

faucibus exspectant siccis, per téla, per hostis 

vadimus haud dubiam in mortem mediaeque tenémus 

urbis iter; nox atra cava circumvolat umbra. 366 
Quis cladem illius noctis, quis fiinera fando 

explicet aut possit lacrimis aequare laborés? 

Urbs antiqua ruit multds dominata per annos; 

plirima perque vids sternuntur inertia passim 

corpora perque domds et réligidsa dedrum 365 


his = his verbis; instr. abl. iuvenés: for 
meaning see on pibés... tugrum, i. 399. 

350. sequi depends on cupido ( § 170), 
as an infin. might depend on a form of 
cupio. rébus, ‘our (ie. Troy’s) in- 
terests.’ 

351, 352. excessére . .. di: note 
the order; ‘gone are they, every one 
- + . the very gods through whose aid,’ 
etc. For the thought cf. § 299. Aeneas 
is exaggerating; some of the gods were 
still with him. See 293-297, 320. quibus: 
instr. abl. steterat: for meaning cf. n. 
on duviliis, 168. The plpf.=‘had been 
kept intact’ ere it hastened to its fall. 

353. moriamur...ruamus: para- 
taxis; §221. In prose we should have 
moriamur in media arma ruendd. This 
sentence is the apod. to sz... sequi, 349. 
quae sit . . . incénsde, 350-353, gives the 
reasons for the entreaty moridmur... 
ruamus, i.e. it =‘since, as you see, the 
gods are gone, the city... is in flames.’ 

355. furor: here the frenzy of de- 
spair. 

356-358. raptorés: practically an 
adj., ‘plundering,’ ‘ravenous’; cf. the 
use of regina, i. 273. improba: as in 80. 


ventris ...rabiés: a strong expres- 
sion for ‘hunger.’ caecds: see §193. It 
= ‘to prowl blindly,’ with no settled 
object. Note juxtaposition of effect and 
cause in caecods rabiés. catulique... 
exspectant: we should look for quorum- 


“que catulr, etc.; but see on cui... locus, 71. 


Telicti, ‘at home,’ ‘in the den.’ siccis: 
here ‘hungry.’ The food of young 
wolves would be mixed with blood. 

359, 360. mediae . .. urbis iter, 
‘the road that leads to the heart of our 
city.’ urbis is asimple poss. gen. nox 
atra: in 255 and 340 V. has described 
the night of Troy’s capture as bright- 
ened by amoon,. If there is any incon- 
sistency, cf. §49. V. is not an historian, 
bound to be accurate and consistent, 
but a poet. To the poet, now is naturally 
atra as distinct from the day. cava:as 
in i. 516. 

361, 362. fando: asin 81. With quis 
. + possit as a whole cf. quis tdlia fando 
.. . temperet, 6-8. Note allit. in 361, 362. 

363. ruit: as in 290. 

364, 365. perque vias... perque 
domos: these phrases have the same 
metrical value, and the caesura ($235) 
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limina; nec soli poends dant sanguine Teucri; 
quondam etiam victis redit in praecordia virtis, 
victoérésque cadunt Danai; cridélis ubique 
lictus, ubique pavor, et plirima mortis imago. 
$70 Primus sé Danaum magna comitante caterva 
Androgeds offert ndbis socia agmina crédéns 
Inscius atque ultrd verbis compellat amicis: 


‘Festinate, viri. 


Nam quae tam séra moratur 


ségnitiés? alii rapiunt incénsa feruntque 

375 Pergama; vos celsis nunc primum 4 navibus itis?’ 
Dixit et extempléd (neque enim responsa dabantur 
fida satis) sénsit medids délipsus in hostis. 
Obstipuit retrdque pedem cum voce repressit, 
inprovisum aspris veluti qui sentibus anguem 


falls after each. sternuntur inertia: 
freely, ‘lie helpless in death.’ inertia is 
proleptic; see § 193. 

366. limina: we are to think of per- 
sons Slain as they were seeking sanc- 
tuary. poenas: i.e. for being foemen. 
With poends . . . sanguine cf. poenas 
cum sanguine poscunt, 72. 

367. quondam, ‘at times’; an un- 
common méaning. 


368, 369. crudélis ... lictus: sc. 
est. We talk of ‘killing grief.’ pavor: 
for the 0 see §243. plirima corre- 
sponds to ubique. imago, ‘guise,’ 
SfOrii 

370-401. ‘Some Greeks mistake us 


for their comrades. Ere they learn 
their error, we slay them. We put on 
their armor, and so surprise and kill 
many of our foes.’ 

370-372. sé... Offert nobis: cf. qui 
sé... obtulerat, 59-61, cui... sésé tulit 
obvia, i. 314. erédéns: sc. nds. For the 
juxtaposition credéns inscius cf. stupet 
inscius, 307. ultroO... compellat: cf. 
ultrd ... compellare virum, 279. 

373, nam... moratur, ‘pray, 
what laggard delay,’ etc. In its orig- 
inal affirmative sense, ‘indeed,’ ‘ verily,’ 


nam is often used, in verse and prose 
alike, to emphasize questions, much as 
tandem is. Generally nam is attached to 
the interrog. pron. but occasionally pre- 
cedes it. séra: transferred epithet. It 
is Aeneas and his men who are late. 

374. rapiunt... feruntque, ‘are 
plundering and pillaging’; the phrase 
suggests the actual carrying off of the 
spoil itself. 

375. celsis ... navibus: see on 
celsis in puppibus, i. 183. 

377. sensit ... délapsus (esse): 
strict Latin usage would require sénsit 
sé delapsum (esse). V. has followed a 
Gk. idiom by which, if the subject of an 
infin. is identical with that of the verb 
whereon the infin. depends, it is 
omitted, and all pred. adjs. belonging 
with the infin. are attracted into the 
nom. case. * 

378. retro .. . repressit: briefly 
put for ‘retreating backwards, he 
checked voice and foot alike.’ pedem 
cum voce = pedem et vdcem. See oncum 
sanguine, 72. 

379. aspris = asperis; §107. senti- 
bus: partly local abl., partly causal 
abl. with inprovisum. 
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pressit humi niténs trepidusque repente refiagit 880 
attollentem iras et caerula colla tumentem; 

haud secus Androgeés vist tremefactus abibat. 

inruimus dénsis et circumfundimur armis 

ignardsque loci passim et formidine captds 

sternimus; adspirat primo fortina labori. 385 
Atque hic successt exsultans animisque Coroebus 

‘O socii, qué prima,’ inquit, ‘fortina salitis 

monstrat iter quaque ostendit sé dextra, sequamur; 
mutémus clipeds Danaumque insignia nébis 


aptémus. 
arma dabunt ipsi.’ 


Dolus an virttis, quis in hoste requirat? 390 
Sic fatus deinde comantem 


Androgei galeam clipeique insigne decdrum 

induitur laterique Argivum accommodat énsem. 

Hoc Ripheus, hoc ipse Dymas omnisque iuventis 

laeta facit; spoliis sé quisque recentibus armat. 395 


380. niténs, ‘as he works nis way,’ 
by implying effort, suggests the man’s 
heavy tread, and the violence of his con- 
tact with. the snake. trepidusque... 
Trefugit: the swift rhythm and the in- 
stantaneous pf. picture the man’s sud- 
den backward jump. 

381. attollentem iras effectively 
brings out (1) ‘he serpent’s wrath, (2) 
the display of that wrath. colla: acc. 
of spec. ; § 135. 

382. haud secus = s7c, by litotes; see 
on non simili, i, 136, 

383. circumfundimur: middle; § 153. 
AS object se. €0s = Grados. 

384. ignaros and captos = causal 
clauses with sternimus. 

385. adspirat, ‘favors.’ The figure 
is from a favoring breeze that helps a 
ship on its way. 

386. successtu... animisque: both 
abls. arecausal; animis = natural cour- 
age. 

388. dextra agrees with the subject 
of ostendit, and = anadv., ‘propitiously’ ; 
§195. ostendit sé virtually =apparet. In 


prose we should have ostendit sé dex- 
tram. 

389. Insignia: lit., ‘marks of dis- 
tinction,’ but here the accoutrements 
or armor of the Greeks, thought of as 
means to distinguish them from the 
Trojans. 

390. dolus...requirat, ‘who, in 
dealing with a foe, would stop to ask 
whether it (i.e. such a transfer) is trick- 
ery or high courage?’ With dolus an 
virtus sc. sit, subj. in dependent ques, 
tion. Its subject is omitted for effect; 
the abrupt character of Coroebus’s 
utterance gives it added power. The 
prot. to quis... reqguirat is contained 
in the phrase in hoste. 

391. comantem: see on cristatus,i.468, 

392. galeam...insigne: forconstr. 
and meaning see §138. Cf. exuvids in- 
ditus Achilli, 27%. Insigne: the device 
on the shield which distinguished its 
bearer from the other warriors; cf. 
Danaum. . « msignia, 389. 

394. ipse, ‘too,’ ‘also’; a not un- 
common meaning. 
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Vadimus inmixti Danais haud nimine nostro 
multaque per caecam congressi proelia noctem 
conserimus, multds Danaum démittimus Orcd; 
diffugiunt alii ad navis et litora cursi 

400 ©fida petunt, pars ingentem formidine turpi 
scandunt rirsus ecum et ndtaé conduntur in alvo. 

Heu nihil invitis fas quemquam fidere divis! 

Kece trahébiatur passis Priaméia virgo 
crinibus 4 templd Cassandra adytisque Minervae 

405 ad caelum tendéns ardentia lamina fristra, 
lamina, nam teneras arcébant vincula palmas. 
Non tulit hane speciem furiatéa mente Coroebus 
et sésé medium iniécit peritirus in agmen; 
consequimur caincti et dénsis incurrimus armis. 

410 Hic primum ex altd délibri culmine télis 


396. haud numine nostro, ‘attend- 
ed by a divine favor not our own,’ and 
so not lasting. For case see §147. The 
numen (cf. 178) is that of the gods of 
Greece. In assuming Gk. armor, 392- 
395, the Trojans are seeking to make 
Greeks of themselves and so to get the 
heavenly favor which the Greeks are 
manifestly receiving. The words con- 
tain another suggestion. One can not 
cajole the gods; hence the conduct of 
the Trojans in seeking to divert to 
themselves the divine favor meant for 
others is sure to work them woe. Thus 
the words contain a hint of the coming 
disaster. 

897. multa and congressi =advs., 
‘over and over again,’ ‘in hand to hand 
conflict.” caecam .. . noctem: see on 
nox atra, 360. 

398. multos Danaum: in prose we 
should have multos Danads. Such a 
partitive gen. dependent on an adj. is, 
however, common enough in poetry and 
later prose. Orco = ad Orcum; § 122. 

402-468. ‘This good fortune soon 
deserts us, and many of my comrades 
fall. I make my way to Priam’s pal- 


ace, where I find a terrible struggle 
in progress.’ 


402. heu...divis ushers in the 
account of the calamity hinted at in 
haud ... nostro, 396. See n. there. 
nihil: with /@s (est). The Trojans, in 
seeking the favor of Gk. gods, were put- 
ting faith in them. But those gods de- 
sired Gk., not Trojan, victory; hence 
the Trojans in trusting them were 
running counter to their will. divis: 
dat., with fidere. fidd and cdnfidd regu- 
larly take the dat. of a person; see B. 
219, 1,a; G. 401, N.6. For the abl. with 
these verbs see on cOnfidere rébus, i. 452. 

403. Priaméia virgo, ‘Priam’s 
maiden daughter.’ 

404. templo ... adytisque: note 
the climax; templum is the whole temple, 
adytum is the holy of holies. It was for 
this violence to Cassandra that Pallas 
punished Ajax as described in i. 39-45. 

405,406. lumina... limina: asin 
i. 226, ii. 178. The repetition of lumina is 
rhetor., ‘her eyes, I say.’ tendéns... 
lumina is a rhetor. and unusual phrase, 
after the model of tendere palnas. 

408. et, ‘but,’asin 94. peritirus, 
‘rushing into certain death’; see on 
Sutiurae, i. 712. 

410. délibri: the temple of 404, 
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nostrérum obruimiir, oriturque miserrima caedés 
armorum facié et Graidrum erroére iubarum; 

tum Danai gemitii atque éreptae virginis ira 

undique collécti invadunt, acerrimus Aiax 

et gemini Atridae Dolopumque exercitus omnis, 415 
adversi ruptd cen quondam turbine venti 

confligunt, Zephyrusque Notusque et laetus Héis 

Eurus equis; stridunt silvae, saevitque tridenti 

spimeus atque imd Néreus ciet aequora fundd. 


Illi etiam, si qués obsctra nocte per umbram 


fidimus insidiis totaique agitavimus urbe, 
apparent; primi clipeds mentitaque téla 
agnoscunt atque dra sono discordia signant. 
Ilicet obruimur numeré, primusque Coroebus 


— Oo. .O?OO OOO 


411. obruimir: for the @ see § 243. 

412. errore iubarum, ‘the mis- 
understanding caused by our Gk. crests.’ 
For the crests see on comantem, 391. 

413. gemiti... ira: freely, ‘with 
a cry of rage at the rescue of the 
maiden.’ éeptae virginisis a subjective 
gen.; see also on motos... fluctis, i. 
135. 

414. acerrimus: because specially 
interested; see on templo... adytisque, 
404. 

416. adversi=an adv. with con- 
fliigunt, ‘clash face to face’; see on 
creber... procellis,i.85. Tupto... tur- 
bine (sc. @ dis), ‘when a storm has 
burst’; lit., ‘when a storm has been 
made to burst forth.’ The abl. abs. 
implies an act. rumpere turbinem, for 
which cf. rumpit vocem, 129, with n. 
quondam: as in 367, 

417,418. laetus... equis, ‘in all 
the pride of,’ etc. Cf. tegmine laetus, i. 275, 
duce laetus Achaté, i, 696. The steeds of 
the wind gods are the winds over which 
they preside. stridunt (‘whistle’)... 
saevitque: the hissing sound of these 
words pictures the hiss of the storm 
($224). For the form stredunt see §101. 


419. sptimeus: proleptic; ‘Nereus 
rages till he foams,’ The word fits 
equally the god and the sea over which 
he presides. The point of 413-419 is the 
confusion which reigns in the two cases 
compared. 

420. siquos = quoscumque. pel um- 
bram, ‘aided by,’ etc. See on wblati 
per linam, 340. 

421. insidiis: the change o¢ armor, 
389-395. agitavimus: a hunter’s term; 
cf. ages, i. 191, and Eng. ‘hounded,’ 

422, 423. primi... agnoscunt: 
in the confusion the Greeks with Ajax 
had not detected the fraud. mentita = 
quae sie mentita erant (see on correpta, i. 
100), ‘lying.’ Ora... sSignant, ‘they 
brand our tongues, differing in sound 
(from their own).’ This difference 
would show itself in the battle-cries, 
orders, ete. V. probably thought of the 
Greeks and the Trojans as using dif- 
ferent dialects of Greek, signant: by a 
ery of rage or the like. 

424, numero: Aeneas and his com- 
rades had now three sets of opponents, 
primus: Coroebus is the first to fall by 
the crisis he had precipitated (386): a 
kind of poetic justice. 
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a5 Pénelei dextra divae armipotentis ad 4ram 
| procumbit; cadit et Ripheus, iistissimus anus 

qui fuit in Teucris et servantissimus aequi 
(dis aliter visum); pereunt Hypanisque Dymasque 
confixi 4 sociis, nec té tua plirima, Pantha, 

40 laibentem pietiés nec Apollinis infula téxit. 
Iliaci cinerés et flamma extréma medrum, 
testor in occdsi vestré nec téla nec allas 
vitavisse vicés Danaum et si Fata fuissent 


ut caderem meruisse mani. 


Divellimur inde, 


5 Iphitus et Peliis mécum, quorum Iphitus aevd 
iam gravior, Pelids et vulnere tardus Ulixi; 


425. divaé armipotentis: Minerva; 
ef. 404, and § 279. 

426. tnus: often used to strengthen 
a superlative. 

427. aequi: obj. gen. with servantis- 
simus, @ constr. regular with pres. 
prtcpls. when, as here, they have the 
force of adjectives, 

428. dis aliter visum (sc. es?): lit., 
‘the gods resolved (sc. to deal with 
Ripheus) otherwise’; a pious formula 
of resignation. aliter is the important 
word, getting its meaning each time 
from the context. Here it = ‘ otherwise 
than we mortals should expect in the 
case of one so just.’ 

429. Panthi: we infer that Panthus 
has been with Aeneas ever since he left 
his father’s house (336, 337). See § 225. 
For the apostrophe as the result of in- 
ereasing emotion cf. i. 555, ii. 56. 

430. labentem, ‘in your fall.’ iIn- 
fula, ‘fillet’; cf. vittae, 133, 296. See 
Vocab. for the proper distinction be- 
tween the words. Fillets were worn by 
victims (133), by deities (296), and, as 
here and in 221, by priests. 

431. flamma extréma, 
fire.’ 

432. testor: sc. vds. 


‘funeral 


The Romans 


often swore by the pones or the ashes 
of their kin. , 

433. vitavisse: sc. mé@ as subject. 
vicés must = ‘hand to hand encounters,‘ 
since téla = ‘missiles.’ Strictly, vicés sug- 
gests reciprocity, interchange between 
persons and things. - Here it pictures 
the give and take, the blow and counter- 
blow of close combat. si... fuissent: 
prot. of a cond. contrary to fact; the 
apod. is in meruisse, 

434. ut caderem: partly subj. of 
purpose with Fata fuissent, which = 
Fata décrévissent, partly dependent on 
meruisse mani; hence it stands between 
the two. meruisse: in O. O. after 
testor, 432. The O. R. would be merui, 
for which see on impulerat, 55. The 
ordinary form here in O. R. would be 
meritirum fuisse; A..589,b; B. 321, 1, 2; 
G. 597, R. 4; H. 647, and1. divellimur: 
a strong word; Aeneas left the scene 
sorely against his will. 

435. mécum=éel ego; see on cum 
sanguine, 72. Iphitus . . . mécum to- 
gether form the subj. of @ivellimur. 

436. gravior: i.e. rather slow of 
movement; see on tristior, i. 228. Ulixi: 
subj. gen. with vulnere, ‘a wound dealt 
by Ulixes’s hand.’ 
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protinus ad sédés Priami clamGre vocati. 

Hic vér6 ingentem pignam, ceu cétera nusquam 

bella forent, naili tota morerentur in urbe, 

sic Martem indomitum Danaésque ad técta ruentis 440 
cernimus obsessumque acta testidine limen. 

Haerent parietibus scilae, postisque sub ipsds 

nituntur gradibus clipedsque ad téla sinistris 

protécti obiciunt, prénsant fastigia dextris. 

Dardanidae contra turris ac tota domoérum 445 
culmina convellunt (his sé, quando ultima cernunt, 
extréma iam in morte parant défendere télis) 

auratasque trabés, veterum decora illa parentum, 
dévoivunt; alii strictis micrénibus imis 

obsédére forés; has servant agmine dénso. 450 
Instaurati animi régis succurrere téctis 

auxilidque levare virds vimque addere victis. 


437. vocati: sc. sumus. 

438, 439. ceu: herein acomparison 
involving an hypothesis, in 355 and 416 
in similes involving facts. nisquam 
... forent, ‘had no existence.’ For the 
form forent see A. 170, a (p. 83); B.p. 57, 
footnote 2; G. 116, N. 1, c; H. 205, 2. 

440. Martem indomitum repeats 
ingentem pugnam, 438. The introduction 
of ceu... urbe has disturbed the constr. 
With Martem cf. Marte, 335. 

441. acta, ‘advancing’; lit., ‘brought 
into play (against them).’ Cf. Caesar’s 
phrase vineds agere. For the testudo cf. 
Caes. B.G. ii. 6. 

442. parietibus: for scansion see 
§240. scalae, ‘scaling ladders’; much 
used in V.’s time, but unknown in 
Homer’s day. postis... ipsos: i.e. 
just where the defence would naturally 
be strongest. 

443. nituntur gradibus: freely, ‘are 
forcing their way (up) step by step’; 
qradibus is abl. of the route: soo § 146. 


ad, ‘against,’ i.e. to meet, to intercept. 
sinistris: with obiciunt. 

444, protécti: middle, 
fence.’ See also §171. 

445. domorum=‘écta,440,and sédés,437, 

446,447. his... télis, ‘with such 
things as their missiles.’ Note the 
pathos. ultima = extrema, i. 219. exe 
trema .. . morte is causal, ‘since 
they are already,’ etc., and so= quando 

. . cernunt; § 222. Latin feels here the 
lack of a pres. prtcpl. to sum, to agree 
with the subject of parant. 

448, decora illa: cf. decora alta, 1. 
429, illa is used as in 274, 

451,452. instaurati... victis: ie. 
our spirits rose, as we saw this vigorous 
defence. For the infin. here see § 162. 
In 440-452 V. has touched upon the twa 
phases of the assault, (1) the attack by 
scaling ladders, near the main gate, (2) 
the attack on the gate itseif. The 
former of these is pictured at greater 
length in 458-468, the latter in 469-505, 


‘in self de- 
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Limen erat caecaeque forés et pervius tsus 

téctodrnm inter sé Priami postésque relicti 

#5 4 tergo, infélix qué sé, dum régna manébant, 
saepius Andromaché ferre incomitata solébat 
ad socerés et avd puerum Astyanacta trahébat. 
Byaidé ad summi fastigia culminis, unde 
+4la mani miseri lactabant inrita Teucri. 

40 Turrim in praecipiti stantem summisque sub astra 
éductam téctis, unde omnis Troéia vidéri 
et Danaum solitae navés et Achaica castra, 
adgressi ferrd circum, qué summa labantis 
iunctiris tabulaita dabant, convellimus altis 

465 scdibus impulimusque; ea lapsa repente ruinam 
cum soniti trahit et Danaum super agmina laté 


453-455. limen ... a tergo, ‘an 
entrance there was in the rear (@ tergod), 
with secret doors, and a familiar 
thoroughfare from part to part of 
Priam’s palace, a postern gate (at this 
time) abandoned, though by this way 
Andromache,’ etc. pervius... inter 
sé, lit. = ‘thoroughfare intimacy, the 
one with the other, of Priam’s dwell- 
ings’; it belongs to the type of expres- 
sions seen in magnorum ... suum, i. 684. 
inter sé, with its suggestion of recipro- 
cal action (here of movement back and 
forth between two points), helps to 
make clear the meaning of pervius. a 
tergo: the gate was far removed from 
the point of the Gk.attack; hence Aeneas 
could by it enter the palace unnoticed. 
infélix: she lost her husband, and her 
boy, and was herself taken prisoner by 
the Greeks. 

456. incomitata emphasizes the 
privacy and security of this passage. 

457. soceros, ‘her husband’s par- 
ents,’ Priam and Hecuba. puerum... 
‘trahébat: cf. parvum... tr ahit, 320, 321. 

458. summi... culminis: cf. swm- 
un Sastigia téct?, 302, with note. 


460,461. turrim is governed by ad- 
gressi, convellimus, and impulimus, 463- 
465. in praecipiti, ‘flush with the 
outer edge of the palace.’ The phrase 
compares the wall of the palace to a 
sheer precipice. summis ... téctis, 
‘springing starward trom the surface 
of the roof.’ 

463-466. ferro, ‘axes,’ or ‘crow: 
bars.” summa... dabant, ‘the ends 
of the floor timbers offered yielding 
joints.” The tower was perhaps built 
after the war began, as a lookout place 
(461, 462). Its flooring, or the flouring 
of its lowest story, rested directly on 
the roof of the palace proper. summa 
=extrema; for the constr. cf. in sum 
mo monte, in extrémd librd. The whole 
passage, like 453-455, exemplifies one of 
the weaknesses of V.’s style. He can 
not explain a simple thing in a simple 
manner; §208. convellimus: the pres. 
pictures the repeated efforts to hurl 
down the tower. altis sédibus: anim- 
portant phrase. The greater the neight 
from which the tower falls, the greater 
the damage it would do to the Greeks: 
cf. altd... culmine, 290. with n. impulie 
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Ast alii subeunt, nec saxa nec illum 


téldrum interea cessat genus. 

Véstibulum ante ipsum primdque in limine Pyrrhus 
exsultat télis et lice coruscus aén, 470 
qualis ubi in licem coluber mala gramina pistus, 
frigida sub terra tumidum quem briima tegébat, 
nunc positis novus exuviis nitidusque iuventa 
labrica convolvit sublatd pectore terga 
arduus ad sdlem et linguis micat dre trisulcis. 475 
Una ingéns Periphas et equorum agitator Achillis, 
armiger Automedon, iné omnis Scyria pibés 
succédunt téctd et flammias ad culmina iactant. 

Ipse inter primés correpta dira bipenni 

limina perrumpit postisque 4 cardine vellit 480 
aeratds; lamque excisd trabe firma cavavit 

robora et ingentem Jato dedit dre fenestram. 


mus: instantaneous pf., giving the final 
result of their efforts. ruinam... 
trahit, ‘it falls... a trailing ruin’; 
cf. dedit... ruinam, 310. The top of the 
tower would fall first, of course, and 
draw, or at least, seem to draw, the 
rest with it. The swift rhythm helps 
to picture the sudden final toppling of 
the tower; § 224. 

467. nec... nec=¢é non ... née, 
Le. they are not correlative. 

469-505. ‘Presently, the Greeks, 
led by Pyrrhus, force the main en- 
trance of the palace.’ 

469. véstibulum: nere ‘entrance.’ 
primo ... limine defines it more closely; 
-que = ‘and in fact’; cf. §198, Pyrrhus 
= Neoptolemus, 263. 

470. luce: sc. cdrum = taorum. 

471. qualis ubi... coluber = /dlis 
qualis coluber est ubi; ef. n. on quilis, i. 
316. in licem belongs with convolvit, 
474, but is brought to the front because 
the gleam of light on the snake’s new 
skin is the main part of the cl.; in 
hucem thus helps to connect 471-475 with 


469, 470. pastus = gui pastus est; a dep. 
prtcpl. like crétus, 74. 

472. tumidum quem, ‘ whose swol- 
len body.’ The body of the hibernating 
snake is swollen at first with the mala 
gramina, later with the poisons brewed 
therefrom. 

473. novus gives the result of positis 
. « exuviis, We get light here on 
exuvids ... Achilli, 275. The dead war- 
rior loses his armor, as a snake sheds 
its skin. 

475. arduus ad sdlem, ‘ towering 
high against,’ etc. We might have ex- 
pected éréctus, but here again the Latin 
pictures the result, not the process. 
The use of ad sdlem after in liicemin 471 
spoils the syntax, but is effective be- 
cause it makes the simile end as it 
began, with the idea of brightness. 

476. ingéns: as ini. 99. 

478. flammas, ‘brands,’ ‘embers’; 
perhaps fire-darts, like the matleolt ot 
Cie. Cat. i. § 32. 

479-482. ipse: Pyrrhus; seo on 
ipsius, i, 114. perrumpit... vellit: 


200 


AENEIDOS 


[483-496 


Apparet domus intus et Atria longa patéscunt, 
apparent Priami et veterum penetrdalia régum, 
485 armatdsque vident stantis in limine primo. 

At domus interior gemitti miserdque tumulta 
miscétur, penitusque cavae plangoribus aedés 
fémineis ululant; ferit aurea sidera clamor. 
Tum pavidae téctis matrés ingentibus errant 

400 amplexaeque tenent postis atque dscula figunt. 
Instat vi patria Pyrrhus; nec claustra nec ipsi 
cistodés sufferre valent; labat ariete crébro 
idnua, et émdti précumbunt cardine postés. 

Fit via vi; rumpunt aditis primésque trucidant 

495 inmissi Danai et laté loca milite complent: 
non sic, aggeribus ruptis cum spiimeus amnis 


conative pres.; see on arcéret, i. 300. 
Below in 481, 482, cav@it and dedit 
describe the completed and so success- 
fulact. The pres. and the pf. are often 
thus distinguished. lato ... Ore, 
‘wide-mouthed,’ ‘gaping’; abl. of char. 
Perhaps ingentem refers to the length, 
lato ...6re to the breadth of the fenestra. 

483,484. apparet...apparent: cf. 
saepe... saepe, 108-110, and sanguine... 
sanguine, 116-118, with notes. The repe- 
tition forces us to dwell on the ruthless 
invasion of the sacred privacy of the 
palace. veterum .. . régum: cf. 
velerum... parentum, 448, 

485. armatos: those mentioned in 
449, 450. vident: sc. Gra. 

486,487. gemiti... miscétur: cf. 
298. penitus: cf. n. on penitus ... so- 
nants scopulos, i. 200. cavae, 
‘vaulted,’ suggests the echoing of the 
eries and shrieks. plangoribus, ‘lam- 
entations.’ Strictly, the word refers to 
the beating of the breast by the hands; 
ef. tiinsae pectora palmis, i, 481. 

488. ululant: V. has used of the 
aedés, ‘rooms,’ a verb that more proper- 
ly applies to the women by whom they 
were occupied. aurea: i.e. bright and 
glittering; the word also, as has been 


well said, marks the tragic contrast be 
tween ‘the glorious bright world above 
and the scene of ruin and woe on whict 
that world looks down. 

489. errant suggests aimless, fren- 
zied movement. 

490. Oscula: i.e. of farewell. 

491. vipatria, ‘with all the force of 
his father (Achilles).’ 

492. labat. .. crébro, ‘is started 
by the tireless ram.’ Jlabat = rumpitur, 
incipit rumpi, or the like, and so the 
instr. abl. (arieteé) may properly be 
joined with it. The ref. to the ram here 
is an anachronism; see on sc@lae, 442. 

493. €modti...cardine, ‘wrenched 
from their pivots (sockets).’ The door 
proper must now collapse, even if the 
panels were intact, and the heavy bar 
(claustra) which, resting in the jambs 
on either hand, was let down behind 
the door, still held fast. Here the 
Jenestra, 482, would make it easy to cut 
through the bar. 

494. aditis: acc. of effect; §128. Cf. 
Eng. ‘break a path.’ 

495. milite: as in 20. 

496. non sic belongs with fertur... 
Surens, 498, ‘far less furiously does a 
river sweep.’ For the litotes see on nor 
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exiit oppositasque évicit gurgite molés, 
fertur in arva furéns cumuld camposque per omnis 
cum stabulis armenta trahit. Vidi ipse furentem 
caede Neoptolemum gemindsque in limine Atridas, 500 


vidi Hecubam centumque nuriis Priamumque per 4ras 

sanguine foedantem, quds ipse sacraverat, ignis. 

Quinguaginta illi thalami, spés tanta nepodtum, 

barbaricd postés auré spoliisque superbi, 

procubuére; tenent Danai, qua déficit ignis. 5B 
Forsitan et Priami fuerint quae fata requiras. 

Urbis uti captae cisum convulsaque vidit 

limina téctérum et medium in penetralibus hostem, 

arma dia senior désuéta trementibus aevo 


simili, i. 136. aggeribus, like mdlés, 
497, brings out the fury of the stream by 
picturing the strength of the barriers it 
destroys. 

497. exiit: sc. ex alved. oppositas, 
‘set to bar its way.’ Inundations, e.g. 
of the Tiber and the Po, were common 
in Italy. In 304-308 we had a ref. to a 
mountain current. Roman poets dis- 
play great interest in rivers. 


498. furéns gives the main point of 
the simile. Note its late position. For 
a@ different mode of bringing out the 
main point of a comparison see on in 
laicem, 471, and ad sdlem, 47%. cumulo: 
as in i. 105. 

499. furentem, after furéns, 498, 
helps to emphasize the point of the 
simile in 495-498. 

501. muris: render by ‘daughters.’ 
Priam had but fifty sons; hence nuris 
must include also his fifty daughters. 
per, ‘amid.’ 

503. illi: as in 274, 448. thalami, 
*pridal chambers,’ occupied by Priam’s 
sons and their brides. spés tanta 
nepotum, ‘that gave such promise of,’ 
etc. nepotum may be (1) obj. gen., or (2) 
gen. of definition (§111) showing in 
what the spés consisted. 


504. barbaricé: ie. won rom for- 
eigners. V. makes Aeneas speak as 
would a Roman or Gk. of his own time. 
See barbarus in Vocab. The doors that 
mark Trojan victories now themselves 
fall. superbi personifies postés. 

505. procubuére: cf. procumbunt, 
493. 


506-558. ‘Priam’s fate. He sees 
his son Polites fall dead at his very 
feet, and in wrath hurls a spear at 
his slayer, Pyrrhus. The latter there- 
upon stabs Priam at the altar.’ 


506. forsitan =fors sitan: fors sitis 
properly cond., ‘it would be problemat- 
ical’; an=‘whether.’ The subj. after fo7 
sitan is thus one ina dependent question. 
et, ‘too,’ ‘also.? This whole passage, 
506-558, expands the hint given in wd 
... Priamum.. . foedantem, 501, 502. 

508. limina, ‘doors.’ medium in 
penetralibus: a variation (§ 203) from 
the normal mediis in penetra@libus, which 
would here be unmetrical. The pene- 
tralia of a house were ordinarily 
entered only by the members of the 
family. Note then fhe juxtaposition 
of contrasts in penetralibus hostem. 

509. senior désuéta: juxtaposition 
of cause and effect. The comp. in senéor 
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810 © circumdat néquiquam umeris et inttile ferram 
cingitur ac dénsés fertur morittrus in hostis. 
Aedibus in mediis niddque sub aetheris axe 
ingéns dra fuit iixtaque veterrima laurus 
incumbéns arae atque umbra complexa Penatis. 

815 Hic Hecuba et naitae néquiquam altaria circum, 
praecipités atra ceu tempestate columbae, 
condénsae et divum amplexae simulacra sedébant. 
Ipsum autem simptis Priamum iuvenilibus armis 
ut vidit, ‘Quae méns tam dira, miserrime conitinx, 

520 impulit his cingi télis? aut qué ruis?’ inquit. 
‘Non tali auxilid nec défénsdribus istis 
tempus eget, ndn, si ipse meus nunc adforet Hector. 
Hic tandem concéde; haec ara tuébitur omnis, 


aut moriére simul.’ 


is intensive, ‘the old, old man’; see on 
tristior, i. 228. 

610,511. ferrum cingitur: for con- 
str. see §$154, 188. moritarus = peri- 
turus, 408. 

512. aetheris axe: freely, ‘the 
heavens,’ ‘sky’; for the revolution of 
the heavens cf. vertitur ... caelum, 250. 
In nudd... ave V. seems to have in 
mind a Roman house, one room at 
ieast of which was open in the center 
to the sky. 

614. incumbéns, ‘drooping o’er’; 
lit. ‘flinging (itself) on.” umbra... 
Penatis: by the altar, under the laurel, 
stand images of the Penates of Priam’s 
house. complexa has the force of a 
pres.; see § 171. 

515. natae = nuris, 501; seen. there. 
néquiquam anticipates the conclusicn 
of the story; the altar did not protect 
them. 


516. praecipités, ‘(driven) head- 
long.’ 
517. condénsae, ‘huddled together.’ 


divum: the Penates of 514. amplexae: 
ef. complexa, 514, with note. 
618. iuvenalibus armis, ‘the arms 


Sic dre effata recépit 


of his youth’; cf. arma div .. . désuéta, 
509. 

520. cingi télis: contrast the constr, 
in ferrum cingitur, 510, 511. 

521. défénsoribus istis refers to the 
iéla of 520. The only possible defenders 
now are prayers and the altar; see 523. 
As hic= meus (e.g. ini. 98) so iste refers 
to the person addressed and =¢tuus or 
vester, often with an accessory notion of 
scorn or contempt. So here, ‘those 
sorry defenders of yours.’ We may ac: 
count for the scorn here by recalling 
guvendlibus armis, 518, and arma... 
désucta, 509. For the abl., which goes 
with eget, 522, cf. that with carére, 44. 

622. eget: for the indic. beside s?... 
adforet see on impulerat, 55. nOn.ee 
Hector: for the spirit cf. that of st... 
Juissent, 291, 292. 

523. tandem with the imp. expresses 
impatience; cf. its effect with a ques- 
tion, seen in qué... tandem, i. 331. Cf 
alsoiam diidum siimite poenGs, 108, with u. 

524. moriére simul (sc. »dbiscum) 
is in thought parallel to haec ... omnis; 
‘we shall all escape together or all die 
together.” 
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525 


Ecce autem élapsus Pyrrhi dé caede Polités, 
anus natérum Priami, per téla, per hostis 
porticibus longis fugit et vacua Atria listrat 


saucius. 


Illum ardéns inféstd vulnere Pyrrhus 
Insequitur, iam iamque mani tenet et premit hasta. 


Ut tandem ante oculds évasit et dra parentum, 
concidit ac mult6 vitam cum sanguine fidit. 

Hic Priamus, quamquam in media iam morte tenétur, 
non tamen abstinuit nec voci Iraeque pepercit. 


‘At tibi prd scelere,’ exclamat, ‘prd talibus ausis 


di, si qua est cael6 pietas, quae talia ciiret, 
persolvant gratés dignas et praemia reddant 
débita, qui nati cbram mé cernere létum 
fécisti et patrids foedasti finere vultus. 


At non ille, satum qué té mentiris, Achillés 


525. séde: a seat or bench by the 
altar. 

526. Pyrrhi dé caede: freely, ‘from 
Pyrrhus’s murderous onset’; cf. vud~rere 

. Ulixi, 486, with note. 

528. porticibus ... fugit and 
vacua... liustrat express the same 
thought; see § 222. V. seems to be think- 
ing esp. of the peristylium of a Roman 
house. In this the opening to the sky 
(see on aetheris axe, 512) was very large, 
and the surrounding roof was sup- 
ported by many columns. The spaces 
between the columns and the sides of 
the peristylium are the porticis. V. uses 
atria as freely as we use ‘halls’ of any 
roominamansion. porticibus is abl. of 
the route; § 146. 

529. saucius: the most important 
word in the sentence; see § 206. infesto 
vulnere, ‘with levelled weapon’; lit., 
‘with hostile (levelled) wound,’ a dar- 
ing variation (§ 203) of the common 7n- 
festa hasta, nfesto t2l0, or the like; the 
wound is substituted for the spear that 
makes the wound (§ 186). 

630. iam iamque: i.e. again and 


| 
| 


640 


again he nearly grasps. premit, 
‘presses him sore.’ premere is often 
used of the jostling and the crowding 
of people in the streets, a sense akin to 
that shown here. 

534. non... abstinuit: sc. sé; see 
§ 139. 

535. at: often thus used at the begin- 
ning of a curse. The thought is: ‘(I 
have contained myself thus far) but 
(now I can not), may, etc. 

536. pietas: practically, ‘pity,’ the 
regard which the gods ought to have 
for dutiful worshipers. That the gods 
were under obligations to mortals we 
have seen in the 2. on donis ... niimine 
diwae, i. 447. 

637, 538. persolvant... debita 
(se. tibi): ef. grates persolvere dignds, i. 
600, and di tibi . . . wraemia digna ferant, 
i. 603-605. cernere depends on feécisti, 
which here = coégist?; §168. In prose we 
should have wt cernerem fecisti or effecisti. 

540. satum (esse) ... mentiris, 
‘whose son you falsely boast yourself.’ 
mentiris=‘lyingly state,’ and so is prop 
erly construed with theinfin. Pyrrhus’ 
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tilis in hoste fuit Priamo, sed itra fidemque 
supplicis érubuit corpusque exsangue sepulcré 
reddidit Hectoreum méque in mea régna remisi%.’ 
Sic fatus senior télumque inbelle sine ictt 

85 §©coniécit, raucd quod prétinus aere repulsum 
et summd clipel néquiquam umbone pependit. 
Cui Pyrrhus: ‘Referés ergo haec et nintius Ibis 
Pélidae genitori; illi mea tristia facta 
dégeneremque Neoptolemum narrare memento; 


550 nunc morere.’ 


Hoe dicéns altaria ad ipsa trementem 


traxit et in multé lapsantem sanguine nati 
implicuitque comam laevé dextraque coruscum 
extulit ac lateri capulé tenus abdidit énsem. 
Haec finis Priami fatorum, hic exitus illum 

ss sorte tulit Troiam incénsam et prélapsa videntem 


eonduct throws doubt on his statement 
that he is Achilles’s son. With satum 
quo cf. M@ia genitum, 1. 297, with note. 

641. talis...Priamdé, ‘dealt so 
with Priam, foe though Priam was.’ in 
is used as in 390. fidem: the suppliant’s 
confidence that Achilles would do what 
was right, i.e. spare his life. 

542, 543. érubuit = ‘blushed at’ the 
thought of violating, etc. Forits trans. 
force see §§129, 130. corpusque... 
Teddidit explains iia... érubuit. 
For the thought cf. exanimum... Achil- 
lés, i. 484, with n. sepulcrd reddidit: 
i.e. gave up for burial. Hectoreum = 
Hectoris; §191. mé... remisit: i.e. 


he did not detain me as a prisoner as he 


might treacherously have done. 

644. télum .. . inbelle: for the 
thought see on défénsdribus istis, 521. 
sine icti, ‘fruitlessly.’ 

645. quod = id enim; the rel. cl. ex- 
plains sine ictu. 

5646. summo... umbdéne: Priam’s 
weapon does not go through to injure 
Pyrrhus. sine ict, 544, swmmd...um- 
bowe, and néguiguam strengthen one 
another. 


647, referés and ibis = imperatives; 
see on noster eris, 149. Logically, nun 
tius tbis should precede referés, but in 
such cases V. is wont to set first the verb 
containing the more important idea. 
moriamur , ruadmus, 353, can be ex- 
plained in this way. 

648. tristia, ‘cruel,’ ‘awful.’ Pyr- 
rhus for the moment mockingly views 
his own conduct with Priam’s eyes. 

549, dégenerem... Neoptolemum, 
‘the degeneracy of Neoptolemus.’ 

650, 551. ad . . traxit: during 
the scene described in 533 ff. Priam had 
of course advanced from his seat (525). 

652. implicuit ..., laeva: sce. 
mani; cf. n. on dextrae .. dextram, i. 
408. Homer represents the Greeks as 
long-haired; V. probably thought of the 
Trojans, too, as wearing long hair. 

553. extulit, ‘raised on high.’ He 
had slain Polites with his spear; cf. 
530. lateri = in latus. 

554, 555. finis: here fem., an archa- 
ism; cf. §87. Priami fatorum: cf. 
Priam. . . fata, 506. exitus (sc. vitae) 
often = ‘death.’ illum... tulit: lit., 
‘bore him away.’ 


cs 
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Pergama, tot quondam populis terrisque superbum 


régnatorem Asiae. 


Iacet ingéns litore truncus, 


avulsumque umeris caput, et sine ndmine corpus. 

At mé tum primum saevus circumstetit horror. 
Obstipui; subiit cari genitdris imagé, 7) 
ut régem aequaevum cridéli vulnere vidi 
vitam exhalantem; subiit déserta Creisa 
et direpta domis et parvi casus Tali. 

Respicid et quae sit mé circum cépia listré. 
Déseruére omnés défessi et corpora salti 568 
ad terram misére aut ignibus aegra dedére. 

Iamque adeé super inus eram, cum limina Vestae 
servantem et tacitam sécréta in séde latentem 
Tyndarida aspiciéd; dant clara incendia licem 


656-558, tot... Asiae, ‘though once 
onatime proud ruler of,’ etc populis 
terrisque is dat. of interest with régnd- 
torem; §120 V seems to have in mind 
a Gk. use of the dat with certain verbs 
of guiding, ruling, governing iacet. 
- « Caput: V. implies that Priam’s body 
was decapitated and flung unburied on 
the shore. truncus, caput, and corpus are 
all alike pred. nom. to zacet. For the 
tense see on volvit, i. 101, redit, ii 275. 
ingéns: cf. ingéns Periphis, 476. 
559-566. ‘At this sight I thought of 


my aged father, my wife, and my son. 
Iam now alone on the palace roof.’ 


560. subiit: sc. mé, ‘stole over me,’ 
Le. filled my thoughts. 

561. aequaevum: sc. € 

563. direpta: the house had not yet 
been plundered; direpita thus simply 
pictures the wild fancies to which in his 
excitement Aeneas gives way. 

564. copia: sc militum or imvenum. 
listr6, ‘I seek to learn’; conative pres. 

565, 566. déseruére (sc. mdé) is em- 
phatic by position; ‘ gone they were, yea, 
every one.’ corpora... dedeére: two 
sets are distinguished; (1) those who 
sought to escape by leaping to the 


erranti passimque oculds per cincta ferenti. 570 


ground, (2) those who consigned them 
selves to the flames. With ref to (1) 
défessi=* weary of the struggle,’ with 
ref. to (2) it = ‘in sheer exhaustion,’ ie 
in one case it pictures a mental attitude, 
in the other a physical condition. 
aegra, ‘fainting,’ ‘exhausted.’ They 
were too weak to do anything but die. 
The perfects = ‘I found that they had,’ 
etc. 


567-623. ‘Catching sight of Helen, 


Il am about to slay her, when m 
mother appears. and bids me thin 
of my family. She shows me the gods 
destroying Troy.’ 

567. iamque... eram: briefly put 
for ‘matters were come to such a pass 
(adeo) that I,’ etc. super, ‘above,’ i.e. 
on the roof of the palace. limina, 
‘temple’; cf. the use of carinae or véla = 
navés, 

568. servantem, ‘clinging closely 
to’; astrong expression like ‘ hugging.’ 
séde, ‘ corner,’ ‘recess.’ Note the repe- 
tition of the one idea in servantem, taci- 
tam, sécrétd, latentem. 

569, 570. Tyndarida: for form see 
§96. dant (mihi)... ferenti explains 
how he was able to see Helen; it = dant 
enim, etc. erranti: i.e on the roof. 
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Illa sibi Inféstds éversa ob Pergama Teucroés 

et poends Danaum et déserti coniugis iras 
praemetuéns, Trdiae et patriae comminis Erinys, 
abdiderat sésé atque aris invisa sedébat. 

Exarsére ignés animé; subit ira cadentem 

ulcisci patriam et sceleratas siumere poenas. 
‘Scilicet haec Spartam incolumis patriaisque Mycénas 
aspiciet partoque ibit régina triumpho 
coniugiumque domumque, patrés natosque vidébit, 
Iliadum turba et Phrygiis comitata ministris? 
occiderit ferrd Priamus? ‘'T'rdia arserit igni? 
Dardanium totiéns sudarit sanguine litus? 

Non ita, namque etsi nillum memordbile nomen 
féminea in poena est nec habet victoria landem, 
exstinxisse nefas tamen et simpsisse merentis 


875 


585 


5672. Danaum, ‘at the hands of the 
Greeks’; subjective gen. coniugis: 
Menelaus, brother of Agamemnon; §5l. 

573. praemetuéns expresses not 
only fear, but also precautions taken to 
avert the dangers of the thing feared. 
Helen’s precaution here is the care with 
which she is hiding, 567, 568. Erinys: 
here ‘scourge,’ ‘curse. With TZvrdiae 
... Hrinys cf. saevum ambobus Achillem, 
1. 458. 

574. invisa, ‘a hated thing.’ 

575. subit ira: sc. mé; cf. subiit 
émago, 560 The phrase=?7ra drdéns 
cupid; see also § 170. 

576. sceleratas: on extreme case of 
transferred epithet ($194); the punish- 
ment is accursed only as exacted from 
an accursed sinner. 

577. 577-587 constitute a soliloquy. 
scilicet belongs with 577-582. It often, 
as here, ironically emphasizes some- 
thing strange or absurd. The thought 
is, ‘Shall she, the guilty cause, escape, 
though Priam and his city are fallen?’ 
Such a question=a neg. assertion. 
Mycénas: as in 25. Helen had come 
fro™ Sparta. 


579. coniugium, ‘husband’; prop: 
erly ‘wedlock.’ So at times servitium = 
servus, mitrimonium =uxor, patrés = 
parentés; cf. socerds, 457, ‘parents-in- 
law. 

680. turba .. , ministris: instr. 
abl.; see on Acha@té, 1. 312. The ref. is to 
the Trojan captives treated as slaves. 
ministris is used as ini. 705. 

581, 582. The states expressed by 
occiderit, arserit, and sidarit are all 
conceived of as existing prior to those 
denoted by the three fut. verbs in 577- 
579, 

583. non ita: sc. eit. 

584. féminea = an obj. gen. feminae. 
Se. féminea (nom.) with victoria, in the 

| same sense. 

585. exstinxisse and sumpsisse 
depend on lauddbor, which is felt to = 
dicar or omnes cum laude dicent mé. nefas 
here = ‘a guilty creature,’ much as coniu- 
gium, 579, = coniiine, merentis, ‘deserv- 
ing,’ rather t] an ‘deserved’; transferred 
epithet. See on sceleradtais, 576. In 
ancient fecling a warrior was perfectly 

| justified in slaying a guilty or wicke¢ 
! woman like Helen 


586-600} 


LIBER II 


207 


laudabor poends, animumque explésse iuvabit 
ultricis flammae et cinerés satidsse medrum.’ 
Talia iactabam et furidta mente ferébar, 

cum mihi sé, non ante oculis tam clara, videndam 

obtulit et pura per noctem in lice refulsit 590 
alma paréns, confessa deam quilisque vidéri 

caelicolis et quanta solet, dextraque prehénsum 

continuit rosedque haec insuper addidit dre: 

‘Nate, quis indomitas tantus dolor excitat irds? 

Quid furis? aut quénam nostri tibi ciira recessit? 595 
Non prius aspiciés, ubi fessum aetate parentem 

liqueris Anchisén, superet coniinxne Creiisa 

Ascaniusque puer? qués omnés undique Grdaiae 

circum errant aciés et, ni mea cira resistat, 
-iam flammae tulerint inimieus et hauserit énsis. 600 


686,587. animum... flammae: i.e. 
to have given full rein to the vengeful 
tmpulse that urged me to slay Helen. 
For explésse with a gen. see § 118. sati- 
fisse: i.e. with vengeance. The thought 
that the dead took delight in punish- 
ment dealt out to those who had slain 
them or wronged them is common in 
Greek and Roman writers. 

588. talia iactabam: cf. ¢dlia iac- 
tanti, i. 102. ferébar: sc. in Tyndarida. 

589. non... clara: i.e. with less 
disguise than on former occasions, e.g. 
that in i. 314-401. Cf. Aeneas’s re- 
proaches on this point, i. 407-409. vi- 
dendam: vhe gerundive, as often, 
expresses purpose. 

590. pira .. . luce: the bright 
light inseparably connected with 
deities; see on flagrantis, i. 710. Cf. 
too, rosed .. . refulsit, i. 402. 

591, 592. confessa deam, ‘confess- 
ing the goddess,’ i.e. revealing fully her 
divine nature. The pbrase is explained 
by qudlis ... solet, ‘in the guise and in 
the stature in which sheis always seen,’ 
ete. Cf. the description of Diana, 1. 501, 


with notes. caelicolis: dat. of the 
agent with vidér?, which is a true pass., 
as ini, 396. prehénsum: sc.mé Venus 
seizes Aeneas by his sword hand. 

593. rosed: asini. 402. 

595. quonam: for -nam see on nam 

. mordtur, 373. nostri: Venus iden- 
tifies herself with Aeneas’s household, 
nostri is regularly obj. gen., nostrum 
partitive. 

596, 597. non for ndnne occurs in in 
dignant questions both in prose and 
poetry; cf. Cic. Cat. ii. $19, nom vident id 
8@ cupere, etc. The question here=a 
command. prius: i.e. befors you think 
of anything else. ubi: since Aeneas had 
left Anchises at home, wbt must =‘in 
what plight,’ unless wbt... liqueris is 
briefly put for ‘where he is whom you 
deserted.’ superet, ‘survives.’ In this 
sense supersum is commoner, con- 
iunxne: the interrog. -ne is not neces- 
sarily, either in prose or poetry, at 
tached to the first word of the clause, 

599. ni... resistat: cf. nz .. 
Saciat... verrant, i. 58, 59, with note. 

600. tulerint...hauserit: instaa 


- rhetor. repetition 71 
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Non tibi Tyndaridis faciés invisa Lacaenae 
culpatusve Paris, divum inclémentia, divum 

has évertit opés sternitque 4 culmine Trdiam. 
Aspice (namque omnem, quae nunc obducta tuenti 


mortalis hebetat visis tibi et imida circum 


ciligat, nibem éripiam; ti né qua parentis 
iussa timé neu praeceptis parére reciisa) : 

hic, ubi disiectés mélés 4vulsaque saxis 

saxa vidés mixtéque undantem pulvere fimum, 


610 


Neptinus mtrés maégnoque émota tridenti 


fiindimenta quatit titamque & sédibus urbem 
éruit; hic lind Scaeas saevissima portas 
prima tenet sociumque furéns 4-navibus agmen 


ferrd accincta vocat. 
615 


Iam summas arcés Tritdnia (respice) Pallas 


insédit nimbo effulgéns et Gorgone saeva; 


taneous pf.; for meaning of tulerint see 
on illum... tulit, 554, 555. hauserit: 
sc. €0s, ‘ drain their life-blood.’ 

601. tibi: asini. 261 

602. divum .. . divum: for the 
‘hat of liimina 
405, 406. Note the effective adversative 
asyndeton here. 

603. has... opés: Priam’s valace. 


610. Neptinus: Neptune and Apolla 
built the walls of Troy for its king, 
Laomedon. He who built the walis 


| would be best able to destroy them. 


N 


A culmine: cf. ruit altd a culmine Troia, © 


290. 

604-607. obducta tuenti... tibi, 
‘drawn like a pall over thy sight.’ 
fimida ... caligat: freely, ‘hangs 
dank and dark and thick about (you).’ 
ti né... recisa is to be taken closely 
with aspice; it was not accounted safe 
to behold the gods in their divine form 
and brightness. For né with the imp. 
see §156. 7% givesa tone of urgency to 
thecommand, as if Venus meant, ‘ Don’t 
you, whatever others may do.’ 

609. mixtd... pulvere: instr. abl. 
with undantem, ‘eddying.’ The force of 
the dust-clouds that rise from the fall- 
tug walls gives a waving motion to the 
_axnoke, 


We gain another point in that the 
builder and so the natural preserver of 
the walls is destroying them. émdta = 
(vaetindvits it belongs also with miirds. 
Ihe prety sareand in éruit, 612, = out of 
the places in which ;; * formerly lay. 
tridenti: cf. Neptune’s use of his tri- 
dent in i. 145. 

612. Scaeas... portas: the best 
known and strongest gate of Troy. 
This fact gives force to saevissima. As 
Troy’s most savage foe, Juno assails 
Troy’s strongest defences. For the pl. 


' of one gate cf. the use of foribus, i. 449. 


s 


613. prima: as in i. 24. 
in i. 491. 

614. ferrd accincta: see on arma, 
i. 16. accincta, ‘equipped’; cf. accin- 
gunt, i. 210, ii. 285. 

616. insédit: here in sinister sense; 
see on 2ms?dat, i. 719. Pallas was com- 
monly the preserver of fortresses and, 
citadels. This reversal of her usual 


furéns: as 


ei 


AXKE 
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ipse pater Danais animés virisque secundas 

sufficit, ipse deds in Dardana suscitat arma. 

Eripe, nate, fugam finemque inpdne labori. 

Nisquam aber6 et titum patrid té limine sistam.’ 620 
Dixerat et spissis noctis sé condidit umbris. 

Apparent dirae faciés inimicaque Troiae 


numina magna deum. 


Tum vérd omne mihi visum considere in ignis 
Ilium et ex imd verti Neptinia Trdia, 625 
ac veluti summis antiquam in montibus ornum 
cum ferrd accisam crébrisque bipennibus instant 
éruere agricolae certatim; illa isque minatur 
et tremefacta comam concuss6 vertice nttat, 
vulneribus dénec paulatim évicta supremum 630 
congemuit traixitque iugis 4vulsa ruinam. 


———————————— 0006C0O OOOO COO OO 


functions emphasizes the completeness 
of Troy’s overthrow; see on Neptunus, 
610. nimbé ... saeva, ‘bright with 
her storm-cloud and grim with her Gor- 
gon.’ V. has in mind the aegis, for 
which see §279. This when shaken 
wrought terror and dismay among the 
wearer’s foes; the shaking was ac- 
companied by thunder and lightning. 
Strictly, the aegis was a symbol of the 
whirlwind that drives the storm-cloud, 
ascribed to Zeus as his shield because 
he was god of the weather. Here the 
aegis which is the shield proper is con- 
fused with the storm-aegis which is visi- 
bly represented on the shield. 

619. éripe... fugam: ie. snatch 
flight out of the obstacles that threaten 
to make it impossible. labOri: sc. pu- 
gnand pro patria. 

620. patrid = patris tui. 

621. spissis...umbris: see on nox 
Gtra, 360. The disappearance of thelight 
of 590 would intensify the general dark- 
ness. 

622, 623. apparent...deum: these 
words do not picture new sights seen 
after Venus departs, but are a com- 
mentary on the whole scene, 604-620, 


624-654. ‘I go home, determined 
first to seek my father. He, however, 
refuses to depart, declaring that he 
will not survive the fall of his city.’ 


625. Neptinia: see on Neptinus, 610. 
Aeneas’s thought is that a god-built city 
should have endured forever. 

626. ac joins the whole:simile velutt 
... ruinam, 626-631, to ex imo. Like ex 
imo the simile is in effect an adv. of 
manner. 

627, 628. ferro .. ., bipennibus: 
freely, ‘assailing it with steel and biow 
on blow of their axes.’ Instant eéruere: 
ef. instant... @icere, etc., i. 423-425, 
minatur: se. ‘to fall.’ 

629. comam: forcase see § 135. Note 
that nutat is intransitive. 

630. suprémum is an adj. used as 
noun, in the acc. of effect, ‘has groaned 
its last,° as we say; see §§ 128-130. 

631. traxit ... rulimam: see on 
ruinam...trahit, 465, 466. iugis = mon. 
tibus, 626, Strictly, the tree is severed 
from its stump and roots, but since 
these bound it to the montés and the 
iuga, the poet may fairly speak of the 
tree as severed from the heights. The 
tree is antigua (626) like Troy itself: it 
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Déscendé ac diicente ded flammam inter et hostis 

expedior; dant téla locum, flammaeque recédunt. 
Atque ubi iam patriae perventum ad limina sédis 

antiquasque domés, genitor, quem tollere in altos 


optibam primum montis primumque petébam, 
abnegat excisé vitam prodicere Trdia 


exsiliumque pati. 


‘Voés 6, quibus integer aevi 


sanguis,’ ait, ‘solidaeque sud stant rdbore virés, 


640 vos agitate fugam. 


Mé si caelicolae voluissent diicere vitam, 


has mihi servassent sédés. 


Satis ina superque 


vidimus excidia et captae superavimus urbi. 
Sic, 6 sic positum adfati discédite corpus. 
645 Ipse mani mortem inveniam; miserébitur hoestis 


settles slowly but surely to its fall even 
as Troy is sinking into flames. 

632. déscendo: i.e. from the roof of 
Priam’s palace. ded: i.e. Venus; cf. her 
promise in 620. 

633. expedior: freely, ‘Ithread my 
way’; a middle voice. 

635. antiquas: an epithet of affec- 
tion; ‘the dear old.’ tollere: briefly 
put for tollere et portdre, or sublatum 
portare. 

637. prodicere: for the infin. after 
abnegat see § 161. 

638. integer aevi, ‘untainted by 
age.’ For the gen. devt see §§ 113, 117. 
integer really implies a lack of fullness; 
ef. then § 116. 

639. sud...rdbore, ‘through its 
own power,’ i.e. in and of itself, without 
the need of the helps (staff, etc.) re- 
quired by old age. The words thus 
practically = per sé, 

640. vos: for the pron. with the imp. 
see on tu né@... recisa, 606. agitate 
fugam: cf. @ipe... fugam, 619, matu- 
rate fugam, i, 137. 

641. ducere vitam = vitam prodicere, 
637; see § 201. 


642, 643. satis... vidimus: briefly 
put for satis superque est vidisse or satis 
superqgue est quod vidinus. tana goes in 
thought also with captae ...urbi, ‘one 
downfall—one capture of my city.’ 
Anchises is alluding to the capture of 
Troy by Hercules in which Laomedon 
and all his sons save Priam had been 
killed. excidia: the phrase wna... ex- 
cidia well shows the poetic fondness for 


- the pl. ; see §§ 173-175. superavimus has 


here the meaning and the constr. of 
superfuimus,; cf. note on superet, 597. 

644. positum, adfati, and corpus 
all suggest the idea of one dead and laid 
out for burial. Anchises is lying ona 
couch or bed, and so, thinking of the re- 
semblance between his appearance and 
that of a body ready for burial, he bids 
Aeneas treat him as one dead. adfati 
suggests the cry valé, thrice made at the 
funeral pyre as a final farewell to the 
dead. 

645. ipse . .. inveniam: i.e. ‘I 
shall not tamely wait to be slain, but 
shall bring on my own death’; he wili 
do what Priam had just done. manu = 
‘by my prowess.’ miserébitur is said 
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Facilis iactira sepulcri. 


Iam pridem invisus divis et inttilis annés 

démoror, ex qué mé divum pater atque hominum réx 
fulminis adflavit ventis et contigit igni.’ 

Talia perstaébat memorans fixusque manébat. 65C 
Nos contra effiisi lacrimis, coniinxque Cretisa 
Ascaniusque omnisque domus, né vertere secum 

cincta pater fatdque urgenti incumbere vellet. 

Abnegat inceptoque et sédibus haeret in isdem. 

Rarsus in arma feror mortemque miserrimus optd, 655 
nam quod consilium aut quae iam fortina dabatur? 

‘Méne efferre pedem, genitor, té posse relictd 

spérasti, tantumque nefas patrid excidit dre? 

Si nihil ex tant& superis placet urbe relinqui 

et sedet hdc animo peritiraeque addere Troiae 660 


with great bitterness; to Anchises death 
is so welcome that the enemy’s act will 
seem one of mercy and pity. 

646. facilis . . . sepulcri: the 
thought is, ‘the enemy, to be sure, will 
not bury me, but that is a trifle,” a 
sentiment so utterly at variance with 
ancient feeling, which counted the loss 
of burial a grievous evil (cf. n. on in- 
humdi, i. 353), as to betray its own insin- 
cerity and to show the depth of feeling 
which Anchises is trying to hide. 

647, 648. invisus divis is explained 
by ew qud...zgni, 648. inttilis: because 
crippled. annds démoror: the thought 
is, ‘the passing years have been eager to 
pear me away, but I have thwarted 
their will and kept them waiting by 
lingering here, in a half dead and alive 
existence.’ ex quo: as in 163. divum 
Been OX s)\Cls 1s Oo. 

649. fulminis...igni: see Anchises 
in Vocabulary. 

651. nos= ego. effusi (sums) lacri- 
mis =/acrimantés drdmus, and so can be 
construed with the purpose cl.né.. . vel- 
let, 652, 653. lacrimis is dat. = in lacrimas. 


EEE 


653. pater, ‘seeing that he was our 
father’; emphatic by position. See ou 
improba, 80. fatd... incumbere: sc. 
sé, ‘to fling himself on the fate o’er- 
whelming (us),’ i.e. to make yet heavier 
our already heavy sorrows. 

654. incepto: sc. in eddem; see § 210. 
The combination inceptd ... et sédi- 
bus is appropriate; his maintenance 
of the same physical position is the out- 
ward, visible sign of his unchanged pur- 
pose. 

655-670. ‘Iresolve to enter the bat- 
tle again.’ 

655. feror: note the tense, ‘Iam in 
the act of rushing.’ 

656. quod... dabatur? = quia nilt- 
lum consilium et iam nilla fortina da- 
batur; nam is the conj., not the nam 
used with interrogatives (373, 595). for- 
tana = ‘chance of safety,’ ‘deliverance.’ 

657. efferre pedem: sc. é domo. 

658. tantum .. . nefas: Aeneas 
has in mind esp. 638-640, 644-646. 

660. sedet, ‘is firmly established.* 
animé: dat. of interest with sedet; 
animé (tuo) practically = tide. 
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téque tudsque iuvat, patet isti idnua létd, 
iamque aderit multd Priami dé sanguine Pyrrhus, 
gnatum ante dra patris, patrem qui obtruncat ad aras. 
Hoc erat, alma paréns, quod mé per téla, per Ignis 

665 éripis, ut mediis hostem in penetralibus utque 
Ascanium patremque meum iiixtaque Cretisam 
alterum in alterius mactaétés sanguine cernam? 
Arma, viri, ferte arma; vocat lax ultima victés. 
Reddite mé Danais, sinite Instaurata revisam 


670 ©proelia. 


Numquam omnés hodié moriémur inulti.’ 


Hine ferré accingor rirsus clipedque sinistram 
insertibam aptins méque extra técta ferébam. 
Ecce autem complexa pedés in limine conitinx 
haerébat parvumque patri tenébat Itlum: 

6m ‘Si peritirus abis, et nds rape in omnia técum; 


661. isti...16t6d, ‘the death you so 
erave’; see 644-646. For meaning of 
fstt see on adéfensoribus istis, 521 

663. gnatum... patris: cf Pri 
am’s cry, gui... vultiis, 538, 539. patris, 
patrem: for the scansion see § 250. ob- 
truncat: note the tense, ‘makes a busi- 
ness of butchering.’ Aeneasis referring 
directly to Anchises’s words, miserébitur 
.. . petet, 645,646, drawing the picture of 
death by an enemy’s hand in widely 
different colors. 

664, hoc... quod, ‘wasit for this 

that’; lit., *was this the thing for 
the sake of which?* quod is adv. acc., 
as in the idiom ndén est quod, * there is 
no reason why.’ 

665. éripis: note the tense. Aeneas 
believes that his mother is keeping him 
safe now as she did before, 632, 633. 
mediis ... penetralibus: cf. medium 
» + hostem, 508, with n. utque is im- 
proper, since ut .. . penetralibus con- 
tains no verb. The repetition of wt, 
however, keeps the purpose character of 
the whole clause clearly before the read- 
er’s mind. 

668. arma...arma: Aeneas had 
{aid aside his arms on returning home, 


viri: Aeneas is probably addressing his 
house-servants; he had come home alonsy 
(see 564-567). lax ultima = summa diés, 
324, 

669. sinite...Yrevisam: the imp, 
of sind is regularly followed by a 
subj. without wt, the subj. being in 
its origin an independent subj. of 
command, having nothing to do with 
sind. In other words, the constr. was 
paratactic; §218. So here sinite . re- 
visam could well=‘let be, let me take 
my way back.’ 

670. numquam, like ‘ never’ in col- 
loquial Eng., is often used by excited 
speakers aS a vigorous ndn. ‘The 
emphasis hereis onomnés3; the thought 
is, ‘Iat least will sell my life dearly.’ 


671-704. ‘My wife will not let me 
go: when lo, an omen, from Jupiter 

imself, powerful affects my father. 
A second omen overcomes his opposi- 
tion.’ 

672. aptans, ‘duly’: lit., ‘fitting 
(my hand to the shield).* Across the 
inner face of the shield were two straps; 
the warrior, thrusting his left hand un: 
der one, grasped the other firmly. 

675. et. ‘also.’ 
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sin aliquam expertus stimptis spem pdnis in armis, 

hance primum titare domum. Cui parvus Tilus, 

cui pater et conitinx quondam tua dicta relinquor?’ 
Talia vociferans gemiti téctum omne replébat, 


cum subitum dictique oritur mirabile ménstrum. 


Namque mani inter maest6rumque dra parentum 
ecce levis summ6 dé vertice visus Jali 

fundere limen apex tactiique innoxia mollis 
fambere flamma comas et circum tempora pasci. 


Nos pavidi trepidare meta crinemque flagrantem 


excutere et sinctds restinguere fontibus ignis. 
At pater Anchisés oculos ad sidera laetus 
extulit et cael6 palmas cum voce tetendit: 
‘Iuppiter omnipoténs, precibus si flecteris illis, 


aspice nos hdc tantum et, si pietate merémur, 


da deinde auxilium, pater, atque haec dmina firma.’ 


676. expertus: sc. arma from armis. 
simptis...inarmis, ‘inanappealto 
arms’; the emphasis is on the prtcpl. 

678. conitinx... dicta: since Ae- 
neas no longer takes thought of Creusa’s 
safety he in effect no longer accounts 
her his wife. relinquor: the force of 
the tense is easily seen if we turn cui 
parvus, etc., into its equivalent in the 
active voice: cui parvum Tiilum .. . re- 
linquis? The pass. is the more effective 
because it brings out sharply the help- 
Jessness of Creusa; Aeneas does what 
he will with her. 

681. mants... Ora: Creusa is on 
her knees holding out Iulus to Aeneas 
(673, 674); hence the light which plays 
about the head of Iulus (683, 684) is ac- 
tually mantis... ora. 

682. vertice = capite. 

683, 684. apex in itself is indefinite, 
but its position between dimen and tactiz 

. . comas shows that it = a cone or tip 
of flame. The omen here described was 
always interpreted to imply future dis- 
tinction, esp. elevation to a throne. 


| 


V. probably has in mind the story that 
the hair of Servius Tullius blazed thus 
when he was a boy. He was then obscure, 
having been with his mother a prisoner 
of war, but he later became king 

685, 686. trepidare ... restin- 
guere: hist. infin. in conative sense. 
crinem .. . excutere: a variation 
(§ 203) from ignem dé crini(bus) excutere. 
sanctos: because sent by the gods and 
so full of meaning. fontibus = aquis, 
with the added idea of abundance. 

687. laetus: because he knew that 
the sign was a token of good; through 
his relationship with Venus Anchises 
had received the gift of divination. 

688. caeld=ad caelum. The dat. 
after ad sidera, 687, is instructive; § 122. 


palmas ... tetendit: cf. pedem cum 
voce repressit, 378, duplicis ... palmas, i. 
93, tendéns .. . lumina, ii. 405. 

690-691. hoc tantum, ‘just this 


once’; lit., ‘thus far only.’ For case 
see §134. hdc is explained by e.. 

Sima. merémur: sc. auxilium from the 
next vs. deinde, ‘then,’ ‘in that case,’ 
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Vix ea fatus erat senior, subitdque fragore 
intonuit laevum, et dé caeld lapsa per umbras 
stella facem dicéns multa cum lice cucurrit. 
695 Illam summa super libentem culmina técti 
signantemque vids claram sé condere silva 
cernimus Idaea; tum long6 limite sulcus 
dat licem, et laté circum loca sulpure fumant. 
Hic véro victus genitor sé tollit ad auras 
70 adfaturque deds et sinctum sidus adorat: 
‘Tam iam nila mora est; sequor et qua dicitis adsum. 
Di patrii,servate domum, servate nepotem ; 
vestrum hdc augurium, vestrdque in nimine Trdia est. 
Cédo equidem nec, nite, tibi comes ire recisé.’ 
75 Dixerat ille, et iam per moenia clarior Ignis 
auditur, propiusque aesttis incendia volvunt. 
‘Ergé age, cire pater, cervici inpdnere nostrae ; 


repeats the idea of s2. . . merémur For 
Anchises’s attitude toward Jupiter see 
ou i, 334. For his prayer see §309. 
haec... firma: i.e. by a second sign. 

692. vix... 3subitdque: parataxis; 
§ 221. 

693. intonuit laevum: freely, ‘it 
thundered on theleft.’ Jaevumis a neut. 
adj. used as noun in ace. of effect; see 
§§ 128-130. To the Gk. and the Roman au- 
gur signs in the east were of good omen. 
The Roman faced south, the Gk. north; 
hence the one counted signs on his left, 
the other those on his right, auspicious. 

694. facem: i.e. a torch-like train. 

695, 696. labentem .. . signan- 
temque: the prtcpls. are used like vol- 
vens, 1.305; see n. there. técti: sc. nostri. 
vias, ‘its path.’ In 701, 702, we see that 
this path indicates also the way the 
Trojans are to take to safety. The first 
omen had given token of their escape: 
see on apex, 683. The second confirms 
this and supplements it by pointing out 
the way of escape, i.e. 1t suggests Ida as 
their refuge. 

697. longo... sulcus, ‘a long-lined 
furrow.’ The sulcus divided the heavens 


into two parts as a limes, ‘ boundary- 
line,’ separates two fields. longd limite 
is abl. of characteristic, and so = an ad- 
jective. 

699. hic vér6=the common tum 
vero, found e.g. in 624. ad auras: a 
stately way of saying ‘up,’ ‘erect.’ 

700. sanctum sidus: cf. s@nctos.. . 
agnis, 686. 

702. domum, ‘family,’ ‘race.’ ne- 
potem: i.e. Ascanius. He is singled 
out partly because he has just been the 
subject of the omen, partly because he 
is the hope of the race’s future; cf. i. 
556. 

703. im: lit., ‘in the midst of,’ ie. 
protected by. Troia: i.e. all that re- 
mains of Troy’s destinies. 

705-751. ‘Carrying my father and 
leading Ascanius I quitmy home. As 
we near the city gates, my father cries 
that the Greeks are coming. In the 


flight that follows my wife is sepa- 
rated from me.’ 


706. aestus: acc., ‘fiery volumes.’ 
The flames are now so near that they 
are felt as well as heard. 

707. inponere: imp. pass. in middle 
sense. 
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ipse subibd umeris, nec mé labor iste gravabit. 
Quo rés cumque cadent, inum et commine periclum, 


tina salis ambobus erit. 


Mihi parvus lilus 


710 


sit comes, et longé servet vestigia coniinx. 

Vos, famuli, quae dicam, animis advertite vestris. 
Est urbe égressis tumulus templumque vetustum 
désertae Cereris iixtaque antiqua cupressus 


réligidne patrum multdés servata per annés; 


215 


hance ex divers6 sédem veniémus in tnam. 

Ti, genitor, cape sacra mant patridsque Penatis; 
mé belld é tantd digressum et caede recenti 
attréctaire nefais, ddnec mé flimine vivé 


abluero.’ 


Haec fatus latés umerés subiectaque colla 
veste super fulvique insternor pelle lednis 


708. subibd: sc. #2. labor iste, ‘the 
labor you thus cause me’; see on dé- 
fensoribus istis, 521, istt . . . lato, 661. 

709. quo... .cadent= fuerit quod- 
cumque, 77. num et comfnane: we 
say ‘one common,’ but the Latin regu- 
larly connects adjs. by e+ when, as here, 
they are coordinate in importance. 

711. servet vestigia: sc. mea. ser- 
vet is used much as servantem is in 568. 

712. animis...vestris = the prose 
animadvertite. V. uses adverto prac- 
tically as = ‘ note,’ ‘ observe.’ 

713. Ggressis: dat. of interest with 
est; see also on profectis, i. 732. To na- 
tive Trojans specific statements as to the 
location of the tumulus Cereris would be 
superfluous and at such a crisis a waste 
of time. tumulus templumque: the 
temple stood on the twmulus. 

714. désertae, ‘lonely,’ a trans- 
ferred epithet. V. has in mind the Ro- 
man custom of building temples to 
Ceres in unfrequented spots outside the 
city gates. 

715. réligione, ‘religious awe,’ ‘rev- 
erence’; causal ablative. 

746. ex divers6: ie. by different 
paths. This vs.=a command, ‘go ye,’ 


etc. By dividing his company Aeneas 
hoped to diminish the chance of detec- 
tion by the Greeks. longé servet, 711, 
prepares us for the news of Creusa’s 
disappearance which greets us in 738. 

717. sacra ... Penatis: received 
by Aeneas from Hector, 293-297. 

718. digressum=cum (‘since’) d- 
gressus sim. 

719. vivo: in Roman ritual the use 
of running water was necessary to 
purification. Such water alone, in fact, 
is itself clean and so able to cleanse. 
When Aeneas received the sacra, etc., he 
had not yet taken part in the fight; had 
he touched:the sacra after fighting he 
would have been guilty of the very sin 
imputed to Ulixes and Diomede in 
163-168. 

721. 1atos umeros: for Aeneas’s use 
of such words concerning himself, see 
on sum... notus, i. 378, 8379. The words 
suggest the security and comfort of An- 
chises’s support subiecta (sc. patri): 
freely, ‘bowed,’ ‘bended.’ For case of 
umeros and colla see § 138. 

722. weste and pelle denote the 
same thing, a robe fashioned from a 
lion’s skin; cf. lupae.. . laetus, i. 275, 
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succéddque oneri; dextrae sé parvus Jilus 
implicuit sequiturque patrem ndn passibus aequis; 


7% pone subit coniinx. 


Ferimur per opica locdrum, 


et mé, quem didum non illa iniecta movébant 
téla neque adversd glomerati ex agmine Grai, 
nunc omnés terrent aurae, sonus excitat omnis 
suspénsum et pariter comitique onerique timentem. 

70 ©=Jamque propinquabam portis omnemque vidébar 
évdsisse viam, subitd cum créber ad auris 
visus adesse pedum sonitus genitorque per umbram 
préspiciéns ‘Nate,’ exclimat, ‘fuge, nite; propinquant; 
ardentis clipeds atque aera micantia cerndé.’ 

65 Hic mihi nescidé quod trepidd male nimen amicum 


confiisam éripuit mentem. 


Namque Avia curst 


dum sequor et nota excédd regione vidrum, 
heu! miser6 coniinx Faté est Grepta Creiisa. 


723,724 dextrae sé... implicuit: 
ef. and yet contrast implicuit . . . laevd, 
552. The phrase pictures the child’s 
fright and his clinging trust in his 
father. non... aequis: sc. to those 
of his father. Cf. parvum... trahit, 
320, 321 with note. 

725. opaca locorum, ‘the darkest 
quarters’; see § 197 

726,727. dudum: commonly (except 
when joined with 7am) used of time but 
little removed from that of writing or 
speaking. ex: we should say, ‘in.’ 
The adversum agmen, however, was the 
source whence came the dangers that 
threatened Aeneas. In writing ndn ulla 
-.. Gr@ V. was thinking of the two 
ways of fighting, @ninus and comminus. 

729. suspénsum and timentem 
give the causes of terrent and eacitat. 
comiti: Ascanius; cf. mihi... comes, 
710, 711. 

731. évasisse = listrasse, 
takes an acc.; see § 182. 

732. adesse has here the meaning 


and so 


and the constr. of venire; see on télé, 1 
99. For visus est so soon after videbar, 
730, see on ruunt, i. 85. 

733. nate... nate: for scansion 
see §264. propinquant: sc. Gra, the 
only ‘they’ the Trojans had to fear. 

734, ardentis: a strong expression 
for ‘highly burnished.’ aera: spears, 
shields, and swords; see § 187. 

735. mihi: for case see on silicz, i. 
174. nescid quod: nescid quis is prac: 
tically a compound indefinite pron., lit., 
= ‘I-don’t-know-what.’ For scansion sé ¢ 
§248. male .. . amicum = inimicis 
simum; see on male, .. carinis, 23. 

736. confisam éripuit = confiudit e 
eripuit. 

737,738. nota... viarum restates 
dia... sequor, ‘I leave the beaten 
paths.’ regione has here its primary 
sense of ‘line’ ‘direction.’ érepta: 
se. mihi; cf. mihi. . . &ripuit, 735, 736. 
Note éripuit, 736, érepta, 738, the one in 
fig. sense, the other in lit. physical 
sense. See on visus est, 732. 
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Substitit erravitne via seu lassa resédit, 

incertum; nec post oculis est reddita nostris, 740 
nec prius 4missam respexi animumve reflexi, 

quam tumulum aitiquae Cereris sédemque sacratam 
vénimus; hic démum colléctis omnibus tina 

défuit et comités nitumque virumgue fefellit. 

Quem non inciisdvi iméns hominumque dedrumque 749 
aut quid in éversa vidi cridélius urbe? 

Ascanium Anchisénque patrem Teucrésque Penatis 
commend sociis et curva valle recondd; 

ipse urbem repet6 et cingor fulgentibus armis; 

stat casts renovare omnis omnemque reverti 758 
per Troiam et riirsus caput obiectare periclis. 

Principid mirés obsciiraque limina portae, 

qua gressum extuleram, repetd et vestigia retré 

observata sequor per noctem et limine listré; 


739, 740. substitit erravitne: in 
disjunctive questions, when the particle 
ts omitted with the first member, an, 
not -ne, is used with the second. The 
use of -ne here is hard to parallel. For 
seu ina dependent question cf. seu... 
swe... vocdtos, i. 218, 219. The phrase 
substitit... resédit was felt by V.in part 
as a question dependent on incertum 
(est), as is shown by seu, in part as an 
independent question. To the latter 
view, as giving the more rhetor. flavor, 
he naturally inclined, and hence wrote 
the verbs in the indicative. 

741. animum...reflexi: a substi- 
tute for the common dnimum,.. 
adverti; sc. ad eam. 

742, tumulum antiquae Cereris: 
it is instructive to compare this phrase 
with tumulus templumque vetustum déser- 
tae Cereris, 713. antiquae is here plainly 
a transferred epithet. 

744. fefellit, ‘disappointed’; lit., 
‘tricked.’ 

745. dedrumque: for -quwe see § 256. 

749. cingor . . armis: cf. ferre 


accingor, 671. To our feeling cingor 
should precede repeto; but see on re- 
Serés ... rbis, 547. 

750, 751. stat: sc. mihi, ‘I am re- 
solved.’ The subject of statis cists... 
periclis; the lit. meaning thus is, ‘to 
renew... and to return... and to ex- 
pose...are things that are for me fixed 
andirrevocable.’ sedet... animé, 660, isa 
similar phrase. caput, ‘life,* a com- 
mon meaning. obiectare: a strong 
word; note its etymology. Cf. opponere 
morti, 127. 


7652-794. ‘Isearch for Creusa every- 
where. Atlast her specter appears to 
me, and tells me that heaven has de- 
creed our separation. After giving 
me a hint as to my destiny the apparie 
tion vanishes.’ 


752. principid ... inde, 756, = pri- 
mum... deinde. obscura: cf. opdaca 
locorum, 725. There the darkness helped 
Aeneas, now it makes his search more 
difficult. 

753. gressum extuleram: cf. eferre 
pedem, 657. 
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75 «horror ubique arimé, simul ipsa silentia terrent. 
Inde domum, si forte pedem, si forte tulisset, 


mé refero. 


Inruerant Danai et téctum omne tenébant. 


Ilicet ignis edax summa ad fastigia ventd 
volvitur; exsuperant flammae, furit aestus ad auras. 
760 Prdcédd et Priami sédés arcemque reviso. 
Et iam porticibus vacuis Iindnis asyl6 
cistédés lécti Phoenix et dirus Ulixés 
praedam adservibant; hic undique Trdia gaza 
incénsis érepta adytis, ménsaeque dedrum 
75  cratéresque auro solidi, captivaque vestis 
congeritur; pueri et pavidae longo drdine matrés 


stant circum. 


Ausus quin etiam vocés iactare per umbram 
implévi climore vids maestusque Cretisam 

7 néquiquam ingeminans iterumque iterumque vocavi. 
Quaerenti et téctis urbis sine fine furenti 
infélix simulacrum atque ipsius umbra Cretsae 
visa mihi ante oculos et nota maior imago. 


755. anis25: sc. est, which we may 
render ‘besets, ~assails.’ 

106.561) f0rte™.-. sl forte: the 
repetition pathetically pictures the 
waning of hishopes. For thesubj. s?... 
tulisset see on Anthea st... videat, i. 181. 
tulisset is plpf. because it precedes in 
time mé referod, which itself, being a 
histor. pres., is past in value. 

757. mé refero: cf. Caesar’s com- 
mon phrase, sé conferre. 


758. ilicet: freely, ‘e’en while I 
gaze.’ edax: often used of fire by the 
poets. 

769. furit... auras, ‘the fiery mass 
mounts furiously upwards.’ For ad 
aurds see 699. 

761. asyld: local abl.; the word 


severely condemns the use to which the 
Greeks are putting the temple. The 
shrine was built to preserve fugitives 


from captivity, not as a military guard- 
house. 


766. congeritur: note the tense. 
Fresh booty is constantly coming in. 

768. vocés iactare: a strong phrase 
for ‘to send my voice.’ Cf. tia iactantz, 
2 Oz 

770. néquiquam ingeminans, ‘in 
fruitless iteration.’ 

772. infélix: there is nothing inthis 
passage to prove Creusa unhappy. 
Hence the word gives the feeling with 
which Aeneas himself looked on the 
specter. To his mind, every ghost, com- 
pared with a living soul, was unhappy. 
simulacrum: a broad word, applicable 
to any counterfeit presentment of any- 
thing. 

773. nota ...imago: ie. a form 
larger than she had possessed in life. The 
dead are regularly represented in this 
way by Gk. and Latin writers, probably 
because they were thought of as super- 
human andimmortal. For the stature 


! of the gods cf.guwanta solet, 592, and i. 501. 
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Obstipui, steteruntque comae, et vox faucibus haesit. 

Tum sic adfari et ciras his démere dictis: 15 
‘Quid tantum insino iuvat indulgére dolori, 

6 dulcis coniinx? non haec sine nimine divum 

éveniunt, nec té comitem hinc portare Creisam 

fas aut ille sinit superi régnator Olympi. 

Longa tibi exsilia, et vastum maris aequor arandum, 780 
et terram Hesperiam veniés, ubi Lydius arva 

inter opima virum léni fluit agmine Thybris. 

fllic rés laetae regnumque et régia coniinx 

parta tibi; lacrimas diléctae pelle Creisae. 

Non ego Myrmidonum sédés Dolopumve superbas 785 
aspiciam aut Grais servitum matribus ibd, 

Dardanis et divae Veneris nurus, 

sed mé magna deum genetrix his détinet Oris. 


774. steterunt: for the short penult 
) see § 246, 

775. adfari ... démere: histor. 
infin.; as subject se. imag, out of 7738. 

776-778. indulgére: sc. té as sub- 
ject. nOn... éveniunt: for the gen- 
eral thought cf. haud crédo... carpis, 
i. 387, 388. 

779. fas may be subject of est to be 
supplied, or one of the subjects of sinit. 
fille . . . régnator: Jupiter. ille is 
often used of Jupiter. Originally, we 
may suppose, tlle Iuppiter was said with 
a gesture toward the heavens, ‘Jupiter 
yonder,’ ‘ Jupiter who reigns enthroned 
on high.’ From this use il/e came in 
this phrase to= ‘exalted,’ ‘majestic.’ 
We may compare, too, the cases where 
ille = ‘the famous,’ ‘ the well-known.’ 

780. exsilia: for the rhetor. pl. see 
§175. arandum fits only the nearer 
subject; see on legunt, i. 426. In trans- 
lating sc. some general verb like ‘face,’ 
‘endure,’ with ewszlia. 

781, 782. .Lydius = Htruscus, through 
the tradition, commonly accepted by 
the Roman poets, that the Etruscans 
were Lydians from Asia Minor, who, 


driven from home by long-continued 
famine, had finally settled in Italy. 
arva... virum: i.e. the rich fieldg 
whereon sturdy yeomen toil. agmine, 
‘movement,’ ‘current’; see on agmine 
certo, 212. With léni... agmine cf. Caes. 
B. G. i. 12 Arar... imfluit incrédibili 
lénitate, ete. 

784, parta (sc. est): from parid, ‘are 
already in being.’ For the sing. see on 
msequitur, i. 87. For the pres. tense or 
its equivalent in a prophecy see on 
manere, 194. Cretsae: objective gen. 
785-788 contain the reason for the com- 
mand lacrimds... Creusae. 

786. servitum, ‘to be a slave to.' 
The use of the supine in -wm to express 
purpose after verbs of motion should be 
familiar from Caesar. 

787. Dardanis...nurus: inappos. 
with ego, 785. This vs.= a causal cl. 
with non ego... 2d. 

788. magna... genetrix: Cybele; 
§275. V. probably thought of Creusa ay 
translated directly from life to a divine 
or semi-divine state, much as Aeneas 
himself was later, and later still Romu- 
lus. 
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Tamque valé et nati servi communis amorem.’ 

70 ~Haec ubi dicta dedit, lacrimantem et multa volentem 
dicere déseruit tenuisque recessit in auras. 
Ter conatus ibi collé dare bracchia circum; 
ter fristra comprénsa mantis effigit imagd 
par levibus ventis volucrique simillima somno. 

75 Sic démum sociés cOnsimpta nocte reviso. 
Atque hic ingentem comitum adfluxisse novdrum 
invenid admirans numerum, matrésque virdsque, 
colléctam exsilid pabem, miserabile vulgus. 
Undique convénére animis opibusque parati, 


in quascumque velim pelagé dédicere terrds. 


Iamque iugis summae surgébat Licifer Idae 
diicébatque diem, Danaique obsessa tenébant 
limina portarum, nec spés opis Ulla dabatur ; 
cessi et sublatd montis genitore petivi. 


TS9enatin.. 
and mine.’ ndtr 
amorem. 

792. conatus: sc. sum. colld... 
circum: see on bis coll0... circum... 
datz, 218, 219. 

794. par levibus ventis: par is in 
itself vague, since it can be used of 
equality of any kind, but is made clear 
by levibus; the wndgo is equal to the 
winds (air) in lightness. somno: here 
‘dream.’ volucri gives the point of re- 
semblance between the ima@go and the 
vision; the whole vs. = a causal cl. 


comminis, ‘your son 
is obj. gen. with 


795-804. ‘I return to my com- 
rades and find a goodly company pre- 
pered to go whithersoever I may lead. 

proceed to Ida.’ 


795. sic sums up 749-794. 

798. exsilio: for case see §123. pt- 
bem: as ini. 399. Aeneas uses the word 
bitterly; the pubés here is a warrior 
host that has gathered—to run away! 

‘799, animis... parati: sc. mésequi. 
They have reconciled themselves to the 
thought of flight and have provided 


t 
themselves with means to help them in 
such flight. 

800. in... terras is really cond., 
its force being, ‘to this land should J 
wish to lead—or to that other land, 
should I prefer that.’ dédiicere, the 
technical term for leading forth a colony 
from a metropolis like Rome, is most 
suggestive here, for it makes Aeneas 
speak of his settlement in Italy, and so ° 
by implication of the results of that 
settlement, Lavinium, Alba Longa, 
Rome itself, asa colony from Troy. Cf. 
i, 5-7. 

804. cessi . .. petivi: before V. 
suffers his hero to state his final act on 
the night of Troy’s fall, he makes him 
set forth (801-803) two sound reasong 
which make that act inevitable: (1) the 
dawn of day makes the neighborhood : 
of the Greeks dangerous, (2) the con- 
tinuous success of that foe makes fur- 
ther confiict hopeless. sublatd: sc. 
umeris; cf. 721-723. montis: ie. Ida. 
We must assume, though V. Goes not 
say so, that the whole company of 796- 
800 went with Aeneas; § 225, 
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Postquam rés Asiae Priamique évertere gentem 
inmeritam visum superis ceciditque superbum 
Ilium et omnis humé fimat Neptinia Trdia, 
diversa exsilia et désertas quaerere terras 


auguriis agimur divum classemque sub ipsa 


Antandré et Phrygiae mélimur montibus Idae 
incerti, quod Fata ferant, ubi sistere détur, 
contrahimusque virds. Vix prima incéperat aestas 
et pater Anchisés dare Fatis véla inbébat, 


litora cum patriae lacrimins portisque relinquod 
Feror exsul in altum 


et campos, ubi Troia fuit. 


cum sociis natoque, Penitibus et magnis dis. 


1-12. ‘We build a fleet and sail 
from Trojan shores, not knowing 
whither destiny will lead us.’ 


1. Asiae: as in ii. 556,557 Aeneas exag- 
gerates, using Troy and Asia as equiva: 
lent terms. 

2. inmeritam: 
sinned. 

3. humséd: local abl.; the loc. humiis 
far commoner. famat: the pres. pic- 
tures the lasting effects of the single 
acts évertere and cecidit, 1,2. The ruins 
would smoke for days. Neptinia 
Troia: as in ii. 625. 

4, diversa exsilia, ‘places of exile 
widely sundered’; sc. inter sé. Aeneas 
speaks in the light of the knowledge 
gained by six years of wandering. 
désertas: they felt unable to dispossess 
any people. 

5. auguriis ... divum: V. does 
not explain what trese omens were. Cf. 
however, matre... viam, i. 382, Hector’s 
warning, ii. 293-295 and Creusa’s words, 
fi. 780-784. 


only Paris had 
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7. sisters.— cOnsistere or considere 
In 4-7 Aeneas forgets the very definite 
hint given to him by Creusa in ii. 780-784" 
see § 49. 

8, 9. vix....et: §§ 200, 221. prima 
... aestas: tradition had it that Troy 
was taken in the summer. Hence the 
ref. here is to the summer of the follow- 
ing year. The first of the seven years of 
exile (i. 755) was spent in preparations 
for departure from Ida. dare Fatis 
véla: a variation (§203) from the fa- 
miliar dare véla ventis, suggesting the 
absolute dependence of Aeneas on the 
guidance of heaven. 

10,11. litora...portis... campos: 
pathetic. To one loved sight after anoth- 
er he bids good-by. fuit: as in ii. 325. 

12. sociis . .. dis falls into two 
portions, each of which itself has two 
parts. Between the main portions there 
is asynd. magnis dis: the higher 
deities like Jupiter, Neptune, Vesta, etc. 
That Aeneas brought such gods witb 
him appears from ii. 296. 
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Terra procul vastis colitur Mavortia campis 
(Thraces arant) dcri quondam régnata Lycurgo, 
1 ~—hospitium anticum Trdiae sociique Penatés, 


dum fortina fuit. 


Feror hie et litore curv6é 


moenia prima locd Fatis ingressus iniquis 
Aeneadasque med némen dé nomine fingo. 
Sacra Didnaeae matri divisque ferébam 

20  auspicibus coeptérum operum superdque nitentem 
caelicolum régi mactaibam in litore taurum. 
Ferte fuit 1ixté tumulus, quo cornea summo 
virgulta et dénsis hastilibus horrida myrtus. 
Accessi viridemque ab hum6 convellere silvam 

%  cdnitus, rimis tegerem ut frondentibus aras, 
horrendum et dicta vided mirabile monstrum, 
nam, quae prima sol6 ruptis radicibus arbds 
vellitur, huic atr6 Hicuntur sanguine guttae 


13-68. ‘In Thrace we begin to 


build acity. Anominous event, how- . 


ever, makes us desist and causes us to 
set sail with the first fair wind.’ 


13. procul, ‘at a little distance.’ 
wastis...campis: abl. of char., ‘wide- 
stepped.’ Mavortia: i.e. loved by Mars; 
see § 283. 

14. régnata: for the pers. pass. from 
an intrans. verb see on crédita, li. 247. 

15. hospitium... Penatés, ‘an an- 
cient friend and god-bound ally of Troy.’ 
nospitium and Pendtés are in appos. 
with terra, 13. hospitium here = amicus; 
ef. the use of coniugiwm, ii. 579, and of 
nefds, ii. 585. sociique Penatés: an 
alliance between houses, families, or 
states involved an alliance between their 
gods, the Penates. 

18. Aeneadas: inappos. with nomen. 
With nomen... fingd sc. viris meis out 
of 8; cf. Romanos . . . dicet, i. 277. 

19. matri divisque: mdiri, by sin- 
gling out Venus, makes her most im- 
portant. 

20. auspicibus: in appos. with 
mitry dwisque, ‘as favorers’; freely, 

_that they migh#@bless,’ etc. The auspex, 


who, in connection with some work, 
secured favorable omens (cf. n. on 
numen, ii. 178) was naturally looked 
upon as a supporter of that work. 

21. caelicolum: gen. pl.; § 88. 

22. quo... summo, ‘on the top of 
which.’ 

23. dénsis ... myrtus, ‘myrtle 
bushes bristling with thick-crowding 
spears.’ myrtus is a coli. sing., a fact 
shown by virgulta. The myrtle meant 
by V.. isa shore-loving plant, with spear- 
like stem, eight to ten feet high, and so 
is quite different from the creeping 
plants now commonly but erroneously 
called myrtle. 

24. silvam pictures well the dense 
growth of the myrtle. Aeneas naturally 
sought to gather some of the myrtle, 
for the plant was sacred to Venus, 

27,28. Joinquae.. . arbos . .. 
huic closely together: ‘from that tree 
which.’ /uicis dat. of interest, the tree 
being personified. atrO... sanguine: 
modal abl. with Jlicuwntur, or abl. of 
char., ‘black-blooded,’ with guttae. li- 
cuntur: from liguor; for the spelling 
see on secuntur, i. 185. 
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et terram tabd maculant. Mihi frigidus horror 
membra quatit, gelidusque coit formidine sanguis. 30 


Rirsus et alterius lentum conveilere vimen 

insequor et causds penitus temptare latentis; 

ater et alterius sequitur dé cortice sanguis. 

Multa movéns animo nymphas venerabar agrestis 
Gradivumque patrem, Geticis qui praesidet arvis, 38 
rite secundarent visiis 6menque levarent. 

Tertia sed postquam maiore hastilia nist 

adgredior genibusque adversae obluctor harénae, 

(éloquar an sileam?) gemitus lacrimabilis Imé 

auditur tumuld, et vox reddita fertur ad auris: 40 
‘Quid miserum, Aenéi, laceras? iam parce sepultd, 


parce pias scelerdre manus. 


Non mé tibi Troia 


externum tulit aut cruor hic dé stipite manat. 
Heu! fuge cridélis terras, fuge litus avarum; 


nam Polydérus ego. 


Hic confixum ferrea téxit 9 


télorum seges et iaculis incrévit acitis.’ 


31, 32. convellere .. . temptare: 
for mood see $164. temptare is used as 
in ii. 38. 


33. et alterius corresponds metri- 
cally to e alterius, 31. See § 265. ater, 
too, repeats atro, 28. 

34. nymphas .. . agrestis: see 
§291. Aeneas prays to the deities in 
whose special care this place is. 

35, 36. Gradivum ... patrem: 
Mars; see §283. Geticis, ‘Thracian,’ 
though the Getae really lived far to the 
north of the Thracians. Roman writers, 
esp. the poets, show much carelessness 
and even ignorance in matters geograph- 
ical. This vs. illustrates Mavortia, 13. 
rite. .. levarent, ‘(imploring them) 
to give a favorable turn to what I had 
seen,’ ete. Aeneas is giving his own 
prayer in O. O.; he said secundate . «+ 
levite. 

39. éloquar an sileam? subj. of 
delib. question; see on crédant, i. 218. 

40. reddita: cf. reddere voces, i. 409. 
reddita = ‘returned by way of answer,’ 


the groan being conceived of as a reply 
to Aeneas’s repeated attempts to tear 
up the myrtle. 

41. iam, ‘at last,’ Le. after this third 
attempt. For its use with the imp. cf. 
hic tandem concéde, ii. 528, withn. se- 
pults, ‘one who has been buried.’; see 
on profectis, i. 732. sepulto does not de- 
note burial proper, but merely the eov- 
ering of the body with sand, 38 (cf. 
tumulus, 22), due to the action of wind 
and wave. 

42. non: very emphatic; its force 
extends through the whole sentence. 
‘It is not true that Troy—or that,’ etc. 

44, crudélis. . . avarum: trans- 
ferred epithets; §194. The adjs. are ex: 
plained by 45, 46 and 49-52. 

45. confixum... texit= (mé) con- 
Siwit et téwit. téxit, like seges, 46, points 
to the number of the ¢éa. 

46. iaculis... acutis: modal abl., 
‘with,’ ete.; we should say, ‘into,’ etc. 
With iaculis ct. hastilia, 37, hastilibus, 23. 
acutis hints at Polydorus’s suffering 
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Tum vér6 ancipiti mentem formidine pressus 
obstipui, steteruntque comae, et vox faucibus haesit. 
Hune Polydérum auri quondam cum pondere magné 

30 infélix Priamus firtim mandarat alendum 

Thréicid régi, cum iam diffideret armis 

Dardaniae cingique urbem obsididne vidéret. 

Ille, ut opés fractae Teucrum et fortiina recessit, 

rés Agamemnonias victriciaque arma secitus 
55 fds omne abrumpit, Polyddrum obtruncat et aurd 


vi potitur. 
auri sacra famés! 


Quid nén mortalia pectora cégis, 
Postquam pavor ossa reliquit, 


déléctés populi ad procerés primumque parentem 

mdonstra deum refer6 et, quae sit sententia, poscd. 
so Omnibus idem animus, scelerata excédere terra, 

linqui pollitum hospitium et dare classibus Austros. 


during the process represented by incré- 
vit. The story that the myrtle shafts of 
the spears took root and grew into 
myrtle bushes would be far less strange 
to ancient ears than to ours; there was 
a story that Romulus’s spear was fixed 
in the Aventine and grew there, 

47. ancipiti, ‘irresolute’; another 
transferred epithet. It was Aeneas that 
was anceps. mentem: acc. of spec. 
(§ 135) with pressus, which = oppressus. 

48. steterunt.. . haesit =ii. 774. 

50. alendum: cf. videndam, ii. 589, 
with n. 

51. régi: Polymestor. 

52. obsididne is inconsistent (§ 49) 
with the narrative in Book II; nothing 
is said there of a regular siege. Block: 
ades belong to a period later than 
Homer. 

55. fas omne: i.e. every sacred tie. 
Polymestor was bound by treaty with 
Priam and Troy, 15, by the confidence 
Priam had reposed in him (cf. manddrat, 
50), and by the laws of hospitality, since 
Polydorus was an inmate of his house. 

56. potitur: the verb here follows 
the third conjugation; cf. $101. The 
fietails of 49-52, were, of; course. known 


long before this by Aeneas. Those given 
in 53-56 were probably furnished to 
Aeneas by Polydorus, though V. is silent | 
on the point. quid . .« cdgis, ‘to 
what lengths do you not drive the souls 
of men?’ For quid see § 134; it is really 
an acc. of extent of space. ; 

57. sacra, ‘accursed.’ See Vocab. 
Aeneas’s words would remind Dido of 
her own sufferings through the avarice 
of Pygmalion; see i. 346-364, esp. 363, 364. 

58,59. ad procerés... referd: V. 
has in mind the custom whereby dis: 
turbing prodigies were referred to the 
Roman Senate. Cf. referre ad sendtum. 

60, 61. excédere ... dare: the 
infins. depend on omnibus .. . animus, 
which = omnés idem cupiunt. linqui: 
the pass. after the act. excédere is due to 
V.’s love of variety (see § 181), or perhaps 
to the demands of the meter. Eng. 
would prefer three act. infins. hospi- 
tium: here ‘guestland.’ dare... Au- 
stros: ie. to suffer the winds to reach 
our fleet, a poetic substitute for the 
common dare véla ventis, Austrds = ven- 
tos (§ 190); the Austr? proper would not 
have helped the Trojans from Thrace 
to Delos, their next stopping place. 
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Erg instaurimus Polydoré finus et ingéns 
aggeritur tumuld tellis; stant Manibus arae 
caeruleis maestae vittis 4traque cupressd 


et circum Iliades crinem dé mdre solitae; 


inferimus tepid6 spimantia cymbia lacte 

sanguinis et sacri pateris animamque sepulcro 

condimus et magna suprémum voce ciémus. 
Inde, ubi prima fidés pelagd placataque venti 


dant maria et lénis crepitans vocat Auster in altum, 


70 


dédiicunt socii navis et litora complent. 
Provehimur porti, terraeque urbésque recédunt. 
Sacra mari colitur medio gratissima tellus 
Néreidum matri et Nepttino Aegaed, 


quam pius Arcitenéns Oras et litora circum 


ts) 


62. iInstauramus, ‘we solemnize’; 
properly, ‘perform anew.’ Polydorus 
had not been duly buried ; a murderer sel- 
dom gives his victim a full fznus. See 
on sepultd, 41. V.’s phrase is therefore 
wrong, and is due to a confusion of 
thought; the present rites constitute 
the beginning of the true fvmus, but are 
also a renewal of the process of cover- 
ing the body from sight. ingens = an 
adv., ‘to a great height.’ 

63. tumulod: cf. 22, 40. 
‘are set up’; see on 72/0, i. 99. 

64. caeruleis: here simply ‘dark. 
atra: cypress was burned on the 
funeral pyre and planted before the 
tomb. Seealso on @7rd. . . venéend, ii. 
221. - 

€5. crinem . . . solitae: for con- 
str. see § 136. For the act cf. crinibus . - « 
passis, i. 480. 

66. inferimus suggests the noun t- 
feriae, the technical term for offerings 
to the dead. New milk, blood, wine, oil, 
honey, and water were thus offered. The 
spirits were supposed to partake in some 
way of these things. tepid6: i.e. fresh, 
vewly-drawn. 


stant: i.e. 


67. sanguinis .., sacri: ie the 
blood of victims devoted to the gods. 

68. condimus, ‘we put to rest’; see 
on inhumati. i. 358. The Romans thought 
that the spirit, when thus quieted, be- 
came a spirit of good instead of evil. 
suprémum: adv., ‘for the last time’; 
cf. hoc tantum, ii. 690, with n. ciémus, 
‘invoke.’ For the thought see on ii, 644. 

69-71. pelagd: abl. with jfidés (est 
nobis); cf. abl. with diffidere, 51, and with 
confidere, i. 452. placata... maria: 
j.e. by blowing gently. Cf. mulcére.. . 
vento, i. 66, with n. lénis crepitans... 
Auster, ‘the wind’s gentle rustle.’ lénis= 
an ady.; §195. Auster: seeon dare... 
Austros, 61. déducunt (se. in mare) is 
the opposite of subdiicere, i. 551. 


73-120. ‘Wesail to Delos and con- 
sult Apollo. He bids us seek the land 
where first our nation dwelt. My 
ree explains that we must sail for 

rete. 


73. colitur ... tellus: cf. 13. 

74. Néreidum matri: Doris, wife of 
Nereus. For the double hiatus in this 
vs. see §§$257, 258. Neptind Aegaed: 
see § 285. 

75. Arcitenéns: Apollo; § 281. 
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errantem Mycond é celsi Gyardque revinxit 
immdétamque coli dedit et contemnere ventos. 
Hic feror, haec fessés tutd placidissima porti 


accipit. 


Egressi veneramur Apollinis urbem. 


so Réx Anius, réx idem hominum Phoebique sacerdés, 
vittis et sacra redimitus tempora laurd 


occurrit. 


Veterem Anchisén agnéscit amicum ; 


iungimus hospitio dextras et técta subimus. 
Templa dei saxo venerdbar stricta vetusto: 

85 ‘Da propriam, Thymbraee, domum, da moenia fessis 
et genus et minsiram urbem; serva altera Trodiae 
Pergama, réliquiis Danaum atque immitis Achilli. 
Quem sequimur? quéve ire inbés, ubi ponere sédés? 
Da, pater, augurium atque animis inlabere nostris.’ 

9 Vix ea fatus eram: tremere omnia visa repente, 


76. @... revinxit: for constr. see 
§140, n. celsa: Myconos is anything 
but lofty. See on Geticis, 35. Latin 
poets were apt to call all islands high, 
thinking, no doubt, of the way in which 
the sides of some islands rise boldly 
from the sea. 

77. coli= esse, with the further no- 
tion that henceforth the island was 
habitable; cf. colitur, 18,73. dedit has 
the meaning and the constr. of passus 
est; §161. 75-77 mean simply that Delos 
was a floating island, until Apollo made 
it immovable. pius, ‘grateful,’ 75, is 
important, giving the ground for 
Apollo’s act. Delos had _ sheltered 
Latona (i. 502) when she gave birth to 
Apollo and Diana. 

79. é€gressi: as ini. 172. 

80. réxidem .. . sacerdos, ‘at 
once king and priest.’ The old 
Roman kings had this double character 
but under the republic the two functions 
were distinct. Augustus united them 
again in his own person. V.is probably 
alluding to that fact. 

83 redimitus tempora: for constr. 


ef. §136. laurd: sacred to Apollo and 
hence at times called Delian. 

84. templa: i.e. the god and all that 
belonged to him. Between 83 and 84 
some time has plainly elapsed, the two 
scenes being quite distinct. 

85. da... da: i.e. by telling us how 
to procure them. With the prayer for a 
city cf. i. 437. propriam: see the n. on 
this word in i. 73. 

86. genus: ie. a line of descendants. 
The prayer was fulfilled in the genus 
Latinum, i.6. altera, ‘second,’ as often. 
Of this second city Aeneas has learned 
from Hector, ii. 294, 295. Here by faith 
he speaks of it as already existing. 

87. Pergama: as in ii. 177, ii. 291, ii. 
375, etc. réliquias . . . Achilli: cf. 
i. 30. Here the phrase emphasizes the 
Trojan need of divine protection. 

88, 89. quem sequimur: we might 
have had the subj., as in éloguar an 
sileam, 39. In all periods of Latin, how- 
ever, we occasionally find the indic. in 
such questions. animis inlabere: i.e. 
inspire our minds with knowledge of the 
future, that we may know what to do. 
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liminaque laurusque dei, tétusque movéri 

mons circum et migire adytis cortina reclusis. 

Summissi petimus terram, et vox fertur ad auris: 
‘Dardanidae diiri, quae vos 4 stirpe parentum 

prima tulit telliis, eadem vos tbere laeto 95 


accipiet reducés. 


Antiquam exquirite matrem. 


Hic domus Aenéae cinctis dominabitur Oris 

et nati nitdrum et qui nascentur ab illis.’ 

Haec Phoebus, mixtdque ingéns exorta tumultt 

laetitia, et ciincti, quae sint ea moenia, quaerunt, 100 
qué Phoebus vocet errantis iubeatque revertt. 

Tum genitor veterum volvéns monumenta virodrum 
‘Audite, 6 procerés,’ ait, ‘et spés discite vestras. 

Créta lovis magni medio iacet insula ponto, 

mons Idaeus ubi et gentis cinadbula nostrae. 105 
Centum urbés habitant magnas, iberrima régna, 

maximus unde pater, si rite audita recordor, 

Teucrus Rhoetéads primum est advectus ad Oras 


91,92. limina denotes the temple, 
Jaurus a grove outside. For the 
quantity of the -gue appended to limina 
see §241. mons: Cynthus by name. 
miugire...reclisis: V. has in mind 
Apollo’s temple at Delphi. There a 
tripod was set over a fissure in the rocks 
whence issued with a roar (mugiré) 
mephitic vapors which were believed to 
aid in the inspiration of the prophetess. 
On this tripod rested the cortina, i.e. 
something shaped like a caldron, which 
formed the actual seat of the priestess. 
Render cortina by ‘tripod,’ or ‘the seat 
of the priestess.’ 

93. summissi, 
‘pended (low).’ 

95. ubere laeto= (1) ‘with joyous 
breast (heart),’ (2) ‘with fruitful suste- 
nance.’ (1) was probably more in V.’s 
thoughts (note tulit just preceding, and 
matrem, 96), but it of course involves (2), 
the mother’s breast being the children’s 
sustenance. 


‘reverently’; lit., 


96. antiquam ... matrem: on this 
oracle see § 313. 

100. ea moenia: ie. the walls of 
whose erection Apollo’s reply had in 
effect given them assurance. 

101. errantis, ‘the wanderers’; see 
on venientum, i. 434. 

102. veterum: as ini. 23. volvens: 
as ini. 305. monumenta, ‘traditions.’ 
The word may be used of anything that 
helps to perpetuate the past. 

104. Iovis magni: with insula. Jup- 
iter was said to have been born in 
Crete. 

105. mons Idaeus: emphatic; hence 
its position. It is because there is a 
Mt. Ida in Crete as well as one near Troy 
that Anchises believes Crete to be the 
antiqua mater meant by Apollo. 

106. habitant, ‘men dwell in.’ 
iberrima recalls were laeto, 95. 

107. maximus, ‘eldest’ (i. 521), in 
the sense of ‘earliest.’ pater, ‘sire.’ 
“ancestor.” 
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Noéndum Ilium et arcés 


no Pergameae steterant; habitabant vallibus imis. 
Hine mater cultrix Cybelae Corybantiaque aera 
Idaeumque nemis, hine fida silentia sacris 
et iuncti currum dominae subiére lednés. 
Ergo agite et, divum dicunt qua iussa, sequamur; 
15 plaicémus ventos et Gndsia régna petamus. 
Nec longé distant cursi; modo Iuppiter adsit, 
tertia lix classem Crétaeis sistet in Oris.’ 
Sic fitus merités aris mactavit honérés, 
taurum Neptindé, taurum tibi, pulcher Apollo, 
120 nigram Hiemi pecudem, Zephyris félicibus albam. 
Fama volat pulsum régnis cessisse paternis 
Idomenéa ducem désertaque litora Crétae, 
hoste vacire domds sédésque adstare relictas. 


109. optavit ... régno: cf. Caes. 
B. G. ii. 18 locum nostri castris délegerant ; 
see § 123. 

110. steterant: for meaning see on 
stant, 63. habitabant: cf. habitant, 106. 

111. hinc: i.e. from Crete. mater: 
of goddesses, as pater of gods, 35, 89. We 
should say, ‘the rites in honor of the 
mother.’ Cybelae: obj. gen. with cul- 
trix; the ref. is to the goddess Cybele. 
See §§ 274, 275. aera: cymbals of bronze; 
§ 187. 

112. Idaeum...nemis: ice. all that 
this grove stands for. Cf. silu@... 
TdaeG, ii. 696, 697. Cybele’s grove on the 
Trojan Ida is thought of as set apart by 
Teucer to be a counterpart of that in 
Crete. For scansion of nemiis see § 243. 
sacris: dat. of interest with vénit or 
erat to be supplied. 

113. dominae, ‘their queen.’ sub- 
iére: we should say, ‘hence, too, came 
the custom whereby yoked lions take 
their places beneath,’ etc. In ancient 
times draught animals were yoked as 
oxen are to-day, and so were almost 
literally beneath the vehicle to which 
they were harnessed. 


115. placémus ventos: i.e. that they 
may allow us tosail. Cf. ii. 108-118, esp. 
placastis ventds, 116, with notes. 

116, 117. nec... curst: the dis- 
tance was about 150 miles. modo... 
sistet: lit., ‘only let Jupiter stand by 
us, the third day,’ etc., ie. if only 
Jupiter stands by us, ete. 

118. honorés: as ini. 49, i. 632. 

120. nigram... albam: black vic- 
tims were regularly offered to destruc- 
tive powers, white to auspicious forces. 
In the one case the object was to avert 
the baneful influence of the powers, in 
the other to win their favor. Hiemi: 
the storm-god. Zephyris: propvrly the 
west winds, which were usually gentle 
and helpful, but here ‘zephyrs’ in the 
modern sense. The west wind would 
not help one much in a voyage from 
Delos to Crete. 

121-146. ‘We goto Crete and begin 
acity. Soon a pestilence assails us, 


and Anchises bids us go back to Delos 
to consult the oracle again.’ 


122. deserta: sc. esse. ; 
123. sedés... relictas, ‘the seats 
its people had abandoned stood ready to 

our hand.’ 
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Linquimus Ortygiae portis pelagoque volamus 
bacchitamque ingis Naxon viridemque Donysam, 125 
Olecron niveamque Paron sparsasque per aequor 

Cycladas et crébris legimus freta concita terris. 

Nauticus exoritur varid certamine clamor; 

hortantur socii, ‘Crétam proavésque petamus.’ 
Présequitur surgéns & puppi ventus euntis 130 
et tandem antiquis Cirétum adlabimur Oris. 

Ergé avidus miirés optitae molior urbis 

Pergameamque voco et laetam cogndmine gentem 

hortor amare focds arcemque attollere téctis. 

Iamque feré siccd subductae litore puppés, 135 
conubiis arvisque novis operata iuventus, 

iitra domdsque dabam, subitd cum tabida membris 
corrupto caeli tractii miserandaque vénit 


124. Ortygiae: here the old name of 
Delos. 

125. bacchatam...Naxon, ‘ Naxos, 
on whose heights the Bacchantes held 
their revels’; lit., ‘Naxos, reveled over 
on its heights.’ For the dep. prtcpl. in 
pass. sense see on Achdté, i. 312. The use 
here is somewhat strained since bacchor 
is not a trans. verb; but see on credita, 
ii. 247. viridem: on account of its 
foliage. 

126. niveam: the island is rich in 
marble; cf. i. 593. 

127. Cycladas, ‘the rest of the Cy- 
clades’; the islands of 125, 126 belong to 
that group. legimus, ‘we skim,’ a 
sense derived from the root meaning 
‘pick,’ ‘cull’ (flowers, etc.), through the 
idea of the quick, light touch for which 
such action calls. concita (from con- 
cieo), ‘roughened’; the channels be- 
tween the islands make race ways for 
the waves. 

128. nauticus=nautadrum. vario 
certamine: coll. sing. in causal abl. 
The ships break into little groups, the 
members of which strive to outdo one 
another. 


See ae 


129. socii suggests mutual depend- 
ence and makes hortantur =hortantur 
inter sé. Crétam .. . petamus gives 
the means of hortantur, ‘they exhort one 
another with the cry,’ etc. 

130. prosequitur: a fine word, often 
used of complimentary escorts, e.g. in 
Cie. Cat. ii. §1. euntis: sc. 20s. 

133. Pergameam: others give the 
nameas Pergamum. With voco se. urbem 
or cam. cogndmine here = nomine; so 
often in verse and later prose. The name 
reminds them of old Troy and its once 
glorious history. 


134, téctis: dat. of interest, ‘for 
their dwellings’ sakes,’ ie. to guard 
their dwellings. 

135-137. iam... cum (137): com- 


mon correlatives in V.; ef. ii. 567, 730, 71. 
Here the thought is, ‘Just about (feré) 
the time that the acts of 135-137 were 
completed, suddenly a pestilence set Riis, 
operata (est) has the sense and the 
constr. of operam dedit. itra... 
dabam: cf. the account of Dido, i. 507. 
tabida: with /Jwés, 139. For position 
see §207. Note juxtaposition in tabida 
membris: human bodies and wasting 
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arboribusque satisque lués et létifer annus. 

140 Linquébant dulcis animas aut aegra trahébant 
corpora; tum sterilis extirere Sirius agros; 
arébant herbae, et victum seges aegra negabat. 
Rirsus ad draclum Ortygiae Phoebumque reméns6 
hortatur pater ire mari veniamque precari, 

14 quam fessis finem rébus ferat, unde laborum 
temptare auxilium iubeat, quo vertere cursis. 

Nox erat, et terris animalia somnus habébat; 
effigiés sacrae divum Phrygiique Penatés, 
quos mécum & Trdidi mediisque ex ignibus urbis 

150 extuleram, visi ante oculés adstare iacentis 
in somnis multd manifésti limine, qua sé 
pléna per insertis fundébat lina fenestras, 
tum sic adfari et ctiiras his démere dictis: 
‘Quod tibi délato Ortygiam dicttrus Apollé est, 

155 hic canit et tua nds én ultro ad limina mittit. 


pestilence have nothing in common. 
membris: freely, ‘upon our limbs’; 
strictly, a dat. of interest (disadvan- 
tage), ‘to our bodies’ hurt.’ 

139. annus, ‘season.’ 

140-142. aegra...corpora: cf. ii. 
565, 566. sterilis: proleptic; §193. ex- 
uarere...areéebant: for the hist. infin. 
beside the indic. see § 157. 

143, 144. rursus... 6raclum: for 
the first visit see 84ff. reménso... 
mari: cf. pelagd... reménsod, ii. 181, 
withn. veniam: properly ‘favor,’ ‘in- 
dulgence’; the nature of the favor must 
be inferred from the context. Here itis 
an answer to the questions of 145, 146. 
veniam... precdrt=‘to beg him gra- 
ciously to make plain.’ 

145, 146. fessis ... rébus, ‘our 
wearied fortunes’;a case of transferred 
epithet. It is the Trojans that are 
weary. finem: fem. as in ii. 554. la- 
borum...auxikium: freely, ‘the help 
our troubles need.’ laborum is obj. gen.; 
see §119,n. temptare, ‘search for,’ a 


meaning that comes out of the idea of 
‘probing’ seen in 32. 

147-191. ‘The Penates appear to 
me by night and bid me make for 
Italy. We depart.’ 

148. -que: for use see § 198. 

149,150. quos...extuleram: cf. ii. 
293-297, ii. 717. iacentis agrees witha 
gen. (met = meds) to be supplied with 
oculds, ‘mine eyes as I lay.’ 

151. manifésti: a strong word (see 
Vocab.), treated here as=plané monstra- 
tv. See on téld, i. 99. 

152. insertas: sc. in parietés; freely, 
‘in the walls.’ Roman houses had few 
windows, sometimes none atall. Light 
came from the open courts round which 
the rooms were built. ‘’o Roman read- 
ers, therefore, insertads would carry an 
emphasis, ‘through the windows—for 
such there were.’ 

153 =ii. 775, though its constr. is dif- 
ferent. 

154. délato=cum délatus eris. 

155. hic: adv., emphatically con: 
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Nos té Dardania incénsa tuaque arma secuti, 

nds tumidum sub té perménsi classibus aequor 

idem ventirés tollémus in astra nepotes 

imperiumque urbi dabimus; ti moenia mignis 

migna para longumque fugae né linque laborem. 160 
Mitandae sédés; non haec tibi litora suasit 

Délius aut Crétae iussit cénsidere Apollo. 

Est locus (Hesperiam Grai cognomine dicunt), 

terra antiqua, poténs armis atque tbere glaebae; 

Oendtri coluére virl; nunc fama minorés 165 
Italiam dixisse ducis dé nomine gentem. . 
Hae nébis propriae sédés, hinc Dardanus ortus 

lisiusque pater, genus 4 quod principe nostrum. 

Surge age et haec laetus longaevo dicta parenti 

haud dubitanda refer; Corythum terrasque requirat 170 


Ausonias. 


Dictaea negat tibi Iuppiter arva.’ 


Talibus attonitus visis et vOce dedrum 


trasted with déato Ortygiam. et... 
mittit in thought=per nostra ora. tua 
nos: see on tz mihi, i. 78. Cf. nds té, 156. 

156,157. secuti and perménsi=rel. 
clauses, qui seciti sumus, etc. sub té= 
té duce. 

158. idem, ‘likewise.’ For this semi- 
adverbial use of idem cf. Cic. Cat. i. §7, 
dixi ego idem in senatu. tollemus in 
astra: ie. we shall give them super- 
human glory; cf. Caesar... astris, i. 
286, 287. In ferés ad sidera, i. 259, the ref. 
is to the actual deification of Aeneas. 

159, 160. imperium, ‘might, ma- 
jesty, and dominion’; avery broad word. 
With imperium... dabimus cf. Jupiter’s 
words, imperium... dedi, i. 279. urbi, 
‘your (promised) city,’ repeats ea moenta, 
100. ta balances nds, 157. moenia... 
magna, ‘a mighty city for the mighty.’ 
magnis refers to the nepotés and the wrbs 
of 158, 159. longum: cf. Creusa’s warn- 
ing, longa. . . arandum, ii. 780. 

161. non goes with both verbs in 161, 
162. Cf. non... manat, 42, 43, with note. 


162. Délius ... Apollo: for thedis- 
tribution see on gravem, i. 728. We get 
in effect separate subjects to sudsi¢é and 
iussit. Crétae: for case see § 148. 

163-166 = i. 530-533. See John- 
ston’s Metrical Licenses of Vergil, §16, 
note 2. 

167. nodbis: the Penates count them- 
selves and Troy one. propriae: cf. 
propriam, 85. 

168. pater: as in the phrase pater 
Aeneds. genus... nostrum (¢st) de- 
seribes Iasius as the founder of the 
Trojan race. Everywhere else V. gives 
that honor to Dardanus. For the incon- 
sistency see §49; bear in mind, too,V’s 
love of variety ($181). principe: to be 
construed like auspicibus, 20. 

169. laetus: because at last you 
know your allotted home. 

170. refer: cf. refero, 59. 

171. Ausonias = /talicd@s. Strictly, 
the Ausones were but a single tribe on 
the coast of Latium. See §188. By the 
same figure Dictaea = Crética. 
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(nec sopor illud erat, sed cOram agnoscere vultus 
vélataisque comis praesentiaque Ora vidébar ; 

17% ~©tum gelidus tdté manabat corpore sidor) 
corripié é stratis corpus tenddque supinas 
ad caelum cum voce mantis et minera libd 


intemerata focis. 


Perfecto laetus honore 


Anchisén faciéd certum remque Ordine pando. 

190 Agnodvit prdlem ambiguam geminosque parentés 
séque novo veterum déceptum errore locorum. 
Tum memorat: ‘Nate, Iliacis exercite fatis, 

sola mihi talis casts Cassandra canébat ; 
nunc repeté haec generi portendere débita nostro 

185 et saepe Hesperiam, saepe Itala régna vocare. 

Sed quis ad Hesperiae ventirés litora Teucros 
créderet? aut quem tum vatés Cassandra movéret? 


173-175. nec... sudor gives the 
reason for attonitus, 172; nec thus = neque 
enim, i. 198, ii. 376. sopor, ‘a (mere) 
dream’; so somnus at times = somnium. 
illud: an exception to the rule laid 
down in the n. on 20c¢, i. 17. coram: i.e. 
‘fully.’ vultis: sc. dwum Pendtiumque 
(cf. 148). vélatas: sc. vittis; see on 
vittis ... potentem, ii. 296, and on in- 
Sula, ii. 4380. praesentia, by repeating 
the idea of coram, emphasizes the sub- 
stantial character of the vision. The 
word is esp. used of manifestations of 
the divine presence; cf. Cic. Cat. iii. 
§18 ita praesentés, etc. tum, ‘ besides’; 
the marked effect of the vision is proof 
of its reality. 

176,177. tendo...cumvocemanis: 
ef. caelo.. . tetendit, ii. 688, also pedem 

.. repressit, ii. 378, with n. supinas: 
freely, ‘reverent.’ For the exact idea 
see on palmias,i.93. minera: se. vini. 


178. intemerata: a strong word for 
‘choice.’ focis: dat.,=in focds; cf. in 
mensam... lebdvit, i. 736. The hearth 


was the altar of the Penates. 
179. certum: Caesar would have 
written certiorem. 


— 


180. prolem ambiguam ai i gemi. 
nos... parentés correspond. For the 
Cretan-Trojan line see 103-112 for the 
Italian-Trojan see 163-171. 

181. novo, ‘strange’; firtualiy 
‘absurd.’ It was absurd to mi take the 
relation borne to the Trojan race by 
lands known as long as Crete and Italy 
had been known. The juxtaposition 
novo veterum is bad, since the words are 


not opposed to each other as simply 


‘new’ and ‘old.’ For the gen. locdrum 
see § 119, especially the note. 

184. repetd: sc. memoria, ‘I recall.’ 
haec sums up the speech of the Penates, 
156-171. portendere: sc. eam as sub- 
ject. débita: in pred. appos. with haec, 
‘as a debt owed,’ i.e. by the Fates. 

185. vocare, ‘named,’ ‘had on her 
tongue. 

186, 187. quis... créderet, ‘who 
would have believed,’ looks to a neg, 
answer. For the thought cf. ii. 246, 247. 
For the form of the question cf. quis... 
temperet, li. 6-8, quis... possit, ii. 361, 362, 
The questions cited above from Book 
II refer to the fut., those in 186, 187 to 
the past; hence the difference in tense. 
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Cédamus Phoebo et moniti melidra sequamur.’ 

Sic ait, et ctincti dicté parémus ovantés. 

Hanc quoque déserimus sédem paucisque relictis 190 

véla damus vastumque cava trabe currimus aequor. 
Postquam altum tenuére ratés nec iam amplius tllae 

apparent terrae, caelum undique et undique pontus, 

tum mihi caeruleus supra caput adstitit imber 

noctem hiememque feréns, et inhorruit unda tenebris. 19% 

Continud venti volvunt mare, magnaque surgunt 

aequora; dispersi iactamur gurgite vasto. 

Tnvolvére diem nimbi, et nox imida caelum 

abstulit; ingeminant abruptis nibibus ignés. 

Excutimur cursi et caecis erramus in undis. 200 

Ipse diem noctemque negat discernere caeld 

nec meminisse viae media Palinirus in unda. 

Tris aded incertos caecd caligine sdlés 

erramus pelagd, totidem sine sidere noctés; 


188. Phoebo=4pollini; he had spoken 
through the Penates (154, 155). moniti 
(sc. ab ed) is causal. 

190. quoque: ie. as well as Thrace, 
69-72. paucis .. . relictis: i.e. to 
people the newly-founded city. 

191. cava suggests the idea of ‘frail.’ 
trabe, ‘ships’; §187. Note the coll. 


sing. aequor: for constr. see § 132, 
and note. 
192-277. ‘On the fourth day we 


come to the Strophades Islands. 
There we have an encounter with 
the Harpies. We. depart and sail 
along the coast of Greece till we land 
at Actium.’ 


193. caelum, ‘only the sky’; sc. ap- 
paret. Note the advers. asyndeton. 

194. caeruleus: as in 64. imber 
here = nimbus,; see § 186. 

195. inhorruit... tenebris, ‘the 
waves shivered at the darkness’; tene- 
bris is causal abl. The whole expres- 
sion is an elaborate way of saying, ‘ the 
seas grew rough and dark.’ 


196. venti... 
Jluctis, i. 86. 

197. gurgite vasto: as ini. 118. 

198. nox umida practically= ‘rain 
and darkness.’ 

199. ignés: as in erébris micat igni- 
bus aether, i. 90. ingeminant, ‘flash 
incessantly,’ corresponds to crébris in 
that passage. It will be interesting and 
instructive to compare in detail V.’s ac- 
counts of the two storms. 

200. caecis: here ‘unknown.’ 

201. ipse: with Palinurus. He was 
chief pilot of Aeneas’s fleet. 

202. nec=et non; sc. ait or drcit out 
of negat. In prose we should have sé 
expressed as subject of discernere and 
MeEeMINisse. 

203. adeo emphasizes tris, giving a 
force like ‘three long and weary days.’ 
incertos . . caligine, ‘obscured by 
sightless gloom.’ The days were incerti 
because one could hardiy tel’ whether it 
was night or day; cf. 198, 201 


mare: cf. vd@st0s... 


234. 
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[205-221 


25 quartd terra dié primum sé attollere tandem 
visa, aperire procul montis ac volvere fumum. 
Véla cadunt, rémis Insurgimus; haud mora, nautae 
adnixi torquent spimas et caerula verrunt. 
Servatum ex undis Strophadum mé litora primum 


210 accipiunt. 


Strophades Graio stant nomine dictae 


insulae Ionid in magné, quas dira Celaend 
Harpyiaeque colunt aliae, Phinéia postquam 
clausa domus ménsdsque mett liquére pridrés. 
Tristius hand illis ménstrum, nec saevior alla 
15 pestis et Ira deum Stygiis sésé extulit undis. 
Virginei volucrum vulttis, foedissima ventris 
proluviés, uncaeque manis, et pallida semper 


ora famé. 


Hic ubi délati portis intravimus, ecce 
220 Jlaeta boum passim campis armenta vidémus 
caprigenumque pecus nillé cistéde per herbas. 


205. sé attollere: sc. @ mari. 

206. visa (sc. est): true pass. as in i. 
396, ii. 461, 11.591. volvere famum, ‘to 
send up wreaths of smoke’; the land 
was inhabited. 

207,208. rémis insurgimus, ‘we 
end to the oars’; lit., ‘we rise on,’ etc., 
i.e. we rise from our seats with each 
stroke and throw the whole weight of 
our bodies on the oars. haud... tor- 
quent is paratactic (§§ 218, 220) for sine 
mora nautae . . torquent. caerula: 
adj. used as noun, ‘the azure deep’; 
§196, 2. verrunt, ‘lash to foam,’ 
‘churn’; properly ‘sweep,’ ‘drive be- 
fore (one),’ aS Oars seem to drive 
water. 

210. stant=sunt, with the added 
idea of permanence. Render, ‘Stro- 
phades is the name, got from Greece, of 
isles that lie forever.’ 

211. insulae Ionid: for scansion see 
§260. With Jonid sc. mari. daira, ‘omi- 
nous.’ The Romans derived this word 
trom deus and ira. 


212. aliae: there were three Harpies. 
Phinéia=a gen. Phine?, §191. post- 
quam = ex cud, ‘ever since.’ 

213. clausa: sc. est eis, ‘was shut 
against them.’ The Harpies were driven 
away from Phineus’s house by Zetes 
and Calais, sons of Boreas, who pursued 
them as far as the Strophades. ménsas: 
i.e. of Phineus. meti: i.e. of Zetes and 
Calais. 

214. monstrum: sc. est. 

215. 1radeum:a magnificent phrase, 
‘incarnate anger of the gods’; ci. $185. 
Stygiis . . . undis: emphatic, ‘even 
from,’ etc. 

216. virginel. . . vultis: i.e. the 
Harpies are birds with the faces of 
maidens. 

217, 218. pallida .. . famé is 
powerful; they are ever gorging them- 
selves, yet are ever hungry. 

219. délati: cf. délaio, 154. 

220. laeta, ‘glad,’ as making glad 
the hearts of those who saw them; cf. 
sata laeta, ii. 306. 
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Ynruimus ferré et divés ipsumque vocimus 
in partem praedamque Iovem; tum litore curv6 
exstruimusque torés dapibusque epulamur opimis. 
_ At subitae horrificd lapst dé montibus adsunt 22 
Harpyiae et magnis quatiunt clangoribus alas 
diripiuntque dapés contactique omnia foedant 
immund6; tum vox taetrum dira inter oddrem. 
Ruarsum in sécessi longéd sub ripe cavata 
arboribus clausa circum atque horrentibus umbris ° 230 
instruimus ménsas adrisque repoOnimus ignem ; 
rarsum ex diversé caeli caecisque latebris 
turba sondns praedam pedibus circumvolat uncis, 


polluit dre dapés. 


Sociis tunc arma capessant 


édicd et dira bellum cum gente gerendum. 235 
Haud secus ac iussi faciunt téctosque per herbam 
disponunt énsés et sctita latentia condunt. 

Ergé ubi délapsae sonitum per curva dedére 

litora, dat signum speculaé Misénus ab alta 


— 


222. ipsumaue: -gveis used as in 148. 

223. in... praedam, ‘to share our 
plunder,’ gives indirectly (§ 225) the re- 
sult of inruimus ferro. The Romans set 
aside for the gods a portion of the spoils 
of war or of lucky finds, like that of the 
cattle here. 

224. toros: doubtless of turf. epula- 
mur has the force and the constr. of 
vescimur, for which cf. i. 546. 

225. subitae =an ady., subito. 

928. tum... oddrem: freely, ‘then 
came hideous cries,’ etc. Se. est with vox. 

229,230. in sécesst longo: cf. and 
yet contrast i159. sub .. . umbris: 
ef. i. 310, 311, with notes. 

231. repodnimus: the prefix=‘anew.’ 
They make a second sacrifice; the first 
was implied in dvds .. . Lovem, 222, 223. 

232. raursum .. . caeli answers, 
foot for foot, to rursum. . . longa, 229. 
diverso is here a noun, ‘a different 
quarter ’ 


233. turba sonans, ‘the noisy crew.* 
Like vulgus, turba is often an uncompli- 
mentary term for a gathering. pedi- 
bus... uncis: contrast uncae... 
mantis, 217; sce §181. 

234,235. arma capessant and bel- 
lum... gerendum (esse) are both in 
O. O. after édicd. Aeneas said, Arma 
capessite: bellum... gerendum (est). 

236, 237. haud secus = aud aliter, 
i. 399. ac, ‘than’; this meaning is found 
chiefly in poetry, after neg. phrases con- 
tainingacomp. téctos... disponunt, 
‘thev place here and there (dis-) in hid- 
ing.’ latentia: proleptic (§ 193), giving 
the result of condunt. 

238. sonitum . . 
muagnis ... Glas, 226, v0e . . . dird, 228, 
and sondns, 233. 288-244 give the result 
of the third attempt to feast. 

239. specula: Misenus, the trump- 
eter, is posted like a sentinel oF 
scout. 


dedére: cf. 
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AENEIDOS 


[240-258 


240 aere cavd; invadunt socil et nova proelia temptant, 
obscénas pelagi ferro foedare volucrés, 
sed neque vim plimis tillam nec vulnera tergo 
accipiunt celerique fuga sub sidera lapsae 
sémésam praedam et vestigia foeda relincunt. 

245 Una in praecelsa consédit ripe Celaend, 
infélix vatés, rampitque hance pectore vocem: 
‘Bellum etiam prd caede boum stratisque iuvencis, 
Laomedontiadae, bellumne inferre paratis 
et patrid Harpyids insontis pellere régnd? 

20 Accipite ergd animis atque haec mea figite dicta, 
quae Phoebé pater omnipoténs, mihi Phoebus Apallé 
praedixit, vobis Furiarum ego maxima pando. 
Italiam curst petitis ventisque vocatis 
ibitis Italiam, portiisque intrare licébit: 

255 sed nén ante datam cingétis moenibus urbem, 
quam vos dira famés nostraeque initiria caedis 


240. nova, ‘strange’; cf. novd, 181. 
It is explained by 241. 

241. pelagi .. . volucrés: the 
Harpies were described as daughters of 
Electra, whose father was Oceanus. 
foedare depends on the idea of effort 
involved in nova . . . temptant; see § 164. 
| 242, 243. vim ... accipiunt: the 
blows glance from their feathers and 
their backs. celerique: -quvéis used as 
et is in ii. 94. 

244. vestigia foeda: i.e. the viands 
their feet had defiled; ef. praedam . 
uncis, 233. 

246. rumpit.. 
129. 

247, 248. bellum ... bellumne: 
aote the emphasis, both of position and 
of repetition. For position of -ne see on 
coniunane, ii. 597. etiam belongs with 
the whole question, having much the 
same force as tandem has with a ques- 
tion (cf. i. 331). pro, ‘in payment for.’ 
boum: sc. nostrorum. Celaeno means 
that the Harpies had done the Trojans a 
favor in letting them slay their cattle. 


- vocem: as in ii. 


For this the Trojans are making ooor 
requital. stratis . . . iuvencis; for 
meaning see on sternit, i. 190. For con- 
str. see on motos . .. fluctiis, i. 135. 
Laomedontiadae: a taunting title; 
Laomedon was a notorious trickster. 

249. patrio, ‘hereditary’; an exag- 
geration; the Harpies had but recently 
come to the Strophades. 

250. animis: with both verbs. 

251, 252. quae... praedixit: see 
§310. Furiarum: here ‘avenging pow- 
ers’ in general. The Harpies had been 
created to punish Phineus. The word 
adds to the horror of Celaeno’s predic- 
tion. 

253. Italiam... petitis: this knowl- 
edge of their present purpose leads the 
Trojans to believe more readily her pre- 
diction. ventis...vocatis = cwmn ven- 
tos vocaritis; sc. ‘to your aid.’ The 
Trojans had done this recently; cf. 120 
with 115. See also ii. 116-119. 

255. datam: i.e. by the Fates. 

256. nostrae... caedis: cf. sprétae 

.. formae. i. 2% with n. caedic =‘ ate 
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ambésas subigat malis absimere ménsas.’ 

Dixit et in silvam pinnis ablata refigit. 

At sociis subité gelidus formidine sanguis 

dériguit; cecidére animi, nec iam amplius armis, 260 
sed votis precibusque iubent exposcere picem, 

sive deae seu sint dirae obscénaeque volucrés, 

et pater Anchisés passis dé Htore palmis 

nimina magna vocat meritdsque indicit hondrés: 

‘Di, prohibéte minds, di, talem avertite casum 265 


et placidi servite pids!’ 


Tum litore finem 


déripere excussdsque iubet laxdre rudentis. 

Tendunt véla Noti; fugimus spimantibus undis, 

qua cursum ventusque gubernatorque vocabat. 

Iam medié apparet flucti nemordsa Zacynthos 270 
Dilichiumque Saméque et Néritos ardua saxis; 

effugimus scopulds Ithacae, Laértia régna, 

et terram altricem saevi exsecrimur Ulixi; 

mox et Leucitae nimbésa caciimina montis 


tempted slaughter’; the Trojans had 
not been able to harm them. See 242. 
The vs. = ‘hunger due to the injury,’ ete. 

257. malis: note thed@. Dire as this 
prediction is, it contains encouragement 
in the implied assurance of a coming 
City, 255. 

259, 260. gelidus... dériguit: cf. 
gelidus ... sanguis, 30. nec =et non, the 
non being correlative to sed, 261. 

261. pacem contains a special ref. to 
bellum in 235, 247, 248. 

262. sint: subj. in O. O.; iubent, 261, 
implies speech. volucrés: ie. ‘merely 
birds.’ 

263. palmis: cf. supinds. . 
176, 177. 

264. nimina magna: ie. gods able 
to overrule the Harpies. meritds ... 
honorés: cf. 118. 

266. funem: i.e. the ropes that bound 
the ships to the shore; coll. sing. 

°67. déripere implies the utmost 


- manis, 


= os — nd 


haste; seeonrapuit . . . in,i.176. exe 
cussos... laxare rudentis, ‘to uncoil 
and ease off the sheets,’ i.e. to crowd on 
all sail. When a vessel was in port, the 
rudentés were coiled up on deck. The 
hoisting of the sails would involve the 
uncoiling of the ropes. excutere lit. = 
‘to shake out straight,’ as one shakes 
out a garment or a blanket; it betokens 
haste. 

270. nemorosa: the @ shows an ex- 
ception, modeled, perhaps, after Gk. us- 
age, to the rule that a vowel is long he- 
fore a double consonant. Note, how- 
ever, that the double consonant is ina 
different word and cf. n. on mihi, i. 77. 

271. ardua saxis: cf. Mycond.. . 
celsd, 76, with note. 

272. scopulods Ithacae mockingly 
calls attention to the wretched char: 
acter of the Ld@értia régna. 

273. altricem ... Ulixi: for expres: 
sion and constr. cf. cultria Cybdelae, 111, 
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2 et formidatus nautis aperitur Apollé. 

Hune petimus fessi et parvae succédimus urbi; 

ancora dé prora iacitur, stant litore puppés. 
Ergé inspérata tandem tellire potiti 

listramurque Iovi votisque incendimus Aras 

20. Actiaque Iliacis celebramus litora lidis. 
Exercent patrias oled labente palaestras 
nudati socii; iuvat évasisse tot urbés 
Argolicis medidsque fugam tenuisse per hostis. 
Intereié magnum sél circumvoivitur annum, 

25 et glacidlis hiems Aquilénibus asperat undas; 
aere cav6 clipeum, magni gestamen Abantis, 
postibus adversis figd et rem carmine signd: 
‘AENEAS HAEC DE DANAIS VICTORIBUS ARMA.’ 


275. aperitur: middle, ‘looms up to 
view.’ For the sing. see on tnsequitur, i. 
87. Apollo is briefly put for ‘the height 
whereon Apollo’s temple stands’; cf 
Ucalegon = Ucalegontis domus, ii. 312. V. 
has inmind the promontory of Actium. 

277. puppés: ships were anchored so 
that their prows pointed seaward, or 
were drawn up on shore stern first; cf. 
subductaée .. . puppés, 135. 

278-293. ‘At Actium we sacrifice 
and hold games. After spending the 
winter there we move on to Chaonia.’ 

278. Inspérata: they had been sail- 
ing among islands full of their foes; cf. 
tuvat .. . hostis, 282, 283. 

279; lustramur: they had been de- 
filed by contact with the Harpies. Iovi, 
‘out of deference to Jupiter’; dat. of in- 
terest. The Harpies, being gifted with 
prophetic powers, were his ministers 
(cf. 250-252; §310); the wrong done them 
(256) was a wrong to him, for which 
atonement must be made. vVOtis: i.e. 
‘the sacrifices we had vowed to offer.’ 
in’ endimus: part of every victim was 
b? rned on the altar. 

280. celebramus, ‘throng,’ i.e. 
nonor. V. is finding a Trojan precedent 
for the games established at Actium by 
Augustus after his victory there; §68. 


281. exercent, ‘ply,’ ie. practice 
with might and main. patrias: an im- 
portant word; the games are represented 
as of great antiquity. oled labente: 
instr. abl., ‘with the help of,’ etc. The 
oil made the wrestler’s own limbs more 
supple and his opponent’s hold less 
secure. labente is a transferred epithet; 
it was the wrestler’s hands that slipped. 

282. urbés: on the islands of 270-273. 

284. magnum... annum: cf. mda- 
gnos... orbis, i. 269, withn. annum is 
governed by the prefix of circumvolvitur. 
V. simply means that the year draws to 
a close. They spend the winter at Ac- 
tium; cf. 285. 

286. magni... Abantis, ‘once 
borne by,’ etc. Abas is some Gk. war- 
rior, identified sufficiently by the epithet 
Magni. 

287. postibus adversis, ‘on the 
portal’s front.’ adversis lit. = ‘ front- 
ing (those who approach)’; cf. fronte 
sub adversd, i. 166, with n. The postés 
are doubtless those of Apollo’s temple, 
275. Trem... Signo, ‘I give meaning 
to my act by this verse.’ signd gets 
this sense from the idea of making a 
document valid by signing and sealing it. 

288. arma: sc. dat, or dédicat. The 
verb is often omitted in inscriptions. 
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Linquere tum portiis iubed et cdnsidere traxstris; 


certatim socii feriunt mare et aequora verrunt. 
Proétinus deriis Phaeicum abscondimus arcés 
litoraque Epiri legimus portiique subimus 
Chaoni6 et celsam Bithréti accédimus urbem. 
Hic inerédibilis rérum fama occupat auris, 
Priamidén Helenum Griaias régnire per urbés 
coniugio Aeacidae Pyrrhi scéptrisque potitum 
et patrid Andromachén iterum cessisse marité. 
Obstipui, mirdque incénsum pectus amore 
compellare virum et casiis cognéscere tantés. 


239 


Progredior porti classis et litora linquéns, 300 
sollemnis cum forte dapés et tristia dina 

ante urbem in licd falsi Simoentis ad undam 

libabat cineri Andromaché Manisque vocdbat 

Hectoreum ad tumulum, viridi quem caespite ininem 

et geminas, causam lacrimis, sacraverat ards. 305 


289. linquere: as subject sc. eds = 
80Ci0S MEDS. 

290. feriunt: sc. rvémis. aequora 
verrunt: cf. caerula verrunt, 208, with n. 

291. abscondimus: i.e. by passing 
far beyond; freely, ‘we leave far astern.’ 

292, 293. legimus: as in 127. porta 
--- Chionid and celsam Bithroti... 
urbem denote the same place. For form 
of portu see §91. With celsam cf. altae, 
ee ey 


294-355, ‘I find that Helenus, son 
of Priam, is king of Epirus and hus- 
band of Andromache. Presently I see 
Andromache and later Helenus him- 
self.’ 

295-297, Priamidén ... marito is 
in appos. with fama; hence the infin. 
coniugio = coniuge, asin ii.579. patrio, 
‘of her own race.’ She had been wife of 
Hector; cf. ii. 455-457, with notes. ces- 
sisse, ‘had passed into the possession 
of’ 

298, 299. amore compellare: for 
constr. see § 170. 


301. cum forte, ‘at the very moment 
when, as it happened.’ 

302. falsi, ‘mimic’; this Simois re- 
produced that at Troy (i. 100). 

303. libabat: for offerings to the 
dead see on inferimus, 66. cineri... 
Manis by themselves merely = ‘his ash- 
es,’ ‘his spirit,’ but the position of Andro- 
maché makes clear the ref. to Hector. 
Manis ... vocabat: the tomb here 
contains no body; hence Hector’s spirit 
must be summoned hither, from its 
resting-place in the tomb near Troy, to 
partake of the dapés and the ddna, 301. 

304. inanem really belongs with 
tumulum, for its position see on ignd- 
tum, ii. 59. 

305. geminas ... aras: cf. stant 
Minibus Grae, 63. causam lacrimis 
gives the purpose of sacraverat; lacrimis 
is dat. of interest; she helps her tears 
by giving them a chance to flow. gemi- 
nds ... Grads is really no part of the 
rel. cl., which was begun to describe 
tumulum only. We ought to have virid? 
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[306-321 


Ut mé cdnspexit venientem et Tréia circum 
arma améns vidit, magnis exterrita monstris 
dériguit visi in medio, calor ossa reliquit: 
labitur ét longd vix tandem tempore fatur; 
310 ‘Vérane té faciés, vérus mihi nuntius adfers, 
mate dea? vivisne? aut si lix alma recessit, 


Hector ubi est?’ 


Dixit lacrimasque effaidit et omnem 


implévit clamodre locum. Vix pauca furenti 
subicié et raris turbaitus vocibus hiscé: 
315 ‘Vivo equidem vitamque extréma per omnia diicd; 


né dubité; nam véra vidés. 


Heu! quis té cisus déiectam coniuge tanté 

excipit, aut quae digna satis forttina revisit? 

Hectoris Andromaché Pyrrhin céntbia servas?’ 
820 ©Déiécit vultum et démissa voce loctta est: 

‘O félix ina ante alias Priaméia virgo, 


indnem exstrixerat et ad geminds 
ards quas sacraverat, or the like. 

307. monstris: the unexpected com- 
ing of Trojans. 

309. labitur, ‘totters,’ ‘falls.’ lon- 
go... tempore: abl. of measure of 
difference with vix tandem, which is to 
be regarded as a strengthened post. 
The phrase results from a combination 
of viz tandem and longo post tempore. 

310. faciés . .. nuntius: in the 
pred. after #@... adfers, which = venis 
or a strengthened ¢s. Andromache’s 
first thought is that she has merely 
seen a vision. 

311. recessit: sc. @ te. 

312. Hector ubi est: the question 
implies a belief that the spirits have 
knowledge of one another’s doings and 
isa compliment to Aeneas, since it im- 
plies that Andromache thought of Hec- 
tor and Aeneas as inseparable in life 
and so naturally pictured them as in- 
separable in death. 

313. furenti (sc. ¢), ‘while her ex- 
citement lasts.’ 

314. subicio, 


oh Ainge sins raris, 


‘faltering.’ His words stand far apart; 
see on apparent rari, i. 118. 

315. extréma, ‘hazards.’ 
‘Tam alive, though,’ etc. 

317. déiectam ... tanto: a pow- 
erful phrase. Andromache’s union with 
Hector is spoken of as a height whence 
she was forcibly dislodged. 

318. excipit, ‘greets,’ with a sug- 
gestion of hostility, as often. digna 
satis: sc. t@. quae... revisit (se. té) = 
‘or is some brighter lot coming back to 
Vous 

319. Pyrrhin = Pyrrhine. The in- 
terrog. -néis often thus shortened, esp. 
before a vowel. For its position see on 
coniunune, ii. 597. This pathetic question 
carries us back to 317. Aeneas is excited 
(314); his first query is based on his con- 
ceptions of Andromache’s fate before he 
heard the fama of 294-297. Thesecond is 
based on that rumor. Then his mind 
reverts to the thought which prompted 
his first inquiry. This is natural; the 
mind dwells most on the thoughts it has 
longest entertained. 


321. felix ... ante alias = relics. 


The vs. = 
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hostilem ad tumulum Trdiae sub moenibus altis 

jussa mori, quae sortitis non pertulit allés 

nec victoris eri tetigit captiva cubile! 

Nos patria incénsa diversa per aequora vectae 325 
stirpis Achilléae fastiis invenemque superbum 

servitio énixae tulimus; qui deinde seciitus 

Lédaeam Hermionén Lacedaemonidsque hymenaeds 

mé famuld famulamque Helend trinsmisit habendam. 

Ast illum éreptae maigno inflammatus amore 835 
coniugis et scelerum furiis agitatus Orestés 

excipit incautum patridsque obtruncat ad dras. 

Morte Neoptolemi régnérum reddita cessit 

pars Heleno, qui Chaonids cognomine campos 


sima; the addition of wa makes the 
phrase resemble iustissimus Unus, ii. 426. 
virg6 = virgo filia; the ref. is to Polyx- 
ena, Slain by the Greeks on the tomb of 
Achilles. 

322, hostilem =a gen., ostis. 

323. iussa=a causal cl. For the 
thought of félix... mori cf. Aeneas’s 
ery, i. 94-96. sortitis: i.e. of the spoil 
and the captives. 

325. nods=ego; 
asyndeton. 

326. stirpis Achilléae: Pyrrhus. 
fastis ... superbum: parallelism. 
To.a mature woman like Andromache 
the youth of Pyrrhus made his whims 
harder to bear. 

327. servitio énixae, ‘having born 
child, too, in slavery.’ éitor is seldom 
thus used without an object like puerum. 
servitid is temp. abl. without a prep., 

* though it has no modifier. In classical 
prose this use is confined to certain 
words like nocte, dié, hieme, which them- 
selves express time. 

328. Lacedaemonios: i.e. with the 
Spartan maid Hermione. hymenaeos: 
as ini. 651. 

329. mé... habendam: we should 
expect mé famuld Helend famulam trans- 
misit habendam. Andromache describes 


note the advers. 


the one act of Pyrrhus in terms more 
properly suited to an account of two 
acts. mé and famulam twice describe 
Andromache, as famuld and Helend 
twice identify Helenus. For the separa- 
tion of these words cf. n. on Délivs... 
Apollo, 162. transmisit: ascornful sub- 
stitute for in matrimonium dedit. 

330, 331. illum: Pyrrhus. éreptae 
... coniugis: Menelaus, not knowing 
that Hermione had been secretly be- 
trothed to Orestes, gave her to Pyrrhus. 
coniugis, like gener, ii. 344, expresses 
the desired, not the actual, relation. 
scelerum: see Orestés in Vocab. furiis: 
the ancients hardly distinguished the 
frenzy born of remorse from the Furies 
proper. Roman readers would think of 
a famous Gk. tragedy in which the pur- 
suit of Orestes by the Furies was por- 
trayed. Orestes murdered Pyrrhus be- 
cause he had suffered from him a 
personal injury and because he was not 
himself. 

332. excipit incautum: cf. incautwm 
superat, i. 350. 

333. cessit: asin 297. The cultured 
Roman reader, remembering that Pyr- 
rhus, warned by Helenus, had returned 
from Troy by land and so had escaped 
the dangers which beset the other chiefs 
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335 Chaoniamque omnem Troiadné 4 Chaone dixit 
Pergamaque Iliacamque iugis hance addidit arcem. 
Sed tibi qui cursum venti, quae Fata dedére? 
aut quisnam ignarum nostris deus appulit dris? 
Quid puer Ascanius? superatne et vescitur aura? 


340 quem tibiiam Troia. . 


° . ° ° . . ° 


Ecqua tamen puero est Aimissae ctira parentis? 
Eequid in antiquam virttitem animdsque virilis 
et pater Aenéas et avunculus excitat Hector?’ 
Talia fundébat lacrimains longdsque ciébat 
85 incassum flétiis, cum sésé 4 moenibus hérés 
Priamidés multis Helenus comitantibus adfert, 
agnoéscitque suds laetusque ad limina dtcit 
et multum lacrimas verba inter singula fundit. 
Précédé et parvam Trdiam simulitaque magnis 
wo Pergama et frentem Xanthi cogndmine rivum 


would suppose that Pyrrhus left his 
realm to Helenus in gratitude. 

835. Chaoniam. . . dixit: briefly 
put for ‘called the whole region 
Chaonia.’ 

336. Pergama .. . arcem: repro- 
ductions of those at old Troy; cf. falsz 
Simoentis, 302. 

338. quisnam: cf. qudnam, ii. 595, 
nam quae, ii. 373, withn. ignarum gets 
its meaning from its position beside 
nostris ... Oris; it =‘ without knowing 
that you were so soon to see friends.’ 

339. quid... Ascanius, ‘what of 
the lad,’ etc.; an idiomatic expression 
in which originally some verb like agit 
or facit was employed. superat: as in 
ii. 597, ii. 643. vescitur aura: as in i. 
546. 

3840. quem... Troia: perhaps V. 
purposely left the vs. incomplete, prefer- 
ring merely to suggest his meaning. 
Troi@ is, nerhaps, part of an abl. abs., 
‘when Truy was already ....”’ 

841. amissae =quamquam eam Gmi- 
sit. How Andromache knows that 
Creusa is dead V. does not indicate. 


342. ecquid, ‘at all’; insame constr. 
as sultum, i. 5. virtitem: sc. 77 dia: 
nNOFPUM. 

343. pater... Hector: ie. the fact 
that he has Aeneas for a father, etc. 
avunculus: Creusa was sister of Hector, 
the first husband of Andromache, 

345. incassum: because tears could 
not alter the past. 

347. suds, ‘his countrymen.’ 

348. multum, ‘copiously.’ verba 
... Singula: an extravagant and in- 
correct phrase. The vs. means that the 
meeting affected Helenus as it had An- 
dromache (312, 344) and Aeneas (314). 
The tears are in part due to joy, in part 
to sorrowful recollections inspired by 
the meeting. With fine taste V. sup- 
presses the words of Helenus. Two 
speeches might weary the reader; be- 
sides, Andromache had said all that 
could be said. 

349, simulata, ‘made like unto,’ a 
rare sense; for the dat. with it see §§ 124, 
125. With magnis sc. Pergamis. 

350. arentem: ie. half dry, tiny; it 
corresponds to parvam, 349. Homer 
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Nec n6n et Teucri socia simul urbe fruuntur. 

Illos porticibus réx accipiébat in amplis; 

aulii medid Hbibant pocula Bacchi 

inpositis aurd dapibus paterdsque tenébant. 85 
Iamque diés alterque diés processit, et aurae 

véla vocant, tumiddque inflitur carbasus Austré. 

His vatem adgredior dictis ac talia quaeso: 

‘Trdiugena, interpres divum, qui nimina Phoebi, 

qui tripodas, Clarii laurtis, qui sidera sentis 360 

et volucrum linguas et praepetis Gmina pinnae, 

fire age (namque omnem cursum mihi proéspera dixit 

réligid, et ciincti suésérunt nimine divi 

Italiam petere et terris temptare repostas; 

sdla novum dictiique nefais Harpyia Celaené 865 


describes the Trojan Xanthus as ‘ whirl- 
ing.’ Xanthi cognémine involves an 
abl. of char.; see on praestanti corpore, 
ivi. ‘Xanthus-named’ would give the 
force of the constr. 

351. Scaeae... portae: cf. ii. 612, 
with n. With amplector limina cf. am- 
plecae... tenent, ii. 490. This embrace 
is one of recognition, that of farewell. 

352. Teucri: they had gone forth 
with Aeneas (300); see §225. socia... 
urbe, ‘the city’s friendship’; the em- 
phasis is on the adjective. 

354. aulai medid=the prose in 
media aula, medio is adj. = noun, in local 
abl. For auld see §88. V. perhaps uses 
aul@ here as he does Gria in ii. 528. He 
may, however, have in mind the Gk. 
house, in which, in Homeric times, there 
was acourt (aula) before the house, sur- 
rounded by colonnades. 

355. auro, ‘platters of gold.’ dapi- 
bus: ie. offerings of meat to the gods 
(cf. 301). Of the feast referred to in 
353-355 only the libations are described. 
For this sacrifice see on templis, i. 632. 

356-462. ‘Helenus declares that I 


can reach Italy safely only by going 
round Sicily. He bids me visit the 


Sibyl at Cumae, to learn my future in 
Italy.’ 

356, 357. diés ... diés properly 
denotes but two days, but must:here > 
‘day after day.’ aurae .. . vocant: 
cf. lenis .. . vocat Auster, 70. 

358. quaeso: here trans. like.guaerd, 
It is generally used parenthetically. 

860. tripodas: seeon mugire... re- 
clisis, 92. laurts. cf. 81, 91, with notes, 
sidera: astrology was popular in V.’s 
time, but unknown in the Trojan days. 
sentis, ‘dost understand.’ 

361. volucrum... pinnae: the ref, 
is to the two kinds of augury, from the 
notes and from the flight of birds. In 
ji. 393-400 both kinds are exemplified, 
though greater stress is laid on the lat- 
ter. praepetis: a technical term of 
augury, applied to birds whose flight 
gave omens. 

363. réligid, ‘revelation,’ agencies 
of religion rather than religion itself, 
e.g. the oracle, 94-98, the visit of the 
Penates, 147 ff., the vision of Hector, ii. 
268 ff., and the auguria diwum, 5. 

364. repostas: i.e. out of the:beaten 
tracks. 

365. mefas: here an adj., = nefandum. 


AENKLDOS 366 382 
‘prodigium canit e’ tristis dénintiat tras 

obscénamque famein): quae prima pericula vit: 

quidve sequéns tantds possim superare laborés?’ 

Hic Helenus caesis primum dé more iuvencis 


370 exdrat picem divum vittasque resolvit 
sacrati capitis méque ad tua limina, Phoebe, 
ipse meni multd suspénsum niimine dicit, 
atque haec deinde canit divin6 ex Gre sacerdés: 
‘Nate dei, nam té maidribus ire per altum 

37% auspicils manifésta fidés (sic fata deum réx 
sortitur volvitque vicés, is vertitur drd6), 
pauca tibi é multis, qué titior hospita listrés 
aequora et Ausonié possis cdnsidere porti, 
expediam dictis; prohibent nam cétera Parcae 

se0 scire Helenum, farique vetat Saturnia Iino. 
Principio Italiam, quam ti iam rére propinquam 
vicindsque, ignare, paras invadere portis, 


366. prodigium = mdnstrum; §308. 
For the ref. see 253-257. 
367. obscénam .. . famem: cf. 


Celaeno’s phrase, dira famés, 256. Vito: 
for mood see on quem sequimur, 88. 

368. sequéns contains the prot. to 
possim; it = si sequar. laborés: i.e. of 
a journey tolItaly and terrae repostae, 
364. 

370. resolvit: Helenus wore the vit- 
tae as priest; see on infula, ii. 480. He 
removes them that he may be free to 


yield himself to the influence of Apollo. © 


The physical condition of those about 
to receive inspiration is regularly de- 
scribed as abnormal. 

372. multd... numine, ‘uplifted 
by the all-pervading power of the god.’ 

374, 375. nam, ‘since.’ maidribus 
- - « auspicils, ‘under no common 
auspices’; for case see §147. manifésta 
fidés: as in ii. 309. 

376. vicés: the changes and chances 
of this mortal life. is... 6rd6: sc. Z 


rége deum. The emphasis is on és, as on 
ea, ii, 1%. Ordd=ordo rérum. Destiny 
is here a revolving wheel, which in time 
brings to each man his lot. For the 
power accorded here to Jupiter see § 304. 

377-379. pauca...expediam: see 
§311. quo... lustrés: a purpose cl. 
When is qué used instead of ut in such 
acl? Ausonid: the harbor is that of 
Cumae. 

380. farique: we should have ex- 
pected aut fari; Helenus is not privi- 
leged even to tell all he knows. 

381. principid: as in ii. 72. td 
implies a contrast; ‘yow think it is near, 
J know better.’ 

382. vicindsque ... portis: we 
should have expected ciéiusque vicinds, 
etc.; see on cut. . . locus, ii. 71. vicinds 
is pred. to invadere portiis, ‘in the 
thought that they are. near.’ In V.‘s 
time ships reached Italy from Gk 
waters by crossing from Dyrrachium, 
just north of Epirus, to Brundisium. 
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longa procul longis via dividit invia terris. 

Ante et Trinacria lentandus rémus in unda 

et salis Ausonii jistrandum navibus aequor 385 
infernique lactis Aeaeueque insula Circae, 

quam tuta possis urbem compdonere terra. 

Signa tibi dicam, ti condita mente tenéto. 

Cum tibi sollicitd sécréti ad fliminis undam 

litoreis ingéns inventa sub ilicibus sis $20 
triginta capitum fétiis énixa iacébit 

alba, sold recubans, albi circum iibera nati, 

is locus urbis erit, requiés ea certa labdrum. 

Nec ti ménsirum morsiis horrésce futirés; 

Fata viam invenient, aderitque vocatus Apollé. 895 
Has autem terras Italique hanc litoris dram, 

proxima quae nostri perfunditur aequoris aesti, 

effuge; ciincta malis habitantur moenia Grais, 


383. longis... terris: instr. abl., 
‘by long stretches of land,’ is explained 
by 384-387. via... invia: such a 
combination of contradictory words is 
called oxymoron. dividit: sc. @ 7é. 

384. ante belongs with quam . 
possis, 387. Seeonprius ... quam... 
Sundat, i. 192, 193. lentandus: i.e. must 
be vigorously plied. 

385. salis Ausonii: the Mare in. 
Serum, between Sicily and Latium. 

386. lactis. . . insula: sc. proper 
forms of liistrandum (est), in the sense of 
*must be skirted.’ The lactis are a 
group of lakes in Campania, the chief of 
which was called Avernus or Averna. 
Near this was the fabled entrance to the 
lower world. Aeaeae...Circae: the 
promontory of Circeii, on the coast of 
Latium, once an island, so tradition 
said. 

388. signa: ie. that you have 
reached your destined home. 

389. tibi: with inventa, 390. 

390, 391 litoreis: i. that grow on 


the banks. J/titus, whence litoreus comes, 
properly= ‘seashore’ but sometimes = 
ripa, ‘river bank.’ inventa.. .iacébit: 
we should say, ‘shall be found lying.’ 
triginta capitum: gen. of definition 
(§111) with /fétus, ‘a litter.’ Cf. Eng. 
‘head ‘as applied to cattle. énixa: cf. 
and yet contrast énixae, 327, with note. 

392. nati: sc. inventi tacébunt. 

394. nec... horresce: nec, instead 
of né or neu, occurs with the imp. in 
poetry and later prose. ménsarum 


snorsis: predicted in 255-257. For case 
of morsus see § 130. 
395. vocatus: cf. ventis ... vocdtis, 


258, with note. 

396. has... hanc, ‘yonder’; said 
witha gesture. Oram, ‘stretch.’ 

397. proxima: for position see on 
ignotum, ii. 59. nostri. . aequoris: 
the Adriatic. 

398. Grdais: for case see § 121. South- 
ern Italy was called Magna Graecia 
from the*number of Greeks resident 
there. Gk. is still largely spoken there, 
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Hic et Narycii posuérunt moenia Locri 

400 et Sallentinds obsédit milite campos 
Lyctius Idomeneus, hic illa ducis Meliboei 
parva Philoctétae subnixa Petélia miro. 
Quin, ubi transmissae steterint trains aequora classés 
et positis aris iam vota in litore solvés, 

405 purpured vélire comas adopertus amicti, 
né qua inter sanctds ignis in honére dedrum 
hostilis faciés occurrat et Omina turbet. 
Hunce socii mérem sacrérum, hune ipse tenétd; 
hac casti maneant in réligidne nepotés. 

4i0 Ast, ubi digressum Siculae té admoverit drae 
ventus et angusti raréscent claustra Pel6ri, 
laeva tibi tellus et longo laeva petantur 
aequora circuiti; dextrum fuge litus et undas. 
Haec loca vi quondam et vast convulsa ruina 


399. hic: seconds ... hance, 396. 

401, 402. Idomeneus: for his expul- 
sion from Crete see 121-123. illa... 
parva together =‘that small, but fa- 
mous’; cf. n. on 2/6, ii. 274. subnixa, 
supported by,’ ‘secured by.* To Aeneas 
subnina muro would contain a 
menace. V. is probably alluding, how- 
ever, by way of compliment, to the fact 
that Petelia bravely withstood Hanni- 
bal. The places mentioned are not 
given in geographical order; the Locri, 
first named, were furthest south. 

403. quin: as ini. 279. steterint, 
‘shall have come to anchor’; cf. stant 
~- » puppés, 277, with note. 

405. vélare: imp. pass., in middle 
sense, With acc.; §138. To cover one’s 
head while praying was a Roman cus- 
tom; the Greeks prayed with head un- 
covered. V.is supplying in the command 
of Helenus an ancient and dignified 
origin for the Roman practice; see § 68. 

406. ignis: i.e. on the altar; cf. 
votis'. . . Gras, 279, withn. in... de- 
6rum, ‘while thou art worshiping,’ ete. 

407. hostilis faciés, ‘untoward 


sight’; lit., ‘sight hostile (to the sacri- 
fice). occurrat: sc. tibi. Omina? 
these were taken before the sacrifice 
and prayer and might be nullified by 
subsequent mishaps. 

408. tenétd: the so-called fut. forms 
of the imp. are more formal and archaic 
than the pres., and so are better suited 
to a solemn passage like this. 

409. casti=an adv. réligione, 
‘holy observance.’ 

411. angusti . . . Pel6ori: i.e. the 
strait between Pelorus and Italy: its 
ciaustra, ‘shutters,’ are the headlands 
on either side. raréscent: i.e. shall 
open aS you approach. Cf. rdrus, as 
used in i. 118. 

412. laeva... ilaeva: the course 
to the left will take them. '’0ng0.. . cir- 
cuita, round Sicily. The course to the 
right would be the most natural one; 
hence the repetition of the command 
to take a diiferent course, and the full 
statement of reasons for that command, 
414-432. Note the alliteration in 412. 

414. ruina: we should say ‘up 
heava.l.’ 
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(tantum aevi longinqua valet miitare vetustis) 415 
dissiluisse ferunt, cum prdtinus utraque tellis 

tina foret; vénit medié vi pontus et undis 

Hesperium Siculd latus abscidit arvaque et urbés 

litore diductias angust6 interluit aesti. 

Dextrum Scylla latus, laevum inplicaita Charybdis 420 
obsidet atque imo barathri ter gurgite vastis 

sorbet in abruptum fluctis rirsusque sub auras 

érigit alternds et sidera verberat unda. 

At Scyllam caecis cohibet spélunca latebris 

dra exsertantem et navis in saxa trahentem. 425 
Prima hominis faciés et pulchré pectore virgé 

pube tenus, postréma immA4ni corpore pistrix 

delphinum caudas uterd commissa lupérum. 

Praestat Trinacrii métas listrare Pachyni 


415. tantum... vetustas: freely, 
‘such vast changes can be wrought by,’ 
etc. 

416. protinus, ‘continuously’; with 
tna. utraque tellus: Italy and Sicily. 

417. medid: dat.,=in medium, ie. 
into the gapthusmade. vi, ‘furiously.’ 

418. Siculd: sc. lateri; for case see 
on silic?, i, 174. 

419. litore diductas: freely, ‘stand- 
ing each on its own coast.’ Jitore is abl. 
of spec.; the pl. would be more natural, 
but V. is thinking of the cities standing 
each on its own shore-line. angustod 
... aestu recalls angusti... Pelori, 411. 

420. dextrum: i.e. as one rounds 
Italy from the Adriatic. For the sake 
of variety V. dwells most on the activity 
of Charybdis, most on the appearance of 
Scylia. 

421. imo. .. gurgite: local abl.; 
freely, ‘seated deep down in her pit, 
amid the swirling waters.’ ter: Homer 
says thrice daily. V.’s conception here 
is not clear. 

422. in abruptum, ‘sheer down- 
wards.’ abruptum properly =a (broken 
off, i.e.) precipitous cliff, then the abyss 


which such a oliff overhangs. For the 
prtcpl. = a noun see § 196, 1. 

423. alternés, ‘in turn,’ makes a 
pleonasm with rursus, 422. 

425. Ora... trahentem: in prose 
we should probably have unde ora 
exsertat. etc. 

426. prima: freely, ‘in front’; it is 
to be construed with faciés as summdé is 
in in summo monte. hominis, ‘human 
being,’ without regard to sex, aSin i. 328 
faciés is not only subject to est to be 
supplied, but also one of its two predi- 
cates. pulchro pectore: abl. of char- 
acteristic. 

427. pube, ‘the waist.’ postréma; 
se. faciés, 

428. delphinum .. . lupdrum, 
‘uniting dolphins’ tails to,’ etc. The 
uterus is formed, or, as we should put it, 
encircled by wolves. caudds is object of 
commissa, which is to be taken as a 
middle. 

429. praestat: as ini. 135. métas 
.. - Pachyni, ‘to double round Pachy: 
nus.’ For case of Pachyni see §11l. V. 
compares the ships of Aeneas as they 
round Pachynus to racing chariots as 
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480° cessantem longés et circumflectere cursis, 
quam semel informem vast6 vidisse sub antrd 
Scyllam et caeruleis canibus resonantia saxa. 
Praetered, si qua est Helend pridentia vati, 
si qua fidés, animum si véris implet Apolld, 

#5 inum illud tibi, nite dei, proque omnibus inum 
praedicam et repeténs iterumque iterumque monébd: 
Iinénis mignae primum prece nimen adora, 
Tinéni cane vota libéns dominamque potentem 
supplicibus supera donis; sic dénique victor 

#0 Trinacria finis Italos mittére relicta. 

Hic ubi délatus Cimaeam accesseris urbem 
divindsque lactis et Averna sonantia silvis, 
Insinam vatem aspiciés, quae ripe sub ima 
fata canit foliisque notis et nomina mandat. 

“s Quaecumque in foliis déscripsit carmina virgé, 


they round the turning-posts (méae) in 
the circus, 

430. cessantem:; freely, ‘making 
haste slowly.’ circumflectere here = 
‘to trace by rounding’ (sc. méds 
Pachyni); freely, ‘trace.’ cursis is acc. 
of effect: § 128. 

432. caeruleis, ~sea-hued.’ cani-« 
ous =lupdrum, 428; for the variety ctf. 
$181. Note how much light 424432 
throw on vds . ... scopulds, i, 200, 201. 

433. Helend = mihi; see on Jindnis, 
148. pridentia: here in its lit. sense, 
‘foresight.’ vati is in pred. appos. 
with Helend, ‘as a prophet.’ pridentia 
by itself may denote merely the fore 
sight of common sense or experience, 


The threefold repetition of the one’ 


thought in s? gua est .. . Apolld is note- 
worthy. There is, of course, no element 
of doubt here. The meaning is, ‘So 
surely as I'am a prophet, sosurely must 
you do one thing above all others’ (435). 
435. illud, ‘the following’; a com: 
mon meaning. omnibus: as ini. 15. 


437) 438) landnis; . .Iinéni: note’. 


the triple emphasis of position, repeti- 
tion, and metricai treatment (§ 265) 

libéns; an important word; the Trojans 
might well have been loath to honor her 
atall. V. is suggesting an explanation 
of the high honor always paid to Juno 
at Rome; see § 68. 

439, supera: a strong word; saeva 
Iuino (i. 4) will not readily befriend the 
race she hates (i. 28). victor keeps up 
the figure. dénique: as in ii, 70, ii. 295 

440. mittére: sc. @ Iindne divisque. 

442. divinos... lacis=wm/ferni... 
laciis, 386. The lakes are divini, as be- 
longing to the powers of the under- 
world. et: see §198. Averna is pl. to 


_Avernus, as Pergamais to Pergamus. We 
‘use the singular. 


443. Insanam: cf. furéns used of 
Cassandra, ii. 345. The ref. is to the 
Sibyl; §56. ripe... ima: a strained 
expression for ‘within a cave at the foot 
of a rocky cliff.’ 

444, notas et ndmina: ie. thesigns 


| and symbols by means of which ber 
. prophecies are expressed. 
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digerit in numerum atque antro séclisa relinquit; 
illa manent immota locis neque ab drdine cédunt; 
vérum eadem, versd tenuis cum cardine ventus 
impulit et tenerds turbavit idnua frondés, 
numquam deinde cav6 volitantia préndere saxd $50 
nec revocare sittis aut iungere carmina cirat; 
incdnsulti abeunt sédemque ddére Sibyllae. 
Hic tibi né qua morae fuerint dispendia tanti, 
quamvis increpitent socii et vi cursus in altum 
véla vocet possisque siniis implé-e secundés, ast 
quin adeds vitem precibusque dracula poscis 
ipsa canat vOcemque voléns atque dra resolvat. 
Illa tibi Italiae populds ventiiraque bella 
et quo quemque modo fugiadsque ferdsque labérem, 
expediet curstisque dabit venerata secundés. a6 
Haec sunt quae nostra liceat té véce monéri.. 
Vade age et ingentem factis fer.ad aethera Trdiam.’ 
Quae postquam viatés sic dre effitus amicé est, 


446, numerum, ‘order,’ ‘sequence.’ 
antr6 = ripe sub wma, 443. 

448. eadem (folia): object of prén- 
dere, 450. versd tenuis... cardine 
ventus, ‘the gentle breeze due to the 
opening of the door’ when some one 
comes to consult the Sibyl. cardine= 
foribus; § 188. 

449, ianua: ie. 
the door. 

450. cavd...sax6: the third ex- 
pression for the Sibyl’s cave; see 443, 446. 

452. incOnsulti, ‘uncounseled,’ a 
very rare sense. They are obliged to 
select leaves at random and so get little 
help. V. is pethaps thinking of the 
mode of consulting the Sibylline books; 
see § 82. 

453-456. né...tantl...quin... 
poscas, ‘let not any loss delay may im- 
pose be rated so high by you thatasa 
vesult you will not visit.’ fuerint: the 
pf. in a subj. of command or exhorta- 
tion gives a tone of urgency. tanti: 


the swinging of 


A. 252, a; B. 203, 3; G. 380, 1; H. 448, 1 
cursus... vocet: cf. aurae véla vocant 
356, 357. secundos: proleptic, ‘so that 
they will help you on your way.’ quin 
».. poscas: see A. 558; B. 284,3; G. 
554, and N. 3; H. 594, II., and 2. 

467. ipsa: i.e. with voice, not with 
leaves, 444. canat.. . Tresolvat: in 
O. O. after poscds. They represent the 
imp. of O.R. voléns, ‘graciously’; esp, 
used of the favor of the gods. Cf. libéns, 
452, of the worshiper. 

460. venerata: in pass. sense. For 
the thought cf. vocdtus, 395. 

461. quae...liceat: for the thought 
cf. prohibent ... und, 379, 380. nostra 
... voce: other tongues—e.g. that of 
the Sibyl—will tell Aeneas more. 

462. vade age, ‘go, speed thee.’ See 
on agite, i, 627. ingentem: proleptic 


‘in glory.’ The command is also @ 
prophecy. 
463-505. ‘Helenus and Andro 


mache bid us farewell.’ 
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dona dehinc auré gravid sectéque elephanté 
#5 imperat ad navis ferri stipatque carinis 

ingéns argentum Dédddnaedsque lebétas, 

loricam consertam himis auréque trilicem 

et cdnum insignis galeae cristasque comantis, 


arma Neoptolemi. 


Sunt et sua dona parenti. 


ao ©Addit equis additque ducés; 
rémigium supplet, socids simul instruit armis. 
Interea classem vélis aptire inbébat 
Anchisés, fieret vent6 mora né qua ferenti. 
Quem Phoebi interpres multd compellat hondre: 
ss ‘Coniugid, Anchisé, Veneris dignate superbd, 
cura deum, bis Pergameis érepte ruinis, 
ecce tibi Ausoniae tellis; hance arripe vélis. 
Et tamen hance pelagé praeterlabire necesse est; 


464, gravia: i.e. richly adorned 
with. For the final @ see §§241, 245, 
secto.... elephantd: t.e. with plates 
of ivory; cf. sect@ . . . abiete, ti. 16. See 
on ¢ebo7ri, i. 592. 

466, Dodénaeis ... lebétas: won- 
drous stories were told of certain cal- 
drons which hung from the oak trees at 
Dodona; hence Ddddnaews in effect = 
‘magnificent.’ For the form lebétas see 
§90. 

467. loricam...trilicem, ‘a breast- 
plate of links of gold, delicately inter- 
woven.’ A@mis and auréd denote the same 
thing, the gold links of a breastplate 
of chain-mail. trilicem: a weaver’s 
term, describing the way in which the 
more elaborate patterns were woven. 

468. cOnum...comantis =galeam 
cond insigni cristisque comantibus; the 
text gives greater prominence to the 
conus and the cristae. 

469. sua: used as ini. 461. 
= patri med. 

470. dueés: ie. pilots. 

471i. remigium, ‘oarsmen’; cf. con- 
jugium=s coniunz, 296. Aeneas had lost 


parenti 


some of his people by pestilence, 140, 
some he had left in Crete, 190; hence his 
humbers needed replenishing. 

472,473. classem ... Anchisés: 
cf.9. vento... ferenti (sc. nivés), ‘a 
speeding (i.e. favorable) wind. 

475. Veneris: obj. gen. with coniu- 
gio; cf. Pyrrhin conubia, 319. dignate: 
in pass. sense. 

476. bis... ruinis proves the truth — 
of the statement cura deuwm; for the 
thought cf. the words of Anchises him- 
self, satis ... urbi, ii. 642, 643, with note. 

477. ecce ... tellis, ‘lo, yonder 
lies before you’; said with a gesture, 
like has... terrds, etc., 396-401. hance 
... Vvélis might be construed as a 
modification of the command in 396-398; 
hence Helenus corrects himself in tamen 

. est, 478. 

478. praeterlabare: the subj. with 
out ut is often used with necesse est; it is 
really an independent command, thus: 
‘glide by: you must.’ Cf. n. on sinite 
- - » Tevisam, ii. 669. 477, 478 =‘ Make for 
the east shore of Italy, but only to coast 
along it.’ . 
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Ausoniae pars illa procul, quam pandit Apollé. 


Vade,’ ait, ‘6 félix nati pietate. 


Quid ultra 480 


provehor et fand6 surgentis démoror Austrés?’ 

Nec minus Andromaché digressi maesta suprémé 

fert pictiratas auri subtémine vestés 

et Phrygiam Ascanié chlamydem nec cédit honore 
textilibusque onerat dénis ac talia fatur: 485 
‘Accipe et haec, manuum tibi quae monumenta mearum 
sint, puer, et longum Andromachae testentur amodrem, 


coninugis Hectoreae. 


Cape dona extréma tudrum, 


6 mihi sola mei super Astyanactis imag6. 

Sic oculés, sic ille maniis, sic dra ferébat 49¢ 
et nunc aequali técum pibésceret aevo.’ 

Hos ego digrediéns lacrimis adfabar obortis: 

‘Vivite félicés, quibus est fortiina peracta 

iam sua; nos alia ex aliis in fata vocimur. 

Vobis parta quiés, nillum maris aequor arandum, 498 
arva neque Ausoniae semper cédentia retré 


quaerenda. 


Effigiem Xanthi Trdiamque vidétis, 


quam vestrae fécére maniis melidribus, opto, 
auspiciis et quae fuerit minus obvia Griis. 


479. procul (ést): cf. 381-383. 

481. provehor: used here of talk, 
like our ‘proceed,’ ‘go on.’ démoror 
Austros: for the idea that the winds 
are waiting impatiently for the sailing 
of the ships cf. lenis... altwm, 70, and 
quamvis ... Vi... Vocet, 454, 455. 

482,483. nec... fert... vestés 
is briefly put for nec minus (quam Hele- 
nus) Andromaché dona dat, fert enim... 
vestés. subtémine: here ‘threads.’ 

484. et: as in 442. cédit honodre 
(se. Helend): i.e. she vies with Helenus 
in doing us honor. 

485. textilibus: freely, ‘fruits of 
the loom.’ 

486. et, ‘also,’ ie. beside those of 
164-470, in which, of course, he had an 
interest. 

489, 6... imagé: freely, ‘o sole 


surviving image,’ etc.; lit., ‘o (lad), sur. 
viving as the sole image,’ etc. super= 
an adj.; see on longé, i. 13. Astya- 
nactis: after the capture of Troy the 
Greeks hurled him to death from its 
walls. 

491. pubésceret: sc. s2 viveret. 

493. félicés: pred. nom., ‘live as 
blessed mortals.’ 

494, sua: as in 469. As possessors 
of a city (cf. 295, 302, 333-336, 350-352), 
Helenus and Andromache have, to 
Aeneas’s mind, all that heart can crave. 
Cf. his own longing as voiced in i. 437. 

495. niallum... arandum: con- 
trast ii. 780. 

498, melidribus: sc. than those 
under which old Troy was built; cf. 
miaioribus ... Guspicits. 374, 375. 

499. fuerit: as in ii. 77. 
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soo ©=Si quandd Thybrim vicinaque Thybridis arva 
intrard gentique meae data moenia cernam, 
cognatis urbés dlim populdsque propinquds 
Epiré, Hesperia, quibus idem Dardanus auctor 
atque idem casts, tinam faciémus utramque 

65 T'rdiam animis; maneat nostrés ea cura nepotés.’ 

Provehimur pelag6 vicina Ceraunia iixta, 

unde iter Italiam cursusque brevissimus undis. 
S6l ruit interei, et montés umbrantur opici. 
Sternimur optitae gremi6 telliris ad undam 

510 sortiti rémds passimque in litore siccd 
corpora ciramus; fessds sopor inrigat artis. 
Necdum orbem medium Nox Horis ficta subibat: 
haud ségnis stratd surgit Palintirus et omnis 
explorat ventds atque auribus dera captat; 

st = sidera cuncta notat tacité labentia caeld, 
Arctirum pluviadsque Hyadas geminésque Tridnés, 


600. vicina: here a noun. vicinus, 
when an adj., takes the dative. 

502. cognatas has been finely ren- 
dered ‘sisters.’ urbés: i.e. the city you 
already have and that which J am to 
vuild. propinquds: freely, ‘one kin.’ 

504,505. casts: ie. ‘story of dis- 
asters,’ ‘sad history.’ utramque Tro- 
tam repeats urbés, 502. Augustus 
founded a city called Nicopolis in 
Epirus, in memory of his victory at 
Actium. To this V. is probably allud: 
ing. ea ciura= dius ret cura, cf. ea signa, 
li. 171, with note. 


506-569. ‘We set sail, and next 
day, at dawn, get our first view of 
Italy. Passing Tarentum and Aetna, 
we land at evening in the country of 
the Cyclops.’ 

506, iaxta: here a preposition. 

6507. unde. . . undis: see on vici- 
nosque... portiis, 382. brevissimus: 
an important matter to the ancient 
mariner, who had no compass and so 
was loath to lose sight of land. 


ee 


508. ruit: sc. in Oceanum; contrast 
ruit Oceand nox, ii. 230. opaci: prolep 
tic, giving the result of wmbrantur, ‘are 
wrapped in darksome shadows.’ 

509. optatae: the time so pleasantly 
spent with Helenus would make this 
first day’s work seem all the harder. 


510. sortiti: because the upper oars ¢ 


were harder to wield than the lower; cf. 
operum ... trahébat, i. 507, 508, with notes. 
The allotment was made by night that 
all might be ready for an early start. 

511. corpora ciramus: a phrase 
which covers all means—rest, food, 
recreation—of keeping in trim for duty. 
fessos... artis: cf. Venus... inrigat, 
i. 691, 692, with note. 


512. Horis acta, ‘driven onward by © 


the Hours’; the passing of the hours 
makes the night advance and finally 
depart. 

514. auribus ... captat: ie. lis. 
tens with the hope of hearing a favorable 
breeze. captat is conative. 

616 =1. 744. 
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armatumgne auro circumspicit Oridna. 

Postquam cincta videt cael6 constire seréno, 

dat clirum é puppi signum; nds castra movémus 
temptamusque viam et vélorum pandimus 4las. oad 
Iamque rubéscébat stellis Auréra fugitis, 

cum procul obsctirés collis humilemque vidémus 


Italiam. 


Italiam primus conclimat Achatés, 


Italiam laet6 socii climére salitant. 
Tum pater Anchisés magnum criatéra coréna 525 
induit implévitque meré divdsque vocavit 


stans cels& in puppi: 


‘Di maris et terrae tempestatumque potentés, 

ferte viam vento facilem et spirdte secundi!’ 

Crébréscunt optitae aurae, portusque patéscit 530 
iam propior, templumque apparet in arce Minervae. 

Véla legunt socii et préras ad litora torquent. 

Portus ab Eurdd flucti curvatus in arcum; 

obiectae salsi spimant aspargine cautés; 

ipse latet; geminé démittunt bracchia mird 635 
turriti scopuli, refugitque ab litore templum. 


617. auro, ‘his belt of gold.’ V. has 
in mind the bright stars that form the 
so-called belt and sword of the constel- 
lation Orion. Note parataxis in 512-517; 
in 513 we should expect cum haud ségnis, 
etc. 

518. cuncta ... codnstare: ie. 
that everywhere there is prospect of 
calm and settled weather. cdnstare lit. 
=‘stand together,’ instead of being 
scattered, as the stars seem to be in 
threatening weather. 

619. dat... signum: no doubt by 
@ trumpet, as in 239. 

522. obscuros, ‘dimly outlined. 

625,526. magnum... induit: cf. 
eraterds ... coronant, i. 724, with notes. 

527. celsain puppi: cf. i.183. Here 
were carried the images of the special 
gods under whose protection the ship 
sailed. 


529. ferte = offerte; sc. nobis. ventd: 
instr. abl. with facilem, ‘made easy by 
the wind’s help.’ 

530. patéscit: cf. rdréscent, 411. 

531. arce Minervae: known in V.’s 
time as Castrum Minervae; in the very 
heel of Italy near it was the portus 
Veneris. 

533. ab is used because fluctiz is fully 
personified. 

534. obiectae: sc. Hurdd fluctui; free 
ly, ‘jutting.’ 

535. ipse: the portus. That latet= 
‘lies snugly,’ rather than ‘is hidden, 
is shown by portus ... propior, 530, 531. 
gemind...miurod: modalabl. démit- 
tunt: sc. in mare. 

536. turriti, ‘tower-like,’ not ‘tower 
crowned.’ scopuli: as in i. 163. The 
bracchia run down from these high 
rocks. The cautés, 534, are the ends of 
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Quattuor hic, primum dmen, equdés in grimme vidi 

tondentis campum lité, candore nivali. 

Et pater Anchisés: ‘Bellum, 6 terra hospita, portas; 
40 belld armantur equi, bellum haec armenta minantur. 

Sed tamen idem 6lim currit succédere suéti 

quadrupedés et fréna ingd concordia ferre; 


spés et picis,’ ait. 


Tum niimina sincta precimur 


Palladis armisonae, quae prima accépit ovantis, 

45 ©et capita ante aris Phrygid vélamur amictt 
praeceptisque Heleni, dederat quae maxima, rite 
Tindni Argivae iussds adolémus hon6rés. 

Haud mora, continud perfectis drdine votis 
cornua vélitirum obvertimus antemnarum 

550 Griingenumque domés suspectaque linquimus arva. 
Hine sinus Hercule, si véra est fama, Tarenti 


she bracchia. Cf. in general i. 159-163. 
tefugit, ‘stands back’; lit., ‘recedes.’ 
At first the temple seems to stand at the 
edge of the water; presently one sees 
that it stands far back. In such a case 
a temple would, to the eye, actually 
seem to recede. 

540. bello: for case see § 123. 

541. dlim here = ndnnumquam, saepe. 


suéti (sc. sunt): aprtcpl. of suéscd; see 


on crétus, ii, 74. 

542. fréna .. . ferre: freely, ‘to 
bear the rein and the yoke in harmony.’ 
tugd is local abl. =in tugo or sub iugo; 
ef. n. on subiére, 118. concordia is a 
transferred epithet. The whole phrase 
suggests (1) submission, (2) fellow- 
ship and concord, and (3) the arts of 
peace, horses being used in plowing, ete. 

543. spés .. . pacis gives the in- 
ference to be drawn from 541, 542. Cf. 
the omen in i. 442-445. et, ‘also.’ 

644. armisonae: Pallasis called diva 
armipoténs, ii. 425. quae=caenim. ac- 
eépit (sc. nds): ie. by suffering us to 
‘and unharmed near her temple. V. 
orobably meant to suggest that in this 


sacrifice, thus naturally made, began 
the worship by the Romans of a deity 
as opposed to Troy as Minerva had been; 
ef. n. on Junonis .. . Tunoni, 437. 


545. capita... vélamur: cf. 405- 
409. 
546. maxima belongs in thought 


with praeceptis. 

547. iussos: cf. 435-440. adolémus, 
‘we render generously.’ The exact 
meaning cannot be determined, because 
the history of the verb adoled is obscure. 

548, 549. haud mora... obverti- 
mus: cf. 207, 208, with notes. vélatarum: 
a picturesque expression for ‘sail-clad.’ 
obvertimus (sc. ventd): i.e. we trim our 
yards (i.e. sails) to meet the breezes as 
we set sail again. 

550. Graiugenum... arva: Ae- 
neas is thinking of what Helenus said, 
398-402. 

551. hinc, ‘next,’ not ‘hence.’ The 
bay of Tarentum can not be seen from 
Castrum Minervae. si... fama be- 
longs closely with Hercule?. The exact 
connection of Hercules with Tarentum 
is not known. 
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cernitur; attollit s@ diva Lacinia contra 

Caulonisque arcés et navifragum Scylacéum. 

Tum procul é fluctt’ Trinacria cernitur Aetna, 

et gemitum ingentem pelagi pulsataque saxa 556 
audimus longé fractasque ad litora vocés, 

exsultantque vada, atque aestii miscentur harénae. 

Et pater Anchisés: ‘Nimirum haec illa Charybdis; 

hos Helenus scopulés, haec saxa horrenda canébat. 


Eripite, 6 socii, pariterque insurgite rémis. ’ 560 
Haud minus ac iussi faciunt primusque rudentem 

contorsit laevas proram Palinirus ad undas; 

laevam cincta cohors rémis ventisque petivit. 

Tollimur in caelum curvato gurgite et idem 

subducta ad Manis imds désédimus unda; 565 
ter scopuli climorem inter cava saxa dedére, 

ter spumam élisam et rorantia vidimus astra. 

Interea fessos ventus cum sole reliquit, 

ignarique viae Cyclopum adlabimur Oris. 


552. attollit sé: cf. sé attollere, 205. 
diva Lacinia: used like Apollo, 275; see 
n. there. contra: i.e. on the further or 
western side of the gulf. 

653. Caulonis...Scylacéum: as 
in 399-402, the geographical order is dis- 
regarded; Caulon is further south than 
Seylaceum. Still, since it stood on a 
height, it would be sooner seen. navi- 
fragum: by reason of the gales frequent 
there. Such compound words are very 
unusual in Latin, though common in 
Greek. 

555. pulsata... saxa (sc. pelago), 
‘the pounding of the sea on the rocks.’ 

556. fractas ... vocés: a fine ex- 
pression for ‘the intermittent booming 
of the breakers.’ 

657. aesti ... harénae: cf. furit 
aestus harénis, i. 107, with note. 

558. illa: i.e. that of which Helenus 
spoke, 420-423. 

, 560. éripite: sc. vds @ periculis, or 


\ 


the like. Insurgite rémis: cf. rénis 
msurgimus, 207, with note. 

561. haud .. . faciunt: cf. 236. 
Tudentem expresses the swash of the 
waves against the ship as the steering 
oars are suddenly turned. 

562, 563. laevas...laevam (sc. 
manum): cf. the command of Helenus, 
412, 413. cohors, ‘company.’ rémis 
ventisque: i.e. with all possible means 
of making headway. 


564, idem: as in 158. 

565. subducta, ‘removed,’ ‘with- 
drawn.’ 

566. inter ... saxa, ‘amid their 


rocky hollows.’ The emphasis is on 
cava, and the contrast between this vs. 
and the next shows that the sawa must 
be at the bottom of the sea. 

567. The repeated ter throws light 
on 421-423. V. means merely that when 
Charybdis is in operation, three convul- 
sions follow one another; how often 
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370 Portus ab accessii ventdrum immOtus et ingéns 
ipse; sed horrificis iuxta tonat Aetna ruinis 
interdumque atram prorumpit ad aethera nibem 
turbine fimantem piced et candente favilla 
attollitque globés flammirum et sidera lambit, 

57% interdum scopulds avulsaque viscera montis 
érigit ériictins liquefactaque saxa sub auras 
cum gemitt glomerat funddque exaestuat Imo. 
Fama est Enceladi sémiistum fulmine corpus 
urgéri mole hac ingentemque insuper Aetnam 

58:0 inpositam ruptis flammam exspirdre caminis 
et fessum quotiéns mitet latus intremere omnem 
murmure T'rinacriam et caelum subtexere fimo. 
Noctem illam técti silvis immania moénstra 
perferimus nec quae sonitum det causa vidémus, 

58 nam neque erant astrérum ignés nec licidus aethra 
sidered polus, obsctr6 sed nibila caeld, 
et linam in nimbo nox intempesta tenébat. 


this happens daily he does not say. 
rorantia,‘ wave-washed,’ isin the pred., 
not a direct epithet of astra. 


570-587. ‘Weare disturbed by the 
sights and sounds due to Aetna, 
though we can not see the mountain 
itself.’ 

570. immdtus, ‘sheltered’; the word 
really means much more than this since 
it gives the result of such shelter. 

571. ipse: i.e. apart from its near- 
ness to Aetna. Tuinis: we should say, 
‘eruptions’; causal ablative. 

572,573. atram... favilla, ‘causes 
a cloud black with whirling eddies of 
pitchy smoke and hot ashes to burst 
forth.’ With prorumpit...nibem 
cf. rumpit vocem, ii. 129, iii. 246. 

574. lambit: asinii. 684. The moun- 
tain is said to do what is done by the 
tongues of flames it sends forth. This 
usage is closely akin to that called trans- 
ferred epithet (§ 194). 


576. érigit ...sub auras: cf. 422, 
423. 

577. glomerat: here not merely 
‘gathers,’ as in i. 500, ii. 315, ii. 727, but. 
‘gathers and hurls,’ a fact shown by sub 
auras, 576. 

579. -que: see §199. The fires that 
issue from Aetna come from the giant’s 
still burning body. 

580. ruptis = abruptis, 199. caminis: 
a picturesque expression for ‘craters.’ 

581, 582. fessum .. . latus: ive. 
“when, in his weariness, he shifts from 
side to side.’ He is weary from carry- 
ing the weight of Aetna. intremere 
-.. Murmure: ie. there is an earth- 
quake. subtexere, ‘curtains.’ 

583. monstra: the mysterious noises 
of Aetna. The knowledge indicated by 
570-582 was not gained till later, 

586. nubila=the commoner nibés. 

587. in... tenébat: the moon is 
like a prisoner, fast in bonds or in jail 


(570-582 


& 
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Postera iamque diés prim6 surgébat E66, 
tumentemque Aurora pold diméverat umbram, 
cum subito é silvis macié confecta supréma 590 
igndti nova forma viri miserandaque culta 
procédit supplexque manis ad litora tendit. 


Respicimus. 


Dira inluviés, inmissaque barba, 


consertum tegumen spinis; at cétera Gradius 

et quondam patriis ad Trdiam missus in armis. 595 
Isque ubi Dardaniés habitts et Troia vidit 

arma procul, paulum aspecti conterritus haesit 
continuitque gradum; mox sésé ad litora praeceps 

cum fléti precibusque tulit: ‘Per sidera testor, 

per superos atque hdc caeli spirabile limen, 600 
tollite mé, Teucri, quascumque abdicite terras; 


hoc sat erit. 


Scid mé Danais é classibus inum 


et belld Iiacds fateor petiisse Penatis: 
pro qué, si sceleris tanta est initiria nostri, 
spargite mé in fluctiis vastoque immergite ponto; 605 


nox intempesta, ‘profound night." 
The phrase is common, esp. in the 
earlier writers, but its exact meaning 
is not clear. 

588-654. ‘Next day a man appears 
on the shore, and asks to be taken 
with us or to be put to death. He 
tells us that for three months he has 


suffered terribly, in the country of the 
Cyclopes.’ 


589. umentem . 
nox umida, ii. 8. 

591. nova, 
culti, ‘dress.’ 

693. respicimus: when the stranger 
appeared, the Trojans were facing sea- 
ward, making ready todepart. inmis- 
sa, ‘long,’ ‘tangled.’ ¢tmmittere (or 
promittere) barbam = to allow the beard 
to grow. In V.’s time long hair and 
beard were tokens of grief or of unwill- 
ingness or inability to care properly for 
one’s person. Cf. barbam... gerens, ii. 
277, 278. 

694. cétera: for case see § 134. 


umbram: cf. 


‘strange,’ ‘startling.’ 


595. patriis = Grdis. V. gives no 
hint as to how at this point the Trojans 
could know the fact expressed by quon- 
dam... armis. Perhaps they had seen 
and noted him at Troy. 

599. testor (sc. v0s) = v0s obsecro, 
vos imploro, a meaning which readily 
springs from that seen in ii. 155. For 
this appeal cf. ii. 154, 155. 

600. hoc: used like 2a@s and hane, 396. 
hoc... lumen, ‘yon light of heaven 
that we breathe,’ indicates a belief in 
the identity of light and air, a view 
found elsewhere. 

601. tollite: sc. vdbiscum nivibus. 
quascumque... terras: as in ii. 800. 

602. scid: for scansion see § 249. 

603. Penatis: this word (see §§ 295- 
298) puts his offence in the worst possi- 
ble light. 

604. quod: the antec. is the thought 
of sci0.. . . Peniitis. 

605. spargite = in partis dividite eas- 
que spargite, ‘fling me piecemeal.’ 
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si pered, hominum manibus periisse iuvabit.’ 
Dixerat et genua amplexus genibusque volitans 


haerébat. 


Qui sit fari, quo sanguine crétus, 


hortamur, quae deinde agitet fortuna, fatéri. 
810 Ipse pater dextram Anchisés haud multa moratus 
dat iuveni atque animum praesenti pignore firmat. 
Ille haec déposita tandem formidine fatur: 
‘Sum patria ex Ithacé, comes infélicis Ulixi, 
nomine Achaemenidés, Trdiam genitore Adamastd 
a5 paupere (minsissetque utinam fortiina!) profectus. 
Hic mé, dum trepidi crtidélia limina lincunt, 
inmemorés socii vast6 Cyclépis in antré 


déseruére. 
intus opaca, ingéns. 


Domus sanié dapibusque cruentis, 
Ipse arduus altaque pulsat 


620 sidera (di talem terris avertite pestem!) 
nec visu facilis nec dicti adfabilis alli; 
visceribus miserdrum et sanguine vescitur atré. 
Vidi egomet, duo dé numero cum corpora nostré 
prénsa mani magna medid resupinus in antrd 
62s frangeret ad saxum saniéque aspersa natarent 


606. peredo, hominum: for the hia- 
tus see § 257. hominum manibus: i.e. 
instead of by the hands of the Cyclops, 
who had killed and eaten some of his 
companions. 

607-609. Sc. nostra with genua, suis 
with genibus, 70bis with haerébat; he 
grovels first to one, then to others of the 
Trojans. qui... fatéri: cf. ii. 74, 75, 
noting the differences in the constr. 
For gut we should expect quis, since the 
interrog. gut is properly an adj., guisa 
noun, but V., following the practice of 
old Latin, at times ignores this distine- 
tion. deinde belongs with /fatéri; for 
its displacement cf. i. 195. 

611. praesenti, ‘strong,’ ‘comfort- 
ing,’ a meaning which comes from the 
use of praeséns in connection with 
deities; see on praesentia, 174. 


612. ille... fatur =ii. 76. 

613. infélicis: V. is translating one 
of Homer’s epithets for Ulixes. Note 
that a Greek is speaking. 

614,615. genitore . .. paupere: 
causal abl. abs.; cf. Sinon’s statement, 
pauper... mesit, ii. 87. mansisset... 
fortina: i.e. would that I had never 
exchanged this lot for the apparently 
more promising career of a soldier. 

616. limina: sc. Cyclopis from 617. 

618. sanié ... cruentis: abl. of 
char. with the usual adjective force. 

619,620. alta... sidera gives the 
result of arduus (est). 

621. facilis: here ‘agreeable.’ filli: 
dat. with both facilis and adfabilis, § 125. 

624, Tesupinus emphasizes the 
power of the Cyclops. He could do 
all this without rising from the ground. 
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limina: vidi atrd cum membra fluentia tabé 
manderet et tepidi tremerent sub dentibus artis; 
haud inpiine quidem, nec tilia passus Ulixés 
oblitusve sui est Ithacus discrimine tanté. 


Nam simul explétus dapibus vindque sepultus 


cervicem inflexam posuit iacuitque per antrum 
inménsus saniem érictaéns et frista cruenté 

per somnum commirta mero, nds magna precati 
nimina sortitique vicés ind undique circum 


fundimur et tél6 lamen terebramus acito 


ingéns, quod torva sdlum sub fronte latébat 
Argolici clipei ant Phoebéae lampadis instar, 
et tandem laeti socidrum ulciscimur umbras. 
Sed fugite, 6 miseri, fugite atquo ab litore finem 


rumpite, 


nam, qualis quantusque cavd Polyphémus in antré 
lanigeras claudit pecudés atque tbera pressat, 
centum alii curva haec habitant ad litora vulgé 
infandi Cyclépes et altis montibus errant. 


Tertia iam liinae sé cornua limine eee ets tom lana ep cornus lumnmiewompiont, es 


627. tepidi:i.e. notyetdead. tepidus 
can be used either of things that are 
becoming warm or, as here, of things 
that have parted with much of their 
heat. tremerent: cf. trementia, i. 212, 
with note. 

628, 629. haud inpine: sc. haec 
fecit. nec... tanto explains haud in- 
pine and so=namque non télia, etc. 
Ulixés ...Ithacus: for position see 
on Délius... Apollo, 162. 

630. 2 EAN atque, as often, 
both in prose and verse. vVin0... 8e- 
pultus: cf. ii. 265. 

631. inflexam, ‘drooping’; lit., ‘bent 
on. (his breast).’ 

632. frista: sc. carnis, ‘flesh.’ 

634. vicés: i.e. our several parts. 

636. latébat: the eye was deep-set; 
the forehead and eyebrows seemed to 
overhang it and hide it from view. 

637. Argolici ... instar: cf. mstar 


| 


645 


montis ecum, “627. tepidi:ie.notyetdead. tepidus | montis ecum, ii. 15,with n. Phoebeae lam- 15,with n. Phoebéae lam- 
padis is, of course, thesun. The Argive 
shield was round and large, protecting 
the whole body. Both objects, the sun 
and the shield, glitter and glare. The 
eye of the Cyclops is round, large, and 
glaring. 

639, 640. fanem rumpite: cf. fimem 
déripere, 266, 267, with note. 

641, 642. qualis... pressat: qudlis 
refers to character (621), guantus to size 
(619, 620); cf. ii. 591, 592. For the constr. 
see on qudlis, i. 316. Polyphémus: V. 
has been talking about the Cyclops since 
616, yet here first gives his name. Cf. 
the postponement of Aeneas’s name in 
Book I, 1-92; see oni. 1. Roman readers 
knew the Homeric story which V, is 
here following. 

643. alii: sc. é@les et tanti. vulgd: 
here in its physical sense, = passim. 

645. tertia =an adv., ‘for the third 
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cum vitam in silvis inter déserta ferarum 
lustra domdsque trahd vastdsque ab ripe Cyclopas 
prospicid sonitumque pedum vocemque tremésco; 
victum infélicem, bacas lapiddsaque corna, 

0 dant rami, et vulsis pascunt radicibus herbae. 
Omnia conlistrans hane primum ad litora classem 


préspexi venientem. 


Huic mé, quaecumque fuisset, 


addixi; satis est gentem effigisse nefandam. 

Vos animam hanc potius quécumque abstimite léto.’ 
855 Vix ea fitus erat, summod cum monte vidémus 

ipsum inter pecudés vasté sé mole moventem 


pasto6rem Polyphémum et litora nota petentem, 


[tum. 


monstrum horrendum, informe, ingéns, cui liamen adémp- 
Trunca mani pinus regit et vestigia firmat; 
660 lanigerae comitantur ovés; ea sdla voluptas 


sdlamenque mali. 


Postquam altés tetigit fluctis et ad aequora vénit, 
laminis effossi fluidum lavit inde cruérem 


time. cornua: the ends of the cres- 
cent moon; cf. the use of this word in 
549. 

646. cum=exr quod, ii. 163; in this 
sense it regularly takes the indicative. 

647, .648. traho .. . treméscd: 
these presents get the value of perfects 
from 645, which in sense is an acc. of 
duration of time and = t7%s aded ménsés. 
ripe: coll. sing. tremésco: here trans. ; 
see § 130. 

649. lapidosa: ie. with large stones 
or pits, and so with little meat. 

650. dant: sc. mihi; so sc. mé@ with 


pascunt. pascunt: properly of the feed- — 


ing of animals. It fits in here with 
victum infélicem, 649. Tradicibus: instr. 
ablative. — 

652. quaecumque fuisset: O.O. He 
said to himself huic mé quaecumque fuerit 
(indic., as in ii. 77) addico, 

653. addixi: a strong verb, used esp. 
of decisions by which the praetor handed 
over property to the fuli possession of 


the man adjudged by him to be the law- 
ful owner. 

654. animam hance: asini.98 po- 
tius: i.e. instead of leaving me to perish 
as my comrades did. quocumque here 
= quolibet or quovis. 


655-691. ‘Suddenly Polyphemus 
appears and we departin haste. We 
begin our voyage round Sicily.’ 


658. cui...adémptum: a strong 
way of saying caecum. lumen may = ocu- 
dus, as in i. 226, etc., or the light of day. 

655. trunca is construed as if it- 
were truncata, ‘lopped’; it gives the re- 
sult rather than the process. mani: 
With t¢runca. He broke off the tree 
with his hands and now uses it asa 
cane. 

660. ea refers to the ovés; why is it 
singular? 

662. altos ... Vvénit: parallelism. 
aequora = the open (deep) seas. 

663. inde: ie. from the waves; 
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dentibus infrendéns gemitii graditurque per aequor 

iam medium, necdum fluctus latera ardua tinxit. 665 
Nos procul inde fugam trepidi celerare recepto 

supplice sic merit6 tacitique incidere finem 

verrimus et proni certantibus aequora rémis. 

Sénsit et ad sonitum vocis vestigia torsit, 

vérum ubi nilla datur dextra adfectare potestas 670 
nec potis Ionids fluctiis aequare sequendo, 

clamorem inménsum tollit, qué pontus et omnés 
contremuére undae penitusque exterrita tellas 

Italiae curvisque inmigiit Aetna cavernis. 

At genus é silvis Cyclépum et montibus altis 675 
excitum ruit ad portis et litora complent. 

Cernimus adstantis néquiquam limine torvé 

Aetnaeos fratrés caelé capita alta ferentis, 

concilium horrendum, qualés cum vertice celso 

deriae quercis aut coniferae cyparissi 680 
constiterunt, silva alta Iovis licusve Didnae. 

Praecipités metus acer agit quécumque rudentis 

excutere et ventis intendere véla secundis. 


briefly put for ‘with water from the 
waves.’ 

667. sic merito: sc. dé nobis, ‘who 
had deserved so well of us,’ ke. had put 
us under such obligations to him, by 
warning us concerning the Cyclops. 
incidere funem: cf. funem rumpite, 639, 
640, with note. 

668. verrimus: cf. 208, 290. Note the 
indic. beside the hist. infin. in 666, 667. 


et: postponed as in i. 262. prodni: the. 


attitude is that described by rémis in- 
surgimus, 207. certantibus, ‘rival.’ 

669. sénsit: sc. Polyphemus. 

670. adfectare (sc. 20s): with potes- 
tas; §170. This verb commonly = ‘aim 
at,’ ‘seek to achieve’ some cherished 
purpose. V. stretches the sense here 
into ‘clutch,’ ‘grasp’ 

671. potis: sc. est 


674. curvis . . . cavernis: io. 


through every nook and corner of its 
caverns. curvis in thought corresponds 
to penitus, 673. 

676. ruit ...complent: for the 
change of number cf. ruit. . . certant, ii. 
64, with note. 

679. qualés: briefly put, of course, 
for ta@lés quidem qualés, but virtually, as 
often in comparisons, a conj., ‘even as,’ 
‘as.’ vertice: here ‘mountain-top.’ 

681. codnstitérunt: tor scansion see 
§ 246. We have here the so-called gnomic 
pf., used not of a single past act, but of 
frequeptly recurring actions or states; 
the Eng. rendering uses the pres. It is 
common in similes. silva... Dianae: 
the oaks are sacred to Jupiter, the cy- 
presses to Diana = Hecate (§ 282), a god- 
dess of death and the underworld; cf. n. 
on Grd, 64. 

682,683. agit: sc.70s. quocumque 
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Contra iussa monent Heleni Scyllam atque Charybdim 


685 


inter, utramque viam léti discrimine parvo, 


ni teneant cursis; certum est dare lintea retro. 
Ecce autem Boreas angusta ab séde Pelori 

missus adest; vivé praetervehor Ostia saxd 
Pantagiae Megardsque sinis Thapsumque iacentem. 


690 


‘Talia monstrabat relegéns errata retrOorsus 


litora Achaemenidés, comes infélicis Ulixi. 
Sicanid praetenta sint lacet insula contra 
Plémyrium unddsum; nomen dixére pridrés 


Ortygiam. 


... secundis: it is implied in 683-686 
that the wind at this time was from the 
south; such a wind would drive them 
down on Scylla and Charybdis. qwo- 
cumque=quolibet, ‘no matter whither,’ 
i.e. even down upon Scylla and Charyb- 
dis. rudentis excutere: cf. excussds 
... rudentis, 267, with note. 

684. contra, etc., gives the sober 
second thought of the Trojans. iussa 
... Heleni: cf. 410-413. 

685. inter: for position see §210. 
utramque.. . parvo: lit., ‘ways, both 
of them of but a narrow division from 
death,’ ic. ways . - but narrowly 
divided from death. The whole phrase 
=a causal cl. with monent, ‘since both 
ways,’ etc. 1éti... parvo is an abl. 
of char., with adj. force, ‘highly danger- 
ous.’ /ét? is an extension of the obj. 
gen. with discrimine (§119), and prac- 
tically = @ leéto. 

686. ni... cursts, ‘that men shall 
not seek to hold their course’; ni = né, 
an archaism. The subject of teneant 
seems to be ‘men’ in general; cf. habdi- 
tant, 106, habitabant, 110. certum est: 
se. nobis, ‘therefore we resolve.’ dare 
...Tetro: a stereotyped expression for 
‘to retrace (our) course,’ whether by 
actual sailing or by rowing alone. 

687. ecce autem calls attention 


Alphéum fama est hic, Elidis amnem, 


sharply to the opportune veering of the 
wind to the north, which enables them 
to carry out the decision just made, 686. 
angusta ... Pelori: cf. 411. 

688. vivo... Sax6: cf. vwvoque se- 
adilia saxo, 
breakwater at the mouth of the Pan- 
tagias. 

689. iacentem = humilem, 522. None 
of the places mentioned here was 
founded till long after Aeneas’s time; 


‘the mention of them involves an anach- 


ronism. 

690. relegéns: cf. legimus, 127, 292. 
errata, ‘by which he had wandered 
aforetime.’ For this pass. prtepl. from 
an intrans. verb see on crédita, ii. 247. 

691. comes... Ulixi: Aeneas is 
quoting Achaemenides, 613. 


692-715. ‘We pass by many towns 
of Sicily till we reach Drepanum; 
there my father dies. Thence I sail, 
only to be driven by a storm to your 
shores.’ 


692. sini: dat. The harbor is that of 
Syracuse. 

693. unddsum translates the Gk. 
name Plémyrium, which = ‘the billowy 
headland’; see on novae, i. 298, pluvids, i. 
744. Plemyrium is on the south side of 
the harbor. For the part played by the 
island cf. insula portum efficit, ete., i 
159, 160. 


i. 167. There is a natural ¢ 


( 
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occultads égisse vids subter mare, qui nunc 695 
ore, Arethisa, tud Siculis cdnfunditur undis. 

Iussi nimina magna loci veneramur, et inde 

exsupero praepingue solum staignantis Helori. 

Hine altas cautés prdiectaque saxa Pach Fni 

radimus, et Fatis numquam concessa movéri 700 
apparet Camarina procul campique Geldi 

immanisque Gela fluvii cogndmine dicta. 

Arduus inde Acragas ostentat mixima longé 

moenia, mégnanimum quondam generator equorum, 

téque datis linqué ventis, palmésa Selinus, 705 
et vada dira lego saxis Lilybéia caecis. 

Hinc Drepani mé portus et inlaetabilis ora 


accipit. 


Hic pelagi tot tempestatibus actus 


heu genitorem, omnis ciirae cisisque levimen, 


695, 696. égisse: i.e. made for itself 
by force. qui... undis: the O. O. 
stops at mare. Ore... tudo: abl. of the 
route, ‘by way of thy mouth.’ Cf. ora 
novem used of the fons Timévi, i. 245. 
The fons Arethusae lay very close to the 
sea. Arethiisa: apostrophized as a 
nymph, i.e. a goddess. 

697. iussi: perhaps by Anchises, as in 
189, 267, 472, 558. nimina,..venera- 
mur: cf. nymphds . .. arvis, 34,35, with n. 
V. may intend a compliment to the 
great part played by Syracuse in Roman 
history. 

698. exsupero: cf. fontem superdre 
Tima, i. 244. solum, ‘ bottom-lands.’ 

699. Pachyni: cf. 429, 

700. radimus: this verb is often used 
of passing so close to a goal or turning- 
post as almost to touch it. concessa, 
‘permitted,’ another pass. prtcpl. from 
a verb not fully transitive. 

701. Camarina, in defiance of an 
oracle, removed a marsh which made 
the city unhealthy; presently through 
the space thus opened the enemies of 
Camarina advanced and captured the 


city. campl... Geldi: ie. the plains 
about Geila as distinct from the city 
itself, 702. 

702. immanis, ‘cruel,’ ‘ dangerous.’ 
Ovid (§32) calls the stream ‘unap- 
proachable’ by reason of its eddies. 
Gela: the @ V. derived from the Gk, 
form of this name. fluvii: in V.’s time 
nouns in -ius, -ium usually made the 
gen. in -27, not -iz. 

703. arduus: contrast tacentem, 689, 
humilem, 522. 

704. magnanimum: gen. pl.; see 
§89. quondam, ‘once on a time.’ YV. 
forgets himself here, and writes from 
the standpoint of his own time. The 
fame of the Agrigentine horses be- 
longed to the fifth century B.c., 600 
years after Aeneas’s times. 

705. palmosa: the dwarf (not the 
date) palm is said to be still common 
about the site of Selinus. 

707. inlaetabilis: the shore is a 
desolate salt marsh. Aeneas is think- 
ing much more, however, of the sorrow 
he endured there, 708-714. 

708. actus = postqguam actus sum, 
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mo admittd Anchisén; hic mé, pater optime, fessum 
déseris, heu-tantis néquiquam érepte periclis! 
Nec vatés Helenus, cum multa horrenda monéret, 
hés mihi praedixit licttis, nén dira Celaend. 
Hic labor extrémus, longarum haec méta vidrum3 
75 hinc mé digressum vestris deus appulit ris. 
Sic pater Aenéas intentis omnibus tinus 
fata renarrabat divum cursisque docébat. 
Conticuit tandem factdque hic fine quiévit. 


710. fessum: i.e. though I am in 
need of every possible help and solace. 

711, tantis... periclis: cf. bis... 
ruinis, 476, said to Anchises, with n 
The present passage includes both the 
sufferings in Troy itself and those ex- 
perienced since the fall of the city. 
néquiquam: because after all he did 
not reach the promised land. 

713, nOn: we ought to have neque or 
nec after nec, 712. 

714. hic...haec: to what do these 
words refer? Explain their genders. 

715. vestris: Aeneas is addressing 
the whole company; the vs. constitutes 
a teave-taking after his long narrative. 


716-718. The poet ESS now in | 
his own person: ‘So Aeneas ended 
his narrative and all was stilL’* 


716. intentis omnibus: abl. abs. in- 
tentis recalls intenti, ii.1. All through 
his narrative Aeneas kept the atten- 
tion of his audience. Note juxtaposi- 
tion of contrasts in omnibus iinus; 
he alone spoke, all the others lis- 
tened. 

718. conticuit ... quiévit: 
effective parallelism, emphasizing the 
lasting hush that followed Aeneas’s 
exciting story. V. says nothing of the 
breaking up of the banquet and the 
separation of the guests; see § 225. 


an 
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At régina gravi iam diidum saucia cira 
vulnus alit vénis et caec6d carpitur igni. 
Multa viri virtis animé multusque recursat 
gentis honds; haerent infixi pectore vultis 
verbaque, nec placidam membris dat ctira quiétem. 
Postera Phoebéa listrabat lampade terras 
aumentemque Aurora pold diméverat umbram, 
cum sic inanimam adloquitur male sana sordrem: 
‘Anna soror, quae mé suspénsam insomnia terrent! 
Quis novus hic nostris successit sédibus hospes, 
quem sésé ore feréns, quam forti pectore et armis! 
Créd6 equidem, nec vana fidés, genus esse dedrum, 
Dégenerés anim6s timor arguit. Heu, quibus We 


iactatus fatis! quae bella exhausta canébat! 


Si mihi n6én animo fixum immdtumque sedéret, 


né cui mé vincl6é vellem sociare iugali, 
postquam primus amor déceptam morte fefellit, 
si non pertaesum thalami taedaeque fuisset, 


1-30. Dido addresses her sister 
Anna: ‘What a wondrous man is this 
stranger guest! Could I love again, I 
could yield myself to him.’ 


1. at marks the transfer of the main 
interest of the poem from Aeneas to 
Dido. cura: ie. of love. 

6. Phoebéa ... lampade: cf. iii 
637. lastrabat = inlistrabat, ‘was light- 
ing’; § 201. 

7. twmentem... umbram = ili. 589, 

8. tmanimam: sc. sécum male 
gana: cf. male... carinis, ii. 23, with 
note. 

10. hic is the pron.; the vs. =‘ who 
is this wondrous guest that is come,’ 
etc. 

11. quem... feréns: freely, ‘what 
a face, what a carriage he possesses.’ 
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sésé Ore feréns emphasizes two points, 
as shown by this rendering. quam, 
‘how.’ fortl . . . armis: modal abl. 
with sésé@ feréns. armis: the narrative 
of Book II had much to do with Ae- 
neas’s prowess; cf. his own words, 
quorum pars magna fui, ii. 6. 

12. genus: here of one person; a 
poetic use. 

13. dégenerés, ‘base-born.’ arguit: 
the thought is, Aeneas nowhere showed 
fear; therefore he is not dégener. 

15. si... sedéret=s? mihi non 
animo firmiter déecrétum esset; cf. sedet 
hoc animd, ii. 660, stat, ii. 750. 

17. déceptam (mé)...fefellit = dé 
cépit mé et fefellit. 

18. pertaesum... fuisset (sc. mé): 
see A. 354, b; B. 209; G. 377; H. 457, 
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huic iui forsan potui succumbere culpae, 

2 Anna, fatébor enim, miseri post fata Sychaei 
coniugis et sparsds friterna caede Penatis, 
sdlus hic inflexit sénstis animumque labantem 


impulit. 


Agn6scé veteris vestigia flammae. 


Sed mihi vel tellis optem prius ima dehiscat 

25 vel pater omnipoténs adigat mé fulmine ad umbras, 
pallentis umbras Erebi noctemque profundam, 
ante, pudor, quam té viol6 aut tua itra resolvo. 
Ille meés, primus qui mé sibi iunxit, amorés 
abstulit: ille habeat sécum servetque sepulcro.’ 

30 Sic effata sinum lacrimis implévit obortis. 

Anna refert: ‘O lice magis dilécta soréri, 

sdlane perpetuaé maeréns carpére iuventa 
nec dulcis natds Veneris nec praemia noris? 


taedae: i.e. the marriage-torch, carried 
in the procession which (among the Ro- 
mans) escorted the new-made bride from 
her father’s house to her husband’s. 

19. potui: for mood see on impulerat, 
ii. 55. The indic. is esp. common in ex- 
pressions like this, of obligation, neces- 
sity, or propriety. culpae: the sin of 
loving another, after vowing fidelity to 
Sychaeus. 

20-22. fatébor ... inflexit: para- 
taxis; we should have expected fatebor 
...hune sdliim inflewisse. sparsosS... 
Penatis, ‘the spattering of the Penates,’ 
ete. Cf. i. 348-350. fraterna caede= 
fritris cruore; for effect Dido calls Pyg- 
malion and Sychaeus brothers instead 
of brothers-in-law. hic: the zis short, 
as occasionally in classic poetry. laban- 
tem: proleptic, ‘till it totters’; cf. furen- 
tem... reginam, i. 859, 660. 

24,25. optem: subj. because the idea 
of wish or prayer dominates 24, 25, ‘May 
earth open, etc. dehiscat...adigat: 
really independent wishes (cf. n. on 
sinite... revisam, ii. 669), but felt by V.’s 
readers as purpose clauses dependent on 
optem. 


27. anterepeats prius, 24,a pleonasm 
hardly noticeable, by reason of the sep- 
aration of prius and ante, and the dis- 
tance of the former from guam. pudor 
has been finely rendered, ‘my woman’s 
honor.’ See Vocab. The best Roman 
feeling condemned second marriages. 
tua itra: cf. Grdidrwm sacrata... iura, 
li. 157, with note. 

29. abstulit: i.e. carried with him to 
the tomb. sepulcrd: the soul is 
thought of here as abiding in the tomb; 
ef. animamque sepulcrd condimus, iii. 67, 
68. 


31-53. Anna’s reply: ‘Why not 
yield? Keep him here, for the pres- 
ent at least.’ 


31. sorori: 
dilecta. 

32. sdlane... maeréns carpére, 
‘shall you waste yourself in loneliness 
and sorrow?’ perpetua=totd,; the temp. 
abl. here denotes duration of time, a 
constr. common in phrases involving 
totus or its equivalent. 

33. Veneris ... praemia: ie. the 


dative (see §121) with 


| joys of wedded life. 


LIBER IV 


id cinerem aut Manis crédis ciirare sepultds? 
Esté, aegram nilli quondam flexére mariti, 
non Libyae, non ante Tyré, déspectus larbas 
ductorésque alii, qués Africa terra triumphis 
dives alit: placitone etiam pagnabis amori? 
nec venit in mentem, quorum conséderis arvis? 
Hine Gaetilae urbés, genus-insuperabile bells, 
et Numidae infréni cingunt et inhospita Syrtis, 
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hine déserta siti regid latéque furentés 


Barcaei. 
germanique minas? 


Quid bella Tyré surgentia dicam 


Dis equidem auspicibus reor et Iindne secundd 45 
hune cursum Iliacis vento tenuisse carinas. 
Quam ti urbem, soror, hanc cernés, quae surgere régna 


coniugié tali! 


Teucrum comitantibus armis 


Pinica sé quantis attollet gloria rébus! 


34. id: ie. your refusal to marry 
again. cinerem denotes the material 
part of one who is dead, Manis his 
spirit. Both arein the tomb; ci. animam 
...condimus, iii. 67, 68. 

35. esto: lit., ‘let... beso.’ Its sub- 
ject is in aegram... dit, 35-88; the 
whole = ‘granted that no suitors,’ etc., 
ie. ‘though no suitors.’ aegram (sc. 
té): ie. in your days of mourning for 
Sychaeus. mariti: used as generis, ii. 
344, and coniugis, iii. 331. 

36. Libyae: for case see § 148. 

37. triumphis: the character of the 
African peoples (i. 389) gave abundant 
chance for these. Roman readers would 
think of the victories of the Scipios in 
Africa. 

38,39. placitd, ‘welcome’; dep. part- 
iciple of placet. amoOrti: for case see § 124. 
venit: the subject is quorum... arvis. 

41. infréni: here of boldriders, whose 
horses go unbridled. V. perhaps meant 
to suggest also the other sense of ‘unbri- 
dled’ in passions. cingunt: sc. ¢@. Syr- 
his: cf. i. 111. There was danger both 


from the sea and the barbarous people 
along the coast, 

42. déserta... regio is not in place 
in an account of dangerous peoples, 
since a desert would help Carthage by 
preventing attack. Anna is, however, 
recounting all the drawbacks of life in 
Africa. The desert lay north of Lake 
Tritonis. The desert and the Barcaei 
are not, as hinc... hinc implies, on a 
side of Carthage distinct from that on 
which lay the Numidae, etc. See on 
Geticis, iii. 35. 

43. quid... dicam, ‘why should I 
mention? i.e. there is no reason why I 
should mention. The subj., as often, 
expresses obligation or propriety. 

44, germani: Pygmalion. For dan- 
gers besetting Carthage cf. 1. 563, 564. 

45. dis... secunda, ‘guided by the 
gods and favored by Juno.’ For case see 
§ 147, Cf. divis... auspicibus, iii. 19, 20, 
and, for the thought, i. 387, 388. Juno is 
singled out here as patron of Carthage 
and goddess of marriage. 

48. comitantibus: sc. eam, referring 
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se Tai modo posce deds veniam sacrisque litatis 
indulgé hospitid causisque innecte morandi, 
dum pelag6 désaevit hiems et aquésus Orion 
quassitaeque ratés, dum non tractabile caelum.’ 

His dictis incénsum animum inflammavit amore 

55 spemque dedit dubiae menti solvitque pudorem. 
Principié délibra adeunt pacemque per aras 
exquirunt; mactant léctis dé more bidentis 
légiferae Cereri Phoeboque patrique Lyaed, 
Tandni ante omnis, cui vincla ingalia ctirae; 

60 ipsa tenéns dextra pateram pulcherrima Dido 
candentis vaccae media inter cornua fundit 
aut ante Gra deum pinguis spatiatur ad ards 
Instauratque diem donis pecudumque reclisis 
pectoribis inhians spirantia cOnsulit exta. 

#  Heu vatum ignirae mentés! quid véta furentem, 
quid délaibra iuvant? est mollis flamma medullas 


to Pinica gloria. The abl. abs. is con- 
ditional. 

50. veniam: i.e. escape from the 
misfortunes suggested by the dreams, 
9 sacris ... litatis: litd@re is here 
trans., a poetic use. Contrast anima... 
litandum, ii. 118. 

51. immecte: the causae morandi are 
to fit into one another like the links of 
a chain. 

52. désaevit: the prefix dé often= 
‘out,’ ‘to the very end.’ Orion: a 
stormy constellation, as in i. 535-537, 

53. quassatae: cf.i. 551. There has 
been no chance as yet to make repairs. 
non tractabile: i.e. hopelessly unfit for 
sailing. 

54-89. Dido’s scruples are laid to 
rest; she yields to her love. 

64. inflammavit: stronger than in- 
censum. 

55. pudodrem: i.e. the restraints her 
sense of honor had imposed; cf. 27. 

57. exquirunt: sc. Dido et Anna. 

68, Lyaeo = Bacchd; § 287, end. Cf. 
baticemque Lyaeum, i. 686, with note. 


59. vincla iugalia: cf.16. Sacrifice 
is made to Ceres because, as lawgiver, 
she will have much to do with the union 
of Tyrians and Trojans (47-49), to 
Apollo, as the god who knows the fu- 
ture, and to Bacchus, as giver of happi- 
ness (i. 734). 

61. media =an adv., ‘midway’; cf. 
inter medius, i. 348. 

62. Ora: i.e. statues. pinguis: i.e. 
richly laden with the sacrifices she has 
offered. 

63. instaurat: freely, ‘makes mem- 
orable’; it suggests repeated offerings. 
See on tnstauramus, iii, 62. 

64. pectoribis: for the &% see § 242. 
inhians pictures the queen’s eagerness. 
spirantia: i.e. still quivering with life. 

65. vatum: they have no doubt been 
with Dido from the first; §225. igna- 
Tae: had they known the future they 
would not have aided Dido’s love in any 
way. furentem, ‘one crazed with 
love’; cf. i. 659, and n. on venientum, 
i 484, 

66. quid... iuvant? = nihil enim 
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interead, et tacitum vivit sub pectore vulnus. 

Uritur infélix Did6 totaque vagatur 

urbe furéns, qualis coniecta cerva sagitta, 

quam procul incautam nemora inter Crésia fixit %” 
pastor agéns télis liquitque volatile ferrum 

nescius; illa fuga silvas saltiisque peragrat 


Dictaeds; haeret lateri létalis 


arundo. 


Nunc media Aenéan sécum per moenia dicit 

Sidoniadsque ostentat opés urbemque paritam b.) 
incipit effari mediadque in voce resistit; 

nunc eadem labente dié convivia quaerit 

Iiacdsque iterum déméns audire laborés 

exposcit pendetque iterum narrantis ab dre. 

Post, ubi digressi limenque obsciira vicissim 80 
luna premit suadentque cadentia sidera somnds, 

sola dom6 maeret vacua stratisque relictis 


incubat. 


Illum abséns absentem auditque videtque 


aut gremid Ascanium genitoris imagine capta 
détinet, infandum si fallere possit amorem. 85 
Nou coeptae adsurgunt turrés, nén arma iuventts 


dwvant est: from edo. 
on ossibus, 1. 660. 

69. qualis: as in iii. 679. coniecta 
... Sagitta: freely, ‘arrow-pierced’; 
temp. abl. abs. The target is indicated 
by the position of cerva; cf. n. on con- 
vers@ cuspide,i. 81. cerva: sc. vagitur. 

70. Crésia: localization; §190. The 
Cretans were famous archers. 

72. nescius: i.e. of the success of his 
shot. 

73. Dictaeds: see on Dictaea, iii. 171, 
and note variety after Crésia, 70. a- 
rund6: in 69-73 we have four terms for 
the weapon; § 181. 

75. opés urbemque: powerful temp: 
tations to one who could describe his 
own people as omnium egénods (i. 599), 
and who yearned so for an abiding city 
(i. 487, iii. 493-505). 


medullas: see 


77. eadem: i.e. in the topics discussed 
and in their effect on Dido; cf. 78, 79. 

78. déméns appropriately repeats 
JSurens, 69, since a second recital of the 
Iliacds . . . laborés would be sure ta in- 
crease her interest in the hero of the 
story. - 

81. suadent... somnés: cf. ii. 9. 

82, domo, ‘hall.’ relictis: sc. ad 
Aenea. 

83. abséns absentem=two adversa- 
tive clauses. 

84, Ascanium=the real Ascanius, 
so everywhere henceforth. Of his re 
turn from Idalium (i. 691-694) V. sais 
nothing; see §225. genitéris imagine: 
i.e. his likeness to his father. 

85. sl... possit: for constr. see on 
Anthea si... videat, i. 181, 182. 82-85 do 
not describe consecutive actions but 
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exercet portisve aut préptgnacula bellé 
tita parant; pendent opera interrupta minaeque 
mirorum ingentés aequataque machina caelod. 
% Quam simul ac tali persénsit peste tenéri 
cira Iovis coniinx nec famam obstare fur6ri, 
talibus adgreditur Venerem Saturnia dictis: 
‘Kgregiam vérd laudem et spolia ampla refertis 
tiique puerque tuus; magnum et memordabile nimen, 
9% ina dol6d divum si fémina victa dudrum est. 
Nec mé ade fallit veritam té moenia nostra 
suspectas habuisse domés Carthaginis altae. 
Sed quis erit modus, aut quo nunc certamine tant6d? 
Quin potius picem aeternam pactdsque hymenaeds 


100 exercémus? 


Habés, tota quod mente petisti: 


ardet amans Dido traxitque per ossa furdrem. 
Comminem hunc ergéd populum paribusque regamus 
auspiciis; liceat Phrygid servire marito 


rather different ways by which Dido 
tries to satisfy her love. 

87. exercet: as in 1ii. 281. 

88, 89. pendent . .. interrupta: 
the rendering ‘are interrupted and sus- 
pended ’ will preserve the figure in pen- 
dent. opera covers both the military 
preparations and the efforts to stimu- 
late commerce (portis, 87). minae... 
ingentés: freely, ‘huge frowning walls.’ 
For case of mirorum see §111. aequata: 
ie. towering up to. machina: a mili- 
tary machine as in ii. 46; hence part of 
the defences of the city. With the pic- 
ture in 86-89 contrast those in i, 423-436 
and i, 505-508, esp. the latter. 

90-104. Juno suggests to Venus a 
union between Dido and Aeneas and 
the latter’s settlement at Carthage. 

90. quam=Didonem,; see on quem, 
i. 64. 

91. famam: i.e. what people might 
say. 

93. @gregiam and ampla carry the 
emphasis, one of scorn. 


94. puer: Cupid; cf. i. 684. nimen: 
ie. display of superhuman power. 

96, 97. adeod: ic. as completely as 
you fancy. fallit: the subject is veritam 
... altae, ‘the fact that you,’ etc. sus- 
pectas habuisse emphasizes the con- 
tinuance of the distrust; suspexisse 
might denote a momentary suspicion. 

98. quo... tanto: sc. progrediemur, 
suggested by guis . . . modus, which = 
‘how far are we to go?’ quo = ‘whither,’ 
‘to what lengths.’ certamine tanto: 
either modal abl. or abl. according to 
§ 147. 

99,100. quin... exercemus, ‘why 
do we not rather,’ etc., a passionate 
question which really =a command; a 
common use, in which gwen (= qui, abl., 
-+né) has its originalforce. exercémus: 
as in 87. 

101. amans gives the cause of a@rdet; 
it virtually=amore. ossa =medullas, 
66. 

102, 103. comminem = communi im- 
perio, and so may rightly be joined by 
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ddtilisque tuae Tyrids permittere dextrae.’ 
Olli (sénsit enim simulita mente locitam, 105 
quo régnum Italiae Libycds averteret dras) 
sic contra est ingressa Venus: ‘Quis talia d@méns 
abnuat aut técum malit contendere belld? 
si modo, quod memoras, factum fortina sequatur. 
Sed Fatis incerta feror, si Iuppiter inam 110 
esse velit Tyriis urbem Trdéiaque profectis 
miscérive probet populés aut foedera iungi. 
Ta conitinx; tibi fas animum temptare precand6. 


Perge, sequar.’ 


Tum sic excépit régia lind: 


‘Mécum erit iste labor. Nunc, qua ratidne quod instat 115 
confieri possit, paucis, adverte, docébd. 

Vénatum Aenéas inaque miserrima Dido 

in nemus ire parant, ubi prim6s crastinus ortis 

extulerit Titan radiisque retéxerit orbem. 

His ego nigrantem commixta grandine nimbum, 120 
dum trepidant alae salttisque indagine cingunt, 


“que to paribus... auspiciis; see the 
note on dulct adspirdns.. . umbra, i. 
694. auspiciis, ‘power,’ ‘authority,’ 
a meaning which easily comes from the 
fact that the right of taking the auspices 
was largely a magisterial function. 
liceat: sc. Diddni. servire: a sarcas- 
tic substitute for nibere. There is a 
sneer, too, in Phrygid, which to a Gk. 
(and so to Juno) denoted effeminacy. 
Juno can not hide her bitterness even 
while she is trying to conciliate Venus. 

104. dodtalis: proleptic,=wut pars 
dotis sint, ‘as a dowry.’ 

105-128. Venus replies cautiously. 
Juno explains how the union of 
Aeneas and Dido can be accom- 
plished. 

105,106. olli: asini. 254. quo... 
averteret: since there isno comp., as in 
iii. 377, ut would be more correct. Ita- 
liae Libycas: juxtaposition of con- 
trasts. 

109. sequatur, ‘should attend’; cf. 
secundus, ‘favorable,’ 45.1. 207, ii. 617. 


110. incerta: inthe pred. after feror, 
which = facta sum. si, ‘whether.’ 

111. Tyriis... Troiaque profec- 
tis: as in i. 732. 

112. foedera iungi: the prose ex- 
pression is foedus icere or ferwre; see 
onterris ... et alto, i. 3. 

113. conitnx: sc. Jovis, 

114. excépit (sc. eam): how does 
excipere come to = respondére ? 

115. mécum...labor = mihi cirae 
eri iste labor. 

116. confieri: compounds of facid 
usually make the pass. regularly, con- 
ficior, ete. paucis (sc. verbis): a stand- 
ing expression for ‘briefly.’ adverte: 
see on dnimis ... vestris, ii. 712. 

119. Titan here=S0dl. For the Ti- 
tans see §273 (end). The name is given 
also to deities descended from Titans; 
Hyperion, father of the Sun, was a 
Titan. orbem: sc. terrdrum,; cf. i 233. 

120. nimbum: for meaning see § 185. 

121. alae: note the military figure. 
The troops in the G@lae were chiefly 


272 


AENEIDOS 


[122-138 


désuper infundam et tonitri caelum omne ciébd. 
Diffugient comités et nocte tegentur opaca; 
spéluncam Dido dux et Trdianus eandem 


125 dévenient. 


Aderd6, et, tua si mihi certa voluntas, 


conubid iungam stabili propriamque dicabd ; 


hic Hymenaeus erit.’ 


Non adversita petenti 


adnuit atque dolis risit Cytheréa repertis. 
Oceanum intered surgéns Aurora reliquit. 
130 It portis iubare exortd délécta iuventis; 
rétia rara, plagae, lato vénabula ferrd 
Massylique ruunt equités et oddra canum vis. 
Réginam thalam6 cunctantem ad limina primi 
Poendrum exspectant, ostroque insignis et aurd 
3135 stat sonipés ac fréna ferdx spimantia mandit. 
Tandem progreditur magna stipante caterva 
Sidoniam pict6é chlamydem circumdata limbé; 
cui pharetra ex aurd, crinés nodantur in aurum, 


cavalry; so the ref. here is to mounted 
beaters who surround part of a forest 
and with cries and noises drive the 
game therein down to the point where 
the huntsmen proper are in waiting. 
indagine: freely, ‘by a circle of nets 
and men’; see Vocabulary. 

123. nocte... opaca: i.e. darkness 
like that of night. 

126. cOnubid...dicabo=i.73. Here 
se. Didonem Aenéde with iungam, eam 
With dicadbo. The ellipses seem harsh, 
but Venus would readily understand 
Juno’s meaning. 

127. hic refers to the description in 
120-126. Explain its gender. Hyme- 
naeus, ‘bridal.’ Elsewhere V. has the 
pl. in this sense, but here the pl. would 
be unmetrical. 

128. dolis...repertis repeats the 
thought of sénsit ... lociitam, 105. In 
view of Jupiter’s assurances, i. 263-296, 
Venus could afford to laugh at Juno’s 
present scheme, 


129-159. The hunt and the mar. 


riage. 


129. Oceanum ... reliquit: con- 
trast i. 745, with note. 

130. portis: abl. of the route; § 146. 
iubare: sc. Aurorae. 

131. Tara, ‘wide-meshed.? When 
used of a single thing rdrus emphasizes 
the distance between its parts. 14atd... 
ferro: cf. 1@t0... hastilia ferro, i. 313. 

132. ruunt fits only the last two of 
its five subjects; see on legunt, i. 426. 
odora... vis: freely, ‘keen-scented, 
sturdy hounds.’ The phrase canuwm vis 
is formed like rotdrum .. . lapsiis, ii. 
235, 286, etc. odorus elsewhere = ‘ giving 
forth a smell.’ 

133. liimina: ie. of the palace. 

135. sonipés (sc. ¢cus): onomato- 
poetic; § 224. 

137. circumdata: freely, ‘ wearing.’ 
For its constr. cf. collo... terga dati, ii, 
248, 219, with note. 

138. cui: we should say ‘her’; see 
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aurea purpuream subnectit fibula vestem. 

Nec non et Phrygii comités et laetus Talus 146 
incédunt; ipse ante alids pulcherrimus omnis 

infert sé socium Aenéads atque agmina iungit. 

Qualis ubi hibernam Lyciam Xanthique fluenta 

déserit ac Délum maternam invisit Apollé 

instauratque chords mixtique altaria circum 145 
Crétesque Dryopesque fremunt pictique Agathyrsi, 

ipse ingis Cynthi graditur mollique fluentem 

fronde premit crinem fingéns atque implicat aurd, 

téla sonant umeris, haud ill6 ségnior ibat 

Aenéas, tantum égregio decus énitet dre. 150 
Postquam altds ventum in montis atque invia lustra, 

ecce ferae saxi déiectae vertice caprae 

décurrére iugis; alia dé parte patentis 


on quem, i. 64. crinés...aurum: a 
strained way (§ 203) of saying that her 
knotted tresses are held in place by 
golden fastenings. 

139. aurea: note the effect of the 
fourfold repetition of ‘gold’ in 134-139; 
ef. the repetition of ‘bronze’ in i. 448, 
449, and see also § 266, 

140. et laetus Iilus, ‘and in par- 
ticular,’ etc. ; § 198. 

141. ante... omnis: the strongest 
possible sup.; cf. the strong comp. in i. 
347. 

142. socium: sc. réginae. agmina 
iungit: sc. agminibus réginae. agmina 
refers to Phrygit ... Iilus, 140. 

143. qualis: as iniii. 679. It is bal- 
anced by haud... ségnior, 149. hiber- 
nam Lyciam: i.e. his winter quarters 
in Lycia. Xanthi: here a river in 
Lycia. 

144. maternam: explained by iii. 
%5-77; see n, there on pius. 

145. Instaurat: the dances have been 
interrupted since the preceding year. 

146. Crétes... Agathyrsi: these 
peoples typify the wide variety of re- 


gions from which Apollo’s worshipers 
came. For scansion of -gué with Créé 
see §241. fremunt, ‘shout aloud.’ 
Ppicti: probably ‘tattooed.’ However 
remote or however strange a people is, 
it nevertheless worships Apollo. 

147. ipse: Apollo. This picture of 
Apollo is parallel to that of Diana, i. 
498-502; cf. the two closely. 

148. fronde: the saurel; for the con- 
nection of the laurel with Apollo ef. iiL 
81, ili. 91. premit... fingéns, ‘con- 
fines and moulds into shape.’ For 
Apollo’s long locks see on crinitus, i. '740. 
auro: cf. aurum in the same connection, 
138, 

149, téla ... umeris: Apollo is 


_arcitenens, iii, 75. Cf. ila. . . humerd, of 


Diana, i. 500, 501. 

150. tantum... Ore: for Aeneas’s 
beauty cf. i. 588-593. 

151. ventum: sc. est; see on discum- 
bitur, i. 700. 

152. saxi... vertice: both singu- 
lars are coll. déiectae, ‘dislodged; 
‘started,’ by the beaters, 121; cf. the 
military phrase déicere hostem loco. 
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ransmittunt cursi campés atque agmina cervl 

15 ©pulverulenta fugdé glomerant montisque relincunt. 
At puer Ascanius mediis in vallibus acri 
gaudet equé iamque hos cursti, iam praeterit illds 
spimantemque dari pecora inter inertia votis 
optat aprum aut fulvum déscendere monte lednem. 

10 ©6. ~ Interea magn6 miscéri murmure caelum 
incipit; Insequitur commixta grandine nimbus; 
et Tyrii comités passim et Trdiana iuventis 
Dardaniusque nepds Veneris diversa per agros 
técta meta petiére; ruunt dé montibus amnés. 

15 Spéluncam Dido dux et Tréianus eandem 


déveniunt. 


Prima et Tellas et prénuba lind 


dant signum; fulsére ignés et cdnscius aethér 
conubiis, summéque ulularunt vertice nymphae. 
Ile diés primus léti primusque malorum 

170 ~causa fuit; neque enim specié famive movétur 


154. transmittunt, ‘scud across’; 
se. sé (§139). cervi: for deer in Africa 
see i. 184-193. 

155. glomerant, ‘mass.’ 

156,157. puer, ‘boy though he is.’ 
acri... equo, ‘in the mettle of his 
steed.’ 

158. dari... votis, ‘may be vouch- 
safed in answer to his prayers.’ pecora 
. »- inertia, ‘such spiritless game’; a 
contemptuous designation of the caprae 
and the cerv2, 152, 154. 


160-172. A storm comeson; Aeneas 
and Dido take shelter in the same 
cave. The marriage is consummated 
as Juno had planned. 


160. magno... caelum: cf. i. 124, 


with notes. 
161. commixta ... nimbus: cf. 
nigrantem...nimbum, 120.! 
163. nepos Veneris: Iulus. 
164. tecta, ‘places of 
pPetiére: for tense see § 151. 
due to the rain. 
166. prima, ‘primal.’ Earth is the 
oldest of all tr* deities and ultimate 


shelter.’ 
amnés: 


source of all the rest; cf. §§ 273, 275. 
pronuba: freely, ‘bride-escorting.’ V, 
is thinking of the married women wh¢ 
escorted the new-made wife to the cham- 
ber in which her husband awaited her 
coming. 

167, 168. signum: i.e. for the mar- 
riage. Itsnature is not indicated. Note 
parataxis in pruma...ignés. coOuscius 
-« « - COnubiis, ‘witness to the bridal.’ 
For the dat. after conscius see on cui, i. 
214. vertice: as in 152.: The zgnés, 167, 
correspond to the wedding - torches 
(taedae, 18); the cry of the nymphs sug- 
gests the wild cries of rejoicing and 
congratulation which greeted the bride 
as she passed ta hernew home. Tellus 
and Aether appear, perhaps, because 
the descent of the fertilizing showers of 
heaven into the lap of mother earth was 
in antiquity the type of wedlock. The 
phenomena noted are in themselves 
neither of good nor of evyilomen. The 
sequel shows that they were really omi 
nous of evil. 

169,170. diés is to be taken in both 
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nec iam furtivum Did6d meditatur amdrem; 

coniugium vocat; hdc praetéxit nomine culpam., 
Extemplé Libyae magnis it Fama per urbés, 

Fama, malum qua non alind vélocius illum. 

Mobilitate viget virisque adquirit eund6; 175 

parva mett primo, mox sésé attollit in auras 

ingrediturque solé et caput inter nibila condit. 

Illam Terra paréns ira inritdta dedrum 

extrémam, ut perhibent, Coed Enceladdque sordrem 

progenuit pedibus celerem et pernicibus Alis, 180 

monstrum horrendum, ingéns, cui, quot sunt corpore pli- 


tot vigilés oculi subter (mirabile dicti), 


[mae, 


tot linguae, totidem dra sonant, tot subrigit auris. 

Nocte volat caeli medi terraeque per umbram 

stridéns nec dulci déclinat lamina somn6; 185 
lice sedet cistés aut summi culmine técti 


subject and pred.: cf. the use of faciés, 
ili. 426. primusque... causa: a harsh 
phrase, a combination of primusque (diés) 
malorum fuit and causaque malorum fuit. 
specié, ‘regard for appearances.’ fama: 
as in 91. 

171. Dido: the subject of two clauses 
is often set in the second; cf. position of 
cervi, 154, 

172. vocat: the object is the thought 
of 166-168, ic. the events that marked 
their stay in the cave. 


173-197. Rumor, a loathsome god- 
dess, spreads the story of Dido’s love. 
She goes at last to Iarbas, a rejected 
suitor of Dido. 

173. Fama: the goddess of scandal. 

175. mobilitate .. . eundo: instr. 
abl. Note how fully substantival the 
gerund is. 

176. met: V. is thinking of the way 
in which those who first spread a bit of 
gossip do so steulthily, as if in fear. 

178. deorum: obj. gen. with wa; 
see §119, n. Earth, angered by the 
treatment -of the Titans (§ 273), in re- 


venge bore the giants (§ 274). Rumor 
has just been described as a giant, 177. 

179. extrémam = an ady., ‘last of 
all.’ Rumor is the last of Earth’s chil- 
dren. Coed Enceladdque: the former 
was a Titan, the latter a giant. V., like 
other classical writers, confuses the two 
classes of beings. 

181, 182. cui .. . subter (sunt): 
there is an eye for every feather, and 
the eyes are beneath the feathers. Fama 
is a monstrous bird; in the description 
of her eyes V. may have the peacock in 
mind. 

183. subrigit, ‘pricks up’; as subject 
se. Fama. subrigo is an old form of 
surgo; we have had arrigo in this sense, 
e.g. i, 152. 

184. caeli...terrae, ‘’twixt heaven 
and earth’; literally, ‘in heaven. and 
earth’s midspace.' medio isa neut. adj. 
used as a noun, in the local abl. 

186. lucé, in thoughtand meter beth. 
balances naocte, 184. cistds, ‘sentinei- 
like.’ Latin often uses a metaphor 
where we use a simile. summi... 
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turribus aut altis et magnas territat urbés 
tam ficti pravique tenax quam nintia véri. 
Haec tum multiplici populés sermone replébat 
19 gaudéns et pariter facta atque infecta canébat, 
vénisse Aenéan Trdiand sanguine crétum, 
cui sé pulchra vird dignétur iungere Dido; 
nunc hiemem inter sé laxt, quam longa, fovére 
régnorum inmemorés turpique cupidine captos. 
19 Haec passim dea foeda virum diffundit in ora. 
Prétinus ad régem cursus détorquet Iarban 
incenditque animum dictis atque aggerat iras. 
Hic Hamméine satus rapté Garamantide nympha 
templa Iovi centum laitis immania régnis, 
200 centum dras posuit vigilemque sacraverat ignem, 
excubias divum aeternis; pecudumque cruore 


técti: cf. summi fastigia técti, ii, 302, with 
n. Fama takes care to have as wide a 
view as possible of men and affairs; cf. 
turribus, 187. 

188. ficti pravi... Véri: obj. gen. 
See also § 196, especially 2. 

189. tum: i.e. in the days of our 
story. multiplici, ‘ever-changing.’ She 
never told the same tale twice. 

190. gaudéns: she enjoyed the mis- 
chief she wrought as did Cupid, i. 690. 
facta corresponds to véri, Infecta to 
fictt pradvique, 188. 

191. Troiand: here contemptuous, 
equivalent to ‘foreign.’ crétum: as in 
ii. 74. 

192. vir6d, ‘in wedlock’; literally, 
‘as her husband,’ a common sense of 
vir. iungere: for infin. with dignétur 
see § 161. 

193. quam Jonga (sc. sit): liter- 
ally, ‘how long it is,’ ie. regardless 
of its length. The subj. is due to the 
0.0. hiemem... quam longa together = 
an acc. of duration of time, totam hie- 
mem. fovére: as subject sc. e0s=Dido- 


nem et Aenédn; both have just been 
mentioned. 

194. régnorum: Dido is forgetting 
Carthage (86-89), and Aeneas is forget- 
ting his destined realm in Italy. 

197. aggerat iras: sowetalkof a 
‘towering rage.’ 

198-218. Iarbas begs Jupiter to 
note how Dido is requiting the favors 
she has received at his hands. 

198. Hammone satus: cf. sutwm quo, 
li. 540, with note. 

199. centum.. . régnis: the size 
and the number of the temples were 
commensurate with the extent of his 
realm, 

200. centum aras: one for each 
temple. posuit pictures an act done at 
some undefined time in the past. sa- 
craverat pictures an act of the same 
time defined with ref. to another past 
moment, i.e. that at which Fama came 
to Iarbas. ignem: V. has in mind 
Vesta’s fire at Rome. 

201. excubias, ‘sentry’; see Vocab. 
The fire guards the honor of the gods. 
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pingue solum, et variis florentia limina sertis. 

Isque 4méns animi et riimore accénsus amaré 

dicitur ante aris media inter nimina divum 

multa Iovem manibus supplex drasse supinis: 205 
‘Iuppiter omnipoténs, cui nunc Maurisia pictis 

géns epulata toris Lénaeum libat honorem, 

aspicis haec? an té, genitor, cum fulmina torqués, 
néquiquam horrémus, caecique in nibibus ignés 

terrificant animés et ininia murmura miscent? 210 
Fémina, quae nostris errans in finibus urbem 

exiguam pretid posuit, cui litus arandum 

cuique loci légés dedimus, cdniibia nostra 

reppulit ac dominum Aenéan in régna recépit. 

Et nunc ille Paris cum sémivird comitatt 215 
Maeonia mentum mitra crinemque madentem 

subnexus rapto potitur, nds miinera templis 


202. solum: the spaces before the 
altars (200); coll. sing. variis... 
sertis: cf. dae sertis ... hidlant, i. 417. 

203. -que, ‘andso’; §199. Iarbas’s 
devotion gives him a claim upon the 
god. améns animi: cf. f2déns animi, ii. 
61, with note. 

204. mediainter: asin6l. nimina: 
i.e. as represented by their statues; cf. 
ante ora dewm, 62. 

205. manibus .. . supinis: cf. 
supinds . . . manis, iii. 176, 177. 

206, 207. mune: ie. since I intro- 
duced your rites. The cl. is a hint to 
the god of his debt to the speaker. 
Maurisia = Africa or Africina; § 190. 
pictis ... toris: cf. i. 708. epulata = 
postquam epuldta est; the wine and the 
libation come after the feast proper, as 
in i. 723-736. Lénaeum... hondrem: 
i.e. an offering of wine. Cf. Bacchi = 
vii, i. 215, and laticem... Lyaeum, i. 686. 

208. haec is explained by 211-217. 
The thought is, ‘If thou seest, why dost 
thou not punish them, if thou hast the 
power?’ 

209, 210. czaeci and inania carry 


the emphasis, ‘are the lightning-fires 
that frighten . . . aimless,’ etc. mis- 
cent: sc. €0s = animos. 

212. exiguam pretié: juxtaposi- 
tion; small as the city was Dido had to 
pay for it. pretid posuit =*bought the 
right to build.’ litus: ie. only the 
sandy land on the coast. 

213. loci légés: i.e. laws governing 
her use of the site, ‘the conditions of 
tenure.’ nostra=an obj. gen., ‘with 
me.’ The thought is, ‘the little she has 
she owes to me, yet she rejects me.’ 

214. dominum: see on dominantur, 
li. 327; cf. servire, 103, with note. 

215. ille Paris, ‘this (second) Paris.’ 
Aeneas isa Paris, Iarbas means, because 
he is carrying off another’s (Iarbas’s) 
bride (§51). sémivird: cf. Phrygid, 103, 
with note. 

216. madentem: contemptuous for 
‘perfumed.’ Note allit. in this verse. 

217. subnexus: a middle, with ace. 3 
§§ 136, 1388. rapto potitur, ‘is master of 
his prey.’ For raptd cf. §196, 1, for 
short 7 in potitur cf. iii. 56. Both words 
suggest unfeeling, brute force. 
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quippe tuis ferimus famamque fovémus indnem.’ 
Talibus drantem dictis 4rasque tenentem 
20 audiit omnipoténs oculdésque ad moenia torsit 
régia et oblitos famae melidris amantis. 
Tum sic Mercurium adloquitir ac talia mandat: 
‘Vide age, nate, voc zephyrdés et labere pinnis 
Dardaniumque ducem, Tyria Carthagine qui nunc 
225 exspectat Fatisque datas nén respicit urbés, 
adloquere et celeris défer mea dicta per auras. 
Non illum nobis genetrix pulcherrima talem 
promisit Graiumque ideo bis vindicat armis, 
sed fore, qui gravidam imperiis belléque frementem 
e0 Italiam regeret, genus altd 4 sanguine Teucri 
proderet ac totum sub légés mitteret orbem. 
Si nulla accendit tantarum gloria rérum 
nec super ipse sud mdlitur laude laborem, 
Ascanione pater Romanas invidet arcés? 
235 Quid struit aut qua spé inimica in gente moratur 
nec prolem Ausoniam et Lavinia respicit arva? 


218. quippe: used here like scilicet, 
ii. 577. famam: i.e. that Hammon isa 
mighty god. 

219-237. Jupiter sends Mercury to 
Carthage to bid Aeneas think of 
Italy, his appointed home. 

219. aras... tenentem: this act 
was intended to give greater solemnity 
and weight to an entreaty, an oath, or 
the like. 

221. amantis, ‘the lovers’; see on 
venientum, i. 434. 

222. adloquitur: for the @ see § 243. 

223. vade age: as in iii. 462. pinnis: 
cf. volat... aldérum, i, 300, 301. Here Mer- 
cury is to make all speed and so is to use 
the winds too. 

225. exspectat: intrans., = manet, 
a@ rare use. urbés: an exaggeration; 
Aeneas is to found but one city. Seei. 
264, ii. 294, iii, 287. That city is to be in 
Italy, not in Africa. 


_— 


227. talem: i.e. such a sluggard; sc. 
Jore from 229. 

228. Graium...armis: ndn, 227, 
must be carried over into this cl. ideo: 
ie. that he may be a laggard. bis 
vindicat: once from Diomede (ef. 
i. 96-98, with notes), and again when 
Troy fell (ii. 620). The latter rescue 
will not be complete till Aeneas 
comes to Italy; hence we have the 
present tense. 

231. proderet: i.e. to future genera- 
tions. totum. ..orbem: i.e. through 
the victories of his successors. 

232. nulla: with adverbiai force, = 
nullo modo. 

233. super: as ini. 750. 

234. AscaniOne pater: juxtaposi- 
tion; ‘does he find it in his father’s 
heart to begrudge?’ 


235. spé inimica: for the hiatus seo 
§ 257. 
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Naviget! haec summa est, hic nostri nintius esto.’ 


Dixerat. 


Ille patris magni parére parabat 


imperié et primum pedibus talaria nectit 

aurea, quae sublimem 4lis sive aequora supra 240 
seu terram rapido pariter cum flimine portant. 

Tum virgam capit; hac animas ille évocat Orcd 

pallentis, alias sub Tartara tristia mittit, 

dat somnés adimitque et limina morte resignat. 

Ila frétus agit.ventds et turbida tranat 245 


nubila. 


Iamque volans apicem et latera ardua cernit 


Atlantis diri, caelum qui vertice fulcit, 

Atlantis, cinctum adsidué cui nibibus atris 

piniferum caput et ventd pulsatur et imbri; 

nix umer6s infiisa tegit; tum flimina mento 250 
praecipitant senis, et glacié riget horrida barba. 

Hic primum paribus niténs Cyllénius alis _ 

constitit; hinc toto praeceps sé corpore ad undas 

misit avi similis, quae circum litora, circum 

piscdsés scopulds humilis volat aequora iaxta. 255 


237. summa, ‘my will; lit., ‘the 
sum and substance’ of what I have to 
say tohim. nostri: gen. pl. of ego, with 
possessive force; a rare use. 

238-278. Mercury goes to Carthage; 
he rebukes Aeneas, gives him Jupi- 
ter’s message and departs. 

239. pedibus: dat.; § 124. 

240. sublimem 4lis, ‘upborne by 
their pinions’; swblimis is often treated 
as if it were a pass. participle. 

241. pariter cum, ‘with the speed 
of.’ 

242, 243. virgam: commonly called 
caduceus; see cut, §286. animas... 
alias: briefly put for alids animas..., 
alias. Ored... Tartara: i.e. the un- 
derworld in general. pallentis: cf. 
imago... oramodis.. . pallida miris, i. 
358, 354. For Mercury’s functions here 
see § 286. : 

244. morte: abl. of separation with 


resignut, which here = liberat. limina 

. resignat repeats the thought with 
which the parenthesis begins, namely, 
Mercury’s mighty power over the souls 
of the dead. For this arrangement cf. 
that in iii. 317-319, as explained in the 
note there on Pyrrhin. 

245. agit, ‘puts to rout,’ ie. out- 
strips, a variation from the thought in 
rapido... flimine, 241. turbida: i.e. 
by the winds; freely, ‘rolling.’ 

247. duri, ‘rugged,’ ‘patient,’ is ex- 
plained by caelum... fulcit. vertice= 
capite. For Atlas see on i. 741 

250, 251. nix...infusa: freely, ‘a 
mantle of snow.’ mento... barba: 
V. writes thus because he thinks of Atlas 
as ademigod transformed into a moun- 
tain. praecipitant: as in ii. 9. 

252. paribus niténs ... lis, 
‘poised on balanced wings.’ 

255. humilis volat: V. has in mind 
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Haud aliter terras inter caelumque volabat 
litus haréndsum ad Libyae ventdsque secibat 
materno veniéns ab avé Cyllénia prolés. 

Ut primum alatis tetigit magalia plantis, 
Aenéan fundantem arcés ac técta novantem 
conspicit. Atque illi stellatus iaspide fulva 
énsis erat, Tyridque ardébat mirice laena 
démissa ex umeris, dives quae minera Dido 
fécerat et tenui télas discréverat auro. 
Continuo invadit: ‘Ta nuns Carthaginis altae 
fundamenta locés pulchramque uxdrius urbem 
exstruis heu régni rérumque oblite tuarum? 
Ipse deum tibi mé clard démittit Olympo 
régnator, caelum et terras qui numine torquet, 
ipse haec ferre inbet celeris mandata per auras: 
quid struis aut qua spé Libycis teris dtia terris? 


Si té nilla movet tantaérum gloria rérum 
nec super ipse tudé mdliris laude laborem, 
Ascanium surgentem et spés hérédis Tuli 


a gull or cormorant flying close to the 
water in search of food. 

257. ad: tor position see § 210. 

258. maternd...avo: Atlas. Mer- 
cury was son of Maia, daughter of Atlas. 
Cyllénia prolés: cf. Cyllénius, 252. 

259. magalia: sc. Carthaginis; ap- 
parently the suburbs as distinguished 
from the better portion of the city. 

261. atque, ‘and lo’; see §200. The 
Trojan leader’s garb is in keeping with 
his strange occupation. stellatus: i.e. 
on the hilt. iaspide: coll. singular. 

263. démissa, ‘draped.’ quae mi- 
nera, ‘agift which.’ minera probably in- 
cludes both the énsis and the /aena,though 
the rel. cl. applies only to the latter. 

264. tenul... auro: ie. with thin 
threads of gold. discréverat, ‘had 
varied,’ ‘had worked’; the cloak is not 


respice, cui régnum Italiae Romanaque tellis 


one broad expanse of crimson, but is di- 
vided into different fields by the threads 
that work out the pattern. 

265, 266. nunc: emphatic, ‘at so 
critical a time as this.’ altae. .pul- 
chram: Mercury suggests to Aeneas 
that Carthage ishigh enough and lovely 
enough without his aid. uxdrius: free- 
ly, ‘fora woman's sake.’ 

267. rérum... tuarum, 
real destiny.’ 

269. torquet, ‘ guides,’ literally with 
caelum, in the sense of ‘causes to re- 
volve’ (cf, ii. 250), fig. with terrds. 

271. Otia, ‘hours of idleness.’ 

272. With 272, 273, cf. 232, 233. 

274. Ascanium .. . Tali: for V.’s 
love of variety see §181. surgentem = 
adoléscentem. 

275. cui=e enim. 


‘your 
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Tali Cyllénius dre locitus 


mortalis visis medié sermone reliquit 
et procul in tenuem ex oculis évanuit auram. 

At véro Aenéas aspectii obmiituit dméns, 
arréctaeque horrdre comae, et vOx faucibus haesit. ait 
Ardet abire fuga dulcisque relinquere terris 
attonitus tantd moniti imperidque dedrum. 
Heu quid agat? qué nunc réginam ambire furentem 
audeat adfati? quae prima exdrdia simat? 
atque animum nunc hic celerem, nunc dividit illic 285 
in partisque rapit varias perque omnia versat. 
Haec alternanti potior sententia visa est: 
Mnésthea Sergestumque vocat fortemque Serestum, 
classem aptent taciti socidsque ad litora cdgant, 
arma parent et, quae rébus sit causa novandis, 290 
dissimulent; sésé intered, quandd optima Didé 
nesciat et tantds rumpi non spéret amdrés, 
temptatirum aditis et, quae mollissima fandi 


tempora, quis rébus dexter modus. 


Ocius omnés 


imperié laeti parent et iussa facessunt. 295 


277. medio sermone: an exaggera- 
ted \phrase, akin to dicto citius, i. 142; 
see note there. 


279-295. Aeneas bids his com- 
panions make ready for sailing, hop- 
ing to find some favorable opportunity 
of announcing his purpose to the 
queen. 


280. arréctae ... 
774, iii. 48, 

283, 284. agat... stimat: subj. in 
O.0., representing delib. questions of 
the O. R. ambire, ‘approach.’ V. has 
in mind the use of the word to denote 
the tactics employed by politicians to 
‘get round’ voters. 

285. dividit: ic. he parts his mind 
(thoughts) and then dispatches the 
parts in quest of some way out of his 
dilemma. The ys. is explained by 286. 

286. partisque: for position of -qgue 
see on pedibusque, ii. 227. per... ver- 


haesit: cf. ii. 


sat, ‘makes it\range over the whole 
field,’ i.e. of ways to obey Jupiter’s com- 
mand. 

289-291. aptent.. .dissimulent: 
subj. in O. O. after vocat, 288, regarded 
as =vocat etimperat. arma parent: so 
as to be ready for any developments. 
rébus = consiliis, the plans of 260. sésé 
-.. temptatirum (293): with vocat, 
288, Which now = Wocat et dicit (és). 

292. spéret, ‘expect’; the verbis used 
of anticipating evil as well as of hoping 
for good. 

293,294, temntatirum aditis con- 
tains a military metaphor; aditis is 
used of the approaches to a fort. quae 
++. modus: sc. sint with tempora, sit 
With modus. Cf. n. on viris, i. 517. mol- 
lissima, ‘happiest,’ ‘fairest.’ rébus 
dexter, ‘propitious to his interests’; 
for case of rébus see § 125, 
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At régina dolés (quis fallere possit amantem?) 
praesénsit métisque excépit prima futiros, 
omnia tita timéns; eadem impia Fama furenti 
détulit, armari classem cursumque parari. 

300 Saevit inops animi tdtamque incénsa per urbem 
bacchatur, qualis commdtis excita sacris 
Thyias, ubi auditd stimulant trietérica Bacchd 
orgia nocturnusque vocat climore Cithaeron. 
Tandem his Aenéin compellat vécibus ultré: 

805 ‘Dissimulare etiam spérasti, perfide, tantum 
posse nefis tacitusque mea décédere terra? 
nec té noster amor nec té data dextera quondam 
nec moritira tenet cridéli ftinere Didd? 

Quin etiam hibernd miliris sidere classem 
10 et mediis properds Aquildnibus ire per altum, 


cridélis? Quid? 


Si non arva aliéna domésque 


igndtas peterés et Trdia antiqua manéret, 
Troia per unddsum peterétur classibus aequor? 


Méne fugis? 


Per ego has lacrimas dextramque tuam té 


297. excépit: excipere riimorés, voces, 
sermonem are standing phrases. 

298. tiuta: acc. pl., ‘safe though they 
were’; she was therefore doubly fear- 
ful of aught that threatened harm, om- 
nia... timéns=acausalcl. impia= 
Soeda, 195. 

300. animi: for case see § 116, 

301. qualis: as in iii. 679. 

302. Thyias: sc. dacchdtur, In Bac: 
chic rites the sacra seem to have been 
brought out of the temple and shaken 
violently. At the sound of this shaking 
the Bacchantes start up to join in the 
rites. stimulant: sc. cam. Bacchd, 
‘the Bacchus ery,’ JO Bacche, much 
used by the Bacchantes. 

303. orgia: the great festival of Bac- 
chus, held in and about Thebes in Boeo- 
tia. nocturnus: ady., ‘by night,’ the 
usual time for Bacchic orgies. vocat 
>. Cithaeron: the mountain is said 


to do what is done by the revelers on its 
slopes; cf. n. on lambit, iii. 574. 

305. dissimulare etiam: 
cloak as well as to form.: 

306. décédere: join directly witt 
sperdsti. 

308. morittira...Did6d: we should 
say, ‘the thought that Dido,’ etc.; se 
if you desert her. Dido’s use of het! 
own name has a pathetic effect. 

309. moliris: an exaggeration (cf 
iii. 5, 6); Aeneas was merely repairing 
his fleet. sidere: a poetical substitut 
for tempore. The ancients seldom saile¢ 
in winter. 

311. quid?: often thus used, esp. it 
prose, to call attention to a following 
question. aliéna: ie, those belongin; 
to the Italians. 

313. Trdia: emphatic, ‘even Troy. 
peterétur: sc. at this season. 

314. té: with O70, 319. 
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(quand6 aliud mihi iam miserae nihil ipsa reliqui), 315 
per cOntbia nostra, per inceptds hymenaeds, 


si bene quid dé té merui fuit aut tibi quicquam 


dulce meum, miserére domis labentis et istam, 

ord, si quis adhiic precibus locus, exue mentem. 

Té propter Libycae gentés Nomadumque tyranni 320 
ddére, infénsi Tyrii; té propter eundem 

exstinctus pudor et, qua sli sidera adibam, 


fama prior. 


Cui mé moribundam déseris, hospes? 


hdc sdlum némen quoniam dé coniuge restat. 

Quid moror? an mea Pygmalidn dum moenia frater 325 
déstruat aut captam dicat Gaetilus Iarbas? 

Saltem si qua mihi dé té suscepta fuisset 

ante fugam subolés, si quis mihi parvulus aula 

lideret Aenéas, qui té tamen Gre referret, 

‘ndn equidem omnin6 capta ac déserta vidérer.’ 330 


Dixerat. 


Ile Iovis monitis inmmdta tenébat 


limina et obnixus ctiiram sub corde premébat. 


816. cénibia =the unioninthecave, 
165-172, hymenaeos = the formal mar- 
riage to which that union seemed to 
point. 

817, 318. si... merul: cf. ste merito, 
fii. 667, withn. fuit...meum = aut 
8i quicquam tibi placui. si... mewmisone 
of the objects of per, 314, ‘ by whatever 
favors,’ etc.; cf. n. on per, ii. 142. 1a- 
pentis: Dido anticipates the result of 
Aeneas’s departure. 

320, 321. tyranni odére (sc. mé): 
ef. 36, 37. Infénsi; i.e. on account of the 
neglect of their city; see 86-89, 

822. pudor: asin27. qua...adi- 
bam: i.e. by which I was winning im- 
mortality. Cf. tollémus in astra, iii. 158, 
with note. 

323. fama, ‘my good name’; cf, fa- 
mam, 91. cui... déseris: cf. cui... 
relinquor, ii. 678. hospes containsa hint 
that she deserves better treatment at 
bis hands. 


324. quoniam... restat explains 
why she calls him hospes. coniuge+ 
briefly put for coniugis nomine; cf. n. on 
cum navibus, i. 193. 

325. quid moror: sc. to die. After 
an sc. morer, ‘shallI delay?’ guid moror 
(note the indic.) has to do with her ae- 
tual conduct; (morer) deals with her 
fut. conduct, and is a delib. question, 

327. suscepta fuisset: ie. had been 
born to me by you and had been reared; 
ef. n. on suscépit . .. foliis, i. 175. 

329. qui té... referret, ‘who re- 
produced you.’ The cl. is an integra) 
part of saltem st... Aenéds, the prot. of 
a condition contrary to fact; hence the 
subj. tamen, ‘at least,’ suggests a bal- 
ancing phrase like ‘though in no other 
way.’ 

331-361. Aeneas’s reply: ‘ Well de 


Iremember alll owethee. But duty 
bids me go to Italy.’ 


332. obnixus: Aeneas struggles 
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Tandem pauca refert: ‘Ego té, quae plirima fand6 
énumerare valés, numquam, régina, negabd 

835 prdmeritam, nec mé meminisse pigébit Elissae, 
dum memor ipse mei, dum spiritus hés regit artis. 


Prd ré pauca loquar. 


Neque ego hanc abscondere farté 


spéravi (né finge) fugam nec coniugis umquam 
praetendi taedis aut haec in foedera véni. 

so Mé si Fata meis paterentur dicere vitam 
auspiciis et sponte me&i compdnere ciras, 
urbem Trodiinam primum dulcisque medrum 
réliquiis colerem, Priami técta alta manérent, 
et recidiva mani posuissem Pergama victis. 

es Sed nunc Italiam magnam Grynéus Apolld, 
Italiam Lyciae iussére capessere sortés ; 


hic amor, haec patria est. 


Si té Carthaginis arcés 


Phoenissam Libycaeque aspectus détinet urbis, 
quae tandem Ausoniai Teucrés considere terra 
50 invidia est? et nds fas extera quaerere régna. 


against his anguish as against a foe. 
efram... premébat: cf. premit.. . 
dolorem, 1. 209. 

833-335. té...promeritam (sc. 
esse dé mé) answers 82 bene.. . merui, 
817. quae... valés is the object of pro- 
meritam; plurima = ‘in long array.’ mé 
.»» pigébit: for constr. cf. s2 non per. 
tacsum .. . fuisset, 18, withn. The gen. 
which we have there is replaced by the 
infin. phrase here, cf. nec... . paeniteat, 
4. 648, 549. 

836. dum... mei: sc. sum. 

837. pro ré, ‘in defense of my con- 
duct.’ 

838, 339. né finge: sc. animé, ‘fancy 
it not.’ nec... taedas: a fig. way of 
saying, ‘nor did I ever seek to become 
your husband.* With ¢taedas cf. taedae, 
18, with n. haec=(@dlia The foedera 
{into which Aeneas entered were those 
of hospitality, notof marriage. 

341. auspiciis, ‘will’; cf. n. on au- 
spicits, 103. compodnere: as in i.135. 


343, 344. manérent, ‘would (still) 
be standing,’ pictures the result rather 
than the process; posuissem gives the 
process. With the text cf. Priamt... 
manerés, ii. 56. recidiva: freely, ‘a sec 
ond’; see Vocabulary. 

346. Lyciae ... sortés: ie. of 
Apollo; see 143and §281. iussére: V. 
has nowhere given the words of this 
command; the orly utterance from 
Apollo pointing to Italy is that given in 
iii. 94-98, and interpreted by the Penates, 
iii. 161-168. 

347, 348, té... détinet: ie. from 
goingelsewhere. Phoenissam=a caus- 
al clause. 

350. invidia, ‘ground for envy’; see} 
§ 186. nds: i.e. for us as well as for you. 
As Dido came from Tyre to Carthage, 
so the Trojans have a right to go from 
Troy to Italy. He is evading Dido's 
charge, which was, not that he was 
seeking to settle elsewhere, but that he 
was trying to desert her, 
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Mé patris Anchisae, quotiéns imentibus umbris 

nOx operit terras, quotiéns astra ignea surgunt, 

admonet in somnis et turbida terret imago, 

mé puer Ascanius capitisque initria cari, 

quem régno Hesperiae fraud6 et fatalibus arvis. 858 
Nunc etiam interpres divum Iove missus ab ipsd 

(testor utrumque caput) celeris mandata per auras 

détulit; ipse deum maniféstd in limine vidi 

intrantem mirés vocemque his auribus hausi. 

Désine méque tuis incendere téque querélis; 60 


Italiam non sponte sequor.’ 


Talia dicentem iamdidum Aversa tuétur 
hic illic volvéns oculés totumque pererrat 
liminibus tacitis et sic accénsa profatur: 
‘Nec tibi diva paréns generis nec Dardanus auctor, 865 
perfide, sed diris genuit té cautibus horréns 
Caucasus, Hyrcinaeque admorunt tbera tigrés. 
Nam quid dissimul6 aut quae mé ad maiora reservé? 
num fléti ingemuit nostr6? num lumina flexit? 


$51. Anchisae: with imdgo, 353. 

353. turbida: i.e. as to the conse- 
quences of Aeneas’s stay in Carthage. 
imago6: for position cf. n. on Didé, 171 

354. puer ... initria: i. the 
thought of my boy and the wrong1am 
doing, etc.; from admonet and terret, 353, 
sc. some general verb like commovet. 

355. fatalibus=quae Pata e dedérunt. 

357. utrumque = et meum et tuum. 

359. muros: sc. urbis or Carthaginis. 
vocem .. . hausi involves a figure 
familiar in English. 

361. non sponte (sc. mea): Le. in 
obedience to a will higher than mine 
own. The brevity of this vs. is in 
marked contrast with the wordy rhet- 
oric of the rest of the speech. 


362-392. Dido replies: ‘No son of 
a goddess, no Trojan art thou, buta 
heartless traitor. Go, make for Italy, 
and let my curse go with you.’ 


362. Aversa: as in 1 482; freely, 
‘askance.’ 

363. totum (sc. eum), ‘from head to 
foot.’ 

364. liminibus: here, ‘glances,’ as 
distinguished from oculds, 363. 

365. generis ... auctor: ie no 
true Trojan could do what you are 
doing. 

366. 

367. 
lips.’ 

368. nam: as in ii. 373. dissimuld: 
i.e. cloak my feelings. The questions in 
this vs. are like quid moror, 325. Seen. 
there. maidra, ‘direr wrongs.' Dido 
means, ‘Am I to wait to suffer worse 
things ere I speak out?’ 

369. From this point to 379 Dido 
talks to herself, forgetting Aeneas’s 
presence. num... flexit illustrate 
ille . . . lumina, 331, 332. 


cautibus: with horréns, 
admorunt: sc, tdi, ‘put to your 
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870 num lacrimis victus dedit aut miseritus amantem est? 
Quae quibus anteferam? iam iam nec maxima lind 
nec Saturnius haec oculis pater aspicit aequis. 


Nisquam tita fidés. 


Hiectum litore, egentem 


excépi et régni déméns in parte locavi, 

875 dmissam classem, socids 4 morte redixi. 
Heu furiis incénsa feror! nunc augur Apolld, 
nunc Lyciae sortés, nunc et Jove missus ab ipsd 
interpres divum fert horrida iussa per auras. 
Scilicet is superis labor est, ea ciira quiétés 


380 sollicitat. 


Neque té tened neque dicta refellé; 


i, sequere Italiam, ventis pete régna per undas. 
Spéré equidem mediis, si quid pia nimina possunt, 
supplicia hausirum scopulis et nomine Dido 
saepe vocitirum. Sequar dtris ignibus abséns 

885 et, cum frigida mors anima sédiixerit artis, 


871. quae... anteferam: literally, 
‘what shall I put before what?’ a delib. 
question meaning really, ‘I know not 
whiat to do or say.’ 

372. Saturnius...pater: Jupiter; 
§276. haec, ‘this world of ours’; said 
witha gesture. aequis, ‘just,’ ‘impar- 
tial.” Even the gods are now biased; for 
the reproach cf. the speech of Iarbas, 
206-210. 

373. egentem: cf. Aeneas’s own 
words, omnium egénds, i. 599. 

375. amissam...Tredixi: an ex- 
aggeration; Dido had nothing to do 
with the coming of Aeneas’s fleet to 
Carthage. sociOs ...reduxi, however, 
may be taken literally; cf. n. on clamore, 
1. 519, and on proprius, i. 52€. Dido 
charges Aeneas with ingratitude even 
as Iarbas had charged her, 211-214. 

376-378. nunc augur... auras 
scornfully refers to Aeneas’s words, 345, 
346, 356. Dido’s triple nunc finely mocks 
Aeneas’s nunc ... nunc etiam. et= 
etiam, 553, 


379. is .. . ea both refer to the 
thought of nunc augur... auras, the 


| giving of oracles and the sending ot 


messages to bid men play the part of 
traitors. quiétds (sc. eds): freely, ‘ their 
quiet existence.’ 

381. sequere Italiam mockingly re 
peats Aeneas’s /taliam .. . sequor, 361. 
ventis . . . undas: while ostensibly 
giving him permission to depart, Dido 
makes two of her five words suggest the 
perils his going involves. 

382. pia: cf. s? . . . caeld pields, it 
536, with n. there on pielas. 

383. haustirum: a rare form, in 
place of haustirum. Didd: acc., accord: 
ing to a Greek form of declension. 

384. ignibus, ‘firebrands.’ Gris 
suggests death; see on G70 . . . venend, ii. 
221. abséns: as in 83. While she lives 
Dido is to be a sort of Fury, ever with 
Aeneas to torture him for his treach- 
ery. The Furies of mythology zarried 
torches. 


385. anima...artis: the ancients 


886-401) 


omnibus umbra locis aderd. 


Audiam, et haec Manis veniet mihi fama 


His medium dictis serménem abrumpit et auras 
aegra fugit séque ex oculis avertit et aufert 


linquéns multa mett cunctantem et multa volentem 


dicere. 


marmoreo referunt thalam6 stratisque repdnunt. 
At pius Aenéas, quamquam lénire dolentem 
-sdland6é cupit et dictis avertere ciras, 


multa geméns magnoque animum labefactus amoére 


iussa tamen divum exsequitur classemque revisit. 
Tum vérd Teucri incumbunt et litore celsds 


dédicunt tdtd navis. 


frondentisque ferunt rémés et rdbora silvis 


infabricata fugae studio. 


LIBER IV 287 
Dabis, improbe, poenas. 
sub Imo6s.’ 
390 
Suscipiunt famulae conlipsaque membra 

395 
Natat tincta carina, 

400 


Migrantis cernais totaque ex urbe ruentis, 


often defined death as the separation of 
the soul from the body, With artis sc. 
meds. 

386. umbra =anadvers. cl. adero: 
sc. tdi. 

387. Manis. ..subimés =ad Manis 
ims, iii. 565. The spirits received news 
of events in this world from the newly 
dead or from living visitors. In Book 
VI we shall read of Aeneas’s journey to 
the underworld. 


888, auras: we should say, ‘the 
Might.’ 
389. sé... avertit: contrast @ertit, 


i. 104, Gverténs, i. 402, both without sé. 

390. multa... cunctantem: multa 
is probably adv., asin haud... mordtus, 
iii. 610. meti: i.e. of offending Dido still 
more. et = et tamen, 

391. conlapsa, ‘nerveless.’membra;: 
With all three verbs. 

392, thalamo .. . stratis: dat.; 
§ 122. 


393-415. Aeneas still prepares to 
depart. Dido determines to try en- 


treaties a second time, making Anna 
her mouthpiece. 

393. pius: though apparently false 
to Dido, Aeneas is doing his highest 
duty, that towards the gods; cf. 361, 396, 

397. incumbunt: for one object sc. 
sé ($139); the other object is contained 
in litore... nivis, ‘they press on the 
launching of their ships.’ 

398. wtncta: ie. with pitch or tar. 
So to-day boats and ships are black- 
leaded or painted to make them slip 
more readily through the water. cari- 
na: coll. singular. 

399. frondentis . . . rémos: i.e. 
branches with the leaves still on, to be 
made into oars. See on stringere rémos, 
4.552. robora =trabés, i. 552. For the 
condition of the ships cf. 53. In their 
haste they do not stop to make repairs 

401. cernas: cond.; sc. s? adsis or 
the like as the prot. We might have 
had cernerés, ‘one might have seen," 
but the pres. corresponds exactly to the 
histor. pres. in 397-400. 
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Ac velut ingentem formicae farris acervuam 
cum populant hiemis memorés téctdque reponunt: 
it nigrum campis agmen, praedamque per herbas 

405 convectant calle angustd; pars grandia tridunt 
obnixae friimenta umeris, pars agmina coOgunt 
castigantque moras; opere omnis sémita fervet. 
Quis tibi tum, Didé, cernenti talia sénsus, 
quésve dabis gemitiis, cum litora fervere laté 

410 prdspicerés arce ex summa totumque vidérés 
miscéri ante oculés tantis clamoribus aequor! 
Improbe amor, quid non mortalia pectora cégis! 
Ire iterum in lacrimas, iterum temptire precandd 
cégitur et supplex animés summittere amdOri, 

45 =né quid inexpertum fristra moritira relinquat. 

‘Anna, vidés t6td properari litore circum; 

undique convénére; vocat iam carbasus auras, 
puppibus et laeti nautae inposuére cordnas. 
Hunc ego si potui tantum spérare dolorem, 


#0 et perferre, soror, potero. 


Miserae hdc tamen inum 


402. ac; sc. some general verb like 
instant or incumbunt (397). 4 

405,406. calle angusto: ants regu- 
larly move in this way along a single 
narrow track. pars... pars: some 
are workmen, some overseers. gran- 
dia: i.e. as compared with the ant itself. 
frimenta, ‘ grains of corn.’ 

407. With opere... fervet cf. fer- 
vet opus, i. 436, in the simile of the bees, 
i. 430-436, which is to be compared gen- 
erally with this. sémita: the callis an- 
gustus of 405. 

408. sénsus: sc. erat. 

409. litora fervere effectively re- 
peats the thought of sémita fervet, 407. 
For the form fervére see § 101; contrast 
fervet in 407. 

412. quid... cdgis® as iniii. 56. 

413. temptare precandd: sc. Aenéain, 
and cf. animum temptare precandé, 113. 

414, animos: here, ‘pride.’ 


415. né... relinquat: briefly put 
for ‘that she may not leave aught un- 
tried and so (thanks to that neglect) dis 
in vain.’ frustra moritura is contingent 
upon inexpertum... relinquat, ‘being 
(in that event, ie. if she leaves aught 
untried) sure to die and that too fruit. 
lessly.’ Cf. Dido’s talk of death, 325. 


416-436. Dido’s ape to Anna 
*Bid Aeneas wait till he can go more 
safely. Ask him to tarry till I can 
better endure the thought of his 
departure.’ 

416. Anna: Anna has doubtless beer 
with Dido since her return to het 
chamber, 392; see § 225. 

417. vocat ... auras: contrast 
aurae véla vocant, iii, 356, 357. 

418. puppibus... coronas: sailor: 
placed garlands on their vessels both on 
entering and on leaving a port. 

419,420. hunc... poterd='TI shal 
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exsequere, Anna, mihi; sdlam nam perfidus ille 

té colere, arcinds etiam tibi crédere sénsiis; 

sola viri mollis aditis et tempora néras. 

I, soror, atque hostem supplex adfire superbum. 

Non ego cum Danais Trdiinam exscindere gentem 423 

Aulide itravi classemve ad Fergama misi 

nec patris Anchisae cinerem Manisve revelli; 

cur mea dicta negat diiras démittere in auris? 

Qué ruit? extrémum hoc miserae det minus amanti; 

exspectet facilemque fugam ventésque ferentis. 450 

N6n iam coniugium anticum, quod prédidit, dré 

nec pulchré ut Latid careat régnumque relinquat ; 

tempus inane peté, requiem spatiumque furdri, 

dum mea mé victam doceat fortiina dolére. 

Extrémam hanc 6ré veniam (miserére sordris) ; 430 

quam mihi cum dederit, cumulitam morte remittam.’ 
Talibus drabat, talisque miserrima flétis 


fertque refertque soror. 


be us well abletoendure... as I was 
to foresee it.’ Dido is dissembling in 
order to deceive Anna and through her 
Aeneas. spérare: as in 292, 

422. colere ... erédere: these 
hist. infins. are noteworthy, (1) because 
they stand in a causal cl., (2) because 
they denote repetition, custom, and so 
= colere . erédere solet. See G. 647%, 
N. 2. 

423. mollis .. . tempora: cf. 293, 
294, and note again V.’s love of va: 
riety. 

424. hostem: once Dido called him 
coniune, 171, 172, 324, then simply hospes, 
$23, a word combining the ideas of 
stranger and guest; now she calls him 
hostis. 

426. Aulide: for Aulis as the gather- 
ing-place of the Gk. forces see § 51. 

427. cinerem Manisve: cf. cinerem 
aut HMdnis, 34, with note. 


Sed niillis ille movétur 


428. negat has the force and the 
constr. of abnegat, ii. 637. 

430. ventds . . . ferentis: see on 
wventd.. . ferenti, tii, 473. 

432. pulchro... Latid contains & 
sneer. 3 

433. tempus inane, ‘an idle season’; 
cf. tia, 271. inane:i.e. freed from the 
preparations Aeneas is now making for 
departure. requiem spatiumque, ‘a 
breathing-spell.’” 

435. Ord: sc.cum. miserére soroéris: 
i.e. by telling him how slight a favor! 
crave from him, 

436. quam: see on quem, i. 64. Cue 
mulatam (se. cam) ... remittam: 
freely, ‘I will repay it a hundredfold by 
dying.’ For Dido’s allusion to her death 
ef. 325. Anna gives no special heed 
to Dido’s wild utterances, thinking 
them natural enough under the circum 
stances. 
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flétibus aut vocés illas tractabilis audit; 

40 Fata obstant, placidasque viri deus obstruit auris. 
Ac velut annos6 validam cum robore quercum 
Alpini Boreae nunc hine nune flatibus illine 
éruere inter sé certant, it stridor, et altae 
consternunt terram concuss6 stipite frondés; 

45 ipsa haeret scopulis et, quantum vertice ad auras 
aetherids, tantum radice in Tartara tendit: 
haud secus adsiduis hine atque hine vicibus hérés 
tunditur et magno persentit pectore ciiras; 
méns immota manet; lacrimae volvuntur inanés. 

o Tum vér6 infélix Fatis exterrita Did6 

mortem orat; taedet caeli convexa tuéri. 
Qué magis inceptum peragat licemque relinquat, 
vidit, ttiricremis cum déna inpdneret Aris, 
(horrendum dictii) laticés nigréscere sacrés 

#55 fisaque in obscénum sé vertere vina crudrem. 


—— 


437-449. Anna plies Aeneas with 
appeals, but in vain. 

439,440. aut isinaccurate. V. writes 
as if he had said in 438, non ille movétur. 
For non... aut cf, iii. 42, 48. Here we 
must borrow a neg. for aut from niillis; 
this neg. + aut=neque. piacidas, ‘ gra- 
cious,’ ‘ready to yield.’ viri deus: juxta: 
position of contrasts; deus = ‘heaven,’ 
as often. 

441. ann6oso...rodbore: causal abl. 
with validam. 

442. Alpini in thought =an adv. of 
location, ‘on some Alpine height.’ Bo- 
reae = Aquiloénés, ‘stormy winds’; see 
§ 190. 

443,444. it,‘ensues.’ stridor is the 
creaking of the tree as it sways in the 
wind. altae... frondés, ‘layers of 


leaves.’ concussd stipite: sc. @ Bo- 
res. 
446. in Tartara: an extravagant 


way of saying, ‘down into the earth.’ 
447. vocibus, ‘appeals.° 
448. magno... curas corresponds 


to altae... frondés, 448, 444; like the oak, 
Aeneas suffers, but he does not yield. 
So adsiduis .. . vdcibus, 447, corresponds 
to nunc... fidtibus illinc, 442; méns... 
manet, 449, balances ipsa... . scopulis, 
445, 

449. lacrimae: sc. Annae; cf. 487, 438, 
inanés = an adv., ‘without result.’ 


450-473. Dido prays for death, then 
plans to secure this boon herself. 
Strange sights and omens confirm this 
resolution. 

450. Fatis: briefly put for ‘the mani- 
fest will of the Fates.’ 

451. taedet: sc. eam; for constr. see 
onmé... pigébit, 335. 

452,453. quo... relinquat gives 
the purpose of vdit, which = ‘she was 
made to see,’ i.e. by the Fates (450). vidit 
gives theresult rather than the process; 
see on é2/0, i. 99. peragat... relinquat, 
vidit: the sequence is not accurate; the 
pres. subj. is due to the histor. pres. drat 
and taedet in 451. 

454, 455. laticés ... sacrds and 
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Hoc visum nulli, non ipsi effata sorori. 

Praeterea fuit in téctis dé marmore templum 

coniugis antiqui, mird quod hondre colébat, 

velleribus niveis et fésta fronde revinctum; 

hine exaudiri vécés et verba vocantis 498 
visa viri, nox cum terras obscira tenéret, 

sdlaque culminibus férali carmine bibd 

saepe queri et longas in flétum diicere vocés; 

multaque praeterea vatum praedicta pridrum 


terribili monitt horrificant. 


Agit ipse furentem 65 


in somnis ferus Aenéas, semperque relinqui 

sdla sibi, semper longam incomitata vidétur 

Ire viam et Tyrids désertaé quaerere terra, 

Eumenidum veluti déméns videt agmina Pentheus 

et sdlem geminum et duplicis sé ostendere Thébas 470 
aut Agamemnonius scaenis agitdtur Orestés, 

armatam facibus matrem et serpentibus Atris 

cum fugit ultricésque sedent in limine Dirae. 


fusa ... vina denote the same thing, 
i.e. the libation. obscénum= both 
‘loathsome’ and ‘ ominous.’ 

458. coniugis antiqui: the custom 
of dedicating chapels to the dead was 
common in V.’s time. 

459. velleribus: here, probably, 
‘woolen fillets’; cf. Grae... vittis... 
cypresso, iii. 63, 64. Contrast the adjs. 
in the two passages, caeruleis with 
niveis, and a@tra@ with féstd. Dido hon- 
ored Sychaeus with the signs of joy 
and life, because, though dead, he lived 
in her love. 

461. virl = coniugis, 458; cf. vird, 192, 
with note. 

462. culminibus: sc. téctorum. With 
bibo sce. visa est from 461. 

463. in flétum dicere: a fine way of 
saying, ‘prolong till they die ina tearful 
wail.’ 

464. pridrum: their predictions have 
the sanctity of hoary antiquity. 


466. ferus, ‘wildly,’ ‘ruthlessly.’ 

468. TyriOs... terra: in 321 Do 
described ner subjects as estranged from 
her. déserta ... terra, ‘in a land 
where no peonle are’; a pleturesque sub- 
stitute for ‘fruitlessly.’ semper... terra 
thrice expresses the same thought. 

469. Eumenidum = writs, 376; cf. 
§ 301. veluti . . . Pentheus: briefly put 
for Dido agitur veluti Pentheus cum déméns 
videt agmina Humenidum, ete. agmina: 
i.e. as pictured in some tragedy in which 
the chorus represented the Furies. 

471. scaenis . .. Orestés: sc. @ 
Furiis; cf. scelerum ... Orestés, iii. 331, 
with notes. scaenis, ‘over the stage,’ is 
abl. of route. 

472. facibus ... atris: cf. sequar 
atris ignibus, 384, with n. Orestes is in 
some apartment, perhaps a temple, 
pursued by his mother, while the 
Furies sit at the door to prevent his 
escape. 
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Ergé ubi concépit furids évicta dolore 
4% décrévitque mori, tempus sécum ipsa modumque 
~ exigit et maestam dictis adgressa sorOrem 
consilium vultti tegit ac spem fronte serénat: 
‘Invéni, germana, viam (gratire sorori), 
quae mihi reddat eum vel ed mé solvat amantem. 
480 Oceani finem iixta sdlemque cadentem 
ultimus Aethiopum locus est, ubi maximus Atlas 
axem umero torquet stellis ardentibus aptum; 
hine mihi Massylae gentis mdnstrata sacerdds, 
Hesperidum templi ciistds epulasque dracdni 
#5 quae dabat et sacrés servabat in arbore ramos 
spargéns timida mella soporiferumque papaver. 
Haec sé carminibus promittit solvere mentés, 
quis velit, ast aliis dtiiras inmittere ciras, 
sistere aquam fluviis et vertere sidera retré, 


474-503. Dido bids Anna build for 
ner a lofty pyre, on which she may 
burn everything that might remind 
her of Aeneas. 


475. sécum ipsa: ie. secretly. 
Though Dido has twice spoken of her 
death (825, 436), her resolve to die by 
self-destruction is only now fully 
formed. Her secrecy henceforth is thor- 
oughly in accord with human nature 
and conduct. 

477. spem... serénat: ie. she 
makes hope shine bright on her brow; 
an inversion (§203) of spé frontem 
serénat. 

479. eum... e6: Dido will not 
now give Aeneas any name or title; cf. 
n. on hostem, 424. 

480. Oceani: for constr. see § 111. 
sdlem ... cadentem defines Oceant 
Sinem. 

482. axem.. . torquet: i.e. sup- 
ports on his shoulders the revolving 
heavens; cf. 247. aptumi: lit., ‘joined 
to,’ i.e. fitted with, studded with. 

483. modnstrata (est), ‘has been rec- 
ommended. 


484, 485. epulas ... ramiés= 
‘sometime giver... and keeper,’ etc., and 
so may be joined by -que to custds; cf. the 
use of et, i. 694. epulas ... dabat 
really gives the means of serva@bat; she 
guarded the branches by feeding the 
dragon, thus keeping him willing and 
able to discharge his duty. 

486. spargéns: sc. on the epulae. so- 
poriferum: poppy oil, mixed with 
honey, was a Roman substitute for 
sugar. V. first thought here of the 
poppy as a dainty, like the mella. Then 
he thought of the use of the poppy asa 
soporific. This suggested the tales in 
which poppy-cakes are given to hostile 
dragons to put them asleep. It was but 
one step more to introduce this thought 
into our passage, though soporiferum is 
here sadly out of place, since the poppy 
was given to this dragon, not to putit 
asleep, but to keep it awake and faith- 
ful to its duties. 

487. promittit: here, ‘declares,’ 
‘gives it out that.’ solvere: sc. curtis 
from 488. 

488. alilis. sc. mentibus. 
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nocturndsque movet Manis; migire vidébis 490 
sub pedibus terram et déscendere montibus orndés. 

Testor, cara, deds et té, germana, tuumque 

dulce caput magicas invitam accingier artis. 

Ta sécréta pyram técté interidre sub auras 

érige et arma virl, thalamo quae fixa reliquit 495 
impius, exuviadsque omnis lectumque iugalem, 

quo peril, superinpénas; abolére nefandi 

cincta viri monumenta iuvat, monstratque sacerdos.* 

Haec effata silet; pallor simul occupat ora. 

Non tamen Anna novis praetexere fiinera sacris 500 
germanam crédit nec tantés mente furdrés 

concipit aut gravidra timet quam morte Sychaei. 


Ergo iussa parat. 


At régina pyra penetrali in séde sub auras 
érécta ingenti taedis atque ilice secta 505 
intenditque locum sertis et fronde cordnat 
fiineread; super exuviads Ensemque relictum 


490, 491. nocturnos: used like noc- 
turnus, 303. The Manes visited the earth 
chiefly by night. movet: ie. from 
their resting place. vidébis is used 
with migire of mental perception, with 
dgscendere of physicalsight. miugire... 
ornds means, of course, that the priest- 
ess can bring suck things to pass. 

492, 493. testor... caput: as in 
357. invitam: the best Roman feeling 
strongly condemned witchcraft and 
magic. accingier (sc. mé as subject): 
literally, ‘I gird on myself,’ i.e. lemploy. 
For the verb form see §102; for the 
constr. accingier artis cf. galeam... 
induitur, ii, 392, 3938, ferrum eingitur, ii. 
510, 511, with notes. 

494. sécréta =an adverb. 

495. thalamo (sc. nostro): as in ii. 
503. Here and in lectum .. . tugilem, 
496, Dido adheres to her declaration (cf. 
172, 324) that she had been duly married 
to Aeneas. 

496. impius: asneering allusion to 
the phrase pius <Aenéis. exuvias, 


‘relics,’ ‘memorials,’ consisting of ar- 
ticles of dress or armor put off by 
Aeneas. Ancient magicians worked 
their spells on an image of a person, or 
on something belonging to him, believ- 
ing that whatever was done to such an 
image or possession was done to the 
person himself. To destroy every me- 
morial of Aeneas will thus be equivalent 
to destroying Aeneas himself. When he 
no longer exists, Dido can no longer 
love him. 

500. tamen: i.e. in spite of her 
emotion, which is not in keeping with 
her words, 

502. quam: sc. guae facta sunt. 

504-521. The pyre is built and the 
priestess performs the rites. Dido 
makes a last appeal to the gods. 

504. penetrali in séde = técto inte- 
riore, 494. Note the different construc- 
tions in the two passages. 

505. taedis, ‘pine-beams.’ 
secta: cf. sect@. . . adiete, ii. 16. 

606, 507. intendit... sertis: an 


llice 
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effigiemque toré locat haud ignara futirti. 
Stant arae circum, et crinis efftisa sacerdés 

510 ter centum tonat dre deds, Erebumque Chaosque 
tergeminamque Hecatén, tria virginis dra Dianae. 
Sparserat et laticés simulatos fontis Averni, 
falcibus et messae ad linam quaeruntur aénis 
ptbentés herbae nigri cum lacte venéni; 

515 quaeritur et nascentis equi dé fronte revulsus 


et matri praereptus amor. 


Tpsa mola manibusque pils altaria iaxta 
ainum exiita pedem vinclis in veste recincta 
testaitur moritira deds et cdnscia fati 

520 sidera; tum, si quod non aequo foedere amantis 


inversion (§ 203) of the natural phrase, 
locé serta intendit; so we might say, 
‘hangs the place with garlands.’ fronde 
... funerea: esp. the cypress. exu- 
vias: cf. 496. 

508. effigiem: sc. Aenéae; cf. n. on 
exuvids, 496. toro: the lectus iugalis of 
496. haud... futiri: ie. doing 
everything with a settled purpose, and 
knowing well its outcome. 

509. stant: as in iii. 63. crinis ef- 
fusa: for construction yee §136. For 
the act cf. vittasque resolvit, iii, 370, with 
note. 

610, 511. ter: as in ii. 174; join with 
tonat. deds =nomina deum; acc. of ef- 
fect; §128. Erebumque, ‘and in par- 
ticular,’ etc.; §198. Erebus, Chaos, and 
Hecate are gods of the underworld, to 
whom special appeal was made in witch- 
craft. tria.. . Dianae explains terge- 
minam ... Hecatén; for the expression 
see on magnorum... suum, i. 634. For 
the relation of Diana to Hecate see 
§ 282. 

512. simulatos ... Averni: ie. 
which she pretended to have brought 
from Avernus. 

613. ad linam... aénis: ie. cut 
at the right moment and with the right 
implements. Bronze implements were 


— 


used in sacrifices long before those 6! 
iron were known; the use lingered long 
among the Romans, especially in magi¢ 
rites. 

514. venéni: gen. of definition (§111) 
with lacte, ‘ sap.’ 

515. nascentis, ‘new-born.’ 

516. amor: here, ‘ cause of love,’ ‘love 
charm.’ The ancients believed that a 
black fleshy substance was on the fore- 
head of a new-born colt; this the mother 
sought at once to bite off. If one could 
forestall her and secure the growth for 
himself, he would find it an etective 
love-charm. 

617. ipsa: Dido; see on ipsiue i. 114. 

518. exuta pedem: for constr. see 
on exuvids inditus, ii. 275. vinelis: se. 
of her sandal. The worshiper often had 
one foot or both bare. veste recincta; 
a common observance in sacrifives; cf. 
the loosened hair of the priestess, 509, 

519, 520. conscia... sidera: con- 
trast the dat. in conscius ... conubiis, 167, 
168. For the thought ef. n. on szdera, iii. 
360. sl quod = quodcumque. n@m ... 
amantis: literally, ‘those who love in 
accordance with an unfair compact,’ ie 
those whose love meets no fair return. 


For case of foedere see on foeuere certé, 
i. 62. 
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ctrrae nimen habet iiistumque memorgue, precatur. 
Nox erat, et placidum carpébant fessa sopdrem 
corpora per terras, silvaeque et saeva quiérant 
aequora, cum medio volvuntur sidera lapsi, 
cum tacet omnis ager, pecudés pictaeque volucrés, 52b 
quaeque laciis 14té liquidds quaeque aspera dimis 
rura tenent, somné6 positae sub nocte silenti. 
Lénibant ciras et corda oblita labrum. 
At non infélix animi Phoenissa nec umquam 
solvitur in somnds oculisve aut pectore noctem 580 
accipit; ingeminant cirae, riirsusque resurgéns 
saevit amor, magnoque iradrum fluctuat aesti. 
Sic ade6 insistit sécumque ita corde volitat: 
‘En quid ago? rirsusne procos inrisa pridrés 
experiar Nomadumque petam cénibia supplex, 535 
qués ego sim totiéns iam dédignita marités? 
lliacds igitur classis atque ultima Teucrum 
iussa sequar? quiane auxilié invat ante levatés 
et bene apud memorés veteris stat gratia facti? 


621. curae: pred. dat. with habet (sc. 
sibi). 
622-553. Dido finds no rest from 


the torture of her love. 

622. carpébant, ‘ wereenjoying’; see 
on carpis, i. 388. 

523-525. silvae ... quiérant ae- 
quora: because the wind fell at sunset; 
ef. iii. 568. cum medio... ager, ‘the 
hour when,’ etc., depends on now erat, 522, 
felt now as =tempus erat. volvuntur: 
i.e. with the heavens (ii. 250). pictae, 
‘gay-plumaged.’ 

526. quaeque... quaeque: -que... 
-que=‘both... and.’ 

528. lénibant: for form see § 103. As 
subject sc. hi ommés, i.e. men, beasts, 
birds. oblita: proleptic, ‘into forgetful- 
ness of.” 

529. at non: sc. leit ciuirds. infélix 
animi: cf. dméns animi, 203, with note. 

53(. solvitur in, ‘does she surrender 


her being to.’ noctem: i.e. the rest it 
brought to others, 522-528. 

533. insistit: ic. presses on in her 
purpose to die. 

534. quid ag6? for mood see on 
quem sequimur, iii. 88. procés... pri- 
Ores: cf. 36-38. inrisa is used like in- 
visa, ii. 574; ‘shall I try... and be 
laughed at for my pains?’ 

535. experiar...petam: a delib. 
question of the usual type; see on cré 
dant, i. 218. he answer to this question 
is of course negative. 


536. quos... maritds: an advers. 
rel. cl., like guibus . . . esset. ii. 248. See 
note there. 


538. quiane: briefly put for sequarne 
ea quid, etc. auxilid... levatos: 
briefly put for eds iuvat med auxilid sé 
ante levatds esse. 

539. bene properly belongs with fac- 
tv, but is set first to make it influence 
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540 Quis mé autem, fac velle, sinet rattbusve superbis 
invisam accipiet? nescis heu, perdita, necdum 
Laomedontéae sentis peritiria gentis? 

Quid tum? sola fugdi nautas comitabor ovantis? 
an Tyriis omnique mani stipata medrum 

6&5 inferar et, quos Sidonia vix urbe revelli, 
rirsus agam pelago et ventis dare véla iubébd? 
Quin morere, ut merita es, ferréque Averte dolorem. 
Ta lacrimis évicta meis, ti prima furentem 
his, germina, malis oneras atque obicis hosti. 

850 Non licuit thalami expertem sine crimine vitam 
dégere more ferae talis nec tangere ciras! 

Non servata fidés cineri prémissa Sychaeo!” 
Tantos illa sud rnmpébat pectore questis. 
Aenéas cels& in puppi iam certus eundi 
555 carpébat somnos rébus iam rite paratis. 


memorés and stat as well; bene stat = 
‘stands firmly.” apud memorés (sc. 
608) = in eorum memoria; literally, ‘with 
(among) them as men of memories.’ 
facti: sc. me; subj. gen. Note the irony 
in these verses. 

540. mé... Binet: sc. seqgui Iliacis 
classis . . . tussa. from 537, 538. fac 
velle: briefiy put for fac (‘suppose’) 
me velle sequi, ete. 

541. perdita: she is addressing her- 
self. 

542. Laomedontéae: a scornful epi- 
thet; see on Ldomedontiadae, iii, 248. 

543. nautas: sc. 7rdidnds. comi- 
tabor: ie. in a separate ship. Out of 
540, 541 sc. here 82 non mé ratibus suis ac- 
céperint. OVantis: because they are 
leaving Carthage for Italy; cf. laett... 
coronds, 418, with note. 

645. inferar: sc. evs = 7rdidnis, ‘shall 
I fling myself on (i.e. attack) them?’ 
quos: as antec. sc. ¢0s ipsds. 

547. quin morere: cf. guin... exer- 
cémus, 99, with n. Since quin with the 
indic.= acommand, guim naturally came 
to be used with the imp. itself. Dido is 
addressing herself, as in 541, 


549. oneras ... obicis: by the 
speech in 31-53. Cf. esp. 38, 45, 46, 50-53, 
and V.’s comment, 54, 55. 

550. non licuit (sc. mihi): we should 
say, ‘why was I notallowed.’ thalami: 
with expertem, which contains the noun 


pars. sine crimine: cf. culpam, 19, 
with note, 
551. more ferae: i.e. like some wild 


creature of the woods that knew noth- 
ing of marrying and giving in marriage. 
nec=¢t non; this ndn belongs closely 
with tangere; the two = ‘to be free from.’ 
curas: those of the thalamus, 550. 

552. servata: sc. est miht. Sychaed: 
here an adj.; see on Lyaeum, i. 686. By 
its position next to 550, 551, this vs, 
comes to =‘Alas,why did I not keep,’ etc. 

553. rumpebat ... questis: cf. 
rumpit vocem, ii, 129. 

554-570. While Aeneas is sleeping, 
Mercury appears to him a second 
time, bidding him depart at once. 

554. eundi: obj. gen. with certus, 
which is here a dep. prtepl. of cernd, * to 
decide.’ Cf., too, §115. 


555. carpébat somnos: cf. carpébant 
. soporem. 522. 
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Huic sé forma dei vulttii redeuntis eddem 

obtulit in somnis rirsusque ita visa monére est, 

omnia Mercurié similis, vocemque coldremque 

et crinis flivos et membra decora iuventa: 

‘Nate dea, potes hdc sub cast diicere somnds 566 
nec quae té circum stent deinde pericula, cernis, 

déméns, nec zephyros audis spirare secund6s? 

Illa dolos dirumque nefiis in pectore versat 

certa mori varidque irarum fluctuat aesti. 

Non fugis hine praeceps, dum praecipitare potestas? 56% 
Iam mare turbari trabibus saevasque vidébis 

conlicére facés, iam fervere litora flammis, 

si té his attigerit terris Aurdra morantem. 

Heia age, rumpe moras! varium et mutabile semper 


fémina.’ 


Sic fatus nocti sé inmiscuit atrae. 670 


Tum vér6d Aenéas subitis exterritus umbris 
corripit 6 somnd6 corpus socidsque fatigat: 
‘Praecipités vigilate, viri, et considite transtris, 


solvite véla citi. 


656. forma dei: the phrase seems to 
show that now only a phantom appears 
to Aeneas. vulti . . . ed0dem: sc. as 
he had borne before, 239-275. 

558. omnia... similis: for constr. 
ef. cétera Gradius, iii. 594, with n. colo- 
remque: properly, ‘complexion,’ but 
here virtually = faciem,; for hypermetric 
-que cf. ii. 745, and see § 256. 

560. hoc sub casi: literally, ‘under 
such hazard,’ i.e. while such peril over- 
hangs. ducere: as in ii. 641. 

561. deinde, ‘thereafter,’ ie. if you 
prolong your slumbers. 

563. illa: Dido. dolds... versat: 
ef. versare dolds, ii. 62, with note. 

564. certa mori, ‘because,’ etc.; for 
the infin. see §169. Being ready to die 
Dido will have no fear of the conse- 
quences of her acts. variO... aestu: 
cf. magnd ... aesti, 582; vario =‘ shift- 
ing.’ 


Deus aethere missus ab alté 


565. non fugis: Mercury speaks as 
if he can hardly believe his senses, 
praecipitare: sc. é@ hinc, 

566. turbari =miscer?, for which cf. 
i. 124, etc. trabibus = nd@vibus; cf. cav% 
trabe, iii. 191. 

567. fervere: for the form cf. 409% 
The ships and the torches are those of 
the Carthaginians; for the hint cf. 544- 
546. flammis: sc. tudrum ndvium. 

569. varium.. . mitabile: note 
the gender, ‘a fickle and a changeable 
thing’; the use is not uncommon. 

571-583. Aeneas rouses his men 
and puts to sea. 

571. umbris, ‘apparition’; for the 
pl. see §175. 

572. corripit . .. corpus: cf. iti 
176. fatigat: ie. makes them move 
vigorously, even to weariness. 

574, soivite, ‘unfurl.’ Tbe ships 
were afloat (cf. 398), all ready te vaiL 
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sw festinare fugam tortdsque incidere finis 


ecce iterum stimulat. 


Sequimur té, sincte dedrum, 


quisquis es, imperiéque iterum parémus ovantés. 
Adsis 6 placidusque iuvés et sidera caeld 


dextra feras.’ 


Dixit vaginaque éripit énsem 


sso fulmineum strictdque ferit retinacula ferro. 
Idem omnis simul ardor habet; rapiuntque ruuntque; 
iitora déseruére: latet sub classibus aequor; 
adnixi torquent spimas et caerula verrunt. 

Et iam prima novo spargébat limine terras 

88 Tithdni croceum jinquéns Aurora cubile. 
Régina, @ speculis ut primum albéscere licem 
vidit et aequatis classem procédere vélis 
litoraque et vacués sénsit sine rémige portis, 
terque quaterque manu pectus percussa decdrum 

590 flaiventisque abscissa comas ‘Pro Iuppiter! bit 


hic,’ ait, ‘et nostris inliserit advena régnis? 


575. tortos: i.e. made of strands 
twisted together. incidere finis: see 
on incidere fiinem, iii. 667. 

576. dedrum is a partitive gen., de- 
pendent on sdncte, in accordance with a 
usage common in Gk. Note, too, that 
in classical prose the voc. sing. of deus 
does not occur. 

577. quisquis es: freely, ‘whatever 
thy name.’ Cf. n. on memorem, i. 327. 
556-559 show that Aeneas could have no 
doubt of the identity of thegod. iterum 
parémus: for the first occasion cf. dcius 
... facessunt, 294, 295. 

578, 579. sidera...dextra: ie. as 
guides by which we can direct our 
course; virtually, ‘favorable weather.’ 
Cf. the use of caelwm, 538; also iii. 515-518. 
feras, ‘ vouchsafe.’ 

580. retinacula = /inis, 575. 

681. rapiuntque ruuntque: freely, 
‘allis hurry and bustle + rapiunt means 
that they quickly hurry aboard what- 
ever hinders their sailing (cables, etc.) ; 
ruunt pictures their eager, hasty move- 


ments. 
~ 


582. déseruére: instantaneous pf. 
583. adnixl... verrunt =iii. 208. 


584-629. At dawn Dido sees the 
fleet sailing off; she curses Aeneas 
and prays that between his people 
and hers there may be undying hate 
and warfare. 

585. croceum: the hue of the couch 
is like that of the morning sky. 

586. @ speculis = arce ex summa, 410; 
ef. speculd... ab alta, iii. 239. luacem, 
‘day,’ ‘dawn.’ 

587. aequatis ... vélis: modal 
abl.; ‘wing and wing.’ The wind is 
favorable (562); hence the square sails 
set evenly across the mast (cf. n. on 
adversa, i. 103). 

588. vacuos is a pred. to both ac- 
cusatives. 

589-591. terque quaterque: as in 
i. 94. percussa ... abscissa: the 
prtcpls. are middles, governing direct 
objects; for their timecf. §171. flaven- 
tis ...comas: cf. crinis fld@vds, 559. 
Yellow or golden hair is regularly given 
by Homer to his chief heroes and by 
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Non arma expedient totaque ex urbe sequentur, 
déripientque ratés alii navalibus? ite, 

ferte citi flammas, date téla, impellite rémés! 

Quid loquor aut ubi sum? quae mentem insinia mitat? 59 
Infélix Didd, nunc té facta impia tangunt? 


Tum decuit, cum scéptra dabis. 


En dextra fidésque, 


quem sécum patrids aiunt. portare Penatis, 

quem subiisse umeris cénfectum aetaite parentem! 

N6n potui abreptum divellere corpus et undis 600 
spargere, non sociés, nén ipsum abstmere ferro 

Ascanium patriisque epulandum ponere ménsis? 


Vérum anceps pignae fuerat fortiina. 


Fuisset ; 


quem metui morittra? facés in castra tulissem 
impléssemque fords flammis, natumque patremque 605 
cum genere exstinxem, mémet super ipsa dedissem. 


most Latin poets to their heroines. 
ibit .. . inliserit: for constr. see on 
scrlicet, ii. 577, and on occiderit .. . sil- 
darit, ii. 581, 582. inliserit: i.e. by es- 
taping unscathed. advena: scornful, 
like our ‘adventurer.’ 

692. non =n0nne, as in ii. 596. The 


question=an affirmative command. 
expedient: as subject sc. me, ‘my 
people.’ 


594. impellite: a vigorous way of 
saying, ‘ply with all speed and power.’ 

595. mutat, ‘warps,’ ‘distorts.’ 

596. nunc: emphatic, ‘only now,’ 
‘now for the first time.’ facta impia: 
Le. in proving false to your dead 
husband. 

597. decuit: sc. impia facta té tan- 
gere. GAabas: sc. Aeneae. Dido virtually 
proffered Aeneas her sceptre when she 
accounted him her husband, 172. dex- 
tra: the visible sign and pledge of the 
fides. 

598. quem: sc. as its antecedent aus; 
for its omission see §214. sécum... 
Penatis: cf. i. 378, 379. aiunt: Dido 
hints that Aeneas’s pietds is known to 
her bv hearsay only. 


| mentioned in ancient stories. 


599. subiisse umeris: cf. ii. 708. 

600,601. non: asin592. abreptum 
.+. Spargere: cf. the story of Medea 
and Absyrtus as given in the classical 
dictionaries (under the heading ‘ Iason’). 

602. epulandum: i.e. to serve as a 
feast; see on videndam, ii. 589. This 
form of vengeance is more than once 
ponere: 
as in i. 706. 600-602 = ‘ Why did I not use 
the power I had to do him harm?’ 

603, 604. véerum is used here, as at 
is more commonly, to introduce an ob- 
jection which the speaker himself brings 
up, only to refute it, ie. it=‘but, you 
may tell me.’ fuerat, ‘had most surely 
been’; for constr. see on tmpulerat, ii. 55. 
The prot. is in pugnae, which = st pug 
nassem. fuisset... moritira, ‘true: 
but what of it?’ answersverum... for 
tuna. For quem metui we should say, 
‘whom had I to fear.’ moritura is 
causal, ‘since (in any event) my doom 
was certain.’ The thought is like that 
in certa mori, 564. 

606. exstinxem: for the form see 
§105. facés... exstinvem is a highly 
exaggerated statement for ‘1 should at 
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Sol, qui terrdrum flammis opera omnia listras, 
tique, harum interpres cirarum et conscia land, 
nocturnisque Hecaté triviis ululata per urbés 

66 ©6et Dirae ultricés et di morientis Elissae, 
accipite haec meritumque malis advertite nimen 


et nostras audite precés. 


Si tangere portis 


infandum caput ac terris adnare necesse est 
et sic fata Iovis poscunt, hic terminus haeret, 

615 at belld audacis populi vexatus et armis. 
finibus extorris, complext Avulsus [ali 
auxilium inploret videatque indigna sudrum 
fiinera nec, cum sé sub légés pacis iniquae 
tradiderit, régné aut optata lice fruatur, 

620 sed cadat ante diem mediaque inhumatus haréna. 


least have done him great damage.’ 
mémet: cf. egomet, iii. 623. dedissem: 
se. inignem, or ad mortem. 

607. lustras: cf. iistrabat, 6, with 
ucte. 

608. interpres...etconscia, ‘the 
agent (=cause) and the witness.’ To 
the reader who recalls Juno’s words in 
99-104, and 115-127, interpres here will 
mean more than it could have meant to 
Dido, but Dido’s own knowledge (cf. 
prima . . . signum, 166, 167) justifies 
her language. 

609. triviis: tergemina Hecaté (511) 
was naturally worshiped at the triviae. 
ululata: this pass. implies a trans. use 
of the act. ululd@re, in the sense of ‘to 
honor with wild cries.’ 

610. Dirae ultricés: cf. 473. di... 
Elissae: i.e. the gods who are speci- 
ally interested in her fate. 

611. accipite, ‘mark’; sc. animis. 
malis: with both meritum, here a true 
pass., and advertite; note, then, its posi- 
tion. nimen, ‘the divine attention.’ 

613. infandum caput, ‘that un- 
speakable wretch.’ caput, as denoting a 
vital part of a man’s physical nature, 
stands often for his whole: being or ex- 
istence, usually with an indication of 


strong feeling, affection or the opposite. 
terris adnare: cf. vestris adndvimus 
Oris, i. 538. 

614. hic... haeret, ‘if this is his 
firm-fixed goal.’ 

615. at: as ini. 548, i. 557. 

616. finibus: abl., due to the idea of 
separation and deprivation in extorris. 

618, 619. finera: Dido’s prayer, as 
artfully framed for her by V., is largely 
fulfilled, esp. in the war waged by 
Turnus; see §57. Aeneas has to leave 
Ascanius to go in search of aid against 
Turnus. nec: in a wish, as in a com- 
mand, we ought to have néve or new; see 
on nec... horrésce, iii. 394. sé... tra- 
diderit: a strong phrase; sub légés was 
perhaps meant to suggest sub tugum. 
This wish was fulfilled, from Dido’s 
point of view, when Aeneas gave up the 
name TZroidni .and called his people 
Latini; see on genus... Romae, i. 6,7. 
From the Roman standpoint this was a 
master stroke of policy, as tending to 
unite the two peoples more closely. 

620. ante diem, ‘prematurely.’ Ac- 
cording to one tradition Aeneas reigned 
but three years in Italy (cf. i. 265). After 
acertain battle he was no longer seen. 
In one sense, therefore, he was inhuma@ 
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Haec precor, hanc vocem extrémam cum sanguine fundo. 
Tum vos, 6 Tyrii, stirpem et genus omne futirum 
exercéte odiis cinerique haec mittite nostrd 


miunera. 


Nillus amor populis nec foedera suntd; 


exoriadre aliquis nostris ex ossibus ultor, 625 
qui face Dardaniés ferrdque sequire colénés, 

nunc, dlim, quécumque dabunt sé tempore virés; 

litora litoribus contraria, fluetibus undas 

inprecor, arma armis; pignent ipsique nepdtésque.’ 

/ Haec ait et partis animum versabat in omnis 680 
invisam quaeréns quam primum abrumpere licem. 

Tum breviter Barcén nitricem adfata Sychaei 

(namque suam patrid antiqua cinis ater habébat) : 
‘Annam, cara mihi nitrix, hic siste sorérem; 

dic corpus properet fluviali spargere lympha 635 
et pecudés sécum et monstrata pidcula dicat; 


tus, since his body was never found or 
buried. Dido prays that Aeneas’s end 
may be like Priam’s; see ii. 557, 558. 
This passage, 615-620, is the one referred 
to in § 82. 

622. stirpem et genus: sc. Aenéae. 

624. populis: ie. my people and his. 

625. exoriare aliquis... ultor: 
freely, ‘arise, thou unknown avenger.’ 
aliquis practically = ignotus; see Vocab. 
We have here combined a prayer for the 
coming of an avenger and an address 
to that avenger, as if he were already 
come and his identity fully known. 

627. nunc... virés, ‘to-day, here- 
after, or whenever,’ etc. Onniillus... 
wires, 624-627, see §59 (end); ultor is, of 
course, Hannibal. 

628, 629. contraria goes with all 
three accs. and expresses the main 
thought; the sense is ‘I pray down on 
their heads the hostility of shore to 
shore,’ etc. With imprecor sc. és. nepo- 
tésque: for -que cf. 558, and see § 256. 


630-662. Dido, having sent her 
attendant in search of Anna, then 


mounts the funeral pyre, and stabs 
herself with Aeneas’s sword. 

630. partis... omnis: cf. animum 
+. + VETSAt, 285, 286. 

632. nutricem: in Gk. and Roman 
families the nurse was a person of great 
importance. 

633. suam: this cl. really = namque 
suam (nitricem) Gmiserat, cf. n. on sud, i. 
461. cinis... habébat: since the ashes 
are those to which her body had been re- 
duced, V.’s phrase is a strange one; it is 
due, apparently, to a confusion of two 
distinct expressions, sua (niutria).. . 
cinis ater erat, and suam niutricem... 
tellus habébat. 

634. siste, ‘fetch,’ ‘bring,’ a mean- 
ing esp. common in legal connections. 

635, 636. dic has here the meaning 
and the constr. of imperd. properet... 
ducat: felt by V. as dependent on dic, 
but really independent commands; see 
on sinite... revisam, ii. 669. fluviali... 
lympha: i.e. to purify herself before 
participating in the rites (494-498); cf. 
me... abluerd, ii. 719, with n. mon- 
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sic veniat, tiique ipsa pia tege tempora vitta; 
sacra Iovi Stygié, quae rite incepta paravi, 
perficere est animus finemque inponere ciris 


Sic ait. 


Dardaniique rogum capitis permittere flammae.’ 
Jlla gradum studio celerabat anilem. 


At trepida et coeptis immanibus effera Did6 
sanguineam volvéns aciem maculisque trementis 
interfisa genis et pallida morte futtra 


interidra domi inrumpit limina et altds 


conscendit furibunda rogés énsemque reclidit 
Dardanium, nén hés quaesitum minus in isis. 
Hic, postquam Iliacds vestés ndtumque cubile 
conspexit, paulum lacrimis et mente morata 


incubuitque tord dixitque novissima verba: 


‘Dulcés exuviae, dum Fata deusque sinébat, 
accipite hance animam méque his exsolvite ciris, 
Vixi et quem dederat cursum forttina perégi, 
et nune magna mei sub terras ibit imigo. 


strata, ‘appointed,’ probably by the 
priestess mentioned in 483-486. 

637. sic, ‘thus only’; i.e. after she 
has fulfilled the command of 635 636 

638. Iovi Stygio: Pluto; §300. The 
vites are sacra... Stygid to Anna and 
the nurse as involving the symbolic 
death of Aeneas (see on exuvitis, 496), to 
Dido, as involving her own death. 

639. finem . .. ciris also has a 
double meaning. 

640. Trogum: ambiguous. Thenurse 
and Anna understand it of the lectus iu- 
galis, 496; Dido is thinking of the fact 
that the couch will be to her a funeral 
couch or pyre. capitis, ‘wretch’; see 
on infandum caput, 613. 

643. aciem, ‘eye.’ See Vocab, 

644. interfasa has the meaning and 
the constr. of suffiisa, 1. 228. Tne blood- 
shot eye and spots on the cheeks are 
elsewhere reckoned among the signs of 
insanity. 

646. limina: here‘apartment.’For the 


place cf. 494. Dido makes her way from 
her watch-place (586) down to the pyre. 

647. non hds=/ongé alids. Dido, a 
warrior queen (i. 364), naturally desired 
the sword of the warrior she loved 
With quaesitum sc. ab (‘from’) Aenéd. 
In 507 the sword is described as left be- 
hind by Aeneas; V.’s present account, 
that Dido kills herself with a sword that 
Aeneas had given her at her own’ re- 
quest, is by far the more poetic. 

648. Iliacas vestés = exuvids... 
omnis, 496. Ccubile: the lectus iugdlis of 
496, the voqus of 640. 

649. lacrimis et mente: causal abl.; 
mente = ‘ thoughts.’ 

651. dum... sinébat goes closely 
with dulcés. 

653. vixi, 'my life is done.’ The 
force of the tense is like that in fuimua 
Troes, fuit Ilium, ii. 325, 

654. mei: poss. gen. with wndgo; 
see on nostri, iv. 237. With indigo cf. 
umovra imagd, ii. V2, 773 The 


655-672) 


LIBER 1V 


303 


Urbem praecliram statui, mea moenia vidi, 655 
ulta virum poeniis inimico 4 fratre recépi, 

félix, heu nimium félix, si litora tantum 

numquam Dardaniae tetigissent nostra carinae!’ 

Dixit et ds inpressa tord ‘Moriémur inultae, 

sed moriamur,’ ait; ‘sic, sic invat ire sub umbras. 680 
Hauriat hunce oculis ignem erudélis ab altd 

Dardanus et nostrae sécum ferat d:nina mortis.’ 

Dixerat, atque illam media inter talia ferrd 

conlapsam aspiciunt comités énsemque crudre 


spimantem sparsasque manis. 


It climor ad alta 665 


atria; concussam bacchatur Fama per urbem. 

Limentis gemitique et fémined ululata 

técta fremunt, resonat magnis plangoribus aethér, 

non aliter, quam si inmissis ruat hostibus omnis 

Carthigé aut antiaua Tyros flammaeque furentés 670 
culmina perque hominum volvantur perque dedrum. 
Audiit exanimis trepidéque exterrita cursi 


dead of the lower world had no bod- 
ily substance, but were mere shadows 
of their former selves, Dido means, ‘1 
shall pass ‘neath the earth, no common 
shade.* For the self-gratulatory tone 
see on sum pius Aendis, i. 378, 

655, 656: ‘urbem... recépi justi- 
fies the statement in 654. poenas... 
Tecépi: an emphatic variation (§ 203) 
from the common poends siimere. Dido 
punished her brother by carrying off the 
wealth for which he had murdered 
Sychaeus; see i. 349, i. 363, 364. 

659, 660. Os... toro: i.e. in a fare- 
well kiss. Cf. ii. 490. moriémur... 
moriamur; the Greeks and Romans re- 
garded the exacting of vengeance asa 
solemn duty. sic, sic: with each sic, 
perhaps, Dido stabs herself. 

661. hauriat , . . oculis: for 
another fig. use of haurire cf. vocemque 
o +» Aausi, 359. 

662. mortis: subj. gen., ‘the omens 
suggested by,’ etc. 


663-692. Dido sinks back dying. 
Wails of sorrow spread through the 
palace and thecity. Anna hears them 
and rushing to Dido’s side takes her 
in her arms. Dido lingers between 
life and death. 

663. atque, ’and on the instant’; 
§ 200. 

664. comités = famulae, 391. V. does 
not account in any way for their pres: 
ence. At642 Dido was alone. 

665, 666. ad... atria: ie. towards 
the front or street part of the palace. 
For the place of Dido’s death see 645. 
bacchatur: lit., ‘revels as madly as do 
the Bacchantes‘ (see 300-303); a strong 
word. The tone is like that in gaudéns, 
190; see n. there. Fama: as in 173 ff. 

667,668, lamentis ... aethér: ctf. 
cavae . , . clamor, ii. 487, 488, Mark V.’s 
skill in varying his descriptions of the 


same phenomena; see §181. For the 
hiatus at femined ululatu, see §§25?, 
259. 

669. nonaliter,quam .. . ruat is 
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unguibus ora soror foedans et pectora pugnis 
per medids ruit ac morientem ndmine climat: 

675 ‘Hoc illud, germana, fuit? Mé fraude petébas? 
Hic rogus iste mihi, héc ignés araeque parabant? 
Quid primum déserta querar? Comitemne sordrem 
sprévisti moriéns? eadem mé ad fata vocissés! 
idem ambas ferré dolor atque eadem hora tulisset. 

6:0 His etiam strixi manibus patridsque vocavi 
voce deés, sic té ut posita crudélis abessem! 
Exstinxti té méque, soror, populumque patrésque 
Sidonids urbemque tuam. Date vulnera lymphis 
abluam et, extrémus si quis super hialitus errat, 

5 dre legam.’, Sic fata gradiis éviserat altos 
sémianimemque sini germaénam amplexa fovébat 
cum gemitii atque atrés siccibat veste crudérés. 


briefly put for non aliter quam... fre: 
mant, resonet. . . 8t inmissis ruat, ete. 

673. unguibus... pignis: common 
signs of grief. For the latter cf. tunsae 
pectora palmis, 1. 481. 

675. hoc illud... fuit? ‘was 
this that thing you were planning?’ Cf. 
hoc erat... quod, etc., ii 664. petébas: 
petere is used of the lunges and feints 
made by fencers. Cf. petetio in Cic. Cat. 
& § 15. 

676. ignés: onthe altar. Anna now 
sees that they are funera} fires. For- 
merly (494-498) she thought their pur- 
pose widely different. 

677. comitem...sordrem: freely, 
‘the company of your sister.’ . 

678, 679. vVocassés: for the mood 
see on uhinam.. . adforet, 1. 5%, 576. 
This ci. serves as the prot. to idem... 
tulisset. 679. Expressions of vain regret 
are often thus used as protases in con- 
trary to fact cond: senteuces. vocissé 
and tulisse¢é may also be explained as 
subjunctives used to express unful- 
filled past obligation; see A. 266,e; H. 
§59, 6. 

680, 681. 


strixi: sc. pyram, compar- 


Tua gravis oculés cénata attollere risus 


ing 494-498. vocavi ... deds: ie 
joined in these rites. té... posita, 
‘when you lay thus’; sc. by your owp 
hands. Anna-can not bring herself te 
call Dido’s act by its proper name. Cf., 
also, svc positum, iL, 644, with note. 

' 682. exstinxti =ewstinwisti; cf. ex 
stinxem, 606, with note. 

683, 684. date has here the meaning 
and the constr. of sinite as used in il. 669; 
seen there. abluam; Anna has seen 
from the first that Dido’s condition is 
hopeless. This is shown by 676, esp. 
rogus and ignés, by 677-679 as a whole, 
and by 682. Her thought is simply to 
do for Dido the little that could be done 
for one in her state. super=an adj... 
(° lingering,’ as in iii. 489; see on longé,i 
13. 

685. dre legam: the ref is to the 
Roman custom of catching in one’s 
mouth the last breath of a dying friend 
orkinsman. gradis... altos: i.e. of 
the pyre, called altés.. rogds, 645, 646 
For évdserat with ace. cf. édsisse tot 
urbés, iii. 282. 

686, sémianimem: for scansion see 
§ 249, 


689-705) 


LIBER IV 


305 


déficit; infixum stridit sub pectore vulnus. 


Ter sésé attolléns cubitdque adnixa levavit; 


690 


ter revolita tor est oculisque errantibus alté 
quaesivit caeld licem ingemuitque reperta. 

Tum Iind omnipoténs longum miserata dolorem 
difficilisque obitis Irim démisit Olympé, 


quae luctantem animam nexésque resolveret artis. 


695 


Nam quia nec fatd merité nec morte peribat, 
sed misera ante diem subitdéque accénsa furore, 
nondum illi flavum Proserpina vertice crinem 
abstulerat Stygidque caput damnaverat Orcé. ) 


_ Ergo Iris croceis per caelum réscida pinnis 


mille trahéns varios adverso sole colorés 


dévolat et supra caput adstitit. 


‘Hune ego Diti 


sacrum iussa ferd téque istd corpore solv6’: 
sic ait et dextra crinem secat; omnis et ina 


dilapsus calor, atque in ventés vita recessit. 


689. déficit: literally, ‘fails,’ i.e. 
swoons. For a similar sense cf. gua dé- 
fictt ignis, ii. 505. stridit, ‘gurgles,’ 
‘sobs.’ stridd is a verb of wide mean- 
ing, applicable to a variety of sounds, 
esp. to hissing or whistling; cf. stridor 
... rudentum, i. 87. Here the ref. is to 
the sound of the blood coming from the 
wound. The vulnus is described in terms 
of itsown effects; cf. §194. For the form 
stridit cf. § 101. 

692. reperta: sc. lice. 

693-705. Juno sends Iris down 
from heaven to sever the thread of 
Dido’s life. 

693,694. longum... obitis, ‘the 
length of—the difficulty of.’ Irim: see 
§278. 

695. nexos: freely, ‘clinging there- 
to’; sc. animae. resolveret, ‘ separate,’ 
‘part.’ For the ancient definition of 
death see on 385. 

696. fato: ie. by a natural death. 
merita ... morte, ‘bya death that 
she had earned,’ i.e, a violent death 
brought on by some act or some folly 
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of her own, such a death, for exampie, 
as Aeneas declared that he had earned, 
li. 432-434. 

697. ante diem: as in 620. 

698. flavum .. . crinem: see on 
Jla@ventis . . , comas,590. Proserpina;: 
see § 300. 

699. Stygid...Orcsd: theneg. of ndn- 
dum, 698, belongs also with this clause, 

701. trahéns, ‘trailing.’ adversod 
sdle: freely, ‘in the glare of the sun’; 
instr. abl. with trahéns, which gives the 
result rather than the process; trahéns 
colorés really =‘kindled into a thousand 
colors by,’ etc. adversd accurately 
pictures the way in which a rainbow 
always stands out over against the 
sun; if the sun is in the east, the rain- 
bow is in the west, and vice versa. 

702. hunec: sc. crinem; this appears 
from dextra... secat, 704. 

705. ventos . .. recessit: vitais 
here the ‘life-giving principle,’ ‘the 
soul’ (cf. anima, 695), which was thought 
of as breath. Hence V.’s phrase 
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Intered’, medium Aenéas iam classe tenébat 
certus iter fluctiisque atros Aquildne secabat 
moenia respiciéns, quae iam infélicis Elissae 


conlicent flammis. 


Quae tantum accenderit ignem 


s causa latet; diiri migno sed amore dolorés 
pollaté ndtumque, furéns quid fémina possit, 
triste per augurium Teucrorum pectora dicunt. 
Ut pelagus tenuére ratés nec iam amplius Ulla 
occurrit tellis, maria undique et undique caelum, 
10 oli caeruleus supré caput adstitit imber 
noctem hiememque feréns, et inhorruit unda tenebris. 
Ipse gubernator puppi Palintrus ab alta: 
‘Hen! quianam tanti cinxérunt aethera nimbi? 


quidve, pater Neptiine, paras?’ 


Sic deinde locttus 


1 colligere arma iubet validisque incumbere rémis 
obliquatque sinus in ventum ac talia fatur: 


1-34. Aeneas sees the flames of 
Dido’s pyre and guesses their mean- 
ing. To avoid a tempest he puts into 
the harbor of Eryx in Sicily. 


1,2. medium... tenébat... iter 
here merely =‘was well on his way.’ 
certus, ‘unwaveringly.’ Aquilone: 
inconsistent with iv. 562. 

4. flammis: how or by whom the 
pyre was lighted V. nowhere says. jluc- 
tus... flammis, 24, throws light on 
certus, 2 Around Aeneas are rough 
waves, behind him is Dido whom he 
loves; yet on he goes. 

5. duri... dolorés: i.e. the thought 
of the pangs that arise when, etc. 

6. pollato: lovers make a sacred 
compact with each other (cf. foedere, iv. 
520); to be false to love therefore in- 
volves pollution. ndtum: the neut. adj. 
here =an abstract noun, ‘knowledge,’ 
a usage not common “ntil we come to 


later Latin prose. 
depends on ndtum. 

8-11 are nearly identical with iii. 
192-195; see notes there. 

12. ipse... Palinirus: cf. iii. 201, 
202. 

13. quianam: archaic for quidnam; 
nam is used as in ii. 373. The first part 
of the word is the neut. pl. of quis (ef 
the old abl. sing. gu?; both forms follow 
the third declension), and so practically 
= quid, ‘why.’ 

15. colligere arma, ‘to make all 
snug,’ before the storm breaks. arma 
and armdadmentum often denote the entire 
tackle of aship. Cf., too, armdri classem, 
iv, 299. 

16. obliquat ... ventum: cf. co 
nua... antemndrum, iii. 549, with n. 
sinis: as in iii. 455. in=‘to meet.’ 
Palinurus has been trying to make head 
for Italy against an adverse wind; he 


quid ... possit 


17-34) 


LIBER V 


304 


‘Magnanime Aenéa, non, si mihi Iuppiter auctor 
spondeat, hdc spérem Italiam contingere caelé. 

Mitati transversa fremunt et vespere ab atrd 

consurgunt venti, atque in nibem cogitur aér, 20 
nec nos obniti contra nec tendere tantum 

sufficimus/ Superat quoniam fortiina, sequimur 


quoque vocat vertamus iter. 


Nec litora longé 


fida reor fraterna Erycis porttisque Sicindés, : 

si modo rite memor servata remétior astra.’ a5 
Tum pius Aenéas: ‘Equidem sic poscere ventés 

iam didum et fristra cerno té tendere contra. 

Flecte viam vélis., An sit mihi gratior alla 

quove magis fessis optem démittere navis, 

quam quae Dardanium tellis mihi servat Acestén 80 
et patris Anchisae gremi6 complectitur ossa?’ 

Haec ubi dicta, petunt portis, et véla secundi 

intendunt zephyri; fertur cita gurgite classis, 

et tandem laeti nétae advertuntur harénae. .” 


now tacks and runs before the wind. In 
17-25 he explains his action. 

17. auctor, ‘assurety,’ a use of the 
word common in legal connections. 

18. hoc... caeld, ‘while this 
weather holds’; see §147%. For caelum = 
‘weather,’ cf. iv. 53. 

19. transversa, ‘athwart our course’, 
for the adv. acc. see § 134. 

20. cdgitur, ‘is thickening.’ Con- 
trast scindit... apertum, i. 587, where the 
disappearance of the cloud is due to 
rarefaction. 

21. contra: with tendere; it corre- 
sponds to the prefix of obniti. tantum 
= tantum quantum opus est. 

22. sufficimus = possumus, 
may take the infin.; § 165. 

24. fida: as the home of Acestes, i. 
195. fraterna picturesquely ascribes to 
the lttora the affection for Aeneas felt 
towards him by his half-brother Eryx. 
26. servata=quae servavi (‘watched’), 


and so 


i.e. on their former visit to Sicily, ni. 
692-715. 

26. pius: Aeneas is ever heedful of 
his people’s welfare; cf. § 62. 

28. an: used here, as often, ina single 
question, ie. no alternative question 
with utrum or -né can be supplied before 
it. In this idiom am often equals num, 
as here; less often it equals nOnne. sit: 
cond.; sc. if you were to put me to the 
test, or the like. tilla: sc. tellus from 
50. 

29. quod = ad quam, ‘aland to which’; 
the rel. adv. quo often thus=a prep. 
plus the proper form of the rel. pron, 
démittere: here of bringing home to 
shore. In verbs the prefix dé often= 
‘homewards.’ 

31. Anchisae...ossa: see iii. 707-714. 

82,33. vela... Zephyri: cf. iv. 
562. The maneuver indicated in 16 
makes the west wind (cf. vespere... 
venti, 19, 20) favorable; the seas are thus 
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At procul ex cels6 miratus vertice montis 


adventum sociadsque ratés occurrit Acestés 
horridus in iaculis et pelle Libystidis ursae, 
Trdia Crinisd conceptum flimine mater 


quem genuit. 


Veterum non inmemor ille parentum 
grataitur reducés et gaza laetus agresti 


excipit ac fessds opibus sdlatur amicis. 
Postera cum primé stellas Oriente fugarat 

clara diés, socids in coetum litore ab omni 

advocat Aenéas tumulique ex aggere fatur: 


‘Dardanidae magni, genus alté 4 sanguine divum, 


annuus exactis complétur ménsibus orbis, 

ex quo réliquiis divinique ossa parentis 

condidimus terra maestasque sacravimus Aras. 
Tamque diés, nisi fallor, adest, quem semper acerbum, 


semper hondratum (sic di voluistis) habébé. 


Hune ego Gaetilis agerem si Syrtibus exsul 
Argolicéve mari déprénsus et urbe Mycénae, 


jesstrying. gurgite here=wnda, aqua; 
fn i. 118, iii, 421 the sense is different. 

85-41. Acestes welcomes them 
royally. : 

35. miratus: because it was winte 
(see on sidere, iv. 309), and because he 
did not expect them so soon again. 

37. horridus in, ‘roughly clad in,’ 
fits pelle better than it does taculis. 

38. CrinisO... flimine: for constr. 
cf. Maia genitum., i. 297, withn. See also 
§289, end. mater: Egesta or Segesta 
by name. Her father sent her to Sicily 
to escape a monster which was ravaging 
the Troad. 

39. veterum ... parentum: ie. 
his mother’s Trojan ancestry. 

40. gratatur reducés: sc. ¢0s esse; 
gratdtur is here treated as a verb of 
speech, ‘comments with joy on the fact 
that.’ gaza... agresti: ie. with the 
best the fields afford. 


42-71, Aeneas points out that it is 
the anniversary of his father’s burial, 


and announces games to be held nine 
days later. f 

42, primo... Oriente=piimd... 
E00, iii. 588. 

44, tumuli is a needed gen. of defint- 
tion (§ 111) with aggere, which is applic- 
able to heaps of divers kinds. Aeneas 
speaks from a mound, as Roman gen- 
erals did in later days. 

45. genus... divum: cf. n. on genus 
invisum, i. 28. 

46. orbis: as ini. 269. 

47, 48. réliquias...terra: cf. ani- 
mam... condimus, iii. 67, 68, with 
note. divini: Aeneas thinks of his 
father as deified since his death. 
maestas: i.e. that gave token of our 
sorrow. Cf. stant... cypressd, iii. 68, 64; 
also iii. 305. 

52. With mart déprénsus = ‘caught’ 
by a storm, with wurde it = ‘ imprisoned.’ 
For et we should say ‘or,’ but e is cor. 
rect, since the vs. has to do with a single 
class of evils, perils from the Greeks, ag 


t 
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annua vota tawen sollemnisque ordine pompas 

exsequerer strueremque suis altaria donis. 

Nunc ultré ad zinerés ipsius et ossa parentis 5a 
(haud equidem sine mente reor, sine nimine divum) 
adsumus et portis délati intrimus amicos. 

Erg6 agite et laetum cincti celebrémus hondrem; 
poscémus ventds atque haec mé sacra quotannis 

urbe velit posita templis sibi ferre dicatis. 60 
Bina boum vobis Trdéia generatus Acestés 

dat numeré capita in navis; adhibéte Penatis 

et patrids epulis et qués colit hospes Acestés, 

Praetered, si nona diem mortalibus almum 


Aurora extulerit radiisque retéxerit orbem, 


distinct from perils in Africa, 51, 
cénae: a very rare singular. 


65 
prima citae Teucris ponam certamina classis; 
quique pedum cursii valet et qui viribus audax 
aut iaculd incédit melior levibusque sagittis 
My- a funerai. urbe... posita =cum ur 
bem meam posuere, 
61, 62. bina, . numero: cf. oppida 


54. exsequerer with vdta = ‘fulfill’; 
with pompGs it has its literal sense. At 
Rome bodies were buried or burned out- 
side the city. suis, ‘meet,’ * proper.’ 

55. ultr6é: as in ii. 145. It adds the 
coincidence noted in 55-57 to the state- 
ment of 51-54. 

56. haud...divum: for the thought 
ef. i. 387, 388, ii. 777. 

57. délati: sc. ¢6, ‘thither’; cf. iil. 
219, iii. 441. 

58. laetum: because the coincidence 
proves heaven’s care for us. 

59, 60. poscamus: sc. ewm= Anchi- 
sén; see on divini, 47. Vventos: i.e. to 
nelp us when we sail again. mé... 
velit, ‘may it be his desire that,’ etc. 
sacra... ferre: V. probably has in 
mind the parentalia, a festival held an- 
nually in Rome, February 13-21, at which 
offerings, esp. of flowers, were made to 
the dead (cf. iii. 66). Games were some- 
times celebrated on the anniversary of 


| 
| 
| 
| 


numero ad duodecim. Caes B.G. iL 
Troia generatus: freely, ‘like ~ true 
son of Troy.’ The phrase is called forth 
by his gift, which exceeds.that of Aeneas 
himself, i. 193. adhibéte, ‘invite, as 
Dido invited Jupiter. etc., i. 731-734 

63. patrids: thoseof Troy as opposed 
to any whose worship Acestes might 
have learned in Sicily 

64. si: areligious impulse often bids 
men speak with hesitation of future 
events, 

65. extuierit, ‘shali have ushered 
in’; lit.. ‘shall have raised aloft,’ a nat 
ural expression since the day (light) 
seems to climb the heavens. radiis.. 
orbem: cf. iv. 119. 

66. prima: freely, ° first of all.’ 

67. Qui... qui both = qguicumque, or 
Si quis 

68. incédit: a picturesque substitute 
for est; cf. incédd, i. 46 
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seu cradé fidit phgnam committere caesti, 

7  cincti adsint meritaeque exspectent praemia palmae. 
Ore favéte omnés et cingite tempora ramis.’ 

Sic fitus vélat maternaé tempora myrto. 

Hoc Helymus facit, hoc aevi mattrus Acestés, 
hoc puer Ascanius, sequitur qués cétera ptbés. 

7 Ile & concilid multis cum milibus ibat 
ad tumulum magna medius comitante caterva. 
Hic duo rite meré libans carchésia Bacché 
fundit humi, duo lacte nové, duo sanguine sacré, 
purpuredsque iacit florés ac talia fatur: 

g0 ‘Salvé, sincte paréns, iterum salvéte, recepti 
néquiquam cinerés animaeque umbraeque paternae! 
Non licuit finis Italés fataliaque arva 
nec técum Ausonium, quicumque est, quaerere Thybrim. 
Dixerat haec, adytis cum libricus anguis ab imis 


69. seu is used because V. feels fully 
the cond. force of gui... qua, 67. crudd: 
transferred epithet; it is the hide of 
which the cestus is made that is raw 
(i.e. hard, hornlike). fidit = audet. 

71. Ore favéte: lit., ‘favor (the cere- 
mony) with,’ etc.; an appeal to wor- 
shipers to help the rites by speaking 
only words of good omen. The surest 
way to avoid ominous words was to say 
nothing; hence Ore (or linguis) favére 
usually =‘to keep silence.’ Here the 
meaning is broader, like ‘help on the 
rites.’ 


72-103, Aeneas makes offerings at 
the tomb of Anchises. These a snake 
tastes and then returns harmlessly to 
the tomb. Joyously Aeneas renews 
the rites. 


72. materna =mdtr? sacra; see on 
silvam, iii. 24. Myrtle was frequently 
used in rites in honor of the dead. 

73. aevi matuirus: for case of aevi 
see § 116. 

75, ille: Aeneas. 

76. tumulum: not as in 4, but asin 
1il. 304. 


77,78. duo...duo...duo: cf. the 
triple hoc, 73, 74. merd ... Bacchd; 
here and in %8 we have a free use of the 
abl. of char. For Bacchd = vino cf. i. 215, 
iii. 354. lacte ... sanguine: cf. the 
offerings in ili, 60, 67, lii. 301. 

79. purpureds: probably as in i. 591; 
see n. there. 

80, 81. recepti ... cinerés: briefly 
put for ‘ashes of him whom I rescued,’ 
etc.; ct. pater... periclis, iii 710, 711. Of 
course Aeneas rescued his pater, not his 
cinerés ... paterni, from Troy. The poet, 
however, after making Aeneas say s@ncte 
parens, naturally thought of the fact that 
this sdnctus pater was at the moment 
but cinerés, and makes Aeneas apostro- 
phize those ashes. animae =2ita, iv. 
705; see n. there. 

82. non licuit = ndn enim licuit, etc. 
fatalia...arva: as in iy, 355. 

83. auicumque est, ‘whatever that 
name may Mean.’ 

84. adytis: Aeneas thinks of his 
father <sa god (47, 59, 60); hence the tomb 
is a shrine. 
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septem ingéns gyrés, septéna volimina traxit 85 
amplexus placidé tumulum lapsusque per ras, 

caeruleae cui terga notae maculdsus et aurd 

squamam incendébat fulgor, ceu nibibus arcus 

mille iacit varids adversd sole colorés. 


Obstipuit visi Aenéas. 


Ile agmine longo 90 


tandem inter pateras et lévia pocula serpéns 
libavitque dapés rirsusque innoxius Imd 
successit tumul6 et dépista altaria liquit. 
Hoc magis inceptés genitéri instaurat honorés 
incertus, geniumne loci famulumne parentis 95 
esse putet; caedit binds dé more bidentis 
atque sués, totidem nigrantis terga iuvencos 
vinaque fundébat pateris animamque vocabat 
Anchisae magni Manisque Acheronte remissds. 
Nec n6n et socii, quae cuique est copia, laeti 100 
dona ferunt; onerant dras mactantque iuvencds; 
ordine aéna locant alii fisique per herbam 
_ subiciunt veribus priinas et viscera torrent. 


85. gyros pictures the coils prover, 
volamina the dimensions of each coil. 
septena nere merely = septem; the num- 
ber seven, like three (see on ii. 174), was 
sacred among the Romans. 

86. aras: see 48. 

87, 88. notae: sc. some general verb 
like distinguébant, ‘adorned.’ maculo- 
sus... fulgor: aside from the caeru- 
leae notae, the snake’s body is all bright, 
its glitter being made more intense here 
and there by spots of gold. 

89. mille... colorés: cf. iv. 701, 
with notes. 

90. agmine longo, ‘with long trail- 
Ing march’; cf. agmine certo, said of 
snakes, ii. 212. longo = ‘trailing’; the 
snake is now unccile2 

91. serpéns: here the participle. 

92, 93. dapés: the milk and blood, 
78. Imo... tumul6 = adylis... iis, 84. 

95. -ne... -ne: as in i. 308; seen. 
there. For the genius loci see §§ 291 (end), 


292. famulum, ‘attendant.’ Particu. 
lar deities were believed to have special 
attendants; Creusa was such a famulus 
of Cybele, ii. 788. The famulus was 
frequently in animal form, ashere. An- 
chises, as a god, may well have a famu- 
lus. If so, the act of the snake in eating 
the dapés indicated that the rites were 
acceptable to him. 

96,97. bidentis ... iuvencds: sac- 
rifices of swine, sheep, and oxen were 
common in certain connections and 
were called suovetaurilia. terga: acc 
of spec. (§ 135) with nigrantis. No douhk 
all the victims were black, because the 
sacrifice had to do with death, i.e. with 
the underworld. 

99. Yremissos, ‘freed,’ ie. that it may 
partake of the feast in its honor. Cf. 
Manis... tumulum, iii. 308, 304. with note. 

100. quae... cdpia: briefly put for 
eG copia quae est cuique. 

101-103. mactant... torrent: cf. 
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Exspectata diés aderat, nonamque seréna 
105 Auroram Phaéthontis equi iam lice vehébant, 
famaque finitimds et clari nomen Acestae 
excierat; laetd complébant litora coett 
vistri Aeneadis, pars et certire parati. 
Manera principié ante oculds circdque locantur 
110 in medio, sacri tripodes viridésque corénae 
et palmae, pretium victoribus, armaque et ostro 
perfisae vestés, argenti aurique talentum, 
et tuba commiss6s medio canit aggere lidés. 
—Ffrima parés ineunt gravibus certiémina rémis 
15 quattuor ex omni déléctae classe carinae. 
Vélécem Mnéstheus agit acri rémige Pristim, 
mox Italus Mnéstheus, genus 4 quo ndmine Memmi, 
ingentemque Gyas ingenti méle Chimaeram, 
urbis opus, triplici pibés quam Dardana versi 
120 impellunt (ternd cénsurgunt drdine rémi), 


errefully the longer description in i. 
210-215, with notes. V. has plainly aimed 
at variety; §181. 

104-113. The ninth day arrives; 
the games begin. 

104,105. seréna... lice: abl. of 
char. with aurdram, ‘ clear-lighted,’ i.e. 
cloudless. Phaéthontis = sd/is or Phoe- 
bi; see Vocab. 

107. excierat: sc. @ domibus. Note 
the tense; the spectators had assembled 
even before daybreak, as they often did 
at Rome to witness similar games. 

108. et, ‘also.’ certare: for constr. 
see §159. For the agreement of paratt 
with pars see on pars... . alid, i. 212, 213. 

109. circd = voeti, 107. 

110. sacri: tripods were frequently 
offered to the gods. ’ 

111. palmae: the victor in the great 
Gk. games received suchabranch. The 
Romans borrowed the custom; cf. pal- 
mae = victoriae, 70. 

112. talentum: here simply ‘a great 
weight’; see Vocab. 

113. et, ‘and forthwitb ’:&200. com- 


missos ... lados: cf. pugnam commite 
tere, 69. medio, ‘central,’ ie. in the 
midst of the circus. 

114-285. The first event is a race 
between four of the ships. 

114. parés, ‘well-matched’; con- 
trast impar,i. 475. gravibus: an im- 
portant epithet; the race is no holiday. 

116. acri rémige: coll. sing. in the 
instr. ablative. 

117. mox... Mnéstheus; i.e. des- 
tined ere long to play a part in Italy. 
genus... Memmi shows aconfusion of 
two expressions: (1) @ qué (est) genus 
Memmi, and (2) ciius G nomine genus 
Memmi nomen habet, or the like. The 
great Roman families sought to trace 
out for themselves a Trojan lineage; ef. 
notes on i. 267, 268. V.’s etymologies are 
no worse than many given by other 
Roman writers. 

118. Gyas: sc. agit. ingenti mdle 
(modal abl.) corresponds to Gr? rémige. 
116; mdle = ‘ trouble,’ ‘ effort.’ ; 

119, 120. urbis opus: an extrava- 
gant phrase, ‘a city’s work,’ ie. a work 
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Sergestusque, domus tenet 4 qué Sergia nomen, 
Centaur6 invehitur magna Scyllaque Cloanthus 
caerulea, genus unde tibi, Romine Chientins.. 
Est procul in pelagd saxum spiimantia contra 
litora, quod tumidis submersum tunditur élim 125 
fluctibus, hiberni condunt ubi sidera Cauri; 
tranquillé silet immotaque attollitur unda 
campus et apricis statiO gratissima mergis. 
Hic viridem Aenéas frondenti ex ilice métam 
cOnstituit signum nautis pater, unde reverti 130 
scirent et longés ubi circumflectere cursis. 
Tum loca sorte legunt, ipsique in puppibus auré 
ductorés longé effulgent ostrdque decori; 
cétera populea vélitur fronde iuventis 
nidatdsque umerds oled perfiisa nitéscit. 135 
Considunt transtris, intentaque bracchia rémis; 
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so huge that it would take a city to build 
it. vers: literally, ‘line,’ ‘row,’ i.e. 
tier. ¢ériplici. . . vers refers to the 
three tiers of oarsmen within the ship, 
ternd... Ordine to the three tiers of 
oars without. Triremes were not known 
in the heroic age; thus we have another 
anachronism. 

122. Scylla: the vessels probably de- 
rived their names from figure-heads, 
which represented a shark, etc. 

123. caerulea: V. calls the four 
ships pares, 114. Then, yielding to his 
love of variety, he emphasizes single 
points in connection with each ship (cf. 


vélocem, ingentem, magna, caerulea); cf. n. 


on dextrum, iii. 420. No doubt each ship 
possessed all the qualities noted. 
125. submersum is proleptic (§ 193), 


giving the result of tunditur. 6lim: as 
in iii. 541. { 
127. tranquill6, ‘but in still weath- 


er’; a temp. abl.; for the substantival 
use see § 196, 2. Note the triple contrast, 
submersum and attollitur, tumidis.. . 
fluctibus and immota ... unda@. Cauri and 
tranquillo. 


128. apricis, ‘sun-loving’; properly 
“sunny ’; the adj. suits better the place 
on which the birds stand. statio. 
‘haunt.’ 

130, 131. nautis pater: the juxta- 
position gives an effect like ‘for the 
sailors whose thoughtful ruler he was.- 
unde= wut inde; so ubi, 131, = ut idi. 
Teverti . . . circumflectere: the ac- 
tions are given in the order of their im- 
portance in Aeneas’s thoughts, not in 
their strict chronological sequence. Cf. 
n. on referés... rbis, ii. 547. ubi: se. 
scvrent. 

133. ostro... decori, like aurd, 132 
gives the means of effulgent; hence the 
two may be joined by -que. Cf. the use 
of e¢ in i. 694. 

134. cétera’... iuventis: i.e. the 
rest of the crew. podpulea: the poplar 
was sacred to Hercules, the god of: ath- 
letes. 

135. oleo: cf. iii. 281, with notes: 

136. intenta .. . rémis:.- freely, 
‘their arms are set, with every muscle 
strained, to the oars’; for the actua' 
constr. cf. §140, and n. The handles o; 
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intenti exspectant signum, exsultantiaque haurit 
corda pavor pulsins landumque arrécta cupido. 
Inde, ubi clara dedit sonitum tuba, finibus omnés, 
140 haud mora, prosiluére suis; ferit aethera clamor 
nauticus, adductis spimant freta versa lacertis; 
infindunt pariter sulcés, totumque dehiscit 
convilsum rémis réstrisque tridentibus aequor ; 
non tam praecipités biiugd certamine campum 
145 corripuére ruuntque effiisi carcere currus, 
nec sic inmissis aurigae undantia lora 
concussére iugis pronique in verbera pendent. 
Tum plausi fremittique viram studiisque faventum 
consonat omne nemus, vocemque inclisa volaitant 
150 litora; pulsati collés clamore resultant. 
Effugit ante alids primisque élabitur undis 
turbam inter fremitumque Gyds; quem deinde Cloanthns 
cOnsequitur melior rémis, sed pondere pinus 


the oars are well forward and the blades 
well back, ready for a stroke. 

137, 138. intenti: intentional repe- 
tition of intenta; every power of body 
and mind is bent on the race. haurit 
corda: i.e. robs them for the moment 
of strength; literally ‘drains’ (sc. of 
blood). pulsans, ‘throbbing.’ arréc- 
ta, ‘consuming’; literally, ‘uplifted,’ 
‘exalted.’ 

139. finibus: ie. their respective 
starting places. V. has in mind the 
carcerés, closed stalis within which char- 
iots were confined till the trumpet 
sounded for the race to begin. 

140, 141. clamor nauticus: as in 
iii. 128. adductis, ‘straining’; literally, 
‘drawn home to’ (sc. the breast), as is 
done in rowing. 

142. sulcos: acc. of effect; § 128. 

144. biiugo certamine: ie. in a 
contest of two-horse chariots. 

145. corripuére: instantaneous pf. 
effisi: middle, ‘pouring,’ ‘springing.’ 
carcere = finibus, 139. 


146, 147. sic immissis .. iugis: 
lit., ‘with horses so urged forward,’ 
i.e. ‘so furiously.’ tugis stands by 
metonymy (§ 184) for eguis. concussére 
balances corripuére, 145; it expresses the 
eager shake of the reins with which the 
aurigae start their horses. The chariot 


.race is described with full reference to 


the two sets of participants, horses and 
men. 

148. virum, ‘spectators.’ 
here ‘enthusiastic cheers.’ 
‘supporters’; see on 
434. 

149. nemus and inclisa, ‘pent in,’ 
point to wooded hills encircling the 
coast; cf. 150. 

150. collés . .. resultant givesa 
process the very opposite of the truth, 
an echo being due to the rebounding of 
sound from what it strikes. 

151. primis... undis: abl. of the 
route; the waves are ‘first’ because the 
leader is cleaving his way through them. 

153. pinus = ndvis pinea; see § 187. 


studiis: 
faventum, 
venientum, i. 
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tarda tenet; post hds aequd discrimine Pristis 
Centaurusque locum tendunt superare pridrem, 155 
et nune Pristis habet, nunc victam praeterit ingéns 
Centaurus, nunc ind ambae iunctisque feruntur 

frontibus et longa sulcant vada salsa carina. 


Iamque propinquabant scopuld métamque tenébant 


> 


cum princeps medidque Gyas in gurgite victor 160 
réctorem navis compellat voce Menoetén: 


“Quod tantum mihi dexter abis? hiic dirige gressum; 


> 


litus ama et laevas stringat sine palmula cautés; 


altum alii teneant.’ 


Dixit, sed caeca Menoetés 


saxa timéns proram pelagi détorquet ad undas=—~ /05 
‘Quo diversus abis?’ iterum ‘pete saxa, Menoeté!? 

cum climére Gyis revocabat, et ecce Cloanthum 

respicit instantem tergo et propidra tenentem. 

Ille inter nivemque Gyae scopuldsque sonantis 

radit iter laevum interior subitdaue pridrem 12, 
praeterit et métis tenet aequora tita relictis. 


Tum véré exarsit inveni dolor ossibus ingéns, 
“nec lacrimis caruére genae, ségnemque Menoetén 
. oblitus decorisque sui sociumque salitis 


“in mare praecipitem puppi déturbat ab alta; 175 


a 


154, tenet = déinet; sc. eum. aequo 
discrimine: i.e. from the leaders. 

155. locum...superare pridrem: 
V.’S phrase represents the lead as an 
»bstacle to be overcome, 

156. habet: sc. pridrem locum. 

157, 158. iunctis... frontibus is 
L modal abl., and can so be joined by 
que to und. longa... carina: coll. 
ing. With sulcant sc. tind; foot by foot, 
hroughout their whole length, the two 
ssels are even. 

160. medio... in gurgite victor: 
- who had led the way over half the 
se. 

2. muhi: dat. of interest, ‘to my 
.’ dexter =an ady., ‘to the right.’ 


They were turning the rock from right 
to left. 

163, ama: we say ‘hug.* stringat 
sine: for constr. see on sinite. . 
visa, ii. 669. 

166. diversus, ‘wide of the course,’ 
corresponds to dexter, 162. quo... Me 
noeté explains cliimore, 167. 

168. propridra (sc. scopuld). ‘the 
inside course.’ 

170. radit: used here much as in iii. 
700. 

171. métis: contrast the sing., 129. 

172. ossibus: as ini. 660. 

174. socium: gen. pl.; §89. The vs, 
means that he ran the risk of losing 
both the prize and his ship. 


eh 
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ipse gubernaclé réctor subit, ipse magister 

hortaturque virds clavumque ad litora torquet. 

At gravis, ut fund6 vix tandem redditus imo est, 

iam senior madidaque fluéns in veste Menoetés 
180 summa petit scopuli siccaque in ripe resédit. 


AENEIDOS 


Illum et labentem Teucri et risére natantem i | 
et salsos rident revomentem pectore fluctis. j 


Hic laeta extrémis spés est accénsa dudbus, 
Sergestd Mnéstheique, Gyan superaire morantem, 


1% Sergestus capit ante locum scopuldque propinquat, 
nec tota tamen ille prior praeeunte carina, is 
parte prior; partem réstrd premit aemula Pristis. 
At media sociés incédéns naive per ipsds 


hortatur Mnéstheus: ‘Nunc, nunc insurgite rémis, 


19 Hectorei socii, Trdiae quoés sorte supréma e 
délégi comités; nunc illis prdémite viris, 


nunc animds, quibus in Gaetiilis Syrtibus isi 
Icnidque mari Maleaeque sequacibus undis. 


—_—_—_ ~—— 


, 


176. subit: ie takes under his 
charge. 
177. clavum ... torquet: V. is 


writing loosely here, his meaning being 
~merely that Gyas turns the boat’s head 
towards the scopulus, as he had ordered 
Menoetes todo. The stearing-gear of a 
Roman ship consisted of one or more 
broad-bladed paddles or oars, not of a 
rudder proper. 

178. gravis, ‘laboriously,’ 
plained by iam... veste, 179, ‘since he 
was,’ etc. fundd...imo: as inii. 419, 

179, fluéns, ‘ dripping’; he seemed, 
so to speak, to be running away. 

181, 182. risére . .. rident: the 
repetition hits off the several bursts of 
laughter. For the touch of humor cf. n. 
on proluit, i. 739. Pleasantry is per- 
fectly in order in this account of games 
and diversions. 

184. Mnésthei: for form see §§99, 
247, Atlast accounts, 156-158, Mnestheus 


is ex- 


and Sergestus were racing ne 
neck. 

185. locum, ‘the (desired) place,’ 
the lead. 

186, tota...praeeunte carina: 
the emphasis ison the prtepl., ‘through ®- 
the passing ahead of his whole keel (i.e. 
ship’s length).’ ille repeats the subject 
Sergestus; cf. n. on ille, i. 3. 

187. parte: emphatic, ‘by a part 
only’; note the advers. asynd. premit, 
‘overlaps.’ 

188. media .. . nave: a gangway 
ran between the two setsof oarsmen. 

190. Troiae ... sorte supréma, 

‘at Troy’s last gasp.’ At such a time — 
one would choose for his comrades only © iy; 
men tried and true. 4 

192, Usi: se. estis; §215. The refs 
here is perhaps to the storm of i. 81- 1235. 
see esp. i. 111. 

193. Ionid ... mari: through this ~ 
they sailed on their way from Cr 
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Non iam prima peto Mnéstheus neque vincere certé 
(quamquam 6—sed superent, quibus hdc, Neptine, dedisti) ; 
extrémés pudeat rediisse; hdc vincite, civés, 196 


et prohibéte nefas.’ 


Olli certimine summ6 


précumbunt; vastis tremit ictibus aerea puppis, 
subtrahiturque solum; tum créber anhélitus artis 
aridaque ora quatit, sudor fluit undique rivis. 200 
Attulit ipse viris optaitum casus hondrem, 

namque furéns animi dum proéram ad saxa suburget 
interior spatidque subit Sergestus iniqud, 

infélix saxis in procurrentibus haesit ; 

concussae cautés, et actitd in murice rémi 205 
obnixi crepuére, inlisaque prora pependit. 

Consurgunt nautae et mignd clamore morantur 


rotum, iii. 190 ff. (cf. esp. 211), and 
gain on their way from Buthrotum to 
Sicily, iii. 506 ff. (cf. esp. 671). sequaci- 
bus, ‘ravenous’; literally, ‘prone to pur- 
sue’ passing ships, as Scylla did, ili. 425. 

194. Mnéstheus (instead of ego) con- 
tains a certain mixture of pride and hu- 
mility; he says in effect, ‘ victory is not 
for such as I.’ 

195. quamquam 0: sc. how I wish 
I could win, or the like. The sudden 
breaking off of the sentence is effective; 
ef. quos ego... ,1. 135. 

196. hdc vincite: i.e. at least do bet- 
ter than to come in last. For the lan- 
guage cf. locum... superare priorem, 155, 
with note. 

197. nefas: i.e. of coming in last; 
Mnestheus is excited and uses strong 
language. olli: nom. pl., not dat. sing., 
as in i. 254, ete. 

198. aerea: the bronze wus only on 
the prow (ef. aere, i. 35); hence puppis = 
navis. 


ferratasque trudés et acita cuspide contos 

. see fractésque legunt in gurgite rémds. 

‘At laetiis Mnéstheus successiique acrior ipso 210 
agmine rémorum Celeri ventisque vocatis 


199. subtrahitur...solum: freely, 
‘the (watery) floor flies out from be- 
neath them.’ One who has stood on the 
platform of a swiftly moving car will 
appreciate V.’s phrase. 

203. iniqudé: here ‘dangerous.’ The 
danger was of his own making; in his 
eagerness to win he had cut inside 
Mnestheus and so had not left himself 
sufficient room. 

206. obnixi: freely, ‘striking vio. 
lently’; lit., ‘striving against (the mi- 
rex).? crepuére: so we say ‘cracked * = 
‘proke.’ inlisa: sc. mrici. 

207. cOnsurgunt.. . morantur: 
the thought would naturally be, ‘spring- 
ing up,the sailors shout loudly at (curse) 
the delay.’ but since the delay, coming 
at this time of supreme effort, would be 
the main thought, V.’s phrase puts the 
emphasis exactly where it belongs. 

211. agmine, ‘movement,’ ‘play.’ V. 
is thinking of the long line of oars mov: 
ing in unison. 
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prona petit maria et pelago décurrit aperto. 
Quialis spélunca subit6 commdta columba, 
cui domus et dulcés latebrdsé in pumice nidi, 

zie fertur in arva volins plausumque exterrita pinnis 
dat téctd ingentem, mox dere lapsa quiétd 
ridit iter liquidum celeris neque commovet alas, 
sic Mnéstheus, sic ipsa fuga secat ultima Pristis 
aequora, sic illam fert impetus ipse volantem, 

ae et primum in scopulé luctantem déserit altd 
Sergestum brevibusque vadis fristraque vocantem 
auxilia et fractis discentem currere rémis; 
inde Gyan ipsamque ingenti mdle Chimaeram 
consequiturs; cédit, quoniam spoliita magistré est. 


225 Sdlus iamque ipso superest in fine Cloanthus 
quem petit et summis adnixus viribus urget. 
Tum véro ingeminat clamor, ciinctique sequ 
instigant studiis, resonatque fragoribus aether: 
Hi proprium decus et partum indignantur hondrem 

230 ni teneant vitamque volunt pro laude pacisci; 


212. prona... aperto: he rounds 
the rock into the safer waters beyond; 
cf. métis...relictis, 171. prona properly 
=‘down-sloping,’ and so, when used of 
a road, ‘easy,* ‘smooth.’ This seems to 
be its meaning here. décurrit: cf.n. on 
démittere, 29. 

214, nidi: poetically put for ‘nes- 
tlings’; cf. § 184. 

217. radit: as m 170. The smooth 
liquid movement of this vs. helps to 
picture the smooth, easy flight of the 
dove; § 224. 

218,219. ultima... aequora:ie. 
the home-stretch. The first startled 
movements of the dove correspond to 
the spurt of 197-200. This took them 
round the rock. The quieter flight of 
the bird corresponds to the easier, more 
settled progress of the ship through the 
prona... maria, 212. 


221. frastra: no one would turn his 
back on victory to go to his rescue. 
222. fractis . . . rémis: another 


‘touch of humor; cf. n. on r2sérée .. . 72- 


dent, 181, 182. 

223. ingenti mdle: as in 118. 

224. spoliata: a fine word here; the 
loss of the pilot was an outrage against 
the ship. 

225. iamque: placed as in iii. 588. 

228. studiis: as in 148. 

229,230. hi: the sailors of Cloanthus. 
proprium .. . ni teneant: lit., ‘are 
indignant ... should they (by any pos- 
sibility) not retain’; we should say ‘are 
indignant at the mere thought of losing.’ 
With ni teneant ef. nz faciat, i. 58, with n. 
pacisci, ‘to barter’; the word means 
‘to make a covenant’ concerning a 
thing, either, as here, to surrender it. 
or to secure it. ; 
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hds successus alit; possunt, quia posse videntur. 
Kt fors aequatis cépissent praemia rostris, 


ni palmas pontd tendéns utrasque Cloanthus 

fidissetque precés divésque in vota vocisset: 

_ ‘Di, quibus imperium est pelagi, quorum aequora curré, 235 
- vobis laetus ego héc candentem in litore taurum 
constituam ante dras voti reus extaque salsds 


proiciam in fluctis et vina liquentia fundam.’ 
Dixit, eumque imis sub fluctibus audiit omnis 
’ 


Néreidum Phorcique chorus Panopéaque virgé, 


240 


at pater ipse mani mignaé Portinus euntem 
impulit; illa Noté citius volucrique sagitta 
ad terram fugit et porta sé condidit alto. 
Tum satus Anchisa ctinctis ex more vociatis 


m magna praeconis voce Cloanthum 
viridique advélat tempora lauré 

ue in navis ternos optire invencés 

et argenti mignum dat ferre talentum. 


Ipsis praecipués ductoribus addit hondrés: 


victéri chlamydem auradtam, quam plirima circum 


purpura maeandro duplici Meliboea cucurrit 


,7 
231. hos: the rowers of Mnestheus. 
With hés... alit cf. success... Gcrior 
tps0, 210. We say, ‘nothing succeeds like 
success.’ videntur: sc. sibi, ‘they be- 
‘ieve.” 
232. fors, ‘perchance.’ This adv. use 
f the noun is due to ellipsis; ef. n. on 
tors et, ii. 139, forsitan, ii. 506. aequatis 
.. rostris = tunctis .. . frontibus, 157, 


234, in vOta: ic. to hear and so to 
his prayer. 
_aequora curro: 
equor, ili. 191, with note. 
286. hoc, ‘yonder.’ 
237. voti reus, ‘held by my vow’; 
se. ‘if I win.’ reus properly = one bound 
over to appear in court when wanted; 
%¢ also=one bound in the penalties 


ef. currimus 


fixed by the court after conviction. In 
the latter case it =damndtus (so here) 
and naturally takes the constr. of that 
word, i.e. the genitive. 

238. proiciam...fundam: natural 
actions, since the bull and the wine be- 
longed to the dv... . pelagi, 235. 

242. illa: the ship. The rhythm of 
the vs. helps to picture the swift move- 
ment of the ship; cf. 217 and see § 224. 

244. satus Anchisa = Aenéds. For 
the abl. with sdtus cf. ii. 540, iv. 198. 

247,248. in navis: asin62. optare 
. .. ferre: for mood see §§ 161, 166, n. 
talentum: as in 112. 

250, 251. plirima... purpura, ‘a 
wealth of purple.’ maeandro duplici: 
coil. sing., ‘in two winding lines’; moda} 
ablative. 
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(252-264 


intextusque puer fronddsa régius Ida 


vélécis iaculd cervos curstique fatigat 

Acer, anhélanti similis; quem praepes ab Ida 
255 sublimem pedibus rapuit Iovis armiger uncis; 

longaevi palmas néquiquam ad sidera tendunt 

cistddés, saevitque canum latratus in auras. 

At, qui deinde locum tenuit virtite secundum, 

lévibus huic hamis cénsertam aurdque trilicem 


20 ldricam, quam Démoled détraxerat ipse 
victor apud rapidum Simoenta sub [lid alto, 


donat habére vird, decus et titamen in armis. 


Vix illam famuli Phégeus Sagarisque ferébant 
multiplicem cénixi umeris; indtitus at dlim 
265 Démoleos curst palantis Troas agébat. 


“Tertia dina facit gemindés ex aere lebétas sonal 
cymbiaque argenté perfecta atque aspera signisy) «<< 


252. intextus: we should expect et 
cui intextus, but see on cui... locus, ii. 
71. puer...régius: identified with 
Ganymedes by quem praepes, etc., 254. 
He was son of Tros, king of Troy. 

253. iaculo...cursiaque: ie. with 
strength of arm and speed of foot. 


254, 255. quem... rapuit, ‘the 
very boy whom,’ etc. praepes=an 
adv. Ida corresponds completely to 


IdG@, 252; the emphasis thus given to it 
makes ab Jd@=‘ from that self-same Ida.’ 
sublimem pedibus: see on sublimem 
dlis, iv. 240. Iovis armiger: see § 277. 
This picture is, of course, entireiy dis- 
tinct from that described in puer... 
similis; Ganymedes could hardly have 
been d@cer... similis, when in the eagle’s 
talons. 

257. saevit, ‘rises savagely’; the 
dogs are barking at the disappearing 
eagle. 

258. qui: the antec. is hwic, 259. 
deinde belongs with ddnat, 262; for its 
position cf. i. 195. 

259. hamis... trilicem: cf. iii. 467, 
with notes. 


261. [lid: for scansionsee’§ 260, ay 

262. habére viro gives the pur. 
pose of donat (see § 159, n.), ‘to possess 
it as a hero should’; vird is dat., and 
denotes the same person (Mnestheus) 
as huic, 259. 

263, 264. illam... multiplicem: 
the thought is in the adj., ‘its manifold 
bulk.’ The ref. is to the row upon row 
of links in the lorica. cOnixil umeris: ,” 
cf. obniaae. .. wmeris, iv. 406. 

265. palantis: proleptic (§ 193), ‘ used 
to drive in full flight.’ inditus... 
agebat brings out the superior physical 
prowess of the heroic warriors (see on 
ingens, i. 99) and so glorifies Aeneas, 
who conquered such achampion. The 
emphatic word is cursv, ‘ swiftly.’ 

266. lebétas: in iii. 466 Dd 
lebétes are gifts. 

267. aspera signis: i.e. cha 
embossed. szgnis is used as i 
The first prize receives eight line 
scription, 250-257, the second seven, 25 
265, the third two, 266, 267, i.e. the 
amount of description is pr: portional to 
the value of the prizes. 
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Iamque aded donati omnés opibusque superbi 
puniceis ibant évincti tempora taenis, 
cum saevo é@ scopuld multa vix arte revulsus 


amissis rémis atque drdine débilis and 

inrisam sine honore ratem Sergestus agébat. 
Qualis saepe viae déprénsus in aggere serpéns, 
aerea quem oblicum rota transit aut gravis icta 


séminecem liquit saxd lacerumque viator, 


néquiquam longos fugiéns dat corpore tortis 
parte ferdx ardénsque oculis et sibila colla 
arduus attolléns; pars vulnere clauda retentat 
nixantem nddis séque in sua membra plicantem: 


tali rémigid navis sé@ tarda movébat ; 


véla facit tamen et plénis subit dstia vélis. 
Sergestum Aenéas prémissd minere dénat 
servatam ob navem laetus socidsque reductés; 


QS ee 


268. iam ...cum (270): as in iii. 
135-137. 

269. ibant=abibant. taenis stands 
for laeniis; a rare contraction in first 
declension nouns in -ia. The ref. is to 
wreaths of laurel adorned with ribbons; 
cf. corénae, 110. 

270,271. multa...revulsus: briefly 
put for ‘with difficulty wrenched, spite 
of all their skill.” Ordine: abl. of spec. 
By itself 67dd merely = ‘arrangement’; 
here it must =the whole arrangement 
of oars on one side (contrast 120), other- 
wise the simile in 272-281 would be ludi- 
crously extravagant. 

272. agébat is conative. 

273. viae ... aggere, ‘on some 
highway’; cf. tumult... aggere, 44, with 
a. Roman roads were kept absolutely 
level, being carried across valleys on 
lid masonry or on tall arches. 

+ aerea: i.e. with bronze tire 
: adj. =adv.; it is really super- 
vis ict: literally, ‘heavy 


e been unmetrical. 


€ blow’ he strikes. gravi | 


276. longés...dat...tortas: with 
this expression our phrase ' give astart,’ 
‘give a wriggle,’ has been well com- 
pared; cf., too, §202. fugiéns: conative. 

278, arduus: for constr. see § 195, 

279. nixantem nddis: freely, ‘ work. 
ing its way onward with its coils.’ nia 
antem is used much as niténs is in ii, 380; 
see note there. 

280. tarda in sense 'and in position 
in the vs. balances clauda, 278. 

281. vélafacit=véla dat ventis. plé- 
nis... Vélis: cf. plend... veld, i. 400. 
The repetition véla .. . vélis makes the 
vs. mean, ‘ Sails she tries, and with sails 
does what she can not do with oars.* 

282. promisso minere: V. is telling 
us indirectly (§225) that Aeneas had 
promised a prize to every competitor, 
meritae...palmae, 70, does not prove 
this, as some maintain; coming in last 
in a race is hardly a case of merita 


palma. 
283. servatam. . . reductdés: cf. 
reducés ... relatam, i. 390. with n. The 


emphasis is on the particinles. 


322 AENEIDOS (284-304 
olli serva datiir operum haud ignara Minervae, 
ss Cressa genus, Pholoé, geminique sub bere nati. 
Hoc pius Aenéas missd certamine tendit a 
gramineum in campum, quem collibus undique curvis . 


cingébant silvae, mediaque in valle theatri 
circus erat; qué sé multis cum milibus hérds 
200 consessum in medium tulit exstrictoque resédit. 
Hic, qui forte velint rapidé contendere cursi, 
invitat pretiis animés et praemia ponit. 
Undique conveniunt Teucri mixtique Sicani, 


Nisus et Euryalus primi, 


225 Kuryalus forma insignis viridique iuventa, 
Nisus amore pid puerl; quos deinde sectitus 
régius égregia Priami de stirpe Didrés; 
hune Salius simul et Patron, quorum alter Acarnan, 
alter ab Arcadid Tegeaeae sanguine gentis; 
so tum duo Trinacrii iuvenés, Helymus Panopésque, © 
adsuéti silvis, comités senidris Acestae; 
multi praetereé, qués fama obsciira recondit. 
Aenéas quibus in mediis sic deinde lociitus: 
‘Accipite haec animis laetasque advertite mentés. 


284. datur’ for the @, see $243. Mi- 
Mervae: she was goddess of handicrafts 
in general, but esp. of weaving, spin- 
ning, and embroidery. 

285. sub, ‘at,’ ‘clinging to.’ 

286-361. Thefootrace. Nisusleads 
till by accident he falls. Though he 
loses the victory himself he helps his 
friend Euryalus to win. 

286. misso, ‘dispatched.’ missid or 
missus Was the technical term for a ‘turn’ 
or ‘event’ at games held in Rome. 

287-289. collibus... silvae: an in- 
verted way of saying ‘winding hills, 
forest-crowned, girdled,’ etc. theatri 
circus: for case of thedtr? see §111. The 
Roman theater was semicircular in 
shape; the seats rose in almost un- 
broken line from the lowest to the high- 
est level, i.e. there were no galleries or 


' dealing are obscure. 


balconies. A valley surrounded by hills 
might well then, be called ‘a theater- 
like (semi-) circle.’ t 

290. exstricto, ‘on a throne’; lit., 
‘on something raised.’ 

291. qui=s? qui; cf. qui, 67. 

293. mixti: sc. cwm eis. 


296. pid, ‘pure,’ ‘honest.’ pueri: 
Euryalus. 
301. adsuéti: dep. prteph.; 3; lit., ‘who 


had trained themselves to.? They were 
thus good runners; cf. the picture in 
vélocis .. . fatigat, 258, and in spiimantis 

- prementem, i. 324. 

302. recondit, ‘whom rumor hides 
in darkness.’ obscura is a transferred 
epithet; fama is so called because’ the 
men with whom it is for the moment — 


304. advertite: se. ad ie 


or 
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Némé ex héc numeré mihi non donatus abibit. 305 
Gnosia bina dabo lévato licida ferrd 
spicula caelaitamque argento ferre bipennem; 


omnibus hic erit nus honds. 


Trés praemia primi 


accipient flavaque caput nectentur oliva. 

Primus ecum phaleris insignem victor habéto, 310 
alter Amazoniam pharetram plénamque sagittis 

Thréiciis, 14t6 quam circum amplectitur aurd 

balteus et tereti subnectit fibula gemma; 

tertius Argolica hac galeaé contentus abité.’ 

Haec ubi dicta, locum capiunt signdque repente 315 
corripiunt spatia auditd limenque relincunt 

effiisi nimbdo similés; simul ultima signant. 

Primus abit longéque ante omnia corpora Nisus 

émicat et ventis et fulminis 6cior lis; 

proximus huic, longd sed proximus intervallé, 320 
insequitur Salius; spatid post deinde relictd 


tertius Euryalus; 


305. némo... abibit: V. is now 
more explicit; see on promisso miunere, 
282. 

306, 307. Gmnodsia: ie. Cretan. The 
Cretans were famous archers. dabo... 
ferre: cf. optadre... dat ferre talentum, 
247, 248, with n. caelatam: probably 
on the wooden handle. 

308. praemia: here ‘special prizes.’ 

309. flava: the leaves of the olive are 
yellowish green. caput nectentur: for 
constr. see § 138. 

311-313. Amazoniam ... Thréi- 
Ciis: localization (§190); the weapons 
are the best of their kind. The Thra- 
cians, like the Cretans (see on Gnosia, 
306), were famous archers. 1atO0 ... 
auro balteus: for constr. cf. 1d@0... 
hastilia ferro, i. 313, with n. The belt 
was probably merely embossed with 
gold, V.’s language being somewhat ex- 
travagant. tereti... gemma: instr. 
abl.; in some way the gem acts as a 
clasp to hold the buckle in place. 


314. Argolica: ie. captured from 
the Greeks, like the lorica, 260. 

316. corripiunt spatia: cf. campum 
corripuere, 144, 145. spatia merely = ‘the 


course.’ limen=carcer, 145, and fines, 
139. 

317. effusi: cf. eff%st carcere, 145. 
nimbo: here ‘rain-drops’; see § 185. 


The point of the comparison is the num- 
ber of contestants; this would be most 
impressive at the start when they were 
still well bunched together. ultima 
signant (sc. oculis): freely, ‘they fix 
their eyes on the goal.’ 

318. abit, ‘gets away.’ 

319. fulminis... alis: on coins the 
thunderbolt is often pictured with 
wings. 

320. proximus...proximus: proa- 
wmus Yoeans far less than séecundus, 
which=‘ foilowing close on the heels of 
the first.’ The thought here is,‘ Salius 
is next, but next in this case means 
little.’ Notice spondee in fifth foot, 
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Euryalumque Helymus sequitur; quo deinde sub ipsd 
ecce volat calcemque terit iam calce Didrés 

32% incumbéns umerd, spatia et si plira supersint, 
transeat élipsus prior ambiguumve relinquat. 
Tamque feré spatid extrémé fessique sub ipsam 
finem adventabant, lévi cum sanguine Nisus 
labitur infélix, caesis ut forte iuvencis 

330 fisus humum viridisque super madefécerat herbas: 
hic iuvenis iam victor ovans vestigia press6 
haud tenuit titubata sol6, sed pronus in ipsd 
concidit immundoque fimd sacroque cruore, 
non tamen Euryali, non ille oblitus amodrum, 

835 nam sésé opposuit Salid per librica surgéns; 
ille autem spissa iacuit revolitus haréna. 
Emicat Euryalis et miinere victor amici 
prima tenet plaustique volat fremitique secundd; 


323. sub, ‘close behind.’ 

324. calcem...calce: loosely used 
for pedem... pede. iam, ‘presently,’ 
marks still closer approach. 

325, 326. incumbéns, ‘grazing’; 
calcem...umero=‘ heel grazing heeland 
shoulder shoulder.’ si... supersint 
... relinquat: V. writes from the 
point of view of a spectator speculating 
on the possibilities of the yet unfinished 
race, Cf. the hist. pres. in 318-324. Had 
his point of view been that of a mere re- 
porter, he would have used the plpf. 
subj. ambiguumve relinquat, ‘or at 
least leave an uncertainty,’ sc. as to 
which was the winner; ie. the race 
would end in a tie. 

327, 328. fessi suggests that there 
was little prospect now, barring acci- 
dent, of a change in the order of the 
runners. ipsam finem: for the gender 
ct. ii. 554. 

329. ut: freely, ‘where.’ Strictly, ut 
denotes a comparison, ‘he falls, even 
as, it so chanced, blood has soaked.’ 


330. fisus: sc. sanguis. superisnot 
wholly superfluous; with madefécerat it 
gives a force like ‘had soaked the ground 
--. over which it flowed.’ 

331, 332. pressO... sold: freely. 
‘when he reached the spot.’ titubata: 
a dep. prtcpl. of titwbd, with pres. force, 
‘tottering’; see §171, and n. on crétus, 
ii. 74. 

334. ille: as in 186. 

335. lubrica, ‘the slippery ground.’ 

336. autem:ie.inhisturn. spissa 
.-. haréna: V. has in mind the sand 
floor (haréna, arena) of the circus or 
amphitheater at Rome, closely packed 
and pounded down to afford a better 
flooring. In view of 287 the phrase can 
hardly be called happy here. spiss@ has 
point in that a fall on a firm floor would 
be apt to disable a man, esp. when he 
was going at top speed. iacuit sug- 
gests the result, not the process; see on 
télo, i. 9y. 

337. Euryalis: for the w see § 248. 

338. prima; asinj94. plaus&S... 
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post Helymus subit et, nunc tertia palma, Didrés. 

Hic totum caveae consessum ingentis et dra 340 
prima patrum magnis Salius claméribus implet 
éreptumque dol6 reddi sibi poscit hondrem. 

Tuataitur favor Euryalum lacrimaeque decdrae 

gratior et pulchro veniéns in corpore virtis; 

adiuvat et magna proclamat voce Didrés, 34 
qui subiit palmae friistraque ad praemia vénit 

ultima, si primi Salid reddantur hondrés. 

Tum pater Aenéis ‘Vestra,’ inquit, ‘mtnera vobis 

certa manent, pueri, et palmam movet drdine ném6; 


mé liceat casiis miserari insontis amici.’ 850 
Sic fatus tergum Gaetili immane lednis 
dat Salid villis onerdsum atque unguibus aureis. . 


Hic Nisus ‘Si tanta,’ inquit, ‘sunt praemia victis 

et té lapsdrum miseret, quae minera Nis6 

digna dabis, primam merui qui laude cordnam, 855 
ni mé, quae Salium, fortiina inimica tulisset?’ 

et simul his dictis faciem ostentabat et ido 


turpia membra fimo. 


secundo: for case see § 147. For the ap- 
plause given to the act of Nisus cf. n. on 
Uliaxés, ii. 44. 

339. palma: literally, ‘victory,’ 
‘prize,’ for ‘victor,’ ‘prize-winner.’ 

340, 341. caveae, ‘thering’; V.has 
in mind the same image as in spiss@... 
haréna, 336. Soin Ora prima patrum, 
‘the gazing sires in front,’ as it has 
been well rendered, he is thinking of the 
fact that in Rome the seats nearest the 
stage of the theater or nearest the arena 
were allotted to the senators, the patrés. 

343. favor, ‘the popular voice.’ 

344, gratior: with veniens, as arduus 
With attollés, 278; seen. there. veniéns: 
freely, ‘that shows itself’; lit., ‘coming 
forward,’ ‘presenting itself,’ so to speak, 
for the popular approval. 

345. proclamat, ‘lodges an appeal’; 


Risit pater optimus olli 


a technical sense often borne by this 
verb. 

349. palmam: collective singular. 

352. aureis, ‘gilded’; for scansion 
see § 248. 

354. lapsorum, ‘ of those who have 
tumbled.’ There seoms to be a touch of 
humor here, as in frdctis . . . rémis, 222; 
see n. there. There is a humorous con- 
ceit, too, in Nis6o, as a substitute for 
mihi. He hints playfully that Nisus is 
‘some great one’ and deserving of a 
large prize. 

355. merul: we ought to have merwit, 
since the antec. is Viso. The first per- 
son, however, is natural enough, since 
Niso really =mihi. For the mood of 
merurt see on impulerat, ii. 55. 

356. tulisset, ‘had undone me’; cf. 
hic... tulit, ii. 554, with note. 
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et clipeum efferri iussit, Didymaonis artis, 

360 Neptini sacro Danais dé poste refixum ; 
héc iuvenem égregium praestanti miinere donat. 

Post ubi cénfecti curstis et dona perégit, 

‘Nunc, si cui virttis animusque in pectore praeséns, 
adsit et évinctis attollat bracchia palmis.’ 

365 Sic ait et geminum pignae proponit honorem, 
victéri vélatum auro vittisque inuvencum, 
énsem atque insignem galeam sdlacia victo. 
Nec mora; continud vastis cum viribus effert 
dra Darés mignéque virum sé murmure tollit, 

370 sdlus qui Paridem solitus contendere contra 
idemque ad tumulum, quo maximus occubat Hector, 


victérem Buatén, immAni corpore qui sé 


Bebrycia veniéns Amyci dé gente ferébat, 
perculit et fulva moribundum extendit haréna; 
8% = talis prima Darés caput altum in proelia tollit 
ostenditque umeros latds alternaque iactat 
bracchia protendéns et verberat ictibus auras. 


359. artis, ‘the workmanship.’ 

360. Danais: dat. of the agent, = 
@ Danais. refixum: freely, ‘stolen.’ 
There is no hint as to the location of the 
temple of Neptune nor of the way in 
which the shield came into Aeneas’s 
hands. The shield is a fine one, a worthy 
present to the gods; besides, it has a 
history. 

361. égregium praestanti: jux- 
taposition of like ideas (§ 212); the youth 
deserves the prize, fine as it is. donat: 
contrast the construction in 260-262. 

362-386. Aeneas calls for volun- 
teers to engage in a boxing match. 
Only one, the Trojan Dares, appears. 

363. praeséns: i.e. standing by one 
in every emergency, ‘ready,’ ‘resolute.’ 

364. Evinctis: i.e. with the caestus 
(69). 

365. geminum.. . hondrem = duos 
-.. honorés. 


366. vélatum, ‘decked,’ fits vittis 


better than it does aurd. The gold was, 
doubtless, on the horns; the horns of 
victims were often gilded. 

368. effert: sc. out of the crowd. 

369. Ora: a picturesque substitute 
for s@. virum: asin 148. For constr. of 
magno .. . murmure cf. plausi... 8é- 
cundo, 338, with note. 

371. Idem: as in iii. 158. quo = in quo. 

372, 373. victorem, ‘peerless,’ 
‘champion.’ immani corpore... 
ferébat, ‘who advanced in all the 
pride of his strength, what time he 
came,’ etc. immadnit corpore is modal] 
abl. with sé .°. . ferébat; cf. ingenti 
mole, 118, vastis . . . effert, 368; also iv. 
ll. veniéns... gente combines twa 
ideas: (1) that of the lineage of Butes, 
(2) that of the place whence he came. 
With (1) veniéns = ‘springing,’ with (2) 
it has its usual sense. (2) is the dom. 
inant idea. 


376,377. alterna .. . auras: he 
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Quaeritur huic alius; nec quisquam ex agmine tantd 

audet adire virum manibusque indicere caestits. 

Ergo alacris ctinctosque putains excédere palma 380 
Aenéae stetit ante pedés nec plira moratus 

tum laevaé taurum cornt tenet atque ita fatur: 

‘Nate dea, si némo audet sé crédere pugnae, 

quae finis standi? quo mé decet Usque tenéri? 


Dicere dona iubé.’ 


Cincti simul dre fremébant 385 


Dardanidae reddique vird promissa iubébant. 

Hic gravis Entellum dictis castigat Acestés, 

proximus ut viridante tord conséderat herbae: 

‘Entelle, hérdum quondam fortissime fristra, 

tantane tam patiéns nullo certamine tolli 890 
dona sinés? ubi nunc nobis deus ille magister 

néquiquam memoratus Eryx? ubi fama per omnem 
Trinacriam et spolia illa tuis pendentia téctis?’ 

Ile sub haec: ‘N6n laudis amor nec gloria cessit 

pulsa metii, sed enim gelidus tardante senecta 895 
sanguis hebet, frigentque effétae in corpore virés. 


— 


puts himself into the most approved 
pugilistic attitudes. 

378. huic: freely, ‘to meet him.’ 

380. alacris: here masc., for the 
usual alacer. excédere palma: i.e. were 
letting the prize go by default. 

383. némo.. . pugnae: cf. criudo 
-.. caesti, 69. 

384. finis: fem. as in 328. quo... 
Usque: note the tmesis; § 211. 

385, 386. dicere: sc. méas subject. 
cuncti... Dardanidae =i. 559, 560. 


387-484. Urged on by Acestes, En- 
tellus, a Sicilian champion, at length 
comes forward. In the fight Entellus 
prevails, and Aeneas stops the con- 
test. 

387. gravis = adv., ‘roundly.’ 

388. ut: used much as in 329; seen. 
there. The thought is that his rebuke 
was entirely natural in view of his place 


beside Entellus. For 388 we should use 
a parenthesis, ‘he had taken a seat, it so 
chanced,’ etc. 

389. fristra: ie. if he allows this 
prize to go by default. nObis (sc. est): 
dat. of interest; § 120. The whole ques- 
tion = ‘what has become of.’ 

392, 393. néquiquam =/fristrda, 389. 
memoratus (sc. fbi): lit. = ‘spoken of,’ 
etc., but the speaker’s scorn gives it the 
force of ‘boasted.’ per... Trina- 
criam: Entellus was a Sicilian. His 
place by Acestes, 387, 388, showed that. 

394. sub, ‘immediately after.’ gl0- 
ria: briefly put for gloriae amor or cu- 
pido. 

395, 396. gelidus ... virés: the 
parallelism brings out finely the pa- 
thetic way in which a one-time cham- 
pion contrasts his present with his for- 
mer state. 


328 


AENEIDOS 


[397-416 


Si mihi, quae quondam fuerat quaque improbus iste 
exsultat fidéns, si nunc foret illa iuventas, 
haud equidem pretid inductus pulchréque iuvencd 


400 vénissem, nec déna moror.’ 


Sic deinde locitus 


in medium geminés immAni pondere caestts 
proiécit, quibus acer Eryx in proelia suétus 
ferre manum dirdque intendere bracchia tergo. 
Obstipuére animi; tantdrum ingentia septem 

405  terga boum plumb6 insité ferrdque rigébant. 
Ante omnis stupet ipse Darés longéque reciisat, 
mignanimusque Anchisiadés et pondus et ipsa 
hic illic vincldrum inménsa voliimina versat. 

. Tum senior talis referébat pectore vocés: 

410 ‘Quid, si quis caestiis ipsius et Herculis arma 
vidisset tristemque hdc ipso in litore pignam? 
Haec germainus Eryx quondam tuus arma gerébat 
(sanguine cernis adhtic sparsOque infecta cerebro), 
his magnum Alcidén contra stetit, his ego suétus, 

415 dum melior viris sanguis dabat aemula necdum 
temporibus geminis cinébat sparsa senectis. 


397. improbus iste, ‘yonder brag- 
gart’; see on improba, ii. 80, and on iséis, 
NEPAL 


398. si, ‘if, lsay,’ repeats s?, 397. illa 


juventas, ‘the famous youth (I once 
had)’; for this sense of tlle see on illd, ii. 
274. 

399. haud... inductus, ‘without 
regard to.’ 

402, 403. quibus: abl. with in proe- 
lia... ferre manum, which virtually = 
pugnare. ferre manum suggests two 
ideas: (1) that of the phrase conferre 
manum, used of fighting at close quar- 
ters; (2) the actual advancing of the 
hands which constitutes the essence of 
prize-fighting; ef. alterna... protendéns, 
376, 377. duro... tergo: cf. intenditque 
locum sertis, iv. 506, with n. Weshould 
haveexpected quorumque diird .. . tergo 
(suétus erat), but ef. cui... locus, ii. 71. 


404. tantorum=fantdrwm quanta fué- 
runt; it may be rendered by ‘mon. 
strous.’ 

406. longé...recusat: sc. piugnam; 
he refuses combat, and backs away from 
his adversary. 

407,408. pondus ... versat: we 
should say ‘ feels (tests) the weight and 
turns Overand over,’ ete. vincldrum = 
caestus, 401; the gauntlets received this 
name because they closely envelop the 
hands. 

409. senior: Entellus; cf. 395, 396. 

411. tristem: in the fight referred to 
Eryx was slain by Hercules. 

412. tuus: Entellus is addressing 
Aeneas. With germidnus cf. litora... 
Sraterna, 23, 24, with note. 

414, his... suétus: sc. fu2, and ef 
adsuet? silvis, 301. 

415,416. dum...senectis: cr.ingen 
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Sed si nostra Darés haec Trdius arma rectisat 
idque pié sedet Aenéae, probat auctor Acestés, 
aequémus pignas. Lrycis tibi terga remittd 
(solve metiis), et ti Trdidnds exue caestiis.’ 420 


Haec fatus duplicem ex umeris réiécit amictum 

et magnos membrorum artis, magna ossa lacertésque 
exuit atque ingéns media consistit haréna. 

Tum satus Anchis& caestiis pater extulit aequos 

et paribus palmas ambérum innexuit armis. 425 
Constitit in digitds extempld arréctus uterque 

bracchiaque ad supers interritus extulit auras. 

Abdixére retré longé capita ardua ab icti 

inmiscentque maniis manibus pignamque lacessunt, 

ille pedum melior moti frétusque iuventa, 430 
hic membris et mole valéns, sed tarda trementi 

genua labant, vastds quatit aeger anhélitus artiis. 

Multa virl néquiquam inter sé vulnera iactant, 

multa cavo lateri ingeminant, et pectora vastos 


——  _ FYhl_ ese 


eral quibus...virés, ii. 638, 639. aemulais 
the emphatic word of the sentence (note 
its position) ; it gives the cause of canz 
bat. Old age is the jealous rival of 
youth, ever seeking to do it harm. 
senectis: here old age as shown by out- 
ward signs, ‘hoary locks.’ 

417. recusat: cf. 406. 

418. id: i.e. the opposition to the 
Sicilian caestus. pid: Entellus courte- 
ously gives Aeneas his characteristic 
epithet. sedet: as in ii. 660; it virtually 
=placet. auctor, ‘as surety’; cf. 17. 
auctor is full of deference to Acestes and 
so corresponds to pid. 

419. tibi.. .remitt6, ‘out of defer- 
ence to you, I waive my right to use’; 
this is said to Dares. 

422. For the hypermetric verse see §256 

423. exuit: here, ‘stripped.‘ Its 
proper object is a word denoting the 
garment, etc., removed; with our pas- 
sage cf. exutds vinclis . . 
extita pedem, iv. 518. 


. palmas. ii. 153, 


424, satus Anchisa: cf. 244. pater 
suggests Aeneas’s thoughtful care for 
his countryman Dares; cf. n. on 130. 

426. in digitds ... arréctus, 
‘raised on tiptoe,’ to secure the greatest 
possible reach. 

427. extulit: 
see on ruunt, i. 85. 

429. They spar at first; each feints, 
seeking to induce the other to 
lead. 

430. pedum... moOti, ‘agility,’ ‘nim- 
bleness.’ 

431. trementi (sc. e): dat. of inter- 
est; see § 120. 

432. genua: for scansion see § 240. 
aeger, ‘labored.’ With vdstés... artis 
cf. créber .. . quatit, 199, 200. 

433. vulnera, ‘deadly blows’; cf. 
infesto vulnere, ii. 529. 

434. lateri, ‘ribs.’ ingeminant, 
‘plant’; lit., ‘heap up.’ The verb is here 
virtually a verb of giving, and so takes 
the dat. later. 


contrast extulit, 424; 
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«5 dant sonitiis, erratque auris et tempora circum 
crébra manus, dird crepitant sub vulnere malae. 
Stat gravis Entellus nisique immotus eddem 
corpore téla modo atque oculis vigilantibus exit; 
ille, velut celsam oppignat qui mdlibus urbem 

«40 ©6aut montina sedet circum castella sub armis, 
nunc hds, nuzic illés aditis omnemque pererrat 
arte locum et variis adsultibus inritus urget. 
Ostendit dextram insurgéns Entellus et alté 
extulit: ille ictum venientem 4 vertice vélox 

“45 praevidit celerique élipsus corpore cessit ; 
Entellus viris in ventum efftidit et ultrd 
ipse gravis graviterque ad terram pondere vastd 
concidit, ut quondam cava concidit aut Erymanthd 
aut Ida in magna radicibus éruta pinus. 

40 Odnsurgunt studiis Teucri et Trinacria ptbés; 
it clamor cael6, primusque accurrit Acestés 
aequaevumque ab humo miserans attollit amicum. 


435. auris: in statues of boxers 
which have come down from classical 
times the ears are often represented as 
bruised and misshapen. 

436. crébra manus: cf. crébris... 
bipennibus, ii. 627. 

437. nisi: a good term for the posi- 
tion of a boxer whose every sinew is 
strained to the utmost. 

438. corpore... modo: i.e. by merely 
bending his body; cf. Cic. Cat. i. § 15 tuds 
petitionés (‘thrusts’)... corpore effugi. 
téla: like vulnera, 483, vulnere, 436, a 
strong expression for ictus. exit, ‘es- 
capes’; for the acc. with a verb com- 
pounded with ex see on é@visisse tot 
urbés, iii. 282. 

439. ille: Dares. velut: sc. pererrat 
and urget from 441, 442, with the ancec. 
of qu as its subject. A simple facit 
might also be supplied; so in Eng. in 
such cases ‘do’ may replace any verbal 
expression. modlibus, ‘towers.’ ‘ram- 
parts’; abl. of spec. with celsam. 


441. pererrat is adapted tothe near- 
est object. Like a besieging army Dares 
‘tries’ every approach and ‘circles 
round’ every point. 

443. insurgéns: i.e. to give his blow. 
greater force. Cf. in digitds... arréctus 
426. Entellus now assumes the offen 
sive. 

444, avertice, ‘from above’; cf. 4 
114. Note tctum here after téla, 438, vul 
nereé, 436, and vulnera, 483. 

445. cessit, ‘gave way,’ before the 
blow, instead of standing his ground, as 
Intelius had done, 4387, 438. 

446, 447. ultrd ipse: ie. without 
any exertion on the part of his oppo+ 
nent. gravis and graviter may be 
coupled by -gue, since gravis is really 
adverbial in sense. 

448,449. quondam: as in 4%. 367, iL 
416. cava: ie. old, like Entellus 
Erymanthd: note the simple abl be 
side Jad in magna, 449. 

451. caeld: for case see § 122. 
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At non tarditus cast neque territus hérés 
acrior ad pignam redit ac vim suscitat ira: 


tum pudor incendit viris et conscia virtts 


praecipitemque Darén Ardéns agit aequore totd, 
nunc dextra ingeminans ictts, nunc ille sinistra. 
Nec mora nec requiés; quam multé grandine nimbi 
culminibus crepitant, sic dénsis ictibus hérés 


créber utraque mani pulsat versatque Daréta. 


Tum pater Aenéis procédere longius iras 

et saevire animis Entellum haud passus acerbis, 
sed finem inposuit pignae fessamque Daréta 
éripuit mulcéns dictis ac talia fatur: 


‘Infélix, quae tanta animum démentia cépit? 


Non viris alias conversaque nimina sentis? 


Céde ded.’ 


Dixitque et proelia voce dirémit. 


Ast illum fidi aequalés genua aegra trahentem 
iactantemque utroque caput crassumque crudrem 


dre Giectantem mixtdsque in sanguine dentés 


40 


dicunt ad navis galeamque Gnsemque vocati 
accipiunt, palmam Entellé taurumque relincunt. 
Hic victor superans animis taurdque superbus 


454. ‘strength’ is 
wres. 

455. tum, ‘moreover.’ coénscia vir- 
tis=virtiis sudrum virium conscia, or 
the like. For the latter form cf. mens 
gibi cOnscia récti, i. 604, with notes. We 
should say ‘consciousness of prowess.’ 

456. Darén: for form see §97. 
aequore, ‘the plain.’ By itself aequor 
(cf. aequus) simply=‘the level,’ though 
it commonly denotes the levels of the 
great deep. 

457. ingeminans ictus: cf. muita... 
ingeminant, 434. ille: as in 334. Render 
by ‘look you,’ ‘mark you.’ 

458-460. quam multa is balanced 
by sic dénsis, 459, ‘with blows as thick 
and many as the hail-stones (are) with 
which the storm-clouds,’ etc. dénsis 
fctibus ... créber? cf. créber ... pro- 


vim, ‘violence’; 


cellis Africus, 1. 85, 86, with n. versat: 
i.e. makes him spin round like a top, se 
to speak. Daréta: for the form see § 100. 

465. quae... cépit? cf. quae... 
msania, ii. 42. 

466. viris alias (¢sse): the adj. car- 
ries the main thought; the meaning is 
‘a shift in (the preponderance of) 
strength.’ conversa... numina, ‘a 
change in the gods,’ i.e. the deities that 
have always helped you hitherto (for his 
success see 370-374) have deserted you. 

467. ded, ‘heaven.’ Aeneas’s words 
make it possible for Dares to withdraw 
gracefully from the contest. 

471. galeamque énsemque: for 
these prizes see 367. vocati = revocite. 

472. palmam: cf. palmaz, 111. taus 
Tum: see 366. 

473. superans, ‘exultant’; the lit 
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‘Nate ded vosque haec,’ inquit, ‘cognodscite, Teucri. 
475 et mihi quae fuerint iuvendli in corpore virés 
et qua servétis revocitum 4 morte Daréta.’ 
Dixit et adversi contra stetit dra invenci, 
qui dénum adstibat pugnae, diirdsque reducta 
libravit dextra media inter cornua caestis 
480 arduus effrictoque inlisit in ossa cerebro; 
sternitur exanimisque treméns procumbit humi bés. 
Ille super talis effundit pectore vocés: 
‘Hance tibi, Eryx, melidrem animam pro morte Darétis 
persolv6; hic victor caestis artemque repono.’ 
485 Proétinus Aenéas celeri certare sagitta 
invitat qui forte velint et praemia ponit 
ingentiaue mani mailum dé nave Seresti 
érigit et volucrem traiectd in fine columbam, 
quo tendant ferrum, malo suspendit ab alto. 
400 Convénére viri, déiectamque aerea sortem 


eralideais that of overleaping all proper 
bounds. superbus: freely, ‘glorying 
in: 

474. haec is explained by 475, 476. 

475, 476. et...et=‘both... and.’ 

477. adversi reinforces contra... 
ora; the bull faced him even as he faced 
the bull. 

478. donum...piugnae: cf. pugnae 
.-. honorem, 365. reducta, ‘drawing 
back.’ Somewhat similar is adductis 
~~ lacertis, 141. 

479, 480. libravit .. . inlisit, 
‘poising his gauntlets on high, full be- 
tween... hedashed them.’ arduus = 
tnsurgens, 443; see n. there. 

481. procumbit ... bods: on this 
vs. see § 261 (end). 

483. melidrem ... Darétis: En- 
tellus speaks contemptuously; to his 
mind a bullock is a better offering than 
a boastful champion (cf. 375 ff., 383) as 
easily conquered as Dares was. For this 
tone we have been prepared by superdns, 
*tc., 473, and the whole speech, 474-476. 


484. persolvo: Entellus looks on 
Eryx as a deified patron of boxing, 
and as his helper in the recent combat. 
Trepono, ‘I lay aside’; cf. n. on fit, i. 
248, 


_ 485-544. An archery contest follows 
in which the mark is a dove tied to a 
mast. Hippocoon’s arrow lodges in 
the mast, Mnestheus cuts the cord, 
Eurytion kills the dove. Acestes, 
having no mark at which to aim, 
shoots into the air. His arrow bursts 
into flame. 

486. qui... velint=s? gui forte 
velint, 

487. ingentl ... mani: cf. n. on 
ingéns, i. 99. 

488. traiecto in fine: literally, ‘in 
the midst of a cord passed across 
(its body),’ i.e. by means of a cord 
passed round and round its body. in 
finely pictures the bird fast in the encir- 
cling coils of the finis. 

489, quo=inm quam; see on qué, 29. 
ferrum = sagittam. 

490. viri, ‘thechampions.’ sortem: 
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accépit gaiea; et primus climdre secund6 

Hyrtacidae ante omnis exit locus Hippocoéntis, 

quem modo navali Mnéstheus certamine victor 
consequitur, viridi Mnéstheus évinctus oliva; 

tertius Eurytion, tuus, 6 clarissime, frater, 495 
Pandare, qui quondam iussus confundere foedus 

in medids télum torsisti primus Achivos; 

extrémus galeique ima subsédit Acestés 

ausus et ipse mani iunvenum temptare laborem. 

Tum validis flexds incurvant viribus arcts 30t 
pro sé quisque viri et dépromunt téla pharetris, 

primaque per caelum nerv6 stridente sagitta 

Hyrtacidae iuvenis volucris diverberat auras 

et venit adversique infigitur arbore mali; 

intremuit malus, timuitque exterrita pinnis 508 
ales, et ingenti sonuérunt omnia plausi. 

Post acer Mnéstheus adducté cdnstitit arct 

alta peténs pariterque oculds télumque tetendit, 


coll. sing. The lots (cf. n. on sorte tra- 
hzdat, i. 508) were shaken in a helmet till 
one leaped out. The process was then 
repeated, till the order in which the 
champions were to shoot was deter: 
mined. 

491. clamoére secundd: ie. of his 
friends and supporters; cf. magnd... 
murmure, 369. 

492. exit: sc. 2 galeg@. locus is nat- 
urally substituted for sors because the 
lot, by leaping forth first, gives him first 
shot. 

493. victor: he had come in second 
best, 232-243. 

494. oliva: cf. flava .. . olwda, 309, 
with note. 

496. iussus: by Minerva. foedus: 
a truce between the Greeks and the Tro- 
jans that Paris and Menelaus might in 
single combat decide the issue of the 
war. 

498. subsédit: it was needless, of 
course, to cast this out of the helmet. 
Acestés: briefly put for sors Acestae 


499. et, ‘also.’ mani, ‘to the best 
of his ability’; literally, ‘with his 
prowess.’ iuvenum: for the age of 
Acestes cf. 73. 

501. pro sé: ie. with all his might 
and main. 

504. venit: i.e. ‘goes (to the mark).’ 
adversi, ‘fullin’; cf. n. on adversi, 477. 
arbore mali, ‘the tree-like mast.’ The 
phrase is formed on the analogy of arbor 
abietis, arbor fict, etc., in which the gen. 
is one of definition; §111. 

505. timuit...pinnis: ie. showed 
its fear by flapping its wings; timuit 
virtually = timorem ostendit. 

506. ingenti. . . plausii (sc. pin- 
narum): ef. plausumque . . . ingentem, 
215, 216. 

507. adducto, ‘drawn taut’; sc. ad 
s2, or ad pectus, and cf. adductis... 
lacertis, 141, reduct@ .. . deaxtra, 478, 479. 
arcu: the whole put for the part, ‘ bow- 
string,’ the reverse of the process seen 
e.g. in puppis = navis. 

508. pariter, ‘in unison’ oculés 
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ast ipsam miserandus avem contingere ferrd 

sic non valuit; nddds et vincula linea ripit, 
quis innexa pedem mal6 pendébat ab alto; 
illa Notés atque atra volins in nubila figit. 
Tum rapidus iam didum arcii contenta paratd 
téla tenéns fratrem Eurytidn in vota vocavit, 

815 jam vacuo laetam caeld speculatus et alis 
plaudentem nigra figit sub ntiitbe columbam; 
décidit exanimis vitamque reliquit in astris 
aetheriis fixamque refert délipsa sagittam. 
Amissi sdlus palma superabat Acestés, 

820 qui tamen derids télum contorsit in auriis 
ostentins artemque patér arcumque sonantem. 
Hic oculis subitum obicitur magnoque futtirum 
augurld ménstrum (docuit post exitus ingéns, 
séraque terrificiI cecinérunt dmina vatés), 

65 namque volins liquidis in nibibus arsit harundd 


>». tetendit: cf. tendant ferrum, 489, 
tendéns . . . liimina, ii. 405, 406. 

509. miserandus: cf. infélix applied 
to Sergestus in 204, to Nisus in 329. fer- 
rd: cf. ferrum, 489. 

511. quis=aquibus; §92. innexa 
pedem: V. here supplements the ac- 
count given in 487-489. For case of 
pedem see § 137. 

512. Notods: governed by inv; for the 
place of the prep. cf. izcepto . . . in tsdem, 
fi. 654, with note. 

513,514. iamdidum... tenéns = 
gui iam didum tenédat. contenta: trans- 
ferred epithet; it was the bow that was 
‘strained.’ fratrem: Pandarus; see 
495-497. Eurytion deifies his brother 
and makes hima patron saint of arch- 
ery; cf. n. on persolvd, 484. in vita: as 
in 234. 

515, 516. iam goes with Jlaetam. 
vacuo: there is apparently nothing to 
hinder its escape. alis plaudentem: 
i.e. with joy, not as in 506. The bird 
dies just as its escape seems certain. 
nigra..-sub nibe repeats dra... in 


nibila, 512. The black clouds formed a 
background against which the lighter 
colored bird stood out in sharp relief. 

517,518. vitam... aetheriis: cf. in 
véntos vita recessit, iv. 705, with n, 
fixam: sc in corpore. refert: sc. ad 
terram, 

519. 
nébat, 

521. patér probably refers to Aces- 
tes's age (cf. ipse . . . labdrem, 499) and 
means‘ spite of his years.’ For scansion 
see § 242; for position cf. §207. sonan- 
tem: it took skill and strength to mak¢ 
a bowstring twang loudly. 

522. hic... obicitur: cf. hic aliua 

. . obicttur, ii. 199, 200. 

523.) docuit: as object sc. id, referring 
back to the thought of md@gnd .. . mon 
strum. Note the sharp advers. asynd. 
here, post: emphatic, ‘it was not till 
later days.’ 

524. sérais adv., balancing post, 523, 
The point is that the seers commonly 
explained the significance of events at 
the time of their occurrence. ceciné- 


superabat = supererat, rema- 
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signavitque viam flammis tenuisque recessit 

consimpta in ventos, caeld ceu saepe refixa 

trinscurrunt crinemque volantia sidera dicunt. 

Attonitis haesére animis superdsque precati 

Trinacril Teucrique viri; nec maximus Omen 530 
abnuit Aenéas, sed lactum amplexus Acestén 

mineribus cumulat magnis ac talia fatur: 

‘Sime, pater, nam té voluit réx mignus Olympi 

tilibus auspiciis exsortem diicere hondrem; 

ipsius Anchisae longaevi héc minus habébis, 63 
cratéra inpressum signis, quem Thracius dlim 

Anchisae genitori in mignd minere Cisseus 

ferre sui dederat monumentum et pignus amdris.” 

Sic fitus cingit viridanti tempora laurd 

et primum ante omnis victorem appellat Acestén. 544 
Nec bonus Eurytion praelato invidit honori, 

quamvis sdlus avem caelé déiécit ab alto; 


funt dmina: freely, ‘sang its ominous 
(significant) character.” What later 
event V. had in mind here we have no 
means of determining. 

526, 527. signavit ... flammis: 
cf. signantem,, . vids, ii, 696. tenuis... 
in ventos: cf. tenuis... . in auras, ii. 791. 
Tefixa, ‘loosened’; the ancients repre- 
sented the stars as fastened like nails in 
the sky; cf. quem... stellis Grdentibus 
aptum, iv. 482. 

528. transcurrunt: sc. caelum. cri- 
nem: the Romans often called a comet 
a stella crinita. See ‘comet’ in a diction- 
ary. ‘sidera: for position see on Dido, 
iv. 171. 

529. haesére: i.e. to their places. 

530,531. nec... abnuit: the Romans 
at once welcomed good omens, hoping 
thereby to secure to themselves all the 
good of which the omens gave promise. 
With a corresponding thought they re- 
fused or deprecated evilomens. Aeneas 
interprets this omen as a good one, as 
Anchises interpreted that described in 


ji. 680-698. laetum: Acestes, too, saw 
good in the sign. 

534, exsortem... hondrem, ‘draw 
a special prize.’ When spoils of battle, 
etc., were distributed by lot, a few choice 
objects were exempted from the distri- 
bution and presented to the comm ander- 
in-chief. To such objects the Romans 
applied the adj. ewsors, literally, ‘ having 
no part in the general allotment.’ 

535. Anchisae... munus:ie. as 
a gift from, etc. 

536, 537. signis: asin 267. in: lit- 
erally, ‘in the midst of,’ i.2. as part of. 

538. sui: the pron.; obj. gen. with 
monumentum. 

541. bonus, ‘kindly,’ ‘good-natured.’ 
praelato: sc. sud honort. The main 
thought is in the prtcpl.; ‘Eurytion 
does not take it amiss that the honor of 
Acestes is set above his own.’ 

542. quamvis... déiécit: in clas- 
sical times qguamvis is rarely joined with 
the indic.; the use becomes common 
later. 
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proximus ingreditur dénis, qui vincula r&pit, 
extrémus, volucri qui fixit arundine malum. 

545 At vater Aenéais ndndum certimine miss6 
cistddem ad sésé comitemque inptbis Tuli 
Epytidén vocat et fidam sic fatur ad aurem: 
‘Vade age et Ascanid, si lam puerile paratum 
agmen habet sécum curstsque instrixit equorum, 

550 diicat avo turmis et sésé ostendat in armis, 


dic,’ ait. 


Ipse omnem longé décédere circé 


infisum populum et campos iubet esse patentis. 
Incédunt pueri pariterque ante dra parentum 
frénatis lacent in equis, quos omnis euntis 

555 ‘T'rinacriae mirata fremit Trdiaeque iuventis. 
Omnibus in mérem tons& coma pressa corona; 
cornea bina ferunt praefixa hastilia ferrd, 
pars lévis umeré pharetras; it pectore summd 
fléxilis obtorti per collum circulus auri. 

560 ‘Trés equitum numero turmae, ternique vagantur 


544, fixit = transfivit. 


545-603. Ascanius and other boys 
perform elaborate equestrian maneu- 
vers. 

545. certamine miss0: as in 286. 

546. custodem: cf. cistodés, 257. 

547. fidam .. . aurem: because 
the equestrian maneuvers that follow 
are to be a surprise Such surprises 
were common in the games at Rome. 

548. Ascanio: join with dic, 551. 

549. cursus... Instruxit: cf. in- 
struere exercitum, aciem, or classem. 

550, 551. ducat... ostendat... 
dic: for constr. cf. dic... properet... 
dicat, iv. 635, 636, with n. avd: Anchises; 


for case see on /ov?, iii. 279. circd: as 
in 289. 
552. infisum = qui (in circum) sé in- 


fuderat, i.e. during the boxing-match 
and the archery trial, which required 
little room. patentis: i.e. cleared of 
spectators. 


553. pariter, ‘in perfect alignment.* 

554. frenatis suggests the thought 
of spirited steeds and fine horseman- 
ship; iniv. 41, ijfréni, the opposite word, 
was a compliment to the Numidians. 
lucent: they are ‘the observed of all 
observers.’ quos: see on quem, i. 64. 

556. in morem: V. is emphasizing 
the antiquity of this sport; cf. note on 
patrids, iii, 281, and § 68. tonsa: i.e. trim, 
beautiful, the opposite of horrenti, i. 165. 
See n. there. 

557. ferunt: as subject sc. pars, to 
balance pars, 558. 

558. pectore summo: for case see 
§ 146; the chain goes over the breast and 
round the neck. Y. is thinking of the 
torquis, a twisted circlet of gold (cf. 0b- 
torti, 559) frequently worn by Romans 
as a military decoration. 

560. tres... terni (=/rés): cf. sep. 
tem... septéna, 85. With trés... numeré 
cf. bina. . . numero, 61, &2, with note. 
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ductorés; pueri bis séni quemque seciti 

agmine partitd fulgent paribusque magistris. 

Una aciés iuvenum, dicit quam parvus ovantem 

nomen avi referéns Priamus, tua clara, Polité, 

progeniés, aucttra Italés, quem Thracius albis 565 
portat ecus bicolor maculis vestigia primi 

alba pedis frontemque ostentins arduus albam; 

alter Atys, genus unde Atii dixére Latini, 

parvus Atys puerOdque puer diléctus 1ald; 

extrémus formaque ante omnis pulcher Iilus 570 
Sidonié est invectus equd, quem candida Dido 

esse sui dederat monumentum et pignus améris. 

Cétera Trinacriis pubés senidris Acestae 


fertur equis. 


Excipiunt plaust pavidés gaudentque tuentés 575 
Dardanidae veterumque agnoscunt dra parentum. 
Postquam omnem laeti cOnsessum oculésque sudrum 
lastravére in equis, signum climdre paratis 


561. bis séni: cf. bis dénis, i. 381, 
with note. 

562. agmine ... magistris: ie. 
they make a brave show as they move, 
parted into equal bands and com- 
manded alike. jfulgent = lucent, 554; so 
magistris = ductorés, 561, with the further 
thought that each ductor had trained 
his own followers. 

564. referéns: cf. referret, iv. 329, 
with n. Polité: for his fate see ii. 526- 
532. 

565. auctura: for the thought cf. 
116-123, esp. 117, with notes. 

566, 567. vestigia...pedis... 
ostentans arduus: lit., ‘showing white 
on high the steps of its pasterns,’ a very 
elaborate (§ 203) way of saying, ‘ showing 
white pasterns as it proudly stepped.’ 
pedis isa coll. sing., and primi = ‘ the first 
(front) part of.” ostentans arduus: for 
constr. ef. arduus attolléns, 278, with 
hote. 

568. alter: sc. ductor est, out of 563. 


This vs. is a compliment to Augustus, 
whose mother belonged to the géns Atia, 
She was the daughter of Iulia, sister of 
Caesar. 

569. puero...diléctus: the friend- 
ship of Iulus and Atys prefigures the 
later union of the géms Julia and the géns 
Atia through the adoption of Octavianus 
by Caesar. 

572. esse... amoris: cf. 538, with 
notes. 556-574 describe the appearance 
of the riders as they enter the circus, 551. 

575. pavidos: freely, ‘the anxious 
boys’; they are nervous, afraid of 
failure before such a company. Cf. 137, 
138. 

576. agnoscunt: sc. in eis. paren- 
tum, ‘sires; veterum = ‘for generations 
back.’ They are true Trojans. 

577. laeti: i.e. on account of the wel- 
come accorded them. oculosque sud- 
rum: for -que see § 198. 

578. lustravére, ‘had paraded be- 
fore’; lit., ‘had traversed.’ 
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Epytidés longé dedit insonuitque flagello. 

580 Olli discurrére parés atque agmina terni 
dicactis solvére choris rirsusque vocati 
conyertére vids inféstaque téla tulére; 
inde alids ineunt cursts alidsque recursts 
adversi spatiis alterndsque orbibus orbis 

68 impediunt pignaeque cient simulacra sub armis 
et nunc terga fuga nidant, nunc spicula vertunt 
infénsi, facté pariter nunc pace feruntur. 

Ut quondam Oréta fertur Labyrinthus in alta 
parietibus textum caecis iter ancipitemque 

590 mille viis habuisse dolum, qua signa sequendi 
falleret indéprénsus et inremedbilis error, 
haud alid Teucrum nati vestigia curst 
impediunt texuntque fugas et proelia Ladd 
delphinum similés, qui per maria imida nandé 


580, 581. olli: as in 197. parés = 
pariter, 553. agmina ... choris, 
‘they parted their array by drawing 
their lines (choris) asunder, forming 
now three (half) companies on a side.’ 
ternt is proleptic; §193. vocati: sc. ab 
Epytidé, comparing 578, 579. 

582. infésta... tulére: sc. inter sé, 
‘with levelled weapons they charged 
each other full tilt.’ 

583. cursts, ‘marches,’ corresponds 
to ollt... choris, 580, 581; recursts, 
*countermarches,’ corresponds to 582. 

584,585. adversi spatiis, ‘con- 
fronting each other,’ belongs only with 
recursius. spatits, ‘ courses,’ is abl. of spec. 
alternos = an adv., ‘alternately’; first 
one side, then the other takes the lead. 
orbibus...impediunt, ‘ they intersect 


their circling movements with (new) - 


evolutions.’ pignae ... simulacra, 
‘asham battle’; for cient cf. bella cient, 
j. 541. sub armis: freely, ‘with the help 
of their arms.’ 

687. pariter: i.e. side by side. 

688. alta: Crete was a land of 
mountains. 


589. pariétibus: for scansion, see 
§240. caecis: there were no openings 
by which one could get his bearings. 

590. viis, ‘passages.” dolum, ‘a 
maze.’ qua, ‘where’; the rel. cl. ex- 
presses result, ‘such that there,’ ete. 
signa sequendi: i.e. marks by which 
one sought to take a proper course. 

591. falleret: i.e. rendered void and 
useless; lit., ‘mocked.’ indéprénsus, 


' ‘unsolvable’; déprehendé often =‘ to un- 


derstand.’ Adjs. compounded of the neg. 
in and a pf. pass. prtcpl. often really = 
adjs. in -bilis; so invinctus= ‘invincible’ 
rather than ‘unconquered.’ error here 
=‘error-causing (misleading) maze’; 
see § 186. 

592, 593. haud alid ... curst, 
‘with courses as intricate (as these).’ 
vestigia ...impediunt, ‘interweave 
their movements’; cf. orbibus . . . impe- 
diunt, 584, 585. 1udd: modal abl., ‘ play- 
fully.’ 

594, delphinum similés: in old 
Latin similis was regularly construed 
with the gen.; later both gen. and dat. 
were used, the latter finally predomi- 
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Carpathium Libycumque secant liduntque per undas. 595 
Hunc morem cursiis atque haec certamina primus 
Ascanius, Longam miris cum cingeret Albam, 
rettulit et priscds docuit celebrare Latinés, 
quo puer ipse modé, sécum quod Troia pibés; 
Albani docuére suds; hine maxima porré 600 
accépit Roma et patrium servavit hondrem, 
Trodiaque nunc pueri, Trdidnum dicitur agmen. 
Hac celebrata tenus sanctéd certaimina patri. 
Hic primum Fortiina fidem mitata novavit. 
Dum variis tumulé referunt sollemnia lidis, 608 
Irim dé caeld misit Saturnia Iind 
Iliacam ad classem ventdsque adspirat eunti 
multa movéns necdum anticum saturdta dolérem. 
Illa viam celerans per mille coldribus arcum 
nulli visa cit6 décurrit tramite virgo. 610 


— 


nating. nando: for constr. cf. fandd, ii. 
§, with n. The comparison of the eques- 
trian movements with the gambols of 
the dolphins brings out the vigor and 
liveliness of the maneuvers, just as the 
comparison with the labyrinth empha- 
sizes their intricacy. 

595. Carpathium: sc. mare. 

596. hunc... cursus: freely, ‘such 
evolutions as a fixed and settled cus- 
tom’; cf. hunc...morem sacrorum, iii. 408. 

598. rettulit, ‘revived.’ priscOs... 
Latinos: for them see on genus ... 
Romae, i. 6, 7. 

599. quo. . . pibés: sc. modo cele- 
bravit. 

601. hondrem: the sport is so called 
because celebrated, on this occasion at 
least, to honor a givenindividual; see on 
avo, 550. Render by ‘observance’ and cf. 
honos = sacrifice, e.g. 1. 49. 

602. pueri: briefly put for ‘the games 
the lads celebrate’; see §185. Sc. dicun- 
tur with puert. dicitur: the subject is 
agmen. The point of 596-602 is that cer- 
tain equestrian sports, introduced by 
Sulla and revived by Caesar and Augus- 


tus, had a Trojan origin: see § 68. V. is, 
of course, complimenting Augustus in 
particular. 


603. hac...tenus: see § 211. cele- 
brata: sc. ab Aend. 

604-663. Some Trojan women are 
Appoapbatg on the shore by the ships. 

o them Juno sends Iris who induces 
them to set fire to the ships. 

604. novavit: the context gives the 
force of ‘changed for the worse.’ 

605. referunt, ‘are bearing (i.e. pay- 
ing),’ is here a verb of giving and so 
takes the dat. 

606. Jrim: cf. iv. 694 ff. 

607. eunti: sc. ¢. For the winds as 
helpers of a divine messenger cf. iv. 223, 
with note on pinnis. 

608. multa movéns: as in iii. 34. 
saturata, ‘having fed fat,” is a dep. 
prtcpl.; see on crétus, ii. 74. For the 
thought cf. i. 25-28. 

609, 610. illa...virgd, ‘she... 
the maiden goddess.’ mille coloribus, 
‘thousand-hued’; abl. of char. niwalli 
visa: for constr. cf. neque cernitur Ulli, i. 
440, with n. tramite: abl. of the route; 
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Conspicit ingentem concursum et litora listrat 
désertdsque videt portis classemque relictam. 
At procul in sdlé sécrétae Tréades acta 
amissum Anchisén flébant cinctaeque profundum 
615 pontum aspectabant flentés. Heu tot vada fessis 
et tantum superesse maris! véx omnibus tna. 
Urbem rant; taedet pelagi perferre laborem. 
Ergd inter medias sésé haud igniara nocendi 
conicit et faciemque deae vestemque reponit; 
620 fit Beroé, Tmarii coniinx longaeva Dorycli, 
cui genus et quondam nomen natique fuissent, 
ac sic Dardanidum mediam sé matribus infert. | 
‘O miserae, quis non manus,’ inquit, ‘Achdica bellé 
trixerit ad létum patriae sub moenibus! 6 géns 
625 iInfélix, cui té exitid Forttina reservat? 
Septima post Troiae excidium iam vertitur aestas, 
cum freta, cum terras omnis, tot inhospita saxa 
sideraque éménsae ferimur, dum per mare mignum 
Italiam sequimur fugientem et volvimur undis. 


§146. With this join cito as a trans- membering how once she had,’ etc. The 
ferred epithet (§194); it is the goddess, discontent of a woman like Beroé with 


not the way, that is swift. present conditions would seem to the 
612. désertos...relictam: cf.ii.28. | others perfectly natural. 
613, sécrétae, ‘apart’; cf. sécréta, 623, 624. quas... traxerit: a 


used of the house of Anchises, ii. 299. | causal rel. cl. For the thought ef. & 

616. superesse: for the infin. see | 94-96, and iii. 321-324. For the force of 
§158; ‘alas that so many waters... yet | trdwerit cf. the fate of Cassandra, ii, 
remain,’ etc. vOx: pred. to est, to be } 403 ff. 


supplied; the subject is the cl.hew.. | 626. septima... aestas: cf. i. 755, 

maris. 756. aestds is hardly reconcilable with 
617. urbem Orant: sc. des; cf. n. on iv. 198, iv. 309. 

6 fortunati. . . surgunt, i. 437. 627,628. cum... cum: as in iif 


619. faciem ... repdnit: shedoes | 646; see n. there. freta... terrag: 
what Venus did, i. 318, and Cupid, i. 689, join with ferimur; cf. §132, and n. tot 
690. ... 6ménsae: freely, ‘having grazed so 

621. cui: the antec. is Beroé. genus: many rocks and sailed under so many 
used, like Eng. ‘family,’ of distin- | stars.’ savxa refers to the danger, s?dera 
guished lineage. fuissent: subj. in O. to the length of the way. 

O., giving the thought which prompts | 629. Italiam ... fugientem; cf 
Tris to come to Beroé; cut . . . fuissent arva... Ausoniae semper célentia retré, 
thus = quod et... fuissent. Render, ‘re- iii, 496. 
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Hic Erycis finés fraterni atque hospes Acestés; 630 
quis prohibet muros iacere et dare civibus urbem? 

O patria et rapti néquiquam ex hoste Penatés, 

nillane iam Trdéiae dicentur moenia? nisquam 

Hectoreds amnis, Xanthum et Simoenta, vidébd? 

Quin agite et mécum infaustis exirite puppis? 625 
nam mihi Cassandrae per somnum viatis imagd 

ardentis dare visa facés: ‘‘Hic quaerite Trdiam, 

hic domus est,’ inquit ‘‘vébis.”’ Iam tempus agi rés, 

nec tantis mora prédigiis. En quattuor drae 

Neptin6; deus ipse facés animumque ministrat.’ 640 
Haec memorans prima infénsum vi corripit ignem 
sublataque procul dextra conixa coruscat 

et iacit. Arréctae mentés stupefactaque corda 

Iliadem. Hic fina é multis, quae maxima nata, 

Pyrg4, tot Priami natérum régia nitrix: 645 
‘Non Beroé vobis, nodn haec Rhoetéia, matrés, 

est Dorycli conitinx; divini signa decoris 

ardeptisque notate oculds; qui spiritus illi, 

qui valtus vocisque sonus vel gressus eunti! 


a 


631. miuros iacere: cf. the common 640. Neptind: for constr. cf. avd, 550, 
phrase fundimenta tacere; sc. eum= withn. faces... ministrat: cf. furor 
Aenéin as subject. civibus: ie. those | arma ministrat, i. 150. animum: i.e. the 
who are ready and willing to people a | spirit required for the deed. 


city. urbem: cf. 617. 641. infénsum.., ignem: cf. in~ 

632. rapti . .. Penatés: cf. raptds | fandods... ignis, i. 525. 

.. « Peniités, i. 378. néequiquam: i.e. if 642. procul, ‘far back’; join with 
they never find a home. sublata. 

633. iam, ‘any longer,’ ‘hereafter.’ 644. maxima nati (sc. est): sucha 
moenia is both subject and pred. to person, with the wide experience of 
dicentur. years, is fittingly made to take the in- 

634. Hectoreds: ie. those which | itiative among the women. 

Hector, truest of Trojans, loved. 683, 645. tot... natorum: see on cen 
634 =‘ are we not to be as fortunate as tum... nuriis, ii. 501. 
Helenus has been?’ See iii. 349 ff. 646. Rhoetéia throws some light on 

635. infaustas: it is the ships that Tmarii ... Dorycli, 620. Beroé herself 
make prolonged wanderings possible. was a true Trojan by birth. 

639. prodigiis (sc. est): poss. dat. 647, 648. divini ... notate: cf. n 


We should say, ‘nor do such marvels | on hominem, i. 328. spiritus, ‘fire.’ 
brook delay ’” 649. sonus... gressus: for stress 
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#0 Ipsa egomet didum Beroén digressa reliqui 
aegram, indignantem, tali quod s6la caréret 
miinere nec merités Anchisae inferret honérés.’ 


Haec effita. 


At matrés prim6 ancipités oculisque malignis 

5 ambiguae spectare ratés miserum inter amdrem 
praesentis terrae fatisque vocantia régna, 
cum dea sé paribus per caelum sustulit lis 
ingentemque fuga secuit sub nibibus arcum.. 
Tum vér6 attonitae monstris actaeque furdre 

#0 conclimant rapiuntque focis penetralibus ignem, 
pars spoliant aras, frondem ac virgulta facésque 


coniciunt. 


Furit inmissis Vuleinus habénis 


transtra per et rémos et pictas abiete puppis. 
Nintius Anchisae ad tumulum cunedsque theatri 


incénsas perfert navis Humélus, et ipsi 


respiciunt atr6 in nimb6 volitare favillam. 
Primus et Ascanius, curstis ut laetus equestris 
dicébat, sic Acer equé turbita petivit 


laid ona deity’s voice cf. necvdx hominem 
sonat, i, 328; for emphasis on a deity’s 
gait cf. incedo, i. 46, incessi, i. 405. 

650. diudum: as in ii. 726. 

651. tall... caréret: Pyrgo is in- 
directly quoting Beroé’s words. 

652. miunere, ‘ceremony’; the word 
was used esp. of funeral honors. 

654, 655. oculisque: -que 
unites ancipités and ambiguae. 
biguae, ‘wavering.’ 

656. fatis=/aorwn vocibus and is 
instr. abl. régna: briefly put for ‘their 
feelings towards the realms,’ etc. 
régna are, of course, those of Italy. 

658. arcum: cf. per mille coloribus 
arcum, 609. With secuwit...arcum cf. 
Carpathium .. - secant, 595. Iris de- 
scended nivllz visa, 610; she goes off vis: 
ibly and in a way to give the clearest 
proof of her divinity. Cf. the mode of 
Venus’s departure, i. 402 ff. 


really 
am- 


| material without ex, a poetic use. 
| scansion cf. parietibus, 589, and see § 240. 
The | 


660. penetralibus: cf. adytts... 
penetralibus, ii. 297. The hearths are in 
adjoining houses. 

661. aras: for these see 639. 

662, inmissis... habénis: i.e. at 
full speed; modal abl. The fire is com- 
pared with racing steeds. Cf. inmissis 
-.. tugs, 146, 147 Vulcanus = ignis; 
§ 189. 

663. pictas ... puppis, ‘the 
painted fir-wood sterns.’ abiete is abl. of 
For 


664-699. All efforts to extinguish 
the flames are useless, till, in answer 
to the prayer of Aeneas, Jupiter sends 
a great shower of rain. 

664. cuneds... theatri: cf. theatri 
circus, 288, totum caveae cOnsessum ingentis, 
340, already used of the site of the games. 

666. respiciunt, ‘turning round 
see.’ nimbod: here a smoke-cloud. 
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castra, nec exanimés possunt retinére magistri. 
‘Quis furor iste novus? qué nunc, qué tenditis,’ inquit, ¢~ 
‘heu miserae civés? ndn hostem inimicaque castra 


Argivum, vestras spés tritis. 
Galeam ante pedés prdiécit inainem, 


Ascanius!’ 


En, ego vester 


qua 1id6 inditus belli simulacra ciébat. 

Adcelerat simul Aenéas, simul agmina Teucrum. cr) 
Ast illae diversa meti per litora passim 

diffugiunt silvasque et sicubi concava firtim 

saxa petunt; piget incepti licisque, sudsque 

mititae agnéscunt, excussaque pectore Jind est. 

Sed nén idcircd flammae atque incendia viris cee 
indomitis posuére; add sub robore vivit 

stuppa voméns tardum fimum, lentusque carinés 

est vapor, et tdtd déscendit corpore pestis, 

nec virés hérdum infisaque flimina prosunt. 

Tum pius Aenéais umeris abscindere vestem 685 
auxilidque vocare deds et tendere palmas: 

‘Iuppiter omnipoténs, si nondum exdsus ad inum 


Trdidnés, si quid pietas antiqua laborés 


ee 


669. magistri: attendants with 
functions like those of Epytides, who 
1s called ciist0s and comes Juli, 546. 

671. civés, ‘fellow-citizens.’ Ascanius 
seeks to remind the women that they 
have as deep an interest in the fleet as 
he himself. 

672. vestras spés: sharp advers, 
asynd. Ascanius thinks of the ships as 
the only means of getting to the land, 
where, all alike, when in their sober 
senses, yearn to be. 

673, 674. galeam .. . indutus: 
Ascanius seems to think that the women 
do not recognize him and so will not 
heed him. In 556 he wears a garland 
and the cut of his hair is noticed; the 
pictures are inconsistent. 

678. piget: sc. eds; cf. n. on pertae- 
sum... fuisset, iv. 18. suds: ie. their 
true friends. Iris had pretended to be 
their helper, 630-640. 


679. Iund: ie. Juno’s influence. 

681, 682. indomitas, ‘invincible’; 
see on indéprénsus, 591. vivit stuppa: 
i.e. the fire in the tow or caulking still 
lives. lentus, ‘smouldering’; properly 
‘sluggish,’ and so equivalent to tar- 
dum. 

683. est: asiniv. 66. toto... core 
pore (sc. n@vium): the abl. here denotes 
extent of space; cf. n. on perpetud... 
juventa, iv. 32. 

686. auxilid: dat. of purpose (§123), 
= ut sibi auaxilid sint. 

687. exosus: anadj. used sometimes, 


as here, in act. sense with forms of sum 


expressed or implied, sometimes in pass- 
sense, aS the equivalent of a pf. pass. 
prtcpl. exdsus (es) is in effect a dep.verb, 
‘hast come to hate.’ 

688. pietas antiqua: sc. tua and 
then ef. ii. 536, and pia nimina, iv. BAe 
with nctes. 
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respicit himéanés, di flammam évadere classi 

600 nunc, pater, et tenuis Teucrum rés éripe 1étd, 
vel tii, quod superest, inféstd fulmine morti, 
si mereor, démitte tuaique hic obrue dextra.’ 
Vix haec édiderat, cum effiisis imbribus tra 
tempestas sine more furit tonitrique treméscunt 

9 ardua terrarum et campi; ruit aethere toto 
turbidus imber aqua dénsisque nigerrimus Austris, 
implenturque super puppés, sémitsta madéscunt 
rdbora, restinctus ddnec vapor omnis et omnés 
quattuor amissis servatae 4 peste carinae. 

100 At pater Aenéas casi concussus acerbé 
nunc hic ingentis, nunc illic pectore ctiras 
mitabat versains, Siculisne resideret arvis, 
oblitus fatorum, Italasne capesseret Oras. 
Tum senior Nautés, inum Tritdnia Pallas 

75 quem docuit multique insignem reddidit arte 
(hac responsa dabat, vel quae portenderet ira 
magna deum vel quae fatorum posceret drdo), 
isque his Aenéan sdlatus vocibus infit: 


691. quod superest: sc. @ Teucrorum 
rebus. 

692. mereor: Aeneas completely 
sdentifies himself with his people; his 
deserts are theirs, as theirs are his, 

694. sine more, ‘with unwonted 
violence’; literally, ‘ unprecedently.’ 

695. ardua...et campli, ‘the hills 
and the plains.’ For the neut. adj. 
used as a noun see § 196, 2. 

696. turbidus, ‘murky.’ 

697. super = désuper. 
for scansion see § 249. 

699. quattuor: ie. only four. 

700-778. Aeneasisin doubt wheth- 
er to go on to Italy, but the seer 
Nautes and a vision from Anchises 
both bid him press on. He founds a 


city, leaves some of his people there, 
and sets sail. 


702, 703. mitabat: i. was enter- 
taining one cura after another. With 


sémitsta: 


NUNC... versdns cf. iv. 285, 286, iv. 630. 
Siculisne ... Italasne: note the em- 
phatic places of the adjs.; they are also 
metrical equivalents. For -ne...-ne ef. 
i. 308, with note. 

704. twnum: not ‘alone,’ but ‘pre- 
eminently.’ In such connections as 
this V. usually attaches wus to some 
phrase of comparison; ef. i. 15, iL 
426. 

706, 707. hac: sc. arte. dabat: the 
impf. denotes a settled habit. porten- 
deret ... posceret: subj. in questions 
dependent on vresponsa dabat, which 
really = responsis ostendébat. portende- 
ret... deum refers to sudden emergen- 
cies and marvels like the present. Ordo, 
‘the settled order.’ 

708. isque spoils the constr, since it 
leaves Nautés, 704, without a verb; omit 
it in translation, 
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‘Nate dea, quo Fata trahunt retrahuntque, sequimur; 
quidquid erit, superanda omnis fortiina ferend6 est. 710 
Est tibi Dardanius divinae stirpis Acestés; 
hunce cape consiliis socium et coniunge volentem, : 
huic trade, dmissis superant qui navibus et qués 
pertaesum magni incepti rérumque tuarum est, 
longaevosque senés ac fessis aequore matrés 718 
et, quidquid técum invalidum metuénsque pericli est, 
délige et his habeant terris sine moenia fessi; 
urbem appellabunt permisso nomine Acestam.’ 

Talibus incénsus dictis senidris amici 
tum véro in ctrds animé didicitur omnis. 720 
Et nox atra polum bigis subvecta tenébat: 
visa dehine caelé faciés délapsa parentis 
Anchisae subit6 talis effundere vécés: 


‘Nate, mihi vitaé quondam, dum vita manébat, 


cire magis, nate Iliacis exercite fatis, 728 
imperié Iovis hic venid, qui classibus ignem 

dépulit et cael6 tandem miseratus ab alté est. 

Consiliis piré, quae nunc pulcherrima Nautés 


709. quo... sequamur: cf. 22, 23. 

710. quidquid...est: a famous vs. 
To this day resignation is an Italian 
trait, embodied in the cry pazienza 
(= Latin patientia). 

711. est tibi: i.e. is at your service, 
is ready to your needs. 

712. cOnsiliis: dat. of interest, with 
personification, ‘to help your plan,’ so 
to speak. volentem in effect = non 
enim recusabit. 

713. superant = supersunt; literally, 
‘are left over,’ ‘are supernumeraries.’ 

716. quidquid: the neut. is broader 
in sense than either the masc. or the 
fem. would be; cf. quidquid ... Dar- 
daniae, i. 601. metuéns ... pericli: 
for constr. cf. servantissimus aequi, ii. 
£27, with note. 

717.. habeant ... sine: cf, 2. on 


sinite... revisam, ii, 669. fessi: i.e. since 
they are too weary to travel further. 

718. permiss6 nomine: se. eis @ 2. 
Acestam: V. is thinking of a Sicilian 
town called usually Egesta or Segesta, 
which tradition connected with Troy. 

720. in... omnis seems a strange 
phrase, but we have much the same 
thought in the familiar ‘torn by con- 
flicting emotions.’ The next vss. show 
that his perplexity lasted some time. 

721. bigis subvecta has been neatly 
rendered ‘car-borne.’ 

722. caelo... délapsa: the ‘sem. 
blance of Anchises’ comes to Aeneas as 
a vision from Jupiter (726); hence it 
comes from heaven. The actual shade 
of Anchises is in the underworld. 

725. nate... fatis: Anchises used 
these words to Aeneas in iii. 182. 
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dat senior; léctds iuvenés, fortissima corda, 
v0 défer in Italiam; géns dura atque aspera culta 


débellanda tibi Latié est. 


Ditis tamen ante 


in. ernds accéde domés et Averna per alta 
congresstis pete, nite, meds; ndn mé impia namque 
Tartara habent, tristés umbrae, sed amoena pidrum 


35 concilia Elysiumque cold. 


Hic casta Sibylla 


nigrarum multd pecudum té sanguine dicet. 
Tum genus omne tuum et, quae dentur moenia, discés. 
Iamque valé; torquet medidés nox timida cursis, 
et mé saevus equis Oriéns adflivit anhélis.’ 

m0 Dixerat et tenuis figit ceu fimus in auras. 
Aenéias ‘Qué deinde ruis, qué proripis?’, inquit, 
‘quem fugis? aut quis té nostris complexibus arcet?? 
Haec memorins cinerem et sdpitis suscitat ignis 
Pergameumque Laremet cinae penetrilia Vestae 

#45 farre pid et plénd supplex veneratur acerra. 

Extemplo socids primumque arcessit Acestén 

et Iovis imperium et cari praecepta parentis 
édocet et, quae nunc animé sententia constet. 
Haud mora consiliis, nec iussa rectisat Acestés. 

wo ‘Transcribunt urbi matrés populumque volentem 


732. Averna... alta: ie. through | 


the deep entrance to the underworld. 

733, meds: ie. with me. namque: 
for position see § 209. 

734. tristés umbrae is in appos. 
with Tartara; we should say, ‘the land 
of the sorrowing shades.’ 

735. cold hic: forthe hiatus see § 257. 

736. nigrarum;: for the color cf. ni- 
grantis terga tuvencos, 97. multd... 
sanguine; instr. abl., ‘with the help of,’ 
etc. multd implies that the sacrifice is 
to be a large one. 

739. mé... anhélis: ie. I must de- 
part. So in Hamlet the ghost departs 
when he scents the morning air. The 
dawn is saevus because he parts Anchises 
trom his son. 


741. deinde: freely, ‘pray’; cf. tam 
dem with a question. The language is 
much condensed. Strictly Aeneas 
means, ‘You speak, then (deinde) at 
once depart. Whither art thou hasten- 
ing?’ proripis: sc. 2é; § 139. 

743. sdpitos...ignis: the ‘slum- 
bering fires' are those of his own 
hearth, by which stood the image of the 
\Lar, the Penates, etc.; § 297. 

744, canae ... Vestae: cf. cina 
Pidés, i, 292, with n. In 748-745, as in tii 
176-178, Aeneas makes a sacrifice after a 
vision from heaven. 

749. cOnsiliis: dat. of interest (dis- 
advantage) with mora (est); cf. nec conte 
mora prodigiis, 639. 


» 750. transcribunt: freely, * ena N bia 
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déponunt, animés nil mignae laudis egentis. 

Ipsi transtra novant flammisque ambésa reponunt 

robora navigiis, aptant reémosque rudentisque, 

exigui numer6, sed bellé vivida virtis. 

Interei Aenéas urbem désignat aratro tee 
sortiturque domés; hdc Ilium et haec loca Troiam 


esse iubet. 


Gaudet régné Trojanus Acestés 


indicitque forum et patribus dat iira vocatis. 
Tum vicina astris Erycind in vertice sédés 
fundatur Veneri Idaliae, tumuldque sacerdés 260 
ac lacus ]até sacer additur Anchiséo. 
Iamque diés epulita novem géns omnis, et aris 
factus honds; placidi stravérunt aequora venti, 
créber et adspirans riirsus vocat Auster in altum, 


dxoritur procurva ingéns per litora flétus; rc) 
omplexi inter sé noctemque diemque morantur. 

sae iam mitrés, ipsi, quibus aspera quondam 

Visa maris faciés et non tolerabile nomen, 


NS eS a a ae at 


lit., ‘transfer’ names from the roll of 
those who are to press on to Italy to that 
of those who are tostay in Sicily. urbi: 
see 717, 718. volentem = qu? sic vult. 

751. dépdnunt combines the idea of 
disembarking and casting aside. nil 
.» - egentis, ‘that feel no need of.” 

752. ipsi: i.e. those who are made of 
sterner stuff, the real Trojans; cf. n. 
on ipsius,i 114. repdnunt, ‘restore,’ is 
here a verb of giving, and so takes the 
dative n@vigiis. 

753. rudentisque: for the hyper- 
metrical -que cf. 422 and see § 256. 

754. virtis, ‘manhood,’ for ‘amanly 
band.’ 

755. urbem... aratro: a practice 
common in later days at the establish- 
ment of cities and colonies. 

756. Ilium... Trdiam: so Helenus, 
Ui. 302, iii. 349-351, used the old names. 

767. régno: ie. in his sovereignty 


tn Troianus gives the 


reason for his joy; he sees a new Troy 
arising. 

758. indicit.... forum, ‘proclaims 
a court,’ i.e. establishes a court and pro- 
claims a time for its sessions. dat, 
‘prescribes.’ V. has in mind the Senate 
(patribus) of his own time, which was 
practically controlled by Augustus. 
With 755-758 cf. in general i, 423-426, saia 
of the foundation of Carthage. 

759, 760. sédés . . . Idaliae: the 
temple of Venus on Mt, Eryx was very 
famous. For Venus’s connection with 
Idalium and Cyprus see i. 681, i. 415-417. 
tumuld: the priest is to care for 
the tumulus and to perform sacrifices 
there. 

763. placidi... venti: cf. plicita 
o +. maria, iii. 69, 70, with note. 

764, créber .. . adspirans: for 
constr. cf. lénis crepitdns, iii. 70, with n. 
créber = ‘ freshly,’ ‘ steadily.’ 

766. morantur is here trans.; cf 
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ire volunt omnemque fugae perferre laborem. 

770 Quds bonus Aenéas dictis sdlatur amicis 
et cdnsanguined lacrimins commendat Acestae. 
Tris Eryci vitulds et Tempestatibus agnam 
caedere deinde iubet solvique ex drdine finem. 
Ipse caput tinsae foliis évinctus olivae 

75 © stiins procul in proraé pateram tenet extaque salsds 
proicit in flucttis ac vina liquentia fundit. 
Présequitur surgéns 4 puppi ventus euntis; 
certitim socii feriunt mare et aequora verrunt. 

At Venus intereé Nepttiinum exercita ciris 

7300 ©adloquitur talisque effundit pectore questis: 
‘Tindnis gravis ira nec exsaturabile pectus 
cégunt mé, Neptiine, precés déscendere in omnis, 


quam nec longa diés pietas nec mitigat alla, 
nec Juvis imperié Fatisque infracta quiéscit. 

7 Non media dé gente Phrygum exédisse nefandis 
urbem odiis satis est nec poenam traxe per omnem; 


réliquids Trdiae, cinerés atque ossa perémptae, 


Insequitur. 


Causas tanti sciat illa furoris. 


annos démoror, ii. 647, 648. They make the 
time linger by crowding so much into it. 
771. cOnsanguined is an important 


word; the relation of Acestes to those. 


whom Aeneas is leaving will ensure to 
them proper care. 

772. Tempestatibus: for sacrifices 
to the winds ef. iii. 120. 

773. caedere...solvi: for the shift 
from the act. to the pass. voice cf. iii. 
60, 61, with notes. ex Ordine, ‘in due 
course,’ ie. after the sacrifice. 

774. tonsae ... olivae: cf. tonsa 

. - corond, 556, with note. 

775. procul, ‘ata distance (from the 
others).’ 

776-778. With 776 cf. 238. 777 =iii. 
130. 778 = iii. 290. 

779-826. Venus begs Neptune to 
bring Aeneas safely to the Tiber; this 


Neptune promises. He rides over the 
waves, quieting them as he goes, 


781. exsaturabile; cf. necdum anti- 
cum saturdta dolorem, 608. 

782. déscendere in, ‘to stoop to.’ 

783. quam = eam (i.e. Iuindnem) enim. 
longa diés = vetustas. 

784. infracta, ‘bent,’ ‘subdued.’ 

785,786. media... exédisse. .. 
urbem: Venus uses strong language. 
She thinks of the géns Phrygum as a kind 
of body or animate being, whose vital 
organs consist of the uwrbs. Junois not 
content though she has eaten the very 
heart out of thisbody. traxe: sc. eds or 
cwis, out of urbem. For form of traxe 
see § 105. 

787. perémptae (sc. 7'rdiae), ‘of the 
poor dead city.’ 

788. sciat illa: ie. I leave it to her 
to know. The implication is that Juno 
is no better able to explain her conduct 


than any one else is. Ra 


LIBER V 


Ipse mihi niiper Libycis ti testis in undis 
quam mdlem subitd excierit; maria omnia caeld 
miscuit Aeoliis néquiquam fréta procellis, 

in régnis hdc ausa tuis. 

Per scelus ecce etiam Trdianis matribus actis 
exussit foedé puppis et classe subégit 

Amissi socids igndtae linquere terrae. 

Quod superest, dr6, liceat dare tuta per undas 
vila tibi, liceat Laurentem attingere Thybrim, 
si concessa petd, si dant ea moenia Parcae.’ 
Tum Saturnius haec domitor maris édidit alti: 
‘Fas omne est, Cytheréa, meis té fidere régnis, 
unde genus dicis. 
compressi et rabiem tantam caelique marisque. 


Merui quoque; saepe furorés 
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8 


enéae mihi cira tul. 


ec minor in terris (Xanthum Simoéntaque testor) 
Cum Troia Achillés 
xanimita sequéns impingeret agmina miuris, 805 


milia multa daret létd gemerentque repléti 

amnés nec reperire viam atque évolvere posset 

in mare sé Xanthus, Pélidae tunc ego forti 

congressum Aenéan nec dis nec viribus aequis 

niibe cava rapuil, cuperem cum vertere ab Imd 81¢ 
stricta meis manibus periirae moenia Troiae. 


ST — 

791. Aeoliis: the ref. is to the storm 
of i. 81-156. With 790-792, c@. i. 133-141. 

794. subégit: sc. Aenéin. Note the 
exaggeration in 794, 795. 

795. terrae: dat. with linquere which 
here = trddere or dédere. 

796, 797. quod superest: as in 691. 
The cl. also = a dat. after liceat; ‘let the 
remnant (of the Trojans) be permitted.’ 
dare tuta... véla tibi: ie. safely to 
traverse thy waters. Anatural variation 
from the common dare véla ventis would 
be dare véla mari. Venus goes further; 
remembering that Neptune is god of the 
sea she substitutes tibi for mart. 

798. ea moenia, ‘that city,’ ie. the 


yehty pm plied in the ref. to the Tiber. 


801. unde... ducis=inde enim, 
etc. Venus was said to have risen from 
the foam of the sea near Cythera; hence 
Oytheréa, 800, is a specially fitting title 
here. merui: sc. as object ‘your faith 
in me.’ 

804. Take cum with all the verbs 
through 807. 

806. repléti: sc. witn the slain; cf. 
the account of the Simois, i. 100, 101. 

809. aequis belongs also with as. 
The whole phrase is an abl. abs. =an 
advers. cl., the sense being ‘ though not 
in himself, or in the divine aid on whick 
he could rely, a match for him.' 

810. cum, ‘although.’ 

811. structa ... manibus: cf. n 
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Nunc quoque méns eadem perstat mihi; pelle timorem, 
Titus, qués optas, porttis accédet Averni. 
Unus erit tantum, imissum quem gurgite quaerés; 

815 wdnum préd multis dabitur caput.’ 

His ubi laeta deae permulsit pectora dictis, 
iungit equés aurd genitor spimantiaque addit 
fréna feris manibusque omnis effundit habénas. 
Caeruled per summa levis volat aequora curra; 

820 subsidunt undae, tumidumque sub axe tonanti 
sternitur aequor aquis; fugiunt vastd aethere nimbi. 
Tum variae comitum faciés, immania cété 
et senior Glauci chorus Indusque Palaemin 
Triténesque citi Phorcique exercitus omnis; 


825 laeva tenet Thetis et Melité Panopéaque virgé, | 
Nisaeé Spidque Thaliaque Cymodocéque. 
Hic patris Aenéae suspénsam blanda vicissim 
gaudia pertemptant mentem; iubet dcius omnis 


attolli malds, intendi bracchia vélis. 

830 Uni omnés fécére pedem pariterque sinistrés, 
nunc dextrés solvére sints, ind ardua torquent 
cornua détorquentque; ferunt sua flamina classem. 


on Neptiinus, ii. 610. peritirae: because 
\t failed to pay according to promise for 
the building of the walls. 

813. portis...Averni: the harbor 
of Cumae, near which was the fabled 
entrance to the underworld. 

815. caput, ‘life,’ ‘soul.’ 

816. laeta: proleptic, giving the re- 
sult of permulsit, ‘soothed into joyous- 
ness.’ 

817. auro here =aured iugd. addit, 
‘puts on’; in compounds dé constantly 
= ‘put,’ ‘place,’ rather than ‘give.’ 

818. effundit habénas: cf. inzmissis 
.«. habenis, 662, with note. 

820, 821. tumidum... aquis: lit- 
erally, ‘the swelling plain is laid to rest 
through (the smoothing of) its waters’; 
aqguis seems to be instr. abl. With 817- 


821 cf. i. 147-156; in both passages Nep- 
tune quiets the waves by riding over 
them. 

822. comitum: sc. Weptiini. 
a Gk. neuter plural. 

825. laeva: neut. pl.; laeva tenet = 
‘on the left are.” We may infer that the 
creatures mentioned in 823, 824 are on 
theright. With 822-826 cf. 239-241. 

827-871. The god of sleep, after 
trying in vain to persuade Palinurus 
to quit his post, throws him into a 
deep sleep and flings him into the sea. 


Aeneas wakes and takes the place of 
Palinurus. 


828. gaudia...mentem: cf. taci- 
tum... pectus, i. 502. 

829. intendi... vélis: cf. intender 
--. tergo, 403, with note. : 


830-832. fécére pedem, mae the 
2 pp: 


cétée: 


833-850] LIBER V 351 
Princeps ante omnis dénsum Palinirus agébat 
agmen; ad hunc alii cursum contendere iussi. 
Iamque feré mediam caeli nox imida métam 35 


contigerat (placida laxabant membra quiéte 

sub rémis fisi per dira sedilia nautae), 

cum levis aetheriis délipsus Somnus ab astris 

jera dimovit tenebrosum et dispulit umbras 

té, Paliniire, peténs, tibi somnia tristia portans 640 
insonti; puppique deus consédit in alta 

Phorbanti similis funditque his dre loquélas: 

‘Tasidé Palinire, ferunt ipsa aequora classem 3 

aequatae spirant aurae; datur hora quiéti: 

pone caput fessdsque oculés firare labori; 645 
ipse ego paulisper prd té tua miinera inib6.’ 

Cui vix attolléns Palinirus limina fatur: 

‘Méne salis placidi vultum fluctiisque quiétds 

igndrare iubés? méne huic cénfidere monstro? 

Aenéan crédam (quid enim?) fallaicibus auris, 850 


a 


sheets’; pedem isa coll. sing., and =ru- 
dentis, iii. 267. Seen. there. With the 
whole phrase cf. véla facit, 281. Sc. nunc 
before sinistros and note that the em- 
phatic words in these vss. are Un... 
pariter .. . und. The ships are not run- 
ning full before the wind, with their 
square sails at right angles with the 
mast; the ships are tacking, catching 
the wind, now with the right, now with 
the left half of the sail. solvére sints: 
ef. solvite véla, iv. 574; for siniis cf. ili. 455. 
torquent .. . détorquent = torquent 
nunc hic, nunc illic. When the right 
sinis are filled, the corn on that side is 
pointed towards the bow, that on the 
other side towards the stern. cornua;: 
asin iii. 549. sua: ie. favoring. 

834. ad, ‘according to,’ ‘in unison 
with,’ a common meaning. alii: céera 
would have been more correct. 

835. mediamcaeli... métam: cf. 
matis ... Pachyni, iii. 429, with n. Nox 
vides in a chariot (721)- and so the figure 


from the chariot race is very appro 
priate. 

837. fusi: as in i. 214. 

839. dimodvit... dispulit: Le. by 
flying through the der and the wmbrae. 

841. deus suggests the final result; 
before a goda mortal like Palinurus is 
powerless. The word thus adds to the 
pathos of the passage. 

842. Phorbanti: an unknown Tro- 
jan, but plainiy an intimate friend of 
Palinurus. 

844, aequatae, ‘evenly.’ datur: ie. 
is appointed for. 

845. furare is a picturesque substi 
tute for @ipe, and so takes the dat. ag 
that verb would; see on silic?, i, 174. 

847. vix attolléns ... limina: a 
stereotyped expression for ‘giving 
scant heed.’ 

849. ignorare: ie. to forget what J 
know about. huic... mdnstro, ‘this 
strange and treacherous creature.’ 

850. crédam:; delib. question; ‘would 
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et caeli totiéns déceptus fraude seréni!” 
Talia dicta dabat clivumque adfixus et haerens 
nisquam dmittébat oculosque sub astra tenébat. 
Ecce deus ramum Léthaeé rore madentem 
%5 vique soporatum Stygia super ucraque quassat 
tempora cunctantique natantia limina solvit. 
Vix primés inopina quiés laxaverat artis, 
et super incumbéns cum puppis parte revulsa 
cumque gubernaclé liquids proiécit in undas 
860 praecipitem ac socids néquiquam saepe vocantem; 
ipse volans tenuis sé sustulit ales ad auras. 
Currit iter titum nén sétius aequore classis 
promissisque patris Nepttini interrita fertur. 
Iamque aded scopulés Sirénum advecta subibat 
5 © difficilis quondam multérumque ossibus albés 
(tum rauca adsidud longé sale saxa sonibant), 


you have me trust Aeneas?’ quid 
enim 2 sc. crédam, as subj. of obligation; 
see on quid... dicam,iv. 48. ‘Why, oh, 
why should I do this?’ The question 
implies a neg. answer, and so negatives 
the main question, Aenéan crédam, etc., 
even before that question is fully stated. 

851. et... déceptus: literally, ‘even 
after having been deceived,’ i.e. though 
I have been misled. For this constr. 
cf. et dona ferentis, ii. 49, with note. 

852. adfixus ... haeréns: sc. e 
(= clad), ‘thereto.’ He was fastened to 
the tiller by the firm hold he had on it. 

853. nusquam: we should expect 
numquam. The close connection, how- 
ever, between ‘at no time’ and ‘in no 
place’ is seen in nisquam aberd, ii. 620. 
amittébat: for scansion see § 242. sub 
».. tenébat together =‘kept... up- 
turned toward.’ 

855. soporatum: a transferred epi- 
thet (§194); this verb is usually em- 
ployed of making persons drowsy; 
‘slumberous’ is a good rendering 


856. cunctanti (sc. ¢): ie. though 
he struggles against the power of the 
branch. natantia is proleptic, ‘till 
they swim.’ solvit: cf. solvuntur, i. 92, 
with note. 

857, 858. vix... et: see §$200, 221. 
primos belongs in thought with laxé- 
verat, ‘had begun to loosen.’ 

858. incumbéns;: sc. e?, and then cf. 


 incubuére mari, i. 84. 


859. gubernaclod: cf. n. on clivum 
-. + borquet, 177. claivum .. . Gmittéat, 
852, 853, Shows why the rudder goes down 
with Palinurus. prdiécit: the subject 
is to be got from deus, 854. 

862. iter: acc. of effect ($128) with 
currit, non sétius: sc. quam an 
tea. 

863. promissis: see 812-815. intere 
rita: a picturesque substitute for sine 
periclo, 

865. quondam: as in iii. 704; see n. 
there. : 

866. Trauca... sonabant: it is this 
sound that wakes Aeneas, 867. 
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cum pater amissé fluitantem errire magistré 

sénsit et ipse ratem nocturnis réxit in undis 

multa geméns cistique animum concussus amici: 

‘O nimium caeld et pelagd confise serénd, 870 
nidus in igndta, Paliniire, iacébis haréna.’ 


867. fluitantem: freely, ‘aimlessly,’ 
‘unsteadily ’; the word suggests the 
thought of eddying water or dancing 
Waves. erraret as subject su. ratem 
from the next vs. magistr6o: as in i. 
115, 

868 réxit: tn 161 réctor =‘ pilot.’ 

870, 871. 6.. cédnfise: Aeneas is 


-the facts. 


speaking. He is of course ignorant of 
The two vss. contain a re- 
proach, ‘Since you trusted too much 
-.. you willlie.? nidus suggests the 
thought of lack of burial. Even to be 
buried in a strange land was a sorrow}; 
to lie there unburied was infinitely 
worse. 
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Sic fatur lacrimins classique inmittit habénas 
et tandem Euboicis Cimarum adlabitur oris. 
Obvertunt pelagé proras; tum dente tenaci 
ancora fundabat navis, et litora curvae 


5 praetexunt puppés. 


Iuvenum manus émicat ardéns 


litus in Hesperium; quaerit pars sémina flammae 
abstrisa in vénis silicis, pars dénsa ferarum 
técta rapit silvas inventaque flimina monstrat. 
At pius Aenéas arcés, quibus altus Apollé 
10 praesidet, horrendaeque procul sécréta Sibyllae, 
antrum immiine, petit, magnum cui mentem animumque 
Délius inspirat vatés aperitque futira. 
Iam subeunt Triviae licés atque aurea técta. 
Daedalus, ut fama est, fugiéns Mindia régna, 
15 praepetibus pinnis ausus sé crédere caelé, 
insuétum per iter gelidis énavit ad arctds 


1-44. Aeneas reaches Cumae and 
visits the temple of Apollo, to see the 
Sibyl. Description of the temple. 


2. Euboicis: Cumae was a colony 
from Chalcis in Euboea. 

3. obvertunt . .. proras: see on 
puppeés, iii, 277. 

4. fundabat, ‘securely fastened’; lit., 
‘grounded,’ gave them a solid bottom 
(fundus), SO to speak, on which to rest. 
The impf. denotes repetition, ancora 
being a coll. singular. 

5. praetexunt: the ships are to the 
shore what the fringe is to a gar- 
ment. ; 

6, 7. quaerit .. . silicis: cf. stlict 
... Achdtés, i. 174, and see § 203, 

8. rapit, ‘scours,’ ‘ranges quickly 
through’; cf. corripuére viam, i. 418. 
They seek water, though this search is 
likely to be dangerous (dénsa ,.. técta). 


Cf. the mention of water in a similar 
connection, i. 167, 

9, 10. altus=an adv., ‘on high.’ 
Apollo praesidet: cf. Geticis qui prae- 
sidet arvis, ili. 35. procul sécréta: freely, 
‘the deep-hid haunt’; the Sibyl’s abode 
is at a distance from the harbor. For 
sécréta see § 196, 2. 

11. mentem: i.e. power to know the 
future. animum, ‘emotion,’ the exal- 
tation produced by the inspiration. ; 

13. subeunt: sc. Aeneds et comités. 
Triviae = Didnae; §282. As sister of 
Apollo and goddess of the underworld 
which Aeneas is soon to visit she is ap- 
propriately named here. licdés: in front 
of the aurea (‘ gilded’) técta, the temple 
proper; cf. lawrus, iii. 91, with note. 

15. pinnis: instr. abl. 

16. énavit: cf. tranat, iv. 245, used 
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Chalcidicaque levis tandem super adstitit arce. 
Redditus his primum terris tibi, Phoebe, sacravit 
rémigium alarum posuitque immania templa. 
“In foribus létum Androged; tum pendere poenas 20 
Cecropidae iussi (miserum!) septéna quotannis 
corpora natorum; stat ductis sortibus urna; 
contra élita mari respondet, Gnosia tellus; 
hic cridélis amor tauri suppostaque farto 
Pasiphaé mixtumque genus prolésque bifo6rmis 2% 
Mindtaurus inest,!Veneris monumenta nefandae, 
hic labor ille domiis et inextricabilis error ; 
magnum réginae sed enim miseratus amorem 
Daedalus ipse dolos técti ambagésque resolvit 
caeca regéns fild vestigia. Ti quoque magnam 30 
partem opere in tanto, sineret dolor, Icare, habérés; 


of Mercury’s flight. The poets often de- 
scribe the air as ‘ liquid.’ 

17. Chalcidica: see on Hubvoicis, 2. 
adstitit: as in i. 301. 

18,19. sacravit... templa: he was 
grateful to Apollo for welcoming him; 
cf. iii. 543-547. He was, besides, through 
with his wings; hence he dedicates 
them. See on fiwit, i. 248. rémigium 
Alarum: as ini. 301. templa = ¢écta, 13. 

20-22. Androgeod: gen.; a Gk. form. 
With 1étum and Cecropidae sc. est, 
sunt, ‘is (are) graven.’ tum (‘ besides ’) 
... urna! a second picture. poenas: i.e. 
for the murder of Androgeos. miserum: 
ef. infandum, i. 251, with n. natorum 
here = puerdrum, ‘children’; the Athen- 
jans surrendered seven lads, seven 
maidens yearly. ductis sortibus, ‘with 
the lots already drawn (therefrom).’ 
The sculptor has seized the most pa- 
thetic moment, that at which the roll of 
victims is known. 

23. contra: i.e. on the other half of 
the forés. élata mari: cf. Crda... 
alta, v. 588. respondet: i.e. to the first 
pair of pictures. Gnosia: Minos is said 
to have lived near Gnosus 


a  — —— 


= 


94. crudélis, ‘tragic,’ ‘unnatural.’ 
tauri: obj. gen. with amor. See Pasi- 
phaé in Vocab. supposta (sc. lauro), 
‘mated with the bull. 

25. mixtum .. . biformis: paral- 
lelism, ‘a dual birth (i.e. creature) and 
an offspring of double form.’ The Mino- 
taur was half man, half bull. 

26. Veneris =amdris; see § 189. 

27, domis: gen. ef definition (§111); 
labor ... domus =‘that honse so la- 
boriously wrought.’ The ref. is to the 
labyrinth, for which see v. 588-591, with 
notes. 

28. réginae: Ariadne, daughter of 
Minos. She fell in love with Theseus, 
one of the septena... natorum (21, 22), 
and, aided by Daedalus, enabled him to 
thread his way through the labyrinth 
and kill the Minotaur. sed enim: asin 
i. 19. 

29. ipse... resolvit: he had built 
it and so knew how to solve its puzzles. 

30. vestigia: i.e. of Theseus. 

31. sineret dolor, ‘had grief suffered 
it.’ This is not, however, an ordinary 
prot. of a contrary to fact condition; 
for that we should need s? svvisset. 
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bis cOnatus erat casts effingere in aurd, 


bis patriae cecidére mantis. 


Quin prétinus omnia 


perlegerent oculis, ni iam praemissus Achatés 

# ~adforet atque und Phoebi Triviaeque sacerdds, 
Déiphobé Glauci, fatur quae talia régi: 
‘Non hoc ista sibI tempus spectiicula poscit ; 
nunc grege dé intictd septem mactare iuvencds 
praestiterit, totidem léctis dé more bidentis.’ 

40 Talibus adfaita AenéGan (nec sacra morantur 
iussa vir) Teucrés vocat alta in templa sacerdés. 

Excisum Euboicae latus ingéns riipis in antrum, 

quo lati dicunt aditis centum, dstia centum, 
unde ruunt totidem vécés, responsa Sibyllae. 

@# VYentum erat ad limen, cum virgé ‘Poscere fata 


tempus’ ait; 


‘deus, ecce, deus!’ cui talia fanti 


ante fores subits non vultiis, non color anus, 


Wertcl 


ndn comptae minsére comae; sed pectus anhélum, 


The impf. occurs here because V., in his 
sympathy with the events he is describ- 
ing, fancies himself as standing with 
Aeneas and viewing the carvings. Note 
the omission of s? here, which occurs 
occasionally in poetry. 

32. conatus erat: sc. Daedalus; V. 
is telling us indirectly (§ 225) that all the 
pictures were by Daedalus. casts: sc. 
duds. 

33. patriae gives the cause of ceci- 
dere; freely, ‘by reason of his father 
love.’ 

34, perlegerent ... adforet: for 
the tenses see on sineret dolor, 31. ad- 
foret, however, really =advenisset ; see on 
G6, i. 99. 


35. Phoebi...sacerdods: for this 


description of the Sibylef. n.on Triviae, 
13. 


36. Déiphobé Glauci: cf. Aidcis 
Ole, i. 41, with n. régi: Aeneas. 
38. intacto: ie. by the yoke. Only 


such animals could be sacrificed. 
39. praestiterit: cond. subj.; the 


prot. is implied in mactdre, 38. léctas 
... bidentis: cf. iv. 57. 

42. excisum... in: ie. cut out se 
as to form. The antrwm is the adytum 
of the temple. 

43. aditis: ‘passages’ 
body or nave of the temple. centum: 
asin i. 416. There is a hill at Cumae, 
of volcanic origin, pierced by numerous 
passages. Ostia, ‘openings’; parallel- 
ism. 

44. totidem vicés: the sound of the 
responsais divided into a hundred utter: 
ances, as it passes through the aditiis. 
Tresponsa Sibyllae in effect =a tem- 
poral cl., cum responsa dat Sibylla, with 
ruunt. 


from the 


45-76. Aeneas prays for an end to 
his wanderings and a home in Italy. 


45. limen: ie. of the antrum, 42. 
fata: here ‘oracles.’ 

46. deus: sc. adest, 

47. unus=zdem; non , . 
erat) = sé mittvit. 

48. coniptae, 


unus (Se. 


‘in order,’ ‘in it¢ 
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et rabié fera corda tument, maiorque vidéri + 
nec mortale sonans, adflata est numine quands 60 


jam propiore dei. 


‘Cessas in vota precésque, 


'Pros,” ait, ‘Aenéa? cessas? neque enim ante dehiscent 


Attonitae magna dra domis.’ 
Gelidus Teucris per diira cucurrit 


conticuit. 


Kt talia fata 


ossa tremor, funditque precés réx pectore ab imo: vs) 
‘Phoebe, gravis Trdiae semper miserate laborés, 
Dardana qui Paridis diréxti téla mantisque 

éorpus in Aeacidae, magnas obeuntia terras 
tot maria intravi duce té penitusque repostas 
Massylum gentis praetentaque Syrtibus arva; 60 
iam tandem Italiae fugientis préndimus Oras; 


, hac Troiana tenus fuerit fortiina secita. X 
Vos quoque Pergameae iam fais est parcere genti, 


dique deaeque omnés, quibus obstitit lium et ingéns 


gloria Dardaniae. 


Tuaque, 0 


6 sAnctissima vatés, 6 


ee ie a 


fastenings,’ isin the pred. with mansére; 
cf. vittds . .. resolvit, iii. 370, with note. 

49. rabié: cf. insdnam vatem, jii. 443, 
with n. maior... vidéri (sc. est): 
for the infin. see §169. The Sibyl, under 
the inspiration, is more than human; 
see on nota... . magd, ii. 773. 

50. sonans (sc. est) =sonat; cf. nec 
vox hominem sonat, i. 328. quando, 
‘since’; for position see § 209. 

51. cessas here=num non curris, 
‘dost thou fail to hasten?’ and so may 
take im with the acc. Usually cessar¢ = 
‘loiter,’ and takes im with the abl. The 
question = a command, ‘make vows,’ 
etc. 

52, ante, ‘else,’ ‘otherwise ’; liter- 
ally, ‘before you make your VOWS,’ etc. 

53. attonitae: personification; the 
very temple feels the coming of the god. 
bra = Ostia, 43. 

54, dura, ‘iron.’ Ruggedas the Tro- 
jans are, they are deeply moved. 

56. gravis... laborés: cf.i. 597. 


657. diréxti: for form see § 105. 

58. obeuntia, ‘surrounding’; prop 
erly, ‘facing,’ ‘going to meet.’ 

59. repostas: as in iii. 364, 

60. praetenta: cf. practenta sini’... 
insula, tii. 692. 

61. Italiae fugientis: cf. Ztaliam 

. fugientem, Vv. 629, with n. There is 
advers. asynd. between this and the pre- 
ceding vs. préndimus: note the change 
to the pl. from intrdvi, 59; Aeneas is 
thinking now of his comrades too. 

62. hac... secuta belongs in 
thought closely with 56-61; the whole = 
‘since through your help Iam come to 
Italy at last, help me yet again, by 
bringing about a change in my fortunes.’ 
For hac... tenus see v. 603; here it = 
‘thus far but no further.’ fuerit... 
secuta: subj. of command; the perf., 
by willing the completion of the act re- 
ferred to, gives a tone of urgency and 
earnestness. fortina: sarcastic, ‘luck,’ 

63. iam, ‘by this time,’ ‘at last.’ 


praescia ventiri, 


AENEIDOS 


[66-83 


di (non indébita poscd’ 


régna meis fatis) Latid cOnsidere Teucros 

errantisque deds agitaitaque nimina Trdiae. 

Tum Phoebd et Triviae solid6 de marmore templum 
7 instituam féstdsque diés dé ndmine Phoebi. 

Té quoque migna manent régnis penetralia nostris, 

hic ego namdtie tuas sortés acanaque fata 

dicta meae genti ponam léctdsque sacrabd, 


‘alma, virds. 


Foliis tantum né carmina manda, 


\ 


ms né turbata volent rapidis lidibria ventis; 


ipsa cands Oro.’ 


Finem dedit ore loquendi. 


At Phoebi néndum patiéns immianis in antré 
bacchatir vatés, magnum si pectore possit 
excussisse deum; tantd magis ille fatigat 

80" Os rabidum, fera corda ddmins, fingitque premendd. 
Ostia iamque domis patuére ingentia centum 
sponte sua vatisque ferunt respOnsa per auriis: 


66. ndnindébita: the litotes (see on 
non simili, i, 136) is tactful. 

68. errantis, ‘homeless.’ agitata, 
‘storm-tossed.’ 

69. tum: i.e. when the prayer of 66- 
68 shall have been granted. templum: 
V. is thinking of the temple built to 
Apollo by Augustus (§18), which con- 
tained a statue of Diana (Trivia) beside 
that of Apollo. 

70. féstos... diés: games held an- 
nually (after the year 212) in July were 
known as the lid Apollinarés. 

71. té is an address to the Sibyl. 
penetralia, ‘shrine.’ V. is thinking of 
the reverence accorded to the Sibyline 
books, which were kept at first in the 
temple of Jupiter Capitolinus, later 


within the base of the statue of Apollo | 


in the temple referred to in 69. 

73, 74 sacrabo ... virods: i.e. to 
guard the sortés and the fata. The ref, 
is to the commissioners (at first two, 
later fifteen) in charge of the Sibylline 


books, foliis... manda: cf. iii. 444, 
iii. 456, 457, with notes. 

75. rapidis ... ventis, ‘as the 
sport of,’ etc. For the dat. see § 120. 

76. canas Ord: for constr. see on 
sinite ... revisam, li, 669. 


77-97. The Sibyl warns Aeneas 
that dire war awaits him in Italy. 


77. Phoebi... patiéns: ie. not yet 
submitting fully to theinspiration. For 
constr. see on servantissimus aequi, iv 
427. immanis, ‘ with giant frenzy.’ 

78. sl... possit: cf. Antheast... 
videat, i. 181, 182, with note. 

80. fingit...premendd6 (sc. eam), 
‘py constraining her moulds her to his 
will.’ The figure is that of a rider con- 
trolling a high-strung horse; cf. imperié 
premit, i. 54. 

81, 82. iam: as in 63: it=‘by the 
time the priestess is fully under the in- 
spiration.’ patuére... sua: the priest- 
ess now passes into the antrum, 42. 


83-100) 


LIBER VI 


‘O tandem mignis pelagi défincte periclis 
(sed terrae gravidra manent), in régna Lavini 


Dardanidae venient (mitte hanc dé pectore ciram), 


sed nén et vénisse volent. Bella, horrida bella 
et Thybrim multd spimantem sanguine cernd. 
Non Simois tibi nec Xanthus nec Dorica castra 
“défuerint; alius Latid iam -partus Achillés, 
natus et ipse dea; nec Teucris addita lino 
fisquam aberit, cum ti supplex in rébus egénis 
quis gentis Italumaut quads non Oraveris urbés! 
Causa mali tanti coniinx iterum hospita Teucris 
externique iterum thalami. 


359 


Ta né céde malis, sed contra audentior itd 95 


quam tua té fortina sinet. 


Via prima salitis, 


quod minimé réris, Graid pandétur ab urbe.’ 
Talibus ex adyto dictis Ciimaea Sibylla 
horrendas canit Ambagés antroque rémiagit 
obsctiris véra involvéns; ea fréna furenti 108 


nn ne EEE dEEEaEES Ean EEE ESSENSE EERE 


83, 84. 6... manent: a rhetor. sub- 
stitute for guamquam... définctus és, 
terrae tamen... té manent, gravidra: 
sc. pericula. 

86. et, ‘also,’ belongs with volent. 
non... volent is an example of litotes, 
and =‘ they will have sad reason to re- 
gret their coming.’ bella: cf. the words 
of Helenus, iii. 458. 

89. défuerint: fut. pf.; cf.n. on 
fuerit quodcumque, ii. 7% In writing 
Simois, 88, V. was thinking of scenes like 
that in i.100, 101. partus: cf. parta, ii. 


784, with n. Achillés: the ref. is to’ 


Turnus; $57. 

90. et ipse, ‘himself also,’ i.e. like 
the first Achilles. Teucris addita = 
quae Teucris addita est, ‘the Trojan’s 
constant foe.’ additus is used elsewhere 
of the vulture that, clinging always to 
Tityos (see Vocab.), fed on his liver. 

91. cum = quo tempore; we should 
say, ‘in those days,’ but see on quem, i. 64. 

92. quas gentis ... Oraveris: a 


rhetor. way of saying omnés gentés Italum 
et urbés Oraveris. For tense of ordveris 
see on défuerint, 89. 

93. conianx: Lavinia; §57. iterum: 
the first time Helen was the cause; § 51. 

95, 96. audentior... quam... 
sinet: a very rhetor. way of saying 
‘more boldly than might be expected of 
one so sorely pressed.’ tua... fortuna 
is explained by 62. 

97. quod: the rel. pron.; its antec. 
is the cl. via... saliitis... Grad, ete. 
urbe: Pallanteum, the city of Evander; 
857. 

98-123. Undismayed, Aeneas begs 
the Sibyl to help him gain audience 
with his father in the underworld, 

99. remiugit well describes the 
strange sounds made by the Sibyl; cf. 
nec mortale sonans, 50, and miugizre, iii. 92. 

100. obsciris, ‘mystery.’ ea, ‘such,’ 
as in ii. 17; it sums up ta@libus ... in- 
volwens. We should say, ‘so does Apollo 
shake the reins on her till she raves (Le. 
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concutit et stimulds sub pectore vertit Apolld. 
Ut primum cessit furor et rabida dra quiérunt. 
incipit Aenéas hérds: ‘Non alla laborum, 
6 virgo, nova mi faciés inopinave surgit; 

5 omnia pr aecepl atque animd meee anté perégi. 
Unum ord: | quando hic inferni ianua régis 
dicitur et 4Grbsa paliis Acheronte refiiso, ' 
ire ad conspectum cari genitoris et dra 
contingat; doceds iter et sacra Ostia pandas. 

no Tllum ego per flammas et mille sequentia téla 
Gripui his umeris medidque ex hoste recépi; 
ille meum comitatus iter maria omnia mécum 
atque omnis pelagique (minds caelique ferébat, 
invalidus, viris ultra sortemque senectae. 

15 Quin, ut té supplex peterem et tua limina adirem, 


“Idem ordins mandiita dabat. 


~ Gnatique patrisque, 


alma, precor, “Iniserére (potes namque omnia, nec té 
néquiquam licis Hecaté praefécit Avernis). 
Si potuit Manis arcessere coniugis Orpheus 
10 ©6‘Thréicia frétus cithara fidibusque candris, 
si fratrem Pollax ‘alterna morte redémit 


becomes fully inspired).’ furenti (sc. 
€) is dat. of interest; it is also proleptic. 
For the figure here cf. 79, 80. 


103. hérds: an important word 
here; he is undismayed. 

104, mi=mihi. 

106. inferni: cf. n. on superis., . .ab 
Oris, ii. 91. 

107. palis... refusd, ‘the lake 
formed by Acheron’s overflow.’ <Ache- 


ronte refiiso isan abl. of char., with the 
usual adj. force, literally, ‘upheaved- 
Acheron's lake.’ The ref. is to Avernus 


(Averna), for which see iii, 442, v. 
732, 
109. contingat: sc. mihi. The subj. 


here is completely independent of 670, 
106; cf. n. on canis Ord, 76. 
114. invalidus = quamquam invali- 


dus erat, viris... senectae; Le. be 
yond what old age commonly can endure 
or is required to undergo. 

116. dabat: the impf. implies that 
the command was often given; for one 
instance see v. 731-737. 

117. omnia: both in prose and verse 
possum is often construed with a neut. 
ace. (id, plirimum, omnia), which be- 
longs under § 134. 

118. néquiquam: i.e. without giving 
you substantial powers. 

121. fratrem: Castor. See Pollix in 
Vocab. alterna morte: freely, ‘by 
dying in his stead.’ The expression is 
not quite accurate; V. is thinking of 
the result of Pollux’s sacrifice, which 
was that the brothers died alternately. 
Tedémit: sc. & morte or ab inferis. 
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itque reditque yiam totiéns—quid Thésea magnum, 

quid memorem Alcidén? et mi genus ab love summ6.’ 
Talibus drabat dictis 4rasque tenébat, 

cum sic SM oqui vités: “Sate sanguine divum, 128 

Tros Anchisiadé, facilis déscénsus Avernd 

“(noctés atque diés patet atri ianua Ditis) ; : 

sed revocire gradum superisque évadere ad auras, 


hoc opus, hic labor est. 


-Pauci, quos aequus amavit 


Tuppiter aut ardens évexit ad aethera virtis,, ree 


dis geniti potuere. 


Tenent media omnia silvae, 


Cocytosque sink labéns circumyenit atrd. 

Quod si tantus amor menti, si tanta cupidé 

bis Stygids innare laciis, bis nigra vidére 

Tartara et Insand iuvat indulgére labori, 188 


accipe, quae peragenda prius. 


Latet arbore opaca 


aureus et foliis et lentd vimine ramus, 
Tanoni infernae dictus sacer; hunc tegit omnis 


a A ee ey 


122, 123. itque: for -que see §199. 
viam: i.e. the way between the two 
worlds. With it... viam cf. wre viam, 
jv. 468. totiéns: i.e. every other day. 
quid Thésea ... memorem? for the 
mood and meaning see on quid . 
dicam, iv. 43. The question forms a 
pleasing substitute for a third cl. with s2, 
Theseus went down alive into the under- 
world to help his friend Pirithous carry 
off Proserpina; Hercules descended 
to bring up the three-headed dog Cer- 
berus. et... summod gives the justi- 
fication for the omitted apod. to s% 
potuit . . . Alcidé, 119-123, which would 
naturally run, ‘why may not I too visit 
the underworld?* et mi (se. est) =‘I 
too (like Hercules, like Pollux), have,’ 
etc. 


124-155. The Sibyl’s reply: GUNG) 
gain entrance to the underworld you 
must find a certain golden branch. 
But first you must bury your dead 
comrade.’ 

124, talibus . . . teuébat: cf. iv. 


219, with note- 


126. Avernd = in Avernum; § 122, 

127. atri: Plutoisdescribed in terms 
which fit better the realm he rules; § 194. 

128. sed... auras: the déscénsus 
Averné is usually accomplished only by 
those who die. Aeneas does not desire 
to go thus. This vs., in the light of the 
context, must therefore = ‘ but so to de 
scend as to be able to retrace,’ etc. 

129. hoc... est = Hamlet’s ‘ There’s 
therub.’ aecus, ‘kind,’ ‘friendly.’ 

130. évexit ad aethera:; cf. tollémus 
in astra, iii. 158, With note. 

131. dis geniti: an important addi- 
tion, ‘who, to crown all else, were of 
heavenly blood.’ media: i.e. between 
this temple and the underworld. 

132. sini = macand79, v. 251. 

136. peragenda: sc. sint; see on 
viris, i. 51% opaca: ie. with thick- 
clustering branches; these will make is 
more difficult to find the golden bough. 

137. vimine: coll. singular. 

138. Iunoniinfernae: Proserpina; 


§ 300. va 


r 
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licus et obsctris laudunt convallibus umbrae. 
40 Sed non ante datur tellaris operta subire, | 


auricomds quaih qui décerpserit arbore fete, 


Hoe sibi pulchra suum ferri Prodserpina minus 
instituit; primo avulso non déficit: alter 
aureus, et simili frdndéscit yirga “‘metalld. 

145 Ergo “altel vestiga bculis et rite repertum 
carpe mani; namque ipse voléns facilisque sequétur, 
si té Fata vocant; aliter ndn viribus Ullis 
vincere nec dir6 poteris convellere ferro. 
Praeterea iacet exanimum tibi corpus amici 

wo (heu nescis) totamque incestat finere classem, 
dum consulta petis, nostroque in limine pendés; 
sédibus hune fefer ante suis et conde sepulcro. 
Dic nigrais pecudés; ea prima piacula sunto. 
Sic demum lacds Stygis et régna ’ invia vivis 


186 © aspiciés.’ 


Dixit pressdque obmatuit dre. 


Aenéis maest6 défixus limina vultt 


139. obsciris . . . umbrae: an in- 
version (§ 203) for obsciris claudunt con- 
vallés umbvis; convallibus is instr. abl. 
Cf. collitus ... silvuae, Vv. 287, 288. 

140. sed: the thought is, ‘hard as it 
is to find the bough, find it you must.’ 
Operta: prtcpl. as noun, ‘the hidden 
parts.’ 

141, qui = quis, the indefinite pron., 
found chiefly after s2, nisi, né, num. Cf. 
also n. on qua... . fatéri, iii, 608. 

143. instituit has the meaning and 
the constr. of tussit. 

145. ergo: i.e. since the possession 
of the bough is so important. alté: 
either ‘deeply,’ ie. carefully, or ‘ with 
eyes raised aloft.’ rite belongs with 
carpe, 146, and is explained by mani, 146; 
‘pluck it duly, even with thy hand.’ 

146-148. namque .... ferro = ‘for 
no weapon (axe) is needed,’ and explains 
earpe mani. 


149. praeterea in thought intro- 


duces refer and conde, 152. tibi: dat. of 
interest (disadvantage); it =a cl. like 
“and so delays the fulfillment of your 
purpose.’ 

150. totam... classem of course 
includes Aeneas; being defiled he can 
hope for no favors from the gods, 

151. ednsulta=drdcula; properly, de- 
crees (of the Fates as to the future). 
Cf, sendtis consultum. 

152. suis, ‘his proper,’ that to which 
he has a right. conde sepulcro: cf. se 
pulcréd condimus, iii. 67, 68, with note. 

153. nigras pecudés: cf. nigrarum 

- pecudum, v. 736, with note. 

155. presso = compresso. 


156-235. Atthe shore Aeneas finds 
that Misenus has been drowned}; the 
funeral follows. Guided by two doves 
Aeneas finds the golden bough. 


156. défixus limina: sc. in terram}; 
for constr. see §136 and cf. défixit lit 
mina, i. 226. 


157-176] = 


A 
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ingreditur linquéns antrum caecdsque voltitat 


éventis animé sécum. 


Cui fidus Achates 


it comes et paribus ciiris vestigia figit. 

Multa inter sésé varid serméne sercbant, 160 
quem socium exanimem vates, quod corpus humandum 
diceret.” Atque illi Misénum in litore sicco, 


\ 


ut vénére, viden 


tindigna morte perémptum, 


Misénum Aeolidén, qué non praestantior alter 
aere ciérd'virds Martemque accendere canti. 165 
Hectoris hic magni fuerat comes, Hectora circum 
et litud pagnis insignis obibat et hasta ; 
postquam illum vita victor spolidvit Achillés, : 
\* Dardanio Aenéae sésé fortissimus hérds : 


addiderat socium non inferidra secitus. 170 


Sed tum, forte cava dum personat aequora concha, 
déméns, et canta vocat in certimina divdos, 

aemulus exceptum Trit6n, si crédere dignum est, 

inter saxa virum spamdosa inmerserat unda. 

Ergé omnés mignd circum clamore fremébant, 175 


praecipué pius Aenéas. 


157. antrumbere, asin "7, =templum; 
in 42 the meaning is different. Aeneas 
of course had not entered the adytum. 

159. figit, ‘plants’; he nails his feet 
to the ground, so to speak. He is walk- 
ing slowly and heavily, in deep disqui- 
etude. 

160. serébant, ‘exchanged.’ se7'm0d- 
nem serereis acommon phrase, meaning 
lit. ‘to intertwine remarks into con- 
nected discourse.’ 

161, 162. quem... diceret: Palinu- 
rus (cf. v. 838 ff.) they believed to be dead, 
put he was barred out here by the Sibyl’s 
ery heu nescis, 150. atque: for meaning 
see § 200. 

164,165. praestantior ... ciére: 
for constr. see § 169. canti, ‘its strains’; 
se. aeris. For Misenus as a trumpeter 
see iii. 239. 

168. illum: Hector. 


Tum iussa Sibyllae, 


170. non inferidra, ‘no meaner 
standard.’ 

171. tum: ie. at the time of our 
story, aS opposed to the time meant in 
164-170. personat: here trans., *makeg 
(the waters) ring.’ concha is to be 
taken literally; he defies the sea-gods to 
equal him on their own instruments. 

172. canta: as in 165. 

173,174. exceptum... inmerserat 
= excéperat et inmerserat, With exceptum 
et. cacipit, iii. 382. si... est calls ats 
tention to the strangeness of Misenus’s 
fate. In tone it is like ‘can one believe 
the tale?’ or V.’s own miserabile dicta, 

175. circum: sc. Misenum. fremé- 
pant, ‘were mourning ’; see on Sremunt, 
i. 56. 

176. pius: he is doing his duty (§ 62) 
to a friend and close companion (cf. 168, 
170). 
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haud mora, festinant flentés framque sepulcri 

congerere arboribus caeloque édicere certant. 

yos TS : * : Meas s 

vw [tur in antiquam silvam, stabula alta ferirnm; 
Wht < oe me n + - Oak 


180 procumbunt 


8 hh nil ealtse C4 kK 
Beare: sonat icta sectiribus ilex, 


fraxineaeque rabés cunels et fissile robur 

'scinditur, advolvunt ingentis montibus orndés. 

Nec non Aenéiis opera inter tilia primus 

hortatur socids paribusque accingitur armis.~ 
1 4 


185 


Atque haec ipse sud tristi cum corde voliitat” 


aspectins silvam inménsam et sic forte precaturs 
‘Si nunc sé nobis ille aureus arbore rdmus, _ 


4 
O* 


190 


et viridi sadére sold. 


Org. ; - lo ¢ US | : SA a ee 
ostendat nemore in tanto! quando omnia véré 

) 4who well Se oa ex SE yt 7 Rees ee, 
heu nimitim dé to fates Miséne, Joctita) est.’ 

: $ Fines 2 Vey 
Vix ea fiitus erat, geminae cum forte columbae ' 
ome | (Hece Fe. ee S 2 : 
ipsa sub dra virijcael6d venfre volantés 
Tum maximus hérés 


miaternas agnoscit avés laetusque precitur: 


8 “Este ducés 0, sI qua via est, curgumque 
2 dirigite in licds, ubi pinguem izes pacat 
ramus huiiym. ‘Tiique 6 dubiis né défice rébus, 
‘diva paréns.’ Sic effitus vestigia pressit , | 


) 


er auras 


shy 


observins, gitae signa ferant, quo tendere pergant. 
- = ° 2 oi a. ha Aes : Pel | ‘ f 
Pascentés illae tantum prodire volando, av. ate 


177. aram...sepulcri: freely, ‘the 
funeral altar’; for the gen. see § 111. 

178. caelo...éducere: as inii. 186. 

179. itur: see on discwmbitur, i. 700. 
stabula...ferarum: cf. dénsa ferdrum 
tecta, %, 8. 
-182. advolvunt: sc. Grae sepulcri out 
of 177. montibus: abl. of motion from. 

184. armis = secivribus, 180. 

185. haec is explained by 187-189, 

187,188. si... ostendat expresses 
a wish, ‘O that,’ etc. The sentence is 
really cond., some prot. like ‘how wel- 
come the sight would be,’ being more or 
less definitely felt. 

189. heu nimium belongs with vere; 
the order gives an effect like ‘truly, 


| 
| 
| 


alas, all too truly.’ 187-189 mean, 7 
hope the rest of the Sibyl’s utterances 
will be verified as fully as was her state- 
ment regarding my dead comrade. 

190. forte repeats, both in sense and 
meter, jorte of 186, and so binds the 
prayer and its fulfillment closely to- 
gether. 

192. sédére: from sidé, 

193. maternas . » AVES 
were sacred to Venus. 

195. pinguem dives; juxtaposition 
of cause and effect. 

196. défice, ‘fail not,’ ‘be not faise 
to.’ rébus (sc. mes): personified; the 
dat. is one of pers. interest. 

199. tantum. ‘only so far.’ prédire 


doves 


nt LAL 


200-214} \) LIBER VI 365 
Lar aS _yo walt, 200) j 
guantum acié possent oculi servre.sequentum. 200 


Inde, ubi vénére ad faucés grave 0 entis Averni, \, 
« Oh OPS Se 4 

tollunt sé celerés liquidumque per aera lapsae 

-43: ay | GMb ue = 
sédibus optatis gemina super arbore sidunt, 

: = =e Ga phe C.F 
discolor unde auri per ram6s aura refulsit. | 
Quale ‘solet silvis, brumali frigore Viscum, ‘= 205 

rie iver pera roth ROR 


be Tl ae 
fronde virére nova, 


2 poe. = 
non sua Séminat arpos,. 


“et croced feta teretis circumdare truncos, 
talis erat speciés auri frondentis opaca 
ilice, sic léni crepitabat brattea vento. 
Corripit Aenéas extemplé avidusque refringis 216 
cunctantem et vitis portat sub técta Sibyllae. 
“Nec minus intereé, Misénum in litore Teudri’ 
‘Asbant'et cinéti ingrato supréma ferébant. 
Principiéd pinguem taedis et robore sectd 
en 


voland6: freely, ‘they flew in advance.’ 
The doves at one time stop to feed, at 
another fly onward. 

200. quantum... possent, ‘as far 
each time as the eyes... by their vi- 
sion could’; subj. of repeated action, a 
constr. found chiefly in post-classical 
prose. servare: a fine expression for 
‘keep in view.’ As the doves moved on, 
Aeneas followed; the doves were always 
distant the range of hiseye. He was in 
a wood (186); hence quantum . . « sequen 
tum denotes no great distance. sequen- 
tum: Aeneas was not alone; § 225. 

201. grave: adv. acc.; §134. grave 
olentis =‘ noisome.’ 

202. liquidum . 
on &navit, 16. 

203. sedibus optatis: abl. abs. 
gemina: the tree is ‘double’ because, 
beside its normal branches, it bears the 
golden bough. 

204. discolor: freely, ‘marked by 
the contrast of its hue.’ aura: here 
‘gleam,’ ‘sheen’; properly ‘breeze,’ 
then anything which exhales from a 
subs 


, aera: cf. the n. 


of light and air cf. hdc. . - liimen, tik 
600, with note. 

206. quod... arbds, ‘which has 
no parent tree to give it birth.’ The 
ancients thought of the mistletoe as an 
animal product incapable of growth uns 
less its germs had passed through the 
craw of birds. It is really a parasitic 
plant, whose seeds are eaten by birds 
and deposited by them in trees as they 
rub their beaks on the bark. 

209. sic... vento ought rather to 
have been expressed by a participial 
phrase, without sic; the rattling is not 
really part of the comparison. 

211. cunctantem (sc. eam), ‘in spite 
of its delay,’ seems inconsistent with 
namque .. . sequéur, 146. Still, to 
Aereas, in his eagerness to pluck the 
branch so important to him at this time, 
it would seem to linger, however rapidly 
it yielded to his grasp. 

213. ingrato, ‘thankless,’ incapable 
of returning thanks for attentions 
rendered. 

214. pinguem: i.e. on accountof the 


tance or is given off therefrom. } resin. robore secto: cf. sectZ . .. abiets. 


For the confusion between the notions | ii. 16. dice sectd, iv. 505. 


AENEIDOS 


[215-289 


25 ingentem striixére pyram, cui frondibus ‘tris 
intexunt latera, et féralis ante cupressds 
constitnunt decorantque super ‘fulgentibus armis. 
Pars enitdds laticés et aéna wndantia flammis ; 
‘expediunt corpusque lavant frigentis et unguunt. | 


220 Fit gemitus. 


Tum membra toré défléta reponunt 


purpuredisque) super vestés, vélamina nota, 


leoniciuntY 


‘avers! tenuére facem. 


Pars ingenti subiére ferétro 
ae ministerium) et subiectam more parentum 
Congesta cremantur 


es ttrea déna, dapés, fiisd cratéres olivo. 
Postquam conlapsi cinerés et flamma quiévit, 
réliquias vind et bibulam lavére favillam, 
ossaque lécta cad6 téxit Corynaeus aéno. 
Idem ter socids para circumtulit unda 

20 spargéns rére levi et rimé félicis olivae 
listravitque virds dixitque novissima verba. 
At pius Aenéas ingenti méle sepulcrum 


—_—_———— 


215. ingentem: the larger the pyra, 
the greater the honor it bestowed; cf. 
iii. 62, 63. 

216. féralis ... cupressos: cf. iii. 
64, with notes. 

218. undantia: ‘transferred epithet; 
it suits the contents of the a@énma rather 
than the vessels themselves. V. has 
boiling water in mind. 

219. frigentis, ‘of him who is cold 
in death.’ 

220. toro: here the bier. défléta: 
freely, ‘when the dirge was done.’ This 
pass. prtcpl. implies a trans. use of dé 
flere; cf., then, Misetnum... flébant, 212. 

221. nota (sc. Misénd): freely, ‘his 
usual’; the word is a compliment to 
Misenus. V. is thinking of the part 
purple (crimson) played in Roman life 
as a color used only in garments worn 
by the great. 

222. ingenti points to the stature 
of Misenus; cf. ingens, i. 99, with n. 
subiére: cf. swbibd, ii. 708. 


223, 224. subiectam: freely, 
neath’; sc. pyrae. 
aversi: see § 68. 

225. dapés: for offerings to the dead 
ef. iii. 66, iii. 301, v. 77, 78, v. 92. fusd 
. . - Oliv6: abl. of char., ‘oil-yield- 
ing’; cf. merd . . . carchésia Bacchd, 
Wel ais 

229. sociOs... unda:i.e. to purify 
them (cf. 150). V., thinking of this, 
feels circumtulit to be equivalent to li- 
stravit; see also § 203. 

230. rore ... et ramd6: ie. with 
(dewy =) light drops scattered by a 
branch. félicis, ‘fruitful’, ie. auspi. 
cious. 

231. novissima verba: for these see 
on adfati, ii. 644. Most of the matters 
mentioned in 214-231 were regular parts 
of Roman funerals, at least of the more 
elaborate. 

232. ingenti mole: the 
an added Done, cf; Ti. 
215. 


*be- 
more parentum 


size i: 
on ingentem 
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inponit suaque arma vird, reémumque tubamque, 
monte sub aderid, qui nunc Misénus ab ill6 
dicitur aeternumque tenet per saecula nomen. —__ 235 


/ His actis properé exsequitur praecepta Sibyllae.)* 


“4 


Spélunca alta fuit vastdque immanis hiati, 

scriipea, tita lacii nigrd nemorumque tenebris, 

quam super haud illae poterant inptine volantes 

tendere iter pinnis; tilis sésé halitus atris a) 
faucibus effundéns supera ad convexa ferébat, 

unde locum Grai dixérunt ndmine Aornon. 

Quattuor hic primum nigrantis terga iuvencos 

constituit frontique invergit vina sacerdds 

et summis carpéns media inter cornua saetas 245 
ignibus inpdnit sacris, libamina prima, 

voce vocans Hecatéen caeldque Ereboque potentem. 
Suppdnunt alii cultrds tepidumque crudrem 


suscipiunt ates. 
penis matri 
$ 


Ipse Atri velleris agnam 
umenidum magnaeque sorori 250 
énse feri sterilemque tibi, Proserpina, Vaccam. ~ 


DS ee — ee 


233. inpodnit ... vird: i.e. sets over 
the place where his ashes now lie. ré- 
mum: Aeneas’s comrades row their 
ships themselves; hence the oar here is 
typical of the last seven years of Mise- 
nus’s life. 

234,235. qui... dicitur: the ref. 
is to the promontory of Misenum on 
the Campanian coast. aeternum... 
nomen: it is now called Punta di 
Miseno. 

236-267. Aeneas sacrifices to the 
gods of the underworld. Hecate 
comes to open the way, and Aeneas 
and the Sibyl descend. The poet 


prays the powers of the underworld 
to suffer him to tell what Aeneas saw. 


237. alta: i.e. going deep down into 
the earth. 

238. tuta: the prtcpl.; cf. tutos, i. 
571. 

239. volantés = avés, volucrés: cf. n. 
gn venientum, i. 434. 


240,241. talis ... ferébat gives 
the reason of quam... pinnis. This 
form of parataxis (§218) is common 
even in prose. convexa: for the adj. 
as noun see § 196, 2. 

242. dixérunt nodmine=70minarunt. 

243. nigrantis...iuvencos: cf. 153. 

244, constituit: cf. taurwm... ards, 

v. 236, 237. fronti... vina: cf. pateram 
... media inter cornuafundit, iv. 60, 61. 
, 245, 246. carpens... inponit: cf. 
nondum. . . Orco, iv. 698, 699, and see 
§300. libamina prima, ‘as the first 
fruits of worship.’ 

247. Hecatén ... potentem: she 
had power in heaven as the moon god- 
dess. See also § 282. 

248. supponunt: se. cervicibus iuven- 
corum, 

249. suscipiunt, ‘catch.’ For bowls 
of blood as offerings, cf. iii. 67, v. 78. 

250. matri Eumenidum: Nox. 80- 


r 
ee 
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J. 


Tum’Stygio yégi nocturnas incohat aris 

et solida inponit taurorum viscera flammis, 

pin rue super oleum! infundéns ardentibus extis. 

. 255 Ecce autem primi sub lamina sdlis et ertis/a. en 
sub pedibus migire solam et iuga coepta mover | 
silvirum, visaeque canes ululire per umbram 


adyentante dea./ ‘Procul 6, procul este, profani,? 


conclimat vates, ‘totoque ‘absistite Tico; 
200 tiique invade + viam vaginique éripe ferrum ; 
nune Animis ‘opus, Aenéa, nunc pectore firmo.’ 
Tantum effata furéns antro se inmisit aperto ; 
ille ducem haud timidis vader ntem passibus aequat. 
Di, quibus imperium est animarum, umbraeque silentés 
265 et Chaos et Phlegethon, loca nocte ne ae 1até, 


sit mihi fas. ‘andita loqui, 


Lb ‘niumine vestro 


_ptindére rés alta terra et valigine Wérsas. | 


sd 


TOri: Earth, sister of Nox; both were 
daughters of Chaos, according to a story 
differing somewhat from that given in 
§ 273. 

252. Stygid régi= Jovi Stygid, iv. 
638. nocturnas: as iniv. 303; sacrifices 
to the gods of the underworld were reg- 
ularly performed by night. incohat: 
see Vocab.; the sacrifices are inter- 
rupted by the coming of Hecate (257). 

253. solida: in sacrifices to the d 
meri tne entire victim was burned. 

254. super: for scansion see §§ 241, 
245. 

255. primi belongs in thought with 
lumina; prima would have been unmet- 


rical. sub, ‘just before,’ much as ini. 
662. 
256, 257. iuga... silvarum, ‘the 


wooded ridges’; literally, ‘the ridges 
that belong to the woods.’ canés: at- 
tendants of Hecate. 

258. adventante dea: i.e. vo open 
the way into the spélunca, 237 procul 
».. profani, ‘depart, depart,’ etc., a 
formula common at sacrifices and mys- 


teries; here it is addressed to Aeneas’s 
companions (248), who may no longer 
go with him. 

259. lucd=nemorum, 238. Aeneas 
and the Sibyl are not yet in the spélunca. 

260. tu: Aeneas. vagina .. . fer- 
Tum: we shall see presently that his 
sword is of no real use to Aeneas; the 
warlike attitude which the Sibyladvises 
serves, however, to keep his courage 
steadfast. 

262. furéns: cf. furenti, 100, furor, 
102, rabié. . . tument, 49. The coming of 
Hecate has brought back the prophetic 
exaltation. antro = spélunca, 237. aper- 
tO: as the result of Hecate’s coming. 

263. aequat, ‘keeps pace with.’ 

265. loca...1até, ‘the broad realms 
in which the silence of night reigns.’ 
noctée is instr. or causal abl, 

266. audita (sc. mihi); in what fol- 
lows V. is to rely on tradition. git (se. 
mint)... Vestro, ‘may it be mine 
through your divine sanction.’ 

267. alta terra, ‘depths of earth’; 
the emphasis is on the adj. 
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Ibant obsctiri sola sub nocte per umbram 
perque domés Ditis vacuas et inania régna, 
quale per incertam linam sub lice maligna 270 
est iter in silvis, ubi caelum condidit umbra 
Iuppiter et rébus nox abstulit atra colérem. 
Véstibulum ante ipsum primisque in faucibus Orci 
Lictus et ultrices posuére cubilia Cizae | 
pallentésque habitant Morbi tristisque Senectis 275 
et Metus et malesuada Famés ac turpis Egestis, 
terribilés vist formae, Létumque Labdsque, 
tum cdnsanguineus Léti Sopor et mala mentis 
Gaudia mortiferumque adversd in limine Bellum 
_fdrieique Eumenidum thalami et Discordia déméns 280 
O-*vipereunt crinem vittis Innexa cruentis, —— 


In medid ramos anndsaque bracchia pandit 


eo 


hype 


ulmus opaca, ingéns, quam sédem Somnig,yulg6 , 
‘eyvina tenére ferunt foliisque sub omnibus haerent’ 
multaque praeterea varidrum monstra feraram 285 


268-294. Description of the en- 
trance to the underworld. 

268. obsciri: freely, ‘ scarce visible.’ 
801a, ‘lonely.’ 

269. vacuas .. .inania: because 
inhabited only by wmbrae. 

270-272. quale ... iter: freely, 
‘as one goes’; the cl. is really object of 
thant, 268. Cf.it... viam, 122. per... 
maligna: a strained expression, due to 
the desire to secure a balance, in form at 
least, to sol@. .. umbram, 268. It merely 
=inceriae linae per licem malignam. 
maligna, ‘niggardly.’ rébus... colo- 
rem: ie. all things are alike indis- 
tinguishable, 

273. véstibulum: as in ii. 469. 

274. ultricés...Cirae: the stings 
of conscience, remorse. 

275. pallentés: the Morbi are de- 
scribed in terms of their effects on their 
victims; § 194. 

276. turpis, ‘squalid,’ 

277. Labos, ‘hardship.’ 


‘unsightly.’ 


278, 279. cOnsanguineus: Death 
and Sleep are often represented as twin 
brothers. Elsewhere (ii. 253, iv. 522-530) 
V. speaks of sleep as a blessing. Both 
views are intelligible. A dreamless 
sleep is a natural type of death, esp. if 
one assumes that there is no life beyond 
the grave. mala... Gaudia = volup- 
tatés, ‘sensual indulgence.’ adverso: 
freely, ‘facing all who came that way.’ 

280. ferrei: for scansion see § 248. 

281. vipereum: cf. n. on facibus.. 
atris, iv. 472. 273-281 sum up the various 
ills that flesh is heir to. 

282. in medio seems to mean ‘ deeper 
in (the vestibulum, ete., 273),’ ‘beyond.’ 

283. opaca: as in 136. vulgo: as in 
iii. 643. 

284. ferunt, ‘tradition says’; cf. 
audita, 266. foliis ... omnibus: cf. iv. 
181-183, said of the eyes of Fama. For 
haerent we should have in prose haerentia. 
and-que (with folits) would be omitted, 

285. variarum .. . ferarum, 
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Centauri in Youibn} stabulant Scyllaeque, biformés 
et centumgeminus Briareus ac bélua Lernae 
horrendum stridéns flammisque ar mata Chimaera, 
Gorgones Harpyiaeque et forma tricorporis umbrae. 

20 ©Corripit hie subita trepidus formidine ferrum 
Aenéas strictamque Aciem. venientibus offert 
ets*ni doeta comes tenuis sine corpore yitas 
ddinoneat volitire cava sub i imagine formae,” 
inruat et frastra ferrd diverberet umbris. 

295 4ting via, Tartarei quae fert Acherontis ad undas. 
Turbidus hie aes vastique vorigine | gurges 
aestuat atque omnem Cocytd ériictat harénam. 
Portitor has-horrendus. aquis-et_fliimina servat 

\ferribili squalore Charon, cui plirima mentd 

300 canitiés inculta iacet, stant lamina flamma, 
sordidus ex umeris nods dépendet amictus. 
Ipse ratem contd subigit vélisque ministrat 


‘strange forms of divers creatures’; 
for case of ferdrum see § 111. 

286. biformés is explained bv iii. 
426-428. 

287. bélua Lernae: the Hydra, a 
great serpent killed by Hercules. 

288. horrendum: for case see § 180. 

289. Harpyiae: see iii, 212-262. 
forma .. . umbrae: the ref. is to 
Geryon, a Spanish giant with three 
bodies, slain by Hercules. The phrase 
emphasizes the unsubstantial character 
of the dwellers in the underworld; cf. 
269. 

291. strictam ... aciem: cf. ii. 333, 
334, 

292-294. ni...admoneat... 
inruat: for constr. cf. st... supersint 
-. . relinquat, v.325,326, withn. docta, 
‘wise’; lit., ‘trained,’ i.e. in the affairs 
of the underworld. cava practically 
=‘unsubstantial.? imagine, ‘sem- 
blance.’ fraistra: his experience would 
have been a counterpart of that with 
the Harpies, described in iii. 242-244. 

295-336. at Acheron’s bank they 


see Charon ferrying some souls across 
the stream, but driving others from 
the shore. The Sibyl explains his 
action. 


295. hinc: ie. after one has passed 
through the véstibulum and the faucés, 
273. 

296. vasta ... voragine, ‘deep- 
gulfed,’ ‘deep’; abl. of characteristic. 

297. Cocy¥td = in Cocytum; § 122. hae 
Trénam = caend, 296. 

299,300. plirima .. . canitiés, 
‘a mass of white hair.’ stant... 
flamma, ‘his staring eyes are aflame 
with fire.’ stant pictures the result 
rather than the process (see on 14d, i, 
99), and in effect=arréctae sunt; we 
had luminibus .. . arréctis, ii. 173. 
Charon’s eyes are said to be uplifted by 
the fire that flashes from them. 

301. n6Od6d: Charon wears a pilot’s 
costume, a chlamys (iil. 484), fastened on 
the left shoulder by a knot instead of by 
a brooch (fibula, iv. 189). 

302. ipse: ie. without help, old 
though he was (304). ministrat, 
‘serves’; sc. ratem. vélis is instr. abl. 


802-323) 


1 Va i 


et ferragined subvectat corpora cumba, 
>‘sed criida ded viridisque senectis. | 


3am senio 
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{ 


Hic omnis turba ad_ripdas effisa ruébat, 308 
snitrés atque viri défanceaque corpora vita 

mignanimum héroum, pueri inntiptaeque puellae 
inpositique rogis iuvenés ante dra parentum, 

quam multa i in silvis autumni frigore primo be, 


lapsa cadunt folia, aut ad terram gurgite ab alta 


{ate 


quam multae glomérantur avés, ubi frigidus annus 

trains pontum fugat et terris inmittit apricis. 

Stibant drantés primi transmittere cursum 

tendébantque manis ripae ulteridris amore; 

navita sed tristis nune 1g hop n nunc accipit illds, 818 


Acnéas (miratus enim motusque tumultii) 
‘Dic,’ ait ‘6 virgo, quid vult congursns ad annem, 
quidve petunt animae? vel quo discrimine ripas 


Le 


SVAA 


hae lincunt, illae remis vada livida verrunt?’ 224 
ye Olli sic bidvithr fata est longaeva sacerdos* Sed 


t 
‘Anchisa generate, detm éertissima prolés, 


1 D> 


+ { Coeyti stigna alta vides Stygiamque paliident, 


— 


$04. crfida, ‘fresh,’ ‘sturdy.’ criidus 
is appHed to things which retain their 
natural juices, animal or vegetable, and 
so is opposed to ‘dried up,’ ‘shriv- 
eled.’ 

305. effusa, ‘wildly.’ Strictly, we 
should supply undique or the like; cf. 
effiist carcere, V. 145. 

307. magnanimum: for the form 
see § 89. 

308. inpositi. .. parentum: the 
Romans saw something peculiarly sad 
in the death of children before that of 
their parents. 

311. frigidus annus, ‘the cold (part 
of the) year,’ = hiems. 

313. Odrantés is construed here after 
the analogy of cupientés. Cursum, prop- 
erly ‘passage,’ stands here for the 


Stream (gurges, 296) that constitutes the 
passage; § 186. 

315. navita: old form of nauta,= 
portitor, 298, 

316, haréna, ‘strand,'replaces ripas, 
305. 

318. quid vult (sc. sibi): a common 
idiom for ‘what means?’ 

320. vada: here ‘waters’; they are 
not shallow, as we see from 236; 296 also 
expiains lwida, ‘dark-hued.’ verrunt 
(cf. iii. 250, iii. 668) is hardly appropriate 
here, where there is no suggestion of 
vigorous motion. 

322. certissima, ‘undoubted.’ He 
is one of the privileged dis geniti, 129-131. 

323. palidem, ‘marshy flood.’ Note 
V.’s love of variety, seen here ir giving 
two names in one vs. *o the same river. 


B72 


di citius iarare “Gliment et fallere nuamen. 


ie mea 


(824-342 


t 


ses Haec omnis, quam cernis, inops inhumataque vote est; 
portitor ille Charén; hi, qués_ vyehit unda, sepulti 3 su. 
nec ripas datur horrendas et, fauda fluenta 
transportare prius quam sédibus’ ossa quiérunt. 
Centum errant annds volitantque haec litora circum; 

s30 tum démum admissi pee exoptata revisunt. ’ 
Constitit Xhchisa satus et vestigia pressit 
multa putaus: sorbemnaque animy miseratus iniquam. 
Cernit tbi maestos éf mortis | hondre carentis 
Lencaspim et Lyciae ductorem classis Orontén, 

335 = quds simul a Troia ventosa per aequora vectés 


ove 


obruit Auster aqua iivolvens navemque virdsque. 


Ecce gubernator SESO Palinirus agébat = wos Pree 


qui rey 


> bea 


er c rst dum sidera, servatyse we 
rom, Vue f ah 
drat Pup i medifs, ists: in’ undis ¥y 


#0 Hune ubi ve muita Basten In umbra, 5) 


sic prio padloquitt re 
ei OEE meds 


Uist, eee dodrym rey 
nobis medioque sub aequore mersit? ~ ¢ 


324. chius,..nimen, ‘by whose 
majesty.’ Verbs of swearing frequently 
take an ace. of the god or power by 
which the oathis taken. itrare . 
et fallere, ‘to swear falsely’; lit., ‘to 


swear and (then) to dupe (those to | 


whom they have sworn).’ 

$25. inops, ‘poor’; they have no 
money with which vo pay their way 
across Acheron. Among the Greeks and 
to some extent among the Romans it 
was the custom to put a small coin in 
the mouth of a person just dead, to serve 
as his fare across the Styx. 

327. datur: sc. Charonti, 

328. seéedibus: asin 152. 

329. errant: i.e. unless they are, 
meanwhile, properly buried. 

330. revisunt: for their first visit 
pee 305-316. 

332. animi: for case see § 148. 

233. mortis honore: the honor that 


comes to a man as the result of death, 
the honor of burial 

334. Orontén: for his fate seei. 113- 
119. 

335. simul: they were on the same 
ship. vectos, ‘as they were sailing’; 
see §171. 

337-383. Aeneas meets Palinurus 
and learns the manner of his death, 


The Sibyl promises Palinurus a tomb 
and a name that will live forever. 


337. sésé ... agébat=Zbat, ‘was 
passing’; cf.sé... ferre = ire, ii. 455, 456. 
338. Libyco... curst: ie. on their 


way from Africa, a loose expression, 
since the fleet was really sailing from 
Sicily; see v. 827-871. 

339. medils...in undis, ‘out on 
the open main,’ increases the pathos, 
by suggesting the hopelessness of rescue. 

340. vix ... umbra: for a com- 
mentary on this see 268-272, 
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Die age,, namque mihi, “Fall hand ante repertus, 
“7 hoe th und ee animum deliisit Apollo; 


qui toreste © ponts incolt{mem finisqfe cénébat ey ae 


opt hate 
ventirum Ausonios.— 


ory 


dux nehisiadé, nec mé deus aequore mersit, 
namque guberniclam multa vi forte ay est 


cul D Als haéréBain ih oiistds’ curstisque regébam, 


praecipitans raxtmeécum. 


non tllum pro mé tantum cépisse timdrem, 
quam tua né spolidita armis, excussa magistr6 
déficeret tantis navis surgentibus undis. __ 


vexit mé violentus aqua; vix limine quarto 
prospexi Italiam summa sublimis ab unda. 


Paulatim adnaibam terrae; iam tita tenébam, 


etd ni géns cridélis m 


858 
Maria aspera iuré 
Tris Notus hibernas inménsa per aequora noctés _ 355 
Cian re? ass y 
madida cum veste gravatum a 
360 


prénsantemque wncis mahibus capita aspera montis 


343. fallax reminds one of fallere, 
324. 

344-346. délusit Apollo ...Auso- 
nids: there is nothing in the Aeneid to 
explain the allusion. The ref. cannot 
be to vy. 813-815. There Neptune is the 
speaker, and Palinurus is not named at 
all. See in general § 49. 

847. cortina, ‘oracle’; see cr miugire 
o. » reclusis, ili. 92. 

348. nec... mersit answers 341, 
342. We shall see presently that Pali- 
nurus was not drowned and that he did 
come safely to Italy. The oracle re- 
ferred to in 344-346 was thus fulfilled. 
Palinurus knows nothing of the part 
the sleep-god played in his undoing. 
He thinks of his death as an accident; 
ie. he believes that he slipped and fell. 

350. cursus... Tregébam: sc. quo 
to introduce this cl., and see on cui... 
locus, ii, 71. 

351. maria: for constr. see on cilius 

- « RUMEN, 32A. 


352. mé is object both of pré and of 
CEpisse. 

353. tua:join with n@vis, 354. armis: 
as in v. 15. excussa magistro: an 
illogical inversion (§ 203) of excutitur... 
magister, i. 115, due to the desire to bale 
ance spolidta armis. 

354. tantis... undis: causal abl 
abs. The vs. is inconsistent with v. 848. 

355. hibernas: either ‘stormy,’ or 
‘long’ (cf. i. 746). 

356. violentus=an adv. aqua: 
abl. of the route; §146. It emphasizes 
per aequora, 355, by suggesting that 
the waters repeatedly swept over him. 
lamine = did, 

357. summa... ab unda belongs 
in syntax with prdspexi, in thought also 
with sublimis; ‘raised aloft by a wave, 
from its crest I saw.’ 


358. tenébam: for constr. see on 
impulerat, ii. 55. 
359,360. madida... prensantem 


(sc. mé) shows a fusion of two construc- 
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AENEIDOS 


(361-373 


ferrd invasisset praedamque ignara putasset. 
Nunc mé fluctus habet versantque in litore venti. 
Quod té per caeli iacundum limen et auras, 

per genitdrem ord, per spés surgentis Juli, 


365 


éripe mé his, invicte, malis: aut ti mihi terram 


inice (namque potes) portisque require Velinos, 
aut ti, si qua via est, si quam tibi diva creatrix 
ostendit (neque enim, créd6, sine nimine divum 
flimina tanta paris Stygiamque innare palidem), 


370 


dai dextram miseré et técum mé tolle per undas, 


sédibus ut saltem placidis in morte quiéscam. ’ 
Talia fitus erat, coepit cum talia vatés: 

‘Unde haec, 6 Palintre, tibi tam dira cupidd? 
Tua Stygias inhumatus aquas amnemque sevérum 


Eumenidum aspiciés ripamve iniussus adibis? 


Désine fata deum flecti spérare precandd, 
sed cape dicta memor, duri sdlacia cists, 
nam tua finitimi longé latéque per urbés 
prodigiis acti caelestibus ossa piabunt 


tions; (1) madida@ cum veste prénsantem 
(see § 147) and (2) madidd veste gravatum 
prensantemque. montis: a cliff; he had 
crawled to its top from the sea. madida@ 
-.. montis adds to the pathos (he was so 
near safety) and also explains why he 
was so easily killed. 

361. praedam, ‘a rich find’; they 
thought of him as a shipwrecked man 
with some of his property on his person. 

862. mé =mewm corpus. 

363. quod: as inii. 141; seen. there. 
per... limen: cf. ili. 600. 

365, 366. invicte virtually = potes 
enim tu mé eripere; cf. 366. terram 
jnice: if but three handfuls of earth 
were cast upon a dead body, the dead 
man’s shade would be admitted to 
Charon’s boat (302 ff., 326ff.). For scan- 
sion of inice see on disice, i. 70. inice... 
require are parts of one act; the vs. 
really = ‘ bury me by seeking,’ etc. See 
also on referés ... ibis, ii. 547. RNamque 


potes: Velia is not far from Cumae. 
Velinés: see on Laviniaque... litora, 
ee Bh 

368. neque... sine nitmine 
divum: cf. i. 387, ii. 777, v.56. 366-370 = 
‘Enable me in some way or other to get 
across the Styx.’ 

871. saltem qualifies the whole con- 
tents of the vs., ‘that I may at least 
have the blessing of a quiet home in 
death.’ Palinurus had endured ten 
years of siege, and seven of wandering. 
His body is the sport of the waves (362) 
and Charon will not take him over 
the Styx to the quiet and rest be- 
yond. } 

374. ti: emphatic, ‘you alone of all 
men.’ inhumatus carries the thought 
back to 825-330. 

375. iniussus: sc. @ Charonte, and 
contrast admisst = iussi, 330. 

877. dicta: sc. haec or mea, 

379. acti, ‘plagued,’ ‘scourged.t 


380-399] 
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375 


et statuent tumulum et tumulé sollemnia mittent, 380 
aeternumque locus Palintri nomen habébit.’ 

His dictis cirae émotae, pulsusque parumper 

corde dolor tristi; gaudet cognomine terrae. 

Ergo iter inceptum peragunt fluvidque propinquant. 
Navita quoés iam inde, ut Stygia prospexit ab unda 385 
per tacitum nemus ire pedemque advertere ripae, 
sic prior adgreditur dictis atque increpat ultro: 

‘Quisquis es, armatus qui nostra ad flimina tendis, 

fire age, quid venias, iam istinc et comprime gressum. 
Umbrarum hic locus est, somni noctisque soporae ; 390 
corpora viva nefas Stygia vectare carina. 

Nec vérd Alcidén mé sum laetatus euntem 

accépisse lacti nec Thésea Pirithoumque, 

dis quamquam geniti atque invicti viribus essent. 
Tartareum ille mani ciistédem in vincla petivit 895 
ipsius 4 solid régis traxitque trementem ; 

hi dominam Ditis thalam6é dédicere adorti.’ 

Quae contra breviter fata est Amphrysia vatés: 

‘Nillae hic insidiae talés (absiste movéri), 


ssa, ‘dust.’ piabunt: ie. for your 
murder. 

380. This vs. gives the means and the 
manner of pidbunt, ‘by building,’ etc. 
tumuld... mittent: cf. v. 605. 

381. aeternum .. . habébit: cf. 
235. A certain promontory is still called 
Punta di Palinuro. 

384-416. Charon refuses to carry 
Aeneas over the Styx until he sees 
the golden bough. 

384. ergo: i.e. since Palinurus is con- 
tent. 

385, 386. iam is used much as ini. 
623, to emphasize inde; it practically = 
etiam. iam inde thus = ‘even from the 
(distant) place where they then were,’ 
and is to be taken with ?7e and advertere. 
The whole cl. =‘when.. . he espied 
them even at that distance and marked 
that they were coming.’ 


389. iam istinc, ‘even from the spot 
where now you stand’: cf. n. on am, 385. 

392,393. Alcidén... accépisse: cf. 
123. The infin. after verbs of emotion is 
common. euntem, ‘what time he 
came.’ accépisse laci: cf. caeld.. 
accipiés, i. 289, with note, 

394, dis... essent: ie. though they 
were of the favored few (129-131). In 
classical prose guamquam is usually con- 
strued with the indic. 391-894=(1) the 
gods forbid me to do certain things, (2) 
they punish me for disobeying orders. 
Charon was chained for a year after 
conveying Hercules across the Styx. 

395. ille: Hercules. cistodem: Cer- 
berus. 

396. trementem pictures the com- 
plete success of Hercules. 

397. dominam, ‘our queen.’ 
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[400-418 


400 nec vim téla ferunt; licet ingéns idnitor antro 
aeternum laitrans exsanguis terreat umbras, 
casta licet patrui servet Proserpina limen. 
Trdius Aenéas, pietate insignis et armis, 
ad genitodrem imas Erebi déscendit ad umbras. 
405 §i té nilla movet tantae pietatis imago, 
at ramum hunce’ (aperit ramum, qui veste latébat) 


‘agnoscas.’ 
nec plira his. 


Tumida ex ira tum corda residunt, 
Tile admirdns venerdbile ddnum 


fatalis virgae longo post tempore visum 

no caeruleam advertit puppim ripaeque propinquat. 
Inde alias animas, quae per iuga longa sedébant, 
déturbat laxatque fords; simul accipit alved 


ingentem Aenéan. 


Gemuit sub pondere cumba 


siitilis et multam accépit rimdésa palidem. 
415 ‘Tandem trans fluvium incolumis vatemque virumque 
infdrmi limé glaucdique exponit in ulva. 
Cerberus haec ingéns latratti régna trifauci 
personat adversd recubans immanis in antro. 


400, 401. licet... 
affright at his will.’ The constr. is like 
that in sinite .. . revisam, ii. 669, but the 
subj. cl. came to be felt as one of result, 
‘permission is given so that,’ etc. iani- 
tor: cf. ciistodem, 395. 

402. casta = an adv., ‘chastely.’ 
patrul: Pluto was brother to Jupiter, 
father of Proserpina. servet, ‘cling 
to.’ Latin inscriptions which recount 
the virtues of a deceased wife often say, 
among other things, domi mdnsit, lanam 
(wool) fécit. 

403. pietate carries the emphasis; 
Aeneas is as distinguished for his piet@s 
(§62) as for his prowess; his present er- 
rand proves that. 

407. tumida ...residunt: an in- 
version (§ 203) of the natural expression, 
tumidis ex cordibus tum tra residit. 

408,409. nec... his: sc. dicta sunt; 
the thought is ‘nor were further words 


terreat, ‘may 


. ———— TD, 


needed.’ venerabile ... virgae: see 
§ 111. fatdlis is explained by 146, 147. lon< 
go... tempore, ‘afteralong interval.’ 

410. caeruleam = ferriigined, 303. 

411. alias animas, ‘other souls (sc. 
than Aeneas),’ is an incorrect expres- 
sion, since Aeneas was not an anima. 
iuga = transtra. 

412. accipit alved: cf. accépisse laciz, 
393. For scansion see § 248. 

413. ingentem: see on ings, i. 99. 

414. sutilis: freely, ‘lightly-built’; 
the adj. =a causal cl. The boat was 
built of skins sewn together; its usual 
freight was exsangués umbrae. et: see 
§199. multam... palidem: cf. laxis 
- - « wmbrem, i. 122, 128. 

417-425. The Sibyl overpowers 
Cerberus with a drugged cake and 
Aeneas enters the lower world. 

418. personat: as in 171. 
i.e. facing the bank; cf. 279. 


adverso: 
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Cui vatés horrére vidéns iam colla colubris 
melle soporatam et medicatis frigibus offam 420 


obicit. 


Ile famé rabida tria guttura pandéns 


corripit obiectam atque immania terga resolvit 

fisus humi totdque ingéns extenditur antro. 

Occupat Aenéas aditum custdde sepultd 

évaditque celer ripam inremedabilis undae. 425 
Continud auditae vécés vagitus et ingéns 

infantumque animae flentés in limine primé, 

quos dulcis vitae exsortis et ab tiibere raptos 

abstulit atra diés et fiinere mersit acerbo. 

Hos iixta falso damnati crimine mortis. 430 

Nec véro hae sine sorte datae, sine iiidice sédés; 

quaesitor Minos urnam movet; ille silentum 

conciliumque vocat vitaisque et crimina discit. 

Proxima deinde tenent maesti loca, qui sibi létum 


419. horrére ... colubris: the 
snakes form the hair or mane. 

420. soporatam: cf. rdmum.. . 80- 
pordtum, v. 854, 855. frigibus, ‘meal.’ 
The cake is made of honey and meal, 
and the whole is drugged. Cf. iv. 486, 
with notes. 

422. obiectam (sc. offam), ‘ the prof- 
fered morsel.’ resolvit: see on solvun- 
iur,i. 92. The word marks a contrast 
with horrére, 419. 

423. toto... antro: cf. 418. The 
repetition emphasizes the danger that 
confronted Aeneas until Cerberus was 
rendered powerless. 

424. occupat: this verb often= to do 
something before some one or some- 
thing else can act; here Aeneas acts 
before Cerberus ceases to feel the effects 
of the drug. sepultd = soporato. 

425. €vadit, ‘passes over,’ ‘quits.’ 


For @adod with acc. cf. ii. 731, iv. 
685. 
426-439. First Aeneas meets the 


souls of those who died before their 
time, as infants, or as victims of un- 
just sentences, or as suicides. 


427. in... primo: those cut off by 


an untimely death could not obtain full 
admission to the underworld. 

429. atra: as the day of their death. 
acerbo: this word is often used of pre- 
mature death, 

431. 431-433 explain how those unjustly 
condemned and suicides (434-439) find 
places in the same quarter with those 
dying in infancy. sorte, ‘allotment.’ 
itdice: coll. singular. 

432. quaesitor . .. movet= quae- 
sitor enim, etc. urnam movet: i.e. to 
select the iudicés. the Jurymen who are 
to hear the case. Cf.also n.on sortem, 
y. 490. silentum, ‘the dead,’ as often 
in the poets; it is inappropriate here 
after 426, 427. 

433. crimina: the charges which 
worked their death; cf. 4380. We shali 
see presently that some souls are as- 
signed to Elysium, others to Tartarus, 
according as their deeds done in the 
flesh were good or bad. The three 
classes here are in a neutral region; 
since their lives were prematurely cut 
off, the record of their deeds was incom- 
plete and there was no chance for a final 
assignment. 
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[435-452 


4385 iInsontés peperére mant licemque perdsi 


proiécére animas. 


Quam vellent aethere in alto 


nunc et pauperiem et durés perferre laborés! 
Fas obstat, tristique palis inamabilis unda 
alligat et noviés Styx interfiisa coercet. 

440 Néc procul hinc partem fiisi monstrantur in omnem 

Ligentés Campi; sic ill6s nomine dicunt. 
Hic, qués dirus amor cridéli tabe perédit, 
sécréti célant callés et myrtea circum 

silva tegit; ctirae nOn ipsa in morte relincunt. 

445 His Phaedram Procrimque locis maestamque Eriphylén 
crudélis nati monstrantem vulnera cernit 
Euadnénque et Paisiphaén; his Laodamia 
it comes et iuvenis quondam, nunc fémina Caeneus 
rarsus et in veterem F'at6 revolita figiram. 

450 Inter quas Phoenissa recéns & vulnere Dido 


errabat silva in magna. 


Quam Trdius hérés 


ut primum iixta stetit agnovitque per umbram 


435. Insontés: i.e. though they had 
done nothing to deserve death; it prac- 
_ tically = ‘needlessly.’ mani contains 
two suggestions: (1) ‘by violence,’ (2) 
‘by their own hands.’ pefrosi: cf. n. on 
2x0sus, V. 687. 


436. quam (‘how’) vellent: sc. if | 


the chance were theirs. 

438,439. palis and Styx denote the 
Bame thing. interfusa: ie. between 
their present abode and the altus aethér, 
436. The account here is inconsistent 
with 295-297, and indeed with the whole 
narrative thus far. Aeneas crossed but 
one river or arm of a river. V. has 
assumed the poet’s license to adopt the 
view which at the moment seems most 
picturesque and effective. 


440-476. Next Aeneas sees the 
Mourning Fields, the abode of those 
who died for love. . 


440. fusl=e¢ffvsi, ‘spreading,’ ie. 
extensive, in order to give their oc- 
cupants the solitude they love. 


443. myrtea: cf. n. on silvam, iii. 24. 

445. Procrim: Procris and Briphyle 
(see Vocab.) do not belong here, since 
they did not die of love. V. is following 
a Homeric passage describing the visit 
of Ulixes to the underworld; in this 
Homer dwells on heroines in general. 

446. nati... vulnera: 

. Ulixt, ii. 486, with note. 

447-449, Pasiphaén: cf. 24 ff. iu- 
venis ... figiram, ‘Caeneus, once a 
youth,’ etc. He was first a woman 
named Caenis, then a man called Cae- 
neus, then again a woman. Stages 
two and three are fully described; the 
first is to be inferred from veterem, 449. 
fémina .. . revoluta: two descrip- 
tions of the present state of Caenis or 
Caeneus. 

450. vulnere: see iv. 660 ff. 

451. silva in magna suggests soli- 
tude; see on fis?, 440. quam: with 
tuntd, 452; cf. hds iuata, 430. 


ef. vulnere 


453-469] 


LIBER VI 379 


obsctiram, quilem primo qui surgere ménse 

aut videt aut vidisse putat per nibila linam, 

démisit lacrimas dulcique adfatus amore est: 455 
‘Infélix Didd, vérus mihi niintius ergd 

vénerat exstinctam ferrdque extréma sectiitam? 

fineris heu tibi causa ful? per sidera 1aré, 

per superos et, si qua fidés tellire sub ima est, 

invitus, régina, tud dé litore cessi, 460 
sed mé iussa deum, quae nunc has ire per umbras, 

-per loca senta siti cOgunt noctemque profundam, 

imperiis égére suis; nec crédere.quivi 

hune tantum tibi mé discessti ferre dolérem. 

Siste gradum téque aspect né subtrahe nostro. 468 
Quem fugis? extremum fatd, quod té adloquor, hoc est.’ 
Talibus Aenéas ardentem et torva tuentem 

lénibat dictis animum lacrimasque ciébat. 

Illa sold fixds oculds diversa tenébat 


453, 454. obsciuram agrees with 
zam =Didonem, to be supplied. qualem 
~ ee QUI... Videt=tdlem gualem linam 
videt primo qui... videt. The thought 
is much the same as in 340, but is quite 
differently expressed. per ntbila bal- 
ances per umbram, 452. 

456,457. nuintius: V. has given us no 
means of determining his exact mean- 
ing here. The blazing pyre (v. 3) could 
not tell Aeneas that Dido had died by 
the sword (457). Perhaps the ref. is to 
an actua) message brought from Car- 
thage; see §225. ergO ... venerat, 
‘must I then beiieve it a true message 
thatcame?? extréma secutam, ‘went 
to all lengths.’ 

458, 459. fumeris: emphatic; ‘was 
it death even that my coming brought 
you?’ per...si... est: cf. li. 142, 
143, with note, 

460. invitus ... cessi: for proof 
of this statement see iv. 395, 396. 

461. iussa deum: cf. iv. 237, iv. 356- 
359. 


462. loca...sitiu, these waste and 
mouldering realms.’ s ta situ suggests 
the wild and rough appearance of a 
place long uncared four. 

463. imperiis: for the pl. see §175, 
After the cl. quae . . profundam V« 
thought of iussa dewm, 461, as= di. 

464. mé .. . ferre, ‘that I was 
bringing’; note the tense. 

466. extrémum .. . est, ‘these 
words . .. are the very last destiny ale 
lows me to speak to you.’ fato is instr. 
abl. with est, which here virtually = con- 
céditur. Aeneas will never again while 
living visit the underworld; after death 
he will, of course, not dwell in the Campé 
Liigentés. 

467,468. ardentem: i.e. with wrath, 
torva: for case see §134. tuentem.. 
animum is a bold phrase, but natural 
enough since the mind looks out through 
theeyes. lénibat: conative; for form 
see §108. ciébat: i.e. gave way freely 
to; cf. ciébat... flétiis, iii. 344, 345, 

469 nearly = i. 482. 
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[470-489 


nec magis inceptd vultum sermone movétur, 


quam si dira silex aut stet Marpésia cautés. 
Tandem corripuit sésé atque inimica refigit 
in nemus umbriferum, coniinx ubi pristinus illi 
respondet ciiris aequatque Sychaeus amorem. 


45 


Nec minus Aenéas casi concussus iniqud 


prosequitur lacrimis longé et miseratur euntem. 


Inde datum molitur iter. 


Iamque arva tenébant. 


ultima, quae bell6 clari sécréta frequentant. 
Hic illi occurrit Tydeus, hic inclatus armis ‘ 


Parthenopaeus et Adrasti pallentis imago, 


hic multum fléti ad superés belldque cadiici 
Dardanidae; quds ille omnis longo drdine cernéns 
ingemuit, Glaucumque Medontaque Thersilochumque, 
tris Anténoridis, Cererique sacrum Polyboetén 


Idaeumque etiam curris, etiam arma tenentem. 


Circumstant animae dextra laevaque frequentés. 
Nec vidisse semel satis est; iuvat isque morari 

et conferre gradum et veniendi discere causis. 

At Danaum procerés Agamemnoniaeque phalanges, 


470. inceptd= quem Aends 
coeperat. vultum: for case see § 138. 

471. stet adds to the idea of fixity 
suggestec by silew and cautés; std is 
often, as here, picturesquely used where 
we might look for swm. Marpésia: since 
Marpessus was a mountain of Paros, V. 
is comparing Dido to marble (cf. i. 593). 


Jacere 


472. corripuit sésé: sc. ab Aendéi. 
473. illi: for case see § 120. 

475. casi: sc. dius. 

476. longé gives the result of cor- 


ripuit sésé, 472. 


477-547. Next Aeneas sees the 
place of departed heroes. Among 
others he notes the champions of 
Greece and Troy. 

477. datum: sc. @ Sibyll@. molitur, 
‘toils over.’ 

478. ultima: i.e. in this neutral part 
of the underworld; see on erimina, 433. 


sécreta belongs in thought with arva. 
1or its position see on ignotum, ii. 59. 

479,480. Tydeus... Adrasti: V. 
is thinking of the expedition of the 
‘Seven against Thebes,’ the most fa- 
mous event of Greek story before the 
siege of Troy. pallentis: cf. i. 354. 

481. ad superos: i.e. among men on 
earth. ad, more often apud, with pl. 
words denoting persons, = ‘among.’ ca+ 
disci, ‘fallen’; properly, ‘liable to fall.’ 
There is no prtcpl. of cadd available 
here. 

484, Antéenoridas: see Vocab. 
Terl ... sacrum: as her priest. 

485. etiam .. . etiam, ‘still... 
still,’ the fundamental sense of the 
word. 

486. circumstant: sc. ewm = Aenéan. 

488. conferre gradum: sc. éius gradu 
(dat.), ‘to keep pace with him.’ 


Ce- 
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ut vidére virum fulgentiaque arma per umbras, 490 
ingenti trepidare met; pars vertere terga, 
ceu quondam petiére ratés, pars tollere vocem 
exiguam; inceptus clamor fristratur hiantis. 
Atque hic Priamidén laniatum corpore toto 
Déiphobum videt et lacerum cridéliter ora, 495 
dra manusque ambas populataque tempora raptis 
auribus et truncas inhonest6 vulnere naris. 
Vix aded agnévit pavitantem ac dira tegentem 
supplicia et nétis compellat vocibus ultro: 
‘Déiphobe armipoténs, genus altd 4 sanguine Teucri, . 50 
quis tam cridélis optavit simere poenas? 
cui tantum dé té licuit? mihi fama supreéma 
nocte tulit fessum vasta té caede Pelasgum 
procubuisse super confisae strigis acervum. 
Tune egomet tumulum Rhoetéd in litore inanem 505 
constitui et magna Manis ter voce vocavi. 
Nomen et arma locum servant; té, amice, nequivi 


491. ingenti... meti is a tribute 
to Aeneas’s prowess. 

492. quondam .. . ratés: for a 
similar picture cf. ii. 276, with n. vo- 
cem: coll. singular. 

493. exiguam: emphatic by position ; 
it=an advers. cl., ‘but these proved 
all too feeble.’ Their voices, like their 
podies, were but shadows of their for- 
mer selves. clamor, ‘battle-cry.’ fri- 
stratur hiantis (sc. ¢0s), ‘mocks their 
wide-open mouths.’ The shout begins 
but never attains any volume. 

495, 496. Ora, Ora: for the pa- 
thetic repetition ct. lumina. . . lumina, 
ii. 405, 406. For the acc. in 495-497 see 
§135. populata is a strengthened pr?- 
vata. 

498. tegentem, ‘trying to hide.’ 

499, notis: sc. @; the inference is 
that Aeneas and Deiphobus had been 
intimate friends. 

600. genus: as in iv. 12; ‘scion.’ 


501. optavit: ie. had the hardihood, 

502. cui... licuit? ‘who has had so 
free a hand concerning you?’ 

503. tulit =adtulit, narrdvit; cf. the 
the common ferunt = dicunt. Pelasgum: 
obj. genitive. 

504. stragis: the abstract, ‘carnage,’ 
for the concrete, corporum or caddve- 
rum. This story was a compliment to 
Deiphobus; Aeneas had of course ex- 
pected to see him wounded but not 
shockingly mutilated. 

505. tumulum ... inanem: asin 
iii. 304. 

506. magna... vocavi: cf. diwit... 
verba, 231,and magna... ciémus, ili. 68, 
with notes, 

507. servant: ie. by preventing it 
from being forgotten. There is perhaps 
another suggestion; so long as men re- 
member that Deiphobus is buried there 
they will not desecrate the place. For 
the ref. in ndmen cf. 234, 285, 381, with 
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conspicere et patria décédéns ponere terra.’ 
Ad quae Priamidés: ‘Nihil 6 tibi, amice, relictum; 

810 omnia Déiphobé solvisti et fineris umbris. 

Sed mé fata mea et scelus exitidle Lacaenae 

his mersére malis; illa haec monumenta reliquit. 
Namque, ut suprémam falsa inter gandia noctem 
égerimus, ndsti; et nimium meminisse necesse est. 

515 Cum fatalis ecus saltti super ardua vénit 
Pergama et armatum peditem gravis attulit alvé, 
illa chorum simulans euhantis orgia circum 
dicébat Phrygiads; flammam media ipsa tenébat 
ingentem et summa Danads ex arce vocabat. 

520 ‘Tum mé confectum ciiris somndque gravatum 
infélix habuit thalamus, pressitque jacentem 
dulcis et alta quiés placidaeque simillima morti. 
Egregia interea coniinx arma omnia téctis 
amovet et fidum capiti subdtxerat énsem ; 

5% intra técta vocat Menelaum et limina pandit, 
scilicet id magnum spérins fore minus amanti 


notes. The arma were put on the tumu- 
lus; cf. 233. té, amice: for scansion see 
§ 260. 1@= twun corpus. 

5608. patria is an important word 
here; a grave in the fatherland was a 
blessing. Cf. n. onnivdus, Vv. 871. ponere 
terra: i.e. to bury. 

509. relictum: i.e. has been left un- 
done. 

510.. Déiphobd: emphatic substitute 
for mihi; cf. Nisd, v. 354, and see on 
Tinonis, i. 48. faneris, ‘his body,’ is 
really a substitute for me? or més. 

511. Lacaenae: scornful, ‘that (no- 
torious) woman from Sparta’; Helen. 

512. illa: nom. singular. 

513,514. ut: asini. 667. suprémam 
... 6gerimus: the ref. is to ii, 248, 249, 
ii. 265. nimium, ‘all too well.’ 

515. saltti practically = ‘eagerly,’ 
and is inconsistent with quater... sub- 
stitit, ii. 242, 248. 

516. alvo: abl. of spec. with gravis. 


517. chorum: i.e. a dance of thanks- 
giving for deliverance from the Greeks; 
the dance was often an expression of 
public joy. euhantis is here trans, 
(§ 180), ‘celebrating with the (Bacchic) 
cry ewhoe.’ circum: i.e. from temple to 
temple, the usual custom. 

518. flammam: no doubt all the 
dancers, aS usual, carried torches. To 
the Trojans Helen’s torch thus seemed 
innocent enough; to the Greeks it was 
a signal (519). Its size was therefore 
important. 

520. curis: i.e. those of the siege. 

521. thalamus: after the death of 
Paris Deiphobus had married Helen. 

522. dulcis . . . morti: see on cén- 
sanguineus, 278. 


523. égregia: ironical. 
526. scilicet: as in ii. 577; see n. 
there. amamnti, ‘her lover,’ a scornful 


designation of WHelen’s former hus 
band. 
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et fimam exstingui veterum sic posse malorum. 
Quid moror? inrumpunt thalamd; comes additur ina 
hortator scelerum Aeolidés. Di, talia Grais 
Instaurate, pid si poenas Ore reposco. 530 


Sed té qui vivum cists age fare vicissim 


attulerint. 


Pelagine venis erroribus actus 


an moniti divum? an quae té fortina fatigat, 

ut tristis sine sdle domés, loca turbida, adirés?’ 

Hac vice serménum roseis Aurora quadrigis 535 
iam medium aetherid curst traiécerat axem, 

et fors omne datum traherent per talia tempus, 

sed comes admonuit breviterque adfata Sibylla est: 

‘Nox ruit, Aenéa; nods flendo dicimus horas. 

Hic locus est, partis ubi sé via findit in ambas; 540 
dextera quae Ditis magni sub moenia tendit, 

hac iter Elysium ndbis; at laeva malorum 


527. malorum, ‘wickedness.’ This 
whole account (515-527) is inconsistent 
with ii. 254 ff., as well as with ii. 567 ff.; 
in the latter passage Helen is pictured 
as crouching in Vesta’s temple, hated by 
Greeks and Trojans both. 

529,530. hortatorscelerum: Ulixes 
is scelerum... inventor, ii. 164. Aeolideés: 
in Homer Ulixes is son of Laértes. 
Later gossip made him the son of the 
Corinthian Sisyphus by the wife of 
Laértes. Sisyphus was notorious for 
his trickery. talia... instaurate: 
briefly put for ‘once again deal out such 
a fate, but this time to the Greeks.’ See 
on instaura@mus, iii. 62. pid carries the 
emphasis, ‘if holy are the lips with 
which,’ etc.; cf. st pietate merémur, ii. 
690. 

532, 533. pelagi... divum: the 
underworld, as V. has pictured it hith- 
erto, could not be reached by ship. 
Here, however, in his own thoughts, V. 
has identified the underworld with 
Cumae. 

534. loca turbida, ‘the land of con- 


fusion.’ Cf. loca senta siti, 462. adirés: 
Satigat, 533, really = fatigavit et fatigat; 
hence the tense of adivrés is correct. 

536. aetherio = per aethera. axem, 
‘heavens.’ It wasnow past noon. They 
had entered the underworld at day- 
break; see 255 ff. 

537, 538. traherent, ‘would have 
wasted’; lit., ‘would have trailed out.’ 
For the mood and tense see on sineret 
dolor, 31. For the natural prot., ni 
comes admoneret, the more effective 
statement of fact in 588 is substituted. 
previter: the Sibyl’s speeches are like 
the oracles she delivers; ef. 321, 398, and 
note the brevity of the oracle, 83-97. 

539. ruit: ie. is rushing up from the 
ocean. 

540. hic... ambas: we have reached 
the end of the neutral region (see on 
crimina, 433, and ef. 477, 478). ambas here 
= duds. 

541. dextera = an adv., 
right.’ quae: sc. vid. 

542. iter... nobis (sc. est) in effect 
= nobis eundum. 


‘on the 
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exercet poends et ad impia Tartara mittit.’ 
Déiphobus contri: ‘Né saevi, magna sacerddés; 

54  discédam, explébd numerum reddarque tenebris. 
I decus, i, nostrum; melidribus ttere fatis.’ 
Tantum effatus et in verbd vestigia pressit. 

Respicit Aenéas subité et sub ripe sinistra 
moenia lata videt triplici cireumdata miro, 

550 quae rapidus flammis ambit torrentibus amnis, 
Tartareus Phlegethon, torquetque sonantia saxa. 
Porta adversa ingéns soliddque adamante columnae, 
vis ut nilla virum, n6n ipsi exscindere ferré 
caelicolae valeant; stat ferrea turris ad auras, 

555 ‘T'isiphonéque sedéns palla succincta cruenta 
véstibulum exsomnis servat noctésque diésque. 
Hinc exaudiri gemitis, et saeva sonare 
verbera, tum stridor ferri tractaeque caténae. 
Constitit Aenéis strepittique exterritus haesit. 

560 ‘Quae scelerum faciés, 6 virgo, effare, quibusve 
urgentur poenis? quis tantus plangor ad auras?’ 
Tum vatés sic Grsa loqui: ‘Dux inclute Teucrum, 


543. exercet: lit.,‘plies’; we might 
say, ‘sets in train,’ ‘puts in motion.’ 
et... mittit gives the means and 
manner of exercet, ‘by sending them,’ 
etc. 

545. mumerum: sc. animadrum or 
umbrarum. reddar is a middle. 

547. in verbo... pressit: cf. media 

. . in voce resistil, iv. 76. 

548-627. Aeneas sees a huge for- 
tress surrounded by a fiery stream; 
from the fortress come sounds of woe. 
The Sibyl explains that this is Tar- 


tarus, the place of the guilty, and de- 
scribes some of its horrors. 


548. respicit, ‘looks about him.’ 

549. moenia, ‘buildings,’ as in ii. 
234; freely, ‘stronghold.’ 

550. flammis...ammnis: the river 
serves as a moat, outside the murus. 

651. torquet: i.e. carries along, mak- 
ing them whirl about as they go. tor- 


quet . 
550. 

552. adversa: sc. ¢ (= Aenéae) est. 

554. stat gives the result rather than 
the process; we should have looked for 
erécta est. 

556. vestibulum belongs in thought 
With sedéns, 555, as well as with servat, 
‘seated at the entrance keeps ward over 
it.’ 

558. ferrl and caténae describe the 
same thing. tractae, ‘trailing’; lit., 
‘dragged,’ as those wearing the chains 
move about. 

560. faciés, ‘types.’ Aeneas natu- 
rally associates the groans and the 
clanking chains with guilt and punish- 
ment. Besides, he has had a hint from 
the Sibyl, 543. 

561. ad auras: sce. tt, oritur, or the 
like. 


. saxa throws light on rapidus, 
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nulli fas castd sceleratum insistere limen; 

sed mé, cum licis Hecaté praefécit Avernis, 

ipsa deum poends docuit perque omnia dixit. 565 
Gnosius haec Rhadamanthus habet dirissima régna 
castigatque, auditque dolds subigitque fatéri, 

quae quis apud superés furto laetatus inani 

distulit in séram commissa pidcula mortem. 

Continué sontis ultrix accincta flagell6 570 
Tisiphoné quatit insultans torvdsque sinistra 

intentans anguis vocat agmina saeva sordrum. 

Tum démum horrisono stridentés cardine sacrae 


panduntur portae. 


Cernis, cistddia qualis 


véstibuld sedeat, faciés quae limina servet? 875 
Quinquaginta atris immanis hiatibus hydra 


saevior intus habet sédem. 


Tum Tartarus ipse 


bis patet in praeceps tantum tenditque sub umbras, 


563. sceleratum... limen: cf. impia 
Tartara, 548. The vs.=‘These things 
you cannot see for yourself.’ 564, 565= 
‘put I can describe them to you.’ 

567. castigatque belongs with what 
precedes. régna,.. castigat strikingly 
describes the function of Rhadaman- 
thus; he is jailer and executioner, not 
judge. The judge in the underworld is 
Minos; see 431-433. audit... fateri: 
he knows that all delivered to him are 
guilty, but must know the facts in each 
ease to administer fitting punishment. 
dolds: dolus isa technical term of law 
for intentional wrong-doing. 

568. quae=guaecumque; join with 
commissa pidcula, 569. quis: the indefi- 
nite pron.; see on gwi, 141. apud su- 
peros=ad superos, 481. furto, ‘cheat,’ 
‘the attempt to escape punishment (569). 
jnani: because escape is impossible. 

569. distulit ... mortem contains 
two thoughts: (1) the commission of 
crimes, (2) the atonement for crimes 
committed. The latter thought pre- 
dominates. The double sense of piacula, 


usually ‘atonements,’ sometimes ‘sins,’ 
has made this condensation possible. 
568, 569 thus= ‘ those crimes of his life in 
the upper world each man has hidden, 
rejoicing in the idle cheat and postpon- 
ing atonement till he finds that death 
has rendered such atonement too late.’ 

570. continuo: i.e. as soon as the 
full measure of their guilt is known. 

671. quatit, a strong expression for 
‘lashes furiously.’ 

572. agmina: V. talks as if there 
were many Furies. The number is usu- 
ally given as three. 

573-575. tum... portae tellsus 
indirectly (§ 225) that the scenes of 567- 
572 have all taken place in the véstibulum 
(556). sacrae: i.e. to the powers of the 
underworld; ‘awful.’ cernis... ser- 
vet refers to Tisiphone,; see 555, 556. 


677. saevior: i.e. even than Tisi- 
phone. 
578. in praeceps, ‘sheer down- 


wards’; praeceps is here a noun mean- 
ing merely ‘perpendicular’; hence the 
definition tendit ... wmbras is needed. 
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quantus ad aetherium caeli suspectus Olympum. 
ss0 Hic genus anticum Terrae, Titania pibés, 
fulmine déiecti fund6d volvuntur in imo. 
Hic et Aldidis geminés immania vidi 
corpora, qui manibus mignum rescindere caelum 
adgressiI superisque lovem détridere régnis. 
885 Vidi et criidélis dantem Salmonea poenas, 
dum flammas Iovis et sonitis imitatur Olympi. 
Quattuor hic invectus equis et lampada quassains 
per Graium populds mediaeque per Elidis urbem 
ibat ovans divumque sibi poscébat hondrem, 
590 déméns, qui nimbés et non imitabile fulmen 
aere et cornipedum pulst simuldret equorum; 
at pater omnipoténs dénsa inter ntbila télum 
contorsit, ndn ille facés nec fimea taedis 
lamina, praecipitemque immani turbine adégit. 
59 Nec non et Tityon, Terrae omniparentis alumnum, 
cernere erat; per tota novem cui iligera corpus 
porrigitur, réstrdque immanis vultur obuncd 
inmortale iecur tondéns fécundaque poenis 


579. caeli: obj. gen. with swspectus; Olympia, the distvicé in which the great 
it=an adj. ‘skyward,’ ‘upward.’ V. is games were held; he defies Jupiter on 
thinking of the view from earth upward his own ground. 


toheaven. With 578, 579 cf. iv. 445, 446. . 590,591. qui... simularet gives 
580. Titania pubés: for the Titans the reason for the exclamation démeéns. 
see §§ 273-275. aere= aereod curri; Salmoneus drove a 
581. volvuntur: ie. are still grovel- | brazen car over a brazen bridge. This 
ling. Their punishmentis never-ending. vs. describes the mock thunder, as 587 
582. Aldidas: for the attack of the | described the mock lightning. simu- 
giants on Jupiter see § 274. laret: conative. 
585, 586. dantem...dum... imi- 592. télum=rapidum... ignem, i. 42. 
tatur, ‘who suffered ... the while he 593. ille: asini. 8, v. 186, ete. 
was imitating.’ The nature of that 594. praecipitem ... adégit: cf. 


punishment appears from 592-594. The | turbine corripuit,i. 45. turbine might 
* present punishment of Salmoneusis not | also be taken of the ‘whirl’ or furious 


described. force of the thunderbolt. 
587. quassans: i.e. to make it give 596. erat, ‘it was possible.’ 
more light. 598. fecunda...poenis: because 


588. mediae...urbem may refer | ever renewed (cf. inmortale iecur; also 
to the city of Elis itself, specially sacred 600) and so ever supplying materials 
to Jupiter, or may loosely describe | whereby the vulture can torture Tityos. 
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viscera rimaturque epulis habitatque sub altd 

pectore, nec fibris requiés datur alla renatis. 600 
Quid memorem Lapithas, Ixiona Pirithoumque, 

quoés super atra silex iam iam lapstira cadentique 

imminet adsimilis? licent genialibus altis 

aurea fulcra toris, epulaeque ante dra paratae 

régificd laxti; Furiarum maxima iixta 605 
accubat et manibus prohibet contingere ménsas 
exsurgitque facem attolléns atque intonat ore. 

Hic, quibus invisi fratrés, dum vita manébat, 

pulsitusve paréns et fraus innexa clienti, 

aut qui divitiis soli incubuére repertis 616 
nec partem posuére suis, quae maxima turba est, 

quique ob adulterium caesi, quique arma seciti 

impia nec veriti dominérum fallere dextras, 


inclisi poenam exspectant. 


Né quaere docéri, 


quam poenam, aut quae forma virés fortinave merset. 615 


599. rimatur: sc. ca=viscera. epu- 
lis: for case see §123. rimdtur... epulis 
effectively pictures the grievous pain en- 
dured by Tityos; thezecur and the viscera 
are renewed each time just as the vul- 
ture’s supply of food seems exhausted. 

600. nec... renatis: they are 
eaten as soon as they grow. 

601. quid memorem: as in 123. 

602. iam iam lapsira, ‘on the 
very verge of faliing.’ cadentique (sc. 
silici): for scansion see § 256. 

604. fulcra, ‘rests,’ ‘supports,’ the 
ends of the framework which supported 
the cushions of the couch; they corre- 
sponded to the head of a modern sofa. 

605. régificd luxnt: cf. régali.. . luxi, 
i. 687. The punishment described in 
602-607 is usually represented in ancient 
stories as having befallen Tantalus, not 
Ixion and Pirithous. 

608, 609. quibus belongs with pul- 
satus and innexa (est) aS With invise 
(erant): see §§ 125, 121. pulsatusve pa- 
réns: old Roman law punished this 
offence with death. fraus... clientl: 


the patronus was bound to protect his 
clientés to the very utmost. 

610. incubuere denotes the eager- 
ness with which they devoted all their 
powers and faculties to their treasures. 

611. suis, ‘their kin.’ quae: what 
is the antecedent? For the gender see 
On 0c. 1, 17, 

612, 613. qui... caesi: the law 
allowed an outraged husband to put to 
death an adulterer caught in the act. 
qui... dextras: the ref. is to upris- 
ings of slaves. dextras: properly the 
pledge of faith, but here, by metonymy, 
that faith itself, ‘confidence.’ 

614. inclisi: sc. in Tartarum. poe- 
nam exspectant is inconsistent with 
570 ff., from which we should suppose 
that the entrance into Tartarus proper 
marked the beginning of punishment. 
V.’s picture here, however, is very effec- 
tive, dwelling as it does on the agony of 
waiting in the sight of spectacles like 


{ those of 602 ff. 


615. poenam: sc exspectent. forma 
is in itself indefinite, but its position 
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Saxum ingéns volvunt alii, radiisque rotarum 
districti pendent; sedet aeternumque sedébit 
infélix Théseus, Phlegyasque miserrimus omnis 
admonet et magna testitur voce per umbras: 

so ‘‘Discite iiistitiam moniti et non temnere divdos.”’ 
Véndidit hic aurd patriam dominumque potentem 
inposuit, fixit Jégés pretid atque refixit ; 
hic thalamum invasit nitae vetitdsque hymenaeds; 
ausi omnés immane nefis ausdque potiti. 

6 Non, mihi si linguae centum sint draque centum, 
ferrea vOx, omnis scelerum compréndere formas, 
omnia poenaérum percurrere nomina possim. ’ 

Haec ubi dicta dedit Phoebi longaeva sacerdés, 
‘Sed iam age, carpe viam et susceptum perfice minus; 

630 adcelerémus,’ ait; ‘Cyclopum éducta caminis 
moenia conspicié atque adverso fornice portas, 


between poenam and fortiina makes it 
mean ‘ woe,’ ‘suffering’; it practically= 
forma poenae or malt. merset has future 
force, ‘is to overwheim.’ Note the pars 
allelism in this vs. 

616,617. saxum...alil: they fare 
as Sisyphus did, who was condemned to 
roll up hill a stone which always rolled 
down again when he got it to the top. 
Tadiis ... pendent: this is Ixion’s 
fate as pictured by other writers; con- 
trast 601-607. For -gwe we should say 
‘or.’ districti: i.e. with arms and 
legs stretched out. sedet: i.e. chained 
to a rock, as story said, by ‘way of pun- 
ishment for his attempt to carry off 
Proserpina (122, 393). Other writers say 
that Hercules rescued him and this is 
implied in Aeneas’s words, 122. 

618. Phlegyas...umbras: V. does 
not describe bis punishment but leaves 
its severity to be inferred from his dole- 
ful warning, 620. That warning would, 
of course, be useless to the condemned 
shades in Tartarus, but V. has his eye 
on the human readers of his poem. 


620. non... divos virtually =/das, 
duty to the gods. 

622. fixit...atque refixit: ie 
madeand unmade. At Rome, laws, when 
duly enacted, were inscribed on bronze 
tablets and set up in a public place; Cie. 
Cat. iii. §19 speaks of the aera légum. 
When laws were annulled the tablets 
containing them were taken down. For 
Siwit cf. i. 248, iii. 287; for refraxit cf. v. 360, 
Vv. 527. 

624 ausoO... potiti, ‘gained their 
venture.’ asd = €0 quod ausi erant, In 
itself the phrase is a compliment but in 
this setting it is an added justification 
of their punishment. 


628-678. Aeneas deposits the gold- 
en bough in Pluto’s palace and 
ee on to the place of the blessed. 

e inquires the way to Anchises. 


629. minus: in part ‘duty,’ ie. of 
carrying the bough to Proserpina (cf. 
632, 142, 148), in part ‘ gift.’ 

630. Cycldpum...caminis: see 
§§ 284, 300. The palace is of metal. 

631. moenia: as in 549. Sc. Ditis or 
Plutonis. advers6: as in 279. 418. 
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haec ubi nés praecepta iubent dépénere dona.’ 
Dixerat et pariter gressi per opaca vidrum 
corripiunt spatium medium foribusque propinquant. 


Occupat Aenéas aditum corpusque recenti 


spargit aqué rimumque adverso in limine figit. 
His démum exActis, perfectd minere divae, 

dévénére locés laetds et amoena virecta 

fortindatorum nemorum sédésque beatas. 


Largior hic eampés aethér et limine vestit 


purpured, sdlemque suum, sua sidera norunt. 
Pars in gramineis exercent membra palaestris, 
contendunt laid6 et fulva iuctantur haréna; 

pars pedibus plaudunt choreds et carmina dicunt; 


nec non Thréicius longa cum veste sacerdés 


obloquitur numeris septem discrimina vécum 
iamque eadem digitis, iam pectine pulsat eburnd. 
Hic genus anticum Teucri, pulcherrima prdlés, 


632. praecepta: practically ‘our in- 
structions,’ the rules govern*ng the use 
of the golden bough. 

633. opaca viarum: see § 197, 

634. corripiunt spatium: cf. v. 316. 
medium, ‘intervening.’ 

635. recenti:ie. pure. Cf. ii. 719, 720, 
with n. on vid. Aeneas purifies him- 
self before he enters Elysium. V. has 
fn mind the custom whereby vessels of 
lustral water were set at the doors 
of temples to be used by entering wor- 
shipers. 

637. munere: 
contrast 6:9. 

640. largior = an ady., ‘more fully’ 
(sc. than on earth), ana may thus be 
coupled by et with lumine... purpured. 
For the latter phrase see on i. 590, 591. 
See also on dulci adspirdns.. . umbrda, 
i. 694. aethér: here of pure dazzling air. 
With the brightness of Elysium contrast 
the gloom elsewhere in the underworld, 
noted e.g. in 268-272, 340, 452-44. 


here merely ‘gift’; 


641. suum, sua: ie. distinct from 
those of earth. 

642. palaestris: here the place of 
the game; in iii. 281 it = the game. 

644. choreas: acc. of effect; § 128. 

645. Thréicius ...sacerdos: Or- 
pheus; cf. 119, 120. longa... veste: 
a long robe, like long hair (see on crini- 
tus, i. 740), Was characteristic of mu- 
sicians. 

646. obloquitur ... vocum, ‘and 
sounds forth, to match (00-) their 
strains, the seven changing notes (of his 
lyre).’ numeris: thestrains of the dance 
and the song of 644. discrimina: for 
case see §130. V. is thinking of the 
seven-stringed lyre or heptachord of the 
Greeks. 

647. digitis: i.e. of the left hand, 
used in producing the lighter notes. 
pectine, ‘quill,’ held in the right hand. 
Cf. the quills or picks used nowadays in 
playing the mandolin or the zither. 

648. genus... prolés: cf. 580, which 
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magnanimi hérées nati melidribus annis, 

650 Ilusque Assaracusque et Trdiae Dardanus auctor. 
Arma procul currisque virum miratur inanis; 
stant terra défixae hastae, passimque soltiti 
per campum pascuntur equi; quae gratia currum 
armoérumque fuit vivis, quae cira nitentis 

%5 pascere equos, eadem sequitur tellire reposts. 
Coénspicit ecce alids dextra laevaque per herbam 
vescentis laetumque choré paedina canentis 
inter oddratum lauri nemus, unde superné 
plarimus Eridani per silvam volvitur amnis. 

so Hic manus ob patriam pignando vulnera passi, 
quique sacerdotés casti, dum vita manébat, 
quique pli vatés et Phoebod digna lociti, 
inventés aut qui vitam excoluére per artis, 
quique sui memorés aliquos fécére merendd; 

66 omnibus his niveé cinguntur tempora vitta. 

Quos circumfiisés sic est adfata Sibylla, 
Misaeum ante omnis (medium nam plirima turba 
hune habet atque umeris exstantem suspicit altis) : 


begins the description of the dwellers in 
Tartarus. 

649. melidribus: i.e. than those of 
the fallof Troy and Aeneas’s wanderings. 

651. miratur: sc. Aenéds. 

653. gratia: freely, ‘pleasure’; lit., 
‘charm,’ ‘loveliness.’ currum: a sub- 
jective gen.; for the form see § 91. 

654. ViviSs: Sc. és. 

655. pascere: join withcra; see §170. 

656,657. dextra... vescentis: so 
in i. 214 the Trojans feast simply but 
pleasantly. Contrast the elaboration of 
the tantalizing banquet of 603-607. 

658. unde superné: freely, ‘the 
source whence, making its way to the 
world above.’ superné=apud superos, 
568. 

659. Eridani: see Vocab. V. was 
perhaps thinking of the Po, a river 
which he doubtless knew well. Near its 


source it flows underground for a time 
and so it was naturally fabled to have 
its source in the underworld. per sil- 
vam: ie. between its wooded banks. 

660. manus .. . passi: for the 
pl. prtepl. cf. pars... paratt, v. 108, 
with n. pass? = qui passi sunt. 

661, 662, casti: sc. erant, as also 
with vdlés, 662. The.latter word here 
includes prophets and poets. Phoebd 
digna: i.e. worthy of the god who in- 
spired them; § 281. 

663. vitam excoluére: i.e. have 
made life fuller and thereby better worth 
living. excoluére suggests the thought 
of helping the advance of civilization, of 
uplifting the race. 660-665 correspond 
closely in form to 608-613; ef. 661 esp. 
with 608. 

667,668. nam... altis: he is most 
conspicuous. 
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‘Dicite, félicés animae, tique, optime vités, 

quae regid Anchisén, quis habet locus? illius ergé 6” 
vénimus et magnés Hrebi tranivimus amnis.’ 

Atque huic respdnsum paucis ita reddidit hérés: 

‘Nalli certa domus; licis habitamus opacis 

riparumque torés et prata recentia rivis 


incolimus. 


Sed vos, si fert ita corde voluntas, 7S 


hoe superate ingum, et facili iam tramite sistam.’ 
Dixit et ante tulit gressum camposque nitentis 
désuper ostentat; dehinc summa cacimina lincunt. 
At pater Anchisés penitus convalle virenti 
inclisds animas superumque ad limen itiras 680 
listrabat studid recoléns omnemque suédrum 
forte recénsébat numerum carédsque nepdtés 
fataque fortiindsque virum mérésque maniisque. 
Isque ubi tendentem adversum per gramina vidit 
Aenéan, alacris palmas utrasque tetendit, 685 
effisaeque genis lacrimae, et vox excidit ore: 
‘Vénisti tandem, tuaque exspectita parenti 
vicit iter dirum pietas? datur dra tuéri, 
nate, tua et notas audire et reddere vicés? 
Sic equidem dicébam animé rébarque futtirum 690 


670. ergo: a prep.,=causd@. This use 
belongs mainly tc old Latin. 

672. atque, ‘forthwith’; see § 206. 

673. opacis: i.e. shaded, pleasant. 

674. Tiparum. . . tords: freely, 
‘cushion-like banks.’ For the gen. ripa- 
rum see §111. The banks are rounded 
like tor?, and soft with turf; cf. viridantée 
tord ... herbae, v. 388. recentia: we 
should say ‘ freshened,’ ‘refreshed.’ 

679-702. Anchises is surveying the 
long line of his future descendants, 
the souls that are again to inhabit 
human forms. He greets Aeneas 
warmly. 

679. convalle belongs in part with 
inclusds, in part with lustrabat, 681. 

681. studid: modal abl., ‘eagerly,’ 
‘lovingly.’ 


682. forte recénsébat: V. dwells on 
the fact that Anchises’s present 
thoughts fit in with the purpose of 
Aeneas’s coming. 

683. manus, ‘exploits,’ a meaning 
akin to that borne by this word in i, 455. 
See n. tnere. 

684. adversum=an adv., ‘towards 
him (self).’ 

686. vVOx... Ore expresses eager: 
ness; he does not wait to speak properly. 

687. exspectata parenti: i.e. en 
which your father so confidently 
counted. 

689. notas... vocés: cf. véras audire 
et reddere voces, i. 409. 

690. ducébam = existimabam; 
often = ‘ to think.’ 
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tempora dinumerans, nec mé mea ciira fefeilit. 
Quis ego té terras et quanta per aequora vectum. 
accipid, quantis iactatum, nate, periclis! 

Quam metui, né quid Libyae tibi régna nocérent!’ 


695 


Ille autem: ‘Tua mé, genitor, tua tristis imago 


saepius occurréns haec limina tendere adégit ; 
stant sale Tyrrhén6 classés. 
da, genitor, teque amplexii né subtrahe nostro.’ 
Sic memorans largo fléti simul ora rigabat. 


%00 


Da iungere dextram, 


Ter cdnatus ibi colld dare bracchia circum, 


ter friistra comprénsa manis effaigit imaigd 

par levibus ventis volucrique simillima somno. 
Interea videt Aenéas in valle reducta 

séclisum nemus et virgulta sonantia silvae 


705 


Léthaeumque domos placidas qui praenatat amnem. 


Hune circum innumerae gentés populique volabant, 
ac velut in pritis ubi apés aestite seréna 

floribus insidunt variis et candida circum 

lilia funduntur, strepit omnis murmure campus. 


710 


Horréscit vist subitd causisque requirit 


inscius Aenéiis, quae sint ea flimina porrd, 
quive viri tanté complérint agmine ripas. 
Tum pater Anchisés: ‘Animae, quibus altera Faté 


691. tempora: we should say ‘days’ 
or ‘hours.’ cura denotes the hope An- 
chises had of his son’s coming, which 
was after all coupled with a fear that 
something might hinder their reunion. 

692. terras: with per; see § 210. 

694. né...nocérent: cf. Venus's 
words, i. 671, 672. 

695. tua... imago: cf. iv. 351-353, 
and v. 722 ff. 

696. limina: for case see §127. ten- 
dere: for the infin. see § 168. 

698. te... nostro: cf. 465. 

699. largoO...rigabat: cf. largo... 
vultum, i. 465. 

700-702 = ii. 792-794. See notes there. 


703-723. Aeneas, seeing the spirits 


crowding to the river Lethe, asks 
who and what they are. Anchises 
explains that these are spirits des- 
tined to live again in the upper world. 


703. valle reducta: a special nook 
of the convallis of 679. 

707. apés: for a simile involving 
bees see i. 430-436. 

709. murmure, ‘humming,’ is used 
of any indistinct noise and so equally 
fits the hum of the crowd and the buzz 
of the bees. 

711. porro belongs closely with ea 
JSliimina, With adj. value, ‘distant’; seeon 
longé, i. 14. It repeats the thought of 
walle... nemus, 708, 704. 

713. altexa=an adv., ‘for the second 
time.’ 
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corpora débentur, Léthaei ad fliminis undam 

séciirés laticés et longa oblivia potant. 1 
Has equidem memorare tibi atque ostendere coram, 

iam pridem hanc prolem cupid énumerare medrum, 

quo magis Italia mécum laetére reperta.’ 

‘O pater, anne aliquis ad caelum hinc ire putandum est 
sublimis animas iterumque ad tarda reverti 7A 
corpora? quae licis miseris tam dira cupid6?’ 

‘Dicam equidem nec té suspénsum, nite, tenébd,’ 

suscipit Anchisés atque drdine singula pandit. 

‘Principio caelum ac terras camposque liquentis 
licentemque globum linae Titaniaque astra 925 
spiritus intus alit, tdtamque infisa per artis 

méns agitat molem et mignd sé corpore miscet. 

Inde hominum pecudumque genus vitaeque volantum 

et quae marmoreo fert monstra sub aequore pontus 


715. sécurés: a transferred epithet, 
§194; the waters are ‘careless’ because 
they remove all care. Render ‘that free 
from care.’ 

717. hanc prolem.. .meorum: cf, 
pubes... tuorum, i. 399. 

719. Opater: this address sufficiently 
indicates the change of speaker. sub- 
jimis =an adv. with ae (cf. sublimem, 
i. 259, sublimis, i. 415), and repeats the 
thought of ad caelum, 719. 

723. suscipit: freely, ‘replies’; lit., 
‘takes up.’ Sc. Aenéan or sermonem. 


724-751. Anchises explains the na~ 
ture of the soul, how it is clogged by 
the body, how after death it must be 
purified, and how most souls are then 
sent back to the world to animate 
other bodies. 


724, 725. principio: as in iii. 381. 
campos... liquentis: a picturesque 
substitutefor mare. Titania...astra: 
the sun; see § 281 (end). caelum... astra 
= ‘the whole universe.’ 

726. spiritus ... alit: V. has in 
mind a philosophical doctrine common 
in Greek and Roman writers, of the 


anima mundi, or quickening soul which 
pervades the universe. The souls of in- 
dividuals are portions of this world- 
soul. For V.’s interest in philosophy 
see §§ 38, 43. artis, like corpore, 72%, 
personifies the universe. 

727. méns: a further definition of 
spiritus. The anima mundi possesses 
consciousness, the power of thought; it 
is sometimes called ratio, ‘reason.’ agi 
tat: ic. makes it live, ‘animates,’ mo- 
tion being a sign of life. mdlem and 
corpore both denote the universe, de. 
scribed in 724, 725. sé corpore miscet; 
misced and iungere sometimes (chiefly in 
verse) take an acc. and an abl.; the lat- 
ter appears sometimes to be local, some- 
times instr., sometimes one of accom- 
paniment. 

728. inde: i.e. from this spiritus and 
this méns, 726, 727. Sc. est, ‘spring.’ 
volantum: cf. volantés, 239. 

729. marmored: ie. bright, flashing, 
hominum... pontus includes all living 
creatures on earth, in the air, or in the 
sea. 
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70 Igneus est ollis vigor et caelestis origd 
séminibus, quantum nén noxia corpora tardant 
terrénique hebetant artis moribundaque membra. 
Hine metuunt cupiuntque, dolent gaudentque, neque auras 
dispiciunt clausae tenebris et carcere caeco. 
5 Quin et suprémd cum limine vita reliquit, 
nodn tamen omne malum miseris nec funditus omnés 
corporeae excédunt pestés, penitusque necesse est 
multa dii concréta modis inoléscere miris. 
Ergo exercentur poenis veterumque malérum 


70 supplicia expendunt. 


Aliae panduntur inanis 


suspénsae ad ventés, aliis sub gurgite vastd 
infectum éluitur scelus aut extiritur igni, 
(quisque suds patimur Manis; exinde per amplum 
mittimur Elysium et pauci laeta arva tenémus), 


730, 731. ollis...séminibus refers 
‘pack to spiritus and méns, 726, 727, For 
the form ollis see §92. vigor, ‘life,’ 
‘glow.’ There is parallelism in this vs. 
The anima mundi (see on 726) was va- 
riously identified with air, fire, or the 
ether. To the ancients air and fire 
seemed very closely akin. Both rise 
heavenward; hence we have the phrase 
caelestis origo. quantum, ‘in so far as.’ 
corpora tardant: cf. tarda... corpora, 
920, 721. 

733, 734. hinc: ie. in consequence 
of this clogging influence of the body. 
metuunt... gaudent: the subject is 
illa sémina, to be derived from 730, 731, 
but V. feels these words to be equivalent 
to animae; hence he writes clausae, 734. 
The philosophers distinguished four 
kinds of reprehensible emotion: fear of 
future evil (metus), craving for future 
good (cupidd), grief over present evil 
(dolor), joy over present good (gaudium). 
auras carries us back tozgneus... origd, 
730, and practically =‘their heavenly 
origin. tenebris. . . carcere: i.e. of 
the body. 

735. quin et = quin etiam, ii. 768. cum 
is the conjunction. reliquit: sc. es. 


736. miseris (sc. es); for case see 
§120. V. writes loosely here, talking of 
the persons whose life has quitted them 
rather than of those persons’ souls. We 
should have looked for miserdrum ani- 
mis. 

737. corporeae... pestés is defined 
by metuunt... gaudent, 733; see n. there. 
-que: cf. n. on éf, ii. 94. 

738. dit concréta = quae dit concré- 
verunt (sc. With those souls; see on 
miseris, 736). See n. on erétus, ii. 74, 
inoléscere: sc. es = animis. 

739-742. poenis...supplicia: these 
penalties are intended simply as means 
of purifying the various souls. inanis 
- « . ventos: the winds are empty be- 
cause they are without substance. Cf, 
tenuis... ventos, v. 526, 527%. aliae.. . 
ventos means that some souls are puri- 
fied by air. aliis...scelus: this puri- 
fication is by water; sub... vdstd pictur- 
esquely suggests the thoroughness of the 
purging. infectum: a transferred epi: 
thet; the word is properly applicable ta 
the soul stained by guilt rather than to 
the guilt itself. tnfectum... scelus= 
‘the stain of guilt.’ 

743, 744. Manis: properly the spirit 
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dénec longa diés perfecté temporis orbe 745 
concrétam exémit labem pirumque relinquit 
aetherium sénsum atque aurai simplicis ignem. 
Has omnis, ubi mille rotam volvére per annos, 
Léthaeum ad fluvium deus évocat agmine magnd, 
scilicet inmemorés supera ut convexa revisant 750 
rarsus et incipiant in corpora velle reverti.’ 

Dixerat Anchisés nitumque tinaque Sibyllam 
conventis trahit in medids turbamque sonantem 
et tumulum capit, unde omnis longé drdine posset 
adversés legere et venientum discere vultis. 755 
‘Nunc age, Dardaniam prélem quae deinde sequatur 
gloria, qui maneant Itala dé gente nepotés, 
inlistris anim4s nostrumque in nomen itiras 
expediam dictis et té tua fata docébo. 


that survives the death of the body, but 
here, by metonomy, the lot or experi- 
ences of that spirit, ‘condition in the 
world below.’ From this point through 
249 the passage has been very variously 
explained; it is perhaps incomplete 
($49). Taking the words as they stand 
(nds) pauci, ‘few of us,’ seems to be sub- 
ject of mittimur as of tenémus. Those 
that are sent through Elysium, etc., 
constitute but a small portion of the 
whole number of souls purified (739-742), 
though in themselves a great host 
(706, 749). 

746. concrétam, ‘ingrained’; cf. dw 
concréta, 738, with note. 

747. sensum=spiritus, 726, and méns, 
727. Render by ‘mind,’ ‘intelligence.’ 
Note also that aetherium = caelestis, 730. 
aural...ignem: ie. pure fiery air, 
unpolluted ether. For the form aurd see 
§88. stmplicis = ‘uncompounded,’ and so 
free from any admixture of corruption, 
‘pure,’ ‘elemental.’ In purum...ignem 
V. has restated, in different words (§ 181), 
his theory of the anima mundi; see on 
aprritus. . . alit, 726, igneus.. . vigor, 730. 
The phrase thus = ‘and has left nothing 


save those pure elements from which 
life is ultimately derived’ (728, 729). 

748, hasomnis: sc. animas. rotam 
volvére per: i.e. have completed the 
cycle of. The wheel is that of time. 

750. scilicet emphasizes the thought 
of 750, 751, but without the sarcastic 
or ironical force seen in ii. 577, iv. 379. 
vi. 526. supera...convexa: as in 
241. 


753. sonantem is explained by sére- 
pil... campus, 709. 
755. adversos, ‘face to face.’ 


752-787. Anchises shows Aeneas 
his future descendants, the Romans 
that are to be. First he points out 
the long line of Alban kings, ending 
in Romulus. 


756. deinde, ‘thereafter’ ie. after 
the reincarnation referred to in 748~751. 
It might be taken also as‘ hereafter,’ 
‘in future days.’ 

757. Itala dé gente, coming after 
Dardaniam prolem, 756, reminds us of the 
Trojan origin of the Italian @.e. Roman) 
race; cf. e.g. i. 19-22. 

758. animas: object, like the clauses 
in 756, 757, of expediam. 759. NOSTTUM. »» 


396 


AENEIDOS 


760-778 


Again in i. 265. 266. iv. 618-620 (see notes} 
it is clearly implied that Aeneas's life is 
inconsistencies 
(§ 49) in such important matters consti- 


wo Tle, vidés, para iuvenis qui nititur hasta, 
proxima sorte tenet liicis loca, primus ad auras 
aetheriis Itald commixtus sanguine surget, 
Silvius, Albanum némen, tua postuma vrdlés, 
quem tibi longaevé sérum Lavinia coniinx 

m5  é6diicet silvis régem régumque parentem, 
unde genus Longa nostrum dominabitur Alba. 
Proximus ille Procis, Trdiinae gloria gentis, 
et Capys et Numitor et, qui té nomine reddet, 
Silvius Aenéas, pariter pietate vel armis 

m0 égregius, si umquam régnandam accéverit Albam 
Qui iuvenés! quantds ostentant, aspice, viris 
atque umbrata gerunt civili tempora querct! 
Hi tibi Nomentum et Gabids urbemque Fidénam, 
hi Collatinas inpénent montibus arcés. 

7  Pometids Castrumque Inui Bolamque Coramaque; 

itiras: i.e. to be accounted Trojans, | 

~ven as we are 

760. pura... hasta: aspearwith- | not to be a long one 

out an iron head, given as a prize for 

oravery inwar. ille .. pura... hast@ | tute a real blemish 

shus =‘yonder gallant youth.’ With 767-770. Procas.. 


gua... nititur hasta cf. paribus niténs 
. . « Glvs, ly, 252, 
761, 762. proxima... loca: te. is 


destined first to return to the world of 
light. Jducis and aurds aetherias (ct. su- 
peras ... auras, 128) both stand for ‘the 
upper world.’ Itald...sanguine; i.e. 
in his veins both Trojan and Italian 
blood is to flow; cf. 763-765. For the 
constr. cf. magnd ... miscet, 727, with 
note. 

763. Albanum nomen: Silvius is 
said to have been the cognomen of all 
the Alban kings. 

764. Lavinia: see on genus... R6- 
mace, i.6, 7% Cf. also ii, 783, and vi. 93, 
With notes, 

766. unde=@ qué. genus... Alba: 
in i. 267-271 V. connects the name of 
Ascanius most closely with Alba Longa. 


. Silvius Aené- 
as: Alban kings Various legends give 
the order of their reigns very differently. 
Numitor: Jor scansion see §242, 
Treddet: i.e. will reproduce. Cf. the use 
of referd, iv 329. v. 564 pariter .. 
égregius: cf pictite. . . armis, 403, said 
of Aeneas Aeneas Silvius is to repro- 
duce Aeneas in more than name _ si: as 
in v, 64; see n. there. 

771. aspice is parenthetical. in sense 
a strengthened écce. 

772. gerunt ,., tempora: ctf. ges- 
tamus pectora, 1. 56%. civili...querci: 
an allusion to the corona civica, of oak 
leaves, given to a Roman soldier who in 
battle saved the life of a fellow-citizen, 
at the same time killing that fellow: 
citizen's adversary 

773. Fidénam: the name is usually 
pl.; cf. the sing. Mycéna, v. 52 
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haec tum némina erunt, nunc sunt sine némine terrae. 
Quin et avd comitem sésé Mavortius addet 
Roémulus, Assaraci quem sanguinis [lia mater 


édicet. 


Viden, ut geminae stant vertice cristae 
et pater ipse sud superum iam signat honére? 


En hiius, nate, auspiciis illa incluta Rima 
imperium terris, animds aequabit Olympé 
septemque tna sibi mtiré circumdabit arcés, 
félix préle virum, quilis Berecyntia mater 


invehituy curri Phrygids turrita per urbés 


laeta deum parti, centum complexa nepotés, 
omnis caelicolis, omnis supera alta tenentis. 
Hic gemini nunc flecte aciés, hance aspice gentem 
Rodmanésque tuds; hic Caesar et omnis Iiali 


progeniés mignum caeli ventiira sub axem. 


476. ndmina: a picturesque way of 
saying ‘famous places.’ 

777. avo: Numitor. 768 comitem 
gésé... addet: te will join him in 
the upper world Mavortius: Romulus 
was sonof Mars. Cf i 274-277. 

9778 Assaraci.. . sanguinis: gen. 
of char. with mater; it = 7'7didna 

779. videnut.., stant: V. felt ue... 
etant as an exclamation independent of 
viden; hence the indic stant. Cf. n on 
substitit erravitne, li 739 Cf. also quan- 
tis... viris,771. geminae... cristae: 
@ double-crested helmet was worn by 
Mars 

780. sud... hon6re, ‘by (suffering 
Romulus to wear) his own distinction 
marks him out even now as a god,’ Le. 
as destined to be translated to the skies, 
as equal to Mars himself. superum: 
the sing. very rarely, perhaps nowhere 
else, = deus. 

781, auspiciis: the ref. is to the fa- 
mous omen of the twelve vultures which 
gave Romulus the right to name the 
city, newly built by himself and Remus, 
and to be its ruler. 


7 
788 
790 
| 782. animd6s, ‘her spirit.’ With this 

| vs. cf. £ 287 
783. sibi, ‘for her protection’; dat. 

of interest. 
784 Berecyntia mater: Cybele; 

§§ 274, 275. 


785. turrita: Le. wearing the corona 
miuralis. a crown with decorations re- 
sembling battlements, given among the 
Romans to the soldier who first forced 
his way over the enemy’s walis, Cybele 
wore this crown because she taught men 
how to fortify cities. 

786. laeta... parth balances feliz 

, virum, 784. centum: around num- 
ber, as in 1, 416, but here it understates 
the total. complexa is of course to be 
taken freely, *fond mother of.’ 

787. supera = caelestia. 784-287 = 
*happy in her warrior brood, as Cybele 
is when she rides,’ etc. 


Next Anchises points out 


788-807. 
Aus 


the Julian family, especially 
gustus. 


789, 790. tuds: as being directly 
, descended from you. Luli progeniés; 
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Hic vir, hic est, tibi quem promitti saepius audis, 
Augustus Caesar, divi genus, aurea condet 
saecula qui rirsus Latid régnata per arva 
Saturnd quondam; super et Garamantas et Indés 

«5 vrdferet imperium (iacet extra sidera tellis, 
extra anni sdlisque vids, ubi caelifer Atlas 
axem umer6 torquet stellis ardentibus aptum). 
Hiius in adventum iam nunc et Caspia régna 
responsis horrent divum et Macotia tellis 

wo et septemgemini turban trepida dstia Nill. 
Nec véré Alcidés tantum telliris obivit, 
fixerit aeripedem cervam licet atque Erymanthi 
pacarit nemora et Lernam tremefécerit arci, 
nec, qui pampineis victor iuga flectit habénis, 

ws Liber, agéns celsd Nysae dé vertice tigris. 


ef. Yulius ... Tulo, & 288, with notes. 
axem: freely, ‘vault,’ ‘dome.’ 

791. hic... hic; note the varying 
quantity; in classical times the ¢ is sel- 
dom short. quem... audis: cf.e.g.L 286. 

792. divi (sc. Caesaris): Julius Cae- 
sar, who after his death was solemnly 
enrolled among the gods. 

793, 794. rirsus: the first golden 
age was that of Saturn’s rule; §§ 274, 275, 
293 régnata...Saturn6d: cf régnita 
Lycurgo. tii. 14, with n. super. 
@é6s, beyond,’ etc. The Garamantes 
were conquered in 19, but the Indi were 
never subdued by Augustus. In 20, 
however, the Parthians restored to Au- 
gustus the standards captured from 
Crassus in 53, and an embassy came to 
Rome from India. V. may be exag- 
gerating these incidents into a formal 
conquest of the remote East. See also 
§§ 64, 65. 

795-797. sidera denotes the constel- 
lations or signs of the zodiac. anni... 
vias, ‘the path the sun follows in his 
yearly course,’ denotes the zodiac itself, 
wtra sidera . . . vids really = ‘beyond 
tLe world of civilization’; cf. i. 567, 568, 
with notes. ubi...aptum (cf. iv. 481. 


>. In-. 


482) perhaps contains a ref. to Ethiopia, 
which was overrun in 22. V. does not 
say that this land is to be conquered, 
but the context suggests this thought. 

798. in, ‘against,‘ Le. at the pros- 
pect of. 

799. responsis... divum: ie by 
reason of oracles which have predicted 
the coming of Augustus. 

800. turbant, ‘are all astir.* This in- 
trans. use of turddis very rare. See § 139. 

802. fixerit...licet, ‘granting that 
he pierced.’ For the use of licet here see 
A. 313, and b.; B. 308, a; G. 603, 4, 607; H. 
586, II, and 1; for its position see § 209. 

803. nemora: they had been plagued 
by a wild boar. For these exploits see 
the article ‘Hercules’ in a classical dic- 
tionary.. Lernam... arci: ci. bélua 
Lernae, 287, with note. 

804. nec: sc. tantum celliris obtvit 
from 801. iuga, ‘team.’ 

805. Nysae: see § 287. Hercules freed 
the world from monsters, Bacchus 
taught men the cultivation of wine; 
both thus contributed to the advance of 
civilization, The labors of Augustug 
are to be like theirs in kind, but greatey 
in degree. 
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Et dubitaémus adhic virtiitem extendere factis, 

aut metus Ausonia prohibet cénsistere terra? 

Quis procul ille autem ramis insignis olivae 

sacra feréns? ndsco crinis incinaque menta 

régis Romani, primam qui légibus urbem 81¢ 
fundabit Curibus parvis et paupere terra 


missus in imperium magnum. 


Cui deinde subibit, 


dtia qui rumpet patriae residésque movébit 
Tullus in arma virés et iam désuéta triumphis 


agmina. 


Quem iixta sequitur iactantior Ancus 815 


nunc quoque iam nimium gaudéns popularibus auris. 

Vis et Tarquinids régés animamque superbam 

ultéris Briiti fascésque vidére receptés? 

Consulis imperium hic primus saevasque sectrés 

accipiet natdsque pater nova bella moventis 820 
ad poenam pulchra pré libertate vocabit, 

infélix; utcumque ferent ea facta minorés, 


—— 


806, 807. et joins these vss. closely 
to 791-805; ‘though Augustus is to do so 
much, is it possible that we (you and I) 
are still hesitating?’ ie. shall we not 
play our parts? The exhortation is of 
course really meant for Aeneas. eX- 
tendere: i.e. display to the utmost. 


808-835. Anchises now points out 
the kings of Rome, and some of the 
heroes of the republic, especially 
Pompey and Caesar. 


809. incana belongs with both nouns. 
menta: the pl. in incdna... menta is 
metrically convenient; § 174. 

810. régis: Numa, to whom the 
Romans ascribed the foundation of 
most of their sacred rites. primam, 
‘newly-founded,’ ‘infant’; lit., ‘ the irst 
part of.’ Cf. the use of prumnda, i. 541. 

811. Curibus: Numa was a Sabine, 
native of Cures. 

813-815. residés... virds...dé- 
suéta... agmina: cf. residés. . . corda, 
i. 722. Tullus: sc. Hostilius, a warlike 
king, who resembled Romulus rather 
than Numa; he destroyed Alba Longa. 


816. nunc quoque: i.e. even as he 
will when he comes again to earth. 
popularibus auris: a highly fig. (meta- 
phorical) expression for ‘the popular 
favor,’ which is as fickle as the winds. 
Roman writers do not usually picture 
Ancus as a demagogue. 

817. Tarquiniods perhaps is meant 
to include Servius Tullius, who ruled 
between the two Tarquins. 

818. fascés: here ‘government,’ of 
which the fascés were the symbols. Tre- 
ceptos, ‘retrieved’; cf. such phrases as 
ex (ab) hoste recipere. Brutus drove out 
the Tarquins and founded the republic. 

819. cOnsulis: join with both accs. 
saevas: because with them he put his 
own sons to death, when they plotted to 
restore the Tarquins; cf. 820, 821. 

822. utcumque...minorés, ‘how- 
ever after ages may (lit., ‘will’) speak 
of this deed.’ jferd is often used of car- 
rying things by word of mouth. This 
vs. implies that in later times, perhaps 
in V.’s days, the act of Brutus had been 
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vincet amor patriae laudumque inménsa cupid6. 
Quin Decids Driisdsque procul saevumque securi 
aspice Torquatum et referentem signa Camillum. 
Illae autem, paribus quis fulgere cernis in armis, 
concordés animae nunc et dum nocte premuntur, 


(823-832 


heu, quantum inter sé bellum, si limina vitae 

attigerint, quantis aciés stragemque ciébunt, 
830 aggeribus socer Alpinis atque arce Monoeci 

déscendéns, gener adversis instrictus Hodis! 

NG, pueri, né tanta animis adsuéscite bella 

neu patriae validas in viscera vertite viris! 

Tiaque prior, ti parce, genus qui dicis Olympé, 
835 prdice téla manu, sanguis meus! 

Ille triumphata Capitolia ad alta Corintho 

victor aget currum caesis insignis Achivis; 


eriticized; the act of the Liberators (§ 2) 
may well have caused a reconsideration 
of the whole history of the Bruti. 

823. laudum... cupidod: here ‘an 
honorable ambition’; ef. laudumque ar- 
recta cupido, v. 138. Hence it is not in- 
consistent with 822, which declares that 
Brutus cares nothing for fame. 

824, 825. quin... aspice: cf. quin 
morere, iv. 547, with note. Drwtsdés: V. 
has in mind esp. Drusus, brother of 
Tiberius, and son of Livia Drusilla, wife 
of Augustus. There is thus a compli- 
ment to the imperial household. sae- 
vum... securl.. . Torquatum: 
contrast sdevds securés (Sc. Britt), 819. 
signa; those captured by the Gauls 
during their advance on Rome, at the 
battle of the river Allia, in 390. 

826. paribus... armis: the ref. is 
to Pompey and Caesar, who for so long 
a time seemed equal in power. 

827. nocte: i.e. the lower world; con- 
trast licis, 761, with note. 

828, 829. bellum... ciébunt: cf. 
1. 541, v. 585. si: used as in 770. 

830. aggeribus, ‘ramparts.’ ‘The 
Aips are thought of as a wall barring 


—— 


out invaders from Italy. socer: Caesar; 
Pompey had married his daughter Julia. 

831. déscendéns: it was with his 
Gallic legions that Caesar conquered 
Pompey. Edis (sc. agminibus): Pom- 
pey’s forces were raised largely in Greece 
aud Asia Minor. 

832. pueri: Anchises thinks of them 
as warriors in their prime and so ag 
younger than himself. They are his 
‘children,’ too, as being his descendants 

833. patriae: join with both accs 
Note the allit. in this verse. 

834. parce=@é retiné. genus... 
Olympo: Caesar, descendant, through 
Tulus, Aeneas, Anchises, and Venus, of 
Jupiter himself; see on genus invisum, i. 
28. The appeal to Caesar is a compli- 
ment; the greater can afford to take the 
initiative towards measures of peace. 


836-853. Anchises now points out 
other heroes of the republic and de- 
clares in what the real greatness of 
Rome is to consist. 

836, 837. ille... currum: the ref. 
is to Lucius Mummius Achaicus, who 
captured Corinth in 146. Capitolia... 
currum:;: i.e. will celebrate a triumph, 
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éruet ille Argds Agamemnonidsque Mycénas 

ipsumque Aeacidén, genus armipotentis Achiili, 

ultus avés Trdiae templa et temerita Minervae. 840 
Quis té, magne Cats, tacitum aut té, Cosse, relinquat? 
Quis Gracchi genus aut geminds, duo fulmina belli, 
Scipiadas, cladem Libyae, parvoque potentem 

Fabricium vel té sulcé, Serrane, serentem? 

Quo fessum rapitis, Fabii? ti Maximus ille es, 845 
finus qui ndbis cunctando restituis rem! 

Exciident alii spirantia mollius aera 

(crédd equidem), vivés dicent dé marmore vultis, 


Triumphal processions came into the 
city from the Campus Martius, passed 
around to the Forum, and moved up to 
the temple of Jupiter Capitolinus. 

838. GEruet... Mycénas: cf. i. 284, 
285, with notes. 

839. Aeacidén: the ref. is not cer- 
tain, but is probably to Perseus, king of 
Macedonia, defeated by Lucius Aemilius 
Paulus in 168. In this view élle, 838, will 
refer to Paulus. This defeat did not, to 
be sure, involve the conquest of all 
Greece, for Corinth and the Pelopon- 
nesus were yet to be taken, but Aemil- 
jus’s victory was a very famous one, 
and V.is writing as a poet rather than 
with strict historical accuracy. genus 
... Achilli: other Latin writers agree 
with V. in calling Perseus a descendant 
of Achilles. _ 

840. temerata: by the act of Ajax 
(i. 41), and by the theft of the Palladium, 
ii. 165-175. 

$41. tacitum, ‘unheralded.’ In 
poetry taceo is often trams., ‘to keep 
silence about.’ 

842. Gracchi genus, ‘the Gracchan 
line,’ including not merely the two 
famous tribunes, but Tiberius Sempro- 
nius Gracchus, who distinguished him- 
self in the Second Punic War. fulmina, 
* thunderbolts.’ 

843. Scipiadas: 
and Africanus Minor. 


Africanus Maior 
cladem Libyae: 


due to the victories of the Scipios, at 
Zama in 202, at Carthage in 149. parvo 
...» potentem may = (1) ‘rich on little,’ 
or (2) ‘powerful by means of little,’ ie 
powerful though he had but slight re 
sources, nothing in fact save his own 
virtus. If (41) is the right view, then V. is 
praising, as other writers often do, the 
contented spirit of Fabricius and his in- 
corruptibility. 

844. sulcO... serentem: Regulus 
was at work on his farm when the news 
came to him of his election as consul. 

845. quo... rapitis (mé): ie. why 
do you crowd on me so and press me to 
sing your exploits? ta: Anchises points 
to the proper shade or spirit, as he had 
done when he said ile, 808, illae, 826, tlle, 
836, 838 Maximus: Quintus Fabius 
Maximus Cunctator, Hannibal’s famous 
opponent. 

846. anus... rem: a line modelled 
on a vs. of Ennius (§72), which was very 
popular with the Romans. restituis: 
for the pres. after the fut. in 829, 837, 838, 
see n. on manere, ii. 194. 

847. excident: strictly a prophecy, 
but used here to concede for the sake of 
argument something which, being still 
in the future, is really debatable; in 
other words the fut. indic. here=quamvis 
or licet with a subj.; cf. 802. There are 
four examples of this use in 848-850. 
alii refers, of course, to the Greeks. 
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drabunt causis melius caelique meatis 
80 déscribent radié et surgentia sidera dicent; 
ti regere imperi6 populds, Romane, memento 
(hae tibi erunt artés) pacisque inpOnere mérem, 
parcere subiectis et débellare superbds.’ 
Sic pater Anchisés atque haec mirantibus addit: 
%5 ‘Aspice, ut insignis spoliis Marcellus opimis 
ingreditur victorque virds superéminet omnis. 
Hic rem ROmainam magno turbante tumulti 
sistet, eques sternet Poends Gallumque rebellem 
tertiaque arma patri suspendet capta Quirind.’ 
seo Atque hic Aenéas (ina namque ire vidébat 
égregium forma iuvenem et fulgentibus armis, 


spirantia ... aera: ie. statues that 
seem tc be alive. mollius: sc. quam ti, 
Romine, comparing 851. 

849. drabunt .. . melius: Cic. 
would not Lave granted this, but V. ad- 
mits the superiority of the Greeks, even 
in the one department of literature 
in which the Romans specially distin- 


guished themselves, in order to enforce © 


his point in 851-853. caeli: here by me- 
tonymy for ‘the heavenly bodies.’ 

850. radio, ‘rods,’ ‘pointers.’ 

851. regere... memento: a force- 
ful substitute for the fut. of positive 
statement which would naturally follow 
847-850. 


852. hae gets its meaning from 851, 


its gender from artés; see on hdc, i. 17. 
artés, ‘accomplishments,’ ‘graces,’ is 
neatly used; skill in government is to 
be to the Romans what sculpture, ora- 
tory, and science are to the Greeks. 
With 851-858 cf. i. 263, 264 (said of Aene- 
as), With notes. 847-853 is a splendid 
summing up of 756-846, embodying in 
brief the characteristics of Rome as seen 
in the deeds of its heroes. 

854-901. Anchises now points out 
the Marcelli, especially the younger. 
He then tells Aeneas what awaits 
him in Italy and finaly sends him 


back to the upper world through one 
of the gates of dreams. 


854. mirantibus: sc. evs = Aenéae & 
Sibyllae. 

855, 856. aspice ut ... superé- 
minet: cf. viden ut ... stant, 779, with n. 
spoliis . . . opimis: see epunus in Vor 
cab. These spoils were taken but thrice 
in all Roman history. This Marcellus 
gained them from the Insubrian Gauls 
in 222. 

857. rem RoOmanam: join with both 
turbante and sistet. tumulti: this word 
was used esp. of Gallic uprisings; the 
vs. thus repeats the thought of 855, 856, 

858. eques sternet: freely, ‘his 
horses’ hoofs will trample under foot.’ 
Marcellus’s battle with the Gauls was 
largely a cavalry fight; he may have 
won fame in like manner against the 
Carthaginians (he fought with distinc- 
tion against Hannibal), but we have no 
certain evidence to that effect. 

859. tertia...arma...capta:ie. 
the third set of spolia optima. The first 
two were dedicated to Jupiter Feretrius. 

860. Aenéas: sc. ait or exclaimat 
una: sc. cwm Marcello (855). 

861. iuvenem: the younger Marcel- 
lus, son of Octavia, sister of Augustus; 
cf. §42. In 25 he married Julia, daughter 
of Augustus, and was marked out as the 
latter’s successor, but he died in 23, at 
the early age of 20. 
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sed frons laeta parum et déiectd limina yulti): 

‘Quis, pater, ille, virum qui sic comitatur euntem? 

filius anne aliquis magna dé stirpe nepotum? 

Quis strepitus circé comitum! quantum instar in ipso! 363 
sed nox Atra caput tristi circumvolat umbra.’ 

Tum pater Anchisés lacrimis ingressus obortis: 

‘O gnate, ingentem lictum né quaere tudrum. 

Ostendent terris hunc tantum Fata neque ultra 


esse sinent. 


Nimium vobis Romana propagd 370 


visa poténs, superi, propria haec si ddna fuissent. 

Quantos ille virum mignam Mavortis ad urbem 

campus aget gemitis! vel quae, Tiberine, vidébis 

fiinera, cum tumulum praeterlibére recentem! 

Nec puer Iliac& quisyuam dé gente Latinos 875 


862. laeta parum: an example of 
litotes; see on non simili, i. 136, The 
phrase belongs also with /umina. His 
sorrow was due to a premonition of his 
early death. Thus, like Ancus Martius 
(815, 816), he displays already the char- 
acteristics which belong rather to his 
destined life in the world above. 


863. virum: i.e. the Marcellus of 
855-859. 
864. anne for the simple amis not 


very common in the best prose but oc- 
eurs in both independent and dependent 
questions. nepdtum: sc. nostrorwn. 
865. quis: we should have expected 
the adj. qui, but see on qui, 141. 
comitum: Marcellus has his admiring 
attendants now, even as the great on 
earth have them. In V.’s day comes was 
practically a technical term for the 
members of the suite of a prince of the 
ruling house. strepitus points to the 
number of the comités; cf. strepit... 
campus, 709. Instar has occurred in ii. 
15, iii. 637, but with different meaning and 
construction. Here it = ‘ true greatness,’ 
*ideal worth.’ ips: i.e. in him indepen- 
dently of his great ancestor (855, 863), in 
whose company he is, or of the comités. 


866. Cf. ii. 360. The vs. has ref. to 
Marcellus’s early death. 
868. quaere here = inquire, ‘search 


‘into,’ ‘ probe.’ 


869. ostendent...tantum, will 
merely give a glimpse of.’ 

871. propria, ‘its own,’ refers back 
to Rémana, 870; see on propriam, i. 73. 
si... fuissent: not a contrary to fact 
cond, but a fut. less vivid cond., so 
called, in O. O., dependent on vddbis . . 
visa (est), Which=putastis or existimastis. 
The prot. is contained in nimium. . 
potens. InO. R. we might have nimium 
Romina propagd sit potens, propria st 
haec dona fuerint. ; 

872. magnam... urbem: cf. Ma. 
wortia . . . moenia, i, 276, 277, also said 
of Rome. 

873. campus: the Campus Martius, 
in which stood the mausoleum built by 
Augustus; in this Marcellus was buried. 
Tiberine: the address is to the god of 
the river. 

874. funera: for the pl. see §1%. 
tumulum... Trecentem: the mauso- 
leum of Augustus, built in 27, only 
four years before the death of Marce) 
lus. 
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in tantum spé tollet avés, nec Romula quondam 
Hlld sé tantum tellis iactabit alumno. 
Heu pietis, heu prisca fidés invictaque bell6 
dextera! non illi sé quisquam inpiine tulisset 

80 ~obvius armatd, seu cum pedes iret in hostem 
seu spimantis equi foderet calcdribus armds. 
Heu miserande puer! si qua fata aspera rumpas! 
Ta Marcellus eris! manibus date lilia plénis 
purpuredés spargam fldrés animamque nepdotis 

ss his saltem adcumulem donis et fungar inani 


miunere.’ 


Sic tota passim regidne vagantur 


acris in campis litis atque omnia listrant. 
Quae postquam Anchisés natum per singula diixit 
incenditque animum fimae venientis amore, 
s00 exin bella vird memorat quae deinde gerenda 
Laurentisque docet popvlds urbemque Latini 
et qué quemque modo fugiatque feratque laborem. 
Sunt geminae somni portae; quarum altera fertur 


876. spé, ‘by the hopes he inspires,’ 
fle. as to his future greatness. avos, 
‘sires,’ his dead ancestors who look for- 
ward with pride to his future greatness, 
even as Anchises himself has been dwell- 
ing on that greatness. quondam, 
‘ever’; the word is rarely used of the 
future. 

877. sé tantum...iactabit, ‘take 
such pride in. 

878, 879. pietas... dextera is a 
rhetor. and forceful way of intimating 
that Marcellus possessed all these qual- 
ities. tulisset: V. effectively makes 
Anchises overleap the years that are to 
elapse before Marcellus comes to life, 
and speak of him asif he were already 
dead. 

882. sl... rumpas, ‘mayest thou 
in some way,’ etc. For this form of 
wish or prayer cf. 32... ostendat, 187, 
with note. 

883-885. Marcellus: we should say, 

@ true Marcellus.’ date... fungar: 


for the constr. cf. date... legam, iv. §83- 
685, with n. animam, ‘shade,’ ‘spirit ”; 
Anchises fancies himself at the grave of 
Marcellus, rendering the proper offer: 
ings. 

886. minere is explained by manibus 
- « « GOnis, 883-885. sic: ie. marking the 
various shades and holding converse as 
to their futures. 

887. aeris=anadj., ‘misty.’ 

888. per singula dixit: cf. perque 
omnia diixit, 565. 

890, vird, ‘his hero son.’ 

891, Laurentis ... populés: cf. 
Laurentem ... Thybrim, v. 797, 890-892 
are inconsistent with iii. 458-460; there 
the Sibyl is to reveal these things to 
Aeneas, here Anchises reveals them. 
The speech of the Sibyl, 83-97, contained 
little, if anything, not already known to 
Aeneas. 

893. somni stands for somnidrum, 
which would here be unmetrical. fer- 
tur = dicitur, ‘is represented as.’ For 
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cornea, qua véris facilis datur exitus umbris, 

altera candenti perfecta niténs elephanto, 898 
sed falsa ad caelum mittunt insomnia Manés. 

His ubi tum nitum Anchisés ainique Sibyllam 
prosequitur dictis portaque émittit eburna, 

ille viam secat ad navis socidsque revisit; 

tum sé ad Caiétae récto fert litore portum. 90€ 
Ancora dé proéra iacitur; stant litore puppés. 


the mention of tradition here cf. audita, 
266. 

896. sed: sc. per hanc. falsa... 
insomnia: we may compare with 894- 
896 the delusiveness of the gold and the 
silver caskets in the Merchant of Ven- 
ice. 

898. porta...eburna: for case see 
§146. A recent writer has reminded us 
that dreams after midnight were ac- 
counted true both by the Greeks and the 
Romans Hence he concludes that V., 


in making Aeneas issue by the gate of 
false dreams, is indicating that Aeneas 
comes forth from the underworld before 
midnight. For hints as to the time of 
Aeneas’s stay in the lower world see 255, 
535-539, with notes. He is in the land of 
the shades from dawn till nearly mid- 
night. 

900. récto .. . litore, ‘straight 
along the shore’; cf. adversd flumine, 
etc., and see § 146. 

901. Cf ili. 277. 
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Maicr rérum mihi nascitur ordé, 


#  méaius opus moved. 


Réx arva Latinus et urbés 


iam senior longa placidas in pace regébat. 


50 Filius huic fatd divum prolésque virilis 
nilla fuit primaque oriéns érepta iuventa est; 
sola domum et tantas servabat filia sédés, 
iam matira vird, iam plénis nubilis annis. 
Multi illam magno é Lati6d totaque petébant 

s5 Ausonid; petit ante alids pulcherrimus omnis 
Turnus, avis atavisque poténs, quem régia conitinx 
adiungi generum miro properabat amore. 
Sed variis portenta deum terréribus obstant. 
Laurus erat técti medio in penetralibus altis 

0 sacra comam multdsque mett servata per annos, 
quam pater inventam, primas cum conderet arcés, 
ipse ferébitur Phoebd sacrasse Latinus 
Laurentisque ab ef nomen posuisse coldnis. 


44-106. In1-36 Vergilhas told how 
Aeneas came to the promised land; 
e now describes the condition of 
tium at this time. Certain por- 
tents had prepared the Latins for the 
coming of a foreign host. 

44,45. maior ... méaius: V. re- 
garded the second part of the Aeneid 
(see on arma... cand, i. 1) as the more 
important, probably because it had 
more intimate connection with the 
founding of Rome (cf. i. 5-7). Modern 
criticism views the earlier half as the 
greater. opus: that of describing Ae- 
neas’s wars. 

51. ~-que: we should say ‘for,’ i.e. we 
should regard this cl. as subordinate 
to filius ... fuit. oriéns: sc. toman- 
hood; freely, ‘that gave such promise.’ 


52. sdla ... servabat, ‘the sole 
stay ... was’; shealone prevented the 
extinction of the royal line. 

55. ante... omnis: as in iv. 141; 
see n. there. 

56. régia=régis; §191. 
was Amata. 

57. adiungi: sc. sidé. Join with pra- 
perabat, which here= cup*ébat; § 162. 

5%, 6@ laurus... altis: cf. aedi- 
bus... laurus, ii. 512, 5138. técti medid: 
cf. auld medid, iii. 354, with n. sacra: 
i.e. undesecrated, untouched. comam: 
for case see $135. mett = réligione, ii, 
715. Cf. that whole verse. 

63. Laurentis . . . ndmen po- 
suisse: cf. deneadis ... ndmen... 
Jingo, iii. 18 ab e&: we might have had 
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Hiius apés summum dénsae (mirabile dictt) 


stridére ingenti liquidum trans aethera vectae 


obsédére apicem, et pedibus per mitua nexis 

examen subitum ram6 frondente pependit. 

Continud vatés ‘Externum cernimus,’ inquit, 

‘adventare virum et partis petere agmen eisdem 

partibus ex isdem et summa dominarier arce.’ 10 
Praeterea, castis adolet dum altiria taedis 

et iixta genitdrem adstat Lavinia virgo, 

visa (nefais) longis compréndere crinibus ignem 

atque omnem drnitum flamma crepitante cremarf 
régalisque accénsa comas, accénsa coronam 75 
insignem gemmis tum fimida limine fulvo 

involvi ac totis Vulcinum spargere téctis. 

Id vérd horrendum ac visti mirabile ferri, 

-namque fore inlistrem fama fatisque canébant 


ipsam, sed populé magnum portendere bellum. 


ac 


At réx sollicitus monstris dracula Fauni, 
fatidici genitoris, adit licdsque sub alta 
consulit Albuned, nemorum quae maxima sacré 


et @ quad, but see on cum locus. iL 
va 

64 summum: with apicem, 66. 

66. obsédére: a military word, pur- 
posely chosen. per mitua =an ady.: 
in sense it = inter sé. 

68, vatés: specially summoned to 
explain the omen; see § 224. 

69, 70. easdem: sc. quis apés petié- 
vunt; so with isdem sc. e& quidus apes 
oenerunt. summa... arce balances 
summum . . apicem, 64-66. Latinus’s 
palace, like Priam's, was in the ar« (cf. 
61). The Romans always saw an omen 
of strife in the swarming of bees in an 
unusual place. dominarier: for form 
see § 102. 

71. adolet, ‘is kindling’; cf. incen- 
dimus GrGs, iii. 279, with note 

972. Lavinia virgo: ior position see 
on Dido, iv. 171 


74. Ornatum: for case see on comam, 
60 

75. -que joins the infins. of 77 to 
those of 73, 74. 

76. tum repeats the thoughtof the 
prtcpls. in 7%. fimida: transferred 
epithet; it really belongs with lumine. 
V.is thinking of thick smoke illumi- 
nated by flashes of fame, 

78. ferri, ‘was noised abroad. 

79, 80. canébant: sc. vdatés; cf. 68 
inlistrem... ipsam: for the omen 
in 73-77 cf. i. 681-686, with notes, esp. on 
apex, 688. populo . .. bellum: this 
was foreshadowed by the circumstance 
noted in ¢dtis .. . téctis,77. The omen 
in ii. 681 ff. was not thus marred. 

82, 83. licoOs... Albunea: we are 
to think of a wooded hill, with a grove 
also at its foot. Jducds stands for the 
powers of tks grove; for the pl. see §§ 175, 
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fonte sonat saevamque exhalat opica mephitim. 

85 Hine Italae gentés omnisque Oendtria tellis 
in dubiis responsa petunt; hic dona sacerdés 
cum tulit et caesirum ovium sub nocte silenti 
pellibus incubuit stratis somndsque petivit, 
multa modis simulacra videt volitantia miris 

9 et variis audit vocés fruiturque dedrum 
conloquid atque imis Acheronta adfatur Avernis. 
Hic et tum pater ipse peténs responsa Latinus 
centum lainigerais mactibat rite bidentis 
atque harum effultus tergd stratisque lacébat 

9 velleribus; subita ex altd vox reddita lico est: 
‘Né pete conubiis naitam sociare Latinis, 
6 mea progeniés, thalamis neu créde paratis; 
externi venient generi, qui sanguine nostrum 
nomen in astra ferant quorumque ab stirpe nepdtés 

100 omnia sub pedibus, qua Sol utrumque recurréns 
aspicit Oceanum, vertique regique vidébunt..’ 
flaec responsa patris Fauni monitisque silenti 
nocte datos non ipse sud premit dre Latinus, 
sed circum laté volitins iam Fama per urbés 

105 ~=Ausonias tulerat, cum Liomedontia ptibés 
graminedo ripae religdvit ab aggere classem. 


177. nemorum... maxima really 
belongs with Albunea; for its position 
see on ignotum, ii. 59. 

84, opaca: see on Sumida, 76. 

91. Acheronta: i.e. the powers of 
the underworld, regarded as having the 
gift of prophecy. The sacerdos, 86, fan- 
cies himself transported to the lower 
world, and talking to its powers face to 
face. 

92. pater ipse: Latinus was priest 
as well as king; ef. raw. . . sacerdos, iii. 
80, with note. 

96. cdOnubils = coniugi,; see on coniu- 
gium, ii. 579. For case see § 124; the wis 
sommon; for the ref. cf. 56, 57. 

48.99. externi repeats externum, 68. 


qui... ferant: cf. note on quae.. 
verteret, i, 20. 

100, 101. qua = qudcumque. quad... 
Oceanum = ab Oceand tisque ad Oceanum. 
verti: i.e. turned about at will, con. 
trolled. quorum , . . vidébunt, 99-101. 
refers to the Romans. 

103. ipse: one might have expected 
the king to keep these prophecies to him 
self; the Latins were none too ready to 
welcome foreigners. sud... Ore: 
instr. abl.; freely, ‘ within,' etc. 

104, 105. circum ... tulerat ts 
condensed; it = Latinus spoke of them 
and sq Rumor had a chance to hlaze 
them abroad. Fama: cf. iv. 173-185 

106. religavit ab: for constr see 
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Tandem laetus ait: ‘Di nostra incepta secundent 
auguriumque suum! dabitur, Trdiane, quod optas, 260 
munera nec spernd; non vobis rége Latiné 

divitis iber agri Trdiaeve opulentia dérit. 

Ipse modé AenZéas, nostri si tanta cupidé est. 

si iungi hospitid properat sociusque vocari. 

adveniat vulttis néve exhorréscat amicés; 26 
pars mihi pacis erit dextram tetigisse tyrann! 

Vos contra régi mea nunc mandata referte. 

Est mihi nata, vird gentis quam iungere nostrae 

non patrid ex adytd sortés, non plirima caelé 

monstra sinunt; generés externis adfore ab oris, 270 
(héc Latié restire canunt), qui sanguine nostrum ; 


nomen in astra ferant. 


Hunce illum poscere Fata 


et reor et, si quid véri méns augurat, opto.’ 


Ecce autem Inachiis sésé referébat ab Argis 


§140, n.—The Trojans now land at the 
Tiber’s mouth, and partake of a meal 
during which Celaeno’s prophecy (iii. 
253-257) is harmlessly fulfilled (107-147). 
Next day Aeneas, having learned to 
whose realm he is come, sends an em- 
bassy with rich presents to Latinus 
(148-258). 

259-273. Latinus welcomes the 


Trojans and proffers his daughter in 
marriage to Aeneas, 


259, 260. ait: sc. Latinus. incepta 
--.- augurium is explained in 268-273. 
Trdiane: Ilioneus, who here, as in i. 
522 ff., had been spokesman for the Tro- 
jans. 

261. voObis: see on vestrds, i. 140. 

262. tuber: as ini. 531. opulentia: 
Tlioneus had emphasized the past glory 
and wealth of the Trojans. dérit: fut. 
from désum; the form is due to synize- 
sis, § 247. 

264. iungi...properat: cf. adiungi 

.. properabat, 57. 

266. pars:i.e. an essential condition. 


{ tyranni: here an honorable title sug 


gestive of great power. 

269, 270. patrio . .. sortés: cf. 
81-101. plirima... mdnstra: cf. 58- 
67, 71-77. externis repeats externi, 98, 
externum, 68. adfore: in O. O., depend- 
ent on a verb of speech implied in 
sinunt. 

271, 272. qui... ferant: cf. 98, 99. 
hunc ... Fata: freely, ‘that this 
(stranger) is the one the Fates demand’; 
ef. haec illa Charybdis, iii. 558. hune= 
Aeneas. 

273. Si... Opto: Latinus had been 
favorably impressed by the anpearanre 
of Aeneas’s messengers, by Jlioneus's 
speech, and by Aeneas’s gifts. optd 
contains also a suggestion like that in 
nec...» abnuit, Vv. 5380, 5381; see n. there, 
In making Latinus thus offer his daugh- 
ter to Aeneas V. has his eye on a Ho- 
meric passage. 


286-340. Juno appeals to Allecto, 
one of the Furies, for help against the 
Trojans. 
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saeva Iovis coniinx aurasque invecta tenébat 

et laetum Aenéan classemque ex aethere longé 
Dardaniam Siculé préspexit ab tsque Pachynd; 
mOliri iam técta videt, iam fidere terrae, 
déseruisse ratés. Stetit acri fixa dolore; 

tum quassins caput haec effundit pectore dicta: 
‘Heu stirpem invisam et fitis contraria nostris 
fita Phrygum! num Sigéis occumbere campis, 
num capti potuére capi? num incénsa cremavit 
Tr6ia virds? medias aciés medidsque per ignis 
invénére viam. At, crédd, mea nimina tandem 
fessa iacent, odiis aut exsaturata quiévi. 

Quin etiam patrid excussés infésta per undas 
ausa sequi et profugis totd mé oppdnere pontd! 
Absiimptae in Teucrés virés caelique marisque. 


(287-307 


Quid Syrtés aut Scylla mihi, quid vasta Charybdis 
 profuit? optatd conduntur Thybridis alved 


séctri pelagi atque mei. 


Mars perdere gentem 


305 immanem Lapithum valuit, concessit in iras 
ipse deum antiquam genitor Calydéna Dianae, 
quod scelus aut Lapithas tantum aut Calyddna merentem? 


287. auras... tenébat, ‘was mov- 
ing steadily through,’etc. invecta, ‘up- 
borne’; sc. 4s = auris, or currt (i. 17). 

288, 289. et: see §§ 200, 221. Siculd 
««-, Pachyn6: Juno was on her way 
from Argos (i. 24) to Carthage (i. 12 ff.). 
Cf. the picture in iv. 143-146. ab isque 
= the prose usque ab. 

292. qQuassans caput: 
gloom and wrath. 

293. stirpem invisam: cf. genus in- 
visum, i. 28, With n. For case see A. 240, 
d; B. 183; G. 348, 1; H. 421. nostris: i.e. 
those of Carthage. 

294, 295. Phrygum: contemptuous, 
as in iv. 103. For fats... Phrygum see 
i. 19-22. num Sigéis...capi: cf. Pal- 
tasne . . . Ovled, i. 39-41, with notes. 
potuére: sc. 7'7rdiani. 

297, 298. atcu. 


a sign of 


quiévi: ironical: 


it means, therefore, just the opposite of 
what it seems to say. niumina: for the 
pl. see §175. exsaturata: cf. Jundnis 

.. nec exsaturabile pectus, v.781. 

300. ausa: sc. sum. 

302, 303. Syrtés: cf. i. 111, H2, i 
146. Scylla...Charybdis: cf. i. 200, 
lii. 420-432, iii. 684 ff. alved: see § 248. 

304, 305. sécuri: with gen., as ini. 
350. Mars .. . valuit: cf. isa... 
acuto, i. 42-45. The usual story is that 
Bacchus caused the fight between the 
Centaurs and the Lapithae. immanem, 
‘mighty though it was.’ Lapithum: for 


form see § 88. 


306. antiquam balances immdnem, 
305. Diana caused a great boar to 
ravage Calydon because its king Oeneus 


| forgot to sacrifice to her. 


307. quod... merentem = ciius 
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Ast ego, magna Iovis conitinx, nil linquere inausum 
quae potui infélix, quae mémet in omnia verti, 309 


vincor ab Aenéa. 


Quod si mea nimina non sunt 


[est : 


magna satis, dubitem haud equidem inplérare, quod isquam 
flectere si nequed superds, Acheronta movébo. 

Non dabitur régnis, est6, prohibére Latinis, 

atque immota manet Fatis Lavinia coniinx; 

at trahere atque moras tantis licet addere rébus, 315 
at licet ambdrum populds exscindere régum. 

Hac gener atque socer coeant mercéde sudrum; 

sanguine Trdiané et Rutuld dotabere, virgé, 


et Belléna manet té pronuba. 


Nec face tantum 


Cisséis praegnis Ignis Gnixa iugalis; 320 
quin idem Veneri partus suus et Paris alter, 
fiinestaeque iterum recidiva in Pergama taedae.’ 
Haec ubi dicta dedit, terras horrenda petivit; 
lactificam Allécté dirarum ab séde dearum 


tanti sceleris poends merentem, cf. scelus 
expendisse, li, 229, withn. Render, ‘and 
yet what crime comparable (to that of 
the Trojans) did . . . commit?’ The 
interrogative is seldom used with a 
participle. 

308. ast... coniinx: cf.ast... 
regina, i. 46. 

309. in omnia verti, ‘have shifted 
into every shape,’ i.e. have tried every 
way of opposing the Trojans. 

310, 311. Aenéa corresponds to und 
... gente, i. 47 With 304-310 cf. i. 39-48. 
sunt... dubitem: note the mixed 
cond. forms; dubitem is less brusque 
than dubitab6 would be. 

312. Acheronta movébd: see §301. 

313. esto: as in iv. 35; see n. there. 

314. coniunx: in the pred. after im- 
mota manet, which together =‘is im- 
movably fixed.’ 

315. atis used as ini. 543, since 313, 
314 really =‘if,’ ete. See also § 305. 

317. hac... mercéde suorum, ‘at 


this cost of their peoples’ lives’; for 
case of suorum see § 111. 

319, 320. pronuba: freely, ‘as your 
bridesmaid’; see, however, on pronuba, 
iv. 166. nec... iugalis, ‘Hecuba is 
not the only mother whose child wasa 
firebrand and who bore,’ etc. Before 
Paris was born Hecuba dreamed that 
she was to bear a firebrand which would 
cause the ruin of Troy. By his mar- 
riage with Helen Paris caused the ful- 
fillment of this dream. Hence V., by a 
strained metaphor, calls Paris ignis ... 
jugalis. 

321. Veneri: poss. dat. with est to be 
supplied. Paris alter = ile Paris, iv. 
215, said of Aeneas. 

322. recidiva...Pergama: asin 
iv. 344. Cf. the Sibyl’s words, vi. 92-94. 
fanestae ... taedae describes Aeneas 
as ignis .. . iugalis, 320, described Paris 
The torches are to be both wedding 
torches (iv. 18) and funeral torches (vi 
214, vi. 224). 
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32 infernisque ciet tenebris, cui tristia bella 
iraeque Insidiaeque et crimina noxia cordi; 
ddit et ipse pater Pliton, ddére sororés 
Tartareae monstrum; tot sésé vertit in dra, 
tam saevae faciés, tot pullulat atra colubris. 

830 Quam Jind his acuit verbis ac talia fatur: 
‘Hunc mihi da proprium, virgo sata Nocte, labérem, 
hance operam, né noster honds infractave cédat 
fama locd neu conubiis ambire Latinum 
Aeneadae possint Italosve obsidere finis. 

333 ‘Ti potes inanimés armire in proelia fratrés 
atque odiis versire domés, ti verbera téctis 
fiineredsque inferre facés, tibi nOmina mille, 
mille nocendi artés; fécundum concute pectus, 
disice compositam picem, sere crimina belli; 

40 arma velit poscatque simul rapiatque iuventis.’ 


Postquam visa satis primds acuisse furérés 
consiliumque omnemque domum vertisse Latini, 
protinus hince fuscis tristis dea tollitur alis 
audicis Rutuli ad mirés, quam dicitur urbem 

ao Acrisidnéis Danaé fundasse coldnis 


$25, 326. Infernis ... tenebris ex- 
plains dirdrum... deGrum; cf.vi. 548-558. 
cui... cordi (sunt) may (1) involve 
the constr. seen in excidid Libyae, i. 22, 
or (2) cordt may bealoc. Ineither case 
cordi has become practically an inde- 
elinable adj..= dulce. 

827. pater... sorérés: sc. dus= 
Alléctonis. sor6rés: the other Furies. 

329. tot... colubris: freely, ‘so 
many and so black are the snakes with 
which,’ etc. dra is proleptic. The 
snakes form Allecto’s hair and are in 
her wings. 

831. proprium: i.e. to be wholly 
mine, 

832. iInfracta: for position see § 208. 

833. ambire: as in iv. 283, 

336-338. verbera... facés stand, 


by metonymy, for conduct which merits 
punishment by the Furies; cf. vi. 570- 
572, vi, 605-607. nOmina ... artés: 
parallelism; each name is a tribute to 
some special power of working harm. 
artés, ‘cunning ways’; cf. n. on artes, 
vi. 852. fécundum: sc. nocendi artibus. 
concute, ‘search thoroughly,’ contains 
a figure from shaking out a robe to see 
what is contained or concealed therein. 

339. pacem: cf. 263-266, 285.—Allecto 
now sets out on her mission; she in- 
spires in Amata, and, through her, in 
other Latin women, a Bacchic frenzy 
(341-4065). 

406-474. Allecto sets Turnus aflame 
against the Trojans. 

406. visa: sc. est sibi Allécto. 

410. colonis: instr.abl. The story 
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Locus Ardea quondam 


dictus avis; et nunc mignum manet Ardea nomen, 


sed fortina fuit. 


Téctis hic Turnus in altis 


iam mediam nigra carpébat nocte quiétem. 

Alléctd torvam faciem et furialia membra 415 
exuit, in vultiis sésé trinsf6rmai anilis 

et frontem obscénam rigis arat, induit albds 

eum vitta crinis, tum ramum innectit olivae; 

fit Calybé, Iandnis anus templique sacerdés, 

et iuveni ante oculds his s¢ cum vocibus offert: 420 
‘Turne, tot incassum fisds patiére laborés 

et tua Dardaniis transcribi scéptra coldnis? 

Réx tibi coniugium et quaesitis sanguine dotés 

abnegat, externusque in régnum quaeritur hérés. 

I nunc, ingritis offer té, inrise, periclis! aos 
Tyrrhéniis, i, sterne aciés; tege pace Latinos! 

Haec aded tibi mé, placida cum nocte iacérés, 

ipsa palam fari omnipoténs Saturnia iussit. 

Quiré age et armiri pibem portisque movéri 

laetus in arma iubé et Phrygios, qui flimine pulchré 4% 


EO 


here hinted at may have arisen from the 
similarity of the names Danae and 
Daunia; the latter was applied to a part 
of Apulia. 

411, délata: sc. hic; cf. iii. 154. 

413. fuit: asin ii. 325. e... fuitis 
a splendid summary of the history of 
many a town which, like Ardea, came 
into collision with (Trojan =) Roman 
power. 

414. mediam...quiétem suggests 
(1) its natural meaning, akin to that 
seen in prima quiés, ii. 268, (2) the thought 
of midnight. Render, ‘at deep of night 
was in the midst of his sleep.” With 
carpebat ... quietem cf. carpebant ... 
soporem, iv. 522. 

418. cum vitta—an adj., vitiatos. 
innectit: sc. crinibus. olivae: this she 
wears as priestess; cf. 419. 

419. Iunonis...sacerdos: cf. arcis 


Phoehique sacerdds, ii, 319. anus = ad 
adj.; so regina, i. 278. 

421, fusds =effisds (esse), labdrés: 
the thought is that Turnus had helped 
to fight the battles of the Latins; see 
423, 425, 426. This suggestion seems in- 
consistent with long@.. . regébat, 46. 

422, 423. tua... scéptra and 
quaesitas... dotes refer to the same 
thing. The Fury means that Turnus had 
earned the hand of Lavinia, which would 
in time give him also succession to Lati- 
nus’s throne. coniugium: as in fl. 579 

425. 1 nunc often, as here, ironically 
paves the way for another imperative 
The Fury of course does not desire Tur: 
nus to help the Latins further. 

427,428. aded emphasizes the pred., 
as ipsa does the subject, of jussit. QuG 
... dacérés: join with fare. 

430. in arma isso placed that it may 
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consédére, ducés pictasque exiire carinas. 


Caelestum vis magna iubet. 


Réx ipse Latinus, 


ni dare con. igium et dictd parcre fatétur, 

sentiat et tandem Turnum experiatur in armis.’ 
435 Hic iuvenis vatem inridéns sic Grsa vicissim 

dre refert: ‘Classis invectis Thybridis undam 

non, ut réve, meas effigit ntintius auris; 

né tantds mihi finge metiis; nec régia lind 


inmemor est nostri. 


440 Sed té victa siti vérique efféta senectis, 
6 mater, curis néquiquam exercet et arma 
régum inter falsi vitem formidine lidit. 
Cura tibi divum effigiés et templa tué~?, 
bella viri picemque gerant, quis bella gerenda.’ 
445 Talibus Alléct6 dictis exarsit in Iras; 
at iuveni dranti subitus tremor occupat artis, 
dériguére oculi; tot Erinys sibilat hydris, 
tantaque sé faciés aperit; tum flammea torquéns 
lamina cunctantem et quaerentem dicere plira 
450 reppulit et geminds éréxit crinibus anguis 


influence laetus as well as movéri, 429, 
flamine pulchro: the beauty of the 
thing appropriated adds to the affront. 

431. pictas... carinas: cf. pictds 
... puppis, v. 663. Here, perhaps, the 
epithet is sarcastic, as when Horace 
says ‘In times of danger the sailor puts 
no faith in painted ships.’ 

433. dare... fatétur: for constr. 
see §161. dictd, ‘his promise.’ 

434. sentiat, ‘let him feel (it, ie. 
the result of his perfidy)’; sentio often 
= ‘to feel to one’s sorrow.’ experiatur 
in armis: i.e. as he tested Turnus, to 
his profit, as an ally; see 426. 

435. vatem: in 421-424 Allecto had 
virtually prophesied that Turnus was to 
lose Lavinia and Latinus’s throne. 
Orsa: here ‘beginnings of a speech,’ 
dicta, veroa. Cf. the use of Ordior in i. 
pose byes 


436. invectas (esse) depends on niin- 
tius, 437. alved: as in 303 above. 

438, 439. né... nostri=(1) there 
is no ground for fear, (2) if there were, 
Juno is my helper. 

440. verl.. . efféta, ‘unequal tc 
the truth.’ For the gen. see §116; ¢fféta 
in effect = inops. 

441. mater: here sarcastic. 

442. vatem.. .lidit, ‘mocks your 
prophetic powers.’ 

444. gerant fits bella better than it 
does pacem; see on legunt, 1. 426. quis = 
quibus. 

446. Oranti, ‘while he yet spake’; 
oro has here its original meaning. 

450. geminods ... anguis: these 
serpents stand out like horns, to add to 
the horror of her appearance. crinibus: 
i.e. from her snaky tresses; see on tot 
« . colubris 329. 
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verberaque insonuit rabiddque haec addidit dre: 
‘En ego victa siti, quam véri efféta senectits 

arma inter régum fals& formidine lidit. 

Respice ad haec; adsum dirarum ab séde sororum, 


bella mana létumque gero.’ 


Sic effata facem iuveni coniécit et atro 

limine fimantis fixit sub pectore taedas. 

Olli somnum ingéns rumpit pavor, ossaque et artis 
perfidit toto proruptus corpore studor. 

Arma iiméns fremit, arma toré téctisque requirit ; 460 
saevit amor ferri et scelerita insinia bell, 

ira super, mignd veluti cum flamma sonore 

virgea suggeritur costis undantis aéni 

exsultantque aestt laticés; furit intus aqual 

fumidus atque alté spimis extberat amis ; 465 
nec iam sé capit unda; volat vapor ater ad auras. 

Ergo iter ad régem polluta pace Latinum 

indicit primis iuvenum et iubet arma parari, 

tatari Italiam, détriidere finibus hostem ; 

sé satis ambobus Teucrisque venire Latinisque. 470 
Haec ubi dicta dedit divosque in vota vocavit, 


————— ann 


451. verbera... insonuit, ‘made 
her lashes snap.’ For the lash of the 
Furies cf. 336, with n. For the constr. 
ef. personat aequora, vi. 171, withn. Con- 
trast insonuitque flagello, Vv. 579. 

452, 453. Cf. 440-442. 

454, haec: i.e. the proofs of my iden- 
tity; see 447-451. 

455, bella... gerd answers the 
taunt of 441-444. 

457. taedas repeats facem, 456; it is 
a picturesque substitute for eam. 

459. perfudit...sudor: cf. iii. 175. 
proruptus: as ini. 246. 

460. arma... fremit: armais the 
cry Turnus raises; for case see § 130. 
tord: the warrior kept his sword by his 
couch or under his pillow; cf. arma... - 
énsem, Vi. 528, 524. 

461. insania belli, ‘craze for war.’ 


belli is obj. gen.; msanire in with acc.= 
‘to be mad with love of.’ insdnia thus= 
insana cuprdo. 

462, 463. flamma ... suggeritur 
is a somewhat inaccurate phrase for 
‘fagots are heaped high beneath... 
and are blazing vigorously.’ undantis, 
‘seething’; a transferred epithet, be- 
longing properly to the water. 

464. aquai: for form see § 88. 

466. sé capit: ie. keep its identity 
as water. volat.. . ater, ‘but flies off 
as dark vapor.’ 

467. pollata pace: a strong phrase, 
which shows V.’s estimate of Turnus’s 
conduct; see § 63. 

468, 469. pararl... détridere: 
for the change of voice cf. iii. 60, 61, Vv. 
773, with notes. 

470, 471. For hypermetric -que see 


416 


AENEIDOS 


[472-694 


certitim sésé Rutuli exhortantur in arma; 
hune decus égregium férmae movet atque iuventae, 
hunce atavi régés, hunc claris dextera factis. 


Primus init bellum Tyrrhénis asper ab Oris 
contemptor divum Mezentius agminaque armat. 
Filius huic taxtaé Lausus, quo pulchrior alter 

650 non fuit, excepto Laurentis corpore Turni, 
Lausus, ecum domitor débellatorque ferarum, 
dacit Agyllinaé néquiquam vx urbe seciités 
mille virds, dignus, patriis qui laetior esset 
imperiis et cui pater hand Mezentius esset. 


691 At Messipus, ecum domitor, Neptinia prdélés, 
quem neque fas igni cuiquam nec sternere ferré, 
iam pridem residés populds désuétaque belld 
agmina in arma vocat subitd ferrumque retractat. 


§256. divos.. . Vvocavit: cf. dios... 
vocdsset, V. 234, with note. 

472. certatim ... exhortantur = 
the prose inter sé... exhortantur. 

473. fOrmae ... iuventae: sc. 
Turn, as the next vs. shows; cf. forma 
-. « tuventd, V. 295. 

474. claris... factis: abl. of char. 
—Allecto now causes Ascanius, while 
hunting, to wound a, pet stag belonging 
to a certain Latin household. The Lat- 
ins resent this, and a fight follows in 
which some of the Latins fall (475-540). 
Spurred on by Juno the Latins prepare 
eagerly for war (572-640). Vergil now 
recounts their forces (641-817). The 
three following passages introduce to 
us those who are to play the chief réles 
on the Latin side. 

647-654. Mezentius and Lausus, 

649-650. huic: sc. erat; for case see 
§120. corpore, ‘person.’ For Turnus’s 
beauty cf. 473. 

651. ecum =equorum; see §89. For 


spelling see on secuntur, i. 185. ecum... 
Jeradrum suggests the thought that Lau- 
sus had been well trained for war. 

652. néquiquam anticipates the out- 
come of the struggle; Lausus was slain. 

653, 654. patriis...esset, ‘worthy 
to be happier in. . . and indeed to have 
had some one other than Mezentius for 
his sire.’ tmperiis may = (1) ‘sover- 
eignty’; there is then a ref. to the fact 
that through his father’s exile Lausus, 
too, lost a throne. (2) imperiis may = 
‘commands’; there is then a hint that 
Lausus entered the war, not of choice, 
but because his father constrained him. 
qui... esset...cui... esset: see 
A. 820, f; B. 282, 3; G. 681, 1; H. 501, 7. 

691-694. Messapus. 

692. fas... ferro: he can not be 
injured by the ordinary weapons of war- 
fare. 

693, 694. residés... agmina: cf. 
residés . . . agminda, vi. 813-815, with 
note. 


752-802] 


LIBER VII 


Ipse inter primés praestanti corpore Turnus 
vertitur arma tenéns et toto vertice supra est; 
cui triplici crinita iuba galea alta Chimaeram 785 
sustinet Aetnaeds efflantem faucibus ignis 
(tam magis illa freméns et tristibus effera flammis, 
quam magis effisé cridéscunt sanguine pugnae) ; 
at lévem clipeum sublatis cornibus 16 
aurd insignibat iam saetis obsita, iam bés, 190 
argiimentum ingéns, et cistds virginis Argus 
caelaitdique amnem fundéns pater Inachus urra. 
insequitur nimbus peditum, clipedtaque totis 
agmina dénsentur campis, Argivaque pubes 
Auruncaeque mantis, Rutuli veterésque Sicani 795 
et Sacrinae aciés et picti sctta Labici, 
qui saltis, Tiberine, tuds sacrumque Numici 
litus arant Rutulosque exercent vomere collis 
Circaeumque iugum, quis Iuppiter Anxurus arvis 
praesidet et viridi gaudéns Ferdnia lico, 800 
qua Saturae iacet atra paliis gelidusque per imas 
quaerit iter vallis atque in mare conditur Uféns. 


an 


783-802. Turnus. 
784. vertitur: a middle, ‘moves,’ 
‘ranges.’ totd vertice: ef. wmeris. 


altts, vi. 668. Turnus is ingéns (i. 99, vi. 
413). supra est = supereminet, i. 501. 

786-788. Aetnaecds...ignis: cf. iii. 

571-582. tam...quam =the prose quo 

. €0. illa is used as in i. 3, v. 334, v. 
457, The syntax is faulty here; since ila 
refers to Chimaeram, it should be in the 
accusative. 

789, 790. sublatis ... bos: Io is 
represented as completely transformed. 
auro: the whole picture of Io and 
Inachus was wrought in gold. Insigni- 
bat: for the formsee § 103. 


791. argumentum, ‘theme,’ ‘de- 
vice.’ 
792. amnem fundéns...urna: an- 


cient art thus often pictured river dei- 
ties. By this whole device V. is indica- 


ting Turnus’s connection, through Ardea 
(408-411), with Argos, the old-time foe 
of Troy (i. 24, etc.). Inachus: here a 
river-god; he is naturally associated 
with his daughter Io. 

794. Argiva...pubés: the soldiery 
of Ardea (408-410). 

796. picti scuta, 
shields’; see § 186. 

797. qui=eteci qui. sacrum: on the 
banks of this stream Aeneas was last 
seen (see on ante diem, iv. 620); here he 
had a shrine where yearly the Roman 
pontifices made sacrifice to him. 

799. Circaeum ... iugum: the 
promontory of Circeiil. quis... arvis 
=arva quis, ete. Cf n.on qua, 797. (area) 
thus becomes one of tne subjects of %- 
sequitur, 793; it stands, of course, for qui 
arva exercent. 

801, 802. qua . 


‘with blazoned 


. . Uféns: loosely 
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{803-81 


Hos super advénit Volsca de gente Camilla 
agmen agéns equitum et florentis aere catervas, 


bellatrix, non illa cold calathisve Minervae 


fémineds adsuéta mantis, sed proelia virgd 
dira pati curstique pedum praevertere ventds; 
illa vel intactae segetis per summa volaret 
gramina nec teneras curst laesisset aristis 


810 


vel mare per medium flucti suspénsa tumenti 


ferret iter celeris nec tingueret aequore plantas. 
Illam omnis téctis agrisque effisa inventis 
turbaque miratur matrum et prospectat euntem 
attonitis inhians animis, ut régius ostré 


vélet honds lévis umerés, ut fibula crinem 


aurd internectat, Lyciam ut gerat ipsa pharetram 
et pistoralem praefixa cuspide myrtum. 


used for gui ibi habitant qua,ete. V. writes 
as if, in 793 ff., he had been enumerating 
districts instead of peoples. conditur, 
‘buries itself.’ 

803-817. Camilla. 

805. bellatrix: as in 1. 493; see n. 
there. illa: as in 787. cold. , . Miner- 
vae: cf. operum. . . Minervae, v. 284, 
with note. 

806. manis: forcase see § 136. proe- 
lia virgo: cf. audetque ... virgd, i 
493. Cf. 804-807 carefully with i 490- 
493. 

807. For the infins. ee § 169. 

808-811. intactae: i.e. unreaped. 
volaret... tingueret: potential subj. 
used of past time; see A. 3ll,a, and N, 2; 
G. 258, and N. 2; H. 552, 554,3. laesis- 
set: the change to the plpf. may be due 
to the love of variety (§ 181), or to met: 
rical convenience, or may be meant to 
spiphasize the completion of the act re 


ferred to, ‘nor would she have left... 
injured.” suspénsa, ‘upborne.* She 
would not have sunk into the water, 
For a similar picture cf. rotis .. . undas, 
4. 147. 

813. prospectat pictures the twvenés, 
ete., as following Camilla with their 
eyes. 

814-816. ut... gerat depends on 
attonites . . . animis, which = ‘noting in 
bewildered amazement. régius... 
hon6s: the ref. is to a light cloak of 
erimson hue, the royal color. fibula... 
internectats: cf. crinés nodantur in au. 
rum, iv. 188. Lyciam: §190. Like the 
Cretans (v. 306) and the Thracians (v. 
311, 312), the Lycians were famous arch: 
ers. 

817. praefixa cuspide: i.e. tipped 
with iron; abl. of char, For the use of 
myrtle in spear shafts cf. iii, 23, with 
‘note. 


LIBER VIII 


Nox ruit et fuscis tei!irem amplectitur 4lis. 
At Venus haud animo néquiquam exterrita mater 370 
Laurentumque minis et dird moéta tumulti 
Vulcanum adlequitur thalaméque haec coniugis aured 
incipit et dictis divinum adspirat amorem: 
‘Dum belld Argolici vastabant Pergama reges 
débita cistirasque inimicis ignibus arcés, 87% 
non illum auxilium miseris, non arma rogavi 
artis opisque tuae nec té, cfrissime conitnx, 
incassumve tuos volui exercére laborés, 
quamyis et Priami débérem plirima natis 
et dirum Aenéae flévissem saepe laborem. 380 
Nunc Jovis imperiis Rutulérum constitit Oris: 
ergd eadem supplex veniod et sanctum mihi nimen 


arma rogo genetrix nato. 


Té filia Nérei, 


té potuit lacrimis TithOnia flectere conitnx. 


369-453. Venus prevails on Vul- 
can to make for Aeneas a suit of 
armor. 


370. haud . . . mater, ‘terrified 
...in her mother heart.’ Note jux- 
taposition of effect and cause in exter- 
rita mater. The Rutulians had taken 
the offensiveand had sent to Arpi to ask 
aid of Diomede (1-17). Aeneas, prompted 
by the river god Tiber (36-65), had gone 
to Evander for help (81-151). This 
Evander gladly promises (152-368). 

375. débita, in itself indefinite, is 
explained by bello and vastabant, 374; 
it was to war and devastation that Per- 
gamus was due, Le. doomed. Render 
by ‘doomed,’ ‘deveted.’ casuras: see 
on futurde,i. 712. 

376. miseris: an important word; 
Venus had every reason to make an ap- 
peal, yet made none. 


377. artis... tuae: subjective 
gen., ‘fashioned by,’ etc. 

378. incassum is explained by 37. 
-ve belongs in thought with twos; the 
order in the text, however, gives the de- 
sired emphasis to incassum. 

379. Priami...natis: i. through 
the iudicium Paridis, i. 27; §53. 

382. eadem: i.e. the very same goa- 
dess who before held her peace. The 
word repeats the thought of 374-880, and 
so really=‘ though before I made no ap- 
poal.’ namen isa complimentary sub- 
stitute for té. 

383. rogd ... nato. ‘I make a 
mother’s prayer for her son.’ Note the 
juxtaposition again. filia Nérei: The- 
tis; she induced Vulcan to fashion arms 
for her son Achilles. 

384. Tithodnia...coniaunx: Aurora, 
See i. 751, with note there on armis. 
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[885-421 


38 Aspice, qui coeant populi, quae moenia clausis 
ferrum acuant portis in mé excidiumque medrum.’ 


Tum pater aeternd fatur dévinctus amore: 
395 ‘Quid causias petis ex alto? fidtcia cessit 
quo tibi, diva, mei? similis si cira fuisset, 
tum quoque fais nébis Teucrés armare fuisset; 
nec pater omnipoténs Trdiam nec Fata vetabant 
stare decemque alids Priamum superesse per annos. 
400 Et nunc, si bellare paras atque haec tibi méns est, 
quidquid in arte mea& possum promittere curae, 
quod fieri ferrd liquidéve potest Glectro, 
quantum ignés animaeque valent, absiste precandd 


viribus indubitare tuis.’ 


Insula Sicanium iixta latus Aeoliamque 

érigitur Liparén fimantibus ardua saxis, 

quam subter specus et Cyclopum exésa caminis 

antra Aetnaea tonant validique inctdibus ictis 
420 auditi referunt gemitis striduntque cavernis 

strictirae Chalybum et fornacibus ignis anhélat, 


885, 386. clausis ... portis: a 
signof war. Contrast panduntur portae, 
li. 27, with note. in with mé@ =‘against’; 
with excidium it makes an expression 
of purpose, ‘ to work the ruin of.’ 

395, 396. quid... alt0? ie. why 
go back so far to justify your plea? Ve- 
nus had gone back 17 years. fiditcia 
~«. mel: cf. generis... fidicia vestri, 
i. 132, with note. 

397. tum quoque: i.e. in those old 
days (374-880) as wellas now. Teucros: 
i.e. not simply Aeneas (represented by 
ndato, 383). fuisset: the repetition gives 
an effect like ‘had just as surely been.’ 
For the thought in 397-399 see § 305. 

403,404. animae: i.e. the bellow- 
blasts. absiste... tuls isan ungram- 
matical but very effective apodosis to 


st... méns est, 400. Besides, promit- 
tere, 401, implies a following promitto, a 
fact which relieves the construction 
here. The whole=‘I promise freely 

cease these appeals, for they prove that 
you doubt your power over me.’ 

416. insula: Hiera, now called Vol- 
cano. Aeoliam is explained by i. 
52 ff. 

417. famantibus: i.e. volcanic. 

418. exésa: a fig. substitute for 
cavdta or exusta. : 

419, 420. Aetnaea: i.e. like those 
of Aetna; cf. iii. 571-582. tonant is ex- 
plained by validt ... anhélat. referunt 
gemitis = gemunt; cf. § 202. validt... 
gemitus = ‘the sound of mighty blows 
echoes on anvils.’ stridunt: for form 
see § 101. 
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Vulcini domus et Vulcinia nomine tellis. 

Hoc tune ignipoténs caeld déscendit ab alto. 

Ferrum exercébant visto Cyclopes in antrd, 

Brontésque Steropésque et nidus membra Pyracmon. 425 
His informatum manibus iam parte polita 

fulmen erat, totd genitor quae plirima caelo 

déicit in terris; pars inperfecta manébat. 

Tris imbris torti radids, tris nibis aquosae 

addiderant, rutili tris ignis et alitis Austri; 430 
fulgorés nunc terrificds sonitumque metumque 

miscébant operi flammisque sequacibus iras. 

Parte alia Marti currumque rotasque volucris 

instabant, quibus ille virds, quibus excitat urbés, 
aegidaque horriferam, turbatae Pailadis arma, 435 
certitim squamis serpentum aurdque polibant 

conexdsque anguis ipsamque in pectore divae 

Gorgona désectd vertentem lamina colld. 

‘Tollite caincta,’ inquit, ‘coeptosque auferte laborés, 
Aetnaei Cyclopes, et hic advertite mentem: 440 


arma acri facienda viro. 


Nunc viribus tisus, 


nunc manibus rapidis, omni nunc arte magistra. 


422. domus... tellis: in appos. 
with insula, 416. Hiera was one of the 
Insulae Liparaeae or Vulcaniae. 

423. hoc = ic, an archaic use. 

425. Brontésque: for scansion of 
-que see §241. ntidus membra applies 
to all three Cyclopes. For case of mem- 
bra see §135. Pyracmon: the third 
Cyclops is often called Arges; see § 284. 

426. his...manibus here =horum 
manibus. informatum=incohatum ; see 
incoho in Vocabulary. 

427. fulmen.. quae plirima: 
briefly put for fulmen eis simile quae, 
etc. 

429. torti, ‘pelting,’ ‘hurtling’; 
properly, ‘hurled.’ radios, ‘spokes.’ 
aubis: the source of the imber tortus. 

430. Austri: se. t7vs radios. 

432. operi: freely, ‘what they had 


done.’ For case of this word and of 
Jlammis see §124, 429-432 describe the 
thunderbolt as composed in part of the 
elements that constitute a storm, in 
part of the effects of a storm. 


434. instabant: here trans., a rare 
use. quibus . . . urbés: see § 283. 

435. aegida .. . arma: see on 
nimbo .. , saeva, ii. 616. turbatae: 
here ‘angry.’ 

436. squamis... auro: instr. abl. 


with polwant. They were polishing the 
aegis by polishing the golden scales of 
the serpents. The serpents were round 
the head of Medusa. See cut opposite 
p. 208. polibant: for form see §103 
438. deéesecto . . collo: freely, 
‘with severed head and rolling eyes’; 
she is represented as still suffering. 
442. The emphasis is on magistra 


422 AXNEIDOS (443-614 


Praecipitiite moras.’ Nec plira effaitus; at illi 
dcius incubuére omnés pariterque laborem 

“5 «6sortiti. Fluit aes rivis aurique metallum, 
vulnificusque chalybs vasta fornace liquéscit. 
Ingentem clipeum informant, inum omnia contra 
téla Latindrum, septéndsque orbibus orbis 
impediunt. Alii ventésis follibus auras 

0 accipiunt redduntque, alii stridentia tinguunt 
aera lacii; gemit inpositis inciidibus antrum. 
Illi inter sésé multa vi bracchia tollunt 
in numerum versantque tenaci forcipe massam. 


At Venus aetherids inter dea candida nimbds 
dona feréns aderat natumque, in valle reducta 
eo ut procul et gelidd sécrétum flimine vidit, 
talibus adfata est dictis séque obtulit ultré: 
‘En perfecta mei prdmissa coniugis arte 
minera, né mox aut Laurentis, nite superbds 
aut acrem dubités in proelia poscere Turnum.’ 


608-731. Venus brings the arms to 
Aeneas. Description of the shield. 

608. In 454-519 Evander agrees to aid 
Aeneas with a detachment of horse, com- 
manded by his son Pallas, and to secure 
for him the alliance of the Etruscans. 


(see on motos - . fluctiis, i. 185), ‘all | 
the teachings of your skill.’ 
444, incubuére: sc. /abdri out of la- 
bdrem. Cf. note on incumbunt, iv. 397. 
447. tinum .. . contra: ie. a 
match in itself for. The phrase_brings 


out the superb workmanship of the 
Cyclopes and the strength of the shield. 

448, 449. septénds ... impe- 
fliunt, ‘seven layers (disks) they in- 
terlace.’ The language is purposely 
vague and indefinite, to give an im- 
pression of intricacy, solidity, and 
strength. Classical writers often de- 
scribe shields of seven layers. 

451. lact: an exaggerated term for 
‘water-basin,’ ‘vat.’ inpositis in- 
caudibus = postquam incidés inposué- 
runt. The acts suggested in 447-451 are 
not given in their strict scientific or 
mechanical order. 

452. inter sésé, ‘by turns.’ 

453. in numerum, ‘rhythmically.’ 


Guided by Pallas, Aeneas sets out for 
the Etruscan headquarters (541-607). 
dea candida nimb6s: juxtaposition of 
contrasts; see on nigra .. . sub niibe 
columbam, Vv. 516. 

610. sécrétum= an adv., and so can 
be jo‘ned to procul by et; see on dulct ad- 
spirans . . . umbra,i. 694. According 
to ancient notions it was only when a 
mortal was alone that a deity could 
appear to him without disguise; cf. ii, 
567 ff. with ii. 588 ff. 

611. adfataest ... obtulit: for the 
order see on referés . . . ibis, ii. 547. 

612-614. én... minera cnom.): 
ef. & Priamus, i. 461, with note. prde 
missa: freely, ‘even as I promised you.’ 
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Dixit et amplexis nati Cytheréa petivit; 615 
arma sub adversa posuit radiantia querct. 

Tlle, deae donis et tantd laetus honére, 

expléri nequit atque oculds per singula volvit 

miraturque interque manis et bracchia versat 

terribilem cristis galeam flammasque vomentem 620 
fatiferumque énsem, loricam ex aere rigentem, 
sanguineam, ingentem, qualis cum caerula nibés 

sdlis inardéscit radiis longéque refulget, 

tum lévis ocreds électré auréque recocto 

hastamque et clipei non énarrabile textum. eas 
Illic rés Italis ROmandrumque triumphés 

haud vatum ignadrus ventirique insclus aevi 

fécerat ignipoténs, illic genus omne futtrae 

stirpis ab Ascanid pugnataque in ordine bella. 

Fécerat et viridi fétam Mavortis in antré 630 
procubuisse lupam; geminés huic tbera circum 

lidere pendentis puerés et lambere matrem 

inpavidés; illam tereti cervice reflexam 

mulcére alternés et corpora fingere lingua. 


Im... poscere: i.e. challenge or defy 
to battle. 

617. hondre: i.e. the honor Venus 
and Vulcan had done him in supplying 
the armor. The departure of Venus is 
not explicitly stated; see § 225. 

620. terribilom ... galeam: cf. 
vii. 785-788. flammas... vomentem= 
Grdentis, ii. 734. Seen. there. 

621. rigentem: i.e. firm, unyielding, 
as contrasted with the pliant chain 
armor (iii. 467). 

622. qualis cum: as in iii. 679. The 
shield is like the cloud in color and in 
size. 

624, Glectro... auro: ie. of elec- 
trum inlaid with gold. 

626-629. illic... illic=in cliped. 
On this shield see §§ 60, 67. vatum: i.e. 
the utterances of the prophets, who in 
this case were no doubt themselves 
gods, e.g. Jupiter or Apollo. See §310. 


In i. 229-296 Venus applies to Jupiter for 
information as to the future of the Tro- 
jans. in 6rdine: join with fécerat. 
630-634. et: see §198 fétam... 
lupam, ‘the mother wolf’; see i. 273-275, 
with notes. Mavortis ... antr6: the 
children are appropriately pictured as 
in a cave sacred to their father Mars. 
The reference is to the Lupercal, a 
grotto on the Palatine, usually con- 
nected, however, with the rites of the 
Luperci. procubuisse ... fingere: 
with fécerat, which here = ostenderat. 
Note the tense of procubuisse; the wolf 
has lain down before she is pictured at 
all. alternods gives a touch which the 
figures on the shield could not have rep- 
resented. V. mixes historical narrative 
with description; cf. notes on @vertit 
and priusquam ... bibissent, i. 472, 473, 
and on raptdverat, i. 483. fingere line 
gua: ie. licking them into shape ° 
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385 Nec procul hinc Rémam et raptds sine more Sabinas 
consessii caveae magnis circénsibus Actis 
-addiderat subitdque novum consurgere bellum 
Romulidis Tatidque seni Curibusque sevéris, 
Post idem inter sé posité certamine régés 
so ©6 armiti Jovis ante 4ram paterasque tenentés 
stibant et caesi iungébant foedera porca. 
Haud procul inde citae Mettum in diversa quadrigae 
distulerant (at ti dictis, Albane, manérés!), 
raptabatque viri mendacis viscera Tullus 
“5 per silvam, et sparsi rorabant sanguine veprés. 
Nec non Tarquinium éiectum Porsenna iubébat 
accipere ingentique urbem obsididne premébat; 
Aeneadae in ferrum pro libertate ruébant. 
Illum indignanti similem similemque minanti 
850 aspicerés, pontem aucéret quia vellere Cocles 
et fluvium vinclis innaret Cloelia ruptis. 


feat mentioned in Latin writers more 
often of bears. 

635, 636. Sabinas ... actis: the 
Sabines had thronged to games, called 
Consualia, which Romulus was cele- 
brating in honor of Neptune. At a 
given signal the Roman youth carried 
off the Sabine women. codnsessi 
caveae: as in v. 340. 
separation with rapids. circénsibus; 
V. naturally identifies the Cdnsudlia 
with the later ludt circénsés; both in- 
volved horse races. actis seems to have 
present force, ‘while the games were 
being held’; cf. § 171. 

637. novum... bellum: see 7'atius 
in Vocab. cOnsurgere: with addiderat, 
which = fécerat et (630); see on pro- 
cubuisse . . . fingere, 631-634. sevé- 
tis: the Sabines were proverbial for 
their simple life and austere manners; 
ef. Curibus ... terra, vi. 810, 811. 

639-641. idem=7dem qui nuper inter 
8@ pugnabant. positd=compositd; seeon 
somponere, i. 135. armati: they were 


consesstis abl. of . 


still on the field of battle or else had 
just come therefrom. caes& ... 
porca: an ancient ceremony in connec- 
tion with the making of a treaty. 

643. distulerant: see on alternds, 
634. at...manérés: there is ellipsis 
here. The thought is: ‘It was a fearful 
punishment, but thy crime, too, was 
great; thou should’st have kept,’ ete 
The apostrophe indicates emotion, as in 
i, 555, il. 56, etc. dictis: for case see 
on promissis, ii. 160. manérés: subj. of 
unfulfilled past obligation; see latter 
past of n. on vocdss4s, iv. 678. 

649. illum: Porsenna. 

650, 651. aspicerés: for mood and 
tense see on voldret . . . lingueret, vii. 
808-811. audéret...innaret: in O.0.. 
giving the thoughts of Porsenna. vel- 
lere: Cocles is said to do what by his 
bravery he gave others a chance to do 
For the story see Macaulay’s ‘‘Lays,” 
Horatius. vinelis . .. ruptisis not 
to be pressed; hostages were not fet- 
tered. Render, ‘escaping the guards.‘ 
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In summé cistés Tarpéiae Manlius arcis 
stibat pro templd et Capitolia celsa tenébat, 
Romuledque recéns horrébat régia culmé. 
Atque hic auratis volitinus argenteus anser 
porticibus Gallds in limine adesse canébat; 
Galli per dimés aderant arcemque tenébant 
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défénsi tenebris et ddn6 noctis opacae: 

aurea caesariés ollis atque aurea vestis; 

virgatis licent sagulis; tum lactea colla 660 
auro innectuntur; duo quisque Alpina coruscant 

gaesa mant scitis protécti corpora longis. 

Hic exsultantis Salids niddsque Lupercés 

lanigerdsque apicés et lapsa ancilia cael6 

extuderat; castae diicébant sacra per urbem 665 


Cloelia: one of twenty hostages given 
by the Romans to Porsenna as a pledge 
that they would keep a treaty made 
with him. One day Cloelia with others 
escaped and swam the Tiber. As a 
proof of good faith the Romans sent 
them all back to Porsenna. V_ varies 
the ordinary story which declares that 
Cloelia’s exploit excited the admiration 
(not the wrath) of Porsenna. 

652-654. in summ0od: sc. cliped. The 
scenes described in 630-670 seem to be 
ranged round the edge of the shield. 
templé: that of Jupiter Capitolinus. 
Romuled: i.e. such as Romulus himself 
had used. recéns horrébat: freely, 
‘was fresh and rough.’ With super- 
human skill Vulcan has wrought cut 
of metal a hut so natural that it seems 
to have been but just rethatched with 
rough straw. On the Capitol stood the 
casa (hut) Romult, which was kept in re- 
pair and from time to time rethatched. 
For pictorial effect V. has chosen to de- 
scribe the Capitol as it was in his own 
days, not as it was in those of Romulus. 
régia culm6: note the juxtaposition; 
a royal palace with a roof of straw! 
The toneislikethatin Curibus . . 


sevéris, 638. This vs. belongs closely in 
thought, if not in syntax, with the 
preceding; Manlius was guarding alt 
the treasures of Rome. 

655. auratis: V. has in mind the 
gilded roof of the Capitol of his own 
days; see on recéns horrebat, 654. voli- 
tans .. . canébat: the bird was 
pictured with fluttering wings and open 
mouth. In v. 257, in a piece of em- 
breidery, dogs are pictured as barking. 
argenteus: i.e. white. In after daysa 
silver goose hung in the Capitol to com- 
memorate this deliverance. 

659-662. aurea: i.e. yellow, flaxen. 
aurea vestis: the exact point is not 
clear, since yellow garments are not 
known to have been characteristic of 
the Gauls. virgatis: this effect could 
have been produced by inlaying. auro: 
the ref. is to the torquis, whose use the 
Romans are said to have borrowed from 
the Gauls; see on it... auri, v. 558, 
559. protécti corpora: for constr. see 
§§ 136, 171. 

663. Salids... Lupercos: the de 
scription turns to institutions and cus- 
toms, i.e. to Roman life. For the stress 


J laid here on religion see §§ 66-68 
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pilentis matrés in mollibus. 


AENEIDOS 


[666-682 


Hine procul addit 


Tartareas etiam sédés, alta dstia Ditis, 

et scelerum poeniis et t@, Catilina, minaci 

pendentem scopuld Furiarumque ora trementem 
670 ©=sécrétdsque pids, his dantem itra Catonem. 

Haec inter tumidi laté maris ibat imag, 

aurea, sed fluctii spimabant caerula cand, 

et circum argentd clari delphines in orbem 

aequora verrébant caudis aestumque secabant. 
8% In medio classis aeratas, Actia bella, 

cernere erat, totumque instrictd Marte vidérés 

fervere Leucitén aurdque effulgere fluctis. 

Hine Augustus agéns Italds in proelia Caesar 

cum patribus populéque, Penatibus et magnis dis, 
680 stains celsd in puppi, geminas cui tempora flammiis 

laeta vomunt patriumque aperitur vertice sidus; 


666. mollibus: i.e. cushioned. 

668-670. Catilina ... Catonem: 
types of the disloyal and the loyal sons 
of Rome; their fortunes in the under- 
world represent the judgment of pos- 
terity on such as they. pendentem: 
ie. ever on the point of falling off. The 
punishment lies in the agony of wait- 
ing; see on poenam exspectant, vi. 614. 
Furiarum . . . trementem: cf. the 
picture in vi. 605-607. The Furies are 
driving Catiline over the brink. dan- 
tem itira: i.e. occupying a command- 
ing position among; see on ira dabunt, 
i. 293. 

671. haecinter: i.e. within the pic- 
tures of 630-670. For (their position see 
on in summo, 652. 

672. aurea, sed... cand: Vulcan 
had fashioned this sea of yellow gold, 
yet had been able to represent white- 
eapped billows rising from darker 
levels. 

673,674. delphines ... secabant: 
cf. delphinum ... undas, v. 594, 595. 

675. in medio, ‘within’; sc. maris 
tmaginis (or simply maris) out of 671. 
aeratas may =‘ bronze-bound’ (cf. aere, 


i. 35), or may mean that Vulcan made 
these ships entirely of bronze. Actia 
bella: briefly put for quae Actiaca bella 
Jingunt, or the like. See § 12. 

676. erat: as in vi. 596. 
see on aspicerés, 650. 

677. fervere .. . effulgere: for 
form see §101. Leucatén: ie. the sea 
about Leucata, the headquarters of the 
Roman forces; Antony was at Actium. 
auro may be the gold of which the sea 


videreés: 


| is made (672), which flashes as the ships 


move through it, or may denote the 
weapons and armor of the combatants, 
thought of as resplendent, like all else 
in this description. 

678, 679. hince is balanced by hine, 
685. agéns... dis: see §67. Penati- 
bus... dis: as in iii. 12; seen. there. 

680, 681. celsa in puppi: the proper 
position for the commander: ef. iv. 554, 
vy. 132, 1388. geminas... Vomunt: see 
on apex, ii. 683, and on geminae.. . 
cristae... honore, vi. 779, 780; Augustus 
was, of course, a descendant of Mars. 
patrium ... sidus: a comet which 
appeared while Octavianus (Augustus) 
was giving games in honor of Julius 


682-695] 


LIBER VIII 


427 


parte alia ventis et dis Agrippa secundis, 

arduus, agmen agéns; cul, belli insigne superbum, 
tempora navali fulgent rostrata coréna. 

Hine ope barbarica variisque Antonius armis, 685 
victor ab Aurorae populis et litore rubro, 

Aegyptum virisque Orientis et ultima sécum 

Bactra yehit, sequiturque (nefis!) Aegyptia coniinx. 
Una omnés ruere, ac totum sptiimire reductis 

convulsum rémis réstrisque tridentibus aequor ; 6% 
alta petunt; pelagé crédas innare revulsas 

Cycladas aut montis concurrere montibus altés, 

tanti mole viri turritis pnppibus instant ; 

stuppea flamma mani télisque volatile ferram 

spargitur; arva nova Neptinia caede rubéscunt. 695 


— 


Caesar was popularly believed to repre- 
sent the deified Julius, translated to 
heaven asagod. To commemorate this 
Octavianus henceforth wore a star on 
his helmet. 

682. parte alia is subordinate to 
hinc, 678; sc. belli, out of 675. ventis 
... secundis: for five days adverse 
winds had prevented Augustus and 
Agrippa from moving to the attack. 

683, 684. arduus=stins ... puppi, 
680. cui... corona: the ref. is to 
the corona nivalis or rostrata, a gold 
crown adorned with the beaks (rdstra) 
of ships, typical of the vessels sunk or 
captured in a successful naval fight. 
belli . . . superbum: the corona 
rostrata was very rarely bestowed on 
Roman eccmmanders. Agrippa won the 
honor for his victory over Sextus 
Pompeius (§10). rostrata: a trans- 
ferred epithet: it really belongs in 
thought with corona. 

685-688. See §§12, 67. As in gener 
. . . Hots, vi. 831, the foes of the Julian 
line are from the orient. Conservative 
Roman sentiment was opposed to for- 
eigners, esp. to orientals. victor ab= 
veniéns victor ab; he had conquered 
others but Augustus he could not con- 
quer. Antony had gained some suc- 


cesses over the Parthians and the 
Armenians. litore rubro: the Indian 
Ocean. nefas ... coniiunx: Roman 
feeling opposed the presence of women 
ona campaign. 

689,690. reductis ... rémis: cf. 
reduct@ ... dextrd, v. 478, 479. From 
this point on V. writes more and more 
as an historian rather than as one de- 
scribing a picture; see on dlternds, 634, 
and on distulerant, 643. 

691. crédas: potential subj. in pres. 
time, contrast aspicerés, 650, viderés, 
676. revulsas: i.e. from their founda- 
tions. V. is striving for effect; the his- 
torians of the battle describe the vessels 
of Augustus as less numerous and far 
lighter than those of Antony. 

693. tanta mole, ‘with such furious 
force (Momentum)’; modal abl. Cf. in- 
gentt mole, v. 118. turritis puppibus is 
briefly put for ‘the combat with,’ ete. 
turritis gives the effect of size required 
after pelago ... altos, 691, 692. In point 
of fact only the ships of Augustus had 
towers; these enabled them to overtop 
and command the heavier and loftier 
vessels of Antony. 

694, 695. stuppea.. . spargitur: 
the ref. is (1) to fire darts, directed 
against the ships, (2) to darts directea 
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[696-710 


Régina in mediis patrid vocat agmina sistrd 
necdum etiam geminos 4 tergo respicit anguis, 
omnigenumque deum monstra et latrator Anubis 
contra Neptinum et Venerem contraque Minervam 


zo téla tenent. 


Saevit medio in certamine Mavors 


caelatus ferréd tristésque ex aethere Dirae, 
et scissé gaudéns vadit Discordia palla, 
quam cum sanguined sequitur Bellona flagells. 
Actius haec cernéns arcum intendébat Apolld 
75 ©6désuper: omuis ed terrdre Aegyptus et Indi, 
omnis Arabs, omnés vertébant terga Sabaei; 
ipsa vidébatur ventis régina vocatis 
véla dare et laxds iam iamque inmittere finis. 
Illam inter caedés pallentem morte futara 
mo fécerat ignipoténs undis et lapyye ferri, 


against their crews. télis ... spar- 
gitur: the expression is strained and 
vague (§ 203), due to a desire to secure 
a complete balance in form to stuppea 
flamma mani... spargitur. télvs is instr. 
abl.; lit., ‘through darts,’ 1m the sense, of 
course, of ‘through the hurling of 
darts." volatile=an adv.; freely, ‘in 
showers.’ nova, ‘ unprecedented,’ whose 
like had never been seen before. 

695. patrio ... sistro: sarcastic; 
the s¢strum belonged properly to festi- 
vals, not to war. patrio gives an effect 
like ‘outlandish.’ 

697 is in thought subordinate to 696, 
‘seeing not,’ etc. geminos... anguis 
may here, as in ii. 203 ff., and vii. 450, be 
merely a symbol of ruin and destruc- 
tion. Most editors, however, suppose a 
ref. to the story that Cleopatra died by 
the bite of an asp, but this was doubted 
even in ancient times. 

698,699. omnigenum... Miner- 
vam: see again §67. Neptune, Venus, 
and Minerva represent the dz mdgni of 
679. 

701. ex aethere Dirae: cf. Antoni- 
ws... victor ab, 685, 686, with n. The 


Furies come from heaven, whenever, 
as V. puts it elsewhere, Jupiter seeks tc 
appal guilty towns with war. 


702. scissa...palla: symbolic of 
the strife shecauses. gaudéns: as ini. 
690. 


704, Actius...Apolld: for Apollo’s 
role here see §§ 18, 67. Apollo had a tem- 
ple at Actium; see on Apollo, iii. 275. 
haec: explained esp. by 698-700. 

705, 706. eo terroOre=éius ret ter. 
roré; €0=a subjective gen. Cf.n. on €@ 
signa, ii. 171. Aegyptus... Arabs: for 
the sing. see § 172. 

707, 708. ipsa...régina: it was 
Cleopatra that began the flight at Ac- 
tium. vidébatur: true pass. With the 
infins. it=‘was plainly spreading,’ ete. 
laxos, ‘freely’; proleptic. inmittere 
funis: a phrase modelled on inmittere 
habenais or inmittere iuga. laxds.. 
funis=excussds ... laxdre rudentis, iii. 
267. See the n. there. 

709. pallentem...futira: cf. pal- 
lida morte futura, iv. 644. Mark the con- 
trast with 696, 697. 

710. fécerat...ferri: cf. fécerut.. 
procubuisse, etc., 630 ff., with note. 
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contra autem magnod maerentem corpore Nilum 
pandentemque sints et tdta veste vocantem 

caeruleum in gremium latebrésaque flamina victés. 

At Caesar triplici invectus Romana triumpho 

moenia dis Italis vétum inmortale sacrabat, 715 
maxima ter centum totam délibra per urbem. 

Laetitia lidisque viae plaustique fremébant ; 

omnibus in templis métrum chorus, omnibus arae, 

ante aras terram caesi stravére iuvenci. 

Ipse sedéns nived candentis limine Phoebi 720 
dona recognoscit populorum aptatque superbis 

postibus; incédunt victae longo érdine gentés, 

quam variae linguis, habit tam vestis et armis. 

Hic Nomadum genus et discinctds Mulciber Afrés, 

hic Lelegas Carasque sagittiferdsque Gelonés 05 
finxerat; Euphratés ibat iam mollior undis 

extrémique hominum Morini Rhénusque bicornis 


711. magno...corpore is a pic- 
turesque substitute for penitus, graviter, 
or the like. 

713. latebrosa: freely, ‘sheltering.’ 
The Nile throws open his loose, water- 
colored robes to afford shelter to Antony 
and Cleopatra; so the Romans used to 
wave a welcome with the loose folds of 
their togas. 

714. The scene in 714-728, the cul- 
mination of Roman history (§59), was 
probably in the very center of the shield. 
See also §67. triplici... triumpho: 
celebrated in August, 29, for victories in 
Dalmatia, at Actium, and at Alexan- 
dria. 

715. dis Italis: they had helped him 
in the battle; see 679, 699. 

718. matrum chorus: cf. vi. 517-519, 
with notes. omnibus arae (sunt): cf. 
the picture in iv. 199, 200. 

719. aras...iuvenci: cf. iv. 201, 202. 

720. ipse: Augustus. nived can- 
dentis: juxtaposition of cause and 
effect. See on niveam... Paron, iii. 


126. The temple referred to (§18) was 
not dedicated till 28 or 27, but for poetic 
reasons V. ignores this fact, and brings 
the dedication into close connection 
with the triumph. 

721, 722. dona: tokens of submis. 
sion to Augustus and the ad Jtali, 715. 
aptat... postibus: for this act cf. i 
248, iii. 287, 288, v. 360. 

723. quam... armis is illustrated 
by 685-688. 

724. discinctds: the Romans com- 
monly wore belts; the loose robes of 
other nations therefore seemed strange 
to them. The adj. thus in effect=patrio. 
696. 

726. iam... undis: the river is 
subdued, like the people on its banks. 

727. bicornis: the mouths are the 
Rhine proper and the Wahl. With the 
nouns in 727, 728 sc. molliorés or mollior, 
out of 726. V. is thinking here of the 
Roman practice of carrying in triumphs 
pictorial representations (‘floats’) of 
conquered nations, rivers, ete. 
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1728-7833 


indomitique Dahae et pontem indignatus Araxés. 
Talia per clipeum Vulcani, dona parentis, 

730 ©=miratur rérumque ignarus imagine gaudet 
attolléns umeré famamque et fata nepotum. 


728. indignatus: i.e. chafing at, yet 
submitting to, as the people on its 
banks have yielded; Augustus bridged 
the Araxes. 

729. parentis=mdtris= Veneris. 

730, 731. rérum...ignarus: ie. 
though he does not understand the sig- 
nificance of the various scenes. ima- 
gine, ‘portraiture.’ 

630-728 may easily be arranged to yield 
in all fourteen pictures: of these seven 
(630-670) run round the rim of the 
Shield; the other seven (671-728) lie 
within these. The first two (630-634, 
635-641) have to do with Romulus and 
the beginnings of Rome; two (642-645, 
646-651) suggest the integrity of the 
Romans and the fair dealing they ex- 
pected from others. The fifth (652-663) 
is typical of the miraculous care exer- 


cised by the gods over Roman affairs; 
the sixth (663-666) pictures the devotion 
born of such evidences of divine care, 
and the seventh (hine . Catonem, 
666-670) appropriately embodies reflec- 
tions on the worth of truth and virtue. 
The second series is primarily con- 
cerned with Augustus. We have first 
the general descriptions of the scene of 
the famous battle (671-674, 675-677), then 
the picture of the wings commanded 
respectively by Augustus and Agrippa 
(678-681, 682-684), then of Antony’s forces 
(685-688). Next come in quick succes- 
sion the accounts of the battle proper 
(689-703), of the flight of the vanquished 
(704-713), and of the victor’s triumph 
accompanied by his grateful recognition 
of the divine help accorded him (714~ 
728). 


LIBER IX 


Iamque omnis campis exercitus ibat apertis, 


dives ecum, dives pictai vestis et auri 
(Messapus primas aciés, postréma coercent 


Tyrrhidae iuvenés, medid dux agmine Turnus), 
ceu septem surgéns sédatis amnibus altus 


per tacitum Gangés aut pingui flimine Nilus, 
cum refluit campis et iam sé condidit alved. 

Hic subitam nigro glomerari pulvere nibem 
prospiciunt Teucri ac tenebras insurgere campis. 


Primus ab adversa conclimat médle Caicus: 


‘Quis globus, 6 civés, caligine volvitur atra? 
Ferte citi ferrum, date téla, ascendite mtrés; 


hostis adest! éia!’ 


Ingenti clamoére per omnis 


condunt sé Teucri portais et moenia complent, 


namque ita discédéns praecéperat optimus armis 


40 


Aenéas, si qua interea forttna fuisset, 


25-76. The Rutulians attack the 
Trojan camp and try to fire the 
ships. 

25. exercitus: sc. Rutulorum. Juno 
had sent Iris to tell Turnus of Aeneas’s 
absence. 

26. pictai: for form see § 88. auri 
may refer to embroidery in gold thread, 
or to splendid armor. 

30-32. ceu...alved goes closely 
with zbat, 25. Two points are empha- 
sized; (1) the army gathers from all 
sides as the waters gather when the 
Ganges overflows or the Nile subsides, 
(2) the army’s movement is silent and 
resistless like that of the waters. sur- 
géns...altus: for constr. see §195 
(end). amnibus, ‘tributaries.’ In writ- 
ing septem V. seems to be drawing upon 
his imagination. Gangés... Nilus: 


431 


sc. it out of tbat, 2%. pingui flamine. 
abl. of char.; the ref. is to the fertilizing 
mud deposited by the Nile. The rich- 
ness of the waters would be most appar- 
ent as they were withdrawing. 

37. We must suppose a slight pause 
between this vs. and 36, during which 
Caicus learns the nature of the phe- 
nomenon. With this vs. cf. iv. 594. 

39. condunt sé implies motion; 
hence per .. . portds is correct. 

40. praecéperat... armis: juxta- 
position of effect and cause; Aeneas’s 
order was born of wise generalship, not 
of cowardice. 

41-43. interea: ie. before his re- 
turn. fortuna, ‘emergency,’ ‘crisis.’ 
fuisset ... servarent: subj. in O. O. 
titos: fully participial. servarent: 
as in ii. 568, vi. 402. 
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[42-63 


neu struere audérent aciem neu crédere campd; 
castra modo et titds servarent aggere muros. 
Ergé, etsi cinferre manum pudor iraque monstrat, 

45 obiciunt portis tamen et praecepta facessunt 
armatique cavis exspectant turribus hostem. 
Turnus, ut ante volins tardum praecesserat agmen, 
viginti léctis equitum comitatus et urbi 
inprovisus adest; maculis quem 'lhracius albis 

ov portat ecus cristique tegit galea aurea rubra. 
‘Ecquis erit, mécum, iuvenés, qui primus in hostem? 
En’ ait et iaculum attorquéns Gmittit in auras, 
principium pignae, et campo sésé arduus infert. 
Clamorem excipiunt socii fremittiique secuntur 

85 horrisond; Teucrum mirantur inertia corda, 
non aequo dare sé campo, non obvia ferre 


arma virods, sed castra fovére. 


Tuc turbidus atque hic 


listrat equd muroés aditumque per avia quaerit. 
Ac veluti plénd lupus insidiatus ovili 

60 cum fremit ad caulis ventds perpessus et imbris 
nocte super media (titi sub mAtribus agni 


45. obiciunt portas: a _ strong 
phrase; they thrust their (barred) gates 
in the path of the foe. 

46. cavis: i.e. sheltering; cf. cav@ in 
i. 516 and ii. 360. The towers are on the 
walls. 

47. utis used here much as in Vv. 329; 
v. 388; see notes there. 

48-50. léctis equitum =the prose 
léctis equitibus; equitibus is impossible in 
hexameter verse. See also on Achigé, i- 
312. et joins comitétus and inprovisusy 
which both=ady. phrases; see on dulcit 
adspirdnms . . . umbra, i. 694. urbi: a 
complimentary substitute for castris 
(Troianis). maculis ... ecus: cf. 
quem... albam, Vv. 565-567. 

51. qui... hostem: sé inferet, téla 
taciet, or the like would naturally fol- 
low, but Turnus in his haste omits the 
verb, leaving it to be inferred from the 
act described in taculum ... aurds, 52. 


52,53. iaculum... pignae: V.is 
thinking of a Roman custom whereby 
one of the Fetiales (or college of war 
priests), in declaring war against a 
given people, flung a spear into its ter- 
ritory. 

66,57. The infins. dare... fovére 
are partly in appos. with inertia corda, 
partly in O. O. after mtrantur, which= 
cum admiratione animadvertunt. virds: 
sarcastic, ‘warriors though they are.’ 
fovére, too, is sarcastic for servdre 
(cf. 43). turbidus, ‘restlessly ” 

58. per avia, ‘where no ways are,’ 
points to the fruitlessness of Turnus’s 
efforts. 

60. caulas: the wolf can see the 
sheep within, a fact which intensifies 
his rage. ventos... imbris: he has 
waited long and endured much. Fe” 
another simile involving wolf see it 
355-360. 
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balatum exercent; ille asper et improbus ira 
saevit in absentis; collécta fatigat edendi 
ex longo rabiés et siccae sanguine faucés), 
haud aliter Rutuld mirés et castra tuenti 65 
ignéscunt irae; diris dolor ossibus Ardet, 
qua temptet ratione aditis, et quae via clausos 
excutiat Teucros vallé atque effundat in aecum. 
Classem, quae lateri castrérum adiuncta latcbat, 
aggeribus saeptam circum et fluvidlibus undis 70 
invadit socidsque incendia poscit ovantis 
alque manum pinu flagranti fervidus implet. 
Tum vérd incumbunt (urget praesentia Turni), 
atque omnis facibus ptubés accingitur atris; 
diripuére focds; piceum fert fimida limen % 
taeda et commixtam Vulcanus ad astra favillam. 
Quis deus, 6 Misae, tam saeva incendia Teucris 
avertit? tantds ratibus quis dépulit ignis? 


Dicite. 


Prisca fidés facto, sed fama perennis. 


Tempore quo primum Phrygia formabat in Ida 8t 
Aenéas classem et pelagi petere alta parabat, 


63, 64. absentis: freely, ‘the prey 
he cannot reach.’ edendil... rabies= 
edendt raviosa cupidd; see on insdnia 
belli, vii. 461. ex longo: i.e. from a dis- 
tance of time; join with collécta. sic- 
cae... faucés: cf. faucibus... siccis, 
li. 358, with note. 


66. duris...ossibus: cf. gelidus... 
tremor, vi. 54, 55, with note. 
67,68. qua... effundat: deliber- 


ative questions, in O. O., depending on 
the idea of doubt involvedin dolor... 
ardet, 66, ‘resentment flames ... (as 
he wonders) how,’ etc. See on crédant, 
1.218. aecum=campum (cf. 42). 

69. classem.. . lateébat: the Tiber 
defended the camp on one side; here the 
ships were drawn up on land. 

71. ovantis: i.e. at Turnus’s change 
of plan which they understand at once. 

74-76. facibus=pinu, 72. focos: V. 


evidently thought of houses as near 
from which fire could be got. Cf. n. on 
rapiuntque focis penetrilibus ignem, v. 
660. piceum... favillam repeats 74, 
with more detail; see §222. The ships 
are not, aS we Shall see, set ablaze. 
taeda thus=facibus and pini. commix- 
tam: sc. limini piced from 75. 

77-122. Cybele prevails on Jupiter 
to save the ships; he turns them into 
sea-nymphs. 

79. prisca... sed, ‘the belief in the 
tale belongs to the long ago, yet,’ i.e. 
though it is long since the tale was 
first told and first won credence, its 
fame, etc. For ti.2 case of facto see on 
pelago, iii. 69. 

80, 81. tempore ... classem: cf 
Aeneas’s words, classem.. . [dae, iii. 5, 6 
pelagi... parabat: cf. Aeneas again 
Jeror exsul in altum, iii. 11. 
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ipsa deum fertur genetrix Berecyntia magnum 
vocibus his adfata Jovem: ‘Da, nate, petenti, 
quod tua caira paréns domité té poscit Olympd. 
8  Pinea silva mihi, multds dilécta per annés, 
licus in arce fuit summa, quo sacra ferébant, 
nigranti picea trabibusque obscirus acernis: 
has ego Dardanié iuveni, cum classis egéret, 
laeta dedi; nunc sollicitam timor anxius angit. 
90 Solve metiis atque hic precibus sine posse parentem: 
neu curst quassatae Ullo neu turbine venti 
vincantur; prosit nostris in montibus ortas.’ 
Filius huic contra torquet qui sidera mundi: 
‘O genetrix, quo fata vocas aut quid petis istis? 
9  Mortaline mant factae inmortale carinae 
fis habeant, certusque incerta pericula listret 
Aenéas? cui tanta ded permissa potestis? 
Immo, ubi déftinctae finem portisque tenébunt 


82 deum... genetrix Berecyn- 
tia: Cybele; § 275. 

82. petenti (sc. ¢), 
treaties.’ 

84. domito... Olympo virtually= 
namque potes. The allusion is to Jupi- 
ter’s struggle with the giants; § 274. 
The words will be more effective if we 
suppose that Cybele is hinting that she 
had helped Jupiter to gain his mastery 
of heaven and that he therefore owes 
her due return. See § 225. 

85, 86. If the text is sound, licus 
must be in pred. appos. with silva, ‘asa 
holy grove (precinct).’ arce: sc. Jdae, 
out of 80. quo=ad or in quem; cf. n. 
on quo, v. 29. ferébant: sc. Trdiani. 
Cybele is talking to Jupiter, who knows 
all things; hence she need not do more 
than hint her meaning. 

88. Dardanio iuveni: Aeneas; cf. 81. 
classis: for case see § 118. 

89. sollicitam ...angit: the order 
of the words, the alliteration (§ 223), 
and the repetition combine to empha- 
size the thought. 


‘to her en- 


90. hoc... posse, ‘to prevail thus 
far,’ is explained by 91, 92; for case of 
hoc see § 134. 

91, 92. curst, ‘voyaging,’ suggests 
the natural perils of the deep, e.g. from 
rocks (i. 109, 110), or from the syrtés, i. 
lll. quassatae ... ortas (esse): se. 
navis, implied by classis, 88. 

93. torquet... mundi: cf. caelum 
.. « torqguet, iv. 269. 

94. vocas: i.e. wrest from their 
proper development. istis (sc. n@vibus), 
‘those ships you so love’; contrast the 
tone in ii. 521. 

96. habeant ... listret: delibera- 
tive subj., ‘are they to have.’ certus= 
an adv., ‘unerringly,’ knowing in each 
case the outcome. incerta, ‘shifting.’ 
pericula listret: an extension (§ 203) 
of such a phrase as lustrandum .. . 
aequor, iii. 385. 

98. immo6 corrects the statement cui 
. . « potestds, which is essentially nega- 
tive. définctae: here without object; 
freely, ‘having played their appointed 
réle.’ finem: sc. cvrsis, out of 91. 
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Ausoniés dlim, quaecumque évaserit undis 


Dardaniumque ducem Laurentia vexerit arva, 


mortalem éripiam formam magnique iubébd 
aequoris esse deais, qualis Néréia Dots 
et Galatéa secant spimantem pectore pontum.’ 
Dixerat idque ratum Stygii per flimina fratris, 
per pice torrentis atrique voragine ripas, 105 
adnuit et totum niiti tremefécit Olympum. 
Ergo aderat promissa diés, et tempora Parcae 
débita complérant, cum Turni initia matrem 
admonuit ratibus sacris dépellere taedas. 
Hic primum nova lix oculis offulsit, et ingéns 110 
visus ab Aurora caelum transcurrere nimbus 
Idaeique chori; tum vox horrenda per auras 
excidit et Troum Rutulérumque agmina complet: 
‘Né trepidite meas, Teucri, défendere navis 
neve armite maniis; maria ante exiirere Turnd 115 


quam sacras dabitur pinis. 


Vos ite solitae, 


99, 100. quaecumque... vexerit 
contains a hint that some will be lost; 
this is fulfilled ini. 117, v. 699. 

101. éripiam: sc. ¢ (see on silici, i. 
174), referring back to quaecumque, 99. 

102. esse: as subject sc. eds; the cl. 
quaecumque . . . vexerit, 99, 100, really= 
omnés quae, etc. qualis: we might 
have had qud@lés, but V. wrote the sing. 
as if he were going to write secat in 103; 
see on insequitur .. . rudentum, i. 87. 

103. spamantem is proleptic; § 193. 

104-106. ratum is proleptic (§ 193), 
giving the result of adnuwit, 106; freely, 
‘solemnly promised and confirmed.’ 
Stygil . . . fratris: Pluto; §§ 274 (ena), 
300. Cf. also Stygiam... niimen, vi. 323, 
324. pice: cf. vi. 550, said of Phlegethon. 
atra ... voragine: cf. vi. 296, 297, said 
of Acheron. 

107. ergd (see Vocab.) resumes the 
story interrupted at 77. 

108. Turni iniaria carries us back 


to 69-76. Turnt is a subjective genie 
tive. matrem =deum... genetrix Bere- 
cyntia, 82. 

110. nova: as in viii. 695. oculis: 
by combining Zurni initiria, 108, with 
111-114, we see that we must supply here 
omnium et (§198) Turni. 

111. nimbus: the cloud conveys 
Cybele and her train to the Trojan 
camp. 

112. Idaei ... chori: the Coryban- 
tes; cf. hinc... nemis, iii. 111, 112. The 
Corybantes attend the goddess, as in vi. 
257, 258, the dogs attend Hecate. 

114. trepidate ...défendere: for 
the infin. see § 162 or §164. meds is ex- 
plained by 85-89. 

116. sacras ... pints: for pinis 
after piced and trabibus .. . acernis, 87, 
see on acernis, ii. 112. sacrds is ex- 
plained by pinea . . . ferébant, 85, 86. 
vos; an address to the ships. solatae: 
i.e. from the pending peril (69-76). 
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Ht sua quaeque 


continud puppés abrumpunt vincula ripis 
delphinumque modo démersis aequora rostris 


120 Ima petunt. 


Hine virgineae (mirabile monstrum) 


reddunt sé totidem faciés pontoque feruntur. 


Egressi superant fossis noctisque per umbram 
315 castra inimica petunt multis tamen ante futiri 


exitid. 


Passim somn6 vindque per herbam 


corpora fisa vident, arréctds litore curris, 
inter léra rotasque virds, simul arma, iacére, 


vina simul. 


Prior Hyrtacidés sic ore loctitus: 


320 ‘HKuryale, audendum dextra; nunc ipsa vocat rés. 


Hac iter est. 


Ta né qua manus sé attollere nobis 


a tergd possit, ctiistddi et consule longé; 
haec ego vasta dabo et lato té limite dicam.’ 
Sic memorat vOcemque premit; simul énse superbum 


117. deae: pred. nom., 
desses.’ et: § 200. 

120, 121. virgineae. .. faciés in 
itself is very indefinite, but becomes 
perfectly clear when we recall mortdalem 
... pontum, 101-103. reddunt sé: cf. 
fundo,.. redditus imo est, v. 178.—The 
Rutulians are dismayed, but presently, 
reassured by Turnus, they indulge in 
feasting (123-167). Dun aig the night 
that follows Nisus resolves to go to 
Evander’s home (see on viii. 370) to 
summon Aeneas; Euryalus insists on 
going with him. They gain the consent 
of the leaders to their plan and start 
(168-313). For Nisus and Euryalus see 
Vv. 294-296, v. 327-338. 

314-366. Nisus and Euryalus enter 
the Rutulian camp; they kill many as 
they lie asleep, and take much spoil. 

314. Ggressi: sc. @ castris. fossas: 
the trenches (moats) round the camp. 

315, 316. multis...exitid: for the 
constr. see on excidid Libyae, i. 22. 
tamen requires a balancing ‘although’ 
elause* this is delicately suggested by 


‘as god- 


castra inimica petunt. What chance 
have two against a whole camp? For 
this hint given at the outset of a story 
as to its sequel cf. néguiquam, vii. 652 
with note. 

317. fisa here suggests carelessness? 
ef. n. on fusi, i, 214. arréctds: i.e. up- 
tilted, with the poles or yokes upward 
litore: the Trojan camp was close to 
the mouth of the Tiber. 

318. iacére: note the infin. after the 
prtepl. fusa, 317. If two constructions 
are equally possible, both are often, for 
the sake of variety (§ 181), employed in a 
single passage. 

319. vina: the pl. (§175) gives an 
effect like ‘wine without end,’ ‘wine, 
wine everywhere.’ 

322. custodi ... longé: i.e. keep 
careful watch at a distance behind me. 

323. haec, ‘all that I see about me,’ 
i> said with a gesture; cf. notes on hance, 
i. 98, and on has... hane, iii. 396. vista 
dabo = vastabo; cf. § 202. 1atd. .. da- 
cam: i.e. I will make a broad trail of 
death by which you can follow me. 
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exstructus toto proflabat pectore somnum, 
réx idem et régi Turné gratissimus augur; 
sed ndn augurid potuit dépellere pestem. 
Tris iaxta famulds temeré inter téla iacentis 


armigerumque Remi premit aurigamque sub ipsis 


330 


nactus equis ferrdque secat pendentia colla; 
tum caput ipsi aufert dominé truncumque relinquit 
sanguine singultantem; atrd tepefacta crudre 


terra torique madent. 


et iuvenem Serranum, illa qui plirima nocte 
liserat, insignis facié, multdque iacébat 


Nec non Lamyrumque Lamumque 


335 


membra deo victus, félix, si prdtinus illum 
aequasset nocti lidum in licemque tulisset: 
inpastus ceu pléna led per ovilia turbans 


(suadet enim vésina famés) manditque trahitque 


molle pecus mitumque meti, fremit dre cruenté. 
Nec minor Euryali caedés; incénsus et ipse 


325. altis: i.e. soft, luxurious. The 
word suggests the comfort, as 326, some- 
what mockingly, expresses the pro- 
foundness, of his sleep. 

326. exstrictus: a transferred ep- 
ithet; it is strictly applicable only to the 
rugs. Render by ‘ pillowed high on.’ 

$27. Tex... augur: cf. réx idem 

. sacerdos, iii. 80, with note. 

329. famulos, ‘men-at-arms’; 
Rhamnétis, out of 325. 

330,331. armigerum... aurigam 
may denote but one person; cf. equd- 
rum agitator Achillis, armiger Autome- 
don, ii. 476, 477. sub ipsis... equis, 
like inter téla, 329, suggests the thought 
that these Rutulians had help ready to 
hand, had they not given themselves 
over to revelry and the resultant heavy 
slumber (316, 317). pendentia, ‘ droop- 
ing’; cf. cervicem inflexam, iii. 631, with 
note. 

332. domin6: ie. Remus. His pres- 
ence is to be inferred (§ 225) from that ot 
unis armor-bearer (330) 


sc. 


334, 335. Lamyrum... Serranum: 
se. premit from 330, or secat from 331. 
plurima: acc.; see §§ 128, 134. 

336-338. liserat .. . iacébat: 
note the tenses; itacébat=iam or illo 
tempore iacébat. multd.. . ded, ‘by 
the overwhelming influence of the god 
(Bacchus).’ The identity of the god is 
clear from vina simul, 319. membra: for 
case see §135. félix takes the place of an 
apodosis to si . . tulisset, which =‘had 
he stayed awake to see his foe.’ tulisset 
=protulisset. 

339-341. ceu... cruento: to bal- 
ance this cl. we must supply sie furit 
Nisus, or the like. turbans, ‘rioting,’ 
‘prowling wildly’; cf. turbant, vi. 800, 
with note. mandit . . . meta: note 
the allit.; §223. mandit... trahit: 
i.e. drags about as he devours. molle: 
i.e. helpless. With this simile ef. 59-66. 

842. Euryali: subjective gen.; ct 
Pyrrhi... caede, ii. 526. et ipse: ie. 
even as Nisus had done, though he had 


| been told simply to watch (321, 322). 
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perfurit ac multam in medié sine némine plébem: 
Fadumque Herbésumque subit Rhoetumque Abarimqu’ 

345 igndrds, Rhoetum vigilantem et cincta videntem, 
sed magnum metuéns sé post cratéra tegébat ; 
pectore in adversd totum cui comminus énsem 
condidit adsurgenti et mult&é morte recépit ; 
purpuream vomit ille animam et cum sanguine mixta 

350 vina refert moriéns; hic fartd fervidus instat. 
Tamque ad Messapi socids tendébat; ibi ignem 
déficere extrémum et religatos rite vidébat 
carpere gramen equos: breviter cum talia Nisus 
(sénsit enim nimia caede atque cupidine ferri) 

35 ‘Absistimus’ ait; ‘nam lix inimica propinquat. 
Poenarum exhaustum satis est, via facta per hostis.’” 
Multa virum solid6 argenté perfecta relincunt 
armaque cratérasque simul pulchrosque tapétas. 
Huryalus phaleras Rhamnétis et aurea bullis 

see =cingula, Tiburti Remulé ditissimus dlim 


343. in medio: i.e. as it lay ready to 
his hand, that came in his way. Nisus 
had picked out the leaders. 

344. subit, which properly = ‘ap- 
proaches,’ gets from the context the 
force of ‘ assails.’ 

345. Rhoetum . Videntem cor- 
rects Fadum ... ignaros, 344. 

346. magnum... cratéra: cf. crd- 
téras magnos statuunt, i. 724, with note. 
tegébat: conative; see on arcéret, i. 300. 
We was hiding instead of trying to 
defend himself or to help his sleeping 
comrades. We might have had a prtcpl. 
here, to balance those in 345. 

347. pectore... adverso: ie. full 
in his breast. cui: for case see § 120. 

348. adsurgenti: probably to flee 
when he found himself discovered. 
multa...recépit, ‘recovered it (the 
sword) amid streams of blood,’ i.e. 
streams of blood followed the sword as 
Euryalus drew it out. For case of 


mult@ morte, properly, ‘with abundant 
death,’ see § 147. 

349, purpuream: freely, ‘ina crim- 
son flood.’ 

351-353. iam ...cum: the thought 
seems to be that Euryalus, noting that 
the watchfires are dying (a proof that 
the watchers are asleep), plans to carry 
off the horses, but just then Nisus, 
etc. extrémum: freely, ‘to its death.’ 
Nisus has of course rejoined Euryalus 
(§ 225) ; contrast longé, 322. 

354. cupidine: sc. @us=caedis. 

355. lux: ie. daylight. inimica: sc. 
nobis eb opert nostro. 

356. poenarum ... est: ie. we 
have drunk deeply enough of the cup of 
vengeance. 

359, 360. phaleras ... cingula 
have no verb to govern them; the ex- 
planatory sentences Zvburtt . .. potiti, 
360-363, have caused a change of constr. 
We may, however, in thought sc. rapit 
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quae mittit ddna, hospitid cum iungeret abséns, 

Caedicus (ille su6 moriéns dat habére nepoti, 

post mortem bellé Rutuli pignaque potiti), 

haec rapit atque umeris néquiquam fortibus aptat; 

tum galeam Messapi habilem cristisque decoram 365 


induit. 


Excédunt castris et tita capessunt. 


Interea praemissi equités ex urbe Latina, 
cétera dum legid campis instriicta moratur, 
ibant et Turnd régi respdnsa ferébant, 
ter centum, scitati omnés, Volcente magistré. 370 
Iamque propinquabant castris mirdque subibant, 
cum procul hés laevé flectentis limite cernunt 
et galea Euryalum sublistri noctis in umbra 
prodidit inmemorem radiisque adversa refulsit. 
Haud temeré est visum. Conclimat abagmine Volcéns: 375 


out of 364. ditissimus suggests the 
splendor of the gift. 

361. quae mittit: V.is fond of the 
hist. pres. in rel. clauses; mittit cor- 
responds to dat, 362. hospitio: for case 
see §145. iungeret: sc. eum (=Remu- 
lum) sibt. abséns: for light on this 
word here cf. Latinus’s utterance, ipse 
modo Aenéis ... adveniat, vii. 263-265. 

362. ille: Remulus. nepodti: his 
name is not given. 

363. The meaning of this vs. is very 
uncertain; the text is perhaps unsound, 
or the passage is unfinished (§50). The 
least objectionable view is to supply 
Gius=nepotis with mortem; the whole vs. 
will then = ‘ this grandson the Rutulians 
slew, thus getting possession of,’ etc. 
We may infer (§ 225) that in the division 
of the booty (see on exsortem, Vv. 534), the 
belt fell to the lot of Rhamnes. 

864. néquiquam: as in vii. 652; 
Euryalus was not to enjoy his prize 
long. Cf. n. on tamen, 315. 

365. habilem seems to =‘ well-fit- 
ting.’ It was a great warrior’s helmet, 
yet fitted this youth! The word is thus 
a compliment to Euryalus. 

867-449. A. party of Latin horse- 


men surprises them, and they flee 
into the woods. The enemy surround 
the woods and capture Euryalus. 
Nisus, who had escaped, now comes 
to the rescue, but in vain; both are 
slain. 

367. urbe Latina: Laurentum, city 
of Latinus. 

369. Tresponsa: i.e. a reply to some 
message (we know not what) sent by 
Turnus to the main force, which had 
evidently not yet come up. 

372. hos: Nisus and Euryalus. 
laevo .. . limite: ie. by a path to 
the left (of the horsemen). 

373. galea: the helmet on which he 
so prided himself (865) works his death 
and that of his dearest friénd. sub- 
listri: it was nearly daylight; cf. 355. 
Below, however, in 403, V. speaks of the 
moon as high in the heavens. 

374. inmemorem: freely, ‘its heed- 
less wearer’; he forgot that the helmet 
might attract attention. radiis... 
refulsit, ‘gleamed full against the 
rays’; with radits sc. linae. 

875. haud .. . visum: ie. right 
carefully was the sight marked. See on 
non simili, i. 1385. We may also take 
temeré aS an example of the common 


‘State, viri. 
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Quae causa viae? quive estis in armis 


quove tenétis iter?’ nihil illi tendere contra, 
sed celerare fugam in silvas et fidere nocti. 
Obiciunt equités sésé ad divortia nota 

380 hine atque hinc omnemque abitum cistdde cordnant. 
Silva fuit 14té dimis atque ilice nigra 
horrida, quam dénsi complébant undique sentés: 
rara per occultos licébat sémita callés. 
Euryalum tenebrae ramdrum onerdsaque praeda 

38 impediunt fallitque timor regidne vidrum; 
Nisus abit, iamque inpriidéns évaserat hostis 
atque locés, qui post Albae de noémine dicti 
Albani (tum réx stabula alta Latinus habébat). 
ut stetit et fristra absentem respexit amicum. 

300 ‘Kuryale infélix; qua té regione reliqui 
quave sequar rirsus perplexum iter omne revolvéns 
fallacis silvae?’ simul et vestigia retro 
observata legit dimisque silentibus errat. 


use of an adv. with videor or esse where 
English usage would require an adj., ‘not 
meaningless didit (i.e. this sight) seem. ’ 

376, 377. quive... qudve: see on 
aut... -vé, i. 369, 370. tendere contra: 
ie. try to make head against (Volcens 
and his troop). For the phrase cf. vy. 
27, for the meaning given to tne infin, 
ef. tegébat, 346, with note. 

379. divortia: properly places where 
two or more roads branch apart. but 
here simply ‘paths,’ ‘outlets’ from the 
woods (878). 

381, 382. dimis... horrida: the 
underbrush had not been cleared away; 
ef. n. on horrenti . . umbra, i. 165. 

383. rara: cf.rdrv,i.118, withn. oc- 
cultés: ic. by the brushwood and trees 
(381, 382). sémita is the path made by 
human feet (cf. i. 418), in this case the 
way of escape from the woods. The vs. 
= ‘it was only here and there that the 
foet path shone (i.e. was visible) amid 


the overgrown cattle trails.’ There are 
plenty of paths in the wood, but they 
are the tracks made by cattle in their 
aimless wanderings. They not only 
offer ne escape, but make the real path 
harder to find. In ancient Italy cattle 
were often pastured in wooded districts 
for the sake of shelter from the heat. 

385. regiOne viarum: as in ii. 737; 
see n. there, 

886. inpridéns corresponds to in- 
memorem, 374; it=‘ without thinking of 
Euryalus.’ 

387, 388. locos . . . Albani: the 
ref. is not clear; Nisus can hardly have 
reached the site of Alba Longa proper, 
for this was twelve or fifteen miles 
from the Tiber. V.is writing vaguely, 
using aname in order to give the im- 
pression of definiteness. alta, ‘stately.: 

392, 393. vestigia . legit: cf. 
vestigia retro observata sequor, ii. 753 
754. 


394-410] 


LIBER IX 


441 


Audit equés, audit strepitis et signa sequentum. 

Nec longum in medio tempus, cum clamor ad auris 398 
pervenit ac videt Euryalum, quem iam manus omnis 
fraude loci et noctis subitd turbante tumultt 

Oppressum rapit et cdnantem plirima fristra. 

Quid faciat? qua vi iuvenem, quibus audeat armis 

éripere? an sésé medids moritirus in hostis 400 
inferat et pulchram properet per vulnera mortem? 

Ocius adducts torquéns hastile lacert6 

suspiciéns altam linam sic voce precatur: 

‘Tu, dea, ti praeséns nostrd succurre labdri, 
astrorum decus et nemorum Laténia cistés. 405 
Si qua tuis umquam pro mé pater Hyrtacus Aris 

dona tulit, si qua ipse meis vénatibus auxi 

suspendive thold aut sacra ad fastigia fixi, 

hune sine me turbare globum et rege téla per auras.’ 
Dixerat et t6td conixus corpore ferrum 410 


394. auait . . . audit: the repeti- 
tion marks the contrast of the noise 
which suddenly breaks on his eazs with 
the silence of the moment before (393). 
Signa: perhaps signals or orders from 
one detachment of horse to another; 
the horsemen had broken up into many 
little squadrons (379, 380). 390-395 may 
perhaps show that, after all, locos . 
AlbGni, 387, 388, is to be taken literally.— 
Nisus had evidently hurried far from 
the place where he first saw the horse- 
men, even far beyond all sound of the 
conflict (397). 

397. fraude, ‘deceptiveness,’ is ex- 
plained by 381-385. turbante (sc. eum); 
freely, ‘bewildering.’ 

399-401. faciat...properet: delib. 
subj. in O. O.; see on crédant, i. 218. 
inferat . . . properet: i.e. merely 
sell his life dearly, giving up all 
thought of rescuing Euryalus. He 
chooses the latter plan (402ff.), and 
so keeps himself for the moment care- 
fully hidden, at some distanee *tror the 
foe, 


402. adducto ... lacerté: cf. re- 
duct@ .. dextra,v 478, 479, with note. 
torquéns: here ‘ poising’; the cast is 
described in 410, 411 

405. astrorum .. cistds: see § 282. 
nemorum .. custods: as a goddess 
of hunting Diana loves the woods and 
so guardsthem Latonia is explained 
by i. 502, with note. 

406-408. sl... fixi: there is, of 
course, no uncertainty in the mind of 
Nisus as to whether these things have 
been done; s@ thus virtually=‘ since.’ 
See the word in the Vocab. promé... 
tulit: ie. praying you to make mea 
hunter like himself. siqua...auxi: 
there is a confusion here between the 
kindred ideas of ‘adding to’ his father’s 
gifts and of ‘increasing’ them. The 
former idea would naturally be ex- 
pressed by st? gua (ad illa) addidi, the 
latter by st gua (cf. i. 18) or quid (illa) 
aux. suspendi...thol6d: an act men- 
tioned elsewhere. 

409. turbare: in order that Eury- 
alus may escape in the confusion. 
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conicit; hasta volans noctis diverberat umbras 

et venit aversi in tergum Sulmonis ibique 

frangitur ac fissé transit praecordia lignd; 

volvitur ille voméns calidum dé pectore flamen 
ais frigidus et longis singultibus ilia pulsat. 


Diversi circumspiciunt. 


Hoc Acrior idem 


ecce aliud summa télum librabat ab aure. 
Dum trepidant, it hasta Tagé per tempus utrumque 
stridéns traiectoque haesit tepefacta cerebro. 

0 Saevit atrdx Volcéns nec téli cOnspicit isquam 
auctorem nec quo sé ardéns inmittere possit. 
‘Ta tamen interea& calidd mihi sanguine poenas 
persolvés ambérum,’ inquit; simul énse reclisé 


Ibat in Euryalum. 


Tum véro exterritus, iméns 


4% conclamat Nisus nec sé célare tenebris 
amplius aut tantum potuit perferre dolorem: 
‘Mé, mé, adsum, qui féci, in mé convertite ferrum, 
6 Rutuli! mea fraus omnis; nihil iste nec ausus 
nec potuit; caelum hoc et cdnscia sidera testor, 

430 tantum infélicem nimium diléxit amicum.’ 
Talia dicta dabat; sed viribus énsis adactus 
trinsabiit costas et candida pectora rumpit; 
volvitur Euryalus léto, pulchrosque per artis 


413. ac... ligno, ‘and yet, though 
its wooden shaft snaps, passes through.’ 

415. frigidus, ‘cold (stiffening) in 
death,’ belongs closely with volvitur, 414. 

416. diversi is adverbial in sense; it 
=hiic illic. idem: freely, ‘again’; see 
on idem, iii. 158. 

417. summa...aure, ‘his ear-tip’; 
the whole phrase is picturesque and ac- 
curate. 

419. cerebro is local abl. with haesit, 
or perhaps dat. (cf. curru... haeret, 
i. 476 with n.), instr. abl. with tepefacta. 
Render freely, ‘ grew hotas it clung,’ ete. 

421. auctorem, ‘dispatcher.’ quo= 
in quem; see on quo, V. 29. 


427. mé, mé: petite ferro, or the like, 
would naturally have followed, but in 
his excitement Nisus gives a new turn 
to his thought by saying in mé... 
Jerrum. Cf. Turnus’s speech ecquis ... 
qui primus in hostem, 51, with note. 

428, 429. nihil...nec... nec: 
when a general neg. (non, nihil, num- 
quam, etc.) is followed by neque (nec) 

- neque (néc), the negatives do not de- 
stroy one another; the negative force is 
merely distributed between (or over) 
the several parts of the whole expres: 
sion. 

433. 1€t0: modal abl., ‘iu death,’ o1 
instr. abl. 
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it cruor, inque umerds cervix conlapsa recumbit, 

purpureus veluti cum flds succisus aratro 435 

languéscit moriéns lassdve papavera colld 

démisére caput, pluvia cum forte gravantur. 

At Nisus ruit in medids sdlumque per omnis 

Volcentem petit, in sd16 Volcente moratur. 

Quem circum glomerati hostés hinc comminus atque hine 449 

proturbant; instat non sétius ac rotat énsem 

fulmineum, ddnec Rutuli clamantis in ore 

condidit adversé et moriéns animam abstulit hosti. 

Tum super exanimum sésé proiécit amicum 

confossus placidaque ibi démum morte quiévit. 445 
‘Fortinati ambd! si quid mea carmina possunt, 

nulla diés umquam memori vos eximet aevo, 

dum domus Aenéae Capitdli inmébile saxum 

accolet imperiumque pater Romanus habébit. 


Tum primum bellé celerem intendisse sagittam 590 
dicitur ante ferds solitus terrére fugacis 
Ascanius fortemque mani fidisse Numanum, 
cui Remulé cogndmen erat, Turnique minorem 
germanam nuper thalam6 sociadtus habébat. 


439. in... moratur, ‘tarries over,’ 
‘gives a second thought to,’ ‘gives heed 
to,’ is the opposite of nec morari, seen in 
di. 287, v. 400. 

440. circum: for position see §210. 
glomerati has middle force. 

441. proturbant: conative pres.; cf. 
tegébat, 346, with note. 

442, 443. in Ore... adversd: cf. 
pectore in adverso, 347, with note. 

445. confossus gives by implication 
(§ 225) the result of quem... proturbant, 
440, 441. 

446. quid: with possunt; see § 134. 

447. memori...aevd: the adj. car- 
ries the emphasis, ‘the memory of,’ ete. 

448,449. domus Aenéae=Aeneadae 
=homGni. Capitoli... saxum: in clas- 
sical times the Capitol was the symbol 


of the perpetuity of Rome, just as later 
the Coliseum was (cf. Byron’s lines, 
* While stands the Coliseum, Rome shall 
stand,’ etc.). dum... accolet thus = per 
omne futirum tempus. 

449, pater Romanus: coll. sing.; cf. 
Albini ... patrés, i. 7.—There is sorrow 
in both camps when the night’s work is 
known. In the morning the Italians 
try in various ways to storm the Trojan 
camp; they set on fire a tower which 
falls and destroys many Trojans. 

590-671. Ascanius distinguishes 
himself and wins Apollo’s approval. 

591. feras . . fugacis: cf. the 
picture of Ascanius in iv. 156-159. 

593, 594. cui... erat: for the 
constr. ef. cui nune cogndmen Tilé aw 
ditur, i. 267, 268, with note there on Jula& 
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wi Is primam ante aciem digna atque indigna relat? 
vociferans tumidusque novo praecordia régné 
ibat et ingentem sésé clamore ferébat : 
‘Non pudet obsididne iterum valloque tenéri, 
bis capti Phryges, et morti praetendere murés? 
600 En qui nostra sibi bell6 cénibia poscunt! 
Quis deus Italiam, quae vés démentia adégit? 
Non hic Atridae nec fandi fictor Ulixés. 
Dérum 4 stirpe genus, natos ad flimina primum 
déferimus saevoque geli dirdmus et undis. 
605 Wénati invigilant pueri silvasque fatigant ; 
flectere lidus equés et spicula tendere cornt; 
at patiéns operum parvoque adsuéta inventis 
aut rastris terram domat aut quatit oppida belld; 


Turni... habébat: we should expect 
et gut (or quique) Turnt . . . habédat, 
but see on cui... Jocus, ii. 71. thalamd 
sociatus: cf. mé@ vincld . . . sociaére iu- 
gilt, iv. 16. 


595. digna...relata: we should | 


say, at least in common talk, ‘things 
good, bad, and indifferent’; the emphasis 
is, of course, onindigna. For the constr. 
of relatv see on visu, i. 111. 

596. régno: ie. the princely po- 
sition he gained by his marriage (593, 
594). f 

597. ingentem ... ferébat: the 
context shows that this is sarcastic, 
‘advanced in all his mighty prowess’; 
ef., then, imumdani,,.. . ferébat, Vv. 372, 373, 
with notes. » ' my 

598. obsidione .. . tenéri: cf. 
éingique urbem obsidione vidéret, iii. 52, 
said there by Aeneas himself. tenéri= 
continerd, ‘ be imprisoned.’ 

599. bis... Phryges: cf. the words 
of Anchises, satis una... urbi, ii. 642, 
643, with notes. praetendere: the pre- 


~™ix= ‘in the way of,’ ie. so as to prevent 


<it). The thought is like that in non 
gequod.. . fovére, 56, 57. 

600. qui... poscunt: 
some wooing with the sword and yet 


i.e. Who 


dare not fight; there is a very exagger-: 
ated ref. to Latinus’s offer of Lavinia to 
Aeneas, Vii. 268-278. The Trojans had 
not come seeking Latin wives; only one 
Latin woman was involved, even in 
Latinus’s offer. 

601. quis... adégit: the question 
takes it for granted that the Trojans 
did not come voluntarily, or, that if 
they did, they were insane. deus, in 
this context, must= deus hostilis. 

602. non... Ulixés: ic. we Rutu- 
lians are greater warriors even than the 
Greeks who conquered you. fandi 
fictor, ‘deviser of fables,’ like that of 
Sinon (ii. 81 ff.). The Rutulians will 
prevail by open fight and sheer prow- 
ess, not by trickery, as the Greeks 
did. 

604. saevO... gel& and undis de- 
scribe the same thing; they plunge the 
children into the cold rivers. 

605, 606. vénati: for form see §91. 
vendtt . .. cornu gives the second stage 
in the training of the naz. cornt: 
here bows of horn; § 187. 

607,608. at... delld: stage three. 
patiéns operum: cf. Phoebi ... patiéna, 
vi. 7%. parvo... adsuéta: cf. parva 
. +. potentem, vi. 843, with note. 
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omne aevum ferré teritur, versdque iuvencum 

terga fatigamis hasta, nec tarda senectis 610 

débilitat viris animi mitatque vigorem ; 

canitiem galea premimus, semperque recentis 

comportare iuvat praedis et vivere rapto. 

Vobis picta crocé et fulgenti mirice vestis; 

désidiae cordi; iuvat indulgére choréis, 8i6 

et tunicae manicas et habent redimicula mitrae. 

O véré Phrygiae (neque enim Phryges), ite per alta 

Dindyma, ubi adsuétis biforem dat tibia cantum! 

Tympana vés buxusque vocat Berecyntia matris 

Idaeae; sinite arma viris et cédite ferro.’ ew 
Talia iactantem dictis ac dira canentem 

non tulit Ascanius nervoOque obversus equind 

contendit télum diversaque bracchia diicéns 

constitit, ante Iovem supplex per vota precatus: 

‘Iuppiter omnipoténs, audacibus adnue coeptis. 625 


609 610. omne. .. teritur sums 
up 403-608, and is itself illustrated by 
versa... rapto (613). teritur: freely, ‘is 
devoted to’; lit., ‘is worn away.’ versa 
... hasta: i.e. even when we are play- 
ing the peaceful part of husbandmen 
the spear is in our hands. The butt of 
the spear was sharp and so could be 
used as a goad or stimulus (vi. 101). 
iuvencum: for form see §89. fatiga- 
mus: for scansion see §§ 241, 245. 

613. raptd: i. by plunder (see on 
rapto, iv. 17). The word is illustrated 
by 605, and by quatit oppida bello, 608. 

614. vobis ... vestis: cf. the re- 
proach in iy. 215-217. 

615. cordi (vobis sumt): cf. cut... 
cordi, Vii. 325, 326, with note. choréis: 
dancing was strongly condemned by 
the Romans, except in connection with 
religious ceremonies, such as those re- 
ferred to in viii. 718. 

616. manicas: see tunica in Vocab. 
Cicero, Cat. ii. §72, condemns the 
manicatae et talarés tunicae of Catiline’s 


a 


followers. habent . .. mitrae: cf. 
Paris... Maeconia mentum mitra. ... 
subnexus, iv. 215-217. 

617. Phryges: this word was in it- 
self a reproach; see on \serviv'e, iv. 103. 

618-620. adsuétis (sc. vodis); freely, 
‘to your accustomed cars.’ biforem is 
a transferred epithet; it belongs with 
tibia. For the tone in which the tibia, 
the tympana, and the buxus are men- 
tioned here cf. patrid . . . sistrd, viii. 
696, with note. The Rutulians delight 
in the battle trump and the hunter’s 
horn (cf. 605, 608). Berecyntia matris 
Idaeae; cf. ix. 80, ix. 82. sinite ... 
viris: for the thought cf. cura... ge- 
rendad, vii. 448, 444. eédite: properly, 
‘depart from’; freely, ‘resign, lay 
aside.’ 

621, dira may well=‘ominous.’ The 
words of Remulus (601-620) are full of 
prophecies of Trojan defeat. 

623. diversa: proleptic  (§ 193); 
‘aparece.’ diicéns: ie. in stretching his 
bow for a shot. 


446 AENEIDOS 


(626. 64a 


Ipse tibi ad tua templa feram sollemnia dona 

et statuam ante ards aurata fronte invencum 

candentem pariterque caput cum matre ferentem, 

iam corni petat et pedibus qui spargat harénam.’ 
830 Audiit et caeli genitor dé parte seréna 

intonuit laevam; sonat ina fatifer arcus; 

effugit horrendum stridéns adducta sagitta 

perque caput Remuli venit et cava tempora ferré 


traicit. 


‘I, verbis virtitem inlide superbis! 


835 Bis capti Phryges haec Rutulis responsa remittunt.’ 


Hoc tantum Ascanius. 


Teucri climore secuntur 


laetitiaque fremunt animésque ad sidera tollunt. 
Aetheria tum forte plaga crinitus Apollé 
désuper Ausonias aciés urbemque vidébat 

6» nibe sedéns atque his victorem adfatur Itlum: 
‘Macte nova virtite, puer; sic itur ad astra, 


dis genite et genittire dedés. 


lire omnia bella 


gente sub Assaraci fato ventira resident, 


626. ipse: ie. the offering will not 
oe made for him by his father, as offer- 
ing was made for Nisus by Hyrtacus 
(406). Ascanius is coming now fully to 
man’sestate (590-592). 

627. aurata .. .iuvencum: cf. 
véldtum.. . tuvencum, Vv. 366, With note. 

628. pariter...ferentem: ie. of 
equal height with, etc., full grown. 

629. petat... quispargat = tdlem 
ut petat et spargat. With petat sc. corni- 
bus alids tuvencos. 

631. intonuit laevum: as in ii. 693 
(see n. there), though here there is a 
personal subject. The omen here is the 
more significant, since it comes from a 
cloudless sky. tna: i.e. as soon the 
favorable sound is heard, 

632. horrendum: for case cf. §130. 
adducta: cf. adducto, 402. - 

633. ferro: i.e. its ircn head. 

634, 1=2 nunc, Vii. 425, 2, vii. 426. See 
gote there. virttutem: i.e. true manli- 
fess, such as the Trojans have. 


638. Apolld: the standing friend o* 
Troy; cf. esp. viii. 704-706. 

640. nube sedéns: cf. n. on, nimbus, 
lll. his: sc. verbis. 

641. In 641-644 Apollo soliluquizes. 
macte... virtite, ‘blessings on you 
for this newborn prowess.’ macte (see 
Vocab.) is probably a voc., used some- 
what inaccurately but effectively in this 
phrase, which always involves, more or 
less consciously, an address to some 
one. It may, however, be an adv. used 
With swm,; see on haud.. . visum, 875. 

642,643. dis genite: as son of Ae- 
neas, himself the son of Venus; cf., too, 
n.on genus invisum, i. 27. deds: i.e. the 
Julian line; cf. i. 268, with notes. itre 
... resident combines two statements; 
(1) it is fated that under, ete., (2) this 
destiny is an eminently proper one. 
fato ventura: i. that are destined to 
arise. resident gives the result, not 
the process; ‘will be put down.’ As- 
canius is to be a successful warrior and 
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Simul haec effatus ab altd 


aethere sé mittit, spirantis dimovet auras 645 


Ascaniumque petit. 


Foérmam tum vertitur ris 


anticum in Bitén (hic Dardanio Anchisae 
armiger ante fuit fidusque ad limina cistds; 


tum comitem Ascanié pater addidit). 


Ibat Apollé 


omnia longaev6 similis, vocemque coldremque 650 
et crinis albés et saeva sonéribus arma, 

atque his ardentem dictis adfatur Iilum: 

‘Sit satis, Aenidé, télis inpine Numanum 


oppetiisse tuis. 


Primam hanc tibi magnus Apolld 


concédit laudem et paribus nén invidet armis; 656 


cétera parce, puer, belld.’ 


Sic drsus Apolld 


mortalis medid aspectiis sermone reliquit 

et procul in tenuem ex oculis évanuit auram. 

Agnovére deum procerés divinaque téla 

Dardanidae pharetramque fuga sénsére sonantem. 660 
Ergo avidum piignae dictis ac nimine Phoebi 

Ascanium prohibent; ipsi in certémina rirsus 

succédunt animasque in aperta pericula mittunt. 

It clamor tétis per proptignacula muris; 

iatendunt Acris arciis ammentaque torquent. 665 


_ 


ruler (i. 267-271), but there is no doubt a 
ref. t,lso to Augustus, and esp. to the 
closing of the temple of Janus ($16). 

644. nec... capit: ie. Troy (the 
new Troy to be founded in Italy) is too 
narrow for you. After three years As- 
canius is to reach out beyond the camp 
im which the Trojans now are, and to 
found Lavinium and later Alba Longa; 
see i. 263-271. 

647. Buten=Bitae formam: see on 
cum na@vibus, i. 193. Dardanio Anchisae 
has occurred in i. 617; see n. there. 

649. pater, ‘his father’; Aeneas. 

650, 651. omnia... arma: cf. om- 
nia... tuventd, iv. 558, 559, with notes. 
saeva . . arma: freely, ‘the wild 


clang of his arms’; sonoribus is abl. of 
specification. 

655. paribus (sc. suis): ie. as un- 
erring as his own. invidet: sc. vidi. 
According to ancient story the gods 
often grew envious of successful mor- 
tals and laid them low. 


656. cétera=an ady. (§ 134); freely, 
‘henceforth.’ Note the adyersative 
asyndeton. 


657, 658. mortalis ... auram is 
almost identical with iv. 277, 278. 

663. animas: a picturesque substi- 
tute for sé. 

665. acris: a fine epithet; the bows 
are eager for the prey; cf. such phrases 
as Geris equi. i. 444, 
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Sternitur omne solum télis; tum sciita cavaeque 

dant sonitum flicti galeae; pigna aspera surgit, 

quantus ab occiisti veniéns pluvidlibus Haedis 

verberat imber humum, quam multa grandine nimbi 

in vada praecipitant, cum Iuppiter horridus Austris 

torquet aquésam hiemem et cael6 cava nibila rumpit. 
Pandarus et Bitias, Idaed Alcdnore créti, 

quos Iovis édixit licé silvestris Iaera 

abietibus iuvenés patriis et montibus aequés, 

portam, quae ducis imperiO commissa, reclidunt 

fréti armis ultrdque invitant moenibus hostem; ‘ 

ipsi intus dextra ac laev’ pro turribus adstant 

armati ferréd et cristis capita alta corusci, 

qualés deriae liquentia flimina circum, 

sive Padi ripis Athesim seu propter amoenum, 

consurgunt geminae querciis intdnsaque caeld 

attollunt capita et sublimi vertice natant. 

Inrumpunt, aditis Rutuli ut vidére patentis, 

continud Quercéns et pulcher Aquiculus armis 

et praeceps animi Marus et Miavortius Haemon 


667. flicta: i.e. under the impact of | edaxit ... Iaera: aera was doubtless 


the téla. their mother. 

668-670. quantus. . . humum= 674. patriis, ‘their native,’ ie. 
(ptgna) tanta quantus, ‘fierce as therain standing on Ida, their birthplace. ae- 
(is when it) lashes.’ pluvialibus Hae- | quos: ie. tallas. 
dis: temporal ablative. Cf. pluvids... 676. moenibus may (1) be dat. (§ 122), 
Ayadas,i.744. quam...praecipitant | or abl.; cf. caeld. . . accipiés, i. 289, 290, 
(se. sé), ‘plenteous as the hail is when with note. 
the clouds,’ ete. Cf. guam mult@ gran- 677. pro, ‘like’; cf. 674. So we say, 


dine nimb6d culminibus crepitant, v. 458, though with far less consciousness of 
459. horridus Austris has been neatly | the figure, that a person is ‘a tower of 
rendered ‘in the sullenness of southern defense’ in himself. 


blasts.’ There is some confusion here 678. capita: for case see § 135. 
between the god and the sense of ‘sky’ 679-682. If we grasp the simile ana 
which Juppiter often bears (§ 189). mark the pl. in ripis, 680, we shall see 
671. rumpit: i.e. so that they dis- that the oaks (681) stand one on either 
charge their contents. bank. Padi...Athesim: rivers of the 


district in which V. spent his early 


672-690. Pandarusand Bitiasopen | © = fe 
the gate they were set to guard and btn ae 8 om ai vertice natant: 
make a sally on the Rutulians. ef. concusso vertice nitat, ii. 627. 


685. praeceps animi: for case ef 


673. Iovis . . . lcd: on Mt Ida. | animisee § 148. 
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agminibus totis: aut versi terga dedére 

aut ipso portae posuére in limine vitam. 

Tum magis incréscunt animis discordibus irae, 

et iam collécti Trées glomerantur eddem 

et cOnferre manum et précurrere longius audent. 098 
Ductori Turné diversa in parte furenti 

turbantique virds perfertur nintius hostem 

fervere caede nova et portas praebére patentis. 

Déserit inceptum atque immAni concitus ira 

Dardaniam ruit ad portam fratrésque superbés, 69E 

et primum Antiphatén (is enim sé primus agébat), 

Thébana dé matre nothum Sarpédonis alti, 

coniecté sternit iaculd; volat Itala cornus 

aera per tenerum stomachdque infixa sub altum 

pectus abit; reddit specus Atri vulneris undam 700 


spimantem, et fixd ferrum in pulmone tepéscit. 


{[num, 


Tum Meropem atque Erymanta mani, tum sternit Aphid- 
tum Bitian ardentem oculis animisque frementem, 

non iacul6 (neque enim iaculd vitam ille dedisset), 

sed magnum stridéns contorta phalarica vénit 208 
fulminis acta modé, quam nec duo taurea terga 

nec duplici squama lorica fidélis et aurd 


686. aut: note the sharp advers. 
asyndeton. 

690. cOnferre...audent: they for- 
get the injunctions of Aeneas, 40-46. 

691-721. Turnus appears 
works great havoc. 

693. fervere: for form see §101. 
nova, ‘unexpected.’ 

694. inceptum, ‘the task he had 
begun.’ 

695. fratrés: Pandarus and Bitias; 
see 672-678. 

697. alti may combine the ideas of 
high lineage (be was son of Jupiter) and 
of physical prowess (cf. ingéns Sarpedon, 
i. 99, 100). See the n. on guantus, i. 752. 

699. tenerum, ‘yielding’; the air 
opposes no barrier to the flight of the 
spear, Le. it does nothing to make the 


and 


spear less deadly. altum may (1)= 
‘high,’ ‘arching,’ or (2) may=an adv. 

70C. abit may be rendered by 
‘passes’; strictly, however, it pictures 
the springing of the weapon away fro 
Turnus’shand. atri vulneris: subjec 
tive gen., ‘caused by,’ ete. 

701. fix0...tepéscit: cf. tepefacte 
+ + « Madent, 333, 334, trdiectOque havsi 
tepefacta cerebro, 419. 

704. iaculd.. . dedisset: éaculd i9 
a dat.; the constr. involves personifica- 
tio. cf the taculum. 

705. magnum stridéns: cf. horren- 
dum stridéns 632. with note. contorta: 
freely, ‘twisting,’ ‘hurtling.’ 

707. duplici...aur6: the ref. is 
to a double layer of scales of gold. 
Since the breastplate now fails Bitias, 
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sustinuit; conlapsa ruunt immania membra; 
dat tellis gemitum, et clipeum super intonat ingéns. 
no Talis in Euboicd Baidrum litore quondam 
saxea pila cadit, magnis quam mdlibus ante 
constrictam ponto iaciunt, sic illa rninam 
prona trahit penitusque vadis inlisa recumbit; 
miscent sé maria, et nigrae attolluntur harénae; 
m5 tum soniti Prochyta alta tremit dirumque cubile 
Inarimé Iovis imperiis inposta Typhoed. 

Hic Mars armipoténs animum virisque Latinis 
addidit et stimulds dcris sub pectore vertit 
inmisitque Fugam Teucris atrumque Timérem. 

70 Undique conveniunt, quoniam data copia pugnae 
bellatorque animé deus incidit. 
Pandarus, ut fisé germainum corpore cernit 
et quo sit forttina locéd, qui casus agat rés, 
portam vi magna conversé cardine torquet, 

75  obnixus latis umeris, multdsque sudrum 


jidélis must refer to the past per- 
formances of the lérica, i.e. it must= 
‘once so faithful.’ Therefore duplict 

.. aurd is best taken as causal abl. 
With jidélis, ‘whose double layer... 
once made it so trusty.’ 

709. intonat: the shield that was 
once a defence (707) is now an added 
burden and woe. 

710. Euboico... litore: Baiae was 
near Cumae; cf., therefore, vi. 2, with 
note. 

711. modlibus: the large separate 
masses or blocks (of stone, or, perhaps 
rather of concrete, of which the Romans 
made large use, esp. under water) which 
make up the pila. ante emphasizes the 
idea that the pila is made completely 
ready before it is lowered into the sea. 

712. iaciunt: the subject is ‘men’ 
in general; see on habitant, iii. 106. sic 
repeats dis, 710. and brings us back, 
after the digression in mda@gnis ... 
taciunt to the main thought. 

714. nigrae: it issaid that the sands 


of the bay of Baiae are actually black in 
color, since they contain much lava. 
attolluntur: sc. ex amis. 

715, 716. dirum ... cubile... 
Typhoeod: cf. the picture of the fate of 
Enceladus, iii. 578-582. See § 274. 

718, stimulos ... vertit: cf. st 
mulos sub pectore vertit Apollo, vi. 101. 

720. conveniunt by itself is vague, 
but 717, 719, and 721 show that we must 
supply Latini. 


722-818. Pandarus shuts the gate 
and unwittingly shuts in Turnus too. 
Turnus fights valiantly but finally 
yields to superior force. He retires 
slowly and at last leaps into the Tiber. 

722. fasO . . . corpore (sc. esse) 
involves an abl. of char., with the usual 
adj. force (see oni. 71); a simple fusum 
would have sufficed. 

724 conversd, 
ing’; see §171. 

725, obnixus . .. umeris: cf. ob- 
NiNAE . . « wmeErs, iv. 406, COn*x? UmMeEris, 
V. 264. 


‘turning,’ ‘revolv- 


726-747) 
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moenibus exclisés diré in certimine linguit; 

ast alids sécum inclidit recipitque ruentis, 

déméns, qui Rutulum in mediéd ndn agmine régem 

viderit inrumpentem ultrdque incliserit urbi, 

immanem veluti pecora inter inertia tigrim. 730 
Continud nova lix oculis effulsit, et arma 

horrendum sonuére; tremunt in vertice cristae 

sanguineae, clipedque micantia fulmina mittit. 

Agnoscunt faciem invisam atque imminia membra 


turbati subitd Aeneadae. 


Tum Pandarus ingéns 685 


émicat et mortis friternae fervidus ira 

effatur: ‘Non haec détalis régia Amatae, 

nec miris cohibet patriis media Ardea Turnum; 

castra inimica vidés; nilla hinc exire potestas’. 

Olli subridéns sédatéd pectore Turnus: «30 
‘Incipe, si qua animé virtis, et cdnsere dextram; 

hic etiam inventum Priam6 narrabis Achillem.’ 


Dixerat. 


Ille rudem nddis et cortice cridd 


intorquet summis adnixus viribus hastam; 

excépére aurae; vulnus Saturnia Jind rm 
détorsit veniéns, portaeque infigitur hasta. 

‘At non hoc télum, mea quod vi dextera versat, 


728,729. déméns qui... incli- 
serit: cf. déméns qui... simularet, vi. 
590, 591, with note. in medio... 
agmine explains why Pandarus did 
not see Turnus; the others hid him from 
sight. 

732. horrendum sonuére: cf. hor- 
rendum stridéns, 632, magnum stridens, 
705. 

736. mortis... ira: cf. gemitu... 
2rd, ii. 413, with note. 

737. haec: for gender see on hoe, i. 
17. dodtalis...Amatae: ie. the palace 
you hope to get by becoming Amata’s 
son-in-law: cf. n. on coniugium . . 
guaesitds .. dotés, vii. 423 


738. patriils ... Ardea: for Ardea 
as Turnus’s home cf. vii. 408-414. 

742, hic etiam: i.e. even as at Troy. 
For the sentence hic . . . Achillem cf. 
referés ... memento, ii, 547-549, spoken 
to Priam by Neoptolemus, just as he is 
about to kill the Trojan king. Achil- 
lem: Turnus talks of himself as the 
Sibyl did, alius ... Achillés, vi. 89. 

743. crido, ‘untrimmed,’ ‘unpealed’; 
properly, still fresh, not yet having 
wrinkled and peeled off. 

745,746. vulnus...veniéns=ictum 
venientem, v. 444, 

747. versat, ‘plies.’ Theideais like 
that in rotat énsem, ix. 441. 
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effugiés; neque enim is téli nec vulneris auctor.’ 
Sic ait et sublatum alté consurgit in énsem 

so et mediam ferré gemina inter tempora frontem 
dividit inpibisque immAni vulnere malas. 
Fit sonus; ingenti concussa est pondere tellis; 
conlapsés artis atque arma cruenta cerebrd 
sternit humi moriéns, atque illi partibus aequis 

m5 hic caput atque illic umerd ex utroque pependit. 
Diffugiunt versi trepida formidine Trdes, 
et, si continud victérem ea cira subisset, 
rumpere claustra mani socidsque inmittere portis, 
ultimus ille diés belld gentique fuisset ; 

zs sed furor ardentem caedisque insana cupidd 


égit in adversés. 


Principid Phalerim et succisd poplite Gygén 
excipit; hinc raptis fugientibus ingerit hastas 
in tergum (Iin6 viris animumque ministrat) ; 

75 6 addit Halym comitem et confixa Phégea parma, 
ignaros deinde in mtris Martemque cientis 
Alcandrumque Haliumque Noémonaque Prytanimque; 
Lyncea tendentem contra socidsque vocantem 


748. is: emphatic (cf. ea, ii. 17, with 
n.),=tG@lis,=tdlis ut eum effugere possis. 


téli...auctor: cf. télt... auctorem, 
42), 421. 
749. cOnsurgit in énsem: see con- 


surgo in Vocab. For a similar picture 
cf. ostendit dextram imsurgéns Hntellus, 
v. 443, with note. 

750. mediam: proleptic; ‘in twain.’ 

757. victOrem ... subisset: cf. 
subiit .. . imagd, ii. 560, subit . . . poenas, 
ti. 575, 576. 

759. genti: sc. Trdidnae. 

762. succisoO poplite: since the Tro- 
jans are in flight (756), Turnus’s blows 
are dealt from behind them. 

763. raptas: the meaning is not 
alear. (1) V. may have in mind certain 
Homeric passages in which a hero sup- 


plies himself with spears from the bodies 
of the slain; in that case hinc will=ea 
his or ex horumcorporibus. (2) raplas... 
ingertt may merely=rapit et ingerit (see 
on submersds...obrue, i. 69), the poet 
writing vaguely and not troubling him- 
self to ask whence the spears came so 
opportunely. fugientibus: freely, ‘the 
flying foe.* 

765. comitem: sc. Phalert et Gygi. 
confixa...parma: ancient warriors 
when fleeing from the fight slung their 
shields on their backs. 

766. ignaros: sc. they were facing 
outward, fighting the foe without, and 
knowing nothing of the foe within. 

768, 769. tendentem... dexter: V- 
is sketching his story very lightly here 
and leaving much to be inferred bv the 


769-785, 
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vibranti gladié cdnixus ab aggere dexter 

occupat (huic ind déiectum comminus icti 720 

cum galea longé iacuit caput); inde ferarum 

vastatorem Amycum, qué non félicior alter 

unguere téla mani ferrumque armare venénd, 

et Clytium Aeolidén et amicum Créthea Misis, 

Créthea, Misirum comitem, cui carmina semper £06) 

et citharae cordi numerésque intendere nervis; 

semper equos atque arma virum pignasque canébat. 
Tandem ductérés audita caede suérum 

conveniunt Teucri, Mnéstheus acerque Serestus, 

palantisque vident socids hostemque receptum, 780 

et Mnéstheus ‘Quo deinde fugam, qué tenditis’ inquit. 

‘Quos aliés miirés, quae iam ultra moenia habéatis? 

Unus homé et vestris, 6 civés, undique saeptus 

aggeribus tants strigés inpine per urbem 

édiderit? iuvenum primés tot miserit Orcd? 785 


reader (see § 225). Lynceus makes a 
rush for Turnus and calls others to his 
help. ab aggere helps to picture Turnus’s 
position at the moment, and inciden- 
tally gives the result of 766, 767; his at- 
tack there has brought him close to the 
agger. dexter is used as in Vv. 162; cf., too, 
the use of diversus, v. 166. The whole= 
‘with a vigorous sweep... to the right 
from the agger,’ etc. The various de- 
tails are added to give an air of reality 
to the picture; cf. the n. on locds... 
Albani, 387, 388. 

772, 773. félicior ... armare: for 
the constr. cf. § 169. 

774-776. amicum here=ca@rum. Cré- 
thea... Créthea: the repetition in- 
creases the pathos. The poet is deeply 
interested in the fate of Cretheus and 
much moved thereby; they were both 
poets of war (cf. i. 1) and hence were 
kindred spirits. numerés...nervis: 
ie. to strike forth rhythmic strains 
with all possible effectiveness. nervis 
may be instr. abl., or abl. of 
source. 


778, 779. ductorés . .. Teucri: 
they may have been at the point pre- 
viously threatened by Turnus (691, 692). 
The events of 694-777 cover no long 
space of time. 

780. receptum: sc. intra moenia; ct. 
recipit... ruentis, 7227. The word is a 
strong word (‘welcomed’) and pictures 
the amazement with which the leaders 
hear the story. 

781. quo .. . tenditis: cf. qué 
deinde ruis, v. 741, with note. 

782. moenia, ‘city’; note urbds in 
784 and 48, said of the camp. 

783. et...saeptus: we should say, 
idiomatically, ‘and that, too, though 
he is hemmed in,’ etc. et... déceptus, 
v. 851, involves a similar usage. 

785. @diderit . . . miserit: cf. oc- 
ciderit... sudarit, ii. 581, 582, with n. 
The fut. perfects here represent time 
prior to the fut. moment hinted at in 
inpune; ‘shall he have... and yet 
shall he go forth unhurt’ is the thought. 
miserit Orco: cf. multos .. . Orcd, it 
398. 
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Non infGlicis patriae veterumque dedrum 
et migni Aenéae, ségnés, miseretque pudetque?’ 
Talibus accénsi firmantur et agmine dénsd 


consistunt. 


Turnus paulatim excédere pagna 


#0 += et fluvium petere ac partem, quae cingitur unda; 
acrius hoc Teucri climore incumbere mignd 
et glomerare manum, ceu saevum turba lednem 
cum télis premit infénsis; at territus ille 
asper, acerba tuéns retro redit, et neque terga 

75 ira dare aut virtis patitur, nec tendere contra 
ille quidem hoc cupiéns potis est per téla virdsque: 
haud aliter retrd dubius vestigia Turnus 
inproperata refert, et méns exaestuat ira. 
Quin etiam bis tum mediés invaserat hostis, 

800 ©=bis confiisa fugad per murds agmina vertit, 
sed manus 6 castris properé coit omnis in inum, 
nec contra viris audet Saturnia lind 
sufficere, deriam caeld nam Iuppiter Irim 
démisit germinae haud mollia iussa ferentem, 

65 «=6oni Turnus cédat Teucrdrum moenibus altis. 
Ergo nec cliped iuvenis subsistere tantum 


792, ceu... haud aliter (797): a 
simpler form would be Cew... infensis, 
territus ille. . . virdsque, haud aliter, 
etc. cum: the conjunction. at... 
virdsque says, in the form of an 
independent sentence, what would nat- 
urally have been the conclusion to ceu 
... mfensis; the constr. is faulty but 
-orceful. territus: i.e. though dis- 
mayed. 

794. asper, acerba tuéns is in the 
pred. to redit. Kor case of acerba see 
§§ 128, 184. acerba tuéns is the visible 
voken of the state denoted by asper. 

796. ille...cupiéns, ‘fain though 
he is so to do’; for the use of tlle cf. i. 3, 
v. 457, etc. 

799. tum: i.e. under these unfavor- 
able conditions. invaserat carries us 


back of the time denoted by the histor 
presents in 798. He made two attacks 
after the arrival of the ductérés, 779, 
before he finally withdrew. 

802-804. viris ...sufficere: cf. ani 
mos virisque secundds sufficit, ii. 617, 618 
aeriam: Iris is preéminently a goddesg 
of the air; cf. Zris. . . colorés, iv. 700, 701. 
caelo...ferentem: Juno was on 
earth helping Turnus (764) exactly as 
Venus was on earth helping Aeneas in 
i. 314 ff., ii. 589 ff., viii. 608 ff. 

805. nl... cédat: O.O. Jupiter's 
message would have been expressed by 
a threat in the fut. indic., followed by 
ni Turnus cedit, etc. 

806. cliped suggests defensive tac 
tics; dextr@ points to offensive mave 
ments. tantum: as in v. 21. 
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nec dextra valet; iniectis sic undique télis 

obruitur; strepit adsidu6d cava tempora circum 

tinnitti galea, et saxis solida aera fatiscunt, 

discussaeque iubae capiti, nec svfficit umbd Bie 
ictibus; ingeminant hastis et Trées et ipse 


fulmineus Mnéstheus. 


Tum tdté corpore siidor 


liquitur et piceum (nec respirare potestas) 

flamen agit; fessds quatit aeger anhélitus artis. 

Tum démum praeceps saltii sése omnibus armis sis 
in fluvium dedit; ille sud cum gurgite flavé 

accépit venientem ac mollibus extulit undis 

et laetum sociis ablita caede remisit. 


809. aera: the bronze plates of the 
helmet. fatiscunt expresses the result, 
not the process, ‘are split open.’ 

812. fulmineus: Mnestheus is a 
fulmen belli, like the Scipios (vi. 842). 

813, 814. piceum... flamen: sweat 
mingled with the dust of battle. agit. 


‘sets in motion.’ fessés... artis: cf. 
vastos quatit aeger anhélitus artis, v. 482. 
817. mollibus pints a contrast to 
the toil and danger which Turnus has 
just endured. 
818. caede: ie the stains of batiw 
(812, 813). 
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Turnus ut infractés adversd Marte Latinés 
défécisse videt, sua nunc promissa reposci, 
sé signari oculis, ultré inplacabilis ardet 


attollitque animos. 


Poendrum qualis in arvis 


6  saucius ille gravi vénantum vulnere pectus 
tum démum movet arma led gaudetque comantis 
excutiéns cervice tords fixumque latronis 
inpavidus frangit télum et fremit dre cruento, 
haud secus accénso gliscit violentia Turnd. 

10 © Tum sic adfatur régem atque ita turbidus iInfit: 
‘Nilla mora in Turnd; nihil est, quod dicta retractent 
ignavi Aeneadae nec, quae pepigére, reciisent ; 


congredior. 


Fer sacra, patér, et concipe foedus. 


Aut hac Dardanium dextra sub Tartara mittam, 
15 désertdrem Asiae, (sedeant spectentque Latini), 


1-17. Turnus determines to meet 
Aeneas in single combat. 

1,2. Turnus... videt: Opis (see 
on xi. 648) avenges Camilla’s death by 
slaying Arruns (xi. 836-867); the Rutu- 
lians, however, flee in panic to the city. 
Aeneas presses on in pursuit, but night 
stops the battle (xi. 868-915). sua... 
Teposcl: i.e. that the Latins are call- 
ing on him to falfill his offer recorded in 
xi. 434-444. 

5, 6. saucius = postquam saucidtus 
est. ille...1le0: cf. ille... lupus, xi. 809- 
811,with notes. pectus: for case see § 135. 
saucius... pectus balances ut. . . oculis, 
1-3; it is because Turnus is wounded, 
so to speak, by criticism, that he gives 
fullest vent to his warlike frenzy. 
movet arma: ie. gets ready to charge. 

7. latronis pictures the hunter from 
the point of view of the lion, king of 
beasts and monarch of the woods. 


4 


11,12. nihil est, quod, ‘there is no 
reason why.’ For this idiom see B. 295, 
7; H.591,4. dicta... rectisent: an 
inaccurate reference to Aeneas’s sug- 
gestion that the war be settled by a 
single combat between himself and 
Turnus (xi. 115-119). Nothing, however, 
had come of the suggestion; there were 
therefore no words for the Trojans 
to retract, no compact for them to 
violate. nec: sc. est quod, from 11; 
aut quae, etc., would have been sim- 
pler. 

13. congredior: sc. ¢s = Aeneadis. 
Note the tense; cf. feror, x. 442, with n. 
fer .. . foedus: among the Greeks 
and the Romans the making of a treaty 
was always attended by religious cere- 
monies; the sacra referred to here are 
the fire, the water, and the holy plants 
needed in these ceremonies. patér: for 
scansion see § 242 
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et sdlus ferr6é crimen commine refellam, 
aut habeat victés, cédat Lavinia coniinx.’ . 


‘Né, quaesd, né mé lacrimis néve dmine tanto 

prosequere in diri certamina Martis euntem, 

6 mater, neque enim Turnd mora libera mortis. 

Nintius haec, Idmon, Phrygid mea dicta tyrannd % 
haud placittira refer: cum primum cristina caelé 

puniceis invecta rotis Aurdra rubébit, 

non Teucrés agat in Rutulés; Teucrum arma quiéscant 

et Rutuli; nostré dirimamus sanguine bellum: 

i116 quaeradtur conitinx Lavinia campo.’ 80 


Nec minus interea maternis saevus in armis 
Aenéas acuit Martem et sé suscitat ira 
oblato gaudéns componi foedere bellum. 
Tum socids maestique metum sdlatur Lali 110 
fata docéns régique iubet responsa Latind 
certa referre virds et pacis dicere légés. 


16, 17. crimen commine: i.e. the 
eharge of cowardice which, so Turnus 
fancies, the Trojans are making against 
all the Italians. cédat: sc. = Aenéue. 

72-80. Turnusannounces to Amata 
his resolve to fight Aeneas. 

72, né... Omine tantd: Amata 
had begged Turnus not to fight the Tro- 
jans longer, plainly intimating that a 
continuance of the struggle would mean 
his death. 

74. mora, ‘postponement,’ is sub- 
ject, libera is in the pred.; the whole 
means that Turnus is not at liberty to 
postpone his death (if death is to be his 
portion). 

78. non... agat: one would expect 
né...ugat, ie. one would naturally 
take this asa simpl* prohibition. But 
non... bellum, in point of thought,= 
non Teucros, sed sé ipsum in mé agat; in 
a sentence of this sort mdm would not 
belong with the verb. but with the pred., 


being balanced by sed. In our passage a 
new turn is given to the sentence at 
Teucrum; note the advers. asynd. there. 

80. i110... campo: i.e. in the field 
necessary to the carrying out of the 
suggestion nostro . . . bellum, 79. 

107-112. Aeneas prepares for the 
combat with Turnus. 

107-109. maternis = @ mdtre datis; 
see viii. 608-728. saevus: asini.99; seen. 
there. Martem: freely, ‘his warlike 
zeal.’ oblat6, ‘proffered.’ compd6ni, 
‘was in the very process of settle- 
ment.’ 

111, 112. fata docéns: ie. by ex- 
plaining prophecies like that in i. 257-296 
(esp. 262-266) ; these plainly implied that 
Aeneas was to overcome all foes and to 
outlive the war. respGnsa: we infer 
(§ 225) that messengers (virds) had been 
sent, by Latinus, no doubt, to Aeneas, 
as the outcome of Turnus’s suggestion 
(13-17). certa, ‘specific.’ ‘clear-cut.’ 
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Interea régés, ingenti mole Latinus 
quadriiugé vehitur curri (cui tempora circum 
aurati bis sex radii fulgentia cingunt, 

Solis avi specimen), bigis it ‘Turnus in albis, 
16 bina mania latd crispans hastilia ferro: 
hine pater Aenéas, Romanae stirpis origo, 
sidered flagrans cliped et caelestibus armis, 
et iixta Ascanius, magnae spés altera Romae, 
procédunt castris, puraque in veste sacerdés 
170 ©saetigeri fétum suis inténsamque bidentem 
attulit admévitque pecus flagrantibus Aris. 
Illi ad surgentem conversi lamina sodlem 
dant frigés manibus salsaés et tempora ferrd 
summa notant pecudum paterisque altaria libant. 
1% Tum pius Aenéas strictd sic énse precatur: 
‘Est6 nune Sol testis et haec mihi Terra precanti, 
quam propter tantéos potui perferre laborés, 
et pater omnipoténs et ti, Saturnia coniinx 
(iam melior, iam, diva, precor), tique, inclute Mavors, 
i890 ctncta tud qui bella, pater, sub nimine torqués, 


161-215, Latinusand Aeneas make 
a treaty, binding themselves to abide 
by the outcome of the fight between 
Aeneas and Turnus. 


161. régés has no verb; 161-169 ought 
to run intered réges procédunt, with 
Turnus ... Aenéais.. Ascanius all 
as simple nominatives in distributive 
appos., and all modified by participles; 
‘forth come the kings, Latinus . 
riding, Turnus on a white chariot,’ ete. 

163, 164. aurati... radil: iea 
golden crown adorned with twelve rays 
or ray-like ornaments. S6lis avi: in 
vil. 47 V. gives another account of 
Latinus’s lineage; see Yaunus and Lati- 
nus in Vocabulary. 

165 =1. 313; see notes there. 

166. Aenéas... origo: see §59. 

167. caelestibus: i.e. as made by 
Vulcan ard brougkt to him by Venus. 


171. pecus, ‘the cattle,’ 
both fétum and bidentem. 

172. conversi lumina: for the con- 
struction see § 136. 

73, Li46 irugesi.... .  salsas— 
molam; cf. iv.517. tempora ... no< 
tant: i.e. by cutting off a lock of hair; 
ef. §300, and swmmds ... prima, vi. 245, 
246, with notes. libant, ‘besprinkle,’ 
a rare sense, inyolving an inversion 
(§ 203) of the normal constr. of this verb, 
seen in i. 736. 

179. iam .. . diva, ‘by this time 
(i.e. at last) kindlier,’ ete. The double 
iam (see on i. 138) dwells pathetically 
on the weary years in which the 
Trojans have hoped for a change in 
Juno’s attitude toward them. They 
had recently had a promise of such 
change from Jupiter himself, i. 279- 
282. 


includes 
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fontisque fluvidsque vocé quaeque aetheris alti 
réligid et quae caeruled sunt nimina pontd: 
cesserit Ausonié si fors victoria Turné, 
convenit Euandri victds discédere ad urbem, 
cédet Talus agris, nec post arma illa rebellas 
Aeneadae referent ferréve haec régna lacessent, 
sin nostrum adnuerit nobis Victoria Martem 
(ut potius reor et potius di nimine firment), 
non ego nec Teucris Italés parére inbébd 

nec mihi régna peté; paribus sé légibus ambae 
invictae gentés aeterna in foedera mittant; 


sacra dedsque dabd; socer arma Latinus habéto, 


imperium sollemne socer; mihi moenia Teucri 
constituent, urbique dabit Lavinia némen.’ 

Sic prior Aenéis; sequitur sic deinde Latinus 
suspiciéns caelum tenditque ad sidera dextram: 
‘Haec eadem, Aenéa, terram, mare, sidera iiré 
Laténaeque genus duplex Ianumque bifrontem 
vimque deum infernam et diiri sacraria Ditis; 


audiat haec genitor, qui foedera fulmine sancit; 


459 


185 


190 


195 


181, 182. fontisque: for scansion of 
-que see §241. réligio: here ‘object of 
veneration,’ ‘sacred majesty ’; § 186. 

184. convenit, ‘it is agreed.’ 

185. Itlus is mentioned here because 
the defeat of Aeneas by Turnus will 
probably involve Aeneas’s death; Iulus 
will then be leader of the Trojans. 

187. nostrum: proleptic (§193),= wt 
noster sit. adnuerit, ‘shall have 
granted.’ 

188. et . . . firment: wt belongs 
also with this cl., though we should 
render, ‘so, too, I pray, may the gods.’ 
With firment sc. hoc, referring to 187. 

289-191. non... nec... nec: 
for the negatives cf. n. on ix. 428, 429, 
paribus... légibus, ‘on equal terms’; 
modal ablative. 


192-194. sacra: as in ii. 293. deds 
» . « dabo: Aeneas will thus fulfill the 
purpose of his coming to Italy, as de- 
scribed in inferretque deds Latio, i. 6. 
socer... socer contains two thoughts: 
(1) let Latinus give me his daughter 
(ef. vii. 268-273), and (2) let the military 
and governmental supremacy be vested 
in him. urbi . . . ndmen: cf. n. on 
genus .. Romae, i. 6, 7. 

197-199. terram .. . sidera: for 
case see on ciius numen, vi. 324. 
Latonae .. . duplex: Apollo and 
Diana. vim... infernam: cf. odora 
canum vis, iv. 132, with n. gacraria: 
i.e. the sacred dwelling. 

200. fulmine: i.e. by striking with 
his thunderbolt those who are false to a 
treaty. 
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tango aris, medids ignis et nimina testor: 
nulla diés picem hance Italis nec foedera rumpet, 
quod rés cumque cadent, nec mé vis ulla volentem 
avertet, non, si tellirem effundat in undas 

205 diluvid miscéns caelumque in Tartara solvat, 
ut scéptrum héc’ (dextra scéptrum nam forte gerébat) 
‘numquam fronde levi fundet virgulta nec umbras, 
cum semel in silvis im6 de stirpe recisum 
maitre caret posuitque comas et bracchia ferro, 

210 Olim arbos, nunc artificis manus aere decoré 
inclisit patribusque dedit gestare Latinis.’ 
Talibus inter sé firmabant foedera dictis 


cdnspectii in medio procerum. 


Tum rite sacratas 


in flammam iugulant pecudés et viscera vivis 
215 éripiunt cumulantque oneratis lancibus Aras. 
At véro Rutulis inpar ea pigna vidéri 
iam didum et varid miscéri pectora moti, 
tum magis, ut propius cernunt nodn viribus aequis; 
adiuvat incesst tacité progressus et dram 
220 suppliciter venerans démissé limine Turnus 
tabentésque genae et iuvendli in corpore pallor. 
Quem simul ac Iaturna soror crébréscere vidit 
sermonem et vulgi varidre labantia corda, 
in medias aciés, formam adsimulata Camerti 


201. tango aras: see on Gris 
tenentem, iv. 219. medios, ‘that are be- 
tween us’; Latinus and Aeneas are on 
opposite sides of the altar. 

207. fronde levi, ‘light-leaved’; 
abl. of characteristic. See on praestanti 
corpore, i. 71. 

208, 209. cum=ex quod (tempore), 
‘since’; 207 really=‘will never... (as it 
has never poured forth).’ ferrd: for case 
see on ¢é10, i. 99; this vs.= mdatrem liquit 
provatumque est comis et bracchiis ferro. 

214,215. in... pecudés: i.e. they 
slay the victims so that the blood 
streams into the fireon the altar. vi- 


scera .. . 6ripiunt: cf. pecudum... 
exta, iv. 63, 64, with notes. 


216-250. Iuturna, sister of Turnus, 
seeks to induce the Latins to break 
the treaty. 


21S. bee aequis: if the textis 
sound, we must supply ¢0s, which in this 
context will=dell@orés, and take viribus 
aequis as abl. of char.; translate, ‘ when 
they get a closer view of (them ill- 
matched=) the ill-matched combatants.’ 

219. adiuvat: as object sc. ‘this im- 
pression.’ tacitoO, ‘subdued,’ ‘falter. 
ing.’ 


> 
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nomen erat virtitis, et ipse Acerrimus armis) , 

in medias dat sésé aciés haud nescia rérum 

ramorésque serit varids ac talia fatur: 

‘Non pudet, 6 Rutuli, prod ciinctis talibus inam 

obiectare animam? numerdéne an viribus aequi 230 
nOn sumus? én omnés et Troes et Arcades hi sunt 
fatalésque manis, infénsa Etriria Turnd; 

vix hostem, alterni si congrediamur, habémus. 

Ille quidem ad superés, quorum sé dévovet aris, 

succédet fama vivusque per Sra ferétur; 235 
nds patria 4missa dominis parére superbis 

cogémur, qui nunc lenti cdnsédimus arvis.’ 

Talibus incénsa est invenum sententia dictis 

iam magis atque magis, serpitque per agmina murmur: 
ipsi Laurentés mitati ipsique Latini; 240 
qui sibi iam requiem pignae rébusque salitem 

spérabant, nunc arma volunt foedusque precantur 
infectum et Turni sortem miserantur iniquam. 

His aliud maius liturna adiungit et altd 


225,226. paternae.. . virtitis: 
subjective genitive, ‘due to,’ etc. et 
ipse (sc. erat): quique ipse, etc., would 
be more strictly correct, but see on cui 
we 0 LOCUS, Lis 71. 

227. rérum: i.e. the things that 
must now be done; freely, ‘her réle.’ 

229,230. non: asinii. 596. cinctis 
talibus =‘for men so many and so 
sturdy as we are.’ aequl: sc. Zr0- 
idnis. 

231, 232. 6n... sunt, ‘mark you! 
these men constitute their whole force, 
Trojans and,’ etc. fatalés, ‘fate- 
guided,’ is sarcastic. When the Etrus- 
cans learned that their exiled king Me- 
zentius had been welcomed by Turnus, 
they made ready for war on the latter, 
but delayed their attack because an 
oracle warned them that they could not 


a 


succeed unless they were commanded by 
a foreign leader; this leader they saw in 
Aeneas (cf. n. on x. 308). Etruria: in 
appos. with manus; it=ZHtrusci. Cf. the 
opposite use in Argis, i. 24. 

233. alternl . . . congrediamur: 
i.e. if only every other man of us should 
fight (with them). 

234,235. adsuperos.. . fama: cf 
quo .. . prior, iv. 322, 328, with notes. 
quorum .. . aris: a misrepresenta- 
tion; Turnus is fighting to win Lavinia. 
vivus .. . ferétur, ‘will live forever 
in the mouths of men.’ 

238. sententia: freely, ‘the hearts.’ 

240. ipsi.. .ipsi, ‘even’; in 216-239 
only the Rutulians were mentioned. 

242, 243. foedus. . Infectum, 
‘the undoing of the treaty’; see on 
motos... fluctis, 1. 135. 
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245 ©dat signum caelé (qué non praesentius illum 
turbavit mentés Italas monstroque fefellit), 
namque volans rubra fulvus Jovis ales in aethra 
litoreds agitabat avés turbamque sonantem 
agminis dligeri, subitd cum lapsus ad undas 

20 cycnum excellentem pedibns rapit improbus uncis, 
Arréxére animés Itali, cinctaeque volucrés 
convertunt climére fugam (mirabile vist) 
aetheraque obsciirant pinnis hostemque per auras 
facta nibe premunt, ddnec vi victus et ipsd 

25 ©pondere défécit praedamque ex unguibus Ales 
proiécit fluvid penitusque in nibila figit. 

Tum vérd augurium Rutuli clamore salitant 
expediuntque mantis, primusque Tolumnius augur 


‘Hoc erat, hdc, votis,’ 


inquit, ‘quod saepe petivi. 


260 Accipid agnoscdque deds; mé, mé duce ferrum 
corripite, 6 miseri, qudos improbus advena belld 
territat invalidas ut ayés et iitora vestra 
vi populat; petet ille fugam penitusque profundd 


véla dabit. 


Vos tnanimi dénséte catervis 


265 et régem vobis pignaé défendite raptum. ’ 


245. praesentius =an adv., ‘more 
powerfully.” The whole=‘this sort of 
sign, more than any other, preyed on,’ 
etc. 

247-250. Iovis ales: as in i. 394; cf. 
Jovis armiger, v. 255.. litoreas, ‘shore- 
loving,’ i.e. that frequent the streams 
and the marshes, turbam .. . 4li- 
geri: turba and agmen seem to be op- 
posed as ini. 186, i. 191 (cf. too the con- 
trast between agmine and turbdabat, i. 
393-395) ; render then, ‘the noisy throng 
formed by the feathered host once so 
orderly.’ cycnum refers to Turnus, as 
the eagle does to Aeneas. 


251-310. The truce is broken, and 
a general battle follows. 


261, 252. arréxére anim6s: freely, 
‘gave earnest heed.’ convertunt... 


fugam: i.e. 
attack.’ 
254. facta nibe, ‘forming (in) a 

cloud-like mass’; ef. agmine facto, i. 82. 


‘change their flight into 


257, 258. saluitant, ‘greet,’ ie. ‘ac- 
cept’; ef. n. on nec - omen abnuit 
Aenéds, Vv. 530, 531. expediunt: ie. 


make ready for fighting. 

260. accipio: sc. hdc (from 259)= 
augurium, 257. See on salutant, 257. 

261. 0 miseri: Tolumnius thinks 
of the lot of the Rutulians, under the 
treaty, as Luturna did; see 236, 237. ad- 
vena: used of Aeneas, as in iv. 591. 

262-265. et... populat=et quorum 
litora, ete.; see on cui . . locus, iin. 
penitus . . . profundod (§146), ‘far 
away o’er the deep.’ zmprobus, 261, litora 
vestra, 262, penitus, .s . dabit, 263, 264, 
raptum, 265, are meant to recall improbus, 
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Dixit et adversds télum contorsit in hostis 
procurréns; sonitum dat stridula cornus et auras 


certa secat. 


Simul hdc, simul ingéns clamor, et omnés 


turbati cunei, calefactaque corda tumulti. 

Hasta volans, ut forte novem pulcherrima fratrum 2h 
corpora constiterant contra, quos fida creairat — 

una tot Arcadio conitinx Tyrrhéna Gylippo, 

horum tinum ad medium, teritur qua sitilis alvé 

balteus et laterum iunctiras fibula mordet, 

égregium forma iuvenem et fulgentibus armis, 2% 
transadigit costas fulvaque effundit haréna. 

At fratrés, animosa phalanx accénsaque licti, 

pars gladids stringunt manibus, pars missile ferruam 


corripiunt caecique ruunt. 


Quds agmina contra 


procurrunt Laurentum; hinc dénsi rarsus inundant 280 
Troes Agyllinique et rene Arcades armis; 

sic omnis amor tnus habet décernere ferré. 

Diripuére ards, it toto turbida caelo 

tempestas télorum, ac ferreus ingruit imber, 


250, litoreds . . . avés, 248, penitus . . . 
fugit, 256, and rapit, 250. 

268. hoc: ie. the shooting of the 
arrow; sc. erat, ‘happened.’ 

269. cunel, ‘companies.’ The armies 
have been drawn up to witness the 
fight, as the Trojans were aforetime to 
, Witness the games in honor of Anchises; 
cf. v. 288, v. 340; v. 664. 

270, 271. ut is used much as in vy. 
329, v. 388; see notes there. Render, 
‘just where, as it chanced; nine,’ etc. 
contra: sc. Tolumnium. 

273. ad medium (sc. eum), ‘against 
(at) his waist.’ teritur: freely, ‘rubs 
on,’ ‘presses on.’  sitilis, ‘well: 
stitched.’ The dalteus was of leather, 
perhaps, also, as often, covered in whole 
or in part with plates of metal. , 

274. balteus, ‘girdle.’ ‘ laterum 
iunctiras (sc. dius=balte): lit., ‘the 


joinings of its sides (ends, edges),’ i.e. 
‘its joining (meeting) edges’; for case of 
laterum’ see §111. Some explain as ‘his 
ribs.’ 

276. costas repeats and defines 
unum ad medium, 273. For two objects 
thus used with one verbecf. n. on Martem 
indomitum, ii. 440. Freely rendered, 
273 ff.=‘(strikes) one of these, full at the 
Waist, where . . lodging in his ribs,’ 
ete. 

Lt On VALS is Te ceeDALA = Gives: 
alii, in distributive appos. with fratrée, 
277. i 

281. pictis. .. armis: asin xi. 660; 
see note there. 

283. diripuére aras: in their rage 
at the treaty they tear down the altars 
(201, 214, 215)’ at which the treaty 
was being made. For the tenses see 
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[285-304 


Fugit ipse Latinus 


pulsatds referéns infecto foedere divos. 
Infrénant alii curriis aut corpora saltti 
subiciunt in equds et strictis énsibus adsunt. 
Messapus régem régisque insigne gerentem 


Tyrrhénum Aulestén, avidus cénfundere foedus, 


adverso proterret equé; ruit ille recédéns 
et miser oppositis 4 tergd involvitur Aris 


in caput inque umeros. 


At fervidus advolat hasta 


Messapus téléque drantem multa trabali 


désuper altus equo graviter ferit atque ita fatur: 


‘Hoc habet! haec melior magnis data victima divis.’ 
Concurrunt Itali spoliantque calentia membra. 
Obvius ambistum torrem Corynaeus ab ara 

corripit et venienti Ebysé plagamque ferenti 


niddremque ambista dedit. 


occupat 6s flammis; olli ingéns barba relixit 


Super ipse seciitus 


caesariem laeva turbati corripit hostis 
inpressOque gena niténs terrae applicat ipsum ; 


sic rigidé latus énse ferit. 


Podalirius Alsum 


285,286. focos, ‘braziers’; properly, 
firepans set on top of the altars; see 
Vocab. ferunt = auferunt = removent. 
pulsatos, ‘outraged,’ ‘insulted.’ in- 
fecto foedere: cf. n. on foedus . . . in- 
JSectum, 242, 243. divOs: i.e. the statues 
of the gods, brought out to the treaty- 
making in accordance with the thought 
explained in § 299. 

290,291. avidus ... foedus: see 
§63. adverso . . . equd: instr. abl.; 
freely, ‘by spurring his horse against 
him.’ 

292,293. oppositis . . . umerds: 
Aulestes backs away from Messapus, 
and trips over the ruins ef an altar (cf. 
283) of whose proximity he is unaware 
or forgetful. 

295. altus equo: freely, ‘towering 
high on his horse’; strictly, altus has 


here the force and the constr. of sublimis, 
as seen in iy. 240. 

296. hoc habet, ‘he has (caught) 
it,’ was the cry raised by the spectators 
when a gladiator was sorely wounded, 
hoc = ‘this (that) stroke just delivered.’ 
haec .. . divis: cf. hanc ... per- 
solv0, Vv. 483, 484, with n.; haec is subject, 
referring to Aulestes; account for its 
gender. melior: than the victims of 
170, 171. 

298,299. obvius: sc. ¢ = Hbysd, 299; 
freely, ‘blocking the way.’ Ebyso: for 
case see § 120. 

301. secitus: sc. torrem from 297. 

303, 304. inpress6: sc. e2 = Hbysd. 
ipsum: i.e. Ebysus’s body, as dis- 
tinct from his hair; freely, ‘his whole 
body.’ sic: ie. while heis in this pos- 
ture. 
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pastorem primaque acié per téla ruentem 305 
énse sequéns nuid6o superimminet; ille seciri 

adversi frontem mediam mentumque reducta 

disicit et spars6 ]até rigat arma cruore. 

Olli dira quiés oculés et ferreus urget 

somnus; in aeternam clauduntur limina noctem. 310 


Interea extrémd bellater in aequore Turnus 
palantis sequitur paucdés iam ségnior atque 615 
iam minus atque minus successii laetus equorum. 
Attulit hune illi caecis terréribus aura 
commixtum climérem, arréctaisque impulit auris 
confisae sonus urbis et inlaetabile murmur. 
‘Ki mihi! quid tanto turbantur moenia licti? 620 
quisve ruit tantus diversa clamor ab urbe?’ 
Sic ait adductisque améns subsistit habénis. 
Atque huic, in faciem soror ut conversa Metisci 
aurigae currumque et equos et lo:. regébat, 
talibus occurrit dictis: ‘Haec, Turne, sequimur 625 


305. -que is needless; V. has, how- 
ever, preferred to treat pastorem and 
ruentem as if they were codrdinate in 
function (see on dulct . . . wumbra, i. 694) ; 
both can be viewed as = rel. clauses. 

306, 307. ille, ‘but he (=Alsus).’ 
securl ...reducta: cf. reduct@... 
hasta, xX. 552, 5538. adversi: sc. dius = 
Podaliri:; render freely, ‘as Podalirius 
faced him.’ mediam, ‘in twain.’ 

309, 310. olll = Podalirius. dtra 
quiés ... ferreus . . . somnus: 
oxymoron (see 0n vid... invia, ili. 383). 
quiés is generally placida, i. 691, or dul- 
cis, Vi. 522, or grdtissima, ii. 269. ferreus 

. somnus = mors; cf. consanguineus 
Lett Sopor, vi. 278, with note.—In 311- 
382 Aeneas tries to stop the conflict, but 
is wounded and retires; Turnus, how- 
ever, slays many of the Trojans (cf. 
Messapus’s attitude, 290; Turnus’s con- 
duct turns the reader against himni). 
Aeneas, miraculously cured by Venus, 


returns to the fight, seeking Turnus 
only, but the latter is kept out of the 
way by Juturna. Aeneas attacks the 
city; Amata in despair kills herself 
(554-603). 


614-649. Turnus learns the situs- 
tion and prepares to meet Aeneas. 


614. bellator virtually = bellans; in 
poetry and later prose verbal nouns iv 
-tor often thus = pres. participles. 

617,618. hunc.. . clamodrem:i.e. 
the din described in the vss. imme- 
diately preceding this selection. 

622. adductis ... habénis: freely, 
‘reining in the steeds’; cf. adductis . . 
lacertis, v. 141, with note. 

623-625. huic . . . occurrit: ie 
anticipates his thought of returning to 
the city. utis used much as in 270; see 
n. there. Render, ‘keeping the guise 
in which, changed into the likeness... 
she was guiding.’ 
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Troiugends, qua prima viam victoria pandit ; 
sunt alii, qui técta mani défendere possint. 
Ingruit Aenéas Italis et proelia miscet ; 
et nds saeva mant mittamus finera Teucris. 

630 Nec numero inferior pignae nec hondre recédés.’ 


Turnus ad haec: 


‘O soror, et didum agnovi, cum prima per artem 
foedera turbasti téque haec in bella dedisti, 


et nune néquiquam fallis, dea. 


Sed quis Olympo 


85 démissam tantos voluit té ferre laborés? 
an fratris miseri létum ut cridéle vidérés? 

Nam quid ago? aut quae iam spondet fortuna salitem? 
Vidi oculds ante ipse meds mé voce vocantem 
Murranum, quo non superat mihi carior alter, 

640 oppetere, ingentem atque ingenti vulnere victum. 
Occidit infélix né nostrum dédecus Uféns 
aspiceret; ‘Teucri potiuntur corpore et armis. 
Exscindine domos (id rébus défuit inum) 
perpétiar, dextra nec Drancis dicta refellam? 

645 Terga dabod et Turnum fugientem haec terra vidébit? 
Usque adedne mori miserum est? vos 6 mihi Manés 
este boni, quoniam superis dversa voluntas! 

Sancta ad vos animé atque istius inscia culpae 


629. et, ‘too.’ mittamus = inmit- 
tamus (§ 201); hence the dative. Teucris 
is natural. 

630. numero: out of 629 sc. fiinerum 
= caesorum. Inferior: sc. guam Aends. 

632. artem, ‘trickery’; the ref. is to 
222-256. 

634. dea repeats 0 soror, 632, and 
effectively reveals Turnus’s knowledge 
of his companion’s identity. 

636. am: seeon aut... -ve, i. 369, 370; 
se. tantos voluit... laborés from 635. 

637. quid ago: as in iy. 534. 

641, 642. Uféns: for position see on 
Dudas ive Vee SOU CT ives corpore: 
the warrior of the heroic age thought 
such @ fate the direst disgrace and hard- 


ship, in part because it made proper 
burial impossible; see on nizidus, v. 871. 

643. défuit is a true perfect. 

644. Drancis dicta: in xi. 369-375 
Drances had called Turnus a coward. 

€46. usque aded, ‘so very.’ 

647. superis: freely, ‘on the part of 
the gods above’; for case see § 120. 
voluntas, ‘sympathy.’ 

648. anima: nom. sing. Note the 
hiatus (§ 257). The final-@is unparalleled 
in hexameters in this form, even in the 
thesis (§ 242), and before a caesura (§ 243), 
yet we can escape this scansion only by 
scanning anima atque istiiis inscia culpae, 
which is even more difficult, since the 
final -ws of istivs isin thearsis. The text 
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déscendam magnérum haud umquam indignus avorum. * 
Vix ea fatus erat: medids volat ecce per hostis 65G 

vectus equé spimante Sacés adversa sagitta 

saucius Ora ruitque inplorans ndmine Turnum: 

‘Turne, in té supréma saliis; miserére tudrum. 

Fulminat Aenéis armis summiasque minatur 

déiectirum arcés Italum excididque datiirum, 855 


iamque facés ad técta volant. 


In té ora Latini, 


in té oculés referunt; mussat réx ipse Latinus, 

quos generos vocet aut quae sésé ad foedera flectat. 
Praeterea régina, tui fidissima, dextra 

occidit ipsa sua licemque exterrita figit. 660 
Soli pro portis Messapus et acer Atinas 

sustentant aciés; circum hds utrimque phalanges 

stant dénsae, strictisque seges micrénibus horret 

ferrea; ti currum déserté in gramine versis.’ 

Obstipuit varia cdnfisus imagine rérum 868 
Turnus et obtiti tacitd stetit; aestuat ingéns 

ano in corde pudor mixtdque insania licti 

et furiis agitatus amor et conscia virtis. 


of the line, as printed, seems certain. 


istius: contemptuous, ‘that,’ ‘so 
SOrTy a.’ 
649, indignus avorum: the gen. 


With dignus and indignus is very rare; 
in Greek, however, the adjectives signi- 
fying ‘worthy’ and ‘unworthy’ regu- 
larly take the genitive. V.is probably 
imitating this Greek usage. 

650-696. News comes to Turnus 
that the city is surrounded. He has- 
tens to face Aeneas in single combat. 

651, 652. adversa .. . saucius 
ora, ‘wounded full in the face’; cf. 
saucius ... pectus, 5, with note. 

654. summas: i.e. strongest, those 
on which they most confidently rely. 

657. mussat, ‘is at a loss,’ ‘scarce 
knows’; see Vocabulary. 

658. quae... flectat, ‘to whicr. 
treaty he ought to incline.’ Up to the 
time indicated by xii. 161 ff. Latinus had 


passively sided with the Latins; in xii 
161-215 he really made a treaty with the 
Trojans. 

659. tul fidissima, ‘your trustiest 
friend,’ involves a variation (§ 203) from 
the normal constyr., tibi fidissima. tui 
is a poss. gen.; cf. nostri, iv. 237, mei, 
iv. 654, with notes. 

663, 664. strictis...ferrea, ‘the 
iron crop bristles with,’ etc. The war- 
riors are the seges; their spears corre- 
spond to the aristae or spear-like ears 
of a crop of grain. gramine, ‘sward,’ 
‘turf,’ conveys a reproach, by implying 
that Turnus is moving amid scenes 
in which there is no suggestion of war. 

665. varia . . . imagine rérum, 
‘by the divers pictures’ these words 
had called up, of Amata, the enemy at 
the gates, the houses afire, etc. 

667,668. mixtoO... luicti: asinx. 
871. amor: for scansion see § 242. ctne 
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Ut primum discussae umbrae et lix reddita menti, 
eve ardentis oculérum orbis ad moenia torsit 
turbidus éque rotis magnam respexit ad urbem. 
Ecce autem flammis inter tabulata volitus 
ad caelum undabat vertex turrimque tenébat, 
turrim, compactis trabibus quam édiixerat ipse 
6% subdideratque rotas pontisque instraverat altés. 
‘Iam iam Fata, soror, superant: absiste morari; 
quo deus et qué dtra vocat forttina, sequamur. 
Stat conferre manum Aenéae, stat quidquid acerbi esv 
morte pati, neque mé indecorem, germana, vidébis 


680 amplius. 


Hune, or6, sine mé furere ante furérem.’ 


Dixit et é curri saltum dedit dcius arvis 
perque hostis, per téla ruit maestamque sordrem 
déserit ac rapidd cursi media agmina rumpit. 
Ac veluti montis saxum dé vertice praeceps 

68 cum ruit avulsum ventd, seu turbidus imber 
préluit aut annis solvit sublapsa vetustas, 
fertur in abruptum magné mons improbus acti 
exsultatque sold, silvas, armenta virdsque 


scia virtiis, ‘consciousness of worth’; 
see on mot0s... fluctiis, i. 135. The 
phrase = méns sibi conscia récti, i. 604. 

672,673. tabulata: sc. turris (gen.), 
from 673. vertex must here = ‘a whirl 
of fire,’ ‘swirling fires.’ 

674, 675. turrim .. . altos: for 
movable towers cf. Caes. B. G, ii. 30, 31. 
Here, however, the tower is part of the 
defences, standing, probably, outside the 
walls, and so placed as to rake any force 
attacking the walls. pontis: these con- 
nect the tower with the walls, and afford 
access to the tower or escape therefrom. 

676. morari: sc. mé. 

678, 679. stat: as in ii. 750. morte 
belongs in part with est (as local abl.= 
in morte), in part with pati, as instr. 
abl.; render ‘I am resolved, by facing 
death, to endure whate’er of bitterness is 
therein.* 


680. furere . .. furdrem, ‘to in- 
dulge this madness,’ i.e. the madness of 
fighting Aeneas; for the thought cf. 
219-221. We have here an example of the 
so-called cognate acc. (a species of the 
acc. of effect; § 128); see A. 238; B. 176, 4; 
G. 333, 2; H. 409. ante: freely, ‘first’; 
strictly, it=‘ere, by dying, I wipe out 
my disgrace’ (679). 

683. media, ‘intervening,’ ie. lying 
between the aequor of 614 and the 
city. 

685, 686. avulsum vento is cond., 
and= seu ventus Gellit. aut: seu would 
be more correct; we must carry the 
cond. force over into this cl. annis: 
instr. abl., ‘through (the passage of) 
the years.’ 

687. in abruptum: as in iii. 422; see 
n. there. méns is an exaggerated sub- 
stitute for saxum, 684. 
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involvéns sécum, disiecta per agmina Turnus 
sic urbis ruit ad muiroés, ubi plirima fiis6 690 
sanguine terra madet striduntque hastilibus aurae, 
significatque mani et magno simul incipit ore: 
‘Parcite iam, Rutuli, et vos téla inhibéte, Latini: 
quaecumque est fortiina, mea est; mé vérius inum 
pro vobis foedus luere et décernere ferro.’ 695 
Discessére omnés medii ‘spatiumque dedére. 

At pater Aenéas auditd nomine Turni 
déserit et mirds et summas déserit arcés 
praecipitatque moras omnis, opera omnia ru mpit 
laetitia exsultans horrendumque intonat armis, 700 
quantus Athés aut quantus Eryx aut ipse coruscis 
cum fremit ilicibus quantus gaudetque nivali 
vertice sé attolléns pater Appenninus ad auras. 
Iam vér6 et Rutuli certitim et Troes et omnés 
convertére oculds Itali, quique alta tenébant 705 
moenia quique imés pulsabant ariete miurés, 


armaque déposuére umeris. 


Stupet ipse Latinus 


ingentis, genitds diversis partibus orbis 
inter sé coiisse virds et cernere ferro. 


689. disiecta:i.e. scattered or parted 
by himself as he runs. The word cor- 
responds to stlvds . . . sécum, 688, 689. 

690. plurima, ‘far and wide.’ 

691. stridunt: for form see § 101. 

694. vérius, ‘truer,’ in the sense of 
‘fairer,’ ‘more fitting’; it thus=iustius 
or adequius. 

695. foedus luere is briefly put for 
‘to atone for the breaking of the treaty.’ 
Cf. n. on scelus expendisse, ii. 229. 


697-745. Aeneas and Turnus meet 
in single combat. Turnus’s sword 
breaks when it strikes Aeneas’s 
armor, and Turnus flees. 


698-700. summas . . . arcés: Ae- 
neas had attacked the city; cf. 654-656 
and n.on310. rumpit=abrumpit. hor- 
Tendum: as in ix. 632. intonat armis: 


for the thought cf. Zovis . . 
clipeéis, x. 567, 568. 

701-703. ipse . . . Appeninnus: 
for the order ef. ille , 1é0, 5, 6, tlle 
-. + lupus, xi. 809-811, with notes. ipse 
is used as in i. 114. quantus (702) in 
sense precedes ipse, 701. Render, ‘huge 
as himself is, what time heroars . . 
and exultantly uplifts himself, even 
father Appenninus,’ etc. pater is ap- 
plied to the Apennines as chief among 
mountains (cf. § 61). 

705, 706. -que...-que, ‘both... 
and.’ ariete: as in il. 492; seen. there. 
For scansion see § 240. 

707-709. stupet=a verb of thinking, 
‘dwells in amazement on the thought 
that,’ and so may be construed with the 
infinitive. cernere=décertire, a usage 
almost confined to poetry. 
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aio Atque illi, ut vacud patuérunt aequore campi, 
précursii rapido coniectis éminus hastis 
invadunt Martem clipeis atque aere sonoro. 
Dat gemitum tellis; tum crébrés énsibus ictiis 
congeminant; fors et virtis miscentur in tnmm. 
v5 ©6Ac velut ingenti Sila summove Taburno 
cum duo conversis inimica in proelia tauri 
frontibus incurrunt (pavidi cessére magistri; 
stat pecus omne meti maitum, mussantque iuvencae, 
quis nemori imperitet, quem tota armenta sequantur), 
720 illi inter sésé mult& vi vulnera miscent 
cornuaque obnixi infigunt et sanguine largd 
colla armésque lavant, gemiti nemus omne remigit, 
non aliter Trdés Aenéas et Daunius hérés 
concurrunt clipeis; ingéns fragor aethera complet. 
vz Tuppiter ipse duas aequatd examine lancés 
sustinet et fata inpdnit diversa dudérum, 
quem damnet labor et quod vergat pondere létum. 
Emicat hic inptine putans et corpore toto 
alté sublatum consurgit Turnus in énsem 


710... ut ...,... campi, “when, the 
levels having been emptied, the plains 
‘spread out, ie.) were cleared.’ vacuo 
>. +. aequore is abl. absolute. 

712. invadunt Martem is a poetic 
phrase, meaning ‘they fight furiously 
at close quarters.’ clipeis...sonoro: 
note the parallelism; §222. The abla- 
tives are instr.; they use their very 
shields as weapons. 

714. miscentur in tinum, ‘are con- 
founded,’ ‘are combined,’ i.e. in this 
furious hand-to-hand encounter some 
strokes of each combatant are due to 
warlike prowess, some to mere accident. 

717-719. magistri, ‘keepers,’ ‘ herds- 
meu.’ mussant has been well ren- 
dered, ‘dumbly wait to see’; see on mus- 
sat, 657, quis... quem: since there are 
but two tauri, uter... utrum would be 
wore strictly correct. 


721. Infigunt, ‘drive (strike) home.’ 

724. clipeis balances frontibus, 717. 

725, 726. aequato examine: modal 
abl., ‘with evened tongue (pointer)’; 
freely, ‘evenly poised.’ fata... duo- 
Tum: the picture V. hasin mind is found 
in other classical writers and in ancient 
works of art; in the latter cases the 
souls (fates) of the heroes are repre- 
sented by small figures set one in each 
lanx of the scales. 

727. quem... létum: delib. ques- 
tions in O.0.; we must render freely, 
‘(to see) whom,’etc. quem is used as in 
717; see notes there. quod (= wtrius) 
... pondere is causal abl.; the whole 
phrase= ‘whose weight makes death 
sink,’ i.e. ‘for which of the two the 
sinking weight foreshadows death.’ 

(29.. alté .. . @nsem: cf. ix. 749, 
with note. 
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et ferit; exclamant Troes trepidique Latini, 736 


arréctaeque amborum aciés. 


At perfidus énsis 


frangitur in medidque ardentem déserjt ict, 


ni fuga subsidio subeat. 


Fugit dcior Kurd, 


ut capulum igndtum dextramque aspexit inermem. 

Fama est praecipitem, cum prima in proelia iunctés 735 

conscendébat equés, patrid miicrone relicté, 

dum trepidat, ferrum aurigae rapuisse Metisci, 

idque dit, dum terga dabant palantia Teucri, 

suffécit; postquam arma dei ad Vuleania ventum est, 

mortalis micré glaciés ceu futtilis ictu 740 

dissiluit; fulva resplendent fragmina haréna. 

Ergé améns diversa fuga petit aequora Turnus 

et nunc hic, inde hic incertés implicat orbis, 

undique enim Teucri dénsa inclisére corona, 

atque hinc vista palis, hinc ardua moenia cingunt. 745 
Nec minus Aenéas, quamquam tardante sagitta, 

interdum genua impediunt cursumque recisant, 

insequitur trepidique pedem pede fervidus urget, 

inclisum yeluti si quando flimine nactus 

cervum aut ptniceae saeptum formidine pinnae ‘750 

venator curst canis et latratibus Instat ; 


732, 733. déserit . . . ni. 
Bubeat, ‘deserts should not 
flight,’ ete. We say, less daringly and 
less effectively, ‘plays him false (and 
flefenceless he would be) if flight should 
fail,’ ete. Forni . . subeat cf. n. on 
ni faciat, i. 58. 

734. ignotum is explained by 735-737. 

735, 736. iunctds ... equos = cur- 
rum or bigds. patrid: Vulcan had 
made a special sword for Daunus, father 
of Turnus. Note the indicatives here in 
subordinate clauses of the O.0.! 

738. terga . - palantia: freely, 
‘were in straggling flight.’ 

739. arma... Vulcania = arma 
(Aenéae) @ ded Vulciind facta; see viii. 
608-728. 


742. diversa... aequora, ‘divers 
parts of the plain’; cf. in media nocte, in 
summo monte, etc. 

746-790. Aeneas espies his spear, 
fast in the stump of an oleaster; he 
is unable, however, to pull it out. 
Juturna gives to Turnus his sword. 
Angry at this, Venus releases Ae- 
neas’s spear. The champions face 
each other anew. 

748. trepidi, ‘his trembling foe.’ 
pede: se. sud. 

750. pinnae: subjective gen., ‘caused 
by,’ etc. For hunting methods cf. notes 
on iv. 121. Herea rope on which bright 
scarlet feathers are fastened is stre tched 
round a portion of woodland. ‘The deer 
Starts back in terror from this bar- 
rier. 
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ille autem insidiis et ripa territus alta 
mille fugit refugitque vids, at vividus Umber 
haeret hiins, iam iamque tenet similisque tenenti 
%5 increpuit malis morsique élisus indni est. 
Tum vér6 exoritur clamor, ripaeque lactisque 
responsant circa, et caelum tonat omne tumulti. 
Tle simul fugiéns Rutulds simul increpat omnis, 
ndmine quemque vocans, notumque efflagitat énsem- 
veo Aenéais mortem contra praesénsque minatur 
exitium, si quisquam adeat, terretque trementis 
excistrum urbem minitans et saucius instat. 
Quinque orbis explent cursai totidemque retexunt 
hic illic, neque enim levia aut lidicra petuntur 
ves praemia, sed Turni dé vita et sanguine certant. 
Forte sacer Fauno foliis oleaster amaris 
hic steterat, nautis dlim venerabile lignum, 
servati ex undis ubi figere dona solébant 
Laurenti divd et votis suspendere vestés, 
70 ~©6sed stirpem Teucri nullo discrimine sacrum 
sustulerant, purd ut possent concurrere campo. 
Hic hasta Aenéae stabat, hic impetus illam 
détulerat fixam et lenta radice tenébat. 


752. ille: the stag. Insidiis . 

alta restates, in reverse order, inclusum 

. pinnae, 749,750. alta: the bank 
ig so high above the water that the stag 
dare not jump into the stream. 

Poss MILO ae. se VAR Se Clyele. 
am, Vi. 122, with n. vividus in sense 
and meter balances fervidus, 748. 

754, 755. iam iamquetenet: as in 
li. 5380. tenenti: sc. praedam. 

758. ille (Turnus) balances ille, 752. 

761. quisquam (see Vocab.) is allow- 
able, since s2 . . . adeat in effect con- 
tains a prohibition, né quis adeat. 

763. retexunt: Turnus, like the stag 
(753), doubles back on his own course. 

766. sacer Fauno . - Oleaster: 
in vii. 59 a laurel is sacred to Apollo, in 
X. 423 an oak is sacred to the Tiber. 


769. divoé: Faunus. vodtas = quas 
voverant sé suspénsuros esse. Sailors in 
danger of shipwreck seem to have vowed 
to consecrate themselves and all they 
had to some god should their lives be 
spared. If they were saved, they offered 
up the garments they had worn in their 
time of danger, as a sort of symbolical 
offering of themselves. 

770. nullo discrimine: as in i. 574. 
The Trojans (who probably knew noth- 
ing of its sacred character) treated 
this tree as they did others therea- 
bouts. 

771. sustulerant is not to be taken 
too literally; a stump was left. 

773. fixam is proleptic (§193), ‘so 
that it became fixed there.’ For Ae- 
neas’s spear-cast see 711. 
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Incubuit voluitque mani convellere ferrum 
Dardanidés téldque sequi quem préndere cursii 7% 


non poterat. 


Tum vérd améns formidine Turnus 


‘Faune, precor, miserére,’ inquit, ‘tique optima ferrum 
terra tené, colui vestros si semper hond6rés, 

quos contra Aeneadae bell6 fécére profanés.’ 

Dixit opemque dei non cassa in vota vocavit, 780 
namque dit luctans lentdque in stirpe moratus 

viribus haud illis valuit disclidere morsis 


roboris Aenéas. 


Dum nititur acer et Instat, 


rursus in aurigae faciem mitata Metisci 

procurrit fratrique énsem dea Daunia reddit. 785 
Quod Venus audaci nymphae indignata licére 

accessit télumque alta ab ridice revellit. 

Olli sublimés, armis animisque refecti, 

hic gladié fidéns, hic acer et arduus hasta, 

adsistunt contra, certamine Martis anhéli. 790 


‘Illud té, nulla Fati quod lége tenétur, 

pro Latio obtestor, pro maiestate tudrum: 820 
cum iam cdnubiis pacem félicibus (estd) 

component, cum iam légés et foedera iungent, 


77&. 81: see lines 4-9 of the article on 
this word in the Vocabulary. 

779. fécére profanos = profanarunt, 
‘have desecrated’; the ref. is to 770, 771. 

784, 785. in Metisci: cf. 
in... aurigae, 623, 624, with notes. 
fratri: Turnus. dea Daunia=Juturna; 


ef. Daunius hérds = Turnus, 723. For 
position see on Dido, iv. 171. 
786, 787. nymphae: the nymphs 


Were only semi-divine. alta 
Tadice, ‘from the depth of the root.’ 
788-790. sublimés, ‘towering high,’ 
is the outward and visible proof of 
arms... refeck. refecti strictly fits 
only animis; see on legunt, i. 426. Render, 
‘with arms restored and hearts revived.’ 
arduus hasta: freely, ‘towering with 
his spear’; strictly, hast@ is abl. of 


spec. certamine .. . anhéli, ‘breath. 
less with (lit., in consequence of) the 
martial struggle.’ 


819-842. Juno promises Jupiter to 
allow fate to take its course, provided 
the Trojans are not allowed to im- 
pose their name on the Latins. To 
this Jupiter agrees. 

819, 820. illud té: with odtestor, 
which here=or0. tenétur=retinétur, ‘is 
forbidden.’ For the general thought 
here cf. §§302, 304. Jupiter had begun 
this discussion, reminding Juno that 
she knew that the Trojans must pre- 
vail, and urging her to yield (791-818). 
tuorum, ‘your kinsmen.’ The Latins 
were descended from Saturnus (§ 274), 
father of Jupiter. 

821, 822. esto, ‘be it even so’; see 
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né vetus indigends ndmen mitare Latinos 
neu T'réas fierl iubeds ‘Teucrdsque vocari 
2 aut vocem mitare virds aut vertere vestem ; 
sit Latium, sint Albani per saecula régés, 
sit Romana poténs Itala virtite propago; 
occidit, occideritque sinaés cum nomine Trdia.’ 
Olli subridéns hominum rérumque repertor: 
330 ‘Ks germana lovis Saturnique altera prolés; 
irarum tantés volvis sub pectore fluctis. 
Vérum age et inceptum fristraé summitte furdrem; 
dé quod vis et mé victusque volénsque remitto. 
Sermdnem Ausonii patrium morésque tenébuns, 
835 utque est nomen, erit; commixti corpore tantum 


subsident T'eueri. 


Morem ritisque sacrorum 


adiciam faciamque omnis ino ore Latinos. 
Hine genus Ausonid mixtum quod sanguine surget, 
supra, hominés, supra ire deods pietate vidébis, 

840 nec géns Ulla tuds aequé celebrabit hondrés.’ 


on est0, iv. 35. dungent fits foedera better 
chan it does légés: see on legunt, i. 426. 

824, 825. fierl: as subject sc. ¢0s= 
Latinos. vocem, ‘ their tongue.’ 

827. sit .. . propago has been 
well rendered, ‘let there be a Roman 
stock, strong with the strength of Ital- 
ian manhood.’ 

82S occiderlt). .) ae sinasy tor 
constr. see on sinite .. . revisam, ii. 669. 
For tense of occiderit seeon fuerit . .. 
seculd, vi. 62. Cum noOmine Troia: the 
juxtapos. gives an effect like, ‘let Troy 
have perished, name and nation alike.’ 
For position of Trdia see on Dido, 
iv. 171. 

831 proves the statement made in 830. 

833. victusque volénsque, ‘o’er- 
powered and that, too, willingly.’ 

835, 836. erit = sic erit, ‘so will it 
be.” commixti (sc. cwm Ausoniis) ... 
Teucri, ‘the Trojans will be mingled 
(with the Ausonians) in blood only (not 
in customs, speech, etc.), and will thus 


hold the lower place (i.e. will count for 
less in the new race than the Latin ele- 
ments will).? The spirit here is that 
discussed in §61: V.is here, in a special 
sense, the national poet of Rome and 
Italy; he must therefore now exalt the 
Italian and native elements of Roman 
life and history and belittle the Trojan 
(i.e. the foreign) elements, even though 
by so doing he runs counter to the 
pride and insistency with which, hereto- 
fore, he has dwelt on the Trojan lineage 


_ of the Romans. morem... sacrorum, 


‘the sacred custom and usage of holy 
rites’; these are to be Trojan, of course. 

837. faciam ... Latinos: cf. genus 
... Latinum, i. 6, with n. With 830-837 
cf. Aeneas’s language, 189-194. 

838. hinc refers to 834-837, and is 
further explained by Ausonid mixtum. .: 
sanguine, ‘through union with Ausonian 
blood.’ 

840. nec... honodrés: the Trojans 
are to obey the injunction of Helenus; 
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Adnuit hic Iiné et mentem laetiita retorsit; 
interea excédit caeld nibemque relinquit. 


Aenéas instat contra télumque coruscat 
ingéns, arboreum, et saevd sic pectore fatur: 
‘Quae nunc deinde mora est? aut quid iam, Turne, retracts? 
Non cursi, saevis certandum est comminus armis. 890 
Verte omnis téte in faciés et contrahe quidquid 
sive animis sive arte valés; opta ardua pinnis 
astra sequi clausumque cava té condere terra.’ 
Ille caput quassins: ‘Non mé tua fervida terrent 
dicta, ferdx; di mé terrent et Iuppiter hostis.’ 895 
Nec plira effatus saxum circumspicit ingéns, 
saxum anticum, ingéns, campo quod forte iacébat 
limes agro positus, litem ut discerneret arvis: 
vix illud lécti bis sex cervice subirent, 
qualia nunc hominum prédicit corpora tellis, 906 
ille mani raptum trepida torquébat in hostem 
altior insurgéns et cursi concitus hérds. 
Sed neque currentem sé nec cognéscit euntem 


inum . - donis, tii. 435-439; see notes. 

842. nubem: ie. the cloud from 
which she had been watching the battle. 
—Jupiter now sends a fury to prevent 
Juturna from giving further aid to 
Turnus. 


887-952. Aeneas wounds Turnus 
with his spear, but hesitates to slay 
him till he catches sight of Pallas’s 
baldric on Turnus’s shoulder, 

887. contra: sc. Turnum. Vss. 791-886 
are parenthetical, interrupting the main 
story. 

889. deinde seems to refer to 783- 
785, 789, and to = ‘thereafter,’ i.e. after 
recovering your sword. Aeneas is 
tauntingly saying, ‘why are you delay- 
ing your attack now, after this miracu- 
lous assistance? in fact, why are you 
even retreating?’ 

891-893. The conclusion to these 
vss., ‘nevertheless you can not escape 


me,’ is left to Turnus’s imagination 
téte: a strengthened form of té; cf. the 
nom. tite. In other cases t# is strength 
ened by -met,; cf. egomet, 

894. caput quassans: as in vii. 292 

898. arvis is a dat. of interest, in- 
volving personification, ‘for the welfare 
of the fields.’ 

899. subirent isacond. sent. of the 
type subeant (st conentur), made to apply 
to past time; see G. 596, 2. 

900 is in appos. with lécti bis sea, 
‘frames such as,’ etc., ie. ‘with such 
(weak) frames as,’ etc. 

901, 902. torquébat: conativeimpf. 
altior insurgéns: cf. altior exsurgéns, 
xi. 697. Note the prefix; he draws 
himself up in order to throw his 
weight into the stone. hérdés: em- 
phatic by position, as in i. 196 (see 
n. there); freely, ‘with all a hero's 
prowess.’ 


AENEIDOS 


[904-924 


tollentemve mani saxumque immane moventem; 
905 genua labant, gelidus concrévit frigore sanguis. 
Tum lapis ipse viri vacuum per inane volitus 
nec spatium évasit totum neque pertulit ictum. 
Ac yelut in somnis, oculds ubi languida pressit 
nocte quiés, néquiquam avidés extendere cursiis 
910 velle vidémur et in mediis conatibus aegri 
succidimus (n6n lingua valet, ndn corpore ndtae 
sufficiunt virés, nec vox aut verba secuntur), 
sic Turné, quacumque viam virtite petivit, 


successum dea dira negat. 


Tum pectore sénsts 


915 vertuntur varil; Rutulds aspectat et urbem 
cunctaturque meti télumque instare treméscit 
nec, quo sé éripiat, nec, qua vi tendat in hostem, 
nec curris isquam videt aurigamve sordrem. 
Cunctanti télum Aenéas fatale coruseat 

90 sortitus forttinam oculis, et corpore toto 


éminus intorquet. 


Miarali concita numquam 


tormento sic saxa fremunt, nec fulmine tanti 


dissultant crepitis. 


Volat atri turbinis instar 


exitium dirum hasta feréns drasque recladit 


905. genua: for scansion see § 240. 

906. ipse, ‘too,’ ‘also’; the stone 
shares in Turnus’s weakness. vacuum 
... Volitus: ic. though there was no 
external force to check its flight. 

909. extendere, ‘ply,’ ‘pursue.’ 

911, 912. corpore: coll. sing. in 
local abl., ‘in our bodies’; the dat. 
would have been more natural. secun- 
tur, ‘attend (our effort),’ ‘come at our 
bidding.’ 

913. quacumque (sc. parte), ‘how- 
ever’; lit., ‘wherever.’ viam: ie. an 
opening, a chance to attack Aeneas. 

914, 9165. dea dira: the fury sent by 
Jupiter to Juturna; see on 842. ver- 
tvutur is a middle voice, ‘revolve,’ 
‘whirl.’ 

916. télum ... treméscit, ‘ notes 


in terror that the spear is pressing him 
sore’; for the constr. cf. stupet . . 
cernere, 707-709, with note. 

919. cunctanti (sc. ¢) is dat. with 
coruscat, which here=mindtur. 

920. sortitus... oculis: lit., ‘hay- 
ing first allotted himself success with 
his eyes,’ i.e. having marked the point 
where his spear could pierce his enemy’s 
armor and win for himself success. 

921-923, murali... tormentd: a 
machine for destroying walls, like the 
ballista or the catapulta; Caes. B. G. 
iii. 4, talks of falcés mira@lés as used for 
the same purpose. nec... crepitis, 
‘nor through (the discharge of) the 
thunder do peals so grievous leap 
apart’; Milton wrote of ‘bursts of 
thunder.’ 
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925-945] 


LIBER XII 


477 


loricae et clipei extrémdés septemplicis orbis: 925 


per medium stridéns transit femur. 


Incidit ictus 


ingéns ad terram duplicatd poplite Turnus. 

Consurgunt gemitii Rutuli, totusque remiigit 

mons circum, et vécem laté nemora alta remittunt. 

Me humilis supplexque oculdés dextramque precantem 930 
protendéns, ‘Equidem merui nec déprecor,’ inquit ; 


‘atere sorte tua. 


Miseri té si qua parentis 


tangere ciira potest, 6rd (fuit et tibi tilis 
Anchisés genitor), Dauni miserére senectae 
ef mé seu corpus spoliaitum limine mavis 935 


redde meis. 


Vicisti, et victum tendere palmas 


Ausonil vidére; tua est Lavinia coniinx; 

ulterius né tende odiis.’ Artetit acer in armis 

Aenéas volvéns ocuids dextramque repressit, 

et iam iamque magis cunctantem flectere sermo 940 
coeperat, infélix umer6 cum apparuit alto 

balteus et nétis fulsérunt cingula bullis 

Pallantis pueri, victum quem vulnere Turnus 

straverat atque umeris inimicum insigne gerébat. 

Ile, oculis postquam saevi monumenta doloris 945 


925. loricae ... clipei: the order 
here is the reverse of the natural one, 
to emphasize the effectiveness of the 
stroke; the spear goes even through 
the lorica! See also on referés .. . ibis, 
ii. 547. extrémods.. . orbis, ‘the edge 
of the circular layers.’ 

930, 931. oculods... protendéns: 
ef. tendens . . . lumina, ii. 405, 406, 
with note. 

932-934, miserl...parentis: obj. 
gen. with cura, ‘regard for.’ fuit... 
genitor, ‘you too (et) had a father in 
like plight.’ talis: i.e. as old and as 
anxious as my father is now. 

935, 936. mé...melis: ie. either 
spare my life or at least, after you have 
slain me, give back my body to my 
kin. 


938, 939. acer in armis, ‘a fiery 
warrior’; lit., ‘fiery in the midst of,’ 
etc. A contrast is intended between 
this phrase and 939; in appearance he 
is a fiery, hostile warrior; in action he 
hesitates to do the things such a war- 
rior would naturally do. 

941. infélix, ‘ill-omened,’ ‘fatal.’ 
The ancients seem to have felt that 
what was given by an enemy or was 
taken from him was apt to bring ill 
luck. 

942, 943. 
x. 495-505. 

944. inimicum insigne may=(1) ‘a 
decoration won from a foe,’ (2) a ‘deco- 
ration hostile (to himself),’ or (3) both 
ideas may be intended at once. See on 
longam, i. 708. 


cingula . . . pueri: cf. 
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1946-952 


exuvidsque hausit, furiis accénsus et ira 
terribilis, ‘Tine hinc spoliis indite medrum 


éripiare mihi? 


Pallas té hoc vulnere, Pallas 


immolat et poenam sceleraté ex sanguine simit. ’ 
90 Hoc dicéns ferrum adverso sub pectore condit 

fervidus; ast illi solvuntur frigore membra, 

vitaque cum gemitt fugit indignata sub umbras. 


947-949. hince and mihi reinforce 
each other. indite: grammatically, 
the nom. would be possible, but (1) it 
would be unmetrical, and (2) the voc. 
(‘Go man decked,’ etc.), is more emo- 
tional and emphatic. meoOrum, ‘won 
from,’ etc.; the pl. is an exaggeration. 
éripiare is a true middle voice. im- 
molat: a strong verb; Turnus is a vic- 


tim required by justice. 940-949 consti- 
tute a fine tribute to Aeneas; he is ready 
to spare his bitterest foe, till grief for 
one he had known but a short time 
makes him relentless. 

951. solvuntur . . . membra: 
nearly as ini. 92; see notes there. 


962. vita ... umbrag = xi. 831; 
see notes thers. 
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OVID 


J. His Lire anp Works 


Sources of our Knowledge.—We have no important bi- 
ography of Ovid. Our knowledge of his life is derived almost 
wholly from what he tells us himself ($ 329). The sources on 
which we rely for the details of Ovid’s life are thus very dif- 
ferent from those on which we draw for a knowledge of Vergil 
(§§ 33-34). 

Ovid’s Birth; Influence of his Birthplace and of the Time 
of his Birth—P. Ovidius Ndséd was born on March 20, 43 
B. c., at Sulmo, a town about ninety miles east of Rome. 
He was thus a provincial (§ 35). The natural beauties of his 
native district, especially the mountains and the two cold 
streams, early appealed to his imagination, and led him to 
careful observation and sympathetic study of the outside 
world. An appreciation of nature is one of the striking char- 
acteristics of his poetry. 

Ovid was only twelve years old when the battle of Actium 
was fought (§ 12). Thus, by the time he came to manhood, 
Augustus’s personal government was a fact that he never 
thought of challenging. He had not been sorrowfully con- 
scious in impressionable years, as Vergil had been, of the 
passing away of the Republic (§§ 1-12, 40). He had not 
fought, as Horace had, on the losing side (§ 28). We miss, 
therefore, in Ovid the passionate patriotism which marks 
Vergil’s Georgics and Aeneid, and Horace’s more important 
Odes. 


AQ 
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His Parentage; his Family. — Ovid’s father was a man of 322 
equestrian rank, and a wealthy landowner. A brother, 
exactly one year older than Ovid, died in early manhood. 
Ovid was thrice married. The first two marriages were of 
short duration; the third lasted many years, until his death. 

Of this last wife, Ovid speaks in high terms; he commends 
her devotion to him in his exile ($ 326). He had a daughter, 
apparently by his second wife. 

His Education. — Ovid was brought to Rome at an early 323 
age by his father, to study there. With his father’s desire 
that he should devote himself to the law and a public career 
he had no sympathy ( § 324). The study that attracted him 
most was rhetoric; all his writings are markedly rhetorical in 
character. With the poet Aemilius Macer, of Verona, Ovid 
traveled extensively in Greece and Asia Minor; he visited 
Athens and Troy (§§ 51-54). He lived also in Sicily for nearly 
ayear. In his references later to the East and to Sicily Ovid 
shows himself deeply sensitive to the charms of climate, 
the seashore, and inland scenery (§ 320), and keenly alive to 
the suggestions of legend, poetry, and history called forth 
by such places as Troy and Athens. 

Public and Social Career. — After serving in several mi- 324 

nor civil and judicial offices, Ovid gave himself to a life of 
ease and social pleasures, and to the composition of his poems. 
He had the qualities that make for social success. He was 
capable of showing warm friendship, and of winning the 
friendship of others. His capacity for seeing the humorous 
side of things (§ 349), and of touching all subjects in a light, 
often a mocking, vein made his earliest writings welcome. 

Earliest Poems; Poetic Associates; Patrons. — Ovid tells 326 
us that, when he was a boy, the Muses, i. e., the goddesses of 
poetry, strongly attracted him. When still very young, he 
gave public readings of his poems, through which he won the 
attention of various poets. He knew Horace (§ 28), Tibullus 
and Propertius (§ 31), and Aemilius Macer ($:823)5 ~““Ver- 
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gil,” he says, “I only saw.’ Maecenas (§§ 14, 41) he no- 
where mentions. His patrons, M. Valerius Messalla Corvi- 
nus, Messalla’s son, named Cotta Messalinus, and Fabius 
Maximus, belonged to a circle differentfrom that of Maecenas. 

His Exile. — In 8 a. p., when he had published his erotic 
poems (§ 328), and had in fact written, though he had not 
published, his Fdsti (§ 330) and his Metamorphdésés (§§ 331- 
355), Ovid was suddenly notified, that, by order of Augustus, 
he must retire to a place called Tomi, on the Black Sea, near 
the mouth of the Danube. How he had offended Augustus 
we do not know. His lack of serious purpose, his devotion 
to pleasure, his irresistible tendency to make sport of all 
things ($§ 324, 328, 330, 349), and other characteristics of 
his writings must have been extremely irritating to Augus- 
tus. Some particular event, about which we can now only 
guess, led Augustus at last openly to display his resentment 
against Ovid. 

His Life at Tomi. — Ovid reached Tomi some time in 9 
A. D. It was a small place, half-civilized, cold and bleak, 
exposed to frequent attacks by the neighboring barbarians. 
The sentence of banishment did not deprive him of his prop- 
erty. Yet, toa man of Ovid’s type (§ 324), life at Tomi must 
have been a sore trial, even though we discount what he wrote 
about it, in his appeals for remission or modification of his 
punishment ($329). The appeals were in vain. He died at 
Tomiin 18 A. D. 

Erotic Poems: Amdrés, Ars Am§atéria, Hérdides. — 
Ovid’s earliest writings belong to the field of erotic, that is, 
love, poetry. In them Ovid deals with love in the frankest 
terms, but without hint that there was in his own life any 
consuming passion. In the Amérés, he recounts, in three 
books, his love—probably fictitious—for a certain Corinna. 
The work is an amusing parody of the seriousness with which 
such writers as Tibullus and Propertius (§ 31) had treated the 
theme of love. The Ars Amatoria is a mock didactic poem 
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concerning the way in which men may win and keep the love 
of women (Books 1-2), and in which women may win and 
keep the love of men (Book 3). The Heéréides, or Epistulae 
Hérovdum, are twenty-one letters from famous heroines of 
mythology to absent husbands or recreant lovers. The most 
famous are letters from Penelope to Ulysses, Medea to 
Jason, and Dido to Aeneas. : 

Poems Written at Tomi. — At Tomi, Ovid wrote the 
Tristia, Laments, in five books, and the Epistulae ex Ponto, 
in four books. In the Tristia he describes his journey to 
Tomi, and his life there; he defends himself against the 
charges which, he thinks, led to his banishment; and makes 
appeal to Augustus for a remission or modification of his 
sentence. There is much biographical material (§ 319). In 
the Epistulae ex Pontd, Ovid addresses some twenty different 
persons at Rome, likely to have influence with Augustus, 
begging them to intercede in his behalf. In their revelation 
of the effect on Ovid of his punishment, and their testimony 
to his life at Tomi, both works have a deep personal interest. 
We must remember, however, that it was to Ovid’s interest, 
in making appeals for mercy, to paint, without relief, his life 
at Tomi, far from Rome and its delights. 

The Fasti. — The Fast? was first published, in a revised 
form, after Ovid’s banishment (§ 326), and the death of Au- 
gustus. As we now have it, it consists of six books. It deals 
with the religious festivals that fell between January 1 and 
June 30; a book is devoted to each month. The term 
Fasti (sc. diés) meant, properly, a list of the days on 
which it was lawful (fds) or unlawful (nefas) to transact 
legal and other business. Naturally, remarks were added 
to explain why a day was classed as it was. Thus the term 
Fadsti came to equal our term Calendar. Hence Ovid’s 
Fastt is a Religious Calendar in Verse. Ovid has much to 
say of the details of festivals and of their origins; he dwells 
on human incidents connected with the celebrations, espe- 
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cially on those of a humorous character (§§ 324, 349). The 
Fasti is the only systematic treatise on Roman religion that 
has come down from ancient times. Ovid’s support of reli- 
gion was, however, formal, and perhaps an attempt to offset 
the effect on Augustus of his erotic poems ($$ 326, 328). 
Ovid was not temperamentally religious, as Vergil was 
(§ 36); he had no serious belief in the orthodox Roman reli- 
gion, or in the orthodox Greco-Roman mythology. 

The Metamorphésés. — The great work of Ovid’s life 
is his Metamorphdsés, in fifteen books (about 12,000 verses). 
In the opening verses he declares his purpose to be “‘to tell 
of bodies changed into new forms, from the beginning of 
things to the present day.”” He begins with the transforma- 
tion of primal chaos into the ordered universe, and then 
recites over 200 tales, most of them involving metamorphoses, 
or transformations, usually of human beings into trees, rocks, 
birds, beasts, water, or stars. The tales are, for the most part, 
Greek in origin. But in Book 13 Ovid describes the voyage 
of Aeneas (§§ 52, 53, 56) from Troy to Italy. From this 
tale he passes on to other Roman themes, such as the deifi- 
cation of Aeneas, Romulus, and Julius Caesar, and the ap- 
pearance of the new star into which, in popular belief, the soul 
of Julius Caesar was transformed. There is flattery of 
Augustus, as Julius Caesar’s greater son, but, it should be 
remembered, the publication of the Metamorphésés came 
during Ovid’s banishment. when he was using every means to 
effect his recall. 

Brief Outline of the Metamorphdsés (§§ 333-348). — After 
describing the transformation from chaos to the ordered uni- 
verse ($331), Ovid tells the tale of man’s sinning, until, in 
punishment of human wickedness, Jupiter overwhelmed the 
world with a flood. Only the pious Deucalion and his virtuous 
wife, Pyrrha, escaped. ‘Taught by the oracle of Themis, they 
flung stones over their heads, which were changed into men 


834 and women. ‘The earth now bore strange creatures, among 
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them the Python, a dread dragon at Delphi. This Apollo 
slew; to commemorate the deed, he instituted the famous 
Pythian Games at Delphi. The victors’ prize here was an 
oak garland, because as yet the laurel did not exist. Ovid 
then narrates Apollo’s love for Daphne, and his pursuit of her, 
until, in answer to her prayer to her father, the river-god 
Peneus, she was changed into the laurel. To the palace of 
Peneus, in the Vale of Tempe, in Thessaly, Greece, various 
river-gods came at the news of the fate of Daphne. Only 
Inachus was absent, because he was grieving for his daughter 
Ino, beloved by Jupiter, and so driven by Juno through sor- 
rows innumerable. Argus, of the countless eyes, set all 
round his head, guards the heifer into which, to save her 
from Juno’s vengeance, Jupiter has transformed Ino. When 
Argus was slain by Mercury, Juno set his eyes in the tail of 
her favorite bird, the peacock. Ino, at last restored to 
human form, is worshiped as a goddess in Egypt. Her 
son, Epaphus, had a comrade, Phaéthon, whose mother, a 
nymph, had told him that he was son of Apollo. Since his 
playfellows doubt this, Phaéthon declares he will visit 
Apollo in heaven, and learn the truth. In Book 2, Ovid tells 
how Phaéthon drives the chariot of his father, Apollo, the 
sun-god (§ 281), until, losing control of the steeds, he sets 
the earth afire. To save the world, Jupiter kills Phaéthon 
with his thunderbolt; his sisters mourn for him until they 
are transformed into poplars; their tears are changed into 
amber (1-366). 

Europa; Cadmus. — Mercury now helps Jupiter to win 
the maid Europa. He drives the cattle of her father, Agenor, 
King of Phrygia, from their usual pasture-ground, on a moun- 
tain side, to the seashore, where Europa was wont to frolic 


‘with her Tyrian maidens. Jupiter takes his place in the 


herd as a beautiful snow-white bull. The princess, charmed 
by the animal, pets him, and ventures even to sit upon 
his back. Little by little the bull moves toward the sea, 
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till at last, plunging into the waves, he bears Europa off 

338 to Crete. This leads to the story of Cadmus (Selection I, 
pages 493-506). The sorrows of Cadmus’s family, all trace- 
able to his killing of a dragon sacred to Mars, are next re- 
counted—the tale of Actaeon, Cadmus’s grandson, killed by 
his own hunting-hounds (3. 143-252), the story of Semele, 
daughter of Cadmus (259-315), and the account of the rend- 
ing of Pentheus, King of Thebes, grandson of Cadmus, by 
the Bacchantes, because he opposed the rites of Bacchus 
(513-733). Within these tales are set the beautiful stories of 
Echo and Narcissus (346-510). 

339 Pyramus and Thisbe. — Taught by the fate of Pentheus, 
the people of Thebes now ardently worship Bacchus — all 
save Alcithoé, daughter of Minyas, and her sisters. They 
stay at home, busy, with their slave-women, at household 
tasks, and spinning wool (4.1-41). To lighten their toil, 
one of them tells the tale of Pyramus and Thisbe (Selection 

340 II, pages 507-516). In Book 4, also, Ovid tells how Cadmus, 
finding his sorrows too much to bear, prays to be changed 
into a snake; he and his wife, Harmonia, are so transformed. 
In their altered form they take great comfort in the deeds of 
their grandson, Perseus> One of these is the rescue of An- 
dromeda (Selection III, pages 516-526). 

341 In Book 5, Ovid tells how Pluto carried off Proserpina, 
daughter of the goddess Ceres, to the underworld, to be his 
wife (385-437). In Book 6, we read of Arachne, who would 
not acknowledge herself inferior to the goddess Minerva in 
spinning and weaving wool; changed into a spider, she spins 
forever (5-145). 

342 Nzobe. — Arachne’s friend Niobe learns of her fate, but is 
not warned thereby to speak reverently of the gods (Selec- 
tion IV, pages 527-539). Book 6 deals, too, with Tereus, 
Philomela, Procne, and Itys (424-674). In Book 7 we have 
the story of Medea and Jason (1-403). Book 8 begins with a 
reference to various stories relating to Minos, King of Crete 
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(1-151), especially the love of his daughter Pasiphaé for a 
beautiful bull, by whom she was mother of a dreadful man- 
eater, the Minotaur. 

Daedalus. — To hide this monster, Daedalus, the master 
craftsman, at Minos’s bidding built the famous Labyrinth, 
whose mazes none could, unaided, solve. But Theseus, 
helped by Ariadne, Minos’s daughter (whom Daedalus had 
told what to do), slays the Minotaur, comes back in safety 
to the entrance, and carries off Ariadne (152-182). Daeda- 
lus, kept in Crete by Minos, makes wings for himself and his 
son, Icarus, and leaves the island (Selection V, pages 540- 
544). 

Philemon and Baucis. — In Book 8, again, is the famous 
tale, beautifully narrated, of the pious, aged couple, Phile- 
mon and Baucis, who, out of their poor store, freely entertain 
Jupiter and Mercury, when the latter, disguised as mortals, 
visit them. Bidden to ask a gift in return, they beg only 
that they may be guardians of the temple into which they 
had seen their own house transformed, when the gods had 
overwhelmed with a flood all other folk of the neighborhood 
in punishment for their selfishness. Their wish is granted; 
after long service as such guardians they are changed into 
trees (618-724). 

Orpheus and Eurydice. — In Book 9 we find various ad- 
ventures of Hercules, and a description of his death (1-272). 
Later comes the tale of Iphis, born a maiden, but trans- 
formed, by the goddess Isis, into a youth, who wins Ianthe 
(666-797). In Book 10 is the tale of Orpheus and Eurydice 
(Selection VI, pages 545-551). Orpheus, torn a second time 
from Eurydice, sings songs by which all nature is charmed 
(78-739) — among them the story of Venus and Adonis 
(503-739); within this is the tale of Atalanta’s Last Race, 
told by Venus (560-680). 

Midas. — In Book 11, Ovid tells how the women of the 
Cicones, a people of Thrace, angered because Orpheus, still 
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loving Eurydice, will not notice them, slay the bard. To 
punish the women, Bacchus changes them into oak trees 
(1-84). To punish the land he deserts Thrace, and goes to 
the country of the river Pactolus, in Asia Minor. There, 
to reward King Midas for a friendly service, he promises to 
grant him whatever he may ask for (Selection VII, pages 
552-557). 
847 In Book 12 we find an account of the famous fight between 
- the Lapithae and the Centaurs, at the marriage of Pirithoiis 
to Hippodama (210-535), told by the aged Nestor, wise coun- 
selor of the Greeks at Troy. The book closes with the story 
of the killing of Achilles, by an arrow shot by Paris, 
son of Priam (§§ 53-54), and kindred matters. 

848 Ovid now gives other tales of the Trojan Cycle — the tale 
of Hecuba, the story of Aeneas’s wanderings (§§ 52-57), etc. 
Here he touches lightly many matters included within the 
Aeneid, and also brings in stories belonging to the Odyssey, 
in particular the blinding of Polyphemus by Ulysses (14.167- 
222). In Book 15 occur the references to Numa, Julius Cae- 
sar, and Augustus (§ 332). 

349 Characteristics of the Metamorphésés. — All his life Ovid 
was fascinated with the world of mythology, which has been 
well described as a “free country, wherein the creative imagi- 
nation can roam, forming and transforming to suit its pleas- 
ure.” With the idea of transformation, too, his fancy and 
his keen wit always loved to play. Hence, in the Metamor- 
phosés Ovid had a theme exactly to his liking. He treats it 
with fine imaginative power, sympathetic understanding of 
nature (§ 320), and, in the main, with every appearance of 
seriousness. From time to time, however, he serves notice 
that he is not serious. Thus, in 10.25-27, after describing 
Orpheus as bowed down with grief at the death of Eurydice, 
Ovid makes Orpheus say to Pluto and Proserpina, “I 
craved the power to endure my pain — yes, I will assert that 
I tried to master it. But Love proved too strong. Love is 
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a god well known in the world above; whether he is’ well 
known here too I do not know. And yet, and yet I infer, I 
surmise, that here too he is known.” 

In form, then, the Metamorphdsés is an epic poem (§§ 69, 
77); in spirit it is a mock-epic poem. It thus corresponds in 
tone to the mock-seriousness of his erotic poems (§ 328; ef. 
also §§ 324, 330). 

Narrative Skill. — Ovid’s narrative skill, clearly visible 360 

in all his works, reaches in the Metamorphésés its fullest de- 
velopment. It is often implied that the short story belongs 
to modern times. But in the Odyssey there are short stories 
of absorbing interest, told with the highest artistic skill. 
An example is the story, in Book 9, of the blinding of the 
Cyclops Polyphemus by Ulysses and his companions. Fine 
short stories in the Aeneid are the account, in Book VIII, of 
the victory of Hercules over the evil giant Cacus, and the 
narrative, in Book IX (314-449), of the midnight foray, the 
momentary triumph, but ultimate defeat and death, of Ni- 
sus and Euryalus. But no other ancient writer was the equal 
of Ovid as a writer of short stories. Perhaps the most per- 
fect example of a short story ever written is the story of 
Pyramus and Thisbe (Selection II, pages 507-516). 

Popularity of the Metamorphésés. — Many of the tales 351 
described in the Metamorphésés were popular in ancient days. 
Proof is afforded by the frescoes in Roman houses, especially 
at Pompeii. In working out some of his descriptions, Ovid 
had such frescoes or other works of art (paintings or statues or 
statuary groups) before his mental and physical eyes. Quin- 352 
tilian, the great Roman rhetorician of the first century A.p., 
frequently refers to Ovid; later Roman poets all show careful 
study of his writings. Many lines from his poems, especially 
from his erotic poems, have been found scratched on walls 
at Pompeii. In the seventh century, an abridgment of the 363 
Metamorphésés, in Latin prose, was made; in the thirteenth 
or the fourteenth century, the poem was turned into Greek 
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$54 prose. That the Metamorphdsés was much read in the Middle 
Ages is well known. Ovid was the favorite Latin author of 
the Renaissance. Certain Italian writers — Tasso, Boccac- 
cio, and Ariosto — were deeply influenced by Ovid. In the 

355 Metamorphdsés, Italian, French, and Flemish painters found 
a rich mine of suggestions. In England, many writers, but 
especially Chaucer, Gower, Spenser, Milton, and Shake- 
speare, were diligent students of the Metamorphdsés. 


Il. A Brier BrBuioGRAPHY 


366 In §§ 357-360 will be given a list of books of importance 
and interest to the student of Ovid. 

367 General Criticism of Ovid.— Dimsdale, Marcus 8S. A 
History of Latin Literature, pp. 329-346. (D. Appleton and 
Company, New York, 1915). 

Duff, J. W. A Literary History of Rome, pp. 578-611. 
(Charles Scribner’s Sons, New York, 1909). 

Mackail, J. W. Latin Literature, pp. 132-144. (Charles 
Scribner’s Sons, New York, 1895). 

Middleton, George, and Mills, Thomas R. The Student’s 
Companion to Latin Authors, pp. 200-213. (The Macmillan 
Company, New York, 1896). 

Owen, 8. G. Ovid and Romance, pp. 167-195 of the book 
called English Literature and the Classics. (University Press, 
Oxford, 1912). This deals particularly with Ovid’s influence 
on English literature. 

Owen,S.G. The article Ovid in the Encyclopedia Britan- 
nica, eleventh edition, vol. xx, pp. 386-390. 

Sellar, W. Y. The Roman Poets of the Augustan Age: 
Horace and the Elegiac Poets, pp. 324-362. (University 
Press, Oxford, 1892). 

358 Text Edition. — The text of Ovid is most easily found in 
the following work: 

Merkel, R. Complete text, in the Teubner Text Series, 
3 volumes (Teubner, Leipzig, 1903, 1900, 1908). Volume I 
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(in a revised edition by R. Ehwald) contains the Amérés, Hé- 
roides, Ars Amatoria; Volume II contains the Metamorphdésés 
(second edition); Volume III contains T'ristia, Epistulae ex 
Ponti, Fasti. 


Annotated Editions of the Metamorphésés. — Among 359 


the annotated editions of the Metamorphésés' are the follow- 
ing: 

Haupt, Moritz. Die Metamorphosen des P. Ovidius 
Naso, I-VII, seventh edition, by Miller, H. J. (Weidmann, 
Berlin, 1885). The notes that deal with the mythology are 
excellent. 

Korn, Otto. Die Metamorphosen des P. Ovidius Naso, 
VIII-XV, third edition, by Ehwald, R. (Weidmann, Berlin, 
1898). The summaries and the notes on the mythology 
are excellent. 

Siebelis, Johannes. P. Ovidii Nasonis Metamorphoses: 
Auswahl fiir Schulen. (Teubner, Leipzig). Books I-IX 
reached a fifteenth edition, by Polle, Friedrich, in 1892; Books 
X-XV reached a twelfth edition, also by Polle, in 1888. An 
admirable selection of stories is given; the notes are clear and 
good. 

Mythology. — To what is said in § 318 something may be 
added: 

The Classic Myths in English Literature and Art, by C. M. 
Gayley, reached a second edition, in 1911. (Ginn and 
Company, Boston). In Part I (1-463) the myths are given; 
in the Commentary (465-540) there are explanations and 
notes of various kinds, and indications of the use made of 
the myths by authors and painters. 


1A merican editions are omitted here, as in the Bibliography to Vergil (§ 315). 
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EXPLANATIONS 


For most of the abbreviations used in the Notes, pages 493-557, 
see page 108. Add the following: 

Bu.=Burton, Harry Edwin, A Latin Grammar (Silver, Burdett 
and Company, Boston, 1911). 

D.=D’Ooge, Benjamin L., A Concise Latin Grammar (Ginn and 
Company, Boston, 1921). 

n.=note, notes. 

prep.=preposition, prepositional. 

Vocab. = Vocabulary to the Aeneid, found at the close of the book. 


REFERENCES 


I. References preceded by § are to paragraphs of the Intro- 
duction (pages 11-106, 480-491). 


II. In the making of references to parts of Ovid or to parts of 
the Aeneid the following system has been used: 


(1) Books of Ovid are indicated by Arabic numbers (e.g. 2, 4), 
books of the Aeneid by small Roman numbers (e.g. ii, iv). 


(2) When a reference is made to another passage in the same 
Selection from Ovid, only the number of the verse is given. 


(3) When a reference is made to another Selection from Ovid, 
or to a passage outside these Selections, both the number of 
the book and the number of the verse are given. 


(4) When a reference is made to the Aeneid, both the number of 
the book and the number of the verse are given. 


SPECIAL NOTE ON VOCABULARY MATTERS 


In the Selections from Ovid nearly 300 words appear that are not 
found in Aeneid I-VI, or in the Selections from Aeneid VII-XII included 
in this book. The meanings of these words are given as they occur, 
page by page, just before the Notes. 

Many other words are used in senses which they do not bear in the 
pars of the Aeneid included in this book. These are covered in the 

otes. 
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LIBER TERTIUS 


lamque deus, posita fallacis imagine tauri, 
sé cOnfessus erat Dictaeaque riira tenébat, 
cum pater ignadrus Cadm6 perquirere raptam 
imperat, et poenam, si non invénerit, addit 
exsilium, factd pius et sceleratus eddem. 5 
Orbe pererrat6—quis enim dépréndere possit 
firta Iovis?—profugus patriamque iramque parentis 


3. Cadmus, -i, m., Cadmus, son of 
Agenor, and brother of Europa. He built 
the citadel of Thebes, in Boeotia, Greece. 


3. perquirG, -ere, -quisivi, -quisitus 
{[per+quaer6], ér., search diligently 
(for). 


SELECTION I 


The Story of Cadmus 
Metamorphoses 3.1-137 


For this Selection see §337; Gayley 
(§360), pp. 87-90, 489-490. 


1-5. Agenor bids his son Cadmus find 
his sister Europa. 

1-2. deus=Jupiter; see §§276-277. 
posita=déposita; §201. sé... erat 
(deum): i.e. had revealed his divine 
identity. tenébat:i.e. was dwelling in. 

3. cum ... imperat (4): a cum- 
inversum clause, so called because the 
clause, though subordinate in form, 
sets forth what is really the main 
action. Vss. 1-4=Cum... confessus 
esset . . . tenéret, pater imperat. Sce 
B. 288, 2; Bu. 858; D. 751; G. 581; H. 
600, 1,1. pater: sc. Hurépae et Cadmi. 
The name of the father, Agenor, had 
been given, in 2.858. ignarus: i.e. 
ignorant of what had happened to 
Europa. perquirere... imperat (4): 
§168. raptam=ecam quae rapla erat, 
‘the stolen maiden.’ 


4-5. invénerit: subj. in O. O. 
facto . . . eddem: instr. abl. Agenor 
was pius toward Europa, but sinful 
toward his son, since, to obey his 
father, Cadmus must outwit Jupiter 
himself. 

6-13. Cadmus, baffled, asks the oracle 
of Apollo where he is to dwell, since he 
dare not return home. The god bids him 
follow a certain heifer. 

6-7. Orbe: sc. terrdrum. quis... 
possit, ‘who would have power?’; a 
cond. sentence (as protasis sc. st 
conétur). The answer would be némd 
possit. Hence the question gives to 
pererrato the force of pererraté frustra; 
so profugus. dépréndere .. . firta 
suggests two thoughts: (1) that of 
detecting Jupiter’s stealthy acts, and 
(2) that of getting back what he had 
carried off. Both V. and O. often use 
expressions that suggest two things at 
once. farta Iovis: a short vowel be- 
fore in‘tial 7-consonant is the regular 
usage. -que...-que: often in 
verse foret . . . et, ora single et; only 
once in Cicero. 
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METAMORPHOSEON 


[8-15 


vitat Agénoridés Phoebique dracula supplex 
consulit et quae sit tellis habitanda requirit. 

10 ‘Bos tibi,’ Phoebus ait, ‘sdlis occurret in arvis, 
nillum passa iugum curvique inmitnis aratri. 
Hac duce, carpe vias et, qua requiéverit herba, 
moenia fac condas, Boedtiaque illa vocats.’ 

Vix bene Castalis Cadmus déscenderat antro: 

15 incustdditam lenté videt ire juvencam, 


8. Agénoridés, -ae [Agénor], m., 
son of Agenor, a title of Cadmus. 

11. inminis, -e [in, not,+minus, 
service, esp. to the State], adj., prop- 
erly, exempt from service to the State; 
freely, free from (any burden or task). 

13. Boedtius, -a, -um, adj., of 
Boeotia, Boeotian. The makers of the 
Cadmus story derived Boedtia from 
bds, heifer, but modern scholars do not 
accept this derivation. Boeotia was a 


district in Greece, northwest of Attica. 
14. Castalius, -a, -um, adj., prop- 
erly, of Castalia, a fountain on Mt. 
Parnassus, at Delphi, sacred to Apollo 
and the Muses (goddesses of poetry), 
Castalian, Delphic. 
15. incistéditus, -a, -um [in, oot, 


-+cistédid], adj., unwatched, un- 
guarded. 

15. lenté [lentus], adv., slowly, 
quietly. 


8. Agénoridés: O. is fond of such 
patronymic nouns, i.e. nouns ending 
in -idés, -iadés, or -éts, which = ‘son of,’ 
‘daughter of,’ ‘descendant of’ some 
one. They suggest high lineage, and 
are convenient metrically. Phoebi 
... Oracula: at Delphi; §312. For 
pl. éracula see §§174, 175. 

9. cédnsulit: for position see §206; 
cf. imperat, 4. habitanda (sibi), ‘in 
what land he is to dwell.’ The subj. 
is one of dependent question. 

10-11. sdlis: there are to be no 
human guides in this land. passa 
iugum: see on furta Iovis, 7. In some 
countries of Europe cows are still 
trained to the yoke. inminis aratri: 
for gen. see §116; for parallelism see 
§222. 

12-13. qua may be(1) adv., ‘where,’ 
or (2) adj., with herba, ‘on what grassy 
spot.’ herba: §142. moenia, ‘walled 
city,’ as often in poetry. In early 
Greek and Roman life city walls were 
necessary. fac condas: parataxis again; 


§§ 218-221. Wehave two subjunctives 
of command originally independent of 
each other: ‘build . . . : doit (doso),’ 
or ‘act: build...’ We should say 
‘see that you build a city’; in Latin 
prose we should havecira ut condas. 
Boedtia . . . vocaté, ‘call it the City 
of the Heifer.’ 

14-25. Cadmus, seeing a heifer, un- 
guarded, follows it till it sinks down on the 
grass. He greets the powers of the un- 
known land. 

14. Vixbene ... videt (15): para- 
taxis (§220), ‘Hardly had he come 
down ..., when he saw,’ or ‘As soon 
as he came down..., he saw.’ dé- 
scenderat: Delphi lay 2,000 feet above 
the plains at the foot of Mt. Parnas- 
sus. antrd: the grotto of Apollo, 
where the priestess uttered her proph- 
ecies. For case see §140. 

15. incistéditam: this fact marked 
the heifer as a special creature. In 
ancient Greece and Italy, flocks and 
herds were regularly guarded. 
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nillum servitii signum cervice gerentem. 

Subsequitur pressdque legit vestigia gressi, 

auctdremque viae Phoebum taciturnus adorat. 

Jam vada Céphisi Panopésque évaserat arva: 

bos stetit, et, tolléns specidsam cornibus altis 20 
ad caelum frontem, migitibus impulit auras. 

Atque ita respiciéns comités sua terga sequentis 

procubuit teneraque latus summisit in herba. 

Cadmus agit gratés peregrinaeque Oscula terrae 

figit, et igndtds montis agrdsque salitat. 25 


17. subsequor, -sequi, -secitus 
sum [sub-+sequor], tr., follow (close- 
ly). 

18. taciturnus, -a, 
adj., voiceless, silent. 


river of Phocis and Boeotia, in Greece. 
19. Panopé, -és, f., Panope, a 
town of Phocis. 


-um ([taced], 20. specidsus, -a, -um [speciés, 
good looks, beauty], adj., lovely, 

19. Céphisus, -i, m., Cephisus, a | splendid. 
direction, as V. does (§225). Even 


16. cervice: §142. 

17. pressd .. . gressi, ‘checking 
his progress,’ i.e. making his rate of 
movement conform to that of the 
heifer (15). Cadmus must leave the 
heifer free to work out the omen, 10-13. 
legit, ‘tracks out’; properly, ‘gathers,’ 
‘picks up,’ one by one. Since the 
heifer is in plain sight, legit is not to 
be taken literally. 

18. taciturnus=adv.; §195. 

19. Iam... summisit (23): para- 
taxis; cf. 14-15, with n. vada... 
évaserat: §133. Panopés: gen. In 
the forms of proper names of the first 
declension O. follows Gk. usage more 
closely than V. does; he has Idé, nom.; 
Panopés, gen.; Crétén, acc. O. sketches 
lightly the course of the heifer, east- 
ward, 40 to 50 miles, to the site of 
Boeotian Thebes. 

20.  stetit (sé): from sistd; see §139. 
cornibus: instr. abl. with specidsam; 
ef. facto pius . . . eddem, 5. 

22. ita, ‘under these circum- 
stances,’ sums up 19-21; it= posted, or 
deinde. comités: O. often uses In- 


when V. and O. do give all needed 
details, they at times present them 
piecemeal. How many comités there 
were O. does not say. terga: for pl. 
see on Oracula, 8. 

23. prodcubuit: for position see 
§206. tenera...in herba: con- 
trast herbd, 12, without prep. O. 
might have said teneram in herbam; 
his actual words=‘lowered ... so 
that it rested on,’ etc. latus: dis- 
tinguish from latus. 

24. agit gratés=prose gralias agit; 
sc. Apollini (cf. 18). peregrinae... 
figit (25): Cadmus treats this strange 
land as henceforth his own. terrae: 
dat. with figit, which is construed as 
dat would be, or=infigit (§201). 

25. igndtds repeats peregrinae, 24. 
In ancient Greece and Italy there was, 
commonly, a prejudice against foreign 
places and their peoples. But this 
foreign Jand Cadmus means to ap- 
propriate fully to himself; he must 
gain its favor, in view of Apollo’s 
message, 10-13. 
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[26-34 


Sacra Iovi factiirus erat: iubet ire ministrés 
et petere é vivis libandas fontibus undas. 
Silva vetus stabat, nalla violata. seciri, 
et specus in media, virgis ac vimine dénsus, 

30 efficiéns humilem lapidum compagibus arcum, 
tiberibus fécundus aquis, ubi conditus antro 
Martius anguis erat, cristis praesignis et aurd. 
Igne micant oculi; corpus tumet omne venénd, 
trésque vibrant linguae; triplici stant ordine 


dentés. 


32. praesignis, -e [prae+signum], 
adj., having a distinguishing mark, 


marked, distinguished, resplendent, 


conspicuous. 


26-49. Cadmus, planning a sacrifice to 
jupiter, sends his attendants to find water, 
for purification. They find it, in a grotto, 
but a dragon, sacred to Mars, that dwells 
in the grotto, slays them. 


26-27. lIovi: Cadmus, under orders 
to build a city (12-13), naturally 
wishes the help of Jupiter omnipoténs; 
§§276-277. iubet: §§218-221. The 
vs.=cum sacra factiirus sit, vubet, etc. 
vivis . . . fontibus: in Roman ritual, 
living, i.e. running, water alone could 
purify the worshiper. libandas=a 
purpose cl., ‘to draw it.’ This use of 
the gerundive is common. 

28-29. vetus, ‘primeval.’ How is 
vetus distinguished from  anticus? 
stabat: O. and V. often use sto, which 
suggests strength and permanency, 
instead of the colorless sum. violata, 
‘profaned’; a fine word. specus: to be 
thought of as in a rocky, wooded 
slope. media, ‘middle of,’ ‘midst of’; 
sc. silva. Certain adjectives—esp. 
primus, medius, Imus, extrémus, su- 
prémus, summus, ultimus—often de- 
note only a part of the nouns they 
modify. virgis . . . vimine: for instr. 
abl. with adj. cf. 5, 20. dénsus, 
‘thickly surrounded.’ 

30. lapidum compagibus, ‘by its 
closely-jointed stones.’ How lit.? 


Natural stone arches and bridges are 
common. 

31. dberibus ... aquis, ‘rich in 
copious waters.’ As an adj. of ful- 
ness, fécundus may be construed with 
the abl. «aber suggests (1) plentiful- 
ness; (2) fertilizing power. The 
waters account for virgis . . . dénsus, 
29. Ovid’s emphasis on the beauty of 
the place intensifies the contrast made 
presently by the appearance of the 
dragon. For Ovid’s appreciation of 
nature see §§320, 323. ubi goes back 
to specus, 29. The Romans preferred 
ubti to 7 with the proper case of the 
rel. pron. antré: cf. specus, 29; §181. 
For case see §142. 

32-33. Martius: this dragon was 
son of Mars ($283); his mother was 
one of the Furies (§301). cristis ... 
et aurdé, ‘with (by) its crests and the 
gold (spots on its back).’ For auré see 
§187. Two hairy crests are often 
given by Greek and Roman poets to 
snakes or dragons, as to the snakes 
that killed Laocoén and his sons, ii. 
206-207. omne, ‘everywhere’; §195. 
omnis and tétus are often best trans- 
lated by anadverb. See Vocab., tdtus. 

34. Ordine, ‘arrangement,’ ‘ z 


row’; 
triplici . . . dérdine=prosetribus ... 
Ordinibus. 
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Quem postquam Tyria licum dé gente profecti 35 
infausto tetigére gradi, démissaque in undas 

urna dedit sonitum, longd caput extulit antrd 

caeruleus serpéns, horrendaque sibila misit. 

Effluxére urnae manibus sanguisque reliquit 

corpus, et attonitds subitus tremor occupat artis. 40 
Tlle volibilibus squam6sos nexibus orbis 

torquet, et inménsés saltii sinuatur in arcis, 

ac, media pli parte levis éréctus in auras, 

déspicit omne nemus, tantdque est corpore quanto, 


38. sibilus, -i, m., 
whistling; im pl., used only in the 
neuter, sibila, -drum. 

39. efflud, -fluere, -fluxi, -fluxum 
{ex+flud], ¢tr., flow forth, stream 
from, stream away (from). 


hissing, | 


41. volubilis, -e [volv6], adj., roll- 
ing, whirling, twisting. 

41. squamdsus, -a, -um [squamal], 
adj., scaly. 

41. nexus, -is [necté], m., knot, 
coil, fold. 


35. Quem... luicum: we should 
say ‘this grotto.’ But Latin likes to 
tie sentences closely together, and so 
often uses a rel. pron. or adj. where 
Eng. is content with a dem. ora pers. 
pronoun or adj. Often a subordina- 
ting conjunction is used within the 
rel. clause. Tyrid ... dé gente pro- 
fecti, ‘the Tyrian wanderers,’ empha- 
sizes both their lineage and their 
wanderings (3-5). Since Tyre and 
Sidon were the chief cities of Phoeni- 
cia, the Phoenicians are often called 
Tyrians or Sidonians. 

36-38. tetigére=tetigérunt; §104. 
longd .. . antré, ‘from the depths of 
the grotto,’ as well as conditus antro, 
31, explains why the ministri did not 
at first see the dragon, and so avoid 
the grotto. caeruleus, ‘dark’; in 63- 
64 O. speaks of the @tra pellis of the 
dragon; §181. sibila: §174; with 
sibilus, sibila cf. locus, loca; carbasus, 
carbasa. misit=émisit; §201. 

39-40. effluxére: cf. tetigére, 36, 
with n. manibus: abl.; §140. corpus: 
coll. sing.; §172. attonités ... occu- 
pat, ‘lays hold on and benumbs 
(paralyzes).’ For attonitds see §193. 


41-42. volibilibus . torquet, 
‘with his rolling, interlacing coils 
(nexibus) twists scaly circuits.’ orbis 
is ace. of effect; §128. For position 
of torquet, see on procubut, 23. 
sinuatur=sinuat sé; §§152, 153. In 
41-42 we have epic fulness of expres- 
sion (§182) and parallelism (§222). 

43. media... parte (sui), ‘more 
than half his length.’ For plus see 
§134. levis reinforces saltu, 42, by 
suggesting that there is nothing to 
impede the dragon’s vigorous move- 
ments. éréctus: é, ex, in compounds 
often =‘upward,’ ‘up.’ 

44. déspicit=‘looks down on,’ in 
the two senses of that phrase; see on 
dépréndere . . . fiirta, 6-7. The word 
emphasizes the size and the arrogance 
of the dragon. omne: as in 33. 
tanto... corpore quantd (corpore 
est): abl. of char. An abl. or a gen. of 
char. often=a compound adj. or an 
adj. modified by an adv. Translate 
by ‘is as huge-bodied as that dragon 
is . . . who parts.’ O. has in mind 
the Constellation Draco, situate be- 
tween the Greater Bear (‘Big Dipper’) 
and the Lesser Bear (‘Little Dipper’). 
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45 si totum spectés, geminas qui séparat Arctos. 


Nec mora: 


Phoenicas, sive illi téla parabant, 


sive fugam, sive ipse timor prohibébat utrumque, 
occupat. Hos morsi, longis amplexibus illés, 
hos necat adflati finesta tabe venéni. 

50 Fécerat exiguads iam sol altissimus umbras: 
quae mora sit sociis miratur Agénore natus 
vestigatque virds. Tegumen dérepta ledni 
pellis erat, télum splendenti lancea ferro 


45. sépard, -are, -avi, -aAtus [sé+- 
paro], ¢r., put apart, set apart, part, 
divide, separate. 

49. necd, -adre, -avi, -atus [nex], 
tr., kill, slay. 


53. splended, -ére, —, —, intr, 
shine, glitter. splendéns, -entis, pres. 
pricpl. act. as adj., gleaming, bright. 

53. lancea, -ae, f., a light spear, 
lance. 


45. si... spectés is a protasis 
involving the indef. second person 
sing., ‘if one were to view it.’ totum: 
i.e. fully outstretched. Draco, says 


Vergil, ‘glides with tortuous coils, 
river-like, about and between the 
Bears.’ Arctés: fem. noun of the 


second declension. 

46-47. Nec mora: sc. est; see §215. 
In Nec mora... occupat (48) there 
is parataxis (§§218-221); the sense is 
sine mora Phoenicas occupat. 
sive... sive... sive: in such a cond. 
sentence the main clause holds true 
in each set of circumstances repre- 
sented by the protases. The sense is 
thus virtually ‘if... andif... and 
if,’ etc. utrumque: i.e. each of the 
procedures represented by the nouns 
téla and fugam, 46-47. 

48-49. occupat, ‘forestalls’; occwpd 
is often used of doing something before 
some one else or some power or force 
can act. For position see §206. Hos 
...illds... hds: O. writes as if he 
had the scene before his eyes and were 
pointing to the several groups. am- 
plexibus, ‘enveloping coils.’ adflati 
(eis) . . . venéni: freely, ‘the deadly 
corruption of his poisonous breath.’ 
For tabe, ‘wasting power,’ see §186. 


50-59. Cadmus, marvelling at the tarry- 
ing of his comrades, goes in search of them. 
He finds their bodies, and vows to avenge 
them or to join them in death. 


50. altissimus, ‘at its highest.’ It 
was midday. 

51. quae... sit, ‘what is delay- 
ing’; for the dependent question cf. 
quae sit... habitanda, 9. Agénore 
natus= Agénoridés, 8. For the abl. 
Agénore see A. 403, 2, a; B. 215; Bu. 
53237 Ds 4515Ge 395,eand Net lee 
469, 2. 

52. -que, ‘and so’; §199. virds: a 
prose writer would have said eds. The 
poets avoid forms of 7s, esp. of the 
gen. Tegumen.. . erat (53): the 
lion’s skin, wrapped round his left 
arm, served as a shield. le6ni, ‘from a 
lion’; a dat. of interest counting prac- 
tically as one of separation. See A. 
381; B. 188, 2, d; Bu. 477:-D: 389: 
G. 345, Re 13 He 428; 2: 

53. télum: sc.erat. splendenti... 
ferr6: an abl. of char.; see on tanto 

. corpore quantd, 44. Only the 
head was of iron. lancea: lighter 
than the taculum; it was frequently 
not thrown, but used in thrusting at 
close quarters. The iaculum was 
thrown. 
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et iaculum téloque animus praestantior omni. 

Ut nemus intravit létataque corpora vidit 5% 
vict6remque supra spatidsi corporis hostem, 

tristia sanguinea lambentem vulnera lingua, 

‘Aut ultor vestrae, fidissima corpora, mortis, 

aut comes’ inquit ‘erd.’ Dixit, dextraque molarem 
sustulit et mignum m4gnd cdnAmine misit. 60 
Iilius impulsi cum turribus ardua celsis 

moenia mota forent: serpéns sine vulnere mansit, 


55. été, -are, -Avi, -atus [létum], 
tr., kill, slay. létatus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., slain, dead. 

56. spatidsus, -a, -um [spatium], 
adj., huge, large. 

59. inquit, third sing. pres. or pf. 
indic. of inquam, says..., said... 


59. molaris, -e [mola], adj., of a 
mill; as a noun (sce. lapis), a millstone; 
a large stone, boulder. 

60. conamen, -inis [cénor], n., at- 
tempt, effort, essay. 

61. impulsus, -is [impelld], m., 
a striking (against), impact, blow. 


55-56. Ut=postquam; so often in 
O. nemus=silva, 28, nemus, 44; 
§181. supra: sc. ea=corpora; freely, 
‘lying on (them).’ spatidsi corporis, 
‘huge-bodied’; a gen. of char.; see on 
tantd . . . corpore quanto, 44. 

57. tristia sanguinea... vulnera 
lingua: note the juxtaposition ($212) 
of the adjectives and of the nouns. 
O. is fond of this arrangement. 

58. fidissima corpora: an effec- 
tively pathetic expression, since cor- 
pora=iétata . . . corpora, 55. Cad- 
mus can not now call them (living) 
socti. mortis: join with both wltor 
and comes (59); §119. 


59-64. Cadmus attacks the dragon, 
unavailingly, with a large boulder. 


59. dextra: sc. manu. This ellip- 
sis ($213) is common, with dexter and 
sinister, both in prose and in verse. 
-que, ‘and at once’; §200. 

60. sustulit: for position see §206. 
magnum magno6: juxtaposition ($212). 
Cadmus flung the boulder with an 
effort proportional to its size. O. is 


fond of repeating the same word in 
varying declensional or conjugational 
forms, and of repeating words from 
the same root. Often, too, as here, 
the repetition is made more striking 
by identical metrical treatment 
(§265). In his use of alliteration and 
of assonance O. is less restrained than 
the Augustan poets (§223). 

61. Ilius impulsi= si? tlle lapis in 
ea (moenia) impulsus esset. turribus 
. .. Moenia (62) : note the word-order: 
noun, adj., adj., noun. This common 
arrangement, in which the parts of 
the second half of an expression ap- 
pear in an order the opposite of that 
in which the like members of the first 
half appear, is called chiasmus. 

62. mota= émota ($201), ‘dislodged.’ 
forent=essent, as often, in _ post- 
classical Latin, in contrary-to-fact 
conditions. serpéns... mAnsit, ‘but,’ 
etc. We have here, as often, advers. 
asyn., ie. lack of a conjunction be- 
tween clauses that are sharply con- 
trasted. sine vulnere=a pred. adj., 
‘unwounded.’ 
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loricaeque mod6é squamis défénsus et atrae 
diritia pellis validds cute reppulit ictis. 

65 At non diritid iaculum quoque vicit eadem, 
quod medio lentae spinae curvamine fixum 
constitit, et totum déscendit in ilia ferrum. 

Ille dolore ferdx caput in sua terga retorsit 
vulneraque aspexit fixumque hastile momordit, 

70 idque, ubi vi multa partem labefécit in omnem, 
vix tergd Gripuit: ferrum tamen ossibus haesit. 
Tum vérd, postquam solitas accessit ad iras 
causa recéns, plénis tumuérunt guttura vénis, 


64. duritia, -ae [dirus], f., hard- 
ness, toughness. 
64. cutis, cutis, f., skin. 


66. curvamen, -inis [curv6], n., bend, 
curve; coil, spiral. For the form of the 
noun cf. conamen, 60, foramen, 4.123. 


63-64. modé, ‘after the fashion 
(of),’ ‘as’; §145. modé, more, and 
rita are often thus used with a de- 
pendent gen. Atrae: see on caeruleus, 
38. validés... ictis: poeticpl.; §175. 
Cadmus flung the boulder but once. 
cute may be (1) abl. of separation 
(§140), or instr. abl. 

65-71. Cadmus plants his heavy spear 
in the dragon’s body. The dragon snaps 
off its wooden handle, but cannot extract 
the barbed head. 

65-67. iaculum: as his second ef- 
fort Cadmus flings his heavy spear; 
see on lancea, 53. quod=namque id, 
or sed id. medid, ‘midmost’; contrast 
media, 29. For the dragon’s many 
coils see 41-42. spinae, ‘backbone.’ 
curvamine: §142. For word-order in 
medio . . . curvamine see on tristia 
. . . lingua, 57. fixum, ‘firmly fixed’; 
proleptic (§193). cénstitit (from cén- 
sisto), ‘lodged.’ tétum, ‘in its whole 
length’; §195. ferrum, ‘its iron head.’ 

68. ferdx gives the result, ‘mad,’ 
‘wild’; in Eng. we should stress the 
process, ‘maddened.’ This usage is 
very common, esp. in verse. terga: 
as in 22. 

69. fixum restates, briefly, medio 
.. » fricum, 66. 


70-71. vi multa, ‘with many a. 
violent effort.’ labefécit, ‘loosened 
(by moving) it.’ The dragon, grip- 
ping the shaft with its teeth, moved 
it this way and that as one moves a 
stake he is trying to get out of the 
ground. vix, ‘with much effort,’ re- 
peats 23 multa, 70. ferrum... haesit: 
the wooden shaft breaks off where 
the iron head was fastened to it; cf. 
the way in which the handle of a hoe 
or a rake often breaks off. ossibus 
may be (1) dat. (§124), or (2) local 


_ abl. (§142). 


72-84. The dragon, enraged, charges 
Cadmus furiously. Cadmus, standing his 
ground, thrusts his lance into the dragon’s 
throat. 

72. Tum vér6: véré is often joined 
to a temporal word to mark the climax 
in a series of events. solitas . .. 
Tecéns (73): chiasmus; see on 61. 
accessit ad, ‘was added to.’ accédit, 
combined with ad-+-acc., or with an 
adv. of direction (e6, eddem, hic), is, 
in sense, pass. of addd, or of adicio= 
addo. 

73. guttura: for pl. see §174. This 
use is esp. common in the fifth foot, 
where a dactyl is always desirable 
(§233). 
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spumaque pestiferds circumfluit albida rictiis, 

terraque rasa sonat squamis, quique h@litus exit 75 
dre niger Stygid vitiatas inficit auras. 

Ipse modo inménsum spiris facientibus orbem 

cingitur, interdum longa trabe réctior adstat, 

impete nunc vastd ceu concitus imbribus amnis 

fertur, et obstantis prdturbat pectore silvas. 80 
Cédit Agénoridés paulunr spolidque lednis 
sustinet incursitis instantiaque Ora retardat 
cuspide praetenta. Furit ille et inania dird 
vulnera dat ferrd figitque in acimine dentis. 


74. pestifer, -fera, -ferum [pestis 
+fer6], adj., plague-bearing, baneful. 

74. circumflué, -fluere, -fiuxi, 
-fluxum [circum-+ flud], t7., flow round, 
stream round. 

74. albidus, -a, -um [albus], ad7., 
white. 

74. rictus, -is [ringor, open the 
mouth wide in a grin or a snarl], m., 
the mouth wide open, jaws. 


74. spuma.. . rictis: chiasmus 
again. ; 

75. squamis: instr. abl. with both 
rasa and sonat; rdsa .. . squamis= 
‘rings under the scraping of its scales.’ 
qui... halitus=hdlitus qui, ‘the 
gasping breath that issues.’ Both in 
prose and in verse the antec. is often 
incorporated in the rel. clause. 

76. Stygid: i.e. deadly as the Styx 
itself. vitiatas inficit, ‘taints and 
blights.’ viti@tds is proleptic (§193). 

77-78. modo... interdum... 
nunc (79), ‘now ... at times... 
again,’ mark three ways in which the 
dragon behaves. modo, as ady., has 
final 0; modé, true abl. of a noun, 
has final 6 (63). orbem: coll. sing.; 
§172. inménsés . . . orbis would have 
been metrical. cingitur=cingit sé; 
§153. 

79-80. 


impete in sense=impeti 


76. vitid, -are, -avi, -atus [vitium, 
defect, flaw], tr., spoil, taint. 

79. impes, impetis [impeté, assail, 
=in-+petd], m., onset; momentum. 

82. incursus, -is [incurré], m., 
rush, onset, assault, attack. 

82. retard, -are, -avi, -atus [re+ 
tard6], tr., make slow, delay, hinder. 

84. acimen, aciminis [acud], n., 
a point; head of a javelin. 


(unmetrical). amnis, ‘water-course,’ 
is a poetic word, of fuller meaning than 
fluvius or flimen. fertur, ‘sweeps on’ 
(§153); so, often, in verse. 

81. paulum: §134. 

82. instantia... dra, ‘the pressure 
of its mouth,’ ‘the assaults of its jaws.’ 
Often, in Latin, an adj. or a prtepl. 
carries the main weight of the thought; 
translate, then, as above, the Latin 
adj. or prtcpl. by a noun, and the 
Latin noun by a prep. phrase. 

83-84. cuspide (lanceae) praetenta, 
‘by thrusting his lance’s point vigor- 
ously forward.’ Cadmus is driven to 
his last resort; holding firm his lance, 
he thrusts its barbed head into the 
open throat of the dragon. inania 
diré: juxtaposition (§212) of effect 
and cause. actmine restates ferrd; 
in prose, figitque in e6 dentis would 
suffice. See on virds, 52. 
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s5 lamque venéniferd sanguis manare palato 
coeperat et viridis aspargine tinxerat herbas, 
sed leve vulnus erat, quia sé retrahébat ab ictt 
laesaque colla dabat retrd plagamque sedére 
cédendo arcébat nec longius ire sinébat, 

90 donec Agénoridés coniectum in gutture ferrum 
tisque sequéns pressit, dum retro quercus eunti 
obstitit, et fixa est pariter cum robore cervix. 
Pondere serpentis curvata est arbor et imae 
parte flagellari gemuit sua rdbora caudae. 


85. venénifer, -fera, -ferum [vené- 85. palatum, -i, n., throat. 
num-+fer6], adj.,  poison-bearing, 94. flagell6, -are, -Avi, -atus 
deadly. [flagellum], tr., lash, scourge, smite. 


85-94. As the dragon keeps backing 
away, Cadmus is unable to drive his lance 
home, to make a fatal wound, till, as the 
dragon’s head comes in line with a tree, he 
drives his lance through the dragon’s neck, 
deep into the wood. The dragon, hanging 
from the spear, thrashes itself to death. 


in a different sense. coniectum in 
gutture, ‘thrust (into and so lodged) 
in its throat’; see on tener@ . . . in 
herba, 23. guttuwra would have been 
easier, and metrical. coniectum is 
loosely used, since Cadmus had not 
thrown his lancea. 

91-92. dum... cervix modifies 
usque sequéns. retr6... eunti (angui), 
‘as the dragon backed away.’ fixa= 
transfixa: §201. cum rébore cervix= 


85-86. palatd: §140. aspargine, by 
juxtaposition (§212) with viridis, = 
‘dark spray,’ ‘darkrain (of blood).’ O. 
is very fond of words denoting color, 


esp. in contrasts. 

87-89. icti . plagam: §181. 
dabat: freely, ‘kept twisting.’ By ex- 
ception, a, the characteristic vowel of 
do, is regularly short. sedére . . 
arcébat, ‘prevented ... from going 
home.’ arced here has the sense and 
the constr. of prohibed or sino. 
cédend6: gerund, in instr. abl. 
The coming words, nec . . stnébat, 
make the constr. especially easy here. 
longius: §134. ire: as subject sc. 
eam= plagam; see §214. 

90. donec... dum (91): it is un- 
usual to find one ‘until’ clause subordi- 
nate to another. Roman _ writers, 
however, troubled themselves little 
about the repetition of a word, even 


cervix et robur. 


A noun and cum-+abl. ~ 
often thus=two nouns in the same 
case joined by et. 

93. imae: ima parte... caudae 
would have been simpler, and metrical. 
The dragon was pinned to the trunk 
at a point high above the ground. We 
thus get light indirectly ($225) on the 
stature of the hero Cadmus. 

94. flagellari gemuit, ‘lamented 
that,’ etc. Both in prose and in 
verse, the infin. is often used, in an 
O. O. constr., with verbs expressing 


emotion: gauded, ‘think with joy 
(that),’ doled, ‘think with sorrow 
(that).’ In the use discussed in §163 


the sense is very different: ‘joy to do 
something,’ ‘grieve to do something.’ 
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Dum spatium victor victi cdnstderat hostis, 95 
vox subitd audita est; neque erat cognéscere promptum 
unde, sed audita est: ‘Quid, Agendre nate, perémptum 
serpentem spectas? et tii spectabere serpéns.’ 

Ille didi pavidus pariter cum mente colérem 

perdiderat, geliddque comae terrore rigébant. 100 
Ecce viri fautrix superas délapsa per auras 

Pallas adest mdtaeque iubet suppdnere terrae 


- _- - ae - _ = e 
vipereds dentis, populi incrémenta futiri. 
Paret et, ut pressd sulcum patefécit aratro, 
spargit humi iussds, mortalia sémina, dentis. 105 


95. consideré, 
tr., survey, inspect. 

96. promptus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. of promod used as adj., easily 
produced; of a task, easy, simple. 


-are, -avi, -atus, 


101. fautrix, fautricis [faved], f., 
one who favors, helper, champion. 

103. incrémentum, -i [incréscé], 
n., growth; cause of growth, germ, 
source, seed. 


95-114. A mysterious voice now tells 
Cadmus that he will himself one day be a 
dragon. But Pallas bids him sow the 
dragon’s teeth, as seeds of his future 
people. When he does this, armed warriors 
rise from the ground. 


95. Dum... considerat, ‘While he 
was,’ etc.; cf. Caesar’s phrase, Quae 
dum geruntur. spatium, ‘size’; cf. 
spatidst corporis, 56. victor victi: 
juxtaposition (§212). For the repeti- 
tion cf. that of audita est, 96, 97, and 
see on magnum magno, 60. 

96-97. vox: of Mars, angry at the 
death of his dragon son (see on Martius, 
32, and on comités, 22). Quid=Cur. 
perémptum= quem ti perémisti. 

98. spectas ... spectabere: this 
verb is esp. used of gazing with 
interest and pleasure at some sight. 
For the repetition, cf. 95, 96, 97. et 
=etiam, quoque, ‘also.’ This use is 
esp. common in poetry and later 
prose. serpéns, ‘as a serpent’; see 
§340. spectabere serpéns=‘will be a 
serpent on which men will gaze with 
astonishment and interest.’ 

100. gelidé: transferred epithet 
(§194); fear makes one cold. 


101-102. Ecce: advers. asyn.: see 
on 62. viri fautrix: see §119. Pallas 
helps heroes of mental power and 
warlike prowess. motae (ardtrd) .. . 
supponere ... dentis (103): translate 
by two phrases, ‘to upturn... and 
to sow (therein).’ 

103. vipereds: the dragon was 
called anguis in 32, serpéns in 38, 62, 
93, 98; §181. From 28-59 one would 
conclude that all Cadmus’s attendants 
were killed. Nothing is said in 59-94 
of any one as helping him, or even as 
watching his struggle. 

104. ut: as in 55. pressd.. . 
aratro, ‘by driving home his plow,’ 
explains motae .. . terrae, 102; it also 
gives the means and the manner of 
patefécit. 

105. humi: locative case (§148). 
The effect (not the process) is em- 
phasized: ‘scatters . . . so that they 
lie in the ground.’ See on tenerad... 
in herbd, 23, coniectum in gutture, 90, 
and ferdx, 68. iussds: transferred 
epithet: §194. We must say ‘even as 
he was bid.’ mortalia sémina, ‘man- 
producing seeds,’ translates popult 
incrementa futéri, 103. 
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Inde (fidé mdius) glaebae coepére movéri, 
primaque dé sulcis aciés apparuit hastae, 
tegmina mox capitum pict6 nitantia cond, 
mox umeri pectusque onerataque bracchia télis 
110 exsistunt, créscitque seges clipeata virdrum. 
Sic, ubi tolluntur féstis aulaea theatris, 
surgere signa solent primumque ostendere vultis, 
cétera paulatim, placidjque éducta tenire 
tdta patent Imdque pedés in margine pdnunt. 
115 Territus hoste novd, Cadmus capere arma parabat: 
‘Né cape,’ dé populd quem terra creaverat tinus 
exclamat, ‘nec té civilibus insere bellis.’ 


110. exsistéd, -ere, exstiti, — [ex+ 
sistd], tr., cause to stand forth; intr. 
(§139), stand out, rise up. 

114. marg6, marginis, m., 
border, margin. 


edge, 


115. novus, nova, novum, adj., 
new; novissimus, -a, -um, swup., 
newest, last (cf. Caesar’s phrase for the 
rear guard of an army, novissimum 
agmen, ‘last [part of the] line’). 


106. Inde: as often, ‘then,’ ‘there- 
upon.’ fidé maius, ‘(a thing) greater 
than (=a thing too great for) cre- 
dence.’ fidé mdius is in appos. with 
glaebae . . . virdrum, 106-110. Cf. 
the familar prose usage (7d) quod, etc. 
méius isacc.:G.324,and N.1. movéri, 
‘bestir themselves’; §§152, 153. 

107-109. prima: there are six 
stages in 107-110. The first three are 
marked by prima, mozx, mozx; the 
others are unmarked. prima=adv., 
primum (§195). aciés ... hastae 
... cond... pectus: coll. sing. (§172), 
side by side with plurals. aciés has 
here its original sense, ‘sharp point(s).’ 
pictd ... cdné, ‘gaily-colored plumes’; 
metonymy (§184), in the use of a word 
denoting the container instead of a 
word denoting the thing that is con- 
tained. 

111. tolluntur ... aulaea: in the 
Roman theater, the curtain was let 
down at the beginning of the play, 
and drawn up at the close. It worked 
on a wooden roller that revolved in a 


wide slot running across the front of 
the stage. It was often painted or 
embroidered with elaborate figures 
and scenes. theatris: §141. 

112-114. signa, ‘figures.’ primum: 
of the three stages in 112-114, only 
the first is definitely marked. See on 
prima, 107. cétera: object of osten- 
dere. €éducta, ‘drawn up’; see on 
éréctus, 43. tdta, ‘in full’; see on 
totum, 67. mMargine: sc. aulaedrum. 


115-130. When Cadmus prepares to 
fight the earth-born warriors, one of them 
bids him keep off. The warriors then fight 
among themselves until only five are left. 
These help Cadmus build the citadel of 
Thebes, in Boeotia. 


116. Né cape (arma): see §156. 
Join dé populd with wnus: see A. 346, 
OR AOS ie Foe iio, HUES ID) BY ulc (Eh. 
Saeko Ele 44eele 

117. nec... insere: after Né cape 
(116), néve (new) would be more cor- 
rect than nec. civilibus: O. might 
have said fraternis, or fratrum. 


= 
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Atque ita terrigenis rigidd dé fratribus inum 

comminus €nse ferit: iaculd cadit éminus ipse. 

Hunc quoque qui été dederat non longius illd 120 
vivit, et exspirat modo quas accéperat auras, 

exempléque pari furit omnis turba, sudque 

Marte cadunt subiti per mitua vulnera fratrés. 

Iamque brevis vitae spatium sortita iuventis 

sanguined tepidam plangébat pectore matrem, 125 
quinque superstitibus, quérum fuit inus Echion. 

Is sua iécit humé moniti Tritdnidis arma 

fraternaeque fidem pAcis petiitque deditque. 

Hos operis comités habuit Siddnius hospes, 

cum posuit iussam Phoebéis sortibus urbem. 130 


118. terrigenus, -a, -um [terra+ 
gign6], adj., earth-born. 

125. plangd, plangere, planxi, 
planctus, tr., beat, strike, smite; esp. 
used of beating the head, arms, or 
breast with the palms of the hands, or 
of tearing them with the fingernails, 


as an expression of grief; lament, be- 
wail. Cf. Vocab., plangor. 
126. superstes, -stitis [supersté, 
survive], adj., remaining, surviving. 
126. Echion, Echionis, m., Echion, 
one of the five survivors of the dragon's 
teeth sown by Cadmus. 


118-119. ita: asin 22. dé fratri- 
bus inum: cf. dé populé .. . anus, 116. 
comminus ... éminus: the contrast 
is emphasized by the exact metrical 
equivalence of these words. iaculd 
cadit, ‘falls by a javelin,’ involves 
result, not process (‘is felled by a 
javelin’); see on feréz, 68. 

120-121. Hunc=‘pse, 119: so does 
al6, 120. qui=is qui; is is subject of 
the verbs in 121. longius: §134. In 
the best prose, longus is used of space 
(not time), except when it is joined 
with a word that itself expresses time. 
et: we should say ‘but’; et and -que 
have this value often, esp. after 
negative expressions. modo=nwuper; 
join with accéperat. 

122-123. In 122-125, O., to avoid 
monotony and wearisomeness, omits 
details; see on comités,22. exempl6= 
mod6é, 63. su6... Marte, ‘by their 
own fighting,’ repeats civilibus .. . 
bellis, 117; cf. mitua vulnera, 123 


($222). For Marte=‘fighting’ seu 


$189. 
124-125. iuventis, ‘the warrior 
throng.’ Since tuvenés and tuventis 


meant men in the prime of life, the 
poets often used them of fighting-men. 
Sanguined . .. matrem: i.e. were 
writhing in death on the ground. 
matrem =the earth, and so reminds us 
of terrigenis, 118. 
126. quinque=‘only five.’ 
127-128. iécit = dévécit; §201. humo: 
dat.,=in humum; see §122. moni- 
ti Triténidis: see on viri fautrizx, 101. 
fraternae ... dedit: from his four sur- 
viving brothers he sought pledges of 
peace, and gave such pledges to them 
himself. -que.. .-que: see 7, with n. 
129-130. operis comités: cf. mortis 
. comes, 58-59, with n. Sidénius 
hospes, ‘the stranger from Sidon,’ i.e. 
Cadmus. Cf. Tyria... dé gente pro- 
fecti, 35, Phoenicas, 46. urbem: Cad- 
mus built only the citadel of Thebes. 
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METAMORPHOSEON 


[131-137 


Poterads iam, Cadme, vidéri 


exsilid félix: soceri tibi Marsque Venusque 
contigerant; hiic adde genus dé coniuge tanta, 
tot natds natasque et, pignora cara, nepotés, 


135 hds quoque lam luvenis. 


Sed scilicet ultima semper 


exspectanda diés homini, dicique beatus 
ante obitum némo6 suprémaque fiinera débet. 


131-137. Cadmus, father of many sons 
and daughters, seems blessed indeed, 
though an exile from his native land. But 
no man should account himself blessed 
till his days are done. 


131. Iam... iam, ‘by this time’; 
cf. 1, 50, 85, 124. tam often carries 
the mind over a past period, long or 
short, with special emphasis on its 
close. nunc gives a single moment, 
present from the point of view of 
writer or speaker. Poteras... vidéri, 
‘you might have seemed (to men),’ 
‘men might have thought you.’ 

132. exsilid félix: we should say 
‘blessed though in exile’; exsilié is abl. 
of spec. soceri . . . tuvenis (135) gives 
reasons for the statement Poteras ... 
féliz (§§218-221). soceri: freely, ‘as 
father and mother of your bride.’ 
Cadmus married Harmonia, daughter 
of Mars and Venus. 

133-135. htc adde: see on accessit 
ad, 72. genus here=puerés, liberds. 


natas: Cadmus’s daughters, Semele, 
Agave, Autonoé, and Ino, were far- 
famed. pignora cara, ‘precious sure- 
ties (for affection),’ ‘dear treasures.’ 
pignus is often so used in poetry and 
later prose, perhaps from the fact that 
men had to give as hostages (Caesar’s 
obsidés) their nearest and dearest. 
hos: the mnepdtés. iuvenis, ‘full- 
grown,’ ‘come to manhood and woman- 
hood.’ 

136-137. homini: dat. of the agent 
with exspectanda (est), ‘a man must 
wait for his final day.’ O. is thinking 
of a very famous maxim, said (erron- 
eously) to have been uttered by Solon, 
the wise man of Athens, to Croesus, 
King of Lydia: ‘Count no man happy 
till he is dead,’ since present prosperity 
may be offset by eleventh hour woes. 
O. is also preparing for his account 
of the metamorphosis of Cadmus 
(§340), hinted at above, in et ta 
spectabere serpéns, 98. 


LIBER QUARTUS 


P¥ramus et Thisbé, iuvenum pulcherrimus alter, 55 
altera quas Oriéns habuit praelata puellis, 
contiguas tenuére domés, ubi dicitur altam 
coctilibus miris cinxisse Semiramis urbem. 
Notitiam primdsque gradis vicinia fécit: 


tempore crévit amor. 


Taedae quoque lire coissent, 60 


sed vetuére patrés; quod ndn potuére vetare, 
ex aequo captis 4rdébant mentibus ambo. 


55. Pyramus, -i, m., Pyramus, a 
young man of Babylon. 

55. Thisbé, -és, f., Thisbe, a 
maiden of Babylon. 

58. coctilis, -e [coqué, bake, cook], 
adj., baked; coctilés muri, walls of 
sun-burned brick. 


58. Semiramis, -is or -idis, f., 
Semiramis, queen of Babylon, wife of 
Ninus. 

59. notitia, -ae [ndtus], f., knowl- 
edge; acquaintance with a person. 

59. vicinia, -ae [vicinus], f., near- 
ness. 


SELECTION II 


The Story of Pyramus and Thisbe 
Metamorphoses 4.55-166 


On this Selection see §§339, 350; 
Gayley (§360), pp. 147-149, and §106 
on p.505. O. describes the tale as ‘not 
commonly known.’ We know it only 
from Ovid. For a parody of it by 
Shakespeare, see Midsummer Night’s 
Dream, iii. 1; v. 1. 

55-64. Pyramus and Thisbe lived in 
adjoining houses. They loved each other, 
but were kept apart by their parents. 


55-56. iuvenum, ‘lads.’ With 
praelata sc. pulchritidine, out of 
pulcherrimus, 55. 

57-58. tenuére: cf. tenébat, 3.2. 


For the form, see on tetigére, 3.36. 
ubi .. . urbem: i.e. in Babylon. 
altam: the walls were 300 feet high. 


59. gradts: sc. amodris, out of 
amor, 60. vicinia: i.e. the fact that 
they were neighbors. 

60. tempore: instr. abl. with crévit, 
which gives the result, not the process 
(see on feréx, 3.68). Taedae ... 
coissent: i.e. they would have been 
lawfully wedded, too. In Greece and 
Rome the wedding proper took place 
by day. After nightfall the bride was 
escorted to her husband’s home, by 
her kinsmen, friends, and others, who 
all carried pine-torches. Taedae here 
=an adj., ‘marriage’; the gen. of a 
noun is often so used. «dire is instr. 
abl. with coissent, which gives the 
result, not the process. 

61-62. quod... vetare=id quod 
. . . vetare, in appos. with vs. 62; see 
on fidé mdius, 3.106. potuére: sc. 
patrés. captis: sc. amore. Study 
capio in Vocab. 
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METAMORPHOSEON 


{63-75 


Conscius omnis abest: niti signisque locuntur, 
qudque magis tegitur, téctus magis aestuat ignis. 
65 Fissus erat tenul rima, quam dixerat dlim, 
cum fieret, pariés domui commiunis utrique. 
Id vitium, nilli per saecula longa notatum — 
quid non sentit amor? — primi vidistis amantés 
et vocis fécistis iter, tiitaeque per illud 
70 murmure blanditiae minim6 transire solébant. 
Saepe, ubi constiterant hinc Thisbé, P¥ramus illinc, 
inque vicés fuerat captatus anhélitus Gris, 
‘Invide’ dicébant ‘pariés, quid amantibus obstas? 
quantum erat ut sinerés totd nds corpore iungi, 
75 aut, hoc si nimium, vel ad dscula danda patérés! 


67. vitium, viti, n., defect, flaw. 
70. blanditia, -ae [blandus], /f., 
caressing; in pl., loving utterances. 


73. invidus, -a, -um [cf. invided], 
adj., envious; envy-provoking, hate- 
ful, hostile. 


63-64. Cdnscius: a noun, ‘confi- 
dant.’ There is no one to carry love 
messages back and forth. ntti 
signisque: i.e. only by nods, etc. qué 
>... Magis... (ed) magis, ‘the more 
... the more.’ In qué... (e6) we 
have abl. of the measure of difference, 
a species of the instr. abl. In Eng. 
‘the more ... the more,’ etc., the is 
in the instr. case. tegitur, téctus: see 
on magnum magno, 3.60. 

65-80. Discovering a crack in the party 


wall of their houses, the lovers talk through 
it to each other. 


65-66. dtxerat, (‘had drawn’=) 
‘had developed’; cf. agere (‘drive’) 
rimam. If one were watching a wall 


just at the moment that a crack was 


developing in it, he would see how , 


appropriate the phrases are. fieret: 
mark the tense, ‘was being built,’ 
‘was in the process of erection.’ 
pariés . .. utrique throws light on 
contiguas . . . domos, 57. 

67-68. nuiliz: §121. Cf. homini, 
3.136, with n. amantés, ‘because you 


loved (each other).’ In _ vidistis 


amantés there is juxtaposition (§212) 
of effect and cause. 

69-70. iter: pred. acc. The pri- 
mary object of fécistis is Id vitium 
(67). murmure minimd, ‘in 
gentlest whisperings’; modal abl., or 
instr. abl. 

71-72. ubi constiterant: with wbi, 
ut, postquam, the pf. indic. is generally 
used. By writing cénstiterunt (§246), 
O. might have adhered to the idiom. 
in... vicés, ‘by turns,’ =7n vicem, the 
usual expression, both in prose and in 
verse. fuerat captatus: sc. ab amanti- 
bus. The vs.=‘and each lover had 
caught the other’s eager breathing.’ 
For fuerat, we should have erat in 
prose. 

73. quid: as in 3.97. 

74-75. quantum... sinerés, ‘how 
easy it was for you to permit.’ 
quantum sometimes, as here, = ‘how 
little.’ quantum erat thus, in effect, = 
quam facile efficere poterads; hence the 
result cl. in 74-75. corpore iungi: see 
on firta Iovis, 3.7. si: sc. erat (§215). 
vel, ‘at least.’ patérés: from pated. 
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Nec sumus ingrati: tibi nos débére fatémur, 

quod datus est verbis ad amicas transitus auris.’ 

Talia diversa néquiquam séde lociti, 

sub noctem dixére ‘Valé,’ partique dedére 

dscula quisque suae non pervenientia contra. 80 
Postera nocturnés aurora removerat ignis, 

sdlque pruinosas radiis siccaverat herbas: 

ad solitum coiére locum. “ Tum, murmure parvo 

multa prius questi, statuunt ut nocte silenti 

fallere cistddés foribusque excédere temptent, 85 
cumque dom6 exierint, urbis quoque técta relinquant, 
néve sit errandum 1]a4td spatiantibus arvo 


77. transitus, -is [transed], m., 
crossing, passage. 


82. pruindsus, -a, -um ([pruina, 
hoar-frost], adj., frosted, frozen. 


76. Nec= Et ndntamen, a common 
use. The lovers forestall the charge 
of ingratitude to which 73-75 would 
giverise. tibi...fatémur=tibi enim, 
ete.; see §§218, 220. 

-77. quod: here in its original use, 
as acc. of extent of space (§134), ‘the 
degree to which,’ ‘in so far as.’ ad 
amicas... auris: join with transitus. 
The prep. phrase is not, in the best 
Latin, joined freely to nouns. Most 
exceptions involve prep. phrases at- 
tached to verbal nouns. With tran- 
situs ef. transire, 70. 

78-79. diversa...séde: either (1) 
‘from their separate places’ (§140), or 
(2) ‘in their separate places’ ($§141, 
142). sub noctem, ‘once, as night 
drew on.’ ‘Valé’: the imp. is here, 
in syntax, a noun, object of dixére. 

80. quisque suae: these words are 
frequently thus combined, in this 
order. quisqueis in distributive appos. 
with the subject of the verbs in 79. 
contra=ad alteram partem parietis. 

81-92. The lovers agree to steal forth 
at night, and to meet under a certain mul- 
berry-tree, by the tomb of Ninus. 


81. nocturnos...ignis: the stars. 
In 81-83 there is parataxis: §§218, 
220 

83. murmure parv6: cf. murmure 

. . minimo, 70. 

84-85. multa: acc. with questi: 
§§128, 130. prius, ‘at first’; sc. moz, 
or deinde, with statuunt. ut: the pur- 
pose cl. extends through arbors, 89. 
foribus may be (1) instr. abl., ‘via the 
doors’ ($146), or (2) abl. of place 
whence (§140). 

86. exierint: subj. in O. O.; cf. 
invenerit, 3.4. 

87. néve, ‘and not,’ (1) introduces 
the negative purpose cl. formed by 
87, and (2) joins conveniant . . . arboris, 
88-89, to ut... relinquant, 84-86: ‘and, 
in order that they shall do no aimless 
wandering . . . , they shall meet.’ 
erré usually suggests aimless wander- 
ing. lal6 ... arvd emphasizes this 
suggestion, because (1) it indicates 
that there is plenty of room in which 
they may miss each other; and (2) 
spatior=‘take a (leisurely) walk,’ 
without a definite objective. For case 
see §§141, 142. 
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METAMORPHOSEON 


[88-97 


conveniant ad busta Nini lateantque sub umbra 


arboris. 
90 


Arbor ibi, niveis iberrima pdmis, 
ardua morus erat, gelidd contermina fonti. 


Pacta placent: et lix tardé discédere visa est: 

praecipitatur aquis, et aquis nox exit ab isdem. 
Callida per tenebras, versatd cardine, Thisbé 

égreditur fallitque suds, adopertaque vultum 


95 
audacem faciébat amor. 


pervenit ad tumulum dictaque sub arbore sédit: 
Venit ecce recenti 


caede leaena boum spimantis oblita rictiis, 


88. bustum, -i, ., the place of the 
funeral pyre; funeral mound, tomb. 

88. Ninus, -i, m., Ninus, a king of 
Assyria, husband of Semiramis. 

89. pdmum, -i, n., fruit in gen- 
eral; a particular fruit, the apple, the 
mulberry. 

90. morus, -i [cf. mdrum, 127], 
f., the mulberry (tree). 

90. conterminus, -a, -um [con+ 
terminus], adj., having common 


89-90. arboris. Arbor: 
magnum magnd, 3.60. For position 
of arboris, see §206. niveis ... 
pomis: in such a tale as this, it makes 
no difference whether mulberries ever 
were white or not. According to 
present knowledge, the white mul- 
berry was brought from China to 
Europe in the twelfth Christian cen- 
tury; since the fifteenth century it has 
taken the place, almost entirely, of 
the black mulberry in silk-raising. 
Today the black mulberry is grown 
for its fruit. That fruit is white be- 
fore it matures; at maturity its color 
is a deep, dark red (cf. 165). The 
black mulberry is a tall tree (cf. 
ardua, 90); the white mulberry is 
much shorter. tberrima, ‘richly- 
laden.’ For abl. with it cf. (specus) 
uberibus fécundus aquis, 3.31, with n. 


see on 


pomis, ‘berries,’ ‘mulberries.’ fonti: 
§125. 
91. Pacta, ‘their agreement’; see 


Vocab., paciscor, and §196, 1. placent 


boundaries with something, adjoining, 
near. 


91. tardé [tardus], adv., slowly, 
lingeringly. 

93. callidus, -a, -um, adj., shrewd, 
clever. 

97. leaena, -ae, f., lioness. 

97. oblind, -linere, -lévi, -litus 
{ob+linéd, spread over, daub], ¢r., 


smear, daub. 
97. rictus: see on 3.74. 


. visa est: sc. amantibus, with both 
verbs. et, ‘and so’; §199. 

92. praecipitatur: advers. asyn.; 
see on 3.62. See also §§$152, 153. 
aquis ... aquis: cf. arboris. Arbor, 
89, with n. For syntax of the first 
aquis, see on humo, 3.127. The Ro- 
mans thought of night and day as 
rising from the ocean, and sinking 
down into the ocean again. 

93-104. Thisbe goes forth first and sits 
down under the mulberry-tree. Seeing in 
the moonlight a lioness, she flees into a 


grotto, dropping her outer robe as she runs. 
The lioness rends the robe. 


93-95. Callida . .. Thisbé: for 
word-order see §205; Callida=an adv.; 
$195. suds, ‘her household.’ adoper- 
ta... vultum: see §136. tumulum= 
busta, 88 ($181). dicta, ‘appointed.’ 
sédit: from sido. 

96-97. faciébat: i.e. was for the 
time being making, etc. boum: obj. 
gen: with caede ($119). oblita rictis: 
cf. adoperta .. . vultum, 24, with n. 
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dépositiira sitim vicini fontis in unda. 
Quam procul ad linae radids Babylonia Thisbé 
vidit, et obsctirum trepid6 pede figit in antrum, 100 
dumque fugit tergd vélamina lapsa reliquit. 
Ut lea saeva sitim mult&a compéscuit unda, 
dum redit in silvas, inventés forte sine ipsa 
dre cruentato tenuis laniavit amictis. 
Sérius égressus vestigia vidit in alto 105 
pulvere certa ferae totdque expalluit ore 


Pyramus. 


Ut vérd vestem quoque sanguine tinctam 


repperit, ‘Una duds’ inquit ‘nox perdet amantis, 


a EE 


99. Babylonius, -a, -um, adj., 
Babylonian. 
102. lea, leae, f., lioness. 


102. compéscé, -ere, compéscui, 
—[compés, foot shackle], tr., shackle; 
check, curb. 


104. cruenté6, -dre, -4vi, 
[cruentus], tr., make bloody. 


-atus 
cruen- 


tatus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., blood-stained, bloody. 


105. séro [sérus], adv., lato; 
sérius, comp., later, too late. 

106. expalléscé, -ere, expallui, 
—[ex+palléscé: see palled], <tnir., 


grow or become (very) pale; grow 
frightened. 
108. inquit: see on 3.59. 


98. dépositira: the fut. prtepl. of- 
ten expresses purpose, esp. in poetry 
andinlater prose. vicini: sc. Thisbae. 

99-100. Quam, ‘Her’; see on Quem 
... lacum, 3.35. procul:i.e. while the 
lioness was yet a great way off. ad, 
‘over against.’ et: §200. obscirum 
. . . antrum: mark the contrast with 
audacem ... amor, 96. Since the 
Babylonian country is not hilly, this 
antrum is imaginary; see on niveis 
uberrima pomis, 89. 

101. dum .. . fugit modifies 
lapsa. Seenoteon Dum... cénsiderat, 
3.95. vélamina: probably a light 
cloak; for pl. see §§173, 174, 175. Itis 
called amictis, 104, vestis, 107, 117, 
147, vélamina, 115; §181. lapsa= 
quae délapsa erant. 

103-104. dum redit: cf. dum... 
fugit, 101. inventos . . . laniavit, 
‘found the robe . . . and rent it.’ 
Since the finding preceded the rend- 
ing, it is logical to represent the find- 
ing by an expression which is gram- 
matically subordinate. Latin often 


thus uses an active verb, with an 
object modified by a pf. pass. prtcpl., 
where in Eng. we use two act. verbs, 
with two objects, one a noun, one & 
pronoun. ipsa: sc. Thisbd. amictus: 
for pl. see §175. inventum... tenuem 
. .. amictum would have been met- 
rical. There is chiasmus in 104; see 
on 3.61. 

105-127. Pyramus, arriving later, sees 
the tracks of the lioness, and finds Thisbe’s 
mantle, torn and bloody. Thinking Thisbe 
dead, he kills himself. His streaming 
blood changes the color of the mulberries. 


105-106. vidit: the subject is Pyra- 
mus, 107. The common subject of 
two clauses is often set in the second. 
certa, ‘unmistakable,’ ‘sure.’ In alté 
pulvere certa there is juxtaposition 
(§212) of cause and effect. -que: 
§199. 

107-108. Ut vér6: see on Tum véro, 
3.72. vestem quoque: i.e. the cloak 
as well as the ground. Una duds: 
juxtaposition (§212) of contrasts; 
rather artificial. 
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METAMORPHOSEON 


[109-122 


é quibus illa fuit longa dignissima vita, 
110 nostra nocéns anima est. Ego té, miseranda, perémi, 
in loca pléna metiis qui iussi nocte venirés, 


nec prior hiic véni. 


Nostrum divellite corpus 


et scelerata ferd cdnstiimite viscera morsi, 
6 quicumque sub hac habitatis ripe, leonés! 

115 Sed timidi est optare necem’ — vélamina Thisbés 
tollit et ad pactae sécum fert arboris umbram, 
utque dedit ndtae lacrimas, dedit dscula vesti, 
‘Accipe nunc’ inquit ‘nostri quoque sanguinis haustis!’ 
qudque erat accinctus démisit in ilia ferrum; 

120 nec mora: ferventi moriéns é vulnere traxit, 


et iacuit resupinus hum6. 


Cruor émicat alté, 


non aliter quam cum vitiatd fistula plumbs6 


118. haustus, -ts [hauri6], m., 
properly, a drawing (of a liquid), a 
draught. 


122. 
122. 


vitid: see on 3.76. 
fistula, -ae, f., pipe; leaden 


water-pipe; reed-pipe, shepherd’s pipe. 


109-110. Vs. 109=€ quibus illa 
Suit innocéns atque fuit longa dignissima 
vita. nostra=mea. Cf. Nostrum, 112, 
nostri, 118. nostra... est=‘(but) I 
have sinned (and so have deserved to 
die)’; the next sentence, Hgo . . . véni, 
110-112, tells why. mnocéns, ‘guilty.’ 

111. metis=‘what causes fear,’ 
rather than ‘fear’; §185. qui iussi 
states merely as a fact what might 
have been stated as a reason, by qui 
dusserim, or cum tusserim. venirés is 
in O. O. after zuwss?. Pyramus had 
said to Thisbe: Veni ad busta Nini 
latéque sub umbra arboris (88-89). 

112-113. nec: asin 76. For word- 
order in 113, see on tristia . . . lingua, 
SOs 

114. hac... ripe: imaginary; see 
on antrum, 100. The absence of 
rocky country about Babylon ac- 
counts for its coctilés muri, 58. 

115-116. timidi: pred. gen.: see A. 
343, b, c.; B. 198, 2; Bu. 408; D. 330; 
G. 366; H. 439. timidi est=‘it is a 
coward’s part.’ optare=‘merely to 


pray for.’ A brave man would do 
something to bring on himself the 
death he felt he deserved. pactae 
... arboris: cf. dicta ... arbore, 95. 

117. dedit .. . dedit: for the 
repetition see on mdgnum magnd, 
3.60, and §§268, 264. nédtae... 
vesti: both adj. and noun belong to 
each clause in this vs. In such cases 
the poets often put the adj. in one 
part, the noun in the other part, of 
the verse. 

118. Accipe: addressed to the 
vestts (117). nostri... sanguinis, 
‘my blood too (as well as Thisbe’s).’ 

119-120. qué: its antec. is ferrum. 
The vs.=ferrumque quo erat accinctus 
démisit in ilia. nec mora... traxit: 
ef. 3.46, with n. 

121. humé: local abl. (§141). One 
would expect the locative, hwmi. alté, 
‘to a great height,’ ‘high.’ 

122. non aliter quam=sicut. By 
a usage called litotes, i.e. (studied) 
plainness or simplicity of speech, 
writers often, instead of affirming a 


123-135] 


LIBER IV 


513 


scinditur et tenui stridente fordmine longas 
éiaculatur aquas atque ictibus aera rumpit. 
Arborei fétiis aspargine caedis in atram 128 
vertuntur faciem, madefactaque sanguine radix 
puniced tinguit pendentia mora colore. 

Ecce, metii nodndum posit6, né fallat amantem, 
illa redit iuvenemque oculis animdque requirit, 
quantaque vitarit narrare pericula gestit, 130 
utque locum et visa cognéscit in arbore formam, 
sic facit incertam pdmi color: haeret an haec sit. 
Dum dubitat, tremibunda videt pulsare cruentum 
membra solum, retrdque pedem tulit, Graque bux6 
pallididra geréns exhorruit aequoris instar, 135 


123. foramen, -inis [ford, bore, 
pierce], n., hole, opening, aperture. 


124. Giaculor, -ari, -atus sum 
[é+iaculor], tr., throw out, shoot 
out. 


given thought, deny its opposite; so 
we call a good thing ‘not bad.’ 
vitiat6 ... plumbé, ‘through the spoil- 
ing of its lead,’ ‘through a flaw in its 
lead’; instr. abl. For the prtepl. see 
on instantia ... Ora, 3.82. 

123-124. foramine: §146. dera: 
ace. sing.; §90. On 121-124 see §§324, 
328, 330, 349 (on Ovid’s humor). 

125. fétuis, ‘berries’; properly, 
‘children.’ A like personification is 
seen in comae, ‘foliage’ (properly, 
‘tresses’). aspargine: as in 3.86. 
caedis: subjective gen. It=an adj., 
‘bloody’; see on Taedae, 60. 


128-146. Thisbe, still frightened, re- 
turns to the tree. While puzzling over the 
color of its berries, she sees and recognizes 
the dying Pyramus. After tears and lamen- 
tations, she addresses a passionate appeal 
to him. Hearing his name he revives for a 
moment, and then dies. 


128-129. positi=dépositd; see on 
posita, 3.1. illa=Thisbe. 
131-132. ut...,. ..sic, ‘just.as . 


even so’; freely, ‘although . . . yet.’ 


127. mo6rum, -i [cf. mérus, 90], 
n., mulberry (the fruit). 

130. gestid, gestire, gestivi or 
gestii, gestitum, inir., be joyful; 
with infin., be eager (to), desire (to). 


The second clause is treated as pre- 
cisely as true as is the first; we thus 
have codrdination of the two thoughts, 
where, to the Eng. mind, the first cl. 
is subordinate, logically, to the other, 
as an advers. clause. visa, ‘after she 
has (finally) seen it’; the difference in 
the color of the fruit makes the tree 
hard to find. facit: sc. eam= Thisbén; 
§214. pomi: see on pdmis, 89. 
haeret an, ‘is at a loss whether.’ an 
is used here in a single dependent 
question; so, often, in poetry and 
later prose. 

133-134. tremibunda... pulsare 
. . . solum: cf. sanguined... mdtrem, 
3.125, with n. retroque: §200. buxo: 
the wood of this tree is light yellow; 
see Vocab., palled, pallidus. 

135. geréns: gerd and ferd, used 
with words denoting parts of the body 
as their objects, often may be ren- 
dered by ‘have’ or ‘with.’ aequoris 
instar, ‘as the sea.’ For instar see A. 
359, b> Bu. 409; D. 331;.G. 373, 
and R. 1; H. 446, 4. 
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{136-149 


quod tremit exigua cum summum stringitur aura. 
Sed, postquam remorata suds cognévit amorés, 
percutit indignés clard plangore lacertos, 
et lanidta comis amplexaque corpus amatum 

140 vulnera supplévit lacrimis flétumque crudri 
miscuit, et, gelidis in vultibus dscula figéns, 
‘Pyrame,’ clamavit, ‘quis té mihi cAsus adémit? 
Pyrame, respondé! tua té carissima Thisbé 
nominat: exaudi vultiisque attolle iacentis!’ 

145 Ad nomen Thisbés oculés iam morte gravatos 
Pyramus éréxit visique recondidit ila. 

Quae postquam vestemque suam cognovit et énse 

vidit ebur vacuum, “Tua té manus’ inquit ‘amorque 


perdidit, infélix! 


Est et mihi fortis in num 


137. remoror, -ari, remoratus sum 
[re+moror], intr., linger, tarry, delay. 


144. ndmin6, -dre, -Aavi, -atus 
{ndmen], tr., call by name, name. 


136. summum (aequor), ‘its sur- 
face’; see on media, 3.29. 

137-138. remorata=post moram, 
‘when, after an interval.’ amdrés, 
ove’=‘lover.’ indignés, ‘innocent’; 
properly, undeserving of the plangor. 


For word-order in indignés . . . lacer- 
tos, see on tristia . . . lingua, 3.57. 
plangore: freely, ‘blows.’ 

139-140. lanidta, ‘tearing.’ With 
laniata comds cf. adoperta .. . vultum, 
94, oblita rictiis, 97, with n. crudri: 
§124. 

142-143. Pyrame . . Pyrame: 


for the repetition, which makes here 
for pathos, see on magnum magno, 
3.60, and §§263, 265. mihi: dat. of 
separation; see on ledni, 3.52. 

144. iacentis, ‘drooping,’ ‘swoon- 
ing.’ 
145-146. Thisbés: gen.; see on 
Panopés, 3.19. visa... ila=simul 
atque eam vidit. These are beautiful 
lines: Pyramus, wholly deaf to his 
own name (142, 143), rouses when he 
hears the name of Thisbe. 


147-166. Seeing her own mantle and 
Pyramus’s bloodstained sword, Thisbe 
slays herself, having first prayed to the 
gods, to Pyramus’s parents and her own, 
that the lovers’ ashes may rest in the same 
tomb, and that the mulberry may forever 
keep its new-won hue. Her prayer is 
granted. 


147-148. Quae postquam, ‘After 
she’; see on Quem .. . licum, 3.35. 
-que ... et here join two clauses: (1) 
vestem .. . suam cognovit and (2) énse 

. vacuum. They more often join 
words. The combination is rare in 
the best prose. énse ... vacuum: 
the abl. is used with verb and adj. 
suggesting either fulness (‘filled with’ 
something) or lack of something 
(‘separated’ from something); cf. 
niweis uberrima pomis, 89, wuberibus 
fécundus aquis, 3.31. ebur: ivory 
scabbard; §187. amor: sc. tuus met 
(objective gen.: §119). 

149-150. Est et mihi, ‘I also have.’ 
Cf. est et amor (mihi), 150. . in inum 
hoc and in vulnera, 150, express pur- 
pose, the goal to which an action 
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hdc manus; est et amor: dabit hic in vulnera virés. 150 
Persequar exstinctum létique miserrima dicar 

causa comesque tui, quique 4 mé morte revelli 

heu sola poteras poteris nec morte revelli! 

Hoc tamen amborum verbis estdte rogati, 

6 multum miseri, meus illiusque parentés, 155 
ut, quds certus amor, quoés hora novissima iunxit, 
comp6ni tumuldé non invideatis eddem. 

At tii quae ramis arbor miserabile corpus 

nunc tegis tinius, mox es téctira dudrum, 

signa tené caedis, pulldsque et lictibus aptos 160 
semper habé fétiis, gemini monumenta crudris.’ 


156. novissimus,-a,-um: see Vo- 


cabulary note on 3.115. 


160. pullus, -a, -um, adj., blackish- 
gray, dusky (esp. of mourning garments). 


goes, its ‘end.’ Ad is far more often 
used in purpose phrases. hic=amor 
(meus tui). 

151-152. Persequar: sc. té. 1létique 
... comesque: the first -que joins the 
verbs in 151, the second the nouns 
in 152. (étt is obj. gen. (§119) with 
causa and comes (152). Cf. ultor... 
mortis, aut comes, 3.58-59. qui... 
revelli (153): freely, ‘you, who could 


have been wrested... , not even 
death shall (now) have power to wrest.’ 
153. nec, ‘not even.’ There is 


ellipsis ($213): ‘(meither by anything 
else) nor (even) by death.’ The first 
half of the expression is omitted, be- 
cause, compared with death, all other 
factors are unimportant. In 152-153 
there is double repetition, revelli ... 
revellt, poteras poteris; see on magnum 
magno, 3.60. 

154. Hoc: object of rogatt. Active 
forms of rog6é are sometimes used with 
two accusatives, one denoting the per- 
son addressed, one the question asked 
or the thing requested: e.g. hdc vds 
rogamus. When such expressions are 
put into the pass.. the pers. acc. be- 


comes the subject; the other acc. is 
retained. Translate freely, ‘let me 
ask of you, in the name of us both.’ 
tamen, ‘(Though I am resolved to 
die), nevertheless one thing I crave.’ 
estote: fut. imp. from sum. 

155. multum: §134. meus: nom. 
=voec., a poetic usage. O. should 
have written mei, nom. pl. masc. 
(unmetrical). 

156-157. ut... n6n invideatis: a 
purpose cl., dependent on rogati, 154; 
non is possible because it belongs only 
with the verb; since ndn invideatis = 
patiamini, the cl. is really, in sense, 
affirmative. With nén invidedtis= 
patiamini, the infin. compdéni is easy; 


see §161.  certus, ‘unwavering,’ 
‘loyal.’ 
158. arbor: see on qui... hdlitus, 


3.75. At tu, arbor, quae would have 
been simpler. 

160-161. caedis: sc. dudrum, or 
nostrae, or geminae (out of 161). 
lictibus aptés: i.e. fitted for the ex 
pression of sorrow. féttis: as in 125. 
monumenta, ‘reminders.’ crudris, 
‘death’; §186. 


516 


METAMORPHOSEON 


[162-166, 663-664 


Dixit, et aptatd pectus microne sub imum 
incubuit ferro, quod adhic 4 caede tepébat. 
Vota tamen tetigére deds, tetigére parentis, 
165 nam color in pomd est, ubi permatitruit, ater, 
quodque rogis superest ind requiéscit in urna. 


. 


662 Clauserat Hippotadés aetern6 carcere ventos, 
admonitorque operum caelé clarissimus alté 


165. pdmum: as in 89, 132. 

165. permattrésc6, -ere, perma- 
tirui, —[per+ matirus], intr., become 
ripe, ripen, mature. 

663. Hippotadés, -ae, m., a de- 
scendant -of Hippotes, Hippotades, 


a name given to Aeolus, King of the 
Winds, who dwelt in Lipara, an island 
north of Sicily. 

664. admonitor, -déris [admoned], 
m., one who reminds another of 
something. 


162-163. aptatd .. micréne: 
Thisbe set the point of Pyramus’s 
sword under her breast, and then, 
holding the sword in place, flung her- 
self forward. The impact of the hilt 
with the ground drove the point into 


her heart. imum: see on medid, 3.29. 
incubuit (sé): §139.  caede: sec. 
Pyrami. 

164. tamen: often the advers. 


thought to which a tamen cl. is op- 
posed must be inferred from the con- 
text: ‘(Though the gods let Pyramus 
and Thisbe die), nevertheless they 
granted Thisbe’s dying prayer.’ See 
on tamen, 154. tetigére... tetigére: 
see on magnum magno, 3.60, and §265; 
cf. tegis ... es téctiira, 159. 

165-166. permAtiruit: see on niveis 
... pomis, 89. Perhaps O. means to 
give us here his interpretation of the 
story; if so, see §§324, 328, 330, 349 
(on Ovid’s humor). Ater: an effec- 
tive word, because constantly applied 
to things connected with death. rogis: 
see §126. requiéscit: as subject sc. 
ad, antec. of quod superest. 
urna: funeral urn. 


SELECTION III 


Perseus rescues Andromeda 
Metamorphoses 4.663-764 


In 4.610-662 O. refers briefly to the 
birth of Perseus, and to his conquest 
of Medusa (see Vocab., Gorgo). Then, 
more fully, he tells how, by means of 
the Gorgon’s head, Perseus changed 
Atlas, a giant king of Africa, into a 
mountain, huge enough to carry the 
whole heavens. Then comes Selection 
III. On it see §340; Gayley (§360), 
pp. 208-214, 516-518. 

663-677. Perseus, on his way back 
from his fight with Atlas, sees Andromeda 
chained to a crag in the sea. Charmed by 
her beauty, he alights on the crag. 

663-664. Hippotadés: for Aeolus 
and the winds, see i. 50-63, with n. 
carcere: $142. ventos: in 4.621-626 O. 
described Perseus as sorely buffeted 
by the winds. Now, in the quieter air, 
Perseus can fly more safely. admoni- 
tor... operum ($119)=qui hominés 
opera (or, in verse, operum) admonet 
(‘reminds’). clarissimus, ‘in fullest 
brightness’; cf. altissimus, 3.50, with n. 
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Pinnis ligat ille resimptis 665 


parte ab utraque pedés téléque accingitur uncé, 

et liquidum mitis talaribus aera findit. 

Gentibus innumeris circumque infraque relictis 
Aethiopum populés Céphéaque conspicit arva. 

Illic inmeritam maternae pendere linguae 670 
Andromedan poends inmitis lusserat Hammon. 

Quam simul ad dirdas religatam bracchia cautis 


665. <resimd6, -ere, resimpsi, re- 
simptus [re+sam6], ¢r., take up 
again, resume. 

668. infra [sc. parte: akin to 
inferus], adv., below, beneath. 

669. Céphéus, -a, -um [Cépheus, 
738], adj., of Cepheus, belonging to 
Cepheus, Cepheus’s. 


671. Andromeda, 
dromeda, daughter of Cepheus and 
Cassiope. Because her mother boasted 
of her own beauty as superior to that 
of the Nereids, Andromeda was 
chained to a rock in the sea, to be the 
prey of a sea-monster. Perseus saved 
her, and married her. 


-ae, f., An- 


665. pinnis ... resimptis, ‘with 
the wings he had taken up again.’ 
The pinnis are called taldribus in 
667; see n. there, and §181. ille= 
Perseus (see Vocabulary note on 697). 

666. parte... pedés is an elabo- 
rate way of saying utrumque pedem. 
With the prep. phrase cf. @ tergo, @ 
fronte. tél6 .. uncd: Perseus’s 
weapon was a short, straight sword, 
from which, near the point, there 
projected a curving hook, like a sickle; 
cf. falcaté . . . énse, 727 ($181). For 
its curved hook (hdmus) see 720. 
With it Perseus could both thrust 


and slash. accingitur=sé accingit; 
§§152, 153. 
667. liquidum... dera: the poets 


often describe the air as ‘liquid’; 
hence they describe motion through 
it by words meaning ‘to swim,’ ‘to 
row,’ ‘tosail.’ Perseus is moving east- 
ward, in Northern Africa. talaribus: 
wings, or winged sandals; see picture 
opposite page 279. dera: as in 
4.124. 


668-669. circum: i.e. to north and 


to south. Céphéa=Cephei; the adj. 
made directly from a proper noun 
often=the gen. of the noun. -que, 
‘and in particular’; §198. 


670. inmeritam, ‘innocent though 
she was.’ An adj. or a prtepl. often= 
a cl., advers. (‘although’), causal 


(‘since’), temporal (‘when,’ ‘after’), or 
cond. (‘if’). So wimmitis, 671,=cum 
(‘since’) inmitis esset. maternae... 
linguae: the name of the mother is 
first given in 738. O. assumes, often, 
that his readers have a good knowl- 
edge of the story he is telling. 
pendere, ‘pay’; pendo, ‘cause to hang,’ 
‘weigh,’ came to=‘pay,’ because, be- 
fore they had coins, the Romans 
settled accounts by weighing out the 
proper amount of copper, silver, or 
gold. Compare a like use of gold dust, 
in modern times. 

671. inmitis iusserat: juxtaposition 
(§212) of cause and effect. 

672. Quam simul = Simul atqueeam; 
see on Quem. . . licum, 3.35. brac- 
chia: sc. éiws = Andromedae. For case 
see §137. 
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[673-685 


vidit Abantiadés, nisi quod levis aura capillés 
moverat, et tepidd manabant limina flétu, 


675 marmoreum ratus esset opus. 


Trahit inscius ignis 


et stupet; eximiae correptus imagine formae, 
paene suds quatere est oblitus in dere pinnas. 
Ut stetit, ‘O’ dixit ‘non istis digna caténis 
sed quibus inter sé cupidi iunguntur amantés, 
680 pande requirenti nomen terraeque tuumque, 


et ciir vincla geras.’ 


Prim®d silet illa nec audet 


appellare virum virgd, manibusque modestés 

célasset vultis, si non religdta fuisset; 

limina, quod potuit, lacrimis implévit obortis. 
685 Saepius instanti, sua né délicta fatéri 


673. Abantiadés, -ae, m., a de- 
scendant of Abas, 2. e. Perseus, great 
grandson of Abas, a king of Argos. 

676. eximius, -a, -um [ex-+emd], 
adj., select, choice, extraordinary. 

677. paene, adv., almost, nearly. 

679. cupidus, -a, -um [cupid], adj., 
eager (for), desirous (of). 

682. modestus, -a, -um [modus], 


adj., properly, keeping within due 
limits; of conduct, proper, fitting; of 
persons, modest. 

685. délinqué, -ere, déliqui, dé- 
lictus [dé+linqu6], tr., properly, leave 
(something undone); intr., do wrong 
(by shortcomings). délictum, -i, n., pf. 
pass. prtcpl. as noun, shortcoming, 
crime. 


675-675. nisi quod ... fléti, etc., 
modifies marmorewm ... opus (675). 
For quod, see on 4.77. mdverat = nén- 
numquam (or interdum) mdverat, i.e. 
denotes repeated action. flétt =lacri- 
mis: §185. marmoreum . 
‘he would have thought (her) a crea- 
tion in marble (i.e. a statue).’ The 
girl was nida. The mixed cond. form 
in nist... ratus esset, 673-675, is far 
more effective than the regular con- 
trary-to-fact form would have been. 
Trahit =contrahit; §201. inscius, ‘un- 
wittingly,’ ‘ere he knows it’; §195. 
ignis=ignis amoris. 

676. eximiae .. . fdrmae, ‘the 
picture formed by her matchless 
beauty.’ formae may be subjective 
gen., or gen. of definition ($111, 1). 
correptus, ‘(swiftly) mastered.’ 


678-690. Alighting beside Andromeda, 


sEODUS) | 


Perseus bids her tell her name, and to ex- 
plain why she is chained to the crag. She 
complies. Ere her tale is done, the rush 
of the sea-monster toward the crag is 
heard. 

678-679. stetit: from sistd; ef. 
$139. non... sed (eis), ‘not of these 
chains, but (of those)’; these words are 
often thus correlative. istis: contemp- 
tuous, ‘these unrighteous.’ caténis: see 
672. inter sébelongs (1) with cupidi, 
‘who crave each other,’ (2) with 
iunguntur, ‘are joined to each other.’ 

680. requirenti: sc. mihi. 

682. virum virgd: note alliteration 
($223), as in manibus . . . modestds; 
see on magnum magno, 3.60. 

684. quod potuit=id quod potuit; 
see on quod... vetdre, 4.61. 

685-686. instanti (sc. Persei), 
‘(But) when he urged her again and 
again,’ depends on indicat, 688. 
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nolle vidérétur, nomen terraeque suumque, 

quantaque maternae fuerit fidicia formae 

indicat; et, nondum memoratis omnibus, unda 

insonuit, veniénsque inménso bélua ponts 

imminet et latum sub pectore possidet aequor. 690 
Conclamat virgd: genitor ligubris et ina 

mater adest, ambd miseri, sed idstius illa, 

nec sécum auxilium, sed dignés tempore fléttis 
plangoremque ferunt vinctdque in corpore adhaerent, 

cum sic hospes ait: ‘Lacrimaérum longa manére 695 
tempora vos poterunt; ad opem brevis hora ferendam est. 


686. nolo, ndlle, ndlui, — [ndn+ 
1. vol6], intr., not to wish, be unwill- 
ing, refuse. 

688. indicé, -are, -avi, -atus, tr., 


point out, show, declare, reveal. 
690. possided, -ére, possédi, pos- 
sessus, tr., be master of, own, possess. 


691. lugubris, -e 
sorrowful, mourning. 

692. iusté [itstus], adv., justly, 
rightly, lawfully. 

694. adhaered, -ére, adhaesi, ad- 
haestum [ad-+haere6], intr., hang on 
(to) anything, cling to; remain fixed. 


{laged], adj., 


Inst6 is often used of pressing one 
hard with words, pleading vigorously 
with one. For the prtcpl. see on 
inmeritam, 670. né.. . vidérétur 
gives the purpose of indicat, 688. We 
should say, ‘that it might not seem 
that there were failings of her own 
which she was trying to conceal.’ 
Andromeda wishes to save her mother, 
and yet not to have herself wrongly 
judged guilty. In the end she can 
protect herself only by telling the 
truth about her mother. 

687. maternae... fidicia férmae: 
materna... fidicia formae would have 
been clearer, but unmetrical. 

688-690. et: §200. nondum... 
omnibus: i.e. ere she has told all her 
tale. bélua is without an adj., since 
of itself it denotes size. imminet, 
‘hangs over,’ ‘covers’; as object, sc. 
ei=pontd. In ponto aequor 
there is parallelism (§222). 

691-705. To the terrified maiden and 


her agonized parents Perseus promises 
help; he asks that, when he has saved 


Andromeda, she shall be given to him in 
marriage. They agree. 

691-692. Conclamat: con- here im- 
plies intensity. adest: even in prose, 
we often find a singular verb with 
two subjects joined by et. The 
presence of the parents on the crag by 
their endangered daughter is natural; 
it was possible, because, since Androm- 
eda was a victim substituted for all 
her people, there was now no danger 
to anyone but her. miseri: a pl. word 
which refers to persons of different 
genders is regularly masc. ivdstius: 
because hers was the sin; 670-671, 687. 

693-694. nec=et non tamen, as in 
4.76. flétis, ‘(only) tears’; see on 
fléta, 674. vinctd recalls vincla, 681, 
caténis, 678. 

695-696. hospes, ‘the stranger.’ Lac- 
rimarum ... ferendam est=‘There 
will be long, long time for weeping (if 
no help be brought to the maiden); 
the time for helping is all too short.’ 
Vss. 697-703 =‘The needed help I am 
ready to give, on one condition.’ 
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[697-705 


Hanc ego si peterem Perseus Iove natus et illa 

quam clausam implévit fécund6é Iuppiter aurd, 

Gorgonis anguicomae Perseus superator, et dlis 
700 derids ausus iactatis ire per auras, 


praeferrer ciinctis certé gener! 


Addere tantis 


ddtibus et meritum, faveant modo niimina, temptd; 

ut mea sit, servata mea virtiite, paciscor.’ 

Accipiunt légem—quis enim dubitaret?— et drant 
705 promittuntque super régnum dotale parentés. 


697. Perseus, Persei, m., Perseus, 
son of Jupiter and Danaé. See Vocab., 
Danaé, Gorgd. He received wings or 
winged sandals and a peculiar sword 


from Minerva. He rescued Andromeda. 
699. anguicomus, -a, -um [anguis 
-+coma], adj., snake-tressed. 
699. superator, -dris [superd6], m., 
conqueror. 


from Mercury, and a bronze shield 


697-698. Hanc...si... gener 
(701) =‘(Even) if I were wooing her 
merely on the strength of my high 
lineage and my past performances, 
you would, I am sure, prefer me to all 
others as her husband.’ Perseus Iove 
natus is in the pred., ‘as Perseus, son 
of Jupiter.’ For Jove ndtus, see on 
Agénore natus, 3.51. illa ... auré: 
see Vocab., Danaé. clausam, ‘though,’ 
etc.; see on inmeritam, 670. fécundé, 
‘fertilizing’; §194. 

699-701. superator, ‘yes, even as 
the Perseus that conquered (the Gor- 
gon).’ 4lis ... iactatis is stronger 
than motis talaribus, 667, and much 
stronger than quatere ... pinnas, 677. 
praeferrer: sc. @ vobis. certé=certd; 
it usually=‘at least.’ certO would 
have been metrical. Addere 
tempto (702): §164. Foradvers. asyn. 
see on serpéns .. . mansit, 3.62. 

702. ddétibus, ‘endowments.’ In 
Ovid's day dés meant the dowry which 
a bride must bring to her husband. 
In making Perseus use the word of 
himself, O. may be thinking of the 
fact that, in the days of the heroes, 
the would-be husband bought his 
bride by rich presents. et, ‘also,’ as 
in 4.149. meritum: i.e. some service 
of direct, personal significance to you. 


See Vocab., mered, at end. faveant 
modo nimina, ‘only let the gods favor 
(me),’ ‘provided the gods favor (me).’ 
The subj. is one of wish (prayer). 
modo, ‘just,’ ‘only,’ is often used with 
the imp., and with the subj. of com- 
mand. temptd: note the tense; 
Perseus speaks here as if he were 
already in the act of rescuing the 
maiden. 

703. ut... virtite is a purpose 
clause. servata, ‘when saved.’ The 
self-confidence fits a hero. 

704. légem, ‘the terms’ on which 
Perseus is ready to help them. quis 
. . . dubitaret?: a cond. question like 
that in quis... possit, 3.6, except 
that quis ... possit refers to the 
future as viewed from the moment of 
writing or speaking, whereas quis... 
dubitaret? refers to the future as viewed 
from some moment prior to that of 
writing or speaking. Our idiom is, 
‘who would have hestitated?’ 6érant, 
‘beg’ (him to save her on the terms 
he had proposed). 

705. super, adv., ‘besides.’ ddtale: 
freely, ‘as a dowry.’ O. might have 
said pro déte. See on détibus, 702. 
Perseus had asked only for the 
maiden, and only if he should earn 
her by saving her. 
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Ecce, velut navis praefixd concita rostrdo 
sulcat aquas, iuvenum sidantibus acta lacertis, | 
sic fera, dim6tis impulsi pectoris undis, 
tantum aberat scopulis quantum Balearica tort 
funda potest plumbd medii transmittere caeli, 710 
cum subitd iuvenis, pedibus tellire repulsa, 


arduus in nibis abiit. 


Ut in aequore summod 


umbra viri visa est, visam fera saevit in umbram, 
utque Iovis praepes, vacud cum vidit in arvo 
praebentem Phoebd liventia terga dracdnem, 715 


708. impulsus,asnoun: see on 3.61. 

709. Balearicus, -a, -um, ad)j., 
Balearic, 7. e. belonging to the Balearic 
Islands (now called Majorca and 
Minorca), which lay between Spain 
and Africa. Their inhabitants were 
famous as slingers. 


710. funda, -ae, f., a sling. 

715. lived, livére, —, —[cf. lividus], 
intr., be dark, be blue, be black and 
blue. livens, liventis, pres. prtcpl. 
act. as adj. (=lividus), leaden-hued, 
bluish, black and blue, discolored, 
livid. 


706-729. Rising in the air, Perseus 
fights the monster, and wounds it. The 
fiying blood drenches his wings. 

706-707. praefix6 ... rdstrd, ‘with 
its projecting beak (ram)’; instr. abl. 
with sulcat. O. has in mind a ship of 


war. concita, ‘roused to full speed,’ 
is explained by iuvenum . . . lacertis, 
707. iuvenum, ‘warriors’; see on 


iuventiis, 3.124. 

708. sic, as correlative to velut, 
706, belongs logically only with 
dimétis . . . undis, which corresponds 
to praefiz6 . . . aquas, 706-707. sic 
fera... aberat is a condensed way of 
saying, sic fera impulsa pectoris aquas 
dimévit tantumque (§199)  aberat, 
etc. 

709-710. tantum, ‘(only) so far’; 
§134. scopulis=cautis, 672; §181. 
torté, ‘whirling’ ; properly, ‘hurled with 
rotary motion,’ to give greater accu- 
racy. plumbé, ‘(bullet of) lead’ 
(§187); instr. abl. transmittere (sé): 
§139. caeli: join with quantum. 709- 
710=‘his distance from the crag was 
only the space of sky through which a 

. . sling (can with its... lead fling 
itself =)can fling its lead.’ 


in 3.3. pedibus 
‘springing up 


711. cum: as 
... repulsa: freely, 
from the earth,’ lit., ‘striking the 
earth back with his feet.’ Ovid’s 
phrase is incorrect, but easily under- 
stood; one who looks down between 
the cars of a moving train thinks that 
the earth, not the train, is moving. 

712-713. arduus, ‘on high,’ a pred. 
nom.; §195. abiit: for scansion see 
§242. visa est: sc. a fera. Note 
double repetition; see on magnum 
magno, 3.60. visam ..-. umbram 
emphasizes the complete success and 
the complete failure of the monster's 
attack. He reached his objective, but 
did it no harm. There is chiasmus 


in this vs. 
714-715. lovis praepes: the eagle; 
§277. praepes: a noun, =dles, avis. 


vacuo: an important word; the bird 
has a clear view of the snake. prae- 
bentem, ‘proferring’; the snake is 
sunning itself. Phoebo=sdlz; §189. 
Phoebo liventia: contrast of colors: 
the bright sun, the dark snake. See 
on viridis aspargine, 3.86. For word- 
order in praebentem . . . draconem see 
§205. 
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occupat dversum, neu saeva retorqueat Ora 
squamigeris avidos figit cervicibus unguis, 
sic, celeri missus praeceps per inane volati, 
terga ferae pressit dextrdque frementis in armd 
720 Inachidés ferrum curvo tenus abdidit hamé. 
Vulnere laesa gravi, modo sé sublimis in auras 
attollit, mcedo subdit aquis, modo more ferdcis 
versat apri quem turba canum circumsona terret. 
Ille avidds morsiis vélocibus effugit Alis, 
725 qudque patent, nunc terga cavis super obsita conchis, 
nunc laterum costads, nune qua tenuissima cauda 
désinit in piscem, faleatd verberat énse. 


717. squamiger, -gera, 
[squama-+ gerd], adj., scaly. 

718. volatus, -is [2. vol6], m., flight. 

720. Inachidés, -ae [Inachus], m., 
a descendant of Inachus, Inachides, 
1. e. Perseus. 


-gerum 


723. circumsonus, -a, -um ([cir- 
cum-+son6], adj., making a noise all 
around; of hunting hounds, barking 
around, baying round. 

727. falcatus, -a, -um [falx], adj. 
sickle-shaped, hooked. 


716-717. occupat: as in 3.48. 
aversum (ewm) = freely, ‘from behind.’ 
neu=et né, ‘and, that he may not,’ 
etc. It joins figit to occupat, and in- 
troduces a neg. purpose cl. See on 
néve, 4.87. dra, ‘fangs’ ;for pl. see $$174, 


175. avidds: transferred epithet; 
§194. avidus would be metrical. 
cervicibus: dat. with figit=infigit 


(§$126, 201); or dat. of limit ($122), 
=in cervicés. Hither constr. is un- 


usual, 
718-720. missus, ‘swooping’; sc. 
Perseus. inane, ‘the void,’ i.e. the 


empty air. There was nothing to 
diminish Perseus’s speed. frementis 
(€tus=serpentis), ‘the roaring mon- 
ster.’ curvd ... hamdé: see on (télé 
. unco, 666. Perseus had made a 
straight thrust with his weapon. 
721-723. laesa, ‘maddened.’ modo 
ous NOG iene smMOdo Cin MO0GOnen ame 
interdum... nunc, 3. 77-79, with 


n. sublimis: cf. arduus, 712, prae- 
ceps, 718. subdit: sc. sé, from 721; 
‘plunges.’ mére apri: cf. 


loricae ... modo, 2 63, with n. versat: 
se. sé, from 721, turba, “pack, 
circumsona: a fine word. We must 
use a cl., ‘as they bark loudly about 
it.’ 721-723 mean that the monster 
tries all possible means of escaping 
his impending fate; but Perseus, 
flying about the monster, presses him 


’ close, as baying hounds press a boar 


they have trapped. 

725. patent: as subject sc. terga, 
costae, cauda, out of 725-726. Perseus 
seeks every vulnerable spot, every 
opening. nunc... nunc... nunc 
(726) balance the triple modo in 721- 
722. cavis ... conchis: barnacles. 
super: adv., ‘above’; a needless word. 

726-727. tenuissima cauda, ‘the 
tail at its thinnest’; see on media, 3.29, 
altissimus, 3.50, clarissimus, 664. 
désinit in, ‘ends in.’ verberat, sug- 
gesting repeated blows, reinforces the 
triple nunc, 725-726. Perseus is 
slashing now, swinging his weapon as 
one swings a sickle. Contrast curvd 
- « « hamé, 720, with n. 
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Bélua piiniced mixtds cum sanguine fluctis 
dre vomit: maduére gravés aspargine pinnae. 
Nec bibulis ultra Perseus talaribus ausus 730 
crédere conspexit scopulum, qui vertice summ6 
stantibus exstat aquis, operitur ab aequore moto. 
Nixus e6 riipisque tenéns iuga prima sinistra 
ter quater exégit repetita per ilia ferrum. 
Litora cum plausii clamor superasque dedrum 738 
implévére domés: gaudent generumque salutant 
auxiliumque domis servatoremque fatentur 
Cassiopé Cépheusque pater; resoltita caténis 
incédit virgd, pretiumque et causa laboris. 


737. servator, -dris [servd6], m., 
preserver, deliverer, savior. 

738. Cassiopé, -és, f., Cassiope, 
wife of Cepheus, mother of Andromeda. 


738. Cépheus, Céphei, m., Ce- 
pheus, king of Ethiopia, husband of 
Cassiope, and the father of Androm- 
eda. 


729.  gravés: proleptic (§193); 
maduére gravés = ‘grew wet and heavy.’ 
pinnae: sc. Persev. 


730-739. Perseus, trusting no longer 
to his wings, but supporting himself by a 
peak of the crag, stabs the monster till it 
dies. He then sets Andromeda free. 


730. Nec=et non: non belongs with 
bibulis ... ausus crédere. We must 
often thus resolve nec, neque and join 
the non to a subordinate grammatical 
element of the sentence. bibulis, 
‘drenched’; properly, ‘drinking deeply’ 
of the aspargé (729). ultra =diutius. 
talaribus: as in 667. Join with 
crédere, 731. 

731-732. vertice summo: modal 
abl., ‘with its topmost point’ ; see §145, 
or §147. stantibus .. . aquis, ‘when 
the waters are still’; contrast moto, 
‘when roused (by a storm).’ operitur, 
‘(but) is covered’; advers. asyn. ab 
aequore: the sea is personified. 

733. Nixus e6 (scopuld), ‘support- 
ing himself by this (crag).’ 6 is 


instr. abl. For Nizus see §171. 
ripis=scopulum, 731; §181. iuga 
prima: freely, ‘an edge.’ prima is 


said from the point of view of one 
who is approaching the scopulus or 
rupes. 

734. ter quater: asyn. between ex- 
pressions of kindred meaning; this is 
not so common as advers. asyn. exégit, 
‘drove home.’ ex- often denotes suc- 
cess (‘out to the very end,’ ‘com- 
pletely’). repetita: i.e. assailed again 
and again; freely, ‘with thrust on 
thrust.’ The actual death of the 
monster is not recorded; see on 
comités, 3.22. 

735-737. cum plausi clamor= 
plausus et clamor; hence the pl. in 
implévére. See on cum robore cervix, 
3.92. salitant: sc. Persea as object. 
The position of the subjects (738), 
following all three verbs, is striking; 
cf. n. on vidit, 4.105. fatentur: sc. 
eum esse. 

739. incédit: a fine word, ‘steps 
proudly.’ -que et: sce on 4.147. 
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740 + Ipse mantis hausta victricis abluit unda, 
anguiferumque caput dira né laedat haréna, 
mollit humum foliis, natasque sub aequore virgas 
sternit et inponit Phoreynidos dra Medisae. 
Virga recéns bibulaque etiamnum viva medulla 

745 vim rapuit monstri tactique indiruit hiius, 
percépitque novum ramis et fronde rigdrem. 

At pelagi nymphae factum mirabile temptant 
pliribus in virgis et idem contingere gaudent 
seminaque ex illis iterant iactata per undas. 


741. anguifer, -fera, -ferum 
{anguis+fer6], adj., serpent-bearing. 

743. Phorcynis, -idos, f., a daugh- 
ter of Phorcys, who was son of Nep- 
tune. 

743. Medisa, -ae, f., 
See Vocab., Gorgo. 


Medusa. 


744. etiamnum, adv., even to this 
day, still. 
745. indiréscé, -ere, indtrui, —[in 


+dtrus], intr., grow hard, become 
rigid, harden. 

746. percipid, -cipere, -cépi, -cep- 
tus [per-+capi6], tr., take fully; re- 
ceive, gain, win; gather, collect. 


746. rigor, rigdris, m., stiffness, 
rigidity. 
749. iterd, -are, -avi, -atus [cf. 


iterum], tr., do a second time, do 
repeatedly. 


740-752. Perseus, minded to lay the 
Gorgon’s head on the ground, spreads 
under it, to protect it, leaves and sea- 
plants; these are changed into coral. The 
sea-nymphs use the Gorgon’s head to turn 
other plants into coral. 


740-741. Ipse (=Perseus) brings 
us back to the chief personage. an- 
guiferum ... caput: Perseus in his 
fights used the Gorgon’s head only as 
a last resort: its use against the sea- 
monster had not been necessary. Per- 
seus carried it in a magic wallet. For 
the first time since his appearance at 
* 663 (see n. there), Perseus has a 
chance to take the wallet off his back. 

742-743. natas=quae ndatae erant. 
sternit: sc. huwmi, or per humum. in- 
ponit: sc. eis (dat.), or in eds. Ora: 
‘head.’ The pl., however, emphasizes 
the deadliest feature (the eyes) of the 
Gorgon’s head; it was her glance, 
usually, that turned all that looked 
on her to stone. Meditsae: the story 


is told piecemeal; see on comités, 3.22. 

744-746. Virga: coll. sing.; inter- 
esting, after virgds, 742. recéns: i.e. 
newly-plucked. bibula, ‘absorbing’; 
see on bibulis, 730. For case of bibula 
... medulla see §147. -que joins recéns 
and viva, which=causal clauses; see 
on inmeritam, 670. rapuit, ‘quickly 
caught.’ tacti: here the baneful 
power of the Gorgon’s head works 
even through the magic wallet; con- 
trast note on anguiferum ... caput, 
7Al. hiius = éius=ménsitri; trans- 
late simply by ‘its.’ novum: i.e. un- 
known to them before. 

747-748. temptant, ‘test.’ in, ‘in the 
case of.’ The sea-nymphs bring many 
other sea-plants into touch with the 
magic wallet. contingere gaudent, 
‘mark with joy that ... happens’; 
see on flagellari gemutt, 3.94. 

749. sémina ... iterant iactata: 
an artificial phrase, in which the 
prtcpl. carries the main weight of the 
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Nunc quoque coraliis eadem natiira remansit, 750 
diritiam tacts capiant ut ab dere, quodque 
vimen in aequore erat fiat super aequora saxum. 
Dis tribus ille focds totidem de caespite ponit, 
laevum Mercurio, dextrum tibi, bellica Virgo: 


ara lovis media est; mactatur vacca Minervae, 


756 


alipedi vitulus, taurus tibi, summe dedrum. 
Prdtinus Andromedan et tanti praemia facti 


750. coralium, corali, n., coral; in 
particular, red coral. 

750. remaneo, -ére, remansi, re- 
mansum [re+maned], inir., stay be- 
hind; endure, continue. 

751. duritia: see on 3.64. 


754. bellicus, -a, -um [bellum], 
adj., fond of war, warlike, martial. 

756. 4alipés, Alipedis [ala+pés], 
adj., wing-footed. As noun, m., the 
wing-footed god, Mercury (§286). See 
the picture opposite page 279. 


thought (see on instantia . . . Ora, 
3.82), ‘they repeat the tossing of the 
seeds from those (plants),’ i.e. they 
toss the seeds again and again. 742- 
746 tell how coral came into the sea 
at all; 747-749 tell why it is wide- 
spread. ex illis: i.e. from the plants 
previously converted into coral. 
750-752. coraliis: dat. with reman- 
sit. remansit: we might expect the 
present. O., however, has combined 
(1) nunc quoque . . . remanet, and (2) 
usque adhiic ... remansit. tacto, 
‘when touched.’ tacté ab dere=‘from 
contact with the air.’ ut: for position 
in the result cl. see §209. quod: the 
antec. is id, to be supplied as subject 
of fiat. vimen: something pliant. 
aequore . . . aequora: for the shift 
in numbers see on Virga, 744. saxum: 
something unyielding. vimen and 
‘saxum balance each other metrically ; 
see on comminus . . . éminus,3.119. 


753-764. Perseus worships his divine 
helpers, and then weds Andromeda. 


753. Dis, ‘in honor of,’ etc.; $120. 
There are similar datives in 754-756. 


ille: Perseus. focds... dé caespite= 
focos de caespite factos. For the prep. 
phrase with a noun, see on ad amicas 
transitus auris, 4.77. 

754. Mercurio: Mercury had (lent 
or) given to Perseus his deadly weapon 
(666). bellica Virgo= Pallas; see on 
virt fautric, 3.101. The voc. is used 
because (1) an apostrophe is emotion- 
ally effective, and (2) the dat., bellicae 
virgini, in appos. with tibt, would be 
unmetrical. 

755-756. lovis: father of Perseus; 
his aid has been taken for granted. 
media: to the Romans the middle 
position was the place of honor. 
For media, ‘midmost,’ ‘in the middle,’ 
ef. medid, 3.66, with n. summe 
deorum: see n. on bellica Virgo, 
754; summo6 deorum would be unmetri- 
eal. 

757. Andromedan et. . . facti: 
parallelism (§222). Andromedan, tan- 
tt praemia facti would be simpler 
Latin. But et served Ovid’s metrical 
needs. Andromedan is a Gk. form, in 
acc. For Ovid’s use of Gk. forms in 
proper names see on Panopés, 3.19. 
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inddtata rapit; taedas Hymenaeus Amorque 
_ praecutiunt, largis satiantur odoribus ignés, 
760 sertaque dépendent téctis et ubique lyraeque 
tibiaque et cantiis, animi félicia laeti 
argimenta, sonant; reseratis aurea valvis 
atria tota patent, pulchrdque instriicta parata 
Céphéni procerés ineunt convivia régis. 


758. 
détatus, 
dower], 
dowry. 

759. praecutid, -ere, -cussi, -cus- 
sus [prae+quati6], tr., shake before, 
brandish before. 

760. lyra, lyrae, f., lyre, lute. 

762. resero, -are, -Avi, -atus [re+ 


inddétatus, -a, -um [in, not,+ 
pf. pass. pricpl. of dété, 
adj., undowered, without 


758-759. inddtata: Perseus accepts 
no dowry; see on détibus, 702, and do- 
tale, 705. rapit, ‘hurries away.’ This 
word testifies again to Perseus’s love 
of Andromeda. O. may also be think- 
ing of a Roman marriage practice: as 
the procession was about to start from 
the bride’s house (see on TJaedae... 
coissent, 60), the groom, with a show 
of force, took the bride from her moth- 
er’s arms. The Romans connected 


sera, a bar for fastening a door], tr., 
unbar, open. 

762. valva, valvae, f., leaf of a 
folding-door, folding-door, door. 

763. paratus, -is [par6], m., the 
act of preparing; what is prepared, 
preparation(s). 

764. Céphénus, -a, -um [Cépheus, 
738], adj., Cepheus’s; Ethiopian. 


this custom with the Rape of the Sa- 
bine Women. taedas... praecutiunt: 
i.e. the wedding was blessed by the 
presence of the god of love and of the 
god of marriage. 

760-762. téctis, ‘ceiling.’ -que... 
-que et: a very rare combination. 
animi...argimenta: chiasmus. ar- 
gumenta= ‘proofs,’ ‘evidences.’ 

763. tdta, ‘in all their extent’: 
§195; see on omne, 3.33, tdta, 3.114. 


LIBER SEXTUS 


Ecce, venit comitum Niobé celeberrima turba, 165 
vestibus intext6 Phrygiis spectabilis aurd, 
et, quantum ira sinit, formdsa, movénsque decéré 
cum capite inmissds umerum per utrumque capillés. 
Constitit, utque oculés circumtulit alta superbés, 
‘Quis furor, audités’ inquit ‘praeponere visis 170 
caelestis? aut cir colitur Laténa per 4ras, 


165. Niobé, Niobés or Niobae, f., 
Niobe, daughter of Tantalus and Dione, 
one of the Pleiades. She was wife of 
Amphion. For Amphion see the Vo- 
cabulary n. on 221. 

165. celeber, celebris, celebre, 
adj., of a place, crowded, frequented, 
famous; of a person, densely surround- 
ed, thronged. 


166. spectabilis, -e [spectd], adj., 
visible; worth seeing, conspicuous, re- 
splendent. 

167. fdrmésus, -a, -um ([fdrmal], 
adj., shapely, beautiful, lovely. 

170. praep6n6, -pdnere, -posui, 
-positus [prae+p6n6], ¢tr., with acc. 
and dat., set one thing before another, 
prefer. 


SELECTION IV 


The Story of Niobe 
Metamorphoses 6.165-312 


On this Selection see §342; Gayley 
(§360), pp. 99-103, 496-497. In 6.157- 
164 O. tells how the women of Thebes, 
in Boeotia, prompted by the prophet- 
ess Manto, daughter of the great seer 
Tiresias, were worshipping Latona, 
mother of Apollo and Diana. 

165-181. Niobe scornfully asks the 
Theban women why they do not worship 
her instead of Latona; she describes her own 
high lineage, her power, and her wealth. 

165. celeberrima: in ancient days 
distinguished women did not appear 
in public unattended; Niobe’s retinue, 
however, is exceptionally large. 

166-167. vestibus: dat. with in- 
texté; §126. vestibus intextis . . . aurd 
would have been metrical, and sim- 


pler. The Phrygians were supposed to 
have invented the art of embroidering 
with gold thread. aur6: gold thread 
(§187); instr. abl. with spectabilis; cf. 


3. 5, 20. quantum: §134. movéns: 
in anger. 
168. inmiss6s, ‘streaming.’ 


169. circumtulit, ‘swept around.’ 
alta, ‘towering high,’ ‘proudly.’ 

170-171. Quis furor (est) is an ex- 
clamation, rather than a question; it 
thus=a statement, ‘It is a strange 
madness, this, to prefer.’ audités: 
audi6 here= ‘hear of,’arare use. visis: 
sc. caelestibus. Though Niobe pre- 
tends to be generalizing, she has only 
Latona and herself in mind. visae, 
dat. sing., would have been metrical; 
auditam... caelestem would not. aut: 
the Romans often separated questions 
by aut, vel, or -ve; we do not use 
such conjunctions with questions. 
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niimen adhiic sine tire meum est? Mihi Tantalus auctor, 
cui licuit soli superdrum tangere méns4s; 
Pléiadum soror est genetrix mea; maximus Atlas 
175 est avus, aetherium qui fert cervicibus axem; 
Iuppiter alter avus: socerd quoque glorior ill6. 
Mé gentés metuunt Phrygiae, mé régia Cadmi 
sub domina est, fidibusque mei commissa mariti 
moenia cum populis 4 méque virdque reguntur. 
180 In quamcumque domis adverti limina partem, 


inménsae spectantur opés. 


Accédit eddem 


digna ded faciés. Hiic natads adice septem 


172. Tantalus, -i, m., Tantalus. 
1. Son of Jupiter, and father of Peleus 
and Niobe. Jupiter admitted him to 
the banquets of the gods, but, when he 
disclosed their secrets, he was flung into 
the underworld, there to stand to his 
chin in water which always ran away 
when he tried to drink it; fruits hung 


near till he tried to eat them. Others say 
that a rock hung over his head, always 
threatening to fallupon him. 2. A son 
of Niobe, grandson of (1). 

174. Pléiades, Pléiadum, f. pl., 
the Pleiades, the seven daughters of 
Atlas [see Vocab., Atlas, 2] and of 
Pleione, an ocean nymph. 


173. soli: Niobe exaggerates. . 
174-175. Pléiadum: join with soror. 
maximus, ‘mighty.’ The Romans of- 
ten used the sup. where we use only 
the positive. avus: sc. aller, to bal- 
ance alter, 176. aetherium...axem: 
ef. ubi maximus Atlaés axem umeré tor- 
quet, stellis Grdentibus aptum, iv. 481- 
482. Thisisone of Ovid’s many remi- 
niscences of Vergil. cervicibus: $142. 
176. socer6: Amphion, Niobe’s 
husband, was son of Jupiter (see on 
221). ill6 (=Jove): causal abl. 
177-179. gentés Phrygiae: 
Niobe claims power still in the land 
of her birth, as well as in the land of 
her husband. régia Cadmi: Thebes, 
in Boeotia. For Cadmus see Selec- 
tion I. domina, ‘as its mistress,’ is 
related to Mé, 177, as socer6 is to illé, 
176; it is an arrogant word, since it= 
mistress of slaves. commissa, ‘joined 
together.’ moenia cum populis = mce- 
nia et populi; see on cum robore cervix, 
3.92. vir6=marito; cf. mariti, 178. 


180-181. adverti...spectantur: in 
generalizing rel. sentences relating 
to pres. time we regularly have pf. 
indic. in the rel. cl., pres. indic. in the 
main clause. When such sentences 
refer to past time, we have plup. indic., 
impf. indic. We should use here pres- 
ent tense in beth clauses. spectantur: 
see on spectas .. . spectdbere, 3.98. Ac- 
cédit eddem ... Hic... adice (182): 
see on accessit ad, 3.72. 


182-203. Niobe contrasts her seven 
sons, seven daughters with Latona’s single 
son, single daughter; she scornfully refers 
to the circumstances attending the birth of 
Apollo and Diana. No blow of misfortune, 
she boasts, can reduce her to the level of 
Latona, mother of but two children. She 
bids the women stop their worship of 
Latona. They obey—outwardly. 


182-183. adice: the first syllable is 
heavy (page 74, note), because the 
word was pronounced as if it were 
spelled adiice. iuvenis=ndtés, filids. 
mox... nurus, ‘the many sons-in-law 
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et totidem iuvenis, et mox generdsque nuriisque. 

Quaerite nunc habeat quam nostra superbia causam, 
nescio quoque audéte satam Titanida Coed 185 
Latdnam praeferre mihi, cul maxima quondam 

exiguam sédem paritiirae terra negavit! 

Nec caeld nec hum@6 nec aquis dea vestra recepta est; 
exsul erat mundi, ddnec, miserata vagantem, 

“Hospita tii terris erras, ego” dixit “in undis,”’ 190 
instabilemque locum Délos dedit. Illa duérum 

facta paréns: uteri pars haec est septima nostri. 

Sum félix—quis enim neget hic?—félixque manébé: 

hdc quoque quis dubitet? titam mé copia fécit. 


185. Titanis, -idis [Titan], f., a 
woman descendant of a Titan, a Titan- 
ess. See Vocab., Coeus, Titan, and 
§§273-275, 281, end. 


190. hospita, -ae [cf. hospes], f., 
a stranger, wanderer, vagrant. 

191. instabilis, -e [in, not+sta- 
bilis], adj., unsteady, unstable. 


and daughters-in-law (that are) soon 
(to be mine).’ moz futirds generdsque 
meos nurisque would have been easier. 

184-185. nunc: scornful, ‘now,’ after 
what I havesaid. quam: the interrog. 
pron. and the rel. pronoun are often 
postponed in poetry; §209. nescio 
quéque: -que joins audéte to Quaerite, 
184. Its position is due to the fact 
that nescio qué is treated as one word, 
‘I-know-not-what (Coeus),’ ‘some 
(Coeus)-or-other.’ Niobe talks as if 
Coeus were a mere nobody, of whom 
of course she would know nothing. 
For scansion of nescio see §248. satam 
..- Coed=filiam Coei; see on Agénore 
natus, 3.51. 

186-187. Latoénam... mihi: there 
is here none of the (pretended) gener- 
alizing of 170-171. maxima, ‘spa- 
cious though it was’; see on inmeritam, 
4.670. sédem... negavit: because of 
Juno’s jealousy of Latona, no place in 
the world was ready to shelter Latona, 
since to do so would lay it under a 
curse. 

188-189. caeld...hum6...aquis: 
instr. abl. We welcome guests to our 
homes; the Romans welcomed them 
with their homes. vestra: scornful, 


‘whom you honor so highly.’ exsul 
. . « mundi, ‘outcast from,’ etc.; for 
gen. see §119. 

190-192. terris: local abl; contrast 
in undis immediately after it. dixit 
... dedit: for the position of Délos, 
the subject, see on vidit, 4.105. 
instabilem: because Delos was still 
floating. It was beneath the sea (hence 
non-existent) when Juno uttered her 
curse (see on 186-187). To aid La- 
tona, Neptune brought it above the 
waves. In gratitude for his birth 
there, Apollo fastened the island to 
Myconos and Gyaros, neighboring 
islands. For this story see iii. 73-77. ~ 
dudrum, ‘(only) two’; contemptuous. 
So septima, 192, =‘(only) the seventh.’ 
uteri ... nostri: i.e. of my children. 
For the metonymy see on pictO... 
cond, 3.108. 

193-194. félix ... félix: see on 
magnum magno, 3.60, and §§263, 265. 
quis ... hdc?: ‘see on quis . . . possit 

.. ?, 3.6-7, quis... dubitaret?, 4.704; 
cf. hoc... quis dubitet?, 194. quoque, 
‘also,’ is correct; the question = ‘who 
would not admit this too?’ cépia: sc. 
natorum medrum et natarum; freely, 
‘my rich motherhood.’ 
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195 Maior sum quam cui possit Fortiina nocére, 
multaque ut éripiat, multd mihi plira relinquet. 
Excessére metum mea iam bona. Fingite démi 
huic aliquid populd natdrum posse medrum: 
non tamen ad numerum redigar spoliata dudrum, 

200 Latdnae turbam, qua quantum distat ab orba! 

Ite, satis pro prole sacri est—laurumque capillis 

ponite.’ Dépdnunt infectaque sacra relincunt, 

quodque licet, tacit6 venerantur murmure nimen. 
Indignata dea est, summdque in vertice Cynthi 

205 talibus est dictis gemina cum prdle locita: 

‘En ego, vestra paréns, vobis animdsa creatis, 


199. redig6, -ere, -égi, -actus 
[red =re-+ag6], tr., drive back, force 
back, bring back. 


200. orbus, -a, -um,. adj., bereft; 
orphaned; childless. orba, orbae, f., 
a woman without children. 


195-196. Maior... nocére results 
from a combination of (1) swm cui 
Fortiina nocére non possit, and (2) 
maior sum quam (ut) mihi Fortina 
nocére possit. The whole=‘I am so 
great that, as a result, no Fortune 
can,’ etc. ut, ‘although,’ is often used 
with the subj. in a true concessive cl. 
in which one grants something for the 
sake of argument, not necessarily be- 
cause he believes it to be true. 

197-198. Excessére, ‘have ocut- 
stripped,’ and so made impossible. 
iam: as in 3.131. bona, ‘blessings’; 
§196, 2. Fingite (animd), ‘Imagine.’ 
huic... populé natorum, ‘this nation,’ 
etc., a splendid expression, even better 
than copia, 194. populé: for case see 
on ledni, 3.52. natérum: for gender 
see on miseri, 4.692. 

199-200. spoliata, ‘even if (thus) 
despoiled’; see on inmeritam, 4.670. 
dudrum: as in 191. turbam, ‘mob,’ 
‘rabble’; contemptuous; turbae, in ap- 
pos. with dwérum, would be even more 
effective. qua: instr. abl. quantum, 
‘how little’; see on quantum erat ut 
sinerés, 4.74. The exclamation= 


with tacité . . 


‘which hardly differentiates her from 
a woman with no children at all!’ See 
on Quis ...caelestis?, 170-171. distat 
here= ‘differs from’ (properly, ‘stands 
apart from’). 

201-202. satis . .. est (sc. La- 
tonae), ‘sacrifice enough has been ren- 
dered (to Latona) in proportion to 
(the number of) her children.’ capillis: 
abl. ($140), with pdnite=dépdnite. 

203. quod... licet is in appos. 
. numen; see on quod 

. vetare, 4.61. The vs.=‘but what 
they are free to do, (that they do, i.e.) 
they worship,’ etc. For -que, ‘but,’ 
see on ef, 3.121. tacitd...murmure, 
‘unvoiced sounds,’ an extravagant 
way of saying ‘silently.’ There is 
oxymoron here, i.e. a combination in 
which adj. and noun are contradic- 
tory; cf. via... invia, ili. 383, and 
Tennyson’s ‘Faith unfaithful kept 
him falsely true.’’ nimen: Latona. 

204-213. Latona complains to Apollo 
and Diana of Niobe’s words and conduct. 

206-207. vobis ... creatis, ‘be- 
cause of your birth,’ ‘because I bore 
you’; for the prtepl. see on instantia 
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et, nisi Itindni, nilli cesstira dedrum, 
an dea sim dubitor! perque omnia saecula cultis 
arceor, 0 nati, nisi vos succurritis, aris. 
Nec dolor hic sdlus: diré convicia factd 210 
Tantalis adiécit vésque est postpdnere natis 
ausa suis, et mé—quod in ipsam reccidat—orbam 
dixit et exhibuit linguam scelerata paternam.’ 
Adiectira precés erat his Latona relatis: 
‘Désine,’ Phoebus ait; ‘poenae mora longa queréla est.’ 215 
Dixit idem Phoebé, celerique per dera lapst 
contigerant técti Cadméida ntbibus arcem. 


210. convicium, convici, n., loud 
noise, quarreling; reproach,  in- 
sult. 

211. Tantalis, -idis, f., Tantalis, 
a woman descendant of Tantalus (172), 
esp. Niobe. 

211. postponé, -ere, -posui, -posi- 


tus [post-+pond], tr., with acc. and 

dat., set one thing after (behind) anoth- 

er, count one thing less than another. 
212. reccidé, -ere, reccidi, —[red 


=re+cad6], intr., fall back, recoil; 
go back, return. 

213. exhibeo, -ére, -hibui, -hibi- 
tus [ex+habed], tr., hold forth, dis- 
play, exhibit; employ. 

216. Phoebé, Phoebés or Phoe- 
bae [f. of Phoebus], /f., Phoebe, 
2. e. Diana. 

217. Cadméis, -idis [Cadmus, Cad- 
mus], adj., f., belonging to Cadmus, 
Cadmus’s. 


. ora, 3.82. In classical literature 
Latona was the type of perfect mother 
love. nulli. . . dearum=prose nulli 
deae. The poets freely use the gen. of 
the whole (partitive gen.) with ad- 
jectives. 

208-209. an... sim dubitor: free- 
ly, ‘I have my divine status doubted.’ 
For an see on 4.132. The personal 
pass. in dubitor is very effective. La- 
tona is referring to Niobe’s words in 
170-171, 185. nati, ‘my children’; see 
on natorum, 198. succurritis: the 
pres. is effective, ‘are coming now to 
my help.’ aris: §140. 

210-211. hic gives the thought of 
206-209, and so should, in theory, be 
neuter. But the subject pron. is usu- 
aily attracted to the gender of the 
pred. noun. Tantalis: scornful; in her 
misuse of her tongue Niobe is true 


daughter of her father; see Vocabulary 
note on Tantalus, 172. 

212-213. quod... reccidat, ‘may 
it recoil on her own head.’ The subj. 
is one of wish (curse) ; cf. faveant modo 
numina, 4.702. The antec. of quod is 
the thought of mé.. . orbam dixit; the 
Romans regularly asked divine fa- 
vor for an action before they stated 
the proposed action itself. 

214-266. Apollo and Diana, to avenge 
their mother, slay all of Niobe’s children. 

214-217. his... relatis, ‘this re- 
cital’; §196, 1. poenae mora, ‘post- 
ponement of vengeance,’ is in the 
pred. técti: see on nati, 209. By re- 
maining concealed, Apollo and Diana 
render what follows the more mysteri- 
ous and terrifying. Cadméida . 
arcem: Thebes; see Vocabulary n. on 
Sie 
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Planus erat latéque paténs prope moenia campus, 
adsiduis pulsatus equis, ubi turba rotarum 

220 diraque mollierat subiectds ungula glaebas. 
Pars ibi dé septem genitis Amphione fortis 
cdnscendunt in equés, Tyridque rubentia sticd 
terga premunt, aurdque gravis moderantur habénas, 
é quibus Isménus, qui matri sarcina quondam 

225 prima suae fuerat, dum certum flectit in orbem 
quadrupedis cursiis spimantiaque ora coercet, 
‘Ei mihi!’ conclamat medidque in pectore fixa 
téla gerit, frénisque mani moriente remissis 
in latus & dextrd paulatim défluit arm6. 

230 Proximus, audit6d sonitii per inane pharetrae, 
fréna dabat Sipylus, veluti cum, praescius imbris, 


218. planus, -a, -um, adj., level, 
flat. 

220. ungula, -ae, f., a hoof. 

221. Amphi6n, Amphionis, m., 
Amphion, son of Jupiter and Antiope. 


juice of the murex (see Vocab., mirex), 
and so crimson dye, dye. 

223. moderor, -ari, -atus sum 
[modus], intr., with dat., set limits to, 
control; tr., govern, control, guide. 


He was King of Thebes, in Boeotia, 224. Isménus, -i, m., Ismenus, a 
and husband of Niobe. By the magical | son of Niobe. 
music of his lyre he made stones come 224. sarcina, -ae, f., bundle; load, 
together to form the walls of Thebes (cf. | burden. 
fidibus . . . moenia, 178-179). 231. Sipylus, -i, m., Sipylus, a son 
222. siicus, stici, m., juice, sap; | of Niobe. 
218-220. prope: here a prep., with 228. téla: rhetorical pl. (§175); in 


ace. adsiduis: transferred epithet; 
§194. We should say ‘ceaselessly,’ or 
‘by the ceaseless tread of steeds.’ dira 
. . . ungula: coll. sing. mollierat: i.e. 
had ground to dust. subiectas (eis = 


rotts et wungulis): freely, ‘beneath 
them.’ 
221-223. Pars...dé... genitis= 


Pars natorum; see on dé populd.. . 
anus, dé fratribus inum, 3.116, 118. 
genitis Amphione: see on Agénore 
natus, 3.51. rubentia sicéd refers to 
crimson saddlecloths. aurd 
gravis: i.e. gold-mounted. 

224-225. qui... fuerat: i.e. who 
had been his mother’s first-born son. 
certum ... in orbem, ‘in unfaltering 
circuits’; coll. sing. The phrase 
proves Ismenus’s skill as a horseman. 


the case of all the sons save one (254- 
258) a single arrow causes death. 
frénis . . . remissis: abl. abs., ‘the 
reins having been slackened from’; 
freely, ‘as the reins slipped from.’ re- 
missis points a sharp contrast to the 
previous tautness of the reins, implied 
in flectit . . . coercet, 225-226. 

229. inlatus, ‘sidewise.’ armé: sc. 
quadrupedis (226), or equi (out of 219, 
222). frénis .. . armo, with its pic- 
ture of a dying, faltering rider, is in 
sharp contrast to certwm, 225. 

230-231. inane: asin 4.718. fréna 
dabat (equd): i.e. was giving reins to 
his steed, in an effort to escape. For 
scansion of dabat see on 3.88. prae- 
scius imbris: for the gen. with the 
adjective see §115. 
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nube fugit visa pendentiaque undique réctor 

carbasa dédicit, né qua levis effuat aura. 

Fréna dabat: dantem non évitabile télum 

cOnsequitur, summaque treméns cervice sagitta 235 
haesit, et exstabat nidum dé gutture ferrum. 

Ille, ut erat, pronus per criira adnisa iubasque 

volvitur, et calidsd tellirem sanguine foedat. 

Phaedimus infélix et, aviti nominis hérés, 

Tantalus, ut solitd finem inposuére labiri, 240 
transierant ad opus nitidae iuvendle palaestrae, 

et iam contulerant artd luctantia next 

pectora pectoribus, cum, tentd concita nervo, 

sicut erant iuncti, traiécit utrumque sagitta. 


233. efflud: see on 3.39. 

234. évitabilis, -e [é+-vitd], adj., 
avoidable, escapable. 

239. Phaedimus, -i, m., Phaedi- 
mus, a son of Niobe. 


239. avitus, -a, -um [avus], adj., 
grandfather’s, ancestral. 

242. nexus, as noun: see on 3.41. 

244. sicut [sic+ut], adv., just as, 
even as, as. 


232-233. pendentia: proleptic 
(§193), ‘so that they hang down.’ The 
sails of ancient ships, when furled, 
were fastened up to the yards. Here, 
to make all possible speed, the ship- 
master unrolls them and lets them 
fall full length. pendentia .. . dédicit 
matches fréna dabat, 231. réctor: sc. 
navis. carbasa: see on sibila, 3.38. 
né... effluat, ‘that the breeze, how- 
ever light, may not escape him any- 
where,’ i.e. that he may catch every 
breeze. For qua, see Vocab., 2. quis. 
For levis see on inmeritam, 4.670. 

234-236. Fréna dabat: dantem is 
very effective, (1) because it repeats 
fréna dabat, 231, and (2) because of the 
advers. asyn. summa: see on media, 
3.29. treméns ... haesit, ‘lodged 
in . . . quivering.’ dé gutture: 
from the throat in front. Sipylus was 
struck from behind; the iron head of 
the arrow goes clear through his neck. 

237. ut erat, ‘just as he was,’ in- 
definite in itself, is made clear by 
pronus, ‘leaning far forward.’ prénus 
pictures a horseman as riding with 


head well down, to gain speed, by re- 
ducing resistance to the air. per, with 
crura,=‘between’; with iubds it= 
‘over.’ adnisa, ‘straining’; §171. ad- 
nisa iubasque: see on furta ovis, 3.7. 

238. volvitur: for position, most 
effective, see §206. 

239-240. aviti... hérés: join with 
Tantalus (240). The appos. usually 
follows the word it explains. For the 
grandsire Tantalus see on 172. lab6ri: 
i.e. their riding. 

241. nitidae: i.e. with olive oil; a 
transferred epithet (§194). The oil 
made the wrestler’sown body more sup- 
ple and rendered his opponent’s hold 
less sure. 

242-244, arto luctantia next: jux- 
taposition of effect and cause. luc- 
tantia: freely, ‘as they wrestled.’ cum: 
as in 3.3. tentd (from tendé), ‘taut.’ 
concita, ‘driven forcefully’; join with 
sagitta, 244. Cf. ndvis . . . concita, 
4.706. sicut erant iuncti recalls et 
iam... pectoribus, 242-243; cf. ut 
erat, pronus, 237, with note. See the 
picture opposite p. 238. 
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245 Ingemuére simul, simul incurvata dolore 
membra sold posuére, simul supréma lacentés 
limina versdrunt, animam simul exhalarunt. 
Aspicit Alphénor, lanidtaque pectora plangéns 
advolat, ut gelidds complexibus allevet artis, 

250 inque pid cadit officid, nam Délius illi 
intima fatiferd ripit praecordia ferro. 

Quod simul éductum, pars est pulmGnis in hamis 
éruta, cumque anima cruor est efftisus in auras. 
At non intdnsum simplex Damasichthona vulnus 

255 adficit: ictus erat, qua criis esse incipit et qua 
mollia nervosus facit internddia poples; 
dumque mant temptat trahere exitidbile télum, 


248. Alphénor, -oris, m., Alphenor, 
a son of Niobe. 

248. plang6é: see on 3.125. 

249. allevdé, -are, -avi, -atus [ad+ 

lev6], tr., make light; lift up, raise. 

254. Damasichth6n, -onis, m., 
Damasichthon, a son of Niobe. 

255. adficid, -ficere, -féci, -fectus 


{ad+facid], ¢tr., do something. to, 
deal with; affect, afflict. ; 

256. mnervdsus, -a, -um [nervus], 
adj., sinewy. 

256. internddium, internddi [inter 
+nédus], n., properly, a space between 
knots of sinews or between joints; freely, 
joint. 


245-247. The fourfold simul em- 
phasizes, as no other form of expres- 
sion could, the fact that all four things 
happen at one time. For metrical 
treatment see §266. sold=in solum; 
§122. posuére=imposuére. iacen- 
tés, ‘as they lay there.’ exhalarunt: 
for spondee in the fifth foot see 
§233. 

248-249. laniata . . plangéns: 
freely, ‘beating and rending.’ lanidta 
isproleptic. gelidéds complexibus: the 
juxtaposition (§212) makes complezi- 
bus=‘warm embraces.’ See on viridis 
aspargine, 3.86. allevet: ad- often= 
‘up,’ ‘upward’; ef. acclivis, ‘sloping 
upward.’ 

250. in, ‘in the midst of.’ Délius: 
Apollo; cf. 188-191. Here O. first 
definitely mentions Apollo’s part in the 
death of the sons (§225:see on comités, 
3.22). He says nothing of Diana as 


slaying either sons or daughters. illi: 
$120. 

252. Quod simul (atque): see on 
Quem ...licuwm,3.35. éductum: sc. est 
($215). hamis, ‘barbs,’ ‘barbed head.’ 

253. cum...anima cruor: see on 
cum robore cervix, 3.92. 

254-255. intonsum, ‘youthful.’ The 
adj. at times bears this sense, in verse, 
because Greek and Roman boys wore 
long hair till they attained their ma- 
jority. In Ovid’s time, at Rome, 
mature men wore their hair short and 
were clean shaven. simplex, ‘a single.’ 
ictus . . . sagitta est, 255-258, justifies 
At... adficit, 254-255. 

256. mollia ... facit = mollit. 
For word-order see on tristia ... lin- 
gud, 3.57. mnervésus .. . poples: 
freely, ‘the sinews behind his knees.’ 
For the adj. see on instantia ... ora, 
3.82. 


a 
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altera per iugulum pinnis tenus Acta sagitta est. 

Expulit hance sanguis, séque éiaculatus in altum 

émicat, et longé terebrata prosilit aura. 26¢ 
Ultimus Ilioneus non préfectiira precandd 

bracchia sustulerat, ‘Di’ que ‘6 comminiter omnés,’ 
dixerat, ignarus non omnis esse rogandés, 

‘Parcite!’: mdtus erat, cum iam revocabile télum 


non fuit, Arcitenéns. 


Minimo tamen occidit ille 265 


vulnere, non alté percuss6 corde sagitta. 

Fama mali populique dolor lacrimaeque sudrum 
tam subitae matrem certam fécére ruinae, 
mirantem potuisse, irascentemque quod ausi 


259. éiaculor: see on 4.124. 

261. Ilioneus, Ilionei, m., Ilioneus, 
a son of Niobe. 

261. pr6ficid, -ficere, -féci, -fectus 
{pro-+faci6], properly tr., with reflexive 
pron. as object, set one’s self forward, 
make headway; intr. (§139), be of 
profit, be useful. 


262. commiuniter [comminis], 
adv., conjointly, unitedly, in com~ 
mon. 

264. revocabilis, -e [revocé], adj., 


recallable, revocable. 

269. iradscor, irasci, iratus sum 
[ira], intr., become angry, be angry, 
rage. 


258. altera, ‘a second.’ pinnis: 
the feathers at the top of the wooden 
shaft of the arrow, set there to steady 


its flight. 

260. émicat: effective position; 
§206. 

261-262. non préfectira, ‘destined 


not to achieve (aught) by prayer.’ 
-que joins dizerat, 263, to sustulerat, 
262. 

263-264. ignarus in sense=ign0- 
rans, and so has O.O. dependent upon 
it. non... rogandés = ndn omnis 
esse rogandés (sed Apollinem tinum). 
cum: we should say ‘but only when,’ 
or ‘but not till.’ 

265-266. Minim6 is the important 
word of its sentence: ‘the wound by 
which he died was the slightest (least 
violent).’ tamen, ‘(though it was 
too late to save him), nevertheless,’ 
etc.; see on 4.164. ndn.. . sagitta, 
‘since his heart was not,’ etc. Con- 
trast intima .. . ferro, 251. 


267-285. Niobe is angered—not chas 
tened or instructed—by the fate of het 
sons. Amphion, their father, in grief 
slays himself. Niobe addresses Latona 
defiantly, and boasts that she is still, with 
her seven daughters, superior to the god- 
dess. 


267-268. Fama mali, ‘Talk about 
this sorrow.’ For mali see §119. The 
talk was by those who had been riding 
(218-223) or by those who had been 
watching the riders. Niobe, of course, 
had remained in the city. sudrum, 
‘her people.’ subitae ... ruinae= 
the prose dé subita ruind certiorem fé- 


cérunt. certiérem would have been 
unmetrical. For gen. with certam see 
§115. 

269-271. potuisse: as subject sc. 


superos, out of swperi, 270; sc. also 
tantum, out of 270. quod... habé- 
rent: a causal cl., in O.O., giving 
Niobe’s thoughts, but not her exact 
words. Tr. by ‘angry at the thought 
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270 hoc essent superi, quod tantum itris habérent, 
nam pater Amphion, ferrd per pectus adacto, 
finierat moriéns pariter cum lice dolorem. 

Heu, quantum haec Niohé Niobé distabat ab ila, 
quae modo Latdis populum summoverat Aris, 

275 et mediam tulerat gressiis resupina per urbem, 
invididsa suis, at nunc miseranda vel hosti! 
Corporibus gelidis incumbit et drdine null6 
dscula dispénsat natds supréma per omnis. 

A quibus ad caelum liventia bracchia tolléns, 

280 ‘Pascere, cridélis, nostrd, Latdna, dolore, 
pascere,’ ait, ‘satidque med tua pectora licti, 
corque ferum satia’ dixit: ‘per finera septem 
efferor. Exsulta victrixque, inimica, triumpha! 
Cir autem “victrix’’?—miserae mihi pliira supersunt 

285 quam tibi félici: post tot quoque fiinera vincd.’ 


272. finid, finire, finivi or finii, 
finitus [finis], ¢r., put an end to, finish. 

274. Latous, -a, -um ([Lat6= 
Latona], adj., of Latona, Latona’s. 

276. invididsus, -a, -um [invidus], 


adj., envying, envious; envy-provok- | 


ing, enviable, envied. 


278. dispénsd, -are, -avi, -atus 
{dis+péns6, frequentative of pends, 
weigh, t. €. pay out, money], tr., prop- 
erly, weigh out (pay) money to differ- 
ent persons; distribute. See the note 
on pendere, 4.670. 

279. lived: see on 4.715. 


that,’ etc. itris, ‘right,’ ‘power.’ pater: 
gc. eorum (the seven dead sons). ferrd 
- - « adacté: cf. aptatd . . . miicrone, 
4.162, with n. For Amphion see 221. 

273. Vs. 273 recalls, plainly, Niobe’s 
words about Latona, 200, and so em- 
phasizes the change in Niobe’s condi- 
tion. Niobé Niobé: see on magnum 
magno, 3.60, and §§263, 265. distabat, 
‘differed.’ 

275-276. resupina: a fine word, 
saying more even than alta, 169. She 
carried her head so high that it lay 
flat on its back. Translate by ‘with 
head flung arrogantly back.’ invidi- 
dsa: sc. tum. suis, ‘(even) to her 
friends!’; cf. sudrum, 267. vel, ‘even.’ 

277. incumbit: sc. sé (§139). 
érdine null6: freely, ‘wildly,’ madly.’ 

279. liventia tells us, indirectly 


($225), that Niobe, in her grief, had 
been beating her arms; ef. lanidta 
. .. plangéns, 248. 

280-281. Note pathetic repetition 
in Pascere ... pascere, satid... 
satia, 280-282; cf. §§263, 265. Pas- 
cere: imp. from pdascor, ‘glut yourself.’ 

283. efferor: a very striking ex- 
pression, ‘I am being buried.’ efferd 
often=to carry the dead out of the 
house, and outside the city limits; 
burial and cremation within the city 
limits were illegal at Rome. 

284-285. ‘“‘victrix’’: a noun, object 
of dicé, to be supplied; see on ‘ Valé,’ 
4.79. miserae ... félici=advers. 
clauses; see on inmeritam, 4.670. 
There is chiasmus, too. quoque: i.e. 
after the deaths, too. Weshould say, 
‘I conquer still.’ 


286-297] 


LIBER VI 


537 


Dixerat, et sonuit contentd nervus ab arci, 
qui praeter Niobén tinam conterruit omnis; 
illa malo est audax. Stabant cum vestibus atris 
ante torés fratrum démisso crine sororés, 
é quibus tina, trahéns haerentia viscere téla, 290 
inposit6 fratri moribunda relanguit ore; 
altera, sdlari miseram coOnata parentem, 
conticuit subitd duplicdtaque vulnere caecd est, 
draque compressit, nisi postquam spiritus tbat. 
Haec fristra fugiéns collabitur; illa sordri 295 
inmoritur; latet haec, illam trepidare vidérés, 
sexque datis létd diversaque vulnera passis 


291. relanguéscd, -ere, relangui, 
—[re+languéscé], intr., sink back 
fainting, fall back exhausted. 

295. collabor, -labi, -lapsus sum 
[con+labor], zntr., fall together, fall 


in ruins; fall in a swoon, fall dead. 

296. inmorior, inmori, inmortuus 
sum [in+morior], intr., die on (some- 
thing: expressed by the dat.), fall dead 
on. 


286-301. As punishment for her 
unabated arrogance, Niobe’s daugh- 
ters are all slain. 


286. et: §200. content... arci: 
ef. tentO... nervd, 243, with n. O. does 
not, even now, say that Diana slew 
the daughters. But, since, in 216-217, 
he made Diana come to earth, in anger, 
with Apollo, we may here supply 
Didnae with arct. See on Délius, 250. 

288-289. audax, ‘emboldened’; see 
on fer6x, 3.68. torés, ‘funeral couches.’ 
démiss6 crine, ‘with streaming hair,’ 
a Roman sign of mourning. 

290-291. 6&6 quibus una: cf. dé 
populd ... tnus, dé fratribus tinum, 
3.116, 118, with notes. trahéns, ‘while 
trying to draw.’ The pres. and the 
impf. tenses, because they picture an 
action as unfinished, can easily portray 
it as merely attempted; they are then 
called conative pres., conative impf. 
viscere: join with both trahéns (§140) 
and haerentia (§§141, 142). With vis- 
cere sc. fratris. inposité fratri ... . dre: 
abl. of attendant circumstance ($147), 


‘with lips laid on her _ brother’s 
body.’ 
292-294. altera, ‘a second (sister).’ 


parentem=mdtrem. duplicdta: i.e. 
was bent double in the death agony. 
caeco, ‘unseen’; see on fécti, 217. 
nisi... ibat, ‘except after her breath 
went forth (from her body).’ The vs. 
is gruesomely realistic, or else it is an 
example of (tasteless) humor (§§324, 
328, 330, 349); she kept her lips 
closed till she died; then she lay with 
mouth open. ibat=evibat. 

295-297. Haec... illa: the third 
and the fourth sisters. fugiéns: con- 
ative, as is latet, 296; see on trahéns, 
290. sorori inmoritur says briefly 
what O. said fully in 291. haec, illam: 
the fifth and sixth sisters. trepid4are, 
by contrast with latet, = ‘cower in full 
view.’ vidérés, ‘one might have seen’; 
potential subj., used of past time; 
A.447, 2; B.280, 3; Bu.779; D.686, 
bi Gi2585 and Ni? Hi552) 554.3: 
sex ... 1ét6 tells, indirectly (§225), 
the fate of the fifth and sixth sisters. 
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ultima restabat, quam tot6 corpore mater, 

tota veste tegéns, ‘Unam minimamque relinque! 
300 Dé multis minimam poscd’ clamavit ‘et inam,’ 

dumque rogat, pro qua rogat occidit. 


Orba resédit 


exanimis inter natds natasque virumque, 

dériguitque malis; nillds movet aura capillés, 

in vulti color est sine sanguine, limina maestis 
305 stant immOta genis; nihil est in imagine vivum. 

Ipsa quoque interius cum diro lingua palato 

congelat, et vénae désistunt posse movéri, 

nec flecti cervix, nec bracchia reddere motis, 

nec pés ire potest; intra quoque viscera saxum est. 
310 Flet tamen, et, validi circumdata turbine venti, 


306. palatum: see on 3.85. gelai], intr., freeze (together); freely, 
307. congelé, -are, -avi,-——[con-+ | grow hard, stiffen. 
299-300. tegéns: see on trahéns, genis may be (1) dat. of interest, or 


290. Unam... tinam: note pathetic 
repetition, as also in minimam... 


minimam. tnam each time=‘only 
one.’ 
301. dumque rogat, ‘and yet, even 


while she was asking’; cf. dum 
. . . temptat, 257, and see on Dum 
... considerat, 3.95. For -que see §200. 
Orba, which Niobe applied wrongly to 
Latona, 200, may now rightly be 
applied to Niobe herself. 

302-312. Niobe, husbandless and 
childless, sunk in stony grief, is changed 
into a statue. This, transported to Niobe’s 
native land, may still be seen, weeping 
ceaselessly. 

302-303. virum: for Amphion’s sui- 
cide see 271-272. dériguit... malis: cf. 
“out of my stony griefs altars I’ll 
taise.’ See also on ferdx, 3.68. 
nullos...capillés: freely, ‘not a single 
tress is moved by the breeze.’ 

304-305. sine sanguine, ‘bloodless’; 
ef. sine vulnere, 3.62. maestis... 


(2) local abl. (§§$141, 142). genis, 
‘face.’ imagine, ‘picture.’ imdag6 is 
a ‘counterfeit presentment’ of any- 
thing; wmagod vdcis=‘echo.’ Niobe is 
now merely a lifeless portrait (statue) 
of a woman. 

306-308. interius: adv., from in- 
terior. dirdé, ‘hardened’; see on ferdz, 
3.68. movéri... flecti: middle voice 
(§§152, 153). In writing vénae... 
moveri O. was thinking of the flow of 
blood in the veins and the resultant 
pulse-beat. reddere, ‘produce’; red- 
dere motis = movéri. 

309. saxum est: we should expect 
sunt, but the number is controlled by 
that of the pred. noun; the position 
of that noun, before the verb, makes 
the sing. easier. 

310-311. Flet tamen: i.e. though 
she is in no other respect alive, still 
she weeps. For tamen see on 265. 
validi . . . turbine venti, ‘a strong, 
swirling wind.’ circumdata: for 4 in 
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in patriam rapta est; ibi fixa cacimine montis 
liquitur, et lacrimas etiam nunc marmora manant. 


penult see on dabat, 3.88. patriam: 
Phrygia, in Asia Minor. cactmine: 
§141. montis: its name was Sipylus. 

312. manant: mand is here trans., 
avery rare use. There is on a cliff of 
Mt. Sipylus in Lydia (once a part of 


Phrygia), a rocky formation, which, 


an ancient traveller says, bore no 
resemblance to a woman when it was 


seen at close quarters; seen from a 
distance, however, it did suggest a 
weeping woman. Modern travellers 
have found a colossal image of a 
weeping woman, partly natural, partly 
hewn by hand, on the side of a cliff in 
Asia Minor. A natural spring keeps 
up her supply of tears. Whether this 
is what O. had in mind we cannot say. 


LIBER OCTAVUS 


Daedalus intered, Crétén longumque perdsus 
exsilium, tactusque loci natalis amore, 


185 clausus erat pelago. 


‘Terras licet,’ inquit, ‘et undas 


obstruat: at caelum certé patet; ibimus illac. 

Omnia possideat: non possidet aera Minis.’ 
Dixit, et ignotas animum dimittit in artis, 

natiiramque novat, nam pdnit in drdine pinnas, 


184. ndatalis, -e [nAscor], adj., be- 
longing to one’s birth, natal; natalis 
locus, place of one’s birth, birthplace, 
native land. 


186. illac [abl. sing. fem. of ille: 
sc. via, parte], adv., by that way, by 
that route, there. 

187. possided: see on 4.690. 


SELECTION V 
The Story of Daedalus and Icarus 
Metamorphoses 8.183-235 


On this Selection see §343; Gayley 
(§360), pages 246-248, and §173 on 
pages 523-524. 


183-195. Daedalus, weary of his exile 
in Crete, makes for himself wings with 
which to fly away. 


183-184. Crétén: for form see on 
Panopés, 3.19. perdsus... tactus= 
advers. clauses; see on inmeritam, 
4.670. perdsus isa dep. prtepl., related 
to perddi as confisus is to confido. 
exsilium: Daedalus had been obliged 
to flee from Athens because he had 
killed his nephew Perdix, his pupil, 
and later his rival in craftsmanship. 
For his experiences in Crete see §343. 

185-186. clausus... pelagé ismuch 
condensed: ‘(could not flee, because) 
he was hemmed in by the sea.’ Minos 
controlled the ships. licet...obstruat 
(sc. Minos), ‘granting that he sets in 
my way,’ etc.,=‘even though,’ etc. 
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Originally there was parataxis here 
(§220): ‘Let him set... : still the sky, 
at least,’ etc. The subj. is one of 
command. Cf. fac condas, 3.13, with 
n. certé, ‘at least,’ ‘at any rate’; see 
on 4.701. 

187. Omnia=cétera. possideat, 
‘let him possess,’ subj. of command, 
used as a concessive cl., ‘granted that 
he possess.’ See on licet.. . obstruat, 
185-186, and note on wt éripiat, 6.196. 
Minos: until thirty years or so ago, 
Minos was regarded as largely, if not 
wholly, mythical. But extraordinary 
discoveries in Crete, esp. on the site 
of Cnossus (Gnossus), made by Sir 
Arthur Evans, an English scholar, 
have shown that there was in Crete, 
long before Homer’s time, a high civili- 
zation, powerful and wealthy, resting 
on mastery of the sea—such a civiliza- 


tion as ancient story ascribes to 
Minos. 

188-190. dimittit, ‘applies,’ ‘di- 
rects.’ nattram: his own. No one 


else learned to fly. coeptas: we should 
say, ‘beginning,’ agreeing with the 
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& minima coeptas, longam brevidre sequente, 190 
ut clivd crévisse putés; sic riistica quondam 

fistula disparibus paulatim surgit avénis. 

Tum lind medias et céris alligat imas, 

atque ita compositas parvo curvamine flectit, 


ut vérds imitétur avis. 


Puer Icarus ina 195 


stabat et, igndrus sua sé tractare pericla, 

dre renidenti modo quads vaga mOverat aura 
captabat plimas, flavam modo pollice céram 
mollibat, liistique sud mirabile patris 


impediébat opus. 


200 


191. clivus, -i, m., a slope (up or 
down), ascent, descent. 

191. riusticus, -a, -um [ris], adj., 
country, rural, rustic. 

192. fistula: see on 4.122. 

192. dispar, disparis [dis-+ par], 
adj., unequal, different. 

192. avéna, -ae,/f., oats; oat straw; 
straw in general, reed. 

193. linum, lini, 7x., 
thread, thread. 

193. céra, cérae, f., wax. 


flax; linen 


194. curvamen: see on 3.66. 

196. tract6, -are, -avi, -atus [fre- 
quentative of trahé], tr., draw violently 
to and fro, handle (often or violently). 


197. renided, -ére, renidui, —, 
intr., shine (again), gleam, glitter, 
glisten. 

197. vagus, vaga, vagum, adj., 


roving, wandering, vagrant. 
198. pollex, pollicis, m., a thumb. 
199. lusus, -is [lidd], m., frolic- 
ing, sport, play. 


subject. longam ... sequente: O. 
makes Daedalus begin with the top- 
most (shortest) feather, and work 
downwards; each added feather was 
longer than the one before (above) it. 
191-192. clivd, ‘down a slope’ 
(§146); as one watched Daedalus at 
work, he would be looking downward. 
putés, ‘one would think’; potential 
subj., of present time, in a result 
clause. Contrast vidérés, 6.296, with n. 
ristica... fistula: the Pan’s pipe of 
the shepherd, made of four to seven 
reeds. quondam, ‘at times,’ ‘often.’ 
disparibus . .. avénis: the reeds were 
arranged in the order of their size 
(and, as a result, of their notes). 
193-195. medias, ‘in the middle’ 
($195). imas, ‘at the bottom,’ i.e. at 
the quill ends. ita compositas= post- 
quam ita compositae sunt. avis: 


briefly put for vérds avium alas. ana 


(cum eo), ‘beside (him),’ ‘by.’ 

195-216. Icarus, Daedalus’s son, de- 
lights in his father’s work. When the 
wings are done, Daedalus practices with 
them, and fits out Icarus, too, with wings. 
After he has given Icarus instructions 
about their course, they start on their 
flight. 


196-197. ignarus...pericla: for 
syntax cf. 6.263, with n. pericla: i.e. 
things that were to bring him into dire 
peril; §186. renidenti: i.e. with joy. 
The word makes us think how differ- 
ent his look would have been if he 
had foreseen what the wings were to 
mean for him. 

198-199. plimas=pinndas, 189; cf. 
§181. mollibat = molliébat; §103. Dae- 
dalus, of course, wished the wax to 
grow hard, to set. -que: §199. 
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Postquam manus ultima coeptis 
inposita est, geminds opifex libravit in alas 
ipse suum corpus, mdtaque pependit in aura. 
Instruit et ndtum, ‘Medio’ que ‘ut limite currdas, 
Icare’ ait ‘moned, né, si démissior ibis, 


205 
Inter utrumque vola. 


unda gravet pinnds, si celsior, ignis adtrat. 
Nec té spectare Bodtén 


aut Helicén iubed strictumque Orionis énsem: 
mé duce, carpe viam.’ Pariter praecepta volandi 
tradit, et igndtas umeris accommodat alas. 

210 Inter opus monittisque genae madué€re senilés, 
et patriae tremuére manis; dedit dscula nato— 
non iterum repetenda!—su36, pinnisque levatus 
ante volat comitique timet, velut dles, ab alts 
quae teneram prolem prédixit in dera nido, 


201. opifex, opificis [opus-+facid], 
m., @ doer of work, maker, framer; 
artisan, artificer. 

205. adtr6, -irere, -ussi, -iustus 
[ad+tr6], tr., set fire to, burn (wp). 

206. Bodtés, Bodtae, m., Bootes, 
a northern Constellation, sitwate near 


the two Bears (see Vocab., Arctos). 
207. Helicé, Helicés or Helicae, 
f., Helice, the Constellation usually 
known as the Greater Bear (see Vocab., 
Arctos). 
210. 
old. 


senilis, -e [senex], adj., aged, 


200-202. manus ultima, ‘the finish- 
ing touches.’ There is juxtaposition 
(§212) of contrasts in ultima coeptis. 
coeptis=operibus quae coepta erant; 
see §196, 1. méta: sc. Glis, instr. 
abl. 3 

203-205. Instruit, ‘equips’; sc. Glis. 
et, ‘also.’ Medio... limite: §146. 
-que joins ait (204) to Instruit. dé- 
missior, ‘too low.’ unda gravet pin- 
nas: cf. maduére gravés aspargine 
pinnae, 4.729, said of Perseus’s wings. 
ignis: of the sun. 

206-207. utrumque: the two ex- 
tremes of altitude, with their attend- 
ant dangers, unda, ignis (205). Nec 

. « iubed, ‘and I bid you not to look 
on’; for Nec see on 4.730. Bootes and 
Helice, near the North Pole, Orion, 
near the Equator, were used by sailors 


as guides. Daedalus is bidding Icarus 
not to try to guide himself. 

208-209. Pariter=simul. praecepta 
volandi, ‘instructions about flying.’ 
For the obj. gen. see §119. igndtas, 
‘unfamiliar.’ umeris ... alas says 
more than Instrwit, 203; training in 
actual flying is now meant. 


210. Inter monitis=dum 
laborat ewumque monet. maduére: sc. 
lacrimis. 

213-214. ante: sc. ewm=ndtum; 


Daedalus was guide (208). comiti= 
pro comite; comitem timet would have 
a widely different sense. altd: an im-~ 
portant word, suggesting danger. pro- 
lem, ‘brood’; properly, ‘children.’ 
Greek and Roman poets often write 
of birds as they do of children. See 
on féttés, 4.125. 
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hortaturque sequi damndsasque érudit artis, 215 
et movet ipse suds et nati respicit alas. 

Hos aliquis, tremula dum captat arundine piscis, 

aut pastor baculd, stivaque innixus arator, 

vidit et obstipuit, quique aethera carpere possent 


crédidit esse deds. 


Et iam Itndnia laeva 220 


parte Samos fuerant Délosque Parosque relictae, 

dextra Lebinthus erat fécundaque melle Calymné, 

cum puer audaci coepit gaudére volati 

déseruitque ducem caelique cupidine tactus 

altius égit iter; rapidi vicinia sdlis 225 


215. damndésus, -a, -um[damnum, 
loss], adj., hurtful, injurious, ruinous. 

215. érudio, -ire, -ivi or -ii, -itus 
(é+rudis], ¢tr., properly, free from 
roughness, polish; train, teach. 

217. tremulus, -a, -um [trem], 
adj., trembling, quivering, dancing. 

218. baculum, -i, n., a stick, staff, 
cane. 


218. stiva, stivae, f., plowhandle. 


218. innitor, inniti, innixus sum 
{in-+-nitor], intr., swpport one’s self by, 
rest on, lean on. 

222. Lebinthus, -i, f., Lebinthus, 
an island in the Aegean Sea. 

222. Calymné, -és, f., Calymne, 
an island in the Aegean Sea, near 
Rhodes, famous for its honey. 

223. volatus: see on 4.718. 

225. vicinia: see on 4.59. 


215-216. hortatur ... sequi=/or- 
tatur ut sequantur; §167. érudit artis 
(eum): érudié is here construed with 
two accusatives (as doceé is), a poetic 
use. nati... alas: i.e. looks back, 
anxiously, watching his son’s flight. 


217-235. They fly past Samos, Delos, 
and Paros. Icarus, forgetting his father’s 
warning, flies too near the sun; the wax of 
his wings melts, and he drops into the sea. 


217-219. Hos: object of vidit, 219. 
tremula, ‘quivering,’ ‘dancing’; the 
man has hooked a fish. arundine: a 
fishing-pole made of a reed ($187). 
baculo .. . innixus: see on Nizxus eo, 
4.733. vidit et obstipuit: freely, 
‘sazed in amazement at.’ qui: as 
antec. sc. eos, subject of esse, 220. 
aethera carpere, ‘traverse the air’; 
a phrase modelled on carpe viam, 208, 
or carpere iter. 

220-222. laeva parte and dextra 
(222) are possible only if O. thought 


of Daedalus as flying northeast from 
Crete, towards Miletus and Ephesus, 
the chief cities in that direction. Why 
they fly thus, instead of northwest, to 


‘Athens (184), O. does not say; see on 


comités, 3.22. The geographical order 
on the left is, in fact, Paros, Delos, 
Samos. The Roman poets did not try 
to be scientifically exact in such mat- 
ters, or, if they did, were baffled by 
metrical difficulties. dextra, ‘on the 
right’; §195. fécunda... melle: the 
honey of this and neighboring islands 
is still famous. For the language cf. 
aiberibus fécundus aquis, 3.31, with n. 
Calymne is so far to the right of Dae- 
dalus’s course that O. might well 
have omitted it. 

223-225. cum: asin 3.3. gaudére 
volati: cf. socerd... glérior 1116,6. 176, 
with n. It is implied (§225) that he 
had been afraid. altius is pred. acc., 
‘drove his course higher (too high).’ 
rapidi, ‘devouring.’ 
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mollit oddratas, pinnarum vincula, céras. 
Tabuerant cérae: nidés quatit ille lacertés, 
rémigidque caréns non illas percipit auras, 
draque caerulea patrium clamantia nodmen 

230 excipiuntur aqua, quae nomen traxit ab illo. 

At pater infélix, nec iam pater, ‘Icare’ dixit, 

‘Tcare’ dixit ‘ubi es? qua té regidne requiram?’ 
‘Tcare’ dicébat: pinnds aspexit in undis, 
dévovitque suds artis, corpusque sepulchro 

235 condidit. Et telliis 4 ndmine dicta sepulti. 


227. tabéscé, -ere, tabui,—[tabés], 


intr., waste away, melt away, melt. 


226-228. odératas is proleptic 
($193), ‘melts the wax and makes it 
fragrant.’ niud6és is the important 
word: ‘his arms as he shakes them are 
naked (wingless)’; see on Minimo, 
6.265. rémigid: see on liquidum . 
aera, 4.667. For syntax, see on énse 

. vacuum, 4.147-148. -que: $199. 
percipit, ‘catches,’ ‘grips’; Icarus can 
get no hold (purchase) on the air. 

229-230. patrium...n6men: acc. 
of effect; §130. Icarus kept crying 
‘Pater, pater.’ quae... ill6: O. has in 


mind the Mare Icarum, the south-. 


eastern part of the Aegean Sea. 


231-233. nec=et tamen non; see on 
4.76. The triple Icare, with neces- 
sarily identical metrical treatment, is 
effectively pathetic; see on magnum 
magno, 3.60, and §265. Cf. the triple 
Italiam in iii. 523-524. regidéne: for 
case see §142 or §146. dicébat: the 
impf. is very effective, ‘called again 


and again.’ pinnas: i.e. only the 
wings. 

234-235. dévdévit, ‘cursed.’ sepul- 
chro: $142. tellis . . . sepulti: O. 


means an island called Icaria, or 
Icarus, in the Aegean Sea, west of 
Samos. dicta: sc. est (§215). 


LIBER DECIMUS 


Inde per inménsum croceé vélatus amicti 
aethera digreditur Ciconumque Hymenaeus ad Gras 
tendit, et Orphéa néquiquam voce vocatur. 
Adfuit ille quidem, sed nec sollemnia verba 
nec laetés vultiis nec félix attulit 6men. 5 
Fax quoque quam tenuit lacrimés6 stridula fims6 
tsque fuit, nailldsque invénit mdtibus ignis. 


2. Cicones, Ciconum, pl. m., the 
Cicones, a people of Thrace, on the 
river Hebrus. See §346. 

3. Orphéus, Orphéa, 
[Orpheus], adj., Orpheus’s. 


Orphéum 


6. lacrimdsus, -a, -um [lacrimal], 


adj., tearful; tear-causing, drawing 
tears. 
6. stridulus, -a, -um ([strided], 


adj., hissing, creaking, sputtering. 


SELECTION VI 


The Story of Orpheus and Eurydice 
Metamorphoses 10.1-77 


On this Selection see §345, and Gay- 
ley (§360), pp. 165-168 and §118 on 
pp. 509-510. 


1-10. Unfavorable omens attend the 
wedding of Orpheus and Eurydice, a Naiad. 
These are followed soon by the death of 
Eurydice. 


1. Inde: from Crete, where Hy- 
menaeus had attended the wedding 
of Iphis and Ianthe (§345). croced: 
the bridal color. A Roman bride wore 
‘a yellow outer robe. The god Hyme- 
naeus is often described by Roman 
poets as garbed as the bride was. 

2-3. Hymenaeus: for position see 
on vidit, 4.105. tendit: sc. iter; 
see Vocab., tendo. néquiquam: be- 


cause the outcome of the wedding was 
unhappy. The word is explained by 
4-10. For the anticipation see on ho- 
mini, 3.136. vocatur: i.e. in prayers. 

4-5. quidem, ‘to be sure,’ often, as 
here, emphasizes an admission which 
is at once offset by something else. In 
the offsetting expression sed, sed ta- 
men, or autem is often found. sollem- 
nia verba: the wonted wedding-cries 
(3). vultis: the very look of the god 
of marriage was ominous. 

6-7. Fax: Hymenaeus carries a 
torch, even as do the human partici- 
pants in weddings; see on croced, 1. 
Cf. also Taedae.. . coissent, 4.60, tae- 
das ... praecutiunt, 4.758-759, with 
n. motibus, ‘through swinging,’ i.e. 
however vigorously it was swung back 
and forth. The failure of the torch 
to burn brightly, without smoke, was 
a very bad omen 
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Exitus auspicid gravior, nam nipta per herbas 
dum nova, Naiadum turba comitata, vagatur, 
10 occidit, in talum serpentis dente recepto. 
Quam satis ad superas postquam Rhodopéius auras 
déflévit vatés, né non temptaret et umbras, 
ad Styga Taenaria est ausus déscendere porta, 
perque levis populds simulacraque functa sepulchro 
is Persephonén adiit inamoenaque régna tenentem 
umbrarum dominum, pulsisque ad carmina nervis 
sic ait, ‘O positi sub terra nimina mundi, 
in quem reccidimus, quicquid mortale creamur, 


8. nubod, nuibere, nipsi, nuptum, 
intr., with dat., said of a woman, to 
veil one’s self (for a husband), be 
married to. nupta, niptae, f., pf. 
pass. pricpl. used as noun, properly, a 
veiled woman, a bride. 

9. Naiades, Naiadum, pl. f., the 
Naiads, water-nymphs (§§290, 291). 

10. talus, tali, m., ankle. 

11. Rhodopéius, -a, -um [Rhodopé: 
77], adj., of Rhodope, Rhodopeian, 
Thracian. 


13. Taenarius, -a, -um[Taenarum, 
a promontory, in Laconia, Greece, on 
which, near a temple of Neptune, was a 
cavern famed as an entrance to the 
underworld), adj., belonging to Taena- 
rum, Taenarian. 

15. Persephoné, -és, f., Persepho- 
ne, the goddess called by the Romans 
Proserpina (§300). 

15. inamoenus, -a, -um [in, not, + 
amoenus], adj., unlovely, gloomy. 

18. reccid6é: see on 6.212. 


8-10. auspicid: i.e. even than what 
the omen had foreshadowed. ntpta 
. . « nova: for omission of the name 
see on mdternae ... linguae, 4.670. 
comitata, ‘attended by.’ Often, in 
both prose and verse, the pf. prtcepl. 
of a dep. verb is fully pass. in sense. 
in talum ... recepté: abl. abs., giv- 
ing the means and the manner of 
Eurydice’s death, ‘by receiving,’ etc. 

11-39. Orpheus is inconsolable. At 
last, making his way to the underworld, he 
appeals to Pluto and Persephone to let 
Eurydice return with him to the world 
above, there to live out a fair span of years. 

11. Quam, ‘her’; see on Quem... 
licum, 3.35. For the ace. with déflé- 
vit, 12, see §130. ad superas... au- 
tas: Greek and Roman poets often 
make persons direct their laments to 
the stars, the skies, or the air. 

12-13. né non temptaret, ‘that he 
might not fail to try,’ i.e. that he 


might also try. mn6on belongs closely 
with the verb (note the translation) ; 
see on ul... non invidedlis, 4.156- 
157. et, ‘even.’ Styga: for form see 
§96; cf. aethera, 2. porta: §146. 

14. levis: levis is often used of the 
shades (spirits) in the underworld. 
There is parallelism here ($222). func- 
ta sepulchr6 = quae sepulta erant. Fun- 
gor=‘busy one’s self with,’ ‘experi- 
ence,’ ‘have done with’; so vita fungi = 
morr. 

15-16. Persephonén: for form see 
on Panopés, 3.19. adiit: for scansion 
ef. abit, 4.712, with n. dominum: 
Pluto; §§274, 300. ad, ‘in harmony 
with’; see Vocab., ad, (3). mnervis: 
se. lyrae. 

17. positi: gen. with mundi. 

18. reccidimus: O. was thinking 
of the familiar use of cadé, ‘fall in 
death’ ; cadaver = mortuum corpus. The 
prefix, rec=red=re, ‘back,’ ‘again,’ 
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si licet et, falsi positis ambagibus Gris, 

vera loqui sinitis, nodn hic, ut opaca vidérem 20 
Tartara déscendi, nec uti villdsa colubris 

terna Medisaei vincirem guttura monstri: 

causa viae est coniiinx, in quam calcata venénum 

vipera diffaidit, créscentisque abstulit annds. 

Posse pati volui, nec mé temptasse negabd: 25 


vicit Amor. 


Supera deus hic bene ndtus in ord est: 


an sit et hic dubitd. Sed et hic tamen auguror esse, 
famaque si veteris non est mentita rapinae, 


21. villdsus, -a, -um [villus], ad7., 
shaggy, hairy, rough. 

22. Mediusaeus, -a, -um [Medisa: 
4.743], adj.,of Medusa, Medusa’s, de- 
scended from Medusa. 


23. calc6, -are, -avi, -atus [calx], 
tr., set one’s heel on, tread on. 

24. vipera, -ae, f., viper, serpent. 

28. rapina, -ae [rapid], f., a carry- 
ing off, seizure. 


reminds us that all who live in this 
world came from the world below, 
-and to it must return. quicquid 
+ .. creamur, ‘whatever of us are 
born to mortal lots,’ is a fusion of (1) 
quicquid mortale credtur, and (2) qui- 
cumque mortalés creamur. See on 
dépréndere .. . furta, 3.6-7. 

19. licet: sc. mihi; sc. mé with lo- 
quisinitis (20). falsi=fallacis, ‘lying.’ 
positis = dépositis; $201. 

20-21. non... nec: instead of 
the expected sed (seeonnén . . . sed, 
4.678-679), we have, at 23, advers. 
asyn. After the equivalent of si licet 
et. . . sinitts (20), we should, in Eng- 
lish, insert some words like ‘I will say 
this,’ to introduce the statement, non 
hiic. .. annos, 20-24. Orpheus thinks 
of his quest as more daring even than 
Hercules’s abduction of Cerberus. ut 
. .. vidérem: i.e. merely out of curi- 
osity. nec uti, ‘nor yet that.’ As his 
last labor, Hercules brought Cerberus, 
bound, to earth, to show him to his 
taskmaster, Eurystheus. This done, 
he took Cerberus back to the under- 
world. colubris: instr. abl. with 
villosa; villésa colubris=anguicoma, 
anguifera. 


22-23. Medisaei... monstri: Cer- 
berus was son of Echidne, grand- 
daughter of Medusa. calcata, ‘on 
which she trod,’ explains in talum... 
recepto, 10. 

24. créscentis, ‘budding,’ ‘grow- 
ing,’ the years that precede maturity. 
abstulit: sc. ab ed. In theory & quaque, 
‘and from whom,’ is possible, but in 
fact a rel. pron. is seldom repeated 
in Latin in a case-form different from 
that in which it has already appeared 
in a sentence. 

25-26. Posse: we should say ‘pow- 
er,’ ‘strength.’ nec... negabo: li- 
totes; see on nén aliter quam, 4.122. 
temptasse: sc. pati. vicit: advers. 
asyn., as in 23 (see on non. . . nec, 20- 
21). 

27. ansit... dubitd: cf. an dea 
sim dubitor, 6.208, with n. Sc. bene né- 
tus with sit, bene notum with esse. For 
the tone of this passage see §§324, 328, 
330, 349. In vs. 27 et twice= ‘also,’ 
‘even.’ tamen: i.e. (‘though I do not 
know), nevertheless,’ etc.; see on 
4.164. auguror is the commoner 
form of auguré (see Vocab.) 

28. veteris ...rapinae: for Pluto 
and Proserpina see §341. 
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vos quoque iunxit Amor. Per ego haec loca pléna tim@ris, 
30 per Chaos hic ingéns vastique silentia régni, 
Eurydicés, 6rd, properata retexite fata. 
Omnia débentur vobis, paulumque morati 
sérius aut citius sédem properamus ad tinam. 
Tendimus hiic omnés, haec est domus ultima, vdsque 
35 hiim4ani generis longissima régna tenétis. 
Haec quoque, cum iistds matiira perégerit annés, 
idris erit vestri: pr miinere poscimus tsum. 
Quod si fata negant veniam proé coniuge, certum est 
nolle redire mihi: lét6 gaudéte dudrum.’ 
40 Talia dicentem nervosque ad verba moventem 
exsangués flébant animae, nec Tantalus undam 


31. Eurydicé, 
wife of Orpheus. 


-és, f., Eurydice, 


33. sérius: see on 4.105. 
39. nd6ld: see on 4.686. 


29-30. Perego haec loca: in oaths, 
the pers. pron., whether subject or 
object of the verb of the clause express- 
ing the cath, is set between per and 
itsnoun. Chaos: the underworld was 
regularly described as limitless and 
formless. 

31. Eurydicés: gen.; see on Pa- 
nopés, 3.19. properata: i.e. brought 
all too quickly to a close. retexite, 
‘unweave,’ ‘unravel.’ O. is thinking 
of the thread spun by the Fates for 
each mortal (see Vocab., Parcae). 
properata ... fata thus= ‘renew the 
life too quickly ended,’ ‘restore her to 
life.’ 

32-33. paulum: §134. -que: §199. 
sérius aut citius, ‘sooner or later.’ 

34-35. Tendimus: see on tendit, 3. 
generis . .. régna, ‘sway over,’ etc.; 
§119. For pl. in régna see §§174, 175. 
longissima: because eternal. 

36. Haec: Eurydice. In 36-37, 
Orpheus assumes that Pluto and 
Persephone will give him back Eury- 
dice. iistés: zistus = that to which one 
has a right (iis), ‘normal,’ ‘proper.’ 
wstos ...annos=‘her rightful measure 
of years.’ The thought that each 
person is entitled to a certain span of 


years which such a violent, premature 
death as Eurydice’s unfairly shortens 
is common in Latin literature. 

37. itris... vestri, ‘will belong to 
your rights,’ ‘will fall within your 
control.’ <wiéris is possessive gen. in 
the pred.; see on timidi, 4.115. mt- 
nere: a gift bestowing permanent pos- 
session. tsum: the right to enjoy for 
a limited time (here till Eurydice shall 
round out her tusti anni). The dis- 
tinction between the absolute owner- 


. ship of something and the mere right 


to enjoy its use for a time was drawn 
with special clearness in Roman law. 

38-39. veniam pro coniuge, ‘indul- 
gence on behalf of,’ ete. certum est 
. . - mihi, ‘it is my fixed resolve’; lit., 
‘to refuse to return is for me a thing 
definitely decided.’ redire: sc. ad 
superads aurds. 1lét6 gaudéte: cf. 
coepit gaudére volati, 8.223. 

40-52. The whole underworld is deeply 
moved by Orpheus’s prayer. Pluto and 
Persephone grant his plea, and bid Eury- 
dice depart with him. But they add the 
condition that he shall not look back at her 
till they shall have reached the upper world. 


40-42. dicentem (ewm) ... flébant: 
cf. Quam ... déflévit, 11-12, with n. 


42-52] 


LIBER X 


549 


captavit refugain, stupuitque Ixionis orbis, 

nec carpsére iecur volucrés, urnisque vacarunt 

Bélides, inque tué sédisti, Sisyphe, saxd. 

Tune primum lacrimis victarum carmine fama est 45 


Eumenidum maduisse gends. 


Nec régia conitinx 


sustinet Granti nec qui regit ima negare, 

Eurydicénque vocant. Umbras erat illa recentis 

inter, et incessit passii dé vulnere tardo. 

Hance simul et légem Rhodopéius accipit Orpheus, 50 
né flectat retrd sua limina, ddnec Avernas 

exierit vallis: aut irrita dona futira. 


42. refugus, -a, -um [refugid], adj,, 
receding, retreating. 

44. Bélides, Bélidum [Bélus, (3)], 
pl. f., the granddaughters of Belus, 
the fifty daughters of Danaiis, usually 
called Danaides. FEriraged at being 
obliged to marry their cousins, the 
jifty sons of Aegyptus, King of Egypt 
and Arabia, they all, save one, Hyperm- 
nestra, killed their husbands on their 
wedding-night. Hence, in the under- 


world they had to try to fill, with water, 
a perforated jar. 

44. Sisyphus, -i, m., Sisyphus, 
son of Aeolus, and King of Corinth, 
notorious for his cunning and his 
robberies. In the underworld he had 
to roll forever uphill a stone which, as 
soon as tt reached the top, rolled again 
to the bottom. 

52. irritus, -a, -um [in, not, + 
ratus], adj., useless, void. 


nervos ...moventem: cf. pulsis... 
ad carmina nervis, 16, withn. animae: 
called levis populés simuladcraque in 14; 
§181. Tantalus: see on 6.172. 
stupuit: i.e. stood still in astonishment. 
orbis, ‘wheel.’ 

43-44. iecur: sc. Tityi; see Vocab., 
Tityos. For omission of the name see 
on maternae... linguae, 4.670. urnis 
. . . vacarunt: cf. énse . . . vacuum, 
4.147-148, rémigid . . . caréns, 8.228, 
with n. Sisyphe: for the apostrophe 
see on bellica Virgd, and on suwmme 
deorum, 4.754, 756; inque sud sédit 
Sisyphus sax6 would be easy, but 
unmetrical. 

47. sustinet, ‘has the heart to,’ 
= potest, and so may be construed 
with infin. negdre. Oranti: sc. Orphei; 
freely, ‘to Orpheus’s prayer.’ ima, 
‘the world below’; § 196, 2. 

48. recentis: i.e. newly arrived, 
and so easily found. O. is amusing 
himself here; see §§324, 328, 330, 349. 


O. may be thinking, too, of the fact 
that, in ancient magic art, only the 
souls of the recently dead were, as a 
rule, called up to earth; they were 
thought to have most interest in our 
world, and most knowledge of it, since 
they had but lately left it. 

49. inter: for position of the prep. 
see §210. et... tardd=‘and so 
(she was found at once and) came, 
walking slowly, with step,’ etc. dé, 
‘in consequence of’; join with tardo. 
vulnere: see 8-10, 23-24. 

50-52. Hanc: Eurydice. simul et 
=et simul; et is postponed (§209). 
Vss. 51-52 involve O. O. Pluto’s order 
ran thus: Né flecte (or Noli flectere) 
... donec... exieris vallis: aut trrita 
dona futira sunt. Avernas: near 
Avernus was one of the supposed 
entrances to the underworld; ef. 


Taenaria ... porta, 13. vallis: §133. 
aut, ‘or else,’ ‘otherwise.’ futtra: sc. 
288e. 
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Carpitur acclivis per mita silentia trames, 
arduus, obscirus, caligine dénsus opaca. 

55 Nec procul afuerunt telliris margine summae: 
hic, né déficeret metuéns, avidusque videndi, 
flexit amans oculés, et protinus illa relapsa est, 
bracchiaque intendéns préndique et préndere certus, 
nil nisi cédentis infélix arripit auras. 

60 lIamque iterum moriéns non est dé coniuge quicquam 
questa sud—quid enim nisi sé quererétur amatam?— 
supreémumque ‘Valé,’ quod iam vix auribus ille 
acciperet, dixit revolitaque rirsus eddem est. 

Non aliter stupuit gemina nece coniugis Orpheus 


53. acclivis, -e [ad-+clivus: 8.191], 
adj., sloping upwards, steep. 
55. margo: see on 3.114. 


57. relabor, -labi, -lapsus sum 
{re+labor], intr., glide back, slip 
back. 


53-63. Orpheus and Eurydice start on 
their upward way. They cross the Styx, 
but, just before they reach safety in the 
upper world, Orpheus looks back, and 
Eurydice vanishes, with a scarcely audible 
‘Good-by.’ 


53-54. Carpitur ... trames: cf. 
aethera carpere, 8.219, with n. per 
mita silentia, ‘through places utterly 
hushed and still’; §§176, 177. dénsus, 
‘closely wrapped in’;.cf. specus ... 
virgis ac vimine dénsus, 3.29, with n. 

55-56. afuerunt: for scansion see 
§246. telliris . . . summae, ‘the sur- 
face of the earth’; see on medid, 3.29. 
hic: adv., ‘hereupon.’ Cf. Inde, 3.106. 
For the structure in 55-56 see §220. dé- 
ficeret (sc. sé: §139), ‘might vanish.’ 
déficié is the opposite of prdficid; see 
on non profecttira, 6.261,and Vocabu- 
lary n. there on proficid. videndi(eam) : 
O. is fond of using the gen. of the 
gerund in striking constructions; cf. 
praecepta volandi, 8.208, with n. A 
prose writer would say avidus éius 
videndae. 

57-59. flexit amans: fine juxtaposi- 
tion (§212) of effect and cause. 
telapsa est: sc.im umbras. intendéns, 


‘though he stretched towards her’; 
certus, 58, moriéns, 60, also=advers. 


clauses. See on inmeritam, 4.670. 
certus, ‘though resolved,’ implies 
‘though eagerly striving.’ Hence we 


may explain préndi and préndere by 
§164 or §169. cédentis, ‘yielding.’ 

60-61. quicquam, ‘at all’; §134 or 
§130. suo, ‘her beloved.’ quid... 
amatam (esse)?, ‘forof what, (ifshe had 
complained at all), would she have 
complained except that she had been 
beloved?’ Cf. quis... dubitaret?, 4.704, 
with n. For quid ef. quicquam, 60, 
with n. amatam: sc. &@ coniuge. 

62-63. suprémum modifies ‘Valé,’ 
which is used as in 4.79. -que... 
dixit, ‘but (merely) uttered.’ For 
-que, ‘but,’ seeonet, 3.121. quod... 
acciperet, ‘(so low) that he scarce 
caught it.’ The dead have only 
shadowy voices. 

64-77. Orpheus, disconsolate, tarries, 
for twice seven days, by the Styx; then he 
returns to Thrace. 

64-67. Nonaliter ...quam: as in 
4.122. tria...colla canis: cf. villosa 

. monstri, 21-22, with n. qui=czs 
(stupuit) qui. Thename of thismanis 
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quam tria qui timidus, medio portante caténas, 65 
colla canis vidit, quem non pavor ante reliquit 
quam natiira prior, saxo per corpus oborto, 
quique in sé crimen traxit voluitque vidéri 
Olenos esse nocéns, tiique, 6 confisa figirae, 
infélix Léthaea, tuae, iunctissima quondam 7C 
pectora, nunc lapidés qués tmida, sustinet Tdé. 
Orantem fristrique iterum transire volentem 
portitor arcuerat: septem tamen ille digbus 
squalidus in ripa, Cereris sine munere, sédit: 
cura dolorque animi lacrimaeque alimenta fuére. 75 
Esse deds Erebi cridélis questus, in altam 
sé recipit Rhodopén pulsumque aquilonibus Haemum. 


69. Olenos, -i, ™., Olenos, hus- 
band of Lethaea. Though himself 
without sin, he wished to share her 
guilt, and so was changed, with her, 
into a stone, set on Mt. Ida, near Troy. 

70. Léthaea, -ae, f., Lethaea, 
wife of Olenos, punished for her pride 
in her beauty. 

71. Idé, Idés, f., Ida, a mountain 
near Troy. 


74. squalidus, -a, -um [squaledl, 
adj., stiff (rough) with dirt, squalid, 
unkempt. 

75. alimentum, -i [ald], 7., nour- 
ishment, nutriment. 

77. Rhodopé, -és, f., Rhodope, a 
mountain in Thrace. 

77. Haemus, -i, m., Haemus, @ 
high range of mountains located in 
Thrace. 


unknown. The two storics in 65-71 
are known to us, as is the Pyramus 
and Thisbe tale, from O. only. medio: 
sc. coll, out of colla, 66. The chains 
had been put on this neck by Hercules; 
see on nec uti, 21. ante... quam: 
we should say ‘until.’ natura: sc. 
eum reliquit. saxd... oborto, ‘when 
the stone started up.’ With this trans- 
formation cf. Niobe’s, 6.303-309. 

68-69. quique... Olenos, ‘or than 
Olenos, who.’ insé... traxit, ‘drew 
upon himself.’ nocéns: asin 4.110. 
confisa figarae: usually, when the 
object of confidd is a word denoting a 
thing, it is put in the abl. Lethaea’s 
sin was like that of Andromeda’s 
mother: 4.670-671. 

71. tmida: Mt. Ida was famous 
for its springs. For the form Idé see 
on Panopés, 3.19. 


72. Orantem: sc. Orphea. trans- 
ire (Styga): i.e. a second time to 
seek Eurydice. Cf. ad Styga.. . 
déscendere, 13. We learn now indi- 
rectly (§225) that Orpheus and 
Eurydice, on their upward way, had 
crossed the Styx; 72 thus supple- 
ments 54-55, 57 (by showing that 
trans Styga ad wmbras must be sup- 
plied with relapsa est, 67). 

73-74. septem... diébus: abl. 
of duration of time; §§141, 144. 
squalidus: neglect of one’s person was 
part of ancient mourning. fripa: sc. 
Stygis. Cereris...mtnere: bread; §288. 

16-77. questus, ‘complaining’; 
§171. It isused with 0. O., Bsse... 
cridélis, a rare constr. pulsum.. . 
Haemum: in wind-swept Thrace 
ancient story put the home of Boreas, 
god of the north wind. 


LIBER UNDECIMUS 


s5 Nec satis hdc Baccho est! ipsds quoque déserit agrés, 
cumque chord melidre sui vinéta Timdli 
Pactdlonque petit, quamvis non aureus illd 
tempore nec caris erat invididsus harénis. 
Hunc adsuéta cohors Satyri Bacchaeque frequentant. 

90 At Silénus abest: titubantem annisque merdque 
riricolae cépére Phryges, vinctumque cordnis 


86. vinétum, -i [vinum], 7., vine- 
yard. 

86. Timdlus, -i, m., Timolus, a 
mountain on which the river Pactolus 
rises. 

87. Pactolus, -1, m., Pactolus, a 
river of Lydia, in Asia Minor. 

88. invididsus: see on 6.276. 

89. Satyrus, -i, m., a Satyr, an 
attendant of Bacchus, having long 
pointed ears, a snub nose, small horns 


behind the ears, and legs like a goat’s. 

89. Bacchae, Baccharum, pl. f., 
the Bacchae, the Bacchantes, women 
who worshiped Bacchus, associates 
of Silenus and the other Satyrs. 

90. Silénus, -i, m., Silenus, a 
satyr, constant attendant of Bacchus, 
called now his foster-father, now his 
tutor. 

91. riuricola, -ae [ris-+cold], adj., 
rural, rustic. 


SELECTION VII 
The Story of Midas 
Metamorphoses 11.85-145 


On this Selection see §346, and 
Gayley (§360), pp. 110-111, 152, 
157-158, and §§85-87, 113; on pp. 
498-499, 507. 


85-99. Bacchus goes from Thrace to 
Lydia, attended by all the Satyrs,:save 
Silenus. The Phrygians bring Silenus, 
bound, to King Midas, who treats him 
kindly, and restores him to Bacchus. 


85-86. hdc: the punishment in- 
flicted by Bacchus on the Thracian 
Bacchantes, who had killed Orpheus 
(§346). agros: sc. Thraciae. sui, 
‘his beloved’; cf. sw6, 10.61. 

87-88. Pactédlon: for form see 


§95. quamvis ... erat: in classical 
Latin, quamvis is rarely joined with 
the indic.; the use becomes common 
later. Cicero would have said quam- 
quam erat, or cum esset. 

89-90. Hunc . frequentant, 
‘crowd about him.’ adsuéta, ‘usual’; 
lit., ‘accustomed (to Bacchus).’ abest 
is explained by titubantem ... Hu- 
molpo, 90-93, which=titwhantem enim, 
etc. While ebrius, Silenus strayed 
far away- from Bacchus to Phrygia, 
the land of Midas. 

91-93. vinctum .. . corénis: a 
sign of high revelry. The Romans 
wore garlands only at carouses, not 
at orderly dinners. dtxére: for form 
see on tetigére, 3.36. orgia: esp. used of 
the rites of Bacchus. tradiderat, ‘had 
delivered,’ as teacher to pupil. cum, 
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ad régem diixére Midan, cui Thracius Orpheus 
orgia tradiderat cum Cecropid Eumolpo. 

Qui simul agnovit socium comitemque sacrorum, 
hospitis adventi féstum genialiter égit 95 
per bis quinque diés et iunctds drdine noctis. 

Et iam stellarum sublime coégerat agmen 
Licifer indecimus, Lydés cum laetus in agrés 
réx venit et luveni Silénum-reddit alumno. 

Huic deus optandi gratum, sed initile, fécit 100 
miuneris arbitrium, gaudéns altidre recepto. 


92. Midas, Midae, m., Midas, a 
king of Phrygia. After the events nar- 
rated in Selection VII, he sinned 
again by criticizing a judgment given 
in favor of Pan in a contest to decide 
whether he or Apollo was superior in 
musical skill; for this, asses’ ears were 
given to him by A pollo. 

93. Cecropius, -a, -um [Cecrops, 
first king of Athens], adj., Cecropian, 
Athenian. 

93. Eumolpus, -i, m., Eumolpus, 
a singer of Thrace, pupil of Orpheus. 


95. genialiter [genialis], adv., joy- 
ously, cheerily, merrily. 

98. wundecimus, -a, -um [ainus+ 
decimus], adj., eleventh. 

98. Lydus, -a, -um, adj., belong- 
ang to Lydia, a district in Asia Minor, 
Lydian. 

101. arbitrium, arbitri [arbiter, eye- 
witness, umpire], n., properly, position 
of umpire; decision of an umpire; au- 
thority; privilege, right. 

101. altor, altdris [ald], m., nour- 
isher; foster-father. 


‘as well as to.’ Cecropid Eumolpé: 
for scansion see §258. 

94-96. Qui= Midas. For Qui simul 
(atque) see onQuem . . . lucum, 3.35. 
agn6vit: this he could do because he 
had been trained by Orpheus in the 
rites of Bacchus (92-93). socium... 
sacrorum: cf. mortis ... comes, 3.58-59. 
Silenus was Midas’s sociws comesque 
sacrorum, as well as _ Bacchus’s. 
féstum: here a noun,=diem féstum; 
féstum agere=‘make holiday.’ bis 
quingque: take with ‘noctis also. 
érdine: modal abl. (§145), ‘in ordered 

array,’ ‘in sequence,’ ‘consecutively.’ 
97. stelldrum... coégerat agmen: 
i.e. had led (driven) away the stars. 
cogere agmen is a military phrase, 
‘close up the ranks,’ ‘bring up the 
rear,’ used of keeping an army to- 
gether, to lead it away without loss 
of aman. sublime, ‘on high’; §195. 


98. tndecimus: here the ‘elev- 
enth’; the festival had lasted ten 
full days (95-96). cum: as in 3.3. 

99. iuveni: i.e. ever youthful, as 
more than human. alumn6é (éius): 
Bacchus. 

100-126. Bacchus, grateful, gives Midas 
the right to ask for any gift he wishes; he 
will surely have his wish granted. Midas 
asks that whatever he touches shall change 
to gold. His wish is granted. 

100-101. Huic=Midae. optandi 
... Muneris arbitrium, ‘the privi- 
lege to choose, at will, a gift.’ inttile 
foreshadows the outcome of the 
story; see on homini, 3.136, néqui- 


quam, 10.3. V. is very fond of 
anticipating an unfavorable out- 
come. gaudéns... recepté, ‘joying 


For the prtepl. 
6ra, 3.82. altore 


in the recovery of.’ 
see on instantia .. . 
balances alumno, 99. 
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{102-117 


Ille, male tstirus donis, ait ‘Effice quicquid 
corpore contigerd fulvum vertatur in aurum.’ 
Adnuit optatis nocittiraque minera solvit 

105 Liber, et indoluit quod ndn melidra petisset. 

Laetus abit gaudetque mald Berecyntius hérés, 

pollicitique fidem tangend6 singula temptat, 
vixque sibi crédéns non alta fronde virentem 
ilice détraxit virgam: virga aurea facta est. 

110 Tollit humd saxum: saxum quoque palluit aurd. 
Contigit et glaebam: contact glaeba potenti 
massa fit. Arentis Cereris décerpsit aristas: 


aurea messis erat. 


Hesperidas donasse putés. 


Démptum tenet arbore pomum: 
Si postibus altis 


115 admdvit digitds, postés radiare videntur. 
Ille etiam liquidis palmas ubi laverat undis, 
unda fluéns palmis Danaén éltidere posset. 


105. indolésc6, -ere, indolui, — 
{in-+ doled], intr., begin to feel pain, 
grieve. 

110. palléscé, -ere, pallui, —[palled], 


antr., grow pale, become pale, turn sal- 
low. 

113. messis, messis, f., harvest- 
ing; harvest, crop. 


102-103. male, ‘wickedly.’ Effice 
- « - vertatur, ‘make whatever I 
touch turn itself’; see on fac condas, 
Salles 

104. optatis, ‘his prayers’; §196, 1. 
minera solvit, ‘paid over the (prom- 
ised) gift’; this phrase is modelled 
on solvere peciniam, ‘pay money,’ 
‘settle a debt.’ 

105. quod... petisset: 
quod... habérent, 6.269-270. 

106. hér6s: some accounts made 
Midas son of the goddess Cybele 
(§§274, 275), to whom Mt. Berecyntus, 
in Phrygia, was esp. sacred. 

107-108. fidem, ‘reliability,’ ‘truth’ 
($186). tangendé: abl. of a gerund, 
with singula as its object. sibi, ‘his 
own eyes.’ non alta: litotes; see on 
non aliter quam, 4.122. 

110. For the repetition see on 
magnum magno, 3.60, and §265. 

111-112. et, ‘also.’ massa: i.e. 


see on 


a mass of molten gold. Arentis, 
‘ripened.’ O. is thinking of grain 
(grass) that has been allowed to 
stand, and so has become ripe and 


dry. Cereris ... aristas, ‘ears of 
grain’; cf. Cereris . . . munere, 10.74, 
with n. 

113. podmum, ‘fruit’ in general; 


for pomum, ‘mulberry,’ see 4.89, 132, 
165. 

114-115. putés, ‘one would think.’ 
Note the tense; O. writes as if he were 
actually witnessing the transforma- 
tion; seeon Hés...illds...hds, 3.48- 
49. Si... admd6vit ... videntur: in 
generalizing cond. sentences, Latin 
often uses the same mood and tenses 
as in generalizing rel. clauses; see on 
adverti . . . spectantur, 6.180-181. ad- 
movit, ‘laid on.’ videntur: true pas- 
sive. radidre videntur =‘gleam before 
his very eyes.’ 

117. palmis: §140. possetis possit 
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Vix spés 1pse suds anim capit, aurea fingéns 
omnia. Gaudenti ménsds posuére ministri 
exstrictas dapibus nec tostae friigis egentis: 120 
tum vér6, sive lile sua Cerealia dextra 
miunera contigerat, Ceredlia dina rigébant, 
sive dapés avido convellere dente parabat, 
lammina fulva dapés, admdto dente, premébat. 
Miscuerat ptris auctorem miineris undis: 125 
fisile per rictiis aurum fluitare vidérés. 
Attonitus novitate mali, divesque miserque, 
effugere optat opés, et quae modo voverat ddit. 


124. lammina, -ae, f., a thin piece 
or layer of metal, wood, marble, etc.; 
plate, leaf, layer. 


126. fisilis, -e [fund6], adj., out- 
poured; liquid, flowing; streaming, 
molten. 


shifted to refer to the past; see on 
quis. . . dubitaret?, 4.704. Contrast 
pulés, 114. 

118. Vix... capit: i. e. he hopes 
to effect more transformations than 
he can, at the moment, in imagination 
definitely picture to himself. Join 
animé with both capit and fingéns. 
aurea fingéns, ‘fancying (all things) 
golden.’ 

119. Gaudenti: sc. e7; advers. asyn. 
119-126=‘But, when his slaves set 
before him food and drink, food and 
drink too turned to gold.’ posuére= 
apposuere; §201. 

120. nec... egentis: litotes; see 
note on non aliter quam, 4.122. tostae 
friigis: bread; tostae is from torreo. 
Grain was roasted before grinding, 
to make it less tough and so more 
easily reducible to meal. 

121-122. sive... rigébant: for 
mood and tenses see on Si... videntur, 


114-115. For sive .. . sive see on 
3.46-47. Cerealia . . . munera: cf. 
Cereris ... artistas, 112, Cererts.. . 


méinere, 10.74, with n. For repeti- 
tion see on magnum magno, 3.60. 
rigébant: cf. dériguit . . . malis, §.303, 
said of the transformation of Niobe 


into a stone. 


123-124) isives.). . Darabatin. 
premébat: we have the impf. in both 
clauses, because the actions are 
thought of as going on at exactly the 
same time: ‘even while he was seeking 
to eat... , it was turning into gold.’ 
dapés: acc. admdét6d dente: i. e. by 
the time he had brought his teeth to 
bear upon the meat. 

125-126. There is parataxis here 
(§220): ‘if he had... , one would 
have seen.’ puris ... undis: §124. 
auctorem mineris: a (would-be) hu- 
morous expression for vinwm (§§324, 
328, 330, 349), possible because auc- 
lorem miuneris= Bacchum, which, in 
verse, can easily =vinum (§ 189). The 
ancients seldom drank wine without 
mixing it with water. The actual 
drinking is not set out in words. 
vidérés: see on 6.296. 

127-145. In despair, Midas prays Bac- 
chus to annul his gift. Bacchus, consent- 
ing, bids him go to the Pactolus, and wade 
through it to its source. Midas does so; 
and, since that day, the sands of the Pac- 
tolus have been golden. 


127-128. dives.. 
rich and yet poor.’ 
§162. modo=niper. 
tarat, ‘had prayed for.’ 


. -que: ‘at once 
effugere optat: 
voverat = op- 
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Copia nulla famem relevat, sitis drida guttur 


130 


trit, et invisd meritus torquétur ab aurd, 


ad caelumque manis et splendida bracchia tolléns, 
‘Da veniam, Lénaee pater! peccavimus’ inquit, 
‘sed miserére, precor, specidsdque éripe damno.’ 
Mite deum niimen: Bacchus peccasse fatentem 
135 restituit, pactique fidé data munera solvit. 
‘ ‘Néve male optatd maneas circumlitus auro, 
vade’ ait ‘ad magnis vicinum Sardibus amnem, 


129. relev6, -are, -avi, -atus ([re-+- 
lev6], tr., make light, lighten; relieve, 
lessen. 

132. Lénaeus, -i, m., Lenaeus, a 
title given to Bacchus, to describe him 
as the god of the wine-press and of the 
vintage. 

132. peccd, -are, -avi, -atum, 
intr., act wrongly, do wrong, err. 

133. specidsus: see on 3.20. 

133. damnum, -i, n., hurt, dam- 
age, injury; curse. 


134. mitis, mite, adj., of fruits, 
ripe, mellow, mild; of persons, gra- 
cious, kindly. 

136. circumliné, -linere, -lévi, -li- 
tus [circum+lind, daub, smear], fr., 
daub all around, smear. 

137. Sardés, Sardium, pl. f., Sar- 
dis, capital of Lydia, in Asia Minor. 
It was on the river Pactolus. Atthe pres- 
ent time, American scholars are making 
wmportant discoveries through excava- 
tions on its site. 


129-130. Copia: sc. cibi, ‘food’; 
advers. asyn. 4rida, ‘causing dry- 
ness,’ ‘parching’; $194. meritus, ‘de- 
servedly’; lit., ‘having earned (the 
torment).’ The object of meritus is, 
logically, in torquétur ab auré. tor- 
quétur, ‘is racked.’ ab: the gold is 
personified, viewed as a deliberate 
agent; cf. scopulum qui. . . operitur 
ab aequore moto, 4.731-732, with n. 

131. ad caelumque: the best writ- 
ers, both in prose and in verse, were 
unwilling to join -que to a monosylla- 
bic prep., because such a prep. was 
felt as forming one word with its 
noun. Cf. n. on nescio quéque, 6.185. 
splendida, ‘shining,’ i. e. now covered 
with gold; join with mantis, too. 

132. pater: often a term of respect 
for a god. 

133. miserére: sc. mei; with éripe 
sc. mé. specidsd: i. e. to outward 
seeming so beautiful. In this scorn- 
ful use the word came to have a sense 
akin to that of its English derivative 


‘specious.’ In specidsd . . . damnd, 
then, we have oxymoron; see on tacité 
- . . murmure, 6.203. 

134-135. Mite: sc. est. (sé) pec- 
casse fatentem, ‘because he con- 
fessed,’ ete.; see on inmeritam, 4.670. 
pacti... fidé, ‘by way of fulfillment of 
his pledge’; instr. abl. with data. For 
fidé, used of what causes belief, see 
§ 186; for pactum as noun ef. Pacta 
placent, 4.91. solvit (ab e6), ‘strips.’ 

136. Vss. 136-145 justify the n. 
on splendida, 131. Néve (1) joins ait, 
137, with its object (the O. R.), to 
solvit, 135, and (2) introduces the 
negative purpose cl. in 136. See on 
4.87, 4.716. male: as in 102. cir- 
cumlitus: a fine word, esp. now that 
Midas realizes the foolishness of his 
request. 

137. vicinum: vicinus, as adj., is 
construed with the dat., as noun, with 


the gen. So tinimicus. amnem: the 
Pactolus. For this word see on 
3.79. 
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perque iugum montis labentibus obvius undis 

carpe viam, donec venias ad fliminis ortiis, 

spumigerdque tuum fonti, qua plirimus exit, 140 
subde caput, corpusque simul, simul élue crimen.’ 

Réx iussae succédit aquae: vis aurea tinxit 

flimen et himand dé corpore cessit in amnem. 

Nunc quoque iam veteris perceptd sémine vénae 

arva rigent aurd madidis pallentia glaebis. 145 


140. spimiger, -gera, 


-gerum | [spima +gerd], adj., foam-bearing. 


138. perque: an exception to the 
rule stated in n. on ad caelumque, 131. 
obvius, ‘breasting’; see on feréz, 3.68. 

140. plirimus, ‘in fullest volume’; 
ef. altissimus, 3.50, cldrissimus, 4.664, 
with n. 

142. iussae: transferred epithet 
($194); see on iussds, 3.105. vis: as 
often, in bad sense, ‘violence.’ tinxit, 
‘dyed,’ ‘stained.’ 

144. iam... vénae, ‘having ap- 
propriated the seeds of the veins (of 


the metal) by this time ancient’ (i.e. 
that goes back so far in time). O. 
is trying, not altogether happily, to 
say, ‘though all this happened so long 
ago, yet, even to-day,’ etc. For iam 
see on 3.131. For percept6é see the 
Vocabulary n. on 4.746. vénae: coll. 
sing. 

145. rigent... pallentia, ‘are stiff 
and yellow.’ aur6é... glaebis: abl 
abs., ‘since their sods are drenched 
with gold.’ 
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INDEX 


In this Index the abbreviations f., m., n., intr and tr. are used as they are in the 


Vocabulary. 


+ sometimes = ‘construed with’; (?) following a reference means 


that two explanations are given in the note referred to, so that the interpretation 
is not a \together certain, vs.= ‘compared with,’ or ‘distinguished from,’ ibid. =‘in 
the same place,’ ie. in the passage last referred to. For all other abbreviations see 


p- 108. 


The Index has been made sufficiently comprehensive, it is hoped, to give the 
student easy access to all matters of importance discussed in the Introduction or 


the Notes. 


For the sake of completeness references have at times been added to 


passages, even though the topic is not discussed in the notes on such passages: 
such references are usually enclosed in brackets. 


a final in nom. sing., declension 1, 
anima, xii. 648. 
ab-, force of, i. 108. 


ab, prep., in expressions of time and 
place, ii. 87; w:th words denoting 
inanimate things personified and so 
viewed as agents, iii. 533; a tergo, 
i. 186. 

ABBREVIATIONS in this book, p. 108, 
rote above, preceding Index, and 
p. 1 of Vocabulary. 

abiete=a spear with shaft of firwood, 


xi, 667; trisyllabic, §240, ii. 16, 
v. 663, xi. 667. 
ABLATIVE: see CASES, V; Forms, I, 


TRC) lone. (CC) = 

abnego+infin., ii. 637, §161. 

ABRUPT LANGUAGE gives power, ii. 
390; token of emotion, i. 2387, ii. 
3-6. 

abscondo, force of, iii. 

ABSTRACT for concrete: 
My, 7, 

ABSTRACTIONS, 
mans, §269. 

ABSTRACT NOUNS, Latin weak 
motos . fluctus, i. 135. 

ab usque=usque ab, vii. 289. 

ac: see atque. 

acanthus, used as pattern in em- 
broidery and sculpture, i. 649. 


291. 
see MrETONY- 
worshiped by Ro- 


in, 
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accestis, form, §105, i. 201. 

accido, of bad fortune, i. 96. 

accingo, intr., ii. 235 (§139) ; archaic 
pass. infin. accingicr, §102, iv. 493. 

accipio (se. animis), ‘mark’, iv. 611; 
‘welcome’, i. 289, vi. 393, vi. 412; 
‘receive’ an omen, xii. 260. 


ACCUSATIVE: see CASES, IV. 

acer, of fear, ‘harrowing’, i. 362 ; acer 
in armis, xii. 938; acer ccus, . 
‘charger’, ‘war-horse’, i. 444; epi- 
thet of a bow, ix. 665. 

acerbus, of premature death, vi. 429. 


ACHATES, armor-bearer of Aeneas, 
i. 188; characterized as fidus, i. 
188, §192. 

Acheron, the powers of the under- 
world, vii. 91. 

ACHILLES, foremost champion of the 
Greeks before Troy, i. 468, bitter 
foe of Troy, i. 30, i. 458, foe of the 
Greeks also, i. 458; slays Penthe- 
silea and Memnon, i. 490. 


Achilli, gen. sing., i. 80, etc., §97. 

acies, ‘eye’, iv. 643; ‘vision’, vi. 200. 

AcTIUM, games at, founded by An- 
gustus, iii. 280; victory at, com- 


memorated by Augustus, iii. 504, 
505 ; battle of, §§1, 12, described on 
Aeneas’s shield, viii. 675-713, §67. 
ad, ‘at’, ‘among,’ ad costas, xi. 817, 
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ad superos, vi. 481; ‘against’, ii. 
443; ‘according to’, ‘in unison 
with’, v. 834; position of, §210, I~. 
257; ad auras, ‘upwards’: see aura. 
ad auras: see aura. 
addico, ‘adjudge’, iii. 653. 

’ addo, ‘put on’, v. 817; + infin., viii. 
637; Teucris addita Iuno, vi. 90. 
adduco, ‘draw home’, ‘strain’, ad- 
ductis . . . lacertis, v. 141 (cf. ix. 
402), adducto ... arcu, v. 507, 
adducta sagitta, ix. 632, adductis 

. habenis, xii. 622. 

adeo; force of, iv. 96; emphasizes 
numeral adj., iii. 203; emphasizes 
pronoun in predicate, vii. 427. 

adfecto, force of, iii. 670. 

adgredior+infin., ii. 165. 

adigo+infin., vi. 696. 

ADJECTIVE : 

1. Forms of: (a) made directly 
from proper name, Lyaeus, i. 686, 
Sychaco, iv. 552; (b) comparative 
forms of, strengthened, ante... 
immanior omnis, i, 8347; (c) super- 
lative forms of, strengthened, ante 
alios pulcherrimus omnis, iv. 141, 
vii. 55, primus ante omnis, ii. 40, 
vy. 491, 492; iustissimus unus, ii. 
426; (d) positive strengthened so 
that it really=a superl., felir una 
ante alias, iii, 321. 

2. Force ard use of: (a) Adj. 
compounded of in, ‘not’, and pf. 
pass. prtcpl.=adj. in-bilis, vy. 591, 
v. 681. 

(b) Adj. denotes only part of 
the noun: prima, i. 541; interior, 
i. 687: summis, ii. 460; summa, 
li. 463; swmmo, iii. 22; prima, iii. 
426; postrema, iii. 427; primi, v. 
566; primam, vi. 810; summa, x. 
476; longo, x. 769; diversa, xii. 
742; extremos, xii. 925. 

(c) Adj. carries main thought 
(ci. ne ons wmnotos... ~ fluctus;) i: 
135) ; reduces socios, i. 390; i. 589, 
990; i. 662; degenerem . . . Neop- 
tolemum, ii. 549; iii. 3852; aeri 
«+ + equo, iv. 156, 157; contraria, 
fv. 628; iv. 898, 694; v. 263, 264: 


v. 466; vi. 267; ix. 447; intach m, 
Xo HOLS mG: ae CONTA Xt Oy 
676; xii. 242, 243; infecto foed:?re, 
xii. 286; conscia virtus, xii. €68; 
WLth se TAGE Xi. Cole 

(d) Adj. used as formulaic epi- 
thet: §192; pius of Aeneas, i. 220, 
ive 3935, v1 205 Vor ELS, View ao exe 
591, x. 783; fidus, of Achates, i. 
188 (cf. vi. 158). 

(e) Adj. as proleptiec epithet: 
$193; diversos, i. 70; clausam, i. 
311; furentem, i. 659; medius, 
i. 682; lamentabile, ii. 4; obscurus, 
ii. 185; inmensam, ii. 185; caecos, 
ii. 357; inertia, ii. 8364; spumeus, 
i. 419; sterilis, iii. 141; latentia, 
iii. 237; secundos, iii, 455; ingen- 
tem, iii. 462; opaci, iii. 508; la- 
bantem, iv. 22; dotalis, iv. 104; 
oblita, iv. 528; submersum, v. 125; 
palantis, v. 265, xi. 734; terni, 
v. 580; laeta, v. 816; natantia, v. 
856; furenti, vi. 100; atra, vii. 
329; laxos, viii. 708; spumantem, 
ix, 108; diversa, ix. 623; mediam, 
ix. 750; stringentia, x. 331; incau- 
tum, x. 812; wurrectum, x. 892; 
avius, xi. 810; wostrum, xii. 187: 
fixam, xii. 773. 

(f) Adj. as transferred epithet : 
§194; memorem, i. 4; asperrima, 
i. 14; maestum, i. 202; velivolum, 
i, 224; tristis, i. 238; triste, ii. 
184: obscuro, i. 411; ater, i. 511; 
flagrantis, i. 710; virgineas, ii. 
168; sera, ii. 873; sceleratas, ii. 
576; erudelis . . . avarum, tii. 44; 
ancipiti, iii. 47; fessis, iii. 145; 
(abente, iii. 281; concordia, iii. 
542; crudo, v. 69; apricis, v. 128; 
contenta, v. 518: cito, v. 610; 
soporatum, v. 855; atri, vi. 127; 
undantia, vi. 218; pallentes, vi. 
275; securos, vi. 715; infectum, 
vi. 742; fumida, vii. 76; opaca, 
vii. 84; undantis. vii. 463; ros- 
trata, viii. 684; exstructus. ix. 
326; biforem, ix. 618; iusso, x. 
“*4: fugientia, xi, 654. See also 
VERB, 1. 
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(g) Adj.=adv.: §195; (1) gen- 
eral cases: @dversis, i. 1103, ii. 
-416, vi. 684; Alpini, iv. 442; alter, 
vi. 713; alternus, iii. 423, v. 584, 
xi. 426; altus, i. 209, vi. 9; anti- 
cus, i. 12; castus, iii. 409, vi. 402; 
certus, v. 2, ix. 96; dexter, ii. 388, 
v. 162, vi. 541; dispersus, x. 406; 
diversus, ii. 298, v. 166, ix. 416; 
extremus, iv. 179; ferus, iv. 466; 
gratissima, ii. 269 ;gravis, v. 178, 
Vs 38%,- v. 447% imus, x. 785; 
imanis, iv. 449; infensus, ii. 72; 
ingens, iii. 62; largior, vi. 640; 
medius, i. 348, iv. 61, iv. 204; 
multus, ii. 397; nocturnus, iv. 303, 
fv. 490, vi. 252; nullus, iv. 232; 
oblicus, v. 274; omnis, i. 180; par, 
v. 580; plurimus, i. 419, xii. 690; 
praepes, Vv. 254; primus, i. 613, 
i. 737, v. 66; rapidus, i. 644 ; secre- 
tus, iv. 494, viii. 610; serus, v. 
524; splendidus, i. 637; subitus, 
fii. 225; sublimis, i. 415, vi. 720, 
i. 259; tertius, iii. 645; turbidus, 
ix. 57; vanus, i. 392; verus, ii. 78; 
violentus, vi. 356; volatile, viii. 
694; (2) in pred. with prtcpl: 
§195, end; lenis crepitans, iii. 70; 
arduus attollens, vy. 278; gratior 
-.. veniens, v. 344; ostentans ar- 
duus, v. 567; creber ... adspi- 
rans, v. 764; surgens ..: altus, 
ix. 30; arduus insurgens, xi. 755. 

(h) Adj.=noun: §196, 2; (1) in 
sing., recti, i. 604; supremum, ii. 
630, lacvum, ii. 6938, ix. 631; diver- 
so, iil. 232; pravi... veri, iv. 
188; tranquillo, v. 127; praeceps, 
ii. 460, vi. 578; (2) ir pl. brevia, 
i. 111, ineulta, i. 228, deserta, 
i. 384, strata, i. 422, extrema, i. 
577, angusta, ii. 332, opaca, ii. 725, 
yaerula, iii. 208, iv. 583, prima, 
We LOSS v2 308, lW0TICd, “Ve 335; 
ardua, v. 695, laeva, v. 825, se- 
creta, vi. 10, obscuris vera, vi. 100, 
converd, vi. 241, vi. 750, opaca, vi. 
633. avia, ix. 58, mediis, x. 407. 

(i) Adj., proper,—gen. of noun: 
§191: Scyllaeam, i. 200; Typhoia, 


i. 665; Hectorea, i. 273; Hecto- 
reum, ii. 543; Phineia, iii. 212. 

(j) Adj., common,—gen. of a 
noun: nauticus, iii. 128, hostilem, 
ili. 322, regia, vii. 56; =subjective 
gen.: maternis, xii. 107, Vulcania, 
xii. 739 ; objective gen. : feminea, 
ii. 584, fraterna, iy. 22, patriae, 
x. 824. 

(k) Adj.=a clause: (1)=a causal 
cl., memor, i. 23, maximus, i. 521, 
non ignara mali, i. 680, pauper, ii. 
87, conscius, ii. 99, ignaros, ii. 
384, Phocnissam, iv. 348, fessi, VY. 
717, sutilis, vi. 414, virum . ae 
maximus, X. 812; (2)=an advers. 
cl acger, i. 208) impar, i, 475, 
fessum, iii. 710, tuta, iv. 298, ab- 
sens, iv. 88, iv. 384, invalidus, vi. 
114, insontes, vi. 435, exiguanmu, vi. 
493, immanem, vii. 305, antiquam, 
vii. 306, velocem, xi. 760. 

3. Syntax of: (a) Adj., in posi- 
tive degree,tpartitive gen.: lectis 
equitum, ix, 48. 

(b) Adj. of fulmess+abl.: with 
fetus, i. 51, ii. 238; with creber, 
i. 85, v. 459, 460. 

(c) Adj. in pred.: memores, i. 
543 ; cavae, ii. 53; felices, fii. 493; 
rorantia, ili. 567; incerta, iv. 110; 
libera, xii. 74. See also ADJECTIVE, 
2, (g), (2). 

4. Position of: see Orppr or 
Worps, 4, 55-6, 7, 8, 9, 12. 

5. Adjectives, coordinate, joined 
by et, ii. 709. : 

adloquitur, scansion of, iv. 222, §243. 

adnuo, ‘grant’, xii. 187. 

adoleo, ‘render generously’, iii. 547; 
‘kindle’, vii. 71. 

ADOPTED PERSON takes name of adopt- 
er, p. 12, footnote. 

ADRIATIC, navigation of, dangerous, 
i. 243. 

adsto, ‘alight’, i. 301, vi. 17. 

adsuetus, as middle, + acc., vii. 806. 

adsurgo, of rising to deal death 
stroke, x. 797. 

ADULTERY, punishment of, vi. 612. 

advena, ‘adventurer’, iv. 591, xii. 261 


562 


ADVERB : 

(a) modifies verbal noun: late 
regem, i. 21. 

(b) in attributive position—adj., 
lonye, i. 13; super, iii, 489, iv. 
684; porro, vi. T11; quondam, xi. 
819. 

(c) with videor or esse, temere 
est visum, ix. 875; macte virtute, 
ix. 641. 

ADVERSATIVE RELATIVE CLAUSE, subj. 
in: see Moons, II., 4, (c), (2). 
adversus=an adv., i. 1038, ii. 416, vi. 


684; remarks on force of, i. 166, 
hy EO, Uh Se She OIL ae SSG VG 
504, vi. 279, vi. 418, vi. 755, x. 
aOls ool “FANN s-obk EXOT 

adverto, ‘mark’, ‘note’, ii. 712, iv. 
116. 


adytum vs. templum, ii. 404. 

Aeacides, said of king Perseus (7), 
vi. 839. 

aecus, ‘kind’, ‘friendly’, vi. 129. 

aeger, ‘fainting’, ‘exhausted’, ii. 566, 


iii. 140; of breathing, ‘labored’, 
v. 432. 
aegis, §279;ii. 616, viii. 4835; worn 


by Pallas, ii. 616, viii. 435. 
AENEAS, story of, long familiar to 
Romans, i. 1; wounded before Troy 
by Diomede, i. 98; escapes from 
Troy, §52; meets Dido, §53; quits 
Carthage, §56; a man of Fate, i. 
2 Manosa elit, 6) Liis Ol pietas, of, 
§62, vi. 403 (see also pietas, 
pius); gets PVPerates, ete. from 
spirit of Hector, ii. 296, 297, from 
Panthus, ii. 320, 321; bears the 
Trojan gods (VPenates, ete.) from 
Troy, tii. 12, iii. 148-150, iv. 598; 
brings gods with him to Italy, i. 
6, xii. 192; reaches Italy, §56; 
visits Sibyl, §56; sees Anchises in 
underworld, §56; wars of, in 
Italy, i. 5; career of, in Italy, i. 
7; marries Lavinia, i. 7; stays 
three years in Italy before the 
founding of Lavinium, i, 266, i. 7; 
conquers the Rutuli in Italy, i. 
266; warlike prowess of, palantis, 
vy. 265, agmina, x. 318; is con- 


| 
| 
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queror and lawgiver, §§62, 68, 
i. 264; bas armor-bearer like 
Homeric heroes, i. 188; shield of, 
viii. 626-728; disappears from 
mortal sight in Italy, ante diem, 
iv. 620, sacrum, vii. 797; last seen 
on banks of Numicius, vii. 797; 
ferocity of, non... lambent, x. 
557-560; embodiment of spirit of 
Rome, $62. 

AENEAS vs. Turnus, §63. 

AENEID, §§39, 42; composition of, 
§§48, 49; composed first in prose, 
etce., §49; published after Vergil’s 
death, §50; incomplete, §$48, 50; 
incomplete verses in, §49; incon- 
sistencies in, §49; an epic poem, 
of imitative type, §§76, 77, i. 1; 
story of, §§51-57; falls into two 
parts, §73, i.-1, vii. 44, 45> inti- 
mately related to Augustus’s gov- 
ernment, $1; purpose of, and three 
elements in, §58; national ele- 
ment in? §$59-63, 12 33, xil, 70s: 
xii. 835, 836; religious element in, 
§$66-68, i. 33, celebramus, iii. 280, 


libens, iii. 488, accepit, iii. 544, 
in morem, v. 556, more... 
aversi, vi. 223, 224, Salios ... 
Lupercos, vill. 663, agens ..- 
dis, viii. 678, 679, viii. 685-688, 
omnigenum ... Minervam, Viii. 


698, 699, viii. 714; glorification of 
Augustus, §§64, 65; want of city, 
keynote of, i. 437, i. 522, ti. 294, 
295, iii. 494, v. 617, v. 631; gods 
in, §271; text-book among Romans, 
§§73, 80, 314; imitated by Dante, 
Tasso, Ariosto, Camoens, Schiller 
and by English poets, $81; merits 
of, §78; originality of, §§84, 74, 
75; success of, §§79-81; recent 
criticisms of, §§84, 85. 

ALOLIDES, title of Ulixes, vi. 529. 

AEOLUS, king of the winds, i. 52-83. 

aequo, ‘keep pace with’, vi. 263. 

aequor defined, v. 456. 

aer in gen.=adj., ‘misty’, 
ace. acra, i. 300. 

aera, ‘bronze plates’ of a helmet, ix. 


vi. 887; 
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809, of a shield, x. 336 (cf. aerea 
suta, x. 313). 
aes, type of indestructibility, i, 295. 
aether, ‘pure dazzling air’, vi. 640; 
ace. aethera, i. 379, vii. 65. 
AGENCY, dative of: see Casbns, III, 3. 
age, agite, paves way for another 
imp., i, 627, i. 753, ili. 462, iv. 222. 
agito, a hunter’s word, ii. 421. 
agger, force of, v. 44,  v. 
‘rampart’, vi. 830. 
agmen, ‘march’, ‘movement’, of ser- 
pemtsy i1., 212) v.90). ‘play’ - of 
oars, vy. 211; ‘current’ of stream, 
ii. 782; of regular order (opposed 
to turba), i. 393 (cf. i. 186), xii. 


273; 


248, 249, 
ago, in personal pass. constr., poetic 
TISCy DG SESE. a1... Cg Coat— 


ibat, vi. 337; ‘set in motion’, ix. 


814; testudinem agere, ii. 441; 
‘plague’, ‘scourge’, vi. 379. See 
age. 


AGREEMENT: 

ieeeOL verb (2). Sings) “VerD 
with several subjects: insequitur, 
i. 87, imminet, i. 165; parta (est), 
ii. 784; aperitur, iii. 275. 

(b) Pl. verb, with collective 
noun in sing. as subject: i. 212; 
pars... mirantur, ii, 31, 32 (cf. 
AE Ge CHROME 

(c) Sing. and pl. combined, in 
one passage, with collective noun 
in sing. as subject: pars stupet 

.. eb... mirantur, ii. 31, 32; 


ruit certantque, ii. 68, 64; ruit 
... complent, iii. 675, 676. 
(d) Shift from sing to pl., 


prendimus, vi. 61. 

(e) Pl. verb due to change in 
thought, rwunt, xi. 673. 

2. Of adjective: (2) eee 
for sing. in pred., nota (sunt), i. 
669; (b) in certain phases, swmmt 
fastigia tecti, ii. 302, summéi fas- 
tigia culminis, ii. 458, summi cul- 
mine tecti, iv. 186. 

8. Of participle: pl. m., with 
collective noun in feminine sing. : 


pars... parati, v. 108, manus 
os » PUsst, Vi. 660. 

4. Miscellaneous: Sing. due to 
shift in thought or to confusion, 
litore, iii. 419, qualis, ix. 102. 

5. See also GENDER. 

AGRICULTURE esteemed by Romans, 
§§22, 47. 

Acrippa, M. VIPSANIUS, friend and 
schoolmate of Augustus, §10, 
helps Augustus to beautify Rome, 
§18. 

-i1, gen. sing in: see Forms, I, 1, 
(a). 

AIR AND FIRD identified by ancients, 
vigor, vi. 730; air and light identi- 


fied, iii. 600, vi. 363; air called 
‘liquid’ by the poets, vi. 16, vi. 
202. 

alacris, nom. sing. m.,=alacer, v. 


380 (cf. also vi. 685). 

alae, of huntsmen, iv. 121. 

ALBUNEA, grove and oracle of, §290, 
vii. 82-91, 

aliquis, force of, iv. 625; 
measure of’, i. 463. 

alius, in incorrect expression, alias 
animas, vi. 411. 

ALLITERATION : §223; i. 421; i, 493: 
double, i. 562; ii. 84; ii. 361, 362; 
iii. 412; iv. 216; ix. 89; ix. 340, 
341. 

alma, 
618. 

ALTARS, fires on, iii, 279, vii. 71; 
garlands on, iv. 202 (cf. i. 417); 


‘some 


‘life-giving’, ‘quickening’, i. 


place of sanctuary, i. 349; 
touched during the taking of an 
oath, iy. 219, vi. 124, xii. 201: 
erected to dead, iii. 63, 64, iii. 305, 
y. 48, v. 86. 

alter, ‘the other of two’, i. 544; 


‘second’, iii. 86, vii. 321; in com 
parisons and contrasts, i. 544. 

alternus=an ady., iii. 423, v. 584, 
xi. 426. 

altus, ‘high’, of cities, i. 7; ‘exalted’, 
x. 374, xi. 797; ‘intense’ (7), & 
209 :=sublimis+instr. abl., altus, 
xii. 295. 
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alveo, scansion of, vi. 412, vii. 303, 


§248. 
AMAZONS, appearance of, xi. 649, xi. 
803 (ef. i. 490-493) ; cut of, de- 


scribed, p. 5; allies of Troy, i. 
490; skilful archers, v. 311. 
ambiguae, ‘wavering’, v. 695. 
ambas=duwas, vi. 540. 
ambio, ‘approach’, ‘cozen’, iv. 283, 
vii. 333. 
amens animi, iv. 203. 
amittebat, scansion of, v. 8538, §242. 
amo, of ‘hugging’ a shore, v. 163. 
amor, ‘love charm’, iv. 516 ;+infin., ii. 
10; seanned amd6r7, xii, 668, §242. 
Amphitheater, etc., floor of, v. 336. 
amplius, constr. after, when quam 
is omitted, i. 683. 
AMYCLAE, story of, x. 564. 
an, (a) used merely to 
single questions, xii. 636. 
(b) in single questions=num, v. 
28. 


separate 


(OC) dire) Ut, l. S29; XOSL- 
683. 
(d) annc=an, vi. 864. 
ANACHRONISMS: in reference to 


anchors, i. 169, to biremes, i. 182, 
to boiled meat, i. 213, to tents, i. 
469, to scaling ladders, ii. 442, to 
battering rams, ii. 492, in use of 
barbaricus, ii. 504, in reference to 
a formal siege, iii. 52, ix. 598, to 
astrology, iii. 860, to trirémes, y. 
119, in use of quondam, iii. 704, 
v. 865; in use of names of places, 
Lavinia ... litora, i. 2, 3, portus 
. .. Velinos, vi. 366. See alse on 
iii. 689. 


ANACOLUTHON (i. e. interruption of 
proper grammatical structure) : 


Martem indomitum, ii. 440; Nautes 
. isque, v. 704-708 (see n. on 
latter vs.) ; illa, vii. 787; phaleras 
- Gingula, ix. 359, 360; me, 
me, ix. 427; at... virosque, ix. 
792, xi. 753-756; reges, xii. 161. 
See also CONFUSION, (a). 


ANAPHORA, Ut. 8.0 tu ae sibs 1.08, 
(IR RTT Ao Cd Bo nly 4G CTS, 
LOOKS Uta. ienttbadiovs Alo ARO 


unde. «5 Sunde, Wi eT43 = hiecraws 
WiC. ter a LUO cp an eLUICs Mlle Ole 
NUnG ... nune... nunc, iv. 316, 
377. 

anceps, ‘irresolute’, iii. 47. 

ANCHISES, consort of Venus, §52:; 
has gift of divination, ii. 687; dei- 
fied after death, divini, v. 47, 
adytis, v. 84; prayers to, for 
winds, v. 59; spirit of prophesies 
to Aeneas, §311. 

AncHorRS not known in Trojan 
times: i. 169. See ANACHRONISMS. 

ANCIENT PEOPLE thought of as better 
than later, x. 792. 

ANDES, Vergil born near, §35. 

Androgeo, Greek gen. form. vi. 20. 

anima, nom. sing., xii. 648; ‘shade’, 
“Spiritz Vie ioS* in) ple EVs mess 
376, ‘spirit’ of one person, v. 81. 

anima mundi, philosophical doctrine 


Gt. spiritus... ait; vi. (263 
mens, vi. 727; ollis ... semint- 
CUS, Tine wOO, Vol (OUnateemee 


ignem, vi. TAT. 

ANIMALS, DRAUGHT, how yoked, iit. 
ay, 

animus vs. mens, ii. 316, 317; anim, 
loe.: see CasEs, VII, (c); in pl., 
‘courage’, ii, 386, animis=animose, 
xi. 488, ‘pride’, iv. 414, ‘spirit’, vi. 
782; animum reflecto=animadcerto, 
ii. 741; animis adverto=animad- 
PETrtO, Aly C12: 


annus, ‘time of year’, ‘scason’, vi. 
oll. 

ante, ady., ‘betimes’, i. 673, x. 385; 
else), cOtheLwmaises Svin chaise Este 
xii. €S0;  semipleonastie | after 


prius, iv. 24-27. 
ante, prep.: (a) ante diem, ‘prema- 
turcly’, iv. 620, iv. 697. 

(b) ante omnis, ante alios used 
to strengthen (1) a positive adj., 
felix una ante alias, iii. 321, ante 
omnis pulcher, v. 570, fida ante 
GLiGS mee S OLG ame Sloe oor. ta (>) ed 
comp., ante immanior omnis, i. 
847, (8) a sup., ante alios pul- 
cherrimus omnis, iv. 141, vii. 55, 
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primus ... ante omnis, ii. 40, v. 
491, 492. 

ANTECEDENT, (a) omitted, (cius) 
quem, iv. 598; (cos ipsos) quos, 
iv. 545. 

(b) incorporated in rel. clause: 
see ORDER OF Worps, 15. 

(ce) attracted to relative, wrbem 
quam, i. 573. 

(d) seldom has modifiers beside 
the rel. clause, ignotum, ii. 59. 

(e) to be found in thought of 
preceding sentence, unde, i. 6, quo, 
iii. 604, quod, vi. 97. 

ante diem: see ante, prep. 

ante omnis, used to strengthen ad- 
jectives : see antc, prep. 

ANTENOR, i. 242. 

antequam, parts of, separated, i. 192, 
193 (cf. iii. 384-387). 

Anticipation of the sequel: nequi- 
quam, ii. 515, vii. 652, ix. 364; 
longe servet, ii. 711 (see on ii. 
716) ; deus, v. 841; tamen, ix. 315. 

anticus, ‘dear old’, ii. 635. 

ANTONY, MARK, magister equitum of 
Caesar, §2; in control at Rome 
after Caesar's death, §4; gains 
Macedonia, later Gallia Cisalpina 
as his province, §4; opposed by 
Cicero ard Senate, §5; besieges D. 
Brutus at Mutina, §6; withdraws 
across Alps and joins Lepidus, §6; 
goes to Kast and meets Cleopatra, 
§9; marries Octavia, §9; defeated 
at Actium, §12; suicide of, §12. 

anus=adj., vetus, vii. 419. 

aperit, ‘makes a way through’, i. 
146; aperitur, ‘looms up ‘to view’, 
iii, 275. 

apex, ‘tongue’ of fire, ii. 683. 

APODOSIS: see CONDITIONAL SEN- 
TENCES, 7. 

APOLLO builds walls of Troy, ii. 67,0; 
oracle of, at Delphi, iii. 92. is 
long haired, iv. 148, i. 740, §281; 
wears arms, iv. 149; presides at 
Cumae, vi. 9, 10; temple erected 
to, by Augustus, in Rome, vi. 69, 
viii. 720, §18; games in honor of, 
at Rome, vi. 70; games in honor 


of, at Actium, viii. 704; temple 
of, at Actium, iii. 275; standing 
friend of Troy, ix. 638; hciped 
Augustus at Actium, §§18, 67, viii 
704; comes from heaven in dis- 
guise to compliment Ascanius, 
§307; guides surgeon’s knife, x. 
317; worshiped at Soracte, xi. 
785-788; cuts of, described, pp. 
Ss 

APOLLONIUS RHopIUS, Argonautica 
of, popular among Romans, §71, 
imitated by Vergil, §73. 

APOSIOPESIS: quos cgo, i. 135, quam- 
quam o, v. 195. 

APOSTROPHE, token of emotion: te 
Bee A LCUCTUNL, ie HOOT mmOmeelic 
ADD, Qt <0  HLONEres; Villy WG4oe 
by Vergil to characters of whom 
he is writing, iv. 65, iv. 408. 


APPOSITION: (a) word in apposition 


with sentence, infandum, i. 251, 
omcn pugnac, x. 3811; (b) distribu- 
tive, pars ... pars, i. 423-425, xii. 
PUGH, WL) Bs BI UHOe able Mest) 
(c) appositional phrase expresses 
(1) purpose, munera... dt, 1, 
636; x. 311; causam lacrimis, iii. 
305, (2)=a temporal clause, re- 
sponsa Sibyllac, vi, 44. 

aptus, ‘joined to’, ‘fitted out (with)’, 
iv. 482. 


apud, ‘among’, vi. 568. 


aquai, form, vii. 464, §88. 

ara... sepulcri, ‘funeral altaz’, yi. 
late 

ARABIA, famous for perfumes, etc., 
i. 416. 

arbor mali, ‘tree-like mast’, v. 504. 


ARCHAISMS, defined, §S7. Examples 
are: 
I. In nouns. 
1.) (Gen. sing. n-az; see 


KORMS, (15h, Cale 

2. Forms like vinclum: see 
Forms, III, (a). 

3, Miscellaneous : navita=nau- 
ta, vi. 315, quacsitor=quaestor, 
vi. 482. 

II. In verbs. 
i. Third conjugation forms for 
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second (or fourth): see ForMs, 
TT; 1. 
2. Archaic pres. 
see Forms, III, 2 
8. Archaic impf. 
Forms, III, 3. 
4. Future 
neto, ili. 408. 
5. subrigit—surgit, iv. 183. 
Ill. Pronouns. 
1. olli, ollis=illi,  illis; see 
Forms, I, 5, (a), (b)- 
IV. Conjunctions: (a) 


infin. pass. > 
forms: see 


imp., so-called, te- 


ni=ne, ii. 


686; (b) ast=at: see Forms, 
III, (c); (¢) quianam=quidnam, 
ya Nes 

V. Gender: finis as feminine, ii. 


554, iii, 145, v. 327, v. 384. 

Arcitenens, epithet of Apollo, iii. 75, 
§281. 

ardeo+infin., i. 514, i. 580, 581, §162; 
ardens, of burnished weapons, ii. 
734. 

arduus in pred. with prtepl., xi. 755, 
§195. 

argentum, ‘silver plate’, i. 640, x. 527. 

Argi, ‘Greece’, i. 24, ii. 95. 

argumentum, ‘theme’, ‘device’, 
Got, 

ARIADNBE, story of, vi. 28. 

aries, ‘battering-ram’, ii. 492; scan- 
sion of, xii. 706, §240. 

ARIOSTO imitated Aeneid, §81 

arma=scutum, x. 412; ‘tackle’ (cf. 
armamentum), v. 15, vi. 353; ‘im- 
plements’, i. 177. See also on 
Leo M eee 

armisona, epithet of Pallas, iii, 544. 

ARMS hung on stern of ship, i. 183; 
placed on pyre, vi. 217, vi. 233, vi. 
507. 

arrectus, ‘straining’ (with aures), i. 
152) li. 303 s‘staring’) fi, 1733 ‘con- 
suming’ (desire), v. 138; of char- 
lots, “uptilted’, ‘ix. S173 ‘erect, x. 
892. 

ARSIS, §231. 

ars, ‘trickery’, xii. 632; in pl., ‘ac- 
complishments’, vi. 852, ‘workman- 
ship’, v. 859, ‘cunning ways’, vii. 
338. 


vii. 
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arx, ‘shelter’, x. 805. 
ASCANIUS rules in Lavinium, i, 267: 


270: founds Alba Longa, i. 271 
(cf. “ni on “genus:. ... Albas, vi. 
766). 


aspice, parenthetical,=ecce, vi. 771; 
hence+ut and indic., vi. 855, 856. 
aspris=asperis, ii. 379. 
ast: see ForMS, III, (c) : ARCHAISMS, 
INS Oe; 
ASTROLOGY, posthomeric, iii. 860, con- 
scia . . . sidera, iv. 519, 520. 
astu, abl.,=adv., ‘deftly’, x. 522. 
Asyndeton, defined, i. 45. 
1. between kindred or contrasted 
words, urbe, domo, i. 600. 
2. between words, in enumera- 
tions: sociis:... . dts, il i2 
3. between clauses, adversative: 
i. 45, nullam, tris, i. 184; nune, i. 


240; is 395, liv 85. x GL divas 
i. 250, i. 482: divum, ii. 602) 
caelum, iil. 1938; nos, iii. 3253 


parte, v. 187; docwit, v. 5233 ves- 
tras spes, v. 672; italiae fugientis, 
Vir 6G se “Ceverds 1x, OOO mautaa xe 
686; haud ... hospitia, x. 494, 
495; Teucrum, xii.. 78; ille, xii. 
306. 

at, (a) sharply advers., i. 267, iv. 1; 
(b) in curses, ii. 535; (c) in apo- 
@osis,, 1h 543.05 Doma tveOl oun (vie 
406), vii. 315, xi. 429; (d) archaic 
form of: see ast. 

ater defined, i. 89; of evergreen 
trees, i. 165; of things connected 
with death, ii. 221, iii. 64, iv. 384, 
vi. 429. 

a tergo, i. 186. 

ATLAS taught the bard Iopas, i. 741, 
upholds the heavens, iv. 481, 482 
(ef. i. 741). 

atque, ac: (a) ‘and yet’, ix. 413; (b) 
‘than’, haud secus ac, iii. 236; (c) 
‘and lo’, ‘and forthwith’, §200, 
Hos, 16 Seal enn ak PPh abc, ASU, 
iv. 668, vi. 162, vi. 494, vi. 672; 
(d) ac velut or vetuti, used to join 
a simile to what precedes, i. 148, 
ii. 626 (ef. vi. 707, xii. 908). 

atria, ‘halls’, ii. 528. 
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ATTRACTION, (&) of antec. to rel. 
pronoun (‘inverse attraction’), 
Deiopea, i. 72, urbem quam, i. 573; 
(b) of subject pronoun into gender 
of pred. noun: see GENDER, (a). 

auctor, ‘surety’, a legal sense, v. 17, 
WV. 4185 “evidence, x. 510). “ac 
spatcher’ of a weapon, ix. 421, ix. 
TAS. 

audere in proelia, ii. 347. 

AUGUR, position of Greek and Roman, 
in taking omens, ii. 693; bringer of 
luck, xi. 429, auspicibus, iii. 20. 
See AUGURY ; OMENS, 

AuGuRY, Roman, i. 400; two kinds 
of, iii. 861; omens accepted or dep- 


recated, nec... abnuit, v. 530, 
531, xii. 260, xii. 257. See also 
OMENS. 


AUGUSTUS, by birth named C. Octa- 
v.us, §3; adopted by Julius Caesar, 
§3; new name of, p. 12, footnote; 
leaves Apollonia for Rome, §3; 
acts of, approved by senate, §5; 
refuses to fight Antony, §6; is op- 
posed by senate, §6; moves to Rome 
and demands consulship, §6; forms 
first triumvirate, §7; clemency of, 
§15; closes temple of Ianus, §16; 
prayers for, §15; connected in 
lineage with Ascanius (Iulus) and 
So with Aeneas, §64, i. 268, i. 286; 
recovers captured standards from 
Parthians, i. 289, super . . . Indos, 
vi. 794; is to conquer the East, 
i. 289; is to be deified and wor- 
shiped, §64, i. 290; is both priest 
and king, iii. 80; rebuilds temples, 
etc., §§20, 67; aided by Apollo, 
§§18, 67; temple to Apollo by, §18, 
vi. 69, viii. 720; represented on 
shield of Aeneas, viii. 678; cele- 
brates triple triumph, viii. 714; 
compliments to, by Vergil, 
utramque Troiam, iii. 504, 505, 
alter, v. 568, dicitur, v. 602, Nysae, 
vi. 805, super . .. Indos, vi. 794, 
Drusos, vi. 824, resident, ix. 643; 
aims of, §13; beautifies Rome, §18; 
Forum built by, $18: statues of 
Roman heroes erected by, $18; ef- 


fects revival of national feeling, 
§19; effects religious revival, §20, 
and to this end uses poets, §21; 
rules provinces especially well, §17; 
offers to retire, Jan. 1, 27, §17; 
receives new title, that of Augus- 
fus, §17; patron of literature, $§23, 
24; helps Vergil, §§24, 40; glori- 
fied in Aeneid, §§64, 65; cut of, 
described, p. 6. 

aula, force of, iii. 354. 

aulaea, i. 697. 

aulai, form, iii. 
of, ibid. 

AULIS, gathering-place of Greeks who 
attacked Troy, §51, ii. 111, iv. 426. 

aura, ‘gleam’, ‘sheen’, vi. 204; aurai, 
form, vi. 747, §88; aurae popu- 
lares, of the fickleness of popular 
favor, vi. 816; ad awras, ‘upwards’, 
ii. 699, ii. 759, vi. 561; sub auras, 
‘upwards’, iii. 576. 

aurea, disyllabic, i. 698; so aueris, 
i. 726, v. 352, -§248; force of, ii. 
488. 

aurum, ‘clasp of gold’, iv. 188, xi. 
771, xi. 776; ‘platter of gold’, iii. 
355; ‘belt of gold’, iii. 517; ‘yoke 
of gold’, v. 817; ‘greaves of gold’, 
xi. 488. 

Ausonidum, gen. p)l., 
x. 564, §88. 

auspex, force of, iii. 20. 

auspicia, ‘power’, iv. 1038; ‘wili*’, iv. 
341. 

Auster=ventus, i. 51, iii. 70. 

aut (a) vs. vel, i, 324. 

(b) aut... -ve with questions, 
i. 369, 370. 
(c) after a neg., loosely used, iii. 

42, 48, iii,'161, 162; nullis ... 


354, §88; meaning 


declension 1, 


aut, iv. 438, 489; non... aut, x. 
628,529; nulla. . aut, .x. 592, 
HOSE SWECI suet avCCaa nite OUUs a Xie 
801, 802. 


(d) loosely used instead of sew, 
xii. 686. 
AVERNUS, entrance to underworld, v. 
7382, vi. 1073 pl. form Averna, V. 
732, iii. 442. 
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averto, intr., §139, i. 104, i. 402 (con- 


trast se... avertit, iv. 389). 
avus, ‘sire’, vi. 876. 
axis, ‘heavens’, iv. 482, vi. 536; 


‘vault’, ‘dome’ of heaven, vi. 790. 


B 


pacchatus, dep. prtcpl. in pass. sense, 
iii. 125. 

Bacchus=vinum, i. 215, iii. 354, v. 77. 

Baccuus, giver of happiness, i. 734, 
iv. 59; rites of, iv. 302, 303. 

baltei, scansion of, x. 496, §248. 

balteus, ‘girdle’, xii. 274; nature of, 
sutilis, xii. 273. 

barbaricus, force of, ii. 504. 

Barps at banquets, i. 740; long- 
haired like Apollo, crinitus, i. 740. 
BATTERING-RAM not used in Trojan 

times, ii. 492, xii. 706. 

BATTLE, signal for, given by trumpet, 
x. 310, xi. 424. 

BAY-TREE (lawrus) in Priam’s palace, 
ii. 513, 514; in Latinus’s palace, 
vii. 59-63. 

Beacon LIGHT, figure of, common in 
Latin, ii. 281. 

Brarp allowed to grow in times of 
mourning, i. 480; inmissa, iii. 593. 

BEbS, Swarming of, ominous, vii. 70. 

bellator=bellans, xii. 614. 

bellor, dep.,=bello, xi. 660. 

belli commercia, x. 532. 

BELTS, worn by Romans, viii. 724. 

biforis, force of, ix. 618. 

bilinguis, force of, i. 661. 

-bilis, adj. in, in act. sense, penetra- 
bile telum, x. 481. 

bipatens, force of, ii. 330. 

BIREMES, not known in 
times, i. 182. 

bivius, force of, xi. 516. 

BLACK VICTIMS: to Storm-gods, iii. 
120; to nether powers, v. 736, vi. 
153, vi. 248 (cf. also v. 97, vi. 
249). 

BOILED MEAT not known in Homeric 
times, i. 213. 

BLOCKADES post-Homerie, obsidione, 
ili, 52. 


Homeric 
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BuLoop as offering, iii. 67, v. 78, vi 
249. 

BoNnrES as seat of feeling: see MAr- 
ROW. 

Boreas, resident in Thrace, x. 350. 

Boxers, ears of, mutilated, v. 435; 
cut of, described, p. 6. 

BREAST, BEATING OF, sign of grief, 
i. 481, iv. 673. 

BREASTPLATE of chain mail, of gold, 
iii. 467, v. 268, 264. 

Brevity of expression: (a) general 
examples; see on ex ordine, i. 456; 
a sanguine, i, 550; votum, ii. 17; 
scelus expendisse, ii. 229; raptatus 

~quondan, lie U272 sai eee 

Ucalegon, ii. 311, 312; tollerc, ii. 


635 ei G425 (643 lige 2 eee 
335; ianua, iii. 449; iii, 482, 483; 
dea . = = Baciniay “iin ba2) wails 
6638; animas... alias, iv. 242, 


243; iv. 450; iv. 469; iv. 538; iv. 
669, 670; v. 80, 81; gloria, v. 394; 
v. 498; timuit, v. 505; v. 656; 
talia ... instaurate, vi. 529, 530; 
Wicos, vii. 82; vil.. 104, 1053 \vii- 
307; turritis puppibus, vii... 693; 
-Buten, ix. 647; quantus ... hu- 
mum, Ix. 668). 669% foedus 3. 
luere, xii. 695. 

(b) In comparisons (technically 
called comparatio compendiaria) : 
cum navibus, i. 193; a@ magno Tulo, 
i. 288; coniuge, iv. 324. 

(c) In formal similes, involving 
use of qualis: see qualis. 

(d) See also Worp, (a). 

BRIDE WOMEN, pronuba, iv. 166. 

Bronzr in sacrifices and magic. iv. 
5183. 

BRUNDISIUM, treaty of, §9. 

Brutus, Decimus, governor of Gallia 
Cisalpina, for 48, §2: orders Au- 
gustus to oppose Antony, §6; Mar- 
cus, governor of Macedonia, for 438, 
§2; defeated at Philippi, §8; Mar- 
cus (of B. C. 509), receptos, vi. 
818, saevas, vi. 819, vi. 822. 

Bucouica defined, $46. 

BuLu with gilded horns as sacrifice, 
velatum, Vv. 366. 
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Buriau, importance of, inhumati, i. 
353; loss of, grievous sorrow, i. 

' 858, ii, 646; effect of lack of, i. 
353; burial in fatherland a bless- 
ing, patria, vi. 508, x. 558; burial 
in strange land a sorrow, v. 871. 
See also Drab. 

Byrsa, name of citadel of Carthage, 
meaning of, i, 367. 


c 


caducus, force of, vi. 481. 

caecus, ‘unseen’, i. 356; ‘unknown’, 
iii. 200. 

caelum, ‘weather’, v. 18, iv. 53; 
‘heavenly bodies’, vi. 849. 

CAENEUS, story of, vi. 447-449. 

caeruleus, ‘dark’, iii, 64, iii. 
‘sea-hued’, iii. 432. 

caeruius=caeruleus, iii. 208, iv. 583. 

Carsar, Caius Julius, killed in 44, 
§1: deified after death, vi. 792; 
comet of, viii. 681. 

Camsura, defined, §235, p. 76, foot- 
note; masculine and _ feminine, 
§235; varieties of, §235; even in 
verses that have no sense-pause, 
§236; helps to make preceding syl- 
lable heavy, §243; helps to excuse 
hiatus, §257. 

CALDRONS (lebetes), gifts to gods, iii. 
465, v. 266. 

calx—pes, v. 324, x. 892. 

CAMARINA, story of, iii. 701. 

canertia (lumina), force OL, Xe 14'8, 

CaMouNS imitated the Aeneid, §81. 

cano, ‘prophesy’, ii. 124, ii. 176, vii. 
79. 

CaPiroL, symbol 
Rome, ix. 448. 

CAPTIVE TREASURE offered up in oron 
temples, iii, 287, 288, v. 360; ut 

UOT Xin tries TKO! 

eaput, ‘life’, ii. 754, v. 815: ‘being’, 
‘existence’, iv. 613; ‘wretch’, iy. 
613, iv. 640; of cattle, etc., like 
English ‘head’, iii. 391; scanned as 
caput, x. 394, §243. 

raput quassars, of grief or wrath, vii. 
292, xii. 894. 


194; 


of perpetuity of 


carceres, in circus, at chariot races: 
see on finibus, v. 139 

cardo rerum, ‘crisis’, 
ment’, i. 672. 

carinae, ‘ships’, ii. 23, ii. 198. 

carpo, force of, i. 388, vii. 414; ‘en- 
joy’, iv. 522, iv. 555. 

CarTHaGE characterized especially by 
military prowess and wealth, i. 14, 
i. 445; had two artificial harbors, 
i. 427; head of horse on coins of, 
i. 444; Vergil’s views of the gov- 
ernment of, i. 507; treats all 
strangers as foes, clamore, i. 519, 
propius, i. 526. 

Carthago, meaning of, i. 298. 

Casa ROMULI, viii. 652. 

CASES. 
I. Nominative. 

1. In predicate: mare prorup- 
tum, i. 246; wera... dea, i. 
405; facies nuntius, iii. 
3810; deae, ix. 117. See also Ap- 
JECTIVE, 3, (c). 

2. Special note on, i. 664. 

3. In a Grecism: sensit... 
delapsus (esse), ii, 377. 

II. Genitive. 

1. General remarks: (a) the 
gen. as the adjective case, Libyae, 
i. 556; (b) gen. of noun=an adj., 
Libyae=Libycus, i. 556, belli 
commercia, x. 582, aeris—misty’, 
vi. 887. 

2. Gen. of possession in predi- 
catu rerum, i. 462. 

8. Gen. denotes lineage, Aiacis 
Oilei, i. 41; Deiphobe Glauci, vi. 
36. 

4. Predicate, tantae molis, i. 
33; opis ... Dardaniae, i. 601, 
602. 

5. Characteristic, vi. 778. 

6. Subjective: reliquias Da- 
naum ... Achilli, i. 30, iii. 87 
(cf. 1. 598) ; i. 455; i. 556; fata 
deum, ii. 54, ii. 257; ii, 413; 
vulnere ... Ulizi, ii. 436, nati 

- vulmera, vi. 446; Pyrrhi de 
caede, il. 526; ti. 572; gratia 
facli, iv. 539; iv. 662; gratia 


‘pivotal mo- 
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eurrum, Vi. 653; viii, 8377; Turni 
amiuria, ix. 108; Huryali caedes, 
ix. 342; atri vulneris undam, ix. 
700; ix. 736; caede viri tanta, 
x. 426; xii. 225, 226; pinnae, xii. 
750. 

7. Objective: (a) with pres. 
prtepl. act.=an adj.: with ser- 
vans, ii. 427; with metwens, v. 
716; with patiens, vi. 77, ix. 607. 

(b) dependent on noun: §119, 
esp. n.; with honor, i. 28; with 
fiducia, i. 182, ii. 162, xi. 502; 
with donum, ii. 81; with lacri- 
mas, ii. 784; with amor, ii. 789, 
vi. 24; cultrin Cybelae, iii. 111; 
laborum ... auailium, iii, 145, 
146; errore locorum, iii, 181; 
coniugio ... Veneris, iii. 475; 
Pyrrhin conubia, iii. 319; leti 

. discrimine, iii. 685; iv. 178; 
iv. 188; v. 538; caede Pelasgum, 
vi. 508; caeli suspectus, vi. 579; 
insania belli, vii. 461; edendi 

. rabies, ix. 63, 64; parentis 
. . - cura, xii. 932, 933. 

(c) with adjectives of power, 
skill, ete.: §115; with potens, i. 
80; with ignarus, i. 198, iv. 508, 
viii. 730; with securus, i. 350, 
vii. 304, x. 326; with conscius, 
i. 604; with altriz, iii. 273; with 
tenaz, iv. 188; with expers, iv. 
550; certus eundi, iv. 554. 


8. Partitive: (a) quarum... 


pulcherrima, i. 72; regni, i. 78. 

(b) with positive adjectives, 
multos Danaum, ii. 3898, sancte 
deorum, iv. 576. 

(c) with n. pl. adj., used as 
noun: §197; strata viarum, i. 
422; opaca locorum, ii. 725; 
opaca viarum, vi. 633; angusta 
viarum, ii. 332; ardua terrarum, 
v. 695. 

(d) with medium, n. sing. as 
noun, dulai medio, iii. 354, tecti 
medio, vii. 59. 

9. Of definition: (a) §111: 
spretae ... formae, i. 27; pubes 
-.. tuorum, i. 399; laticum 


. honorem, i. 736; iii. 2563 
ii}. 391; metas .. . Pachyni, iii. 
429; iv. 88, 89; Oceani finem, iv. 
480; lacte veneni, iv. 514; tu- 
mult... aggereé, v. 44; viae 
-.. aggere, Vv. 273; theatri cir- 
cus, v. 288, 289; arbore mali, v. 
504; vi. 27; avram ... sepulcri, 
vi. 177; vi. 408, 409; vi. 674; 
NESTS aah MBE S = TK RAS. 6 a5 0 
O01CE. Xs Six. GOS exile nee 

(b) with geographical names, 
§112; urbem Patavi, i. 247; sede 
Lavini, i. 270; Troiae ... wr- 
bem, i. 565. 

10. Of reference, with adj.,(a) 
of fulness: §116; dives opum, 
i. 14, ii. 22; fesst rerum, i. 178; 
ditissimus agri, i. 343, x. 563; 
laetissimus umbrae, i. 441; in- 
teger aevi, ii. 6388; aevi maturus, 
v. 73; (b) with adj. of want: 
§116; omnium egenos, i. 599; 
inops animi, iv. 300; veri... 
effeta, vii. 440; veri vana, x 
630, 681; (c) with adjectives in 
general, §117; fortunatus labo 
rum, Xi. 416; indignus avorum, 
xii. 649 (Greek construction). 

11. Of indefinite value os 
price: tanti, iii. 4538. 

12. With verbs: (a) misereor, 
ii. 148; (b) with verbs of ful 
ness: $118; implentur ... Bac: 
chi, i. 2155 animum .. . ex: 
plcsse . . .flammae, ii. 586, 587; 
(ec) with verb of want: §118; 
classis egeret, ix. 88. Similar 
(d) is gen. with reuws=damnatus, 
voti reus, Vv. 237. 


III. Dative. 


1. Of interest: (a) with nouns: 
populis ... regnatorem, ii. 556, 
557. 

(b) with verbs (this use fre- 
quently involvespersonification) : 
§120 siactanti, i. 102; quibus, 
i. 232; tibi, i. 261; cui, i. 448; 
huic, i. 477; collo, i. 654; Ags- 
canio, i. 691; urbi, ii. 47; viro, 
ii. 146; tibi, ii. 601; animo, ii, 
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660; egressis, ii. 7138; nhuic, iii. 
28; sacris, iii, 112; tectis, iii. 
134 ; membris, iii. 187 ; Iovi, ‘out 
of deference to’, etc., iii. 279; 
avo, ‘in honor of’, etc, v. 550; 
lacrimis, iii, 805; mihi, v. 162; 
nobis, v. 389; trementi (ei), vy. 
431; Neptuno, ‘in honor of’, etc.. 
v. 640; consiliis, v. 712, v. 749: 
vi. 75; furenti, vi. 100; tibi, vi. 
149; rebus, vi. 196; illi, vi. 473; 
miseris, vi. 736; vi. 783; vii. 
649; cui, ix. 847; vesano... 
Ligeri, x. 583, 584; cui, ‘in honor 
of’, etc., xi. 786; Hbyso, xii. 299; 
superis, xii. 647; arvis, xii. 898. 

(c) dative of interest—dat. of 
separation: silici, i. 174 (cf. 
miht ... eripuit, ii. 735, 736) - 
Siculo (lateri), iii, 418; cui lu- 
men ademptum, iii. 658; oculos 
furare labori, vy. 845; desistere 
pugnae, x. 441. 

2. Of possession; (a) in gen- 
eral: i. 529; epulis (est), i. 723; 
prodigiis, vy. 639; Veneri (est), 
vii. 321; (b) in expressions of 
name: i. 267, 268, ix. 593. 

3. Of agent : §121; vetor Fatis, 
i. 39; cunctis .. . inprovisus, 
i. 594, 595 (cf. ix. 48, 49) ; with 
dilectus, i, 344, iv. 31 (cf. v. 
569) ; neque cernitur ulli, i. 440; 
vidert caelicolis, ii. 591, 592; 
nulli visa, v. 610; with refirus, 
v. 360 (cf. exspectate parenti, vi. 
687). 

4, Of limit of motion: (a) in 
literal expressions of motion: 
inferret . . . Latio, i. 6; appulit 
oris, i. 377, iii. 8338; adnavimus 
oris, i. 588; includunt .. . lateri, 
ii. 19; demisere neci, ii. 85; de- 
mittimus Orco, ii. 398, miserit 
Oncow AXIS later. a= 
didit, ii. 553; caelo... teten- 


dit, ii. 688; it clamor caelo, v. 
BOIS UO —o 6 3 Kody, Shh aly ir7@ 
178; venit medio, iii. 417; iy. 
392: iv. 613; descensus Aver- 


mo, Vi. 126: caela .. . educere, 
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vi. 178, ii. 186; vi. 297; terrae 
deiecerat, x. 546; deturbet ter- 
rae, x. 555, 

(b) in other expressions: alte 
prospiciens, i. 126, 127 ; prospce- 
tum... pelago, i. 181; i. 226: 
effusi lacrimis, ii. 651. 

5. Of purpose: (a) general ex- 
amples: §123; optare locum 
tecto, i. 425; collectam exilio, ii. 
798; optavit ... locum rcogno, 
iii. 109; bello, iii. 540; epulis, 
vi. 599; (b) double dat, construc- 
tion: excidio Libyae, i. 22; has- 
pitio Teucris, i. 299; auzilia 
(sibt), v. 686; multis. . . exitio, 
ix. 315, 316. See also under 
cordi, 

6. Of association, etc: (a) 
with verbs: §124; with furo, i. 
107; with tungo, i. 408; with 
misceo, i. 440, iii, 557, viii. 482; 
with permisceo, i. 488: with con- 
curro, i. 493; with simulata, iii. 
349; with pugno, iv. 38; with 
necto, iv. 239; with socio, vii. 
96; (b) with adjectives: §125; 
with facilis and adfubilis, iii, 
621; with dexter, iv. 294 (er: 
with suetus, adsuetus, v. 301, v. 
414, ix. 607). 

7. With compound verb: sco- 
pulo ... infixit, i. 45; aris in- 
ponit, i. 49; inlidit ... vadis, 
i. 112; ossibus implicet ignem, i. 
660. 


8. With compound adj.; cut 

. obvia, i. 314; sibi . . . con- 
scia, i. 604; conscius . . . conu- 
biis, iv. 167, 168. 

9. With various verbs: 

(a) cunctanti telum.. . co- 


ruscat (=minatur), xii. 919. 

(b) evadere (=se subducere) 
pugnae, xi. 702, 

(c) with fido, confido, ii. 402. 

(d) lateri ingeminant, vy. 434. 

(e) linquere (=dedere) terrae, 
Ve (955 

(f) mittamus (=inmittamus) 
funera Teucris, xii. 629. 
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(zg) cadis onerarat (=dederat), 
i. 195. 

(h) tumulo referunt sollemnia, 
v. 605. 

(i) reponunt robora navigiis, 
v. 752, 753. 

10. Predicate: 
habet, iv. 521. 


Curade .« « .« 


IV. Accusative: 


1. Of limit of motion; §127: 
Italiam .. . lUtora, i. 2, 3; locos, 
i OOD. ROCs wee Orda. ls pas 
iii. 601; limina, vi. 696 (cf. tu- 
mulum ... sedem, ii. 742, finis 
Italos, iii. 440) ; in all these pas- 
sages there is a verb of motion. 

2. Of effect: (a) in general: 
§§128, 129; stringere remos, i. 
552; quietem inrigat, i. 691, 692; 
antexunt . +. costas, li. 16; 
rumpit vocem, ii. 129, iii. 246; 
rumpebat ... questus, iv. 553; 
rumpunt aditus, ii. 494; circum- 
flectere cursus, ili. 4830; prorum- 
pit... nubem, ili. 572; tonat 

. des iv. 510; infindunét sul- 
cos, v. 142; plaudunt choreas, 
vi. 644. 


(b) with verbs of vocal expres- 
sion, emotion, etc.: §130, homi- 
nem sonat, i. 328; plura queren- 
tem, i. 385; multa gemens, i. 
465; supremum congemuit, ii. 
630, 631; intonuit laevum, ii. 
693, ix. 631; mortale sonans, vi. 
50; obloquitur . . . discrimina 
vocum, vi. 646; arma fremit, vii. 
460; magnum stridens, ix. 705; 
horrendum stridens, vi. 288, ix. 
632 (see also §134); dira fre- 
mentem, x. 572; horrendum 
sonucre, ix. 732; horrendum .. . 
intonat , xii. 700; stupet... 
donum, ti. 31; iura . . . erubuit, 
ii. 541, 542; morsus hovresce, iii. 
394; sonitum .. . tremesco, iii. 
648 ; horrendos, ii. 222. 

(c) With verbs expressing 
haste, ete.; §131; maturate fu- 
gam, i. 137; celerare fugam, ¢ 


357 ; haec celerans, i. 656; festt 
nare fugam, iv. 575. 

(d) With verbs denoting some 
physical act or state: §132: (1) 
in figurative connections: exspi- 
rantem ... flammas, i. 44; 
odorem spiravere, i. 403, 404; 
(2) in literal sense (see esp. 
§132, n.) : navigat aequor, i. 67; 
vastum ... currimus aequor, 
iii. 191, aequora curro, V. 235, 
currit iter, v. 862; maria omnia 
vecti, i. 524; cum freta... ter- 
ras... ferimur, v. 627, 628; 
ire viam, iv. 468, it... viam, 
vi. 122; fugit refugitque vias 
xii. 752. 

(e) Cognate accusative: fureré 
... furorem, xii. 680. 

(f) With compound verbs: 
§133; accestis scopulos, i. 201; 
with evado, if. 731, iii. 282, iv. 
685,. vi. 425 +) tela) 0.0. eXtL ve 
438, xi. 750 (but see notes) ; 
innare lacus, vi. 134; insistere 
limen, vi. 563; magnum... cir- 
cumvolvitur annum, iii. 284 (bet 
see notes). 

3. Adverbial: §134; multum, 
l. 3, iii. 848, vi. 481, multa, iii. 
610, iv. 890; quid, i. 9, iii. 56; 
hoc tantum, ii. 690; ecquid, iii. 
342; cetera, iii, 594, ix. 656; 
omnia similis, iv. 558, ix. 650; 
transversa, v. 19; tantum, v. 21, 
ix, 806; tantum ... quantum, 
vi. 199, 200; potes ... omnia, 
Vi, 11%; Soci. see DOSSC mix bO, 
51, si quid . . . possunt, ix. 446; 
grave olentis, vi. 201; (aeter- 
num, vi. 401); torva tuentem, 
vi. 467, acerba tuens, ix. 794; 
plurima ... wuserat, ix. 335, 
336; hoc erat . . .- quod, ii. 664. 

4. Of specification: §185: (a) 
with adjectives: nuda genu, i. 
320, nudus membra, viii. 425; 
os umerosque similis, i. 589; 
with lacerum (four accusatives), 
vi. 495-497; sacra comam, Vii. 
60; capita... corusci, ix. 678; 
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Saucius ... pectus, xii. 5, sau- 
cius ord, xil. 652; (b) with par- 
ticiples : colla tumentem, ii. 381; 
nigrantis terga, v. 97; flaventem 
- +. malas, xX. 324; animum ar- 
recti, i. 579; with accensa (three 
accusatives), vii. 74, 75; mentem 
- +. pressus, iii, 47; membra 
Elen VICUS wiIxX-meoo te tneses last 
four cases might be grouped under 
§137).; (c) with verbs: comam 
... nutat, ii. 629; vultum... 
movetur, vi. 470. 

5. With pf. pass. prtcpl. con- 
strued as in middle voice: 

(a) General examples: $136: 
oculos suffusa, i. 228; sinus col- 
lecta, i. 320; tunsae pectora 
palmis, i. 481; vultum demissa, 
i. 561; faciem mutatus et ora, 
i. 658; oculos suffecti, ii. 210; 
circum terga dati, ii. 218, 219: 
perfusus ... vittas, ii. 221; 
eruvias indutus, ii. 275; crinem 

- - solutae, iii. 65; redimitus 
tempora, iii. 81; caudas... 
commissa, iii. 428; chlamydem 
circumdata, iv.-137; mentum... 
crinem ... subnerus, iv. 216, 
217 ; crinis effusa, iv. 509; exuta 
pedem, iv. 518; iv. 589, 590; 
interfusa genas, iv. 644; 0s im- 
pressa toro, iv. 659; defirus lu- 
mina, vi. 156; picti scuta, vii. 
796; adsueta manus, vii. 806: 
protecti corpora, viii. 662; fusus 
- . - barbam, x. 838; thoraca in- 
dutus, xi. 487; oculos ... fizus, 
xi. 507; pictus... tunicas, xi. 
T77 ; conversi lumina, xii. 172. 

(b) Special examples: §137; 
per pedes traiectus lora, ii. 273: 
manus. . .revinetum, ii. 57; in- 
nexa pedem, v. 511; see also 4, 
(b), end. 

(ce) With verbs of clothing, in 
finite mood forms: $138; galeam 
-.. insigne ... induitur, ii. 
392, 393; ferrum cingitur, ii. 
oO umenros .. |. colia . 3. in- 
sternor, ii. 721, 722: velare 
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comas, ili. 405; capita ... ve- 
lamur, iii. 545; caput... nec- 
tentur, v. 309. 

(d) With infin. used as middle: 
explert mentem, i. 713; accingier 
artis, iv. 493. 

6. Of exclamation: stirpem... 
fata, vii. 293, 294. 

7. In apposition witha clause 
or sentence: infandum, i. 251; 
omen pugnae, x. 311. 

8. With verbs of swearing: vi. 
324, vi. 351, xii. 197. 

9. Ace. of person with oblivi- 
Scor, ii. 148. 

10. Two accusatives with ob- 
testor, xii. 819, 820. 

11. Ellipsis of acc.: §139: in- 
cumbo, i. 84, ii. 514, ii. 653, iv. 
397; averto, i. 104, i. 402; prae- 
cipito, ii. 9, iv. 251,—iv. 565; 
tulisset, ii. 94; insinuat, ii, 229; 
accingunt, ii. 285; non ... ab- 
stinuit, ii. 5384.; transmittunt, iv. 
154; proripis, v. 741. 

12. Accusative in predicate: 
ultorem, ii. 96. 

V. Ablative. 

1. General remarks on: the 
abl. as the adverbial ' case: 
Libyae, i. 556. 

2. Of separation: (a) General 
examples: §140; Latio, i. 31; 
Italia, i. 38; finibus extorris, iv. 
616; montibus, vi. 182; raptas 

«+ - consessu, viii. 635, 636; 
also in figurative connections: 
cassum lumine, ii. 85; carcre 
dolis, ii. 44; morte. . . resignat, 
iv. 244. 

(b) With verbs of hanging, 
fastening, etc.: §140, n.; wmeris 

. suspenderat, i. 818; com- 
pleru ... colloque pependit, i. 
715; collo intendunt, ii. 236, 
237; intenta . .. remis, v. 136; 
coniuncta crepidine, x. 653 (can 
be taken differently). 

3. Of source, with participles: 
Maia genitum, i. 297; nate dea, 
i. 582, i. 615; satum quo, ii. 540, 
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Hammone satus, iv. 198, satus 
Anchisa, vy. 244, v. 424; with 
genuit, v. 38, 39; Sulmone cre- 
GOS) Xo DLT. 

4. Of material without ex: 
scopulis ... sawvo, i. 166, 167; 
aerc, i. 449; ostro . . . superbo, 
i. 639; abiete, v. 663. 

5. Local ablative: (a) in lit- 
eral expressions of locality: 
§142; terris et alto, i. 3; foribus, 
i. 505; media testudine, i. 505; 
umobris, i. 547; montibus, i. 607 ; 
templis, i. 682; asylo, ii. 761; 
humo, ili. 3; imo... gurgite, 
iii, 421; iugo, iii. 542; Hryman- 
the, v. 448 (note Ida in magna, 
v. 449). 

(b) in figurative connections: 
§143; alta mente, i. 26; animis, 
i. 149: promissis maneas, ii. 160 ; 
dictis . . . maneres, viii. 643. 

(c) partly local, partly instru- 
mental: §142; ponto, i. 40; 
antro, i. 52; speluncis, i, 60. 

(d) expresses extent of space: 
$144; aequore toto, i. 29; (ponto, 
i. 70) ; toto... ... corpore, v.. 683. 

6. Of time: servitio, iii. 327; 
tranquillo, v. 127. 

7. Of duration of time, per- 
peta... “venta, lv. 32. 

8. Of route; §146; caelo... 
aperto, 1.155; ore .. . tuo, iit. 
696; portis, iv. 180; scaenis, iv. 
4713 primis ... undis, v. 151; 
pectore summo, v. 558; cito ... 
tramite, v. 610; aqua, vi. 356: 
porta . . .eburna, vi. 898; recto 

» vitore, “vi. 900° nota. .. 
regione viarum, xi. 580: multa 

. pruna, xi. 788; profundo, 
Kies: 

9. Modal: (a) without modi- 
fying adjective: §145; cumulo, 
LOD. 498inenInIs, Laos 
turbine, i. 83; arte, i. 689 ; volu- 
mine, ii. 208; ludo, ‘playfully’, v. 
593; studio, vi. 681; hospitio, ix. 
Oli) SUL eel Gry kano oro 
animis (=animose), xi. 488. 


(b) with modifying adj.: (pe- 
lago sonanti, i. 246) ; (modis... 
miris, i. 354); subito . . .fluctu, 
i. 535; nullo discrimine, i. 574, 
xii. 770; ficto pectore, ii. 107; 
caeco Marte, ii. 335; iii. 46; iii. 
535; iv. 11; aequatis . . . velis, 
iv. 587; ingenti mole, v. 118, v. 
223; iunctis ... frontibus, v. 
157, 158; aequatis . . . rostris; 
Va 2o2 5 Volot2s Va Go2-tanta 
mole, viii. 693 ; xii. 190; aequato 
examine, xii. 725. 

(c) ablative of accordance: 
foedere certo, i. 62; composito, 
ii. 129; non aequo foedere, iv. 
520. 

10. Of attendant circumstance: 
§147; (a) with cum: magno cum 
murmure montis, i. 55; vasto 
cum murmure montis, i. 245; 
vastis cum viribus. . . magroque 
-.. murmure, v. 368, 869; (b) 
without cum: talia fando, ii. 7 
(see esp. the n. here), per maria 
nando, v. 594; haud numine no- 
stro, ii. 396; magno ... mur- 
mure, it. 124; matoribus... 
auspiciis, iii. 3874, 375; meliori- 


bus .. . auspiciis, iii. 498, 499; 
diss; .. auspicibus’. .% ‘et Iu- 
none secunda, iv. 45; hoc... . 
caclo, v. 18; plausu .. .fremi- 


tuque secundo, vy. 338; clamore 

secundo, v. 491: multa morte, 

ix. 8348; very loosely used, aulaeis 
. superbis, i. 697. 

21. Of measure of difference: 
tongo ... tempore, iii. 309. 

12. Of characteristic: prae- 
stanti corpore, i. 713 siivis . .. 
coruscis, i. 164; i. 269; lato ha- 
stilia ferro, i. 313 + cf. iv 138i | 
i. 4695 1. (702% ii, 2045 ii 333; 
lato’. « . ore, il, 482%) 11 1697 
iii. 13; iii. 850; iii. 426; sanie 
... eruentis, iii. 618; leti dis- 
crimine parvo, iii. 685: cf. x. 
Bl even a CiG We Cole Nene OAs mC OORT 
609; vi. 107; vi. 225; vi. 296; 
vii. 474: vii. 817; pingui flumine 


Nass AX. ol seaxe ee Xia OSs 
XilS 200s xii 218. 

13. Of specification : (bello 
se. superoum, 1 21) steit .. . 
regno, i, 268; facilem victu, i. 
445; iii. 419; (honore, iii. 484) ; 
ordine debilis uno, v. 271; gravis 
ictu, v. 274; celsam ... moli- 
bus wrbem, v. 439; adversi spa- 
ttis, v. 584; gravis ... alvo, vi. 
516; sa@eva sonoribus arma, 1x. 
651; gyro interior, xi, 695; ar- 
duus hasta, xii. 789. 

14. With adj. of fulness: loca 
feta... Austris, i. 51, feta 
armis, ii. 238; creber ... pro- 
cellis, i. 85; densis ictibus heros 
cereber, v. 459, 460. 

15. With verb of want: defen- 


soribus ... eget, ii. 521, 522: 
carere dolis, ii. 44. 

16. With comitor: comitatus 
Achate, i. 312; turba et... 


comitata ministris, ii. 580; lectis 
equitum comitatus, ix. 48. 

17. With misceo, iungo, etc., 
se corpore miscet, vi. 727, vom- 
mintus sanguine, vi. 762. 

18. With vescor: i. 
339. 

19. With fides (est), 
ixa9: 

20. Ablative absolute (a)=cau- 
Sullpclause) ia 04 fis 52 fil, 
614, 615; vi. 354. 

(b)=conditional clause: iy. 48. 

(c)=advers. clause: dis... 
aequis, v. 809. 

(d) loosely used: 
luctu, x. 871, xii. 667. 

(e) used to denote lineage: 
Clytio ... patre, xi. 666. 

(f) usee itmpersonally : 
Lette 

VI. Vocative used instead of ex- 
pected nom.: miserande, x. 327: 
moriture, x 811; indute, xii. 
948; macte virtute, ix. 641. 

VII. Locative: §148; (a) in a com- 
mon noun: humi, i. 193; (b) in 


546, iii. 


iii. 69, 


MADTO-. . 


libato, 
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names of countries, 
162; Libyae, iv. 36. 
(ec) In form animi: (1) with 
an adj., with fidens, ii. 61; 
with amens, iv. 203; with in- 
feliz, iv. 529; with furens, v. 
202; with praeceps, ix. 685; (2) 
with miseror, vi. 332, x. 686. 
CASSANDRA, §310; relations witb 
Apollo, ii. 247; prophecies of, not 
believed, ii. 246, 247, ii. 345, 346, 
iii. 186, 187. 
CASSIUS, governor of Syria for 43, 
§2; defeated at Philippi, §8. 
CATALEPTON, collection of poems by 
Vergil, §39. 
CATTLE, pastured 
tricts, ix. 383. 
CAUSAL RELATIVE CLAUSES in sub- 
junctive: see Moops, II., 4, (c), 


(ae 


Oretae, iii 


in wooded dis- 


Cavea, ‘ring’ in amphitheater, etc., 
v. 3840. 

cavus, ‘frail’, ‘unsubstantial’, iii. 
191, vi. 293; ‘enfolding’, ‘shelter- 
ing lol Oa dl. SOO. mii xem ea OF” 
‘vaulted’, ii. 87. 

CAXTON printed translation of 
Aeneid, §81 


CEILINGS laid out in costly panelling, 
laquearibus aureis, i. 726. 

celebro, ‘throng’, i. 735, iii. 280. 

celero, tr:, 1. 857, 1.-656, §131 (ci 
iv. 641, v. 609). 

celsus, epithet of cities, iii. 293. 

ecentum, of an indefinitely large num- 


per, 15 416) 1 G34 4. 635;9 view43) 
vi. 786. 

Ceres=frumentum, i. 177; = panis, 
i. 701; §288; law giver, iv. 59; 


temples to, outside city gates, ii. 
714; cut of, described, p. 4. 
cerno=decerto, poetic use, xii. 709. 
certo+infin., ii. 64. 
certus, defined, i. 576, vi. 322, xii. 
112; + infin., certa mori, iv. 564. 
cervix, in prose, chiefly in pl., i. 402, 
cesso+in and acc., vi. 51. 
cete, Gk. ace. pl. n., v. 822. 
cetera, as adyv., §134, iii. 
656. 


594, ix, 
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ceu in comparison involving facts, 
ii. 355, ii. 476, in comparisons 
involving hypotheses, ii. 438. 

Cuanriors, at races, at first confined 
within barriers (carceres, fines), 
Ve 39: 

CuARLES I. of England used the 
Sortes Vergilianae, §82. 

CHILDREN, death of, before that of 
parents, esp. sad to Romans, vi. 
308. 

CIcbRO opposes Antony, $5. 
cingor as middle+abl., ii. 
middle+ace., ii. 511. 
cinis vs. Manes, iv. 34, iv. 427. 


749, as 


circum, position of, i. 32, i. 466, 
§210. 

circumfero-+ace. and abl., vi. 229, 
§203. 

circumflecto+acc., (§128) force of, 
iii. 4380. 


CirIs, early poem by Vergil, §39. 

Ciry, gates of, closed in war times, 
ii. 27, viii. 385, 386; lack of, key- 
note of Aeneid: see AENEID; lines 
of new, marked out by plow, v. 
755; described as altus, i. 7, as 
celsus, iii. 298. 

CLeorarrRa and Antony, §§9, 11, 12; 
war declared against by Senate, 
$12; flees from Actium, §12; 
suicide of, §12. } 

CLOELIA, viii. 651. 

CLoups, formed by condensation of 
air, v. 20; gods sit on or travel 
on, ix. 111, ix. 688-640, xii. 842. 

CopExX MEDICEUS, CODEX PALATINUS, 
CopEX ROMANUS, §3814. 

COGNATE ACCUSATIVE: see Cases, IV., 
Bi (Ne 

cognomen=nomen, iii. 133. 

colligere arma, ‘make all 
shipboard’, v. 15. 

colo; force Of Wiiet7, iil, 73, like dis: 

CoLok, prominent in Latin poetry, 
especially in contrasts, flavo argen- 
tum, i. 592, 593. 

comes, ‘member of 
comitum, vi. 865. 

somitor+abl.: see Casps, V, 16. 


snug on 


suite’, ete, 


CoMMAND, pf. subj. in: 
Vans: 

committo, of wrong-doing, i. 
136. 

commixtus+abl.: see Casrs, V, 17. 

COMPARATIO COMPENDIARIA : see 
Brevity, (b). 

COMPARATIVE DEGREB (a) has inten- 
sive force: tristior, i, 228; gravior, 
fi. 436; ‘senior, “ti 5093) Gb) 
strengthened forms of: see AD- 
JECTIVE, 1, (b). 


see TENSES, 


231, i. 


COMPARISON, forms of: see ADJEC- 
TIVE, 1, (bd), (ce), (d), and ante; 
prep., (b). 


Comparison condensed: see BREVITY, 

(b). 

CoMPASS, unknown to ancient sailors, 

iii. 507. 

compono, used hg., of quieting 
waves, i. 185, of quieting cares, 

iv. 341; of burial, i. 374. 

compostus=compositus, i. 249. 

COMPOUND ADJECTIVES rare: navi- 
fragum, iii. 553 (cf. velivolum, i. 
224). 

con-, force of, conclamant, ii. 233. 

CONATIVE present and imperfect: see 

TrenssEs, I, 8, II, 5. 

Concreth much used by Romans, ix. . 

(ear 

eancretus, dep. prtepl. from intr. 
verb: vi. 738, vi. 746; ‘ingrained’, 

vi. 746. 

concurro, 

493. 

CONDITIONAL SENTENCES. 

1. Future less vivid condition, so 
ealled, transferred back to re- 
fer to past time: swbirent, xii. 
899. 

2. (a) Indicative in apodosis of 
contrary to fact condition: im- 
pulerat, ii. 55; potui, iv. 19. 
fucrat, iv. 603; merui, v. 355; 
tenebam, vi. 358: eget, ii. 521. 


‘meet in battle shock’, i. 


(b) pf. infin. (instead of 
-urus fuisse) in such eases: 
merwisse, it. 434. 

3. Impf. subj. in, with special 
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force (involving FIGURE OF VIS- 

ION), vi. 31, vi. 34. 

4. Clauses vital to thought in un- 
real condition follow contrary 
to fact form in moods, iv. 329, 
Xe OLD Gd. 

5. Mixed form: sunt ... dubitem, 
Vile ol. NS <desertt.. :. 
Wine te SUUCHT, RNs tons. Coos 

6. Protasis supplied (a) by a wish 
contrary to fact, vocasses, iv. 
678 (?); (b) by a question, i. 
572; implied (c) in an adj., 
potens, vi. 871, (d) in a prtepl., 
sequens, iii. 368, (e) in a pro- 
noun;, oc; ii =104* (f)- ina 
noun, pugnae, iv. 603, (g) in a 
prepositional phrase, in hoste, ii. 
390; (h) in an infin., vi. 39; (i) 
entirely suppressed, iv. 401, v. 
28. 

7. Apodosis (a) left to be sup- 
plied, i. 375, 376, et . . . summo, 
vi. 123; (b) implied in an adj., 
feli#, ix. 837; (ce) in an un- 
grammatical form, absiste... 
tuis, viii. 403, 404. 

8. Condition in a paratactic sen- 
tence form: da... habebit, x. 
421-423. 

9. si-clause virtually expresses 
purpose: see si, (d). 

confido, constructions with, i. 452; 
+ dat. of person, divis, ii. 402. 

confieri, form, iv. 116. 

CONFUSION: (a) of syntax (due to 
fusion of different syntactical 
forms) ; arduus ad solem, ii. 475; 
substitit erravitne, ii. 739; iii. 8305; 
longo ... tempore, iii. 309; me 

. . habendam, iii. 329; iv. 169, 
170; madida ... prensantem, vi. 
359, 360; namque, x. 614; praeci- 
pites ...ruunt, xi.. 673; non 

- . agat, xii. 78. See also Ana- 
COLUTHON. 

(b) of expression, thought or 
language: instawramus, iii. 62; 
ihe LOC she 486; cinis... 
habebat, iv. 633; genus . . . Mem- 
mt, V. 117; si qua... auai, ix. 


406. 407; horridus Austris, ix. 670, 
congemo-Face., ii, 630, 631. 
coniugium, *husband’, ii. 579, iii. 296, 

vii. 423. 
consciust+gen., iv. 519; + dat., iv. 

167, 168, 
consisto, ‘come to rest’, i. 629, i. 643. 
conspectus, ‘onlookers’, ii. 69. 
constitérunt, scansion of, §246, iii. 

681. 


_ CONSUALIA, viii. 635, 636. 


consurgil in ensem, ix. 749, xii. 729. 

contingo, ‘touch’, i. 413; of good for- 
tune, i. 96. 

contortus, ‘hurtling’, ix. 705. 

conversus, ‘revolving’, ix. 724. 

COORDINATION (a) avoided, and 
means used to achieve that end, 
i G22 abreptas’ > a. torqueta ct, 
LOS 11) L4Se iis eGR ilinASaa iy, 
17; exrceptum ... inmerserat, vi. 
173, 174. 

(b) preferred in poetry: i. 398; 


atque ... Achilli, i. 475; prohibe 
. aspice, i. 525, 526; moriamur 
os eo PUAMUS, Ii. SOS" epulas ss . 


dabat, iv. 484, 485; tenere ferunt 
. haerent, vi. 284; inice... 

require, vi. 866; piabunt .. .mit- 
tent, vi. 379, 380; exercet ... et 
... mittit, vi. 543; tegebat, ix. 
346 ; figil volatque, x. 883. 

contra, position of, i, 13, §210. 

CONTRASTS, pers. pronoun in: see 
PERSONAL PRONOUN, (Db). 

conubiis=coniugi, vii. 96; quantity 
of its w, ibid. (for @ in this word 
see ili. 319). 

convenit, ‘it is agreed’, xii. 184. 

Copa, early poem by Vergil (?), §389 

cordi=indeclinable acj.: CUT en: 
cordi, vii. 325, 326, ix. 615. 

cornu, ‘bow’ of horn, §187, ix. 606 
xi 77S horn? sor “yardatim se iil 
549, v. 832; ‘horn’ of moon, {fli. 
645. 

Corona civica, vi. 772: corona ros 
trata, viii. 683, 684. 

corpora curare, force of, iii. 511. 

corripere viam. force of, i. 418: cor. 
ripere spatium (spatia), v. 316, vi 
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634: (corripere campum, v. 144, 
145). 
zortina, ‘oracle’, vi. 347; seat of 


Delphic priestess, iii. 92. 
coruscat=minatur, +dat., xii. 919. 
CoRYBANTES, attend Cybele, ix, 112. 
Coucuts, banqueters recline on, i. 

639; have ‘purple’ coverlets, i. 

639, i. 700; broidered, i. 708, iv. 

206, 207. 

Country, name of, for name of peo- 

ple, #trwria, xii. 232. 
Covrrinrs of couches 

700, i. 639. 
crater, of great size, i. 

wreathed at banquets, i. 

525, 526. 
creatustabl.: see CASES, V, 3. 
ereber+-abl., i. 85, v. 459, 460. 
credo in pers. pass., ii. 247. 
CREMONA, Vergil studied at, §38. 
CRESTS (a) on helmets of heroic 

warriors: cristatus, i. 468, coman- 

tem, ii. 391, ii. 412, vii. 785-788 

(of Turnus); (b) of snakes; ii. 

206. 

CrETANS famous archers, v. 306, 


‘purple’, i. 


724, ix. 346; 
724, iii. 


Cretic Worps impossible in hexa- 
meter verses, §§247, 248. 
Crpusa, wife of Aeneas, translated 


to heaven, §311, ii. 788; has pro- 
phetie gifts, §811; becomes at- 
tendant (famula) of Cybele, famu- 
lum, v. 95. 

crimen, ‘charge’, ‘crime’, ii. 65. 

crinibus passis, i. 480. 

€RONOS, §§274, 275. 

crudus, ‘fresh’, ‘sturdy’, etc., vi. 304 ; 
of bark, ‘untrimmed’, ‘unpeeled’, ix. 
743. 

CULEX, early poem of Vergil, §39. 

cum, preposition: (a) with abl., af- 
ter verbs of speaking, i. 37; (b) 
+abl.—(1) et+case corresponding 
to that which precedes cum: cum 
sanguine, li. T2; pedem cum vece, 
ji. 378; mecum=ct ego, ii. +435; 
palmas cum voce tetendit, ii. 688, 
(2) an adj., cum vitta=vittatos, 
vii. 418. 

enum. conjunction: (a)=ex quo (tem- 
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pore) + indic., iii. 646, v. 627, 
628, xii. 208. 

(b) =postquam, + indic., ii. 256. 

(c) =quo tempore, + indic., vi- 
91. 

(d) =‘although’, with subjunc- 
tive: cuperem cum, v. 810. 

(e) postpositive: §209, vy. 816 
Cefanila 223)% 

CUMAE, a colony from Chalcis in 
Euboea, Huboicis, vi. 2; Chalcidica, 
Rigby Bere 

cunei, ‘companies of spectators’, xi. 
269. 

cupidotinfin.: §170, ii. 349, 350. 

cura+infin.: §170, vi. 654, 655. 

curro+ace. : $132, n.; iii, 191, v. 235. 
v. 82. 

eurrum=curruum, vi. 653; §91. 

currus, ‘team’, ‘span’, x. 592. 


cursus, ‘passageway’ (said of a 
stream), vi. 313; ‘voyaging’, ix. 
91% 


Curtains for decorative purposes, i 
697. 

CYBELE, §§274, 275; helped Jupiter 
against’ the giants (?), ix. 84; 
as magna deum genetria, ii. T88: 
connected with Troy, iii, 111-112 
(cf. ii. 788) ; worshiped in Crete, 
iii, 112; as Berecyntia mater, vi. 
784; turret-crowned, turrita, vi 
785; as dewm .. . genetria Bere- 
cyntia, ix. 82; as mater Idaea, ix. 
619, 620; tibia, buxus, and tym 
pana used in rites of, ix. 618, 619. 

CYCLIC POETS, §71. 

CycLoprs: §§284, 300; made palace 
of Pluto, §8069, vi. 630. 

CYPRESS, used ai funerals, iii. 64, vi. 
216; sacred to Diana, iii, 681. 


D 
dabat, scansion of, x. 383, §242. 
DacryL defined, §230. 
DACTYLIC HEXAMETER: 
METER. 
DANAUS, daughters of, story of, x. 
497. 
DANCE as expression of thanksgiving, 
vi. 517; matrum chorus. viii. 718; 


see Hnxa- 
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dancers carried torches, vi. 517; 
Roman attitude toward dancing, 


ix. 615. 

OANTE imitates Aeneid, §81. 

dare lintea retro, ‘retrace one’s 
course’, iii. 650 

Waren, acc;,— v. 456, -S$§97, 100; 


Dareta, as ace., §100, v. 460. 
date followed by paratactic subj. (cf. 
n. on sinite .. . revisam, ii. 669), 


date... fungar (three subjunc- 
tives), vi. 883-885; date... ab- 
luam ... legam, iv. 683-685. 


Dative, forms of: see Forms, J, 4, 
KeDn Ie vas lay (Key ace b 

DaTivn, uses of : see Caszs, III. 

datur, scansion of, v. 284, §243. 

Day rises from ocean, etc., i. 745, iv. 
129. 

de emphasizes partitive idea, strinxit 
de corpore, x. 478. 


de-, ‘thoroughly’, dejessi, i. 157: 
‘out’, ‘to the very end’, desaevit, 
iv. 52: ‘homewards’, demitterec, v. 


29, decurrvit, vy. 212. 

Dead, farewell to, ii. 644, novissima 
verba, vi. 231, ciemus, iii. 68; vi. 
506; importance of burial te, i. 
353 (see also BurIAL) ; bodies of, 
buried, etc., outside of Rome, vy. 54; 
buried symbolically by three hand- 
fuls of earth, vi. 365, 366; had to 
pay fare over Acneron (hence coin 
was placed in mouth of), vi. 325; 
priest at funeral mound of, v. 
760; offerings to, iii. 66, iii. 303, 
VEO OM OUsm Vel aie aiSstVem Oe. Verio Ss 
99, vi. 225; can partake of such 
offerings, iii. 66, fii. 801-803; a)- 
tars to, iil. 63; iii. 305,v. 48, v. 
86: come from tomb or under- 
world to partake of offerings, v. 
99; chapels to, iv. 458; spirit of, 
abides in tomb, iii. 68, iv. 29; 
spirits of, mere shadows of former 
selves, iv. 654, yet haye conscious- 
ness and knowledge, iii. 312; re- 
ceive news from our world, iv. 
387; spirits of (Manes) visit 
earth, especially by night, iv. 490, 
but must guit world before day- 


light, v. 739; 
quieted, iii. 
G73; 


spirit of, must be 

68; stature of, ii. 

take deiight in punishment 
of those who wrong them, ii. 587 
See aiso Soun. 

DEATH, attitude of heroic age to- 
ward, i. 96; ancient definition of, 
iv. 385, iv. 695; death and sleep 
twin brothers, consanguineus, vi. 
278; if glorious, less bitter, i. 95, 


96,-x. 829, 830, nomen... Oa- 
millae, xi. 688, 689; especially bit- 
ter, when premature, vita... 


umbras, xi. 831 (cf. x. 819, 820). 
debitus, ‘doomed’, viii. 375. 
DepIcATION of things no longer 

needed; fiwit, 1. 248 hic. 5 re- 

pono, v. 484; vi. 18, 19. 
deduco, ‘iead forth’ a colony, ii. 800; 


‘launch’, opposite of subduco, iii. 
cl 
defcro, in pass., of voyaging, iii. 


154, ifi, 219 (ili. 441), v.57, vii. 
411. 

deficit, ‘fails’, ‘swoons’, iv. 689 (cf. 
ii. 505, ix. 352, of fire). 

defleo, tr., vi, 220. 

defungor, without object, ‘play one’s 
role’, ix. 98, 

DEGENERACY of present, deplored by 


Romans, x. 792. 

dehinc, scazsion of, i. 1381, §§247, 
249. 

deinde, scansion of, i. 195, §249; 


postponed or misplaced, i. 195, iii. 
609, v. 258; =‘then’, ‘in that case’, 
and sums up preceding si clause, 
ii. 691 (ef. iv. 561); ‘thereafter’, 
vi. 756 (?); in a question, v. 741, 
ix. 781; in a question, as=‘theve- 
after’, xii. 889. 
Deiphobo= mihi, vi. 510. 
Deity (Juno), seated in or on a cloud, 
watches a battle, xii. 842, Apollo 
. nube sedens, ix. 6388-640; 
trivels on a cloud, ix. 111; deity 
ant statue confounded,  §299, 
sals s, ii. 173; deities of forest 
and ‘eld, §291, of the waters, 
§289; stress laid on voice of, i. 
328, 1. 649; gait of, incedo, i. 46, 
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i, 405, v. 649; worshiper has 
claim on, i. 334, iv. 208, tua... 
donis, x. 619, 620; idea of fra- 
grance associated with presence 
of, i. 403; superhuman radiance 
about, i. 710, ii. 589; name of, 
must be given with care and 
correctness, *memorem, i. 327, an 
... an, i. 329, quisquis es, iv. 
577; prayer to local deities by 
voyager, fii, 34, 35, numina... 
cencrnamur, iii. 697; has atten- 
dants, often in animal form, famu- 
lum, v. 95 (cf. case of Creusa, ii. 
788); could appear without dis- 
guise to a mortal only when the 
latter was alone, viii. 610 (cf. 
ease of Aeneas, ii, 589-592, ii. 567 
ff.) ; river deity, how depicted, vii. 
792. See Gop; GODDESS. 

DELIBERATIVE QUESTIONS, indice. in: 
see Moons, I, 3; subj. in: see 
Moops, II, 1 (d). 

delitesco, force of, ii, 136. 

Detos, oracle of Apollo at, §312, iii. 
85 ff., esp, 91, 92; birthplace of 
Apollo and Diana, iii. 77; original- 
ly a floating island, iii. 77 

DrLpHI, oracle at, §312. 

DEMONSTRATIVE PRONOUN in subject, 
attracted in gender to pred. noun: 
see GENDER, (a). 

demoror, tr., ii, 647. 

denique, ‘finally’, ‘at last’, 
li. 70, ii. 295, ili. 439, 

DEPENDENT QUESTION, subj. in: see 
Moops, II, 4, (a). 

DEPONENT PARTICIPLES, uses of: see 
PARTICIPLES, 7; 8; 9; 10, (e), 
(2) ; 18, (2). 

deprensus=botbh ‘overtaken’ and ‘im- 
~prisoned’, v. 52. 

deripisx, force of, iii. 267. 

derit, fovm of, vii. 262, $247. 

lescendere in, ‘stoop to’, v. 782. 

desisto--dat., x. 441. 

dcspicio, tr., i. 224, 

deus, voc. sing. of, does not occur in 
classical prose, iv. 576. 

dexter=an adv., ii. 388, v. 162, vi. 
541, ix. 769. 


of time, 


dextra, manus omitted with, i. 408, 
fi e201, Sxamoo9) vic 161s) =saee Dy, 
metonymy, ‘confidence’, vi. 613; 


‘richt- arm, «Xo ooo, Xie aooe 

di:, force of, 1. 577. 

DIAERESIS, p. 77, foc*note; bucolic, 
§237. 

Diana, §282: as huntress, i. 329; 
sister of Apollo, i. 329, i. 500-502 ; 
cut of, as huntress, described, p. 
3; cut of, as moon-goddess, de- 
scribed, p. 3; of Versailles, cut of, 
described, pp. 4, 5; goddess of 


woods, ix. 405; as moon-goddess, 
ix. 405; carries arms, i. 500, 501, 
xi. 652; 


DIASTOLE: see LICENSES, 2. 

dic=impera, + paratactic subj., iv. 
635, 636, v. 550, 551. 

Dido, Greek accusative: iv. 
=cgo, iv. 308. 

Dino, $$538, 54. 55, 56; knew story of 
Troy long before Aeneas came to 
Carthage, i. 619 ff., i. 754-756; 
prayer of, poetic foreshadowing of 
Rome's struggle with Carthage, iv. 
618 ff., $59. 


383 ; 


dies, gen. of, in form dii, i. 636: 
‘time’, xi. 425. 

diffido+-abl., iii. 51. 

dii, gen. of dies, i. 636. 

dignor--infin., iv. 192, §161; pf. 


prtepl. of, in pass. sense, iii. 475. 

dignus-+rel. clause, in subj., vii. 653, 
654. 

direxti, vi. 57, §105. 

dirus, etymology of, and meaning. 
iii. 211; ‘ominous’, ix. 621. 

dis-. force of, discumbitur, i. 700; 
diffugimus, ii. 212. 

discinctus, foree of, viii. 724. 

discolor, force of, vi. 204. 

DISJUNCTIVE CONJUNCTION between 


questions: see an, (a), aut, (b), 
ve. 
dissimulo vs. simulo, i. 516. 
DISTRIBUTIVE NUMERALS: see Dis- 


TRIBUTIVE ADJECTIVES. 

DISTRIBUTIVE ADJECTIVES (a) =car- 
dinal adjectives: septena=septem, 
v. 85; terni=tres, v. 560; (b) used 
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in expressions of multiplication: 
bis denis, i. 381; bis senos, i. 393; 
bis guinos, ii. 126; bis seni, v. 
561; (c) used with nouns found 
only in the pl., i. 266. 

DISTRIBUTION OF worDs that belong 
together: see ORDER OF WorDs, 12. 

diversus=adv., ii. 298, v. 166, ix. 
416. ‘divers parts of’, xii. 742. 

divestgen., i. 14, ji. 22; ditissimus 
agri, x. 563. 

divortium, defined, ix. 379. 

do, in compounds, ‘put’, ‘place’, addit, 
vy. 817; in periphrases, §202, cantus 
dedere, i. 398, gemitum... de- 
dere, ii. 53, sonitum ... dedere, 
ii. 243, dedit . . . ruinam, ii. 310, 
sonitum .. . dedere, iii. 238, dat 
... tortus, v. 276, vasta dabo= 
vastabo, ix. 323, discrimina... 
dabat, x. 382, 383; with infin. as 
object, §166, i. 66, i. 79, condere 
cee OCdit. . prenare,. 1, 522; 
DEO EVOL ee, Ve S00. SOs > 


=patior+infin., §161, iii, 77, xi. 
794, 795; =adnuo+subj., xi. 798; 
dare lintea retro, ‘retrace one’s 


course’, iii, 686, 

Dopona, wonderful 
466. 

Dodonaeus, ‘splendid’, iii. 466. 
dolus, as law-term, vi. 567; ‘a maze’ 
(said of the Labyrinth), v. 590. 

dominarier, form of, vii. 70. 

dominor, meaning of, ii. 327. 

dominus, force of, ii. 327; sarcastic, 
iv. 214. 

domus, ‘family’, ‘race’, ii. 702. 

Donatus, life of Vergil by, §§338, 34; 
statement by, about composition of 
Aeneid, §49. 

Doors, Roman, usually in two (or 
more) leaves, i. 449, ii. 330; how 
fastened, ii. 493. 

DOUBLE NEGATIVE: see NEGATIVE, (b). 

Doves, sacred to Venus, vi. 193. 

DREAM-ORACLE, §313. See ALBUNEA. 

DREAMS, Significance of, §313. 

duco=produco, ii. 641, iv. 560; 
‘think’, vi. 690; of drawing lots, 


ealdrons at, iii. 


A8t 


ii. 201, vi. 22; gemitus ducere, li. 
288. 


dudum, of very recent events, ii. 
726, v. 650. 
dum, in final clause, i. 5, x. 800, 


x. 809; ‘provided’: dum. . . cadat, 
Kee G2 Toes 
duplex=duo, i. 93. 


durus, ‘patient’, iv. 247; ‘hardy,’ 
‘iron,’ vi. 54. 
DyiIna, last breath of, caught by 


friend or kinsman, iv. 685; lock of 
hair cut from head of, iv. 698- 
702, §300. 


E 


e-, force of, emota, ii. 610. 

etabl., with verb of binding, 
iii. 76; §140, n. 

ea, eo=subjective or objective gen.: 
see is, (b). 

eadem, scansion of: §§242, 248; x. 
487. 

Eacur, bird of Jupiter, i. 


ete¢., 


394, xii. 


247; armor-bearer of Jupiter, v. 
255, $207. 

ebur, ivory, how used, i. 592, fii. 
464. 


ecce autem, ii. 203, ii. 318, iii. 687. 
Ecuo wrongly described, v. 150. 
ECTHLIPSIS, §252. 

Eciocun, defined, §46; Vergil’s Be- 
logues, §$40, 46; Eclogues pastor- 
al poetry, §46; Fourth Eclogue of 
Vergil, §83. 

ecum=cquorum, vii. 651, §89. 

edax, often used of fire in poetry, ii. 
758. 

efferre gressum, ii. 
pedem, ii. 657. 

effetus+gen., §116, vii. 440. 

effundere habenas, v. 818. 

effusi as middle, v. 145, v. 317, vi. 
305. 

egenus+gen., i. 599. 

egeotgen., ix. 88; + abl., ii. 521. 

ego in gen. with possessive force. 
nostri, iv. 237; mei, iv. 654. 

egomet, iii. 623; memet, iv. 604. 

egredior, ‘disembark’, i 172, iii. 79 


753; efferre 
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rs) 


ei, ‘alas’, construction with, ei mihi, 
ii. 274. 

ELABORATE LANGUAGE, inverted or 
strained expressions, variations 
from familiar phrases, etc., Vergil’s 
love of : §203; Cerealia ... arma, 
i. 177, cadis onerarat, i. 195; sese 
tulit obvia, i. 314 (cf. x. 552) ; sol- 
vite corde metum, i. 562; magno- 
rum... suum, i. 634, 635 ; 
flammis ... Penatis, i. 704; i. 
47; ii. 18; ii. 146, 147; molem 

. equi, ii. 150; rotarum... 
lansus, ii. 285, 236; ii. 273;- an- 

gusta viarum, ii. 3825 pervius .. . 

inter sc, ii. 453; ii, 463, 464; ii. 

RS Tl, HHS Te esp Geog Tle Oe 

dare... Austros, iil. 61; iil. 195; 

ili. 448; iii. 468 ; adfectare, iii. 670 ; 

odora canum vis, iv. 132; iv. 1388; 

iv. 477; iv. 506; tria . . . Dianae, 

ivaepidicmiva Goon weec0l sve 25.0, 

288: duro... tergo, v. 408; v. 

566. 567 > Vv. 796, 197 3 vi. 6, 7; vi. 

139; vi. 229; vi. 407; vi. 270; 

viii. 694, 695; xi. 514; xi, 695; 

Kila xil. G9! 

fLeGy defined, $31. 

ELIDED SYLLABLE, how read, §255, n. 

ELISION, §252. 

WLLIPSIS. 

I. General remarks on: §§213-216; 
NeMOnMivemeo. triples iil.) (60K, 
608; of personal pronouns even 
when the latter seem required 
by the emphasis, i, 548. 

Il. Of pronominal forms: of mihi, 

i, PAIS AUG eXeKID Sats “ready The COSKO) Rinoye 

mvé, 1. 80, 1. 392, ii. 560, ii. 565, 

LIMES MO lige OOS aii don Til 650, 

iv. 320; of nos (object), ii. 371, 

iii. 130, iii. 544, iii. 670, iii. 682 - 

of nobis (dat.), ili. 529; of tibi, 

iv. 367, iv. 386; of te, ii. 708, 

iv. 35, iv. 41; of vos (object), 

if. 432; of et (dat.), ii. 561; of 

eam, i. 12, i. 321, i. 662, iv. 48, 

fy. 302, iv. 451; of eum, ii. 218, 

iv. £35; of eis (dat.), i. 63, i. 

682; civ. 54056 Of veoss i, 63). ts 

Tiel ee AG Tee lin eS Sou adie 


600, iv. 379; of sibi, videntur 
(sibi), ‘they believe’, v. 231. 

Tif. Of pronoun subject of infin. : 
(E08) ViVeresw ine Sloe Mapoouts 
(eum) ferre i. 648; (me) reno- 
Coir Bh Bey ahh PASCUA Byeo che 
433; ii. 776; (eam) portendere, 

. vocare, iii. 184, 185; (se) 
discerneré . . . mcminisse, lii. 
20E, 2025 Hil 289s "iv, 193%eiee 
AMES Wee tes a ie elo sb TGs 
xii. 824. 

1V. Of parts of sum. 

1. Of sum: conatus (sum), ii. 
792, ausa (sum), vii. 800. 

ae OLTESzs 1, 23 weleio2 mnt 
auxiliary) ; x. 827. 

3. Of est: examples need not 
be cited. 

4. Of sumus: advecti, i. 558; 
rati, ii. 25; vocati, ii. 437; ef- 
fusi, ii. 651. 

5. Of estiss, 1 2025) ye LOZceme 
369 (not auxiliary). 

6. Of erat: iv. 408 (not auxil- 
jiary). 

7. Of erit: ii. 583 (not auxil- 
iary. 

8. Of esse: examples need 
not be cited. 

V. Of verb of saying: §216; of 
dicit or ait, i._37%, i. 370; ii. 42° 
iii. 202; of ait or respondet, i, 
76, ii. 287; of ait or exclamat, 
vi. 860. 

VI. General examples of ellipsis: 
(a) of haec fecit, iii. 628; (b) 
of verb in inscriptions: iii. 288; 
(e) of agit or facth: quid see 
Ascanius, tii. 389; (d) of pro- 
grediemur, iv. 98; (e) of instant 
or incumbunt, iv. 402; (f) of se 
inferet or the like, ix. 513, (g) 
of a noun: of manus, dextrac 
... dextram, i. 408; dertra 
(manu), ii. 291; of mare, 
(mari) Tonio, iii. 211; Carpathi- 
um (mare), v. 595; of rerum, 
ordo=ordo rerum, iii. 376; of 
terrarum, with orbis, iv. 119; 
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(h) of reflexive pronoun, special - 


cases of: see CASES, IV, 11. 

Emesrace (of doors, etc.) betokens af- 
tection, ii. 490, iii. 351. : 

Emorion: see APOSTROPHE; freely 
displayed by Greeks and Romans, 
i. 459, ii. 271; reprehensible forms 
of, metuunt ... gaudent, Vil Ook: 
expressed by abrupt, illogical, or 
incorrect language, quae... ver- 
tit, i. 2387, iam dudum  sumite 
poendas, ii. 103. 

en does not influence construction, 
i. 461; + nom., viii. 612, 612, i. 
461; xii. 231. 

ENpinGs, verbal, etc., long in Vergil 
though elsewhere short. See 
Licences, 2, (b), (c), (d), (e)- 

Enemy, g.fts from, accounted omi- 
nous, xii. 941. 

enim, as affirmative, not causal, par- 
ticle, i, 19, x. 874; nec... enim, 
ii. 100. Cf. sed enim. 

enitor, used absolutely,—‘give birth 
to’, ili. 8327; tr., in same sense, iii. 
391. 

ENNIUS, §72; Annales of, exists now 
only in fragments, §72; imitated 
by Vergil, §73, vi. 846. 

eo=creo, i. 246, ii. 27; = abeo, v. 


269; + ace. of effect, vium, iv. 
468, vi. 122. 

EPITHETS etymologically akin to 
noun: novae... Carthaginis, i. 
298, i. 366; pluvias ... Hyadas, 
i. 774; Plemyrium undosum, iii. 
693. Used with special appropri- 


ateness: Dardanio, i. 494. See also 
pius. 

Epic poetry defined, §69 ; distinguish- 
ed from history, §69; types of, 
§77; written by Vergil and Varius, 
$299 ie dk, 

epulortabl., ili. 224. 

ergo as prep., illius ergo, vi. 670. 

ergo, conjunction, resumptive, ix. 
107 ; ‘therefore,’ vi. 145. 


Brinys, ‘the war-fiend’, ii, 337; 
‘scourge,’ ‘curse’, ii. 573. 

error, ‘mischief,’ ‘trick,’ ii. 48; 
‘maze’ (said of the Labyrinth), 
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v. 591; ‘source of perplexity, §186, 
Kooes 
erubesco-+-ace., ii. 542. 
Ieryx deified after death, v. 484; of- 
ferings to, v. 483. 
Eryx, Mr., temple to Venus on, vy, 
759, 760. 
est, from edo, ‘eat’, iv. 66, v. 683. 
esto, ‘be it so’, ‘granted,’ construction 
with, iv. 35, vil. 313, xii. 821, 822. 
et: (1) with coordinate adj., ii. 709. 
(2) =—0re ie Oeste liao 
(3)=etiam, ‘also’, i. 549, ii. 89, 
ii. 506, ii. 675, iii. 486, iii. 543, 
iv. 377, Vv. 108, v. 499, vi. 86, x: 
343, x. 584, xii. 629; et ipse, vi. 
90, ix. 342, xi. 741, xii. 226: 
(4)=‘even’, ii. 49, v. 851, ix. 
783 (in each case with prtcpl.= 
advers. clause). 
(5)=et tamen, iv. 390. 
(6)=‘but’, ii. 94, ii. 408. 
(7) In paratactic construction: 
fors et, ii, 139. 
(8) Postpositive ; 
iii. 668, (v. 344). 
(9) With expressions unlike in 
form, but like in meaning and 
function: i. 694, vi. 640, viii. 610, 
bg, CHS, bal, ite oa 7AoIl 
(10)=‘and in particular’, $198: 
iii. 442, iii, 484, iv. 140, viii. 630. 
(11)=‘and as a result’: §199: i. 
Oil pvin clan Cro le 20, 
(12)=‘and. forthwith’: §200: v. 
inlay bly retary ob: ls hye 
ErHIOPIANS, allies of 
Memnon, i. 489. 
etiam, ‘besides’, i. 25; in a question, 
ili. 247; etiam... etiam, ‘still 
. still’, fundamental temporal 
sense, vi. 485. 
Erruria, settled by Lydians, ii. 781. 


§209, i. 262, 


Troy under 


Erymoutocins, Roman, feeble, v. 117. 
ErYMOLOGICAL EPITHETS: see HPI- 


THETS. 
euhantis, tr., ewhantis orgia, vi. 517. 
EUMENIDES, §301, iv. 469. 
Buryalts, scansion of, §243, v. 337. 
evado+ace.: with viam, ii. 731; with 
urbves, iii, 282; with gradus, iv. 
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685; with ripam, vi. 425; +dat., 

evadere pugnae, xi. 702. 

EvaNnppr welcomes Aeneas, viii. 370, 

viii. 608, x. 494, 495. 

ex, use of, ii. 727. 
ex- denotes success, i. 39. 
WXAGGERATION. 

I. In women’s speech: in Venus’s 

speech, funera, i. 232, cunctus 

7 On0IS slo ucoos | CAClta. sr. 
arcem, i. 250, media... urbem, 
v. 785, 786, subegit, v. 794; in 
Dido’s speech, fraterna caede, iv. 
21, moliris, iv. 309, amissum... 
reduxi, iv. 375, faces... ex 
tinwem, iv. 604-606. 

II. In men’s speech: in Aeneas’s 
speech, i. 597, ii. 263, ii. 331, ii. 
SDi, ods, Lil, ly VeEnOd . ~1Sit- 
gula, iii. 848, meorum, xii. 947; 
in speech of Harpies, iii. 249: 
in Jupiter's speech, wrbes, iv. 
225; in speech of Numanus, ix. 
600; by Vergil himself, ii. 265, 
iv. 277, iv. 446, urbis opus, v. 
119; lato. . . valteus, -v. 312, 
313, lucu, ‘vat’, viii. 451, nervis, 
x. 3841, prima agmina, x. 561, 
mons, xii. 687. 

excipio, ‘greet’, in hostile manner, iii. 

318. 

excolo, force of, vi. 663. 

exerceo, ‘ply’, iii. 281, iv. 87, iv. 100, 
vi. 543, x. 808. 

exit-+-acc., ‘escapes’, v 438, xi. 750. 

exitus (se. vitae), ‘death’, ii. 554. 

exorior, of conjugation third, ew«o- 

ritur, ii. 313. 

exosus, use of, v. 687. 

expers+gen., iv. 550. 

expleo+gen., ii. 585, 586. 

exsors, meaning of, v. 534. 

exstinxem, form of, §105, iv. 606; 
exstinati, iv. 682. 

exspectat, intr., iv. 225. 

extremus, ‘last’, i. e. ‘least skilful’, 
xi. 701, ‘edge of’, xii. 925. 

extendo, ‘display’, vi. 807; ‘ply’, ‘pur- 
sue’, xii. 909. 

exuo, constructions with: 


exuta pedem, iv. 518. 
exuviae, defined, iv. 496. 


v. 423; 
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FAMOUS YERSES and phrases: i. 203, 
i. 364, i. 574, i. 630, ii. 49, v. 710, 

facies vs. ord, i. 658; ‘type’, vi. 560. 

facio replaees preceding verbal ex- 
pression, v. 439; forms of com- 
pounds of, in passive, conjieri, iv, 
116; with infin., §168, ii. 538, 539; 
=ostendo, ard so_ takes  infin., 
fecerat ... fingere (five  infini- 
tives in all), viii. 630-634, fecerat 
... ferri, viii. 710. See also un- 
der fecere. 

factus, ‘wrought’, of gold, x. 527. 

fallo, force of, i. 684. 

fama, ‘mere rumor’, x. 510. 

Fama, ‘Gossip’, iv. 666, iv. 173 ff. 

famulus, attendant of deity, v. 95; 
‘men-at-arms’, ix. 327. 

fandi as gen. of fas, i. 5438. 

fasces, ‘government’, vi. 818. 

fastigium, in fig. sense, ‘main point’ 
of a story, i. 342. 

Farn, §§303-305; names for, §303: 
all deities, even Jupiter, subject 
to, i. 18, i. 39, §304; accomplish- 
ment of will of, might be delayed, 
§305, viii. 397-399, tenetur, xii. 
819; cause of Aeneas’s exile, ete., 
i. 3; caused Trojan wanderings, 


i. 32; Jupiter’s relation to, $304, 
tolle ... fatis, x. 624 (Jupiter 
himself is speaking); Fates con- 


ceived of as weavers, Parcae fila 
legunt, x. 815; of individuats 
(Turnus and Aeneas) balanced by 
Jupiter, xii. 726. 

fateor+infin., §116, vii. 433. 

FATHER, acknowledgment of new- 
born child by, i. 175. 

fatigamus, scansion of, §§241, 245, 
ix GLOE 

FAUNUS, §293. 

faxo, §105. 

fecere pedem, v. 830; fecere profanos 
=profanarunt, xii. 779. 

FEET, metrical, §230. 

felix, ‘propitious’, i. 
§169, felicior ... 
armare, ix. 772, 773. 

ferina (se. caro), ‘venison’, i. 215. 


330; -+infin., 
unguere... 
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fero, ‘extol’, i. 625; ‘bear away’, ii. 
555, ii. 600; ‘undo’, ‘overpower’, 
tulisset, v. 356; ‘carry’ tales by 
word of mouth, vi. 822; ‘report’, 
vi. 503; ‘noise abroad’, vii. 78; se 
ferre, ‘display one’s self’, xi. 779; 
ferot+parts of body as object, i. 
189, i. 315; ferens, of a favorable 
wind, iii. 478, iv. 430; se fero, 
‘go’, ‘proceed’, i. 314, ii. 455, 456; 
in middle voice=‘go’, ‘proceed’, ii. 
588; in passive=‘move’, proceed’, 
ii. 169, ii. 655; ferre sub auras, 
‘reveal’, ii. 158; in pass.tacc., 
$132;-n:, Vv. 627, 628; fertur 
dicitur, i. 15, vi. 893 (‘is repre- 
sented as’). See also VERB, 2, 
(c). 

ferrel, scansion of, §248, vi. 280. 

fervo, of third conjugation, §101, iv. 
409 (contrast fervet, iv. 407), iv. 
567, ix. 693. 

fessus+gen., i. 178. 

FETIALES, college of, ix. 52, 53. 

fetus-+abl., i. 51, ii. 238. 

Fidenam, rare sing., vi. 773. 

fidens+loc., fidens animi, ii. 61. 

fides, ‘truth’, ii. 309) iii: 
‘trusty tidings’, §186, xi. 
fides (est)+abl., iii. 69, ix. 79. 

fido—audeo+infin., v. 69; +dat., of 
person, fidere divis, ii. 402. 

fiducia+objective gen., i. 132, ii. 162, 
viii. 395, 396, xi. 502. 

figo—transfigo, v. 544; vestigia figit, 


3875; 
Dads 


‘plants’, ete., vi. 159; figere contra, 


‘strike straight’, ‘pierce full in 
front’, x. 343; ‘lodge’ (a spear), 
x. 883. 

Ficures: (a) from hunting: 
insequitur, i. 240, 241; i. 
agitavimus, ii. 421. 

(b) from military life: i. 82; 
Tel IOPaie Ova cela Glory dn LOG nin. 
4390/8119 DO iV. Lol iv, Lo iv. 
293; v. 441; vii. 66; x. 408, 409; 
xi. 783. 

(c) from 
adspirat, ii. 385. 

(d) from the circus: iii. 429; v7. 
835. 


actos 
616; 


sea-faring life: 
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(e) from horses: i. 54; i. 63: i 
65 ; i. 523; v. 662; vi. 80; vi. 101; 
ixve 7S: 


(f) miscellaneous: i. 175; i. 
Zaks is 289 Ss OSes ii, 2906 il. 
3633 dil, “387657 iv. 298) 94 Ay. 


338, 339; haurio, iv. 359, iv. 661; 
v. 785, 786. 

FIGURE OF VISION (i. e. the figure by 
which the poet fancies past or fu- 
ture events to be contemporary 
with himself) : (a) with reference 
to past, to give point of view of a 
spectator, not of a narrator, iacet, 
LOO ROO ERLOLOlEa Al 101; redit, 
fi. 275; si... supersint ... re- 
linquat, Vv. 325, 326; sineret dolor, 


vi. 31; ni.— . admoneat .. . in- 
ruat, vi. 292-294; traherent, vi. 
5373 “iaceres’. =. Foret, x 327. 


328; (b) with reference to future, 
in prophecies, manere, ii. 194; 
parta (est), ii. 784; restituis, vi. 
846. 

FILLETS, use of: infula, ii. 480; worn 
by priest, perfisus ... vittas, ii. 
221 iii. 370, by victim, 11-133, 11 
156, v. 366, by deities, iii. 174; on 
statue of a god, ii. 167, 168; used 
in chapels to the dead, iv. 459. 

FINAL SHORT VOWEL before i- 
sonant: mihi, i. T7, ete. 

FINAL SHORT VOWEL before double 
consonant: nemorosa Zacynthos, 
iii. 270. 

Finps, portion of, offered to gods, iii. 
223. 

fingo, meaning of, ii. 80. 

finis, f., an archaism: ii. 
145, v. 328, v. 384. 

fio, true passive of facio, ii. 209. 

FIRE-SIGNALS, flammas, ii. 256. 

FIRES set to clear woodland, etc., x. 


con- 


554, iil, 


409. 

flammae, ‘fire-signals’, ii. 256; ‘fire- 
darts’, ii. 478; in sing., ‘torch’, 
vi. 518. 


fleo, trans., vi. 212. 

FLINT (siliz), used to strike fire, 1 
Wi Sek Gh 6 

fluitans, force of, v. 867. 
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focus, ‘fire-pan on altar’, ‘brazier’, 
xii Soe 
FOREIGNERS, not welcome, i. 519; i. 
526; ipsa, vii. 103; Romans op- 
posed to, viii. 685-688. 
forent=essent, ii. 439. 
FOREST AND FIELD, deities of, §291. 
forma, ‘woe’, ‘suffering’, vi. 615. 
FoRMS, INFLECTIONAL 
I. of Declension. 

1. Declension 1: (a) gen. sing. 
of, in -ai: §88: in nouns, aulai, 
jii. 354, aurai, vi. 747, aquai, 
vii. 464; in adjectives: pictai, 
ix. 26; (b) gen. pl. of, in-wm; 
§88: Aeneadum, i. 565; Dardani- 
dum, ii. 242; caelicolum, iii. 21; 
Graiugenum, tii. 550; Lapithum, 
vii. 305; Ansonidum, x. 564. 
(c) abl. pl. of, contracted, 
taenis, v. 269, $108. 

2. Declension 2: (a) gen. 
sing. of, of nouns in -tws or 
-ium, fluvii, iii. 702; (b) gen. 
pl. of, in -wm:. §89; in nouns, 
superum, i. 4, dewm, i. 9, viii. 


(b) olli=illi (nom. pl.), ¥ 
197, v. 580, xii. 788. 

(c) quis (rel. pron.)=quibus 
dat., i. 95, vil. 444, vii. 799, x. 
435; abl., v. 5115 §92. 

(d) mi=mihi, vi. 104, vi. 123, 

6. Greek Proper Names: §§93- 
100. 

(a) First declension: §94. 

(b) Second declension: §95. 

(c) Third declension: §§96, 
OT 98 (GL) acc. sings ing: 
Hectora, i. 483, Sidona, i. 619, 
Laocoonta, ii. 213, Tyndarida, ii. 
569; (2) nom. pl. in -es, Thraces, 
iii. 14; (8) ace. pl. in -as, Troas, 
i. 30, Cyclopas, xi. 263 (Hyadas, 
i. 744); (4) gen. sing. in -4, 
from nom. in -es: Achilli, i. 30, 
Oronti, i. 220, Ulivi, ii. 7; ete. 

(d) Forms from names in 
-eus: §99. 

(e) Varying declension otf 
Greek names: $100. 

(f) Miscellaneous: cete, n. pl., 
v. 822; Androgeo, gen. sing., vi. 
20; Dido, ace. sing., iv. 388. 


698, etc., Danauwm, i. 30, li. 572, II. Of conjugation. 


Argivum, i. 40, Graium, iv. 228, 
wir, \. 8%, VY. 148, vy. 369, x. 
812, divum, i. 65, ii. 648, socium, 
v. 174, Pelasgum, vi. 508, iwven- 
cum, ix, 609, etc., etc., etc; in 
adjectives, magnanimum, iii. 
704, vi. 3807, omnigenum 
deum, viii. 698. 

38. Declension 8: (a) Greek 
ace. sing of, in -a, §90; aera, 
i. 300; aethera, i. 379; cratera, 
iii. 525; (b) Greek acc. pl. of, 
in -as: lebetas, iii. 466; cra- 
teras, l. (24. 

4. Declension 4: (a) dat. sing. 
of, in -w: §915 curru, i. 156, iii. 
541, metu, i. 257, porti, ili. 292, 
sinu, iii, 692, venatu, ix. 605; 
(b) gen. pl. of, in -wm: currum 
=curruum, vi. 653. 

5. Pronouns: (a) olli=illi 
(dat. sing.), i. 254, iv. 105, xii. 
309. 


Ob 


1. Transfers of conjugation: 
§101: (a) from second to third: 
effulgere, viii. 677, fervere, iv. 
409, iv. 567, viii. 677, ix. 6938; 
Stridit, iv. 689, stridunt, ii. 418, 
xii, 691; (b) from fourth to 
thirds pow tui lil eoOge hymeane 
exoritur, ii, 313. 

2. Archaic pres. infin. pass.: 
§102; accingier, iv. 493; domé- 
narier, vii. T0 (both in the fifth 
foot). 

38. Archaic impf. forms in 
-ibat, -ibant, in conjugation 4: 
lenibat, vi. 468, lenibant, iv. 528, 
insignibat, vii. 70 (nutribant, 
vii. 485), polibant, viii. 436, 
edimibat, x. 588. 

4. Perfect indicative, third 
person plural of, in -ere (seldom 
discussed in notes): $104: 
tenuere, i. 12, ii. 282; latuere, 
i. 130; conspexere, i. 152; cere 
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ticuere, ii. 1; procubuere, ii. 505; 
deseruere, li. 5655 iv. 582; 
misere ... dedere, ii. 566; 
subiere, iii. 113, vi. 222; petiere, 
iv. 164; iussere, iv. 346; corri- 
puere, v. 145; concussere, v. 147; 
crepuere, v. 206; haesere, v. 
529; lustravere, v. 578; fecere, 
v. 830, vi. 664, xii. 779; solvere, 
v. 831; patuere, vi. 81; sedere, 
vi. 192; excoluere, vi. 663: vol- 
vere, vi. 748; potuere, vii. 295; 
sonuere, ix. 732; diripuere, xii. 


283. 
5. Short forms, of uncertain 
origin: §105; accestis, i. 201; 


exstingti, iv. 682, exstinrem, iv. 

606; trare, v. 786; (faro, ix. 

154, xii. 316; iusso, ix, 467). 
Ul. Miscellaneous Forms. 

(a) §106; vinclum, i. 54, 
oraclum, iii. 148, periclum, ii. 
709, v. 716, gubernaclum, y. 859. 

(b) Syncopated forms: §107: 
repostum, i, 26, compostus, i. 
249, supposta, vi. 24, imposta, 
ix. 716, aspris=asperis, ii. 379. 

(c) ast, archaic form of at, i. 
46, i. 116, ii. 467, ete. 

(d) di, gen. sing. of dies, i. 
636. 

(e) derit, §247, vii. 262. 

(f) hausurum, rare form, iv. 
383. 

(g) Heterogeneous forms: 
Averna vs. Avernus, iii. 442, v. 
732, Pergama vs. Pergamus, al- 
ways in Aeneid. 

FORMULAIC EPITHET: see ADJECTIVE, 
2 (d). 

fors, as adv., ‘perchance’, origin of 
this use, v. 232. 

fors et, ‘perchance’, ii. 139. 

forsitan, etymology of and construc- 
tion with, ii. 506. 

fortasse, sarcastic, 
x. 548. 

fortuna, ‘emergency’, ‘crisis’, ix. 41; 
‘opportunity’, xi. 761. 

“artanatus+gen., §§118. 117. xi. 416. 


‘very probably’, 


FRAGRANCE, idea of, associated with 
presence of deity, i. 403. 

FRANKNESS of heroes concerning 
their own merits, i. 378; ii. 721: 
iv. 654 (spoken by Dido) ; x. 830; 
xi. 441, spoken by Turnus. 

fraus, ‘deceptiveness’, ix. 397. 

fremo, defined, i. 56; of applause, i 
559; ‘mourn’, vi. 175; +ace., dira 
frementem, x. 572, $180. 

frequentes, ‘in throngs’, i. 707. 

frigens, ‘cold in death’, vi. 219. 

frigidus, ‘cold in death’, ix. 415; 
‘growing cold in death’, xi. 828. 

fruges, ‘meal’, vi. 420. 

fuga, ‘means of flight’, §186, xi. 706 

fugio+acc., of effect, xii. 753. 

fulcra, of a couch, vi. 604. 

FULNESS OF EXPRESSION: §183: ore 
fremebant, i. 559; ore locuta, i. 
614; vocavi voce, iv. 680. 

fundo=effundo: see VrerB, 2 (e). 

FUNERAL MOUND, arms, ete., put on, 
servant, vin 5OTs) ch, View Qian vie 
233. 

funus, ‘dead body’, vi. 510. 

furens: see furo, 

FuRIAp: §301. 

lurins, hardly differentiated from 
frenzy of remorse, furiis, iii. 331; 
carry torches, iv. 384, iv. 472 (cf. 


vi. 607); avenge crime, iv. 610, 
viii. 669; armed with lash, vii. 
451 (cf. viiz 336, vi. 570-572) 


number of, vi. 572; at times sent 
from heaven, viii. 701; with ser- 
pents, vii. 450. 

furo and furor defined, i. 491; furens, 
of love, iv. 65, i. 659, of prophetic 


inspiration, ii. 345, vi. 100, vi. 
262; of martial fury, i. 491, ii. 
613. 

fairor+ace. and dat., v. 845. 

fusi suggests ease, i. 214, vy. 837; 
suggests carelessness, ix. 317; = 
effusi, ‘spreading’, vi. 440; cf. vii. 
421. 

FururRe IMPERATIVE: see Moons, 
IDBts ae, 


Futurp InpIcaritvy: seo Moons, I, 5. 
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FuTURE PARTICIPLE: see PARTICIPLE, 
4, 

WUTURE PERFECT TENSE: see THNSES, 
VI. 


G 


GALLIA TRANSPADANA, proverbial for 
austere living §36; did not obtain 
citizenship till 49, §35. 

GALLUS, §§31, 35. 

GAMES celebrated on anniversaries of 
funeral, sacra... ferre, v. 59, 
60; spectators at, assemble before 
daylight, v. 107. 

GANGES, seven-mouthed, amnibus, ix. 
30; 31. 

GARMENTS gathered up to permit 
‘easy motion, i. 320. 

GARLANDS used in chapels (to dead), 
iy. 459, on altars, i. 417, iv. 202. 

Gates, guarded by Ianus, §294; of 
city closed in war times, fi. 27; 
viii. 385, 386. 

Gatrways of cities small, ii. 234. 

Gela, quantity of, iii. 702. 

gemini merely=duo, ii. 208, ii. 225. 

gemitum dat, §202, i. 485; gemitum 
dedere=insonuere, ii, 538. 

Gender: (a) subject pronoun at- 
tracted to gender of the predicate 
noun : hoc, i. 17, hic, i. 253, i. 534, 
Oe, WAT NOG 8 oo IWOKTO Mtl ale. iG 
> «+ €@, iv. 379, hae, vi. 852, hoc 
opus, hic labor, vi. 129, ea, vi. 153, 
quae, vi. 611, haec, ix. 737, hoc, 
x. 469; haec, x. 879, hoc... hoe, 
x. 858, 859, haec, xi. 443, xii. 296 
(in iii. 178, illud, on the contrary, 
is not attracted) ; (b) variations 
from normal gender, finis, as fem., 
ii. 554, iii, 145, v. 327, v. 384; 
vulgus as masc., ii. 99; (c) mase. 
gender used in pl. word (adj. or 
pron.) which refers to several per- 
sons of different sexes, quos, i. 
348; (d) neuter adj. in pred. after 
fem. subject, varium et mutabile 
semper femina (est), iv. 569; (e) 
gender due to confus:on of thought, 
metuunt ... gaudent, vi. 733: (f) 
©, m. prtcpl. with collective noun, 


in f. sing.: see AGREEMENT, IT]. 

GENERAL NAME followed by specifit 
(defining) name; Italiam ... La- 
vinia ... litora; i. 2, 3, Italiam 
«« » Liberin sa <5 Ostia, {. 13; 14: 

GENERALIZING, THIRD PERSON, habt- 
tant, iii..106, habitabamt, iii. 110, 
teneant, iii. 686, iaciunt, ix. 712. 

GENITIVE, forms of: see Forms, I, 1. 
2a + Cb) 5 Ten Ghe(e)ic 

GENITIVE, uses of: see Cases, II. 

genitor, complimentary title of gods, 
Toole eon 

GENIUS LOCI, §291, 292, v. 95. 

genua, scansion of, §240, vy. 432, xii. 
905. 

genus, of one person, ‘scion’, poetic 
use, iv. 12, vi. 500; ‘high lineage’, 
v. 621, 

GENUS LATINUM, origin of, i. 6, 7. 

GEOGRAPHY, carelessness and ignor- 
ance of Roman writers concerning, 
Geticis, ili. 35; hinc . .. hine, iv. 
42; Threiciae, xi. 659. 

GEOGRAPHICAL ORDER disregarded in 
narrative, iii. 553, 
402. 

GEORGICS, §§37, 42, 47. 

gero, with parts of body as object, i. 
315, gerunt . .. tempora, vi. 772. 

GERUND=(a) noun, iv. 175; (precan- 
do=precibus, iv. 118, iv. 413; fandi 
fictor, ix. 602) ; (b) im instr. abl. 
tuendo, i. 713, fando, ii. 81, ii. 361; 
(c) in abl. of attendant circum- 
stances, talia fando, ii. 7, per 
maria nando, vy. 594. 

GERUNDIVE (a) occasionally=pres. 
prtepl. act., i. 269; (b) expresses 
purpose, videndam, ii. 589, alen- 
dum, iii. 50, (habendam, iii. 329). 

GERYON, vi. 289. 

Geticus, ‘Thracian’, iii. 35 

GIANTS, the, §§274, 275; origin of, 
iv. 178; Giants and Titans con- 
fused, iv. 179. 

GIFTS TO GODS hung in tholus, ix. 
408; fastened on temples, i. 248, 
iii, 287, 288, v. 360, viii. 721; why 
made, i. 447. 

glomero, force of, iii. 577. 


subnixa, iii. 
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gloria, ‘vaingloriousness’, xi. 708. 

GNOMIC PrER¥YECT: see TENSES, IV, 6. 

Gops subject to Fates, i. 18, i. 39, 
§304, yet order all things, credo 
+. . carpis, i. 387, 388,-ton.. . 
eveniunt, ii. T77, 778; personal in- 
tercourse of, with men, memorem, 
i. 327, §§306, 307; have favorite 
haunts on earth, §306; deal with 
mortals through messengers, §307, 


end; in intercourse with men - 
screen themselves from _ sight, 
nimbo succincta, x. 634 (cf. 
namque ... recusa, ii. 604-607, 


with notes), yet could not wholly 
conceal divine identity, i. 328, v. 
647, 648; under obligations te wer- 
shiper, i. 334, ii. 536, x. 619, 620, 
deinde, ii. 691, nune, iv. 206; favor 
of, won by worshiper’s gifts and 
service, i. 447; condemned or re- 
proached by mortals, sevae . . . 
Tritonidis, ii. 226, ferus, ii. 326. 
aequis, iv. 372 (cf. iv. 206-216) ; 
cannot be cajoled, haud numine 
nostro, ii. 396; could not be safely 
seen in their divine form, tu ne 
.-. recusa, ii.’ 606, 607; grow 
envious of successful mortals, in- 


videt, ix. 655; statues of, at 
treaty making, xii 286; stature of, , 
Ie OOI Ito O2, Nie aio Of allied 


states, etc., themselves allied, iii. 
15; favor of, necessary before en- 
terprise could be begun, ii. 178, re- 
sought after failure or disaster, ii. 


178; images of, on stern of ves- 
sels, iii, 527. See also Driry. 
Goppessms, statues of, draped in 


long flowing robes, i. 404. 

GOLD AND SILVER in bars, much used 
in Roman financial transactions, x. 
528: 

GoLp THREAD in garments, i. 
Squalentem auro, x. 314. 

gradientem longe, x. 572. 

GRAIN, roasted before grinding, i 
179. 

gratia, ‘charm’, vi. 653. 

grator+infin., v. 40. 


648, 


| 
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gravid, scansion of, fil 464, §§241, 
245. 

gravis=an adv., v. 178, v. 387, v. 
447. 

GREAVES, auro. xi. 488, levis ocreas, 
viii, 62-2. 

GRECISM, defined: §87; seen (a) in 
use of forms: §90; see also Forms, 
I, 6; (b) in matters of syntax: 
(1) use of dat., ii. 556, 557; (2) 
in use of gen., indignus avorum, 
xii. 649; (3) sensit ... delapsus 
(esse), ii. 8377; (d) in use of n. pl., 
nota, i. 669. 

Greek Proper NAMgs, forms of: see 
Forms, I, 6. 

GREEKS in southern Italy, iii. 398. 

GRIEF, displayed by dishevelled hair 
or beard, crinibus ... passis, i. 
480, inmissa, iii. 593, or by beating 
face and breast, i. 481, iv. 673. 

gubernaclo, form, v. 859; described, 
Vee lsibis 


H 


habeo+pf. pass. prtepl., force of, sus- 
pectas habuisse, iv. 97. 

habilis, ‘well-fitting’, ix. 365. 

hac... . hac—ocie.. Hudcw ls 
468. 

haereo, construction with, ix. 419, i. 
476. 

Hair, treatment of, in times of 
mourning, iii. 65, crinibus... 
passis, i. 480, inmissa, iii. 5938. 

Harr yellow or golden given to heroes 
and heroines, iv. 590, iv. 698; of 
victim, cut off for gods (Proserpina, 
Pluto, ete.), carpens . inponit, 
vi. 245, 246, xii. 173, 174, §300; 
cut from head of dying, §300, iv. 
702; of priestess, loosened, iv. 509; 
of prophet, too, loosened when he 
is about to receive inspiration, iil. 
370 (cf. case of Siby!, vi. 48). 

Hanps, hew held in prayer: i. 93; 
supinas, iii. 176; passis de litore 
palmis, iii. 268; manibus .. . 
supinis, iv. 205. 

HANGING, FASTENING, etc., verb of, 
+abl.: §140, n.; i. 318; i. 715; 


467, 
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ti. 236; for other constructions 
with cf. religavit ab, vii. 106, re- 
vinewit e, ili. 75. 

HANGINGS, for decorative purposes, 
i. 697. 

harena, floor of amphitheater, etc., 
y. 336. 

UaRPIES, story of, iii. 213; genealogy 
of, iii. 241; have prophetic powers, 
jii. 250-252; tunction of, furiarum, 
iii. 252. 

baud mora, in paratactic construc- 
tion: iii, 207, 2C8&, iii. 548, 549, 
wae, He 

haurio, in fig. sense, iv. 359, iv. 661. 

hausurum, rare form, iv. 383. 

HAWK, sacred to Apollo, used in au- 
gury, xi. 721. 

HEAD, covered by Romans when they 
prayed, iii, 405; left uncovered by 
Greeks during prayer, iii. 405. 

HeattuH, Graeco-Roman mode of 
drinking, i. 738. 

{IcARTH, altar of Penates, focis, iii. 
178. 

HEAVENS REVOLVE; vertitur, ii. 250, 
aetheris axe, ii. 512, iv. 482. 

HEAVY SYLLABLE DEFINED, p. 74, foot- 
note. 

HECATE, §282; worshiped at cross- 
roads, iv. 609; powerful both in 
heaven and earth, vi. 247; at- 
tended by dogs, vi. 257. 

Hecror dragged round walls of Troy 
while living, ii. 273. 

HERCULES captured Troy, ii. 642, 
GAore lADOLS Ole x. wool wool in) 
Italy, slays Cacus and helps Evan- 
der, x. 460. 

Heleno=mihi, iii. 433. 

HELMET, with crests, viii. 620; vii. 
785-788; ix. 678; double-crested, 
worn by Mars and Romulus, vi. 
KG9. 

HEROES, stature of, i. 99, ingens 


truncus, said of Priam, ii. 557; 
ingens Periphas, ii, 476; v. 265; 
Vv. 487, vi. 222,;- vi. 4138; spoke 


frankly of their own merits: see 
FWRANKNESS. 
HpXAMETER, 


dactylic: §§2382, 233; 
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first largely used in Latin in An. 
nales of Ennius, §72. 
Hiarus: see LICENCES, 8. 
hic (a)=meus, i. 78, i. 98, ii, 140, 
li. 292, iii. 654. 
(b) in deictic use, ‘yonder’, 
has ... hane, ili. 396 hic, iil. 
399; hance, iii. 477; hoc, iii. 600; 
haec. (aces playa ive Si 2Eiloe may. 
2363 haec (n. ace. pl.), ix. 328. 
Cf. hune ... morem, i. 539. 
(c)=‘this only’, hoc, x. 400. 
(d) hoc erat... quod, ‘was it 
for this that’, ii. 664. 
(e) hoc illud ... fuit, iv. 675 
(cf. hoc erat ... quod, ii. 664). 
(f) hune illum poscere Fata, vii. 
Ba PZ 


(Sa) ROC auueODUs, sLOLce mora 

469 (different from that in vi. 
129). 

hic, with 92 (short vig 7olives 22s 


hic . ... hic together, vi. 791. 
hie vero, ii. 699. 


hiems, ‘storminess’, ‘inclemency’, ii. 
lalate 
hine, ‘next’, iii. 551, i. 194 (correla- 
tive to primum... tum); hine 
. hine, i. 162; hine atque hine, 
i, 500. 
HISTORICAL PRESENT: see TENSES, 
I ek 


HISTORICAL INFINITIVE: see Moops, 
IV, 1. 

hoc=huc, archaism, viii. 423. 

hoe habet, xii. 296. 

HOMERIC PORMS: §70'; example of 
primitive epic, §77; Vergil borrows 
from, §73, i. 411; supereminet, i. 
501; iii, 6133 vi. 4455 x. 572. 

homo, ‘human being’, iii. 426, i, 328. 


honor, ‘offering’, i. 49, i. 632, iii. 
118, iv. 207; said of games, v. 
601. 


Horace, §§28, 35; contributes to re- 
ligious revival, §21. 

horreo+infin., ii. 12; tr., horrendos, 
ii. 222; horrens, of untrimmed 
trees, i, 165 (efi iy 311). 

Horsp, head of, on Carthaginian 
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coins, equi, i. 444; as omen, iii. 
537-542; scale-armor for, xi. 771. 

aortor+infin., ii. 33, ii. 74. 

hospes, meaning of, i. 731, iv. 424. 

uospitium, ‘guestland’, iii. 61. 

HIOUSES, Roman, had few windows, 
iii. 152; mode of lighting, iii. 152. 
See also PERISTYLIUM. 

HUMAN SACRIFICES part of early 
Roman ritual, wmbrés, x. 519. 

humi, i. 193, vs. humo, iii. 3. 

Humor, touches of, rare in the 
Aeneid, proluit, i. 739, v. 181, 182; 
vy. 222; lapsorum, v. 354; grim, x. 
882. 

HwuNTING, figures from: see FIGURES, 
{a). 

Hymenaeus, ‘bridal’, iv. 127; hy- 
menaei, ‘marriage’, i. 651, iv. 316. 

HyYPERMETRIC VERSES: see LICENCES, 
ae 

HyYSTERON PROTERON, 
ORDER OF WORDS, 2. 


so-called: see 


I 


i, properly vowel, counting as con- 
sonant: see LICENCES, 1. 

i ironically paves way for 
imp., ix. 634 (cf. vii. 426). 
nunc. 

facere muros, v. 631. 

iactare se, ‘give one’s self airs’, I. 
140; of excited speech, ii. 588, 
iactare voces, ii. 768, talia iactanti, 
i. 102; ‘ponder deeply’, i. 227. 

iactetur, scansion of, §243, i. 668. 

Jam: (a) vs. nunc, i. 133, ii. 69, 70. 

(b) ‘at last’, ii. 34, iii. 41, vi. 
Git APG covle Sabis alirgsy 

(c)+imp., iam parce sepulto, iii. 
41. 

(d) ‘straightway’, intensifying 
expression of time, i. 623, sam 
ae denique, ii. T0; emphasizes 
inde, vi. 385; iam istine, vi. 389. 

(e) ‘presently’, i. 150, ii. 209, ii. 
217, v. 324. 

(f)=‘any longer’, ‘hereafter’, v. 
633. 

(g) iam iam -lapsura, vi. 602; | 
vam iamque tenet, ii. 530, xii. 754. | 


second 
See i 
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(h) iam dudum, with pres. and 
impf. tenses, tot... gero, i. 47, 
i. 580, 581; iam dudum... te- 
nens, v. 518, 514. 

(i) iam dudum-+imp., ii. 103. 

Ginn ieee vice 

(k) iam. cum, correlatives 
bie OS Ais ely GUL shi, WSN 4% 
268-270, ix. 351-353. 

(1) iamque postpositive, iii. 588, 
Ve 225. 

IANUS, §294; temple of, closed in 
times of peace, §16, fremit ... 
cruento, i. 296; resident, ix. 6433 
cut of, described, p. 4. 

IASIuS, called founder of Trojan line, 


genus ... nostrum, iii. 168. 
ICTUS, §231. 
idem=an adverb, ‘likewise’: idem 
(pl.), iii. 158, ili. 564; “idem 


(sing.), v. 371, ix. 416, (=‘again’), 
x. 851; eadem, sing. f., x. 607. 
ignarus+gen., i. 198, iv. 508, 
730. 
igneus, ‘with lightning-like speed’, xi. 
718, xi. 746. 
ignotus,. ‘unsuspected’, xi. 5273 
‘strange’, ‘grotesque’, xi. 678. 
ILIAD, §70. 
ille: (a) deictic, ‘yonder’, xi. 809, 
xii. 5; used of Jupiter, ii. 779, x. 
875. 
(b)=‘the aforesaid’, 
Charybdis, iii. 558. 
(c)=‘the following’, iii. 435. 
(d)=‘the famous’, ‘the glorious’, 
ii. 274, ii. 448, ii. 503, iii. 401. 
(e) apparently pleonastic: i. 3, 
v. 186, v. 334, v. 457, vi. 5938; 
ila, vii. 787, vii. 805, ix. 796, x. 
885, xi. 494. 


viii. 


haec illa 


IMAGINATION, Roman vs. Greek, 
§269. 
imago, ‘counterfeit presentment’, i. 


408; ‘guise’, ‘form’, ii. 369; ‘sem- 
blance’, vi. 293; ‘portraiture’, viii. 
730. 

IMITATIVE EPIC, §77. 

immo, corrects preceding statement, 
ie rdaisy the tee 

impello+infin., i. 9, 10, ii. 55. 
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IMPERATIVE: see Moops, III. 
ImprRFEct TENSE: see TENSES, II. 
imperium, meaning of, iii. 159. 
IMPERSONAL PASSIVE: see PASSIVE, 


Coy 

een ABLATIVE ABSOLUTE, 
libato, i. 737. 

improbus, force of, ii. 80, ii. 356; 
‘braggart’, v. 397; ‘knave’, xi. 
512. 


imus, ‘even’, ‘very’, i. 125, ii. 120 (cf. 
i, 84) ;=adv., ‘deep down’, x. 785. 

in+acc., ‘against’, v. 16, viii. 386; 
‘against’, i. e. at the prospect of, 
vi. 798; to express purpose, viii. 
8386, iii. 223, x. 455; in two senses 
at once, viii. 386; in abruptum, 
‘sheer downwards’, iii. 422, xii. 
687; so im praeceps, vi. 578; 
+acc.=adv., in numerum, ‘rhyth- 
mically’, viii. 453; -++abl., ‘in 
connection with’, ii. 390, ii. 541; 
‘in midst of’, v. 537; =temporal 
clause, iii. 406. 

in-, force of, xii. 902. 

in-, neg., force of adjectives com- 
pounded with, v. 591, v. 681. 

Incedo defined, i. 46; used of a deity, 
i. 46; of Dido, i. 497 ; =a strength- 
ened swum, v. 68. 

incensus, ‘blazing’, i. 727, il. 327. 

incessus used of a goddess, i. 405. 

incohat, force of, vi. 252. 

INCOMPLETE VERSES: §49; cf. i. 534, 


i. 560, i. 636, ii, 66, ii. 233, if. 
346, ii. 468, fi. 614, ii. 623, ii. 
640, ii. 720, ii. 768, ii. 787, iii. 


218, iii. 316, iii. 340, ete. 

INCONSISTENCIES IN AENEID: §49; i. 
454; i. 507; ii. 138; now atra, ii. 
360; ili. 7 vs. ii. 780-784; iii. 52; 
iii. 168; quaesitum, iv. 647; iv. 
664; Aquilone, v. 2; spissa... 
harena, v. 336, vs. gramineum in 
campum, v. 287; v. 626; vy. 673, 
674; vi. 211; vi. 354; silentum, 
vi. 432; interfusa, vi. 439; vi. 515; 
vi. 527; vi. 614; sedet, vi. 617; vi. 
766; vi. 891; labores, vii. 421; xi. 
411; solis avi, xii. 164; commizti 
~«» Leuecri, xii. 835, 836. 
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inconsulti, ‘uncounselled’, rare sense, 
iii. 452. 

INCORPORATION OF ANTECEDENT in 
relative clause’ see ORDER OF 
Worps, 15. 

INCORPORATION OF ADJECTIVE in rela- 
tive clause: see ORDER OF WorRDS, 8. 

increpito, ‘challenge’, i. 738. 

indeprensus, ‘unsolvable’, v. 591. 

INDICATIVE: see Moons, I. 

indignus+gen., Greek constr., xii. 
649. 

INDIRECTION : §225; i. 130; constitit, 
LUST ela 5 Oss Ie SSis it 94 rs ie 
270; i. .488; i. 453; propius, i. 
5262 11..59); 1184s 11.4053 ji223% 
sacra... trahtt, 11.) (3205 321A 
S22 ile ALO Fil 804 iio ie 
353; ili. 718; iv, 65; iv. 845) iv. 
416; v. 282; vi. 32; sequentum, vi. 
200; vi. 456; tum... portae, vi. 
5738, 574; vil. 68; viii. 617; ix. 
84; ix. 332; extremum, ix. 352; 
Ibe BUSI Ie Clave Shey UGisy M7) oe. 
394; x. 400; reducta ... hasta, 
X. 552, 553; effundunt, x. 574s xi. 
687; responsa, xii. 111 

indomitus, ‘invincible’, v. 68%. 

induere se, ‘impale,’ ‘transfix’, x. 681, 
682. 

indutus+ace., ii. 
v. 674. 

infelix, ‘ill-omened’, ‘fatal’, xii. 941; 
infelia animi, iv. 529. 

inferiae, ‘offerings to dead,’ iii. 66. 

infero, of making offerings to dead, 
iii. 66. 

inferus, of things in the underworld, 
ii. 91. 

infula denotes the whole 
538. 

ingemino+dat., v. 434. 

ingratus, ‘thankless’, vi. 213. 

ingressus, ‘essaying’, +infin., xi. 704. 

inice, scansion of, vi. 366. 

inicere manum, ‘hale to prison’, x. 
419. 

inicus, ‘dangerous’, v. 203. 

inmittere, ‘let (hair or beard) grow’, 
iii. 593. 

inmittere funis, viii, 708. 

inmissis .. habenis, v. 662, of fire, 


275, xi. 487,+abl., 


Habiaie, Se 
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in numerun, ‘rhythmically’, viii. 453. 

i nunc ironically paves way for sec- 
ond imp., vii. 425. Cf. 7. 

iiopst+gen., iv. 300, §116. 

inposta, ix. 716. 

in yraeceps, ‘sheer downwards’, Vi. 
578. 

inrigo, constructions with, i. 691, 692, 
ch uty ess a 

insania-+obj. gen., insania belli, vii. 
461. 

insanus, of inspiration, iii. 443. 


INSCRIPTIONS, verb omitted in, iii. 
288. 

insequor-+infin., §164) convellere 

.insequor et temptare, 


iii. 31, 32; force of, i. 241, 1.616. 
insido, force of, i. 719; in sinister 
sense, ii. 616. 

insignibat, form, vii. 790; §103. 

imsono+acc., verbera... insonuit, 
vii. 451. 

INSPIRATION, prophetic, accompanied 
by abnormal physical condition, 
iii. 370, vi. 45-50 (see on comp- 
tae, vi. 48). 

instar, force and construction of, ii. 
15, iii, 637; ‘true greatness’, vi. 
865. 

instauro, force of, iii. 62, iv. 63, vi. 
530. 

instituo+infin., vi. 1438. 

insto, tr., rare use, viii. 433, 434; 
+infin., i, 423-425, ii. 627, 628. 

insurgere remis, force of, iii. 207, iii. 
560. 

integer+gen., integer aevi, li. 638; 
SSitsy tT. 

intendo+abl., §140, n.; ii. 236, 237, 
v. 136; in inverted expressions 
(§203), intendi bracchia velis, Vv. 
829; intendere bracchia tergo, V- 
403. 

ititer, position of, §210; i. 218; i. 
348; iii. 685; haec inter, viii. 671. 

inter se expresses reciprocity, ii. 
454; ‘by turns’, viii. 453. 

interior, ‘inner part of’, i. 637. 

INTERROGATIVE -ne, not necessarily 
attached to first word, ii. 597, iii. 
248, iii. 319; with a participle (a 
rare use): quid, i. 9; vii. 307. 


intexo+acc. of effect, ii. 16. 

intono+acc., horrendum .. - into 
nat, xii. T00. 

INTRANSITIVE, transitive verbs count 
ing as: see CasgEs, IV, 11. 

INUNDATIONS of Tiber, Po, ete., ii 
497. : 

invadunt Martem, xii. 712. 

INVERSE ATTRACTION of relative: see 
ATTRACTION, (a). 

INVERSION, INVERTED BPXPRESSIONS: 
see ELABORATE LANGUAGE. 

IPHIGENIA, sacrifice of, by Greeks at 
Aulis, ii. 116. 

ipse: (a) intensive: ipsa, i. 42, i. 
353, i. 589; ‘even’, ipsi, ii. 71, xii. 
240 (twice). 

(b)=‘too’, 
906. 

(c) marks contrast, i. 40. 

(d) used of chief personage, i. 
114, i. 145, ii. 479, iv. 517, v. 752, 
xii. 701. 

(e) For et ipse: see et, 3. 

Iris, messenger of Juno, iv. 706, v. 
606, ff.; comes unseen, v. 610, but 
returns in her divine form, v. 658; 
messenger of Jupiter to Juno, ix. 
803-805. 

is (a)=‘such’, =talis, ii. 17, ili. 376, 
ix. 748; (b) ea=eius rei=objective 
gen., ca signa, ii. 171, ea cura, x. 
828; eo—subjective gen., eo terrore 
=eius rei terrore, viii. 705. 

IsLANDS regularly called ‘high’ by 
the poets, iii. 76, iii, 271. 

iste, pronominal adj. of second per- 
son, (a) with contemptuous force, 
il, 521, v. 397, x. 504, xii. 648; 
(b) without contemptuous force, 
ii. 661, li. 708, ix. 94. 

juga, ‘team’, vi. 804. 

iungo, constr. with, vi. 727. 

Iuno hates Trojans, i. 4, i. 67, §54, 
§302; grounds of this hate, §53, 
i. 28; daughter of Saturn, i. 23; 
is regina deum, i. 9, i. 46; friend 
of Carthage, i. 15-18, iv. 45, i. 
448-445, i, 671; has arms and 
chariot, i. 16, ii. 614; goddess of 
marriage, 1. 73, iv. 45; foe of 
Venus, i. 671; comes to earth to 


‘also’, ii. 394, xii. 
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help Turnus, ix. 803, 804; honored 
by Roman race, iii, 435-439, xii. 


840. 

IuNo BARBERINI, cut of, described, 
p. 4. 

Iuno inferna—Proserpina; §300, vi. 
138. 


Iuno LAcINIA, cut of, described, p. 3. 

Iupriter, cut of head of, described, 
p. 3; of Otricoli, cut of, described, 
p. 6; $274; king of gods, i. 65; 
treated as the world’s supreme 
power, §304, i. 229 (hence he or- 
ders Fate, iii. 8376), but at times 
regarded as inferior to Fates, or 
as merely their viceroy and agent, 
§304; is divum pater atque homi- 
num rev, i. 65, ii. 648; born in 
Crete, iii. 104; possesses knowl- 
edge of future, §310, which he re- 
veals to other gods, §310; is Sat- 
urnius ... pater, iv. 3872; bal- 
ances fates of Turnus and Aeneas, 
xii. 726. 

iura dare, ‘govern’, ‘be supreme’, i. 
ZO Sata oO Ongwilie mo taavilleGnOs 

iurotace.: vi. 324, vi. 351, xii. 197. 

iuvenes, ‘fignting-men’, ‘warriors’, i. 
899, i. 627, ii. 348. 

iuventus, ‘fighting-men’, i. 467. 

iuxta, as prep., iii. 506. 

Ivory, how used, i. 592, iii. 464. 


J 


JULIAN gens, connected with Iulus 
(Ascanius) and Aeneas, i. 268. 
JUPITER: see IUPPITER. 
SUXTAPOSITION : see 

WorbDs, 3. 


ORDER OF 


K 


KING AND PRIEST ONE PERSON: at 
Delos, iii. 80; among Romans, iii. 
80; among Latins, vii. 92, ix. 327. 


L 


labes, meaning of, ii. 97. 

labor, of the passage of time, i. 283. 

labor, poetically=‘course’, of the sun, 
i. 742. 

LABYRINTH, in Crete, v. 588-591, vi. 
26, 27. 


laetor+infin., vi. 392, 393. 

laetus, used of crops, ii. 306; ‘mak: 
ing glad’, ii. 306, iii. 220; +gen., 
laetissimus umobrae, i. 441. 

Laocoon, group of statuary known 
as, cut of, described, p. 5, n. on ii, ° 
EBy 

Laomedonteae, scornful, iv, 542. 

Laomedontiadae, scornful, iii, 248. 

laquearia, often elaborate and costly, 
1. 726. 

Lar, §§297, 298; brought, with Ves- 
ta, Penates, etc., from Troy, Per- 
gameum .. . Larem, vy. 7443 
(worshiped with incense and spelt, 
vy. 744, 745). 

lateo, as tr. verb, i. 130. 

LATIN RACH, origin of, as conceived 
by Vergil, i. 6, 7. 

LATIN WRITERS mostly provincials, 
§35. 

LATONA, type of mother love, i. 502. 

laudo-+infin., ii. 585, 586. . 

LAUREL in house or palace, ii. 512, 
513, vii. 59, 60; sacred to Apollo, 
iii. 81, iii. 360, iv. 148. 

laus, ‘merit’, i. 461. 

LAVINIUM, city of, 
Aeneas, i. 5. 

Lavinium, scansion of, $251, i. 258. 

LAws, inscribed on bronze tablet, vi. 
622. 

lebetas, form, iii. 466. 

lego, ‘skim’ (the seas), iii. 127, iii, 
292): ‘gather up’, ‘reel up’ 
(threads), x. 815. 

lenibant, lenibat, form, §103, iv. 528, 
vi. 467. 

lentus, ‘nerveless’, xi. 829; of fire, 
‘smouldering’, v. 682. 

Lrepipus, Marcus Aemilius, Caesar’s 
magister equitum, §1; fights Sex- 
tus Pompeius in Spain, §6; re- 
ceives government of Africa, §9; 
turns traitor to Augustus and 
loses his position in triumvirate, 
§10. 

Libation, at feast, usually after the 
eating, epulata, iv. 207 (cf. i. 736, 
iii. 8355) ; poured on table at ban- 
quet, i. 736; poured upon hearth, 
iii. 177, 178; poured between horns 


founded by 
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of victim, iv. 60, 61, vi. 244; after 
a vision or dream, iii. 177, 178: 
made to the dead, iii. 303. 

fibato, impers. abl. abs., i. 737. 

LIBERATORS, name assumed by Bru- 
tus, Cassius, etc., §2: condemned 
as outlaws, §7. 

libo, force of, i. 256; ‘besprinkle’, a 
rare sense, xii. 174. 

LICENSES, METRICAL, defined, §239. 


1: 


Examples are: 
(a) i, properly vowel, counting 
as consonant: §240; abiete, ii. 
16, vy. 663, xi. 667; ariete,- ii. 
492, xii. 706; parietibus, ii. 442, 
v. 589; omnia, vi. 33. 

(b) u, properly vowel, count- 
ing as consonant; §240; genua, 
v. 432, xii. 905. 


. DIASTOLE: §§241-245. 


(a) lengthening of -que, §241; 
fii. 91, iv. 146, vii. 186, viii. 
425, xii. 181. 

(b) Retention of original quan- 
tity in nouns, verbs, etc.: §242; 
(1) in nouns: pavor, ii. 369, 
amor, xii, 668, Numitor, vi. 768, 
pater, v. 521, pulvis, i. 478, san- 
guis, x. 487, pectoribiis, iv. 64; 
(2) in verbs: vidé, i. 308, pete- 
rat, i. 651, amittebat, v. 853, 
dabat, X. 383, sinit, x. 483. 

(c) Lengthening before the 
caesura: §243; (1) in nouns: 
domis, ii. 563, nemis, iil. 112, 
Euryaliis, v. 337, caput, x. 394; 
(2) in verbs: tactetur, 1. 668, 
obruimir, ii. 411, adloquitur, iv. 
222, datur, Vv. 284. 

(d) Syllables properly light 
counted as heavy before a Greek 
word: canit hymenacos, Vii. 398; 
languentis hyacinthi, xi. 69. 

(e) Miscellaneous examples: 
petit Huandri, ix. 9; gravid iii. 
464; supér, vi. 254. 

SysToLE: §246; stetérunt, ii. 
774, iii. 48, x. 334; constitérunt, 
fil. 681. 


. SYNIZESIS: §§247-249. 


(a) In forms from - proper 
names in-eus; §247; Oilei, i. 


41; Ilionei, i. 120; Neret, x. 764; 
Lurystheo, viii. 292. 

(b) In words properly cretics, 
or that help to make cretics: 
§248; alveo, vi. 412, vii. 303; 
aure@, i. 698; aureis, i. 726, v. 
352; eG@dem, x. 487; ferrci, vi. 
280; baltei, x. 496; nescio, ii. 
735. 

(c) In miscellaneous examples : 
§249: dehinc, i. 181, i. 256, etc. ; 
scio, iii. 602; semianimis, iv. 686 
(cf. x. 396, x. 404) ; semiustus, 
v. 697 (cf. iii. 578); deinde 
everywhere. 

5. Varying quantity of proper 
names: §251. 

6. Elision and Echthlipsis: §252. 

7. Hypermetric verses: §256; (a) 
in verses ending in -que: i. 332; 
i. 448; ii. 745; iv. 558; iv. 629; 
v. 422; y. 753; vi. 602; vii. 4705 
x, T8l sx S95 (b) es LOU 
norum, vii, 160. 

8. Hrarus: defined, §§252, 257. 
Examples are: 

(1) At a marked pause in the 
verse: §257; Samo: hie, i. 16; 
dea, Ille, i. 405; matri et, iii. 
74; pereo, hominum, iii. 606 ; spe 
inimica, iv. 285; colo. Huc, v. 
735. 

(2) Between proper names, 
etce.: §258; Dardanio Anchisae, 
i. 617, ix. 647; Neptuno Aegaco, 
iii. 74. 

(3) Miscellaneous cases: §259 ; 
femineo ululatu, iv. 667. 

9. SeMI-HIATUS: §260; insulae 
Tonio, iii. 211; Ilio alto, v. 2613 
te, amice, vi. 507. 

licet, as conjunction, +subj., fiverit 

. licet, vi. 802; praestet... 

induat ... licet, xi. - 438-440; 

postpositive, vi. 802. 

LIGHT AND AIR identified, vi. 363 ; iii. 
600; idea of, connected with gods, 
1. 402, pura .. . luce, ii. 590. 

LIGHT SYLLABLE defined, p. 74, foot: 
note. 

Licunrians, trickery of, xi. 701. 

linquo+dat., v. 795. 
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LITERATURE and the religious revival, 
§21; played subordinate part under 
the republic, §22; received high 
honor under the empire, §23 ; poet- 
ry especially encouraged then, 
§§23, 24; fostered by Augustus, 
Maecenas and Messala, §24. 

lito, tr., poetic use, iv. 50. 

Lirotpns defined, non simili, i. 136; 
sther examples are: haud aliter, 
1.399) haud secuis—sic, ii, 3825 
non sic, ii. 496; haud . .. divum, 
v. 56 en 387, 388, ii. 777, vi. 368) ; 
non hos=longe alios, iv. 647; non 
aliter, iv. 669; haud alio, v. 592; 
non setius, v. 862; non indebita, vi. 
66; non inferiora, vi. 170; laeta 
parum, vi. 862; ix. 375; fortasse, 
x. 548; xi. 725. Cf. non ignara 
mali, i. 6830; haud impune, iii. 628. 

litus, force of, iii. 390. 

lividus, ‘dark-hued’, vi. 320. 

Livius ANDRONICUS, §72. 

Livy, Roman historian, §26. 

LOCALIZATION : §190: Auster=ventus, 
Pol ioo6, ll, SOs iiieod, in 0); 
Dorica=Graeca, ii. 27; Euro, i. 
383; Noto, i. 575; Mycena=Grae- 
cia, i. 650, ii. 25, ii. 577; Argos= 
Graeciam, ii. 95; acernis—ligneis, 
ii. 112; ii. 186; Larissaeus=Thes- 
salicus, ii. 197; pinea, ii. 258; ro- 
bora, ii. 260; Cresia, iv. 70, Dic- 
taeos, iv. 73; Zephyris, iii. 120; 
Oretes ... Agathyrsi, iv. 146; 
Maurusia=Africana, iv. 206; Bo- 
reae, iv. 442; Gnosia, v. 306; Ama- 
zoniam ... Threiciis, v. 311, 312; 
Lyciam ... pharetram, vii. 816; 
Threiciae, xi. 659. 

LONG FINAL SYLLABLES worthy of 
note: see LICENCES, 2. 

longius, construction after, 
quam is omitted, i. 683. 

Jongus, force of, i. 703; ‘distant part 
Of enxa Oo. 

Lots, used by Dido to assign por- 
tions of work, etc., i. 508; appeal 
to, an appeal to the gods, ibid. ; 
ductus, ii. 201; form of, i. 508; 
how drawn, v. 490; shaken in urn, 
vi. 432; cast to apportion oars to 


when 


(Trojan) crews, iii. 510; special 
parts of booty exempted from, v. 
534. 

LOVE CHARM, amor, iv. 516. 

LOVERS make sacred compact, 
(ef; fy. 520). 

lumen=dies, vi. 356; ‘light of day’, 
lii. 658(?); ‘eye’, i. 226, iii. 658(?} 
etc.; in pl., ‘glances’, iv. 364. : 

LUPERCAL, grotto on the Palatine, 
Mavortis . . . antro, viii, 630. 

lustro, ‘parade before’, lustravere, V- 
578; =inlustro, iv. 6, iv. 607; 
‘track’, ‘follow’, xi. 762. 

lux, ‘day’, ‘dawn’, iv. 586; ‘daylight’, 
ix. 355. 

Lydius=£Ztruscus, ii. 781. 

Lyrb, Greek, seven stringed, vi. 646; 
quill (plectrum) used in playing, 
pectine, vi. 647. 

Lyric POETRY, written by 
§28. 


v 6 


Horace, 


M 


MAECENAS, §14; helps V. to recover 
his farm, §40; friend of V., §41; 
patron of literature, §24. 

macte . .. virtute, ix. 641. 

Maeonidae, ‘Etruscans’, xi. 759. 

magalia, ‘huts’, i. 421; ‘suburbs’ of 
Carthage, iv. 259. 

Maaic, methods of ancient, iv. 496, 
iv. 516; bronze used in, iv. 513; 
condemned by best Roman feeling, 
iv. 4938. 

magister, ‘helmsman’, v. 867, i. 115; 
‘keeper’, ‘herdsman’, xii, 717. 

MAGNA GRAECIA, why so called, iii. 
398. 

male used with adjectives, male fida 
carinis, ii. 23; male... amicum, 
ii. 735; male sana, iv. 8. 

malignus, ‘niggardly’, xi. 525. 

maneo+local abl., promissis maneas, 
ii. 160. 

Manis, ‘condition in underworld’, vi. 
743. 

manus, ‘handiwork’, 
‘exploits’, vi. 683. 

MANUSCRIPTS OF VHRGIL, §314. 

MARBLE, whence obtained by Rt 


‘skill’, i. 4555 


INDEX 597 
mans, Parws... lapis, v 592, mentior-+infin., ii. 540. 
593. Mercury, §286; conducts dead. etc., 


maritus, ‘suitor’, iv. 35. 

marmoreus, ‘bright’, vi. 729. 

MARRIAGES, auspices taken at, at 
Rome, i. 345, 346; torches in pro- 
cessions at, iv. 18; married woman 
escorts bride, pronuba, iv. 166; 
customs connected with at Rome, 
wvertice, iv. 168; second, condemned 
by Roman feeling, iv. 27. 

Marrow, seat of feeling, ossibus, i. 
660; ii. 120, 121; iv. 66; iv. 101; 
v. 172; vi. 54, 55; duris . . . osst- 
bus, ix. 65. 

Mars, fond of Thrace, iii. 13, fil, 30; 
eut of, described, p. 3. 

Mars=pugna, xii. 712. 

MASCULINE GENDER, special use of: 
see GENDER, (b), (c), (f)- 

mater, title of honor for goddess, 
iii, 111; sarcastic, vii. 441. 

maturo+acc., i. 137, §131. 

maturus+gen., aevi maturus, V. 73, 
§116. 


maximus, ‘eldest’, i. 521, maxima, i. 


654 ;=‘eldest’—‘earliest’, {i107 
(note maxima natu, V- 644) ; ‘deep- 
est’, x. 764. 

Meat not boiled in Trojan times, i. 
213: 

MeEDIOLANUM, Vergil studied at, §38. 

medium as noun: see medius. 

medius=an adv., i. 348, iv. 61, iv. 
204; ‘central’, v. 113; ‘in twain’, 
xii. 307; ‘intervening’, xii. 201, xii. 
683; pleonastic, with inter, i. 348, 
iv. 61, iv. 204; proleptic, medius 
_. . occurrere, i. 682, medius...- 
prorumpit, x. 379, medius . im- 
tercipit, x. 402; used in n. as noun, 


aulai medio, iii. 354, cael medio 


terraeque, iv. 184, tecti medio, vii. 
59, in pl., ‘intervening spaces’, X. 
407. 

mei=possessive gen., iv. 654. 

MeMNON aids Troy with the Ethio- 
pians, i. 489. 

mens, defined, i. 643; vs. animus, ii. 
$16, 317. 

mensas removere, ‘end a feast’, i. 216, 
1, 723. 


iv. 243; gives or takes away Sleep, 
iv. 244; cut of, described, pp. 4, 6 
merere+de and abl., ‘deserve (well. 
ill, ete.) of’, i. e. ‘benefit’, ili. 667 
iv. 317, iv. 333-335. 
MERITS OF THE AENEID, §78. 
MESSALA, patron of literature, §24. 
Messapus, V:’s conception of, §63, 
character of, xii. 289-291. 
MrtrAaPHOR: see FIGURES; used where 
English would use a simile, custos, 
iv. 186, Amazon, xi. 648, venatrix- 
xi. 780. : 
Meter, defined, §226; origin of, §227. 
See also HeXAMETER; LIC™NCES; 
METRICAL CONVENIENCE ; METRICAL 
CORRESPONDENCE ; REPETITION, 8. 
Metonymy, defined, §184. Examples 
are: 

1. In general: §184; armis=ar. 
matis, i. 506. 

2. Cause for effect: §185; 
boumque labores, ii. 306; nimbum, 
iv. 120, nimbo, v. 317; pueri, v. 
602. 

3. Effect for cause: §186; do- 
lores, i. 25; frigore, i. 92; morsu, 
i. 169; laudi, i. 461; honorem, i. 
49, i. 632, iii. 118, iii. 264, v. 601; 
umbra, shade-trees, i. 165; error, 
‘mischief’, ‘trick’, ii. 48; vulnere= 
telo, ii. 529; imber=nimbus, iii. 
194; invidia, iv. 350; amor, ‘love- 
charm’, iv. 516; vulnera, ‘deadly 
blows’, v. 433; error, v. 591; cur- 
sum, vi. 313; verbera... faces, 
vii. 336, 337; signa, x. 310; fidem, 
‘trusty tidings’, xi. 511; fugam, 
‘means of flight’, xi. 706; religio, 
‘sacred majesty’, xii. 182; error, x. 
392. 

4. Material for thing made: 
§187: aes, i, 35, ii. 545, ii. 734, iti, 
111, fii. 240, vi. 591, ix. 809% ar- 
gentum, i. 640; aurum, i. 739, iii. 
517, v. 817; trabe, ‘ship’, iii. 191; 
pinus=navis pinea, v. 153; cornu, 
‘bow’, ix. 606, xi. 773. 

5. (a) Part for whole: §188; 
carinae=naves, ii. 22, ii. 198; pup- 
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pis=navis, ii, 256, v. 198; limina, 
‘temple’, ii. 567, ‘apartment’, iy. 


645; Ausonias and Dictaea, iii. 
171; trabibus=navibus, iv. 566; 
cardine=foribus, iii. 448; iugis= 


equis, v. 147; (b) whole for part, 
arcu, ‘bowstring’, v. 507. 

6. Name of deity for common 
noun, ete.: §189; Ceres=frumen- 
tum, i. 177, =panis, i. 701; Bac- 
chus=vinum, i. 215, iii. 354, v. 77; 
Penates, ‘home’, i. 527, ‘hearth’, i. 
704; Vulcanus=ignis, ii. 311, v. 

662; Mars=proclium, ii. 335, 
=pugna, ii. 440, xii. 712, —‘warlike 
zeal’, xii. 108; Hymenaeus, ‘bridal’, 
iv. 127 (cf. hymenaei, i. 651, Iii. 
828) ; Venus=amor, vi. 26; Nereus 
=mare, x. 764. 

7. Abstract for concrete: coniu- 
gium=coniuna, ii. 579, iii. 296, vii. 
423; conspectus, ‘onlookers’, ii. 67 ; 
nefas, ‘guilty creature’, ii. 585; 
hospitium=amicus, iii. 15; virtus, 
‘manly band’, v. 754; stragis, vi. 
504. 

8. Container for thing contained: 
nidi, v. 214. 

METRICAL CONVENIENCE determines 
choice of form or language: me- 
dium in penetralibus, ii, 508; iv. 
127; v. 274; primi, vi. 255 ; somni, 
vi. 893; lectis equitum, ix. 48; 
miserande, x. 327; x. 392; x. 509; 
iis Oise Say Silaor sy Biya adh 
695 ; xii. 947. 

METRICAL CORRESPONDENCE: rursum 

_... longo vs. rursum ... caeli, 
iii. 229-232 ; nocte vs. luce, iv. 184- 
186; fervidus vs. vividus, xii. 748- 
753; perque vias... perque do- 
mos, ii. 364, 365; clauda vs. tarda, 
vy. 278-280; WSiculisne ... Ital- 
asne, v. 702, 703. See also RrEpr- 
TITION, 8, (b). 

MB OeTRICAL TREATMENT OF REPEATED 
WORDS: see REPETITION, & 

metuens+¢gen., v. 716. 

MnZENTIUS, Vergil’s conception of, 
§63, x. 73, nate, x. 851, nee o . . 
ulli, x. 880, sic, x. 901. 

mi=mihi, vi. 104, vi. 123. 


See also PLURAL, 1. 


MIDDLE Votcr, defined, §152. ft fs 
used : 

1. In direct reflexive sense=ac- 
tive voice+reflexive pronoun: (a) 
in finite verb forms of verto, i. 
158, ii. 250, vii. 784, xii. 915, im- 
plentur, i. 215, circumfundimur, ii. 
383, expedior, ii. 633; cingor, ii. 
749, aperitur, iii. 275, inferar, iv. 
545, reddar, vi. 545, eripiare, xii. 
948, imponere (imp.), ii. TOT; (b) 
in pf. pass. prtepl. forms, with re- 
flexive force, without acc. object: 
§155; proruptus, i. 246, vii. 459, 
circumfusa, ii. 64, protecti, ii. 444, 
effusus, v. 145, x. 803, converso, 
ix. 724. 

2. In deponent sense, with ace. 
as direct object: (a) in finite forms 
of verbs of clothing: see Caszs, 
IV, 5; (c), (d)) (b)) in piepiss: 
prtcpl. forms: see Casns, IV, 5, 
(a), (bd). 

MILITARY FIGURES: see FIGURES. 
mille, a round number, i. 498, ii. 198. 
MINERVA, §279; warlike goddess, ii. 
425 ; goddess of weaving, spinning, 
embroidery, v. 284, vii. 805; cut 
of, described, pp. 3, 4. 
minime, strong neg., i. 633. 
ministro, ‘furnish’, i. 213; 
(se. navem), vi. 302, 
minores, ‘younger generation’, i. 532. 
minus=non, i. 638; construction 
after, when quam is omitted, i. 683. 
misceo, favorite word of Vergil, i. 
124, ii. 298, ii. 329, ii. 487; constr. 
with, vi. 727; +dat. (and acc.), 
viii. 432. 
misereor+gen., ii. 143 (cf. iv. 435). 
miseror+loc., vi. 332, x. 686. 
MISTLETOR, ancient view of, vi. 206. 


‘serves’ 


missio, missus, ‘turn’, ‘event’ at 
games, v. 286. 
mitra, use of, condemned, iv. 215. 


PAW sb GAGs, 

mitto=dimitto, i. 203; =inmitto, xii. 
629; ‘despatch’, of games, v. 286, 
v. 545. 

Mnesthei, form and scausion of, §$99, 
247, 

Mnestheus=ego, v. 194. 
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modo, ‘only’, ‘just’, with imp., i. 389; 
with imp. subj., ii. 160, iii. 116. 
moenia, ‘city’, ‘walled town’, i. 264, 
ii. 187, v. 798, ix. 782; ‘buildings’, 
ii. 234, vi. 549, vi. 631. 

moles, ‘trouble’, ‘effort’, v. 118; ‘bulk’, 
x. 771; ‘towers’, ‘rampart’, v. 4393 
‘masses’, ‘blocks of stone’, ix. 711. 

molior expresses difficulty, ete, i. 
564; fugam ... moliri, ii. 108, 
109; ‘toil over’ a road, vi. 477; 
viam ... molita, ‘having forced’, 
etc., x. 477. 

MoNOSYLLABIC VERSH ENDING: §2613 
PeGol el wlODs ell dk soe t54, 

monstrum, §308; said of the wooden 
horse, ii. 245, of unexpected ar- 
rival of Trojans, iii. 307, of noises 
of Aetna, iii. 583. 

monumentum, force of, iii. 102. 

Moops. 
1. Indicative. 

1. In conclusion of unreal con- 
ditions: see CONDITIONAL SEN- 
TENCES, 2, (a). 

2. In subordinate clause of 
oratio obliqua: cum... con- 
scendebat, xii. 735, 736; dum 

trepidat, xii. 737. 

8. In deliberative question: 
quem sequimur, iii, 88; quae 
. . . vito, iii. 867; quid ago, iv. 
534, x. 675, xii. 637. 

4. In question (exclamation) 
following an imperative: viden 
ut... stant, vi. 779; aspice ut 
.. . supereminet, vi, 854, 855. 

5. Future tense of, (a)=imp.: 
noster eris, ii. 1493; referes . 
ibis, ii. 547; (b) in permissive 
sense,—quamvis or licet+subj., 
excudent . . .dicent (fiveverbs), 
vi. 847-850. 

(1 Subjunctive. 

1. In expressions of the will 
(volitive subjunctive): (a) In 
commands: maneds ... Serves, 
iit 160. 

(b) in provisos: dum... ca 
Adit; Xin 792,793; 

ic) Paratactic subjunctive, 
(1) after verb of command; see 
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especially on  sinite... rev. 
isam, ii. 669. Cf. also dic... 
properet ... ducat, iv. 635, 636; 
date... abluam.. . legam, iv. 
683-685 ; stringat sinite, v. 163; 
ducat ... ostendat ... dic, Vv. 
550, 551; habeant ... sine, v. 
717 ; canas. oro, vi. 763 date. . . 
fungar, vi. 883-885; praemisit 
quaterent campos, xi. 513; occi- 
dérit_... ..8ings;, xii, (828 ‘cf, 
praemittit, ..ferat... ducat, 
i. 645; (2) with necesse est, 
praeterlabare mnecesse est, iii 
478; (8) in a result clause: licet 
o) eel COUFEGL et aan UICCb nel nemo SET = 
vet, vi. 400-402. 

(d) In deliberative questions: 
1. 327; eloquar an sileam, iii. 
SOs iva omlce lvVas oso vseEO OUR 
ix, 96; xi. 509; in deliberative 
questions in oratio obliqua, i. 
218; parent, ii. 121; iv. 283, 
284 ix, 67, 68; ix. 399-401; 
> ob OAGs 

(e) In expressions of obliga- 
tion and propriety: (1) quid 

. dicam, iv. 43, quid memo- 
rem, vi. 123, vi. 601; (2) in ex- 
pressions of unfulfilled past ob- 
ligation: vocasses, iv. 678 (72); 
maneres, viii. 643; dedissem, X. 
854 (?). 

2. In wishes. 

(a) In true wishes. These oc- 
cur (1) without introductory 
particle: sis . . . leves . 
doceas, i. 330-332 ; liceat, i. 551; 
welis ... adsit, I, 7388, 7345 ik 
587; optem, iv. 24; v. 60; sic 
... faviat, x. 875; (2) with in- 
troductory particle: with si, vi 
187, 188; vi. 882; x. 458; with 
utiut... ludar ... reflectas, 
x. 681, 632. 

(b) In so-called wishes con- 
trary to fact (‘vain regrets’) : 
(1) with utinam, i. 575, 576, ii, 
110, iii, 615; (2) without wti- 
nam, cuperem . . adesset, X. 
443; vocasses, iv. 678 (7%): de 
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dissem, x. 854 (?)3; (3) with o 
si, xi. 415. 

" (ce) In a relative clause: quod 
convertant, ii. 191. 

3. Potential subjunctive. (a) 
of present (future) time: credas, 
viii. 691; (b) of past time: 
wolaret ... tingueret, vii. 808- 
811; aspiceres, viii. 650 ; videres, 
viii. 676. 

4. Subjunctive in subordinate 
clauses. 

(a) In dependent questions: 
impulerit, i. 11; i. 307, 308; 
tremor... cui... poscat, ii. 
121 (question here depends on a 
noun); quid... possit, v. 6 
{depends on prtcpl.=noun) ; por- 
tenderet . . . posceret, v. 706, 
707. . 

(b) In clause forming integral 
part of unreal condition, iv. 329, 
x. 615, 616. 

(c) In relative clauses: (1) 
causal: i. 388; ii. 280, 231 (two 
verbs); ii. 345, 346; v. 623, 
624; vi. 590, 591; ix. 728, 729. 

(2) adversative: ii. 248, iv. 
536; x. 483. 

(3) of purpose: i. 20; i. 625 1. 
287; 1. 706; ii. 184; v. 130, 1313 
vii. 98, 99; vii. 271, 272. 

(4) of result: v. 590, 591; x. 
679. 

(5) of wish: quod... con- 
vertant, ii. 190, 191. 


(6) of repeated action, quan- 


tum... possent, vi. 200. 

(d) With dum, in final clause: 
i. 5, x 800, x. 809. 

(e) With nihil est quod, xii. 
11, 12 (two verbs). 

(f) In subordinate clauses of 
oratio obliqua: ii. 186; ii. 189; 
iii. 36; iii. 234, 235; iii. 262; 
iii. 652; iv. 193; iv. 289-291; v. 
621; vi. 871; viii. 650, 651; ix. 
41-43; ix. 805; ete, ete. See 
also II, 1, (d), above. 

5. Omission of subjunctive: 
see on viris, i. 517; (sit, sint), 
i. 743; (sit), ii. 743; (sit), fi. 


890; (sit), iv. 193; (sint) .. 
(sit), iv. 298, 294; (sint), vt 
136, 

6. Subjunctive, force of pres 
ent tense of : see TENSES, I, 7. 


{II. Imperative. 


1. Future tense of: teneto, iii 
408. 

2. In prohibitions: §156; ne 
credite, ii. 48; tu ne... time 
new... recusa, ii. 606, 607 ; ne 
finge, iv. 388; vi. 544; ne sub- 
trahe, vi. 698; ne... . finge, vil. 
438; ne trepidate, ix. 114; ne 
«ss prosequere, xii. T2, 73; nec 
... horresce, iii. 394. 


{V. Infinitive. 


(a) Historical infinitive: $1575 
(1) ii. 98, 99 (three verbs) ; ii 
132; ii. 685, 686 (note conative 
sense))s) ii. (7755 =x. 45833 7@2) 
coupled with indic. forms: fluere 
-.- referri ... fractae (sunt) 
. « « versa (est), ii. 169, 170; 
Hii, 141, 142; iii. 666-668; (3) 
in a nam-clause: nam .. . colere 
. . .credere (denotes repetition), 
iv. 421, 422; (4) in a rel. clause, 
quicum partiri curas, xi, 822. 

2. In exclamations: §158; de- 
SISLETC 2). POSSEs 1s SG Osis 
mene... potuisse, i. 97, 983 
heu ... superesse, v. 615, 616. 

8. Of purpose: §159; diffun- 
dere, i. 319; populare ... ver- 
tere, i. 527; habere, v. 262. See 
also §159, n. 

4. Complementary 
§$§160-166. 

(a) With verbs of willingness, 
etc.: §161; with do (=patior), 
IS66P 17, (O(c, §166) ne), Iso 22s 
523 (two infinitives, cf. §166, 
a) web Yr Voy INP ye Pe Gus 
(cf. §166, n.), v. 306, 307 (cf. 
§166, n.), xi. 794, 795; dare 
-.. fatetur, vii. 4838, abnegat 
« - - produceré ... pati, ii. 637%, 
638. 

(b) With verbs of preference, 
desire, etc.: §162, with ardec, 
i. 514, 515, i. 580, 581; instaw- 
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rati animi ... succurrere, Ii. 
451; subit ira... sumere, ii. 
575, 576; omnibus idem animus 

. - excedere . .. dare, iii. 60, 
§1; with curo, iii. 451; with oro, 
vi. 313; witb propero, vii. 57, vii. 
264. 

(c) With verbs of emotion, 
ete. : §163; with gaudeo, ii. 239; 
with horreo, ii. 12; with vereor, 
vi. 613 ; with laetor, vi. 392, 393. 

(d) With verbs of effort, etc.: 
§164; i. 17, 18; with insto, 1. 
423-425 (five infinitives), ii. 627, 
628; with tempto, i. 721, Iii. 
240, 241; with certo, ii. 64 (cf. 
v. 194) ; with adgredior, ii. 165; 
with insequor, iii. 31, 32; with 
trepido, ix. 114. 

(e) With expressions of power, 
ete. : §165; (with valeo, ii. 492, 
iii. 415); obniti ... sufficimus, 
v. 21, 22; fidit (=audet, potest) 

- committere, v. 69. 

(£) With expressions of skill, 
etc.: §166; premcre et... sci- 
ret dare, i. 62; succurrere disco, 
i. 630. 

5. With verbs of asking, en- 
couraging, ete.: §167; with 
suadeo, i. 357; with hortor, ii. 
33, ii. 74; (with posco, v. 342). 

6. With verbs of commanding, 
ete. : §168 ; with impello, i. 9, 10, 
li. 55; with facio, ii. 538, 539; 
(with ago, iii. 682, with stimulo, 
iv. 575, 576); with adigo, vi. 
696. 

7. With adjectives : $169 ; certa 
mori, iv. 564; certare... pa- 
yati, Vv. 108; maior... videri, 
vi. 49; praestantior ... ciere, 
vi. 164, 165; adsueta... pati 
+. praevertere, vii. 806, 807; 
felicior . . . unguere ..., ar- 
mare, ix. 772, 773; (avidus con- 
fundere, xii. 290). 

8. With a noun: §170; with 
amor, ii. 10, iii. 298, 299; with 
cura, i. 704, vi. 654, 655; with 
supido, ii. 349, 350, vi. 133 ; with 


potestas, tii. 670; with spes, ¥. 
183. 

9. In double construction : per- 
fundi. xi. 495: see §§159, 169. 

10. Perfect tense of, in apo- 
dosis of contrary to fact condl- 
tion: merwisse, ii 484; pres. 
tense of, with memini, i. 619. 

11. In clause parallel in con- 
struction to a noun: tantos... 
labores, x. 759; in apposition 
with a noun, fama... . cessisse, 
fii. 294-297. 

12. With various verbs, in 
uses not covered by 4-6 above. 

(a) With addo-:addiderat .., 
consurgere, viii. 6387. 

(b) With facio=ostendo:fece- 
rat. ..fingere (five infinitives), 
viii. 630-634; fecerat ... ferri, 
viii. 710. 

(c) With instituo: ferri... 
instituit (=iussit), vi. 142, 143. 


(d) With laudo: exstingxisse 
-.. Sumpsisse ... laudabor, il. 
585, 586. 


(e) With mentior, ii. 540. 

(f) With stupeo: stupet... 
coiisse . . . et cernere, xii. 707- 
709. 

(g) With tremesco: telum ... 
instare tremescit, xii. 916. 

mora, ‘postponement’, xii. 74. 

mores, ‘political institutions’, i. 264. 

MOoRETUM, §39. 

moror, tr., v. 766; ‘tarries over’, 
‘gives second thought to’, in sold 
Volcente moratur, ix. 439 (cf. f1 
287, v. 400). 

morsus, ‘fluke’ of an anchor, i, 169. 

munus, ‘funeral honors’, y. 652. 

murmur, force of, vi. 709. 

MUSES, appeal to by poets, i. 8. 

MUSICIANS wear long robe, longa 
-.. veste, vi. 645; long-haired, L 
740. 

mussat, ‘is at a loss’, ‘scarce knows’, 
xii. 657, xii. 718. 

Mutr AND LIQUID, 
§250, n, 

Mycena, rare sing., v. 52. 

MyrrtuLe, described, iii. 23; sacred to 


vowel before: 
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Venus, fii. 24, v. 72; used in rites 
in honor of dead, v. 72; used in 
spear shafts, iii. 23, vii. 817. 

MytTHu, defined, §268. 

MyruHouocy, importance of in Aeneid 
and reasons for this, §267; names 
in Vergil’s, Roman, but spirit 
Greek, §267; Greek vs. Roman, 
§269; resemblance between Greek 
and Roman, and causes thereof, 
§270. 


N 


Napvius, Bellum Punicum of, §72. 

nam, with ellipsis, i. 731; in ques- 
tions, ii. 373, iv. 368; quonam, ii. 
595, quisnam, iii. 338, quianam, v. 
13: 

Name, dative in expressions of: see 
Cases, III, 2, (b); of people for 
name of country, Argos, i. 24, ii 
95; of country for name of people, 
Etruria, xii. 232; for personal pro- 
noun, Junonis, i. 48; ii. 79; iii. 
433; iv. 308; v. 194; v. 3543; vi. 
510. 

namque, elliptical, i. 65, i. 327. 1. 
390; used as result of confusion 
of constructions, x. 614; postposi- 
tive, v. 733 (fourth in clause) ; 
(CEMVISLLT vie (25) x. 614), 

NAPLES, Vergil resided at, §42. 

NARRATIVE (DESCRIPTION) and inde- 
pendent treatment combined, vas- 
tabat, i. 471, vs. avertit, i. 472; 
priusquam . . . bibissent, i. 472, 
473; raptaverat, i. 473; alternos, 
viii. 634 3 distulerant, viii. 643; re- 
ductis ... remis, viii. 689, 690. 

nati—pueri, ‘children’, vi. 22. 

NATIONAL FEELING revived by Augus- 
tus, §19. 

natu, ellipsis of, maximus, i, 521, 
maxima, i. 654; minores, i. 532. 

navita=nauta, vi. 315. 

ne with imp.: see Moons, III, 2. 

me: (a) position of, ii. 597, iii, 248, 
jii, 819; (b) shortened to -n, Pyr- 
rhin, iii, 319, tanton, x. 668; (c) 
added to relative, quosne, x. 673; 
(d) with quia, iv. 538; (e) in sec- 
ond member of disjunctive ques- 


tion, substitit erravitne, fi. 7394 
(f) me... -ne=utrum (-Ne) «6 
an, i. 308, v. 95, v. 702, 703; (g) 
+infin. of exclamation, i. 37, i. 97, 
98, §158. 

necesse est-+paratactic subj., iii. 478 

NECKCHAIN: see torquis. 

nec minus: see neque. 

nefandi=gen. of nefas, 1. 543. 

nefas=adj., iii. 365. 

negat=abnegat, ‘refuses’, iv. 428. 

NEGATIVE (a) carried over into the 
following clause: non... aut, iil. 
AO iis L615) 162) (Cx e285 29) 
nondum ... Orco, iv. 698, 699; 
nullis ... aut, iv. 488, 439.; nulle 

~ Gt, X, 592, 59385 Mee wan 
nec... aut, xi. 801, 802. 

(b) double, ix. 428, 429, xi. 801, 
802, xii. 189, 190. 

(c) two negatives destroy each 
other, i. 633. 

nemis, scansion of, iii. 112, §243. 

nego+quin and subj. x. 614-616; 
‘refuse’, +infin., iv. 428. 

NEPTUNE, §274, lord of the sea, 1. 
138, 189; calms the sea after a 
.«torm, i. 125 ff.; quiets waves by 
riding over them, tumidum .. . 
aquis, i. 147-156; v. 820, 821; 
helped to build walls of Troy, ii 
610, v. 811; connection of, with 
Troy, Neptunia Troia, iii. 3; cuts 
of, described, p. 4. 

neque, nec (a)=et non, i. 88, i. 198, 
fii. 202, iii. 260, iv. 551. 

(b) wees. nec—et. non... 
nec, ii. 467. 

(c) nec=et non tamen, ii. 814. 

(d) nec=neque cnim or namaue 
non, iii. 173, iii. 628. 

(e) nec non et, i. TOT, i. 748. 

(f) nec+imp., iii. 394. 

(g) nec (for neve or neu) in a 
wish or command, iy. 618, 619, fii. 
394. 

(h) neque enim, i. 198 (ii. 376). 

(i)nec minus=nec non, ‘further- 
more’, i. 638. 

Nerei=maris or pelagi, x. 764 $189; 
scansion of, ibid. §247 

nescio quis, use of, si. 736. 
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Nadi ADJECTIVE (a)=abstract 
noun. notum, ‘knowledge’, v. 6; 
(b) used in talking of persons, 
quidquid, i. 601, v. 716; (c) in 
pred., after feminine subject, vari- 
um et mutabile ... femina (est), 
iv. 569, 570; (d) neuter pl. (for 
neuter sing.), in Greek idiom, nota 
(sunt), i. 669. 4 

NEWBORN CHILD, how treated, i. 175. 

ni, usage of, defined, i. 58, ni... 
resistat, ii. 599, ni... subeat, 
Xdin soo. =—st forte, 1.392; —ne, 
archaism, iii. 686. 

NicuHT rises from ocean and descends 
into it again, ii. 8, 9. 

nihii est quod+subj., xii, 11, 12. 

NILE, enriching waters of, ix, 31. 

nisus, of a boxer, v. 437. 

aitor, force of, ii. 380, ii. 443; ‘rest 
on’, +abl., iv. 252, vi. 760. 

nocturnus—an ady., iv. 303, iv. 490, 
Vi. 252. 

NOMINATIVE: see CASES, I. 

non (a) in apparent prohibition, non 

- agat, xii. 78; (b) extends over 
two clauses, non... aut, iii. 42, 
43; iii. 161 (x. 528, 529); (c) for 
neque or nec, nec... non, iil. 
712, 713; (d)=nonne in indignant 
questions, ii, 596, iv. 592, iv. 600, 
xii. 229. 

aos=ego, ii. 651, iii. 325; nostri (gen. 
pl.), with possessive force, iv. 237 ; 
nostri vs. nostrum, ii. 595; nostra 
=objective gen., iv. 213, 

NoUuN=(a) an adj.: anus ... sacer- 
dos, vii. 419; regina... sacerdos, 
1 2733 dea, 1. 232; Wpt... rap- 
tores, ii, 855, 356. 

(b)=a clause: see on aeger, 1. 
208; (1)—an advers. clause: aeger, 
\. 208; hostis, i. 6253 i. 635; puer, 
iv. 156% fy. 386; yv. 0213 Ix. 57; 
Som Ka 4 90 se kde Oost (2) 8) 
causal clause: puer, i. 648; pater, 
li. 653. 

novo, ‘change for the worse’, v. 604. 


novus, ‘strange’, iii. 181, iii. 240; 
‘strange’, ‘startling’, iii. 591; ‘un- 
precedented’, viii. 695, ix. 110; 


‘unexpected’, ix. 693. 


nullis’.... aut=—non .. . 
438, 439. 

numen, ii. 178, ‘favor of heaven’, it. 
396; ‘majesty’, ii. 283; ‘divine at- 
tention’, iv. 6113; ‘will’, ii. 123. 

NUMERALS, DISTRIBUTIVH: see DIS- 
TRIBUTIVE ADJECTIVES. 

numero, with expressions of number: 
bina... numero capita, v. 61, 62, 
tres . .. numero, v. 560. 

numerus, ‘order’, ‘sequence’, iii. 446, 
in numerum, ‘rhythmically’, viii 
453. 

Numitdr, scansion of, §242, vi. 768. 

numquam=—a strong non, ii. 670, 

nunc, proper force of, i. 182; vs. iam, 
i. 133, ii. 69, 70; emphatic, ‘only 
now’, ‘now for the first time’, iv. 
596; with advers. asyndeton, i 
240, i. 395, ii. 85, x. 617. 

Nursr, of great importance in Gree& 
and Roman families, iv. 632. 

nurus, used freely, ii. 501. 

nusquam, ‘at no time’, v, 853. 

NyMpuHAb, §290; §291; 1. 74; only 
semi-divine, xii. 786. 


neque, vv. 


10) 


Oat sacred to Jupiter, ili, 681; se 
cred to Tiber god, x. 423; arme 
hung thereon as trophy, ibid. ; oak 
crown as prize, vi. 772. 

Oars of ships, made from boughs, 
{. 552, iv. 399. 

Oaths by ashes or bones of kinsman, 
fi. 4382. 

ob-, force of, vi 646. 


obeo, ‘scan’ (prop. ‘traverse’), % 
447; ‘meet’, hence ‘surround’, 91 
58. 


opsEcT repeated, Martem indomitum. 
fi, 440; costas, xii. 276. 
OBLIGATION, subjunctive of; see 
Moons, II, 1, (e). 
obliviscor+personal acc., li. 148. 
obruimiur, scansion of, fi. 411 
obscurus, ‘obscuring’, 1. 411. 
obtestor+two accusatives, Xxil. 
820. 
occumbo, ‘die’, 1. 97; orcumbere mor 
ti, ‘die’, ii. 62. 


819, 
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eccupo, force of, vi. 424; ‘surprise’, 
x. 384. 

Ocran, day rises from, etc., 1. 745 5 
night rises from, etc., {iz 8,937 11. 
250. 

Opyssry, §70. 

offero+reflexive pronoun, ‘put one’s 
self in the way of’, ii. 59-61, ii. 
370-372. 

On (olewm) used ‘by wrestlers and 
athletes, ii. 281, v. 135. 

OLEASTER, sacred to Faunus, xii. 766. 

olim, etymology and meaning of, 1; 
254; used of the fut., i. 20, i. 203 
(i. 284), i. 289; =nonnumquam, 
saepe, iii. 541, v. 125. 

OLIVE, spray of, worn by priestess, 
vii. 418. 

olli=illt, ollis=illis: see ARCHAISMS, 
Ill, 1. 

Ouympus, Gwelling place of gods, 
§273; azy issues from, etc., i, 379. 

OMENS consulted at Roman mar- 
riages, i. 345, 346 , consulted afresh 
after failure ov ‘disaster, ii. 178; 
Roman attitud toward, ii. 178; 
omens seen in c. ming of snakes 
from Tenedos, ii. 2083; in stum- 
bling at threshold, ii. 248; in ap- 
pearance of deer, i. 186; in light 
on head of Ascanius, ii. 688, 684; 
{n fire (arrow), v. 526, 527; in fire, 
etc., vii. 79, 80; thunder from 
cloudless sky especially significant, 
ii. 693, ix, 631; taken before sacri- 
fices and prayer, iii. 407; signs in 
east, good, ii. 693; if good, wel- 
comed, y. 530, 531, xii. 257, xil. 
260; if bad, deprecated, v. 530, 
531; must go in pairs, haec... 
firma, ii. 691, vias, ii. 696, §309. 
See also AuGuR, AUGURY. 

-omnes=—cetert, i. 15, iii. 435. 

onero+dat., i. 195. 

ONOMATOPORIA : §224, i. 553 i. 873 1. 
10231. 105; 1. 1473 li. 533 11-3133 
ii. 880; ii. 418; ii. 465, 466: iv. 
185; v. 217; v. 242; v. 481 (see 
§261, end) ; «x. 842. 

operor. force of and construction 
with, iii. 136. 

opneere, ‘die’, i. 96, 


opto+paratactic subj., iv. 24, 25. 

ora, meaning of, i. 1; suggests dis 
tance, i. 1, 1. 331, ii. 282; ‘stretch 
of shore, iii. 397. 

ORACLES, §312; utterances of, mys 
terious, §312, iii. 96. 

oraclum, form, §106, iii. 143. 

ORATIO OBLIQUA, indice. in: see Moons, 
I, 2; subj. in: see Moons, II, 4, 
(f). 

orbis=orbis terrarum, iv. 119; ‘cycle’ 
of time, i. 269, v. 46. 

ORDER OF WORDS. 

1. General remarks on: §204; con- 
versa cuspide, i. 81; ante uras, 
i. 349; restitit, i. 588; excessere 
-.. di, li. 3513 in lucem (early 
position), ii. 471; furens (late 
position), ii. 498; deseruere 
(early position), ii. 565; fii, 
305; iv. 69; bene, iv. 5389; Si- 


culisne ... Italasne, vv. 702, 
703; vi. 189; Iunonis ... 
Iunoni, iii. 437, 438; saepe 


- « - Sadepe, ii. 108-110; sanguine 

- Sanguine, ii. 116-118; in 
arma, vii. 430. See also MeTRI- 
CAL CORRESPONDENCE. 

2. Important idea stated first 
(some call this ‘Hysteron Pro 
teron’); referes . ibis, fi 
547; repeto et cingor, ii. 749. 
reverti ... circumflectere, v 
130, 181; inice ... require, vi 
366 (?); viii. 611; xii. 925. 

8. Juxtaposition: §212; (a) of like 
tdeas, etc.: v. 361. 

(b) of contrasts: i. 15; i. 184; 
1. 243; i. 464; i. 493 3; flava 
argento, i. 592, 593; i. 6503 ii, 
167, 168; ii. 245; Danaum 
Phrygios, ii. 276; ii. 328; it 
508; iii. 137; iii. 716; iv. 106: 
iv. 212; iv. 234: iv. 440; nigra 

. sub nube columbam, v. 516; 
viii. 608; regia culmo, viii. 654. 

(c) of cause and effect, or ef- 
fect and cause: impius ante aras, 


{BIOS 1 S52 te S6l 2 Ale SOge 
li. 857: if. 371. 872; nositis 
novus exuviis, ii. 473: ii. 509: 


fv. 101; patriae cecidere, vi. 33; 
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7). 195; vill. 370; viii. 720; 1x. 

- 40. 

(d) Miscellaneous: nautis 
pater, v. 130; genetriz nato, viii. 
333. 

(e) Faulty: novo veterum, iv. 
181. 

a Adjective and noun, etc., at op- 
posite ends of the verse: §205; 
i. 508 dy T4541. 288ek. S53 5k 
CUAL Cesty, Sh 

€. Emphatic word at end of clause 
and beginning of verse: im- 
pulerit, i. 11; audierat, i. 20; 
praeterea, i. 49; inposuit, i. 62; 
Tulius, i. 288; venatrig, i. 819; 
bellatriz, i, 493, vii. 805; Argo- 
ica, ic 1919S -vera, ii. 785 
saucius, ii. 529; exiguam, vi. 
493, ete. 

t, Emphasis due to abporma)] po- 
sition: §207; bonus ... Acestes 
» - « heros, i. 195, 186; dea, i. 
412; improba, ii. 80; angues, ii. 
204; pater, ii 653; tabida, iii. 
Pec spates.aVa O22); ile. « 
lupus, xi, 809-c11; ille ... leo, 
xii. 5, 6; eros, xii 902. 

3 Position of attributive to sev- 
eral substantives: §208; vacuos, 
iv. 5°8; infracta, vii. 332. 

& Of adjective in relative clause, 
though the adj. really belongs 
with antec.: ignotum, ii. 59; 
magna, ii. 295; inanem, iii. 304; 
proxvima, iii. 397; maxima, iii. 
546; secreta, vi. 478; maxima 
-. « nemorum, vii. 838; missile, 
x. 421. 

®. Of adjective in certain phrases: 
summ fastigia tecti, ii. 302; 
summi fastigia culminis, ii. 458; 
summi culmine tecti, iv. 186. 

46. Postposition of conjunctions, 
relative pronouns, ete: §209. 

(a) o -#2 longius et, i. 262, 
fll 668, «v. 344). 

(b) of nec: ii. 159. 

(¢) of necdum: v. 415. 

(a) of deinde: 1. 195, iii. 609 ; 
e. 258. 

(e) of relative pronoun : quod, 
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1. 24; quae, 1. 109; qui, i. 287, 
(ix, (629); 

(f) of wtinam: ii. 110, iii. 
615. 

(g) of cum: y. 810. 

(bh) of licet: vi. 802. 

(i) of namque: v. 733 (fourth 
word in clause) (cf. vi. 117, vi. 
b2,ek O14) 

(j) of quantus: xii. 702 

(k) of quando: yi. 50, x. 366. 

(1) of quia, viii, 650. 

(m) of sed, i. 353, 

(n) of-que: see-que, 10, 11. 

(0) ceu: ii. 355. 

11. Position of 
§210. 

(a) Postponed: circum, i. 32, 
i. 466; ad, iv. 257; inter, i. 
218, i. 348, iii. 685; in, ii. 654; 
iucta, iv. 255, iv. 517, vi. 430, 
vi. 816. 

(b) set between two nouns: 
contru, i. 13; in, v. 512; per, 
vi. 692. 

12. Distribution (separation) of 
words which belong together in 
sense: (a) in general, gravem 
«- . pateram, i. 728, 729; Delius 

.. Apollo, iil, 162; Ulines 
. . « Jthacus, tii. 628, 629; 
Aeneas ... improbus, xi. 511, 
512; (cf. also the examples un- 
der 6 above); (b) of parts of 
a vocative phrase: servata... 
Troia, ii, 160; Hector... en. 
spectate, ii. 282, 283. 

13. Joint subject of two or more 
clauses set in second clause: 
cervi, iv. 154; Dido, iv. 17135 
imago, iv. 353; sidera, v. 528; 
Lavinia virgo, vii. 72; Ufens, xii. 
641; dea Daunia, xii. 785; 
Troia, xii. 828. 

14. Position of noun in rel, 
clause, though it really belongs 
with the antec.: iwvenum, xX. 
327. 

15. Incorporation of antecedent in 
rel. clause: Deiopea, i. 72 (cf. 
on 1. 573); quae munera, iv. 
263. 


Prepositions: 
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16. Position of interrogative -ne: 
see -ne, (a). 


erdior, of speech, i. 325; orsa, pf. 


pass. prtcpl, as noun=dicta, 
verba, Vii. 435, 

ordo=ordo rerum, iii. 376; ‘settled 
order’ of fate, v. 707; ‘arrange- 


ment of oars’ 
SNely he Vie Bale 

ore favete, phrase used in holy rites, 
Ven Yale 

ORION, rising and setting of, at- 
tended by storms, i. 535-537, iv. 
52: sword and belt of, iii. 517. 

yro+paratactie subj., vi. 76; +infin., 
vi. 3133 ‘speak’, vii. 446. 

Drtygia, old name of Delos, iii. 124. 

Ovip, §§32, 35. 

Oxymoron, via... invia, iii. 383; 
belli commercia, x. 532; dura quies 


. ferrews ... somnus, xii. 309, 
310. 


on one side of a 


P 


paciscor, force of, v. 230. 

paco, ‘break in’ wild land, x. 409. 

PAINTING, art of, later than Homeric 
age, i. 464. 

PacLace of King within the ara: vii. 
69, 70. 

palaestra, ‘wrestling-bout’, iii. 
‘wrestling-ground’, vi. 642. 

PALAMEDES, death of, ii. 84. 

PALLADIUM, significance of, ii. 166; 
carried off by Ulixes and Diomedes, 
ibid. 

PALLAS, §279; wields chunderbolt 
and destroys a Greek fleet, i. 39 
firs helps Greeks to build the 
wooden horse, ii. 15; as maiden 
goddess, ii. 81; preserver of fort- 
resses, ii. 616; foe of Troy, i. 479, 
ii. 616; called armisona, iii. 544. 

PALLAS, son of Evander, savagery 
of, x. 462, 463. 

palma=victoria, v. 111; 
ner’. y. 339. 

PALM BRANCH given to victor in 
games, etc., v. 111, v. 472 

Patms raised in prayer to gods, i. 
93: see HanpDsS; raised to sky as 
sign of grief, x. 844. 


‘prize-win- 


par, used of equality of any sort, ik 
794; ‘well-matched’, v. 114. 

PARADISE LOST, example of the imi- 
tative epic, §77. ; 

Parallelism: $222. Examples may be 
seen? in 1) 19-225917 273 ieee: 
200; i. 219; i. 282; i. 345, 346; 
1. 411, 412; i. 489; i. 562; i. 569, 
570; i. 688; ii. 446, 447; ii. 722; 
fii. 292, 293; iii. 467; iii. 662; iii. 
718; iv. 98, iv. 454, 455; v. 395, 
S96: yi. 253 “viv “435° paliss_.. 


Styx, vi. 438, 4393) vie" 615 Seyi. 
(302) wily S37.) Sosin ike so; VO 
ix 604x604") Xi Oo 26) Xie wii 
Shi affable 

PARATACTIC SUBJUNCTIVE: see 
Moons, Tlyt® (Cec 


Parataxis: §§218-222. 

(a) In general: vi. 240, 241; ii. 
189; ii. 3145 iv. 20-22: 

(b) By use of parenthetical sen- 
tencesis) S209) ie l2. ie 1 Oris 
530. 

(c) By use of asyndeton: $220; 
est. . « taterum, iF 159, 1605 
Lie 2 ellie, 20S ail oie 
517 (see on iii. 517) ; iii. 548, 
BYE) A ahs, AUS AUS R Se ARS 55 


550. 

(d) By use of clauses connected 
by et, -que, ac, atque: §221; 
ii. 3533 ii. 692); wiw . . 2 ef, ili 
8, 9; v. 857, 858; tenebat et 
- .. prospexit, vii. 287-289 mace 
on et, 288). 


T(e) In subjunctive constructions 
in connection with verbs of 
commanding, etc.: see Moops, 
Jes Iie 

paratus-+finfin., v. 

PARCAE, i. 22, 

PARENTALIA, festival in honor of the 

dead, v. 59, 60. 

parentes, ‘sires’, v. 574 

PARIAN MARBLE, i, 592, vi. 471. 

paries, scansion of: see LicrEncns, I, 

(EMs 

Paris, story of, §§58, 54; vii. 319, 

320. 

pars with pl. verb, i. 212, ii. 31, 

32; pars ... pars with nl. verb, 


108; §169. 
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xii. 277, 278; pars >... alii as 
correlatives, i. 212, 218; in dis- 
tributive apposition, i. 423-425, 


xi 
PARTHIANS 


i. 277,278. 


defeat Antory, §11; 


standards recovered from, i. 289, 


vi. 


793, 794; maneuvers of, in 


fighting, xi. 654. 
PARTICIPLE. 


al 


2. 


3. 


Is seldom coupled with inter- 
rogative word, vii. 307. 

Gender of, determined by near- 
est noun: i. 100, i. 144. 

present active (a)—adjective, 
+gen.: servantissimus aequi, il. 
427; metuens... pericli, v. 
716: (b) expresses purpose: 
scitantem, ii. 114; (c) =past 
prtcpl., and denotes antecedent 
time and action: volvens, 1. 
305, iii. 102; labantem ... sig- 
nantem, ii, 695, 696; movens, x. 
890. 


. Future, expresses (a) purpose: 


ii. 47, xi. 741; (b) imminence 
and certainty of future events: 
i. 712; ventura, ii. 125; ii. 408; 
casuras, viii. 375; fato ventura, 
ix. 643. 

Perfect passive participle, in 
full personal passive sense, from 
an intransitive verb; credita, ii. 
247; regnata, iii, 14, vi. 793; 
errata, iii, 690; concessa, iii. 
700. 


. perfect passive in middle sense, 


tace.: for examples see CASES, 
IN i (ED MOE 


. perfect, pass. or deponent, with 


force of present: §171 ;invectus, 
i. 155; tunsae, i. 481; circwm- 
fusa, ii. 64; protecti, ii. 444, 
viii. 662; complexa, ii. 514; am- 
plexae, ii. 517; percussa... 
abscissa, iv. 589, 590; vectos, 
‘sailing’, vi. 335; actis, Vili. 636; 
converso, ‘turning’, ‘revolving’, 
ix. 724; obnixa, ‘straining’, x. 
859; effusa, x. 803. 

Deponent, perfect, im passive 
sense: see esp. on (comitatus) 
Achate, i. 312; tutus, i. 571, vi. 
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238, ix. 48; pelago... remen- 
so, ii. 181, remenso ... mari, 
iii. 148, 144; Bacchatam, iii. 
125; dignate, iii. 475; venerata, 
iii. 460. 


9. Deponent perfect, from intr. 


verbs or verbs usually tr.: 
cretus, ii. 74, iv. 191; concretus, 
ii. 277, vi. 738, vi. 746; gramina 
pastus, ii. 471; swetus, iii. 541, 
v. 414; placitus, iv. 38; adsue- 
tus, v. 801; titubata, v. 3323 
saturata dolorem, v. 608. 

10. Participle=a clause. 

(a)=a causal clause: (1) 
present active, i. 23; ii. 729; 
iv. 101; iv. 298; (2) perfect 
passive or deponent, i. 29; ii, 
884; il. 729; iii. 188; iii. 3233 
digressum, ii. 718; (8) future 
active, moritura, iv. 604. 

(b)=an adversative clause: 
(1) present, ii. 49; ille ... cu- 
piens, ix. 796; tlle... sperans, 
x. 385; (2) perfect passive, iii. 
841; vy. S51; ix. 783; ix. 792; 
xii. 906. 

(c)=a temporal clause: (1) 
present, i. 620; (2) perfect pas- 
sive, expulsum, i. 620; iii. 154; 
iii. 708; iv. 207. 

(d)=a conditional clause: (1) 
present, sequens=si sequar, ili. 
868; (2) perfect passive, avul- 
sum, xii, 685. 

(e)=a relative clause: (1) 
perfect passive, i. 100; i. 172; 
ii. 610; vi. 470; xii. 769. 

(2) deponent, ii. 422, fii. 156, 
157; passi, vi. 660. 

(3) antecedent + relative 
clause: in pres. prtepl., venien- 
tum, i. 484 (poetic and post- 
classical use); in deponent 
prtepl., passi, i. 199. 

11. Participle=an adverb: meren- 
tem, ii. 229; congress, ii. 39T ¢ 
libens, iii. 488; volens, ‘gracious- 
ly’, ili. 457; aequatae, ‘evenly’, 
fi. 844. 


12. Participle carries main 
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thought: see on motos... 
fluctus, i. 135. 

(a) Pres. prtcpl. active: 1. 
742, v. 186. ‘ 

(b) Fut. prtcpl. active: mort 
tura ... Dido, iv. 308. 

(c) Perfect pass. prtcpl.: i. 
TIA ft, BROS 1h GwIhs sie TES 1h 
183; ii. 418; captac ... urbi, 
ii, 648; fi 676; stratis... 
juvencis, iii. 247; sparsos... 
Penatis, iv. 21; v. 283; conversa 

. numina, v. 466; v. 541; x. 
426; pulsae... virginis, xi. 
790, 791. 

18. Participle=a noun: (a) per- 
fect passive: §196, 1; incepto, i. 
37, inceptum, ix. 694; commissa, 
i. 1363; iussa, i. 302, vi. 461, x. 
612; facti, i. 367; capto (masc.), 
ii. 64; sepulto (masc.), iii. 41; 
abruptum, iii. 422, xii. 687; 


ficti, iv. 188; rapto, ‘prey’, iv.. 


217, ix. 613; exstructo, ‘throne’, 
v. 290; operta, vi. 140; auso, 
‘venture’, vi. 624; orsa, ‘be- 
ginnings of a speech’, vii. 4385; 
dictis, ‘promises’, viii. 643. 

(b) deponent perfect: pyro- 
fectis, i. 732; egressis, ii. 713. 

(c) present active (poetic and 
post-classical use) : venientum, .i 
434; venientis, iii. 101; furen- 
tem, iv. 65; amantis, iv. 221; 
faventum, v. 148; volantes= 
aves, vi. 239, vi. 7283 silentum, 
vi. 432; fugientibus, ix. 763; 
sedentis, xi. 692; sequentem, xi. 
695, 

pasco, force of, iii. 650. 

PASSIVE: (a) shift to, from active, 
iii, 60, 61, v. 773, vii. 468, 469; 
(b) effect of, relinquor, ii. 678; 
(c) impersonal: discumbitur, i. 
700; ventum (est), iv. 151; itur, 
vi. 179: (d) personal passive from 
ago: see ago. See also libato, and 
PARTICIPLE, 5, 6, 7, 8. 

PASTORAL POETRY defined, $47; type 
of, seen in Vergil’s Eclogues, 
§47. 

pater. (a) a term of respect, (1) for 


gods, lit. 35, iii. 89, (2) for mor 
tals, pater Aeneas, 1. 580; of 
Aeneas again, with special force, 
v. 130, v. 424; pater Iasius, iii 
168; of Appenninus, xii. 703; (b) 
in pl., ‘parents’, ii. 579; (c) ‘sire’, 
‘ancestor’, ili. 107; (d) scanned 
patér, v. 521, §242; (e) suggests 
age, v. 521. 

Parnuos, attained (a) by repetition - 
see REPETITION, 6; (b) by means 
of pathetic phrases, i. 111, ii. 402, 
vi. 21; cf., too, notes on pauci, 
1. 538; <diuvenis, ii. 341; ductis 
sortibus, vi. 21; mediis in undis, 
vi. 839; montis, vi. 360; (c) by 
use of imperfect tense: see 
TENSES, II, 7. : 

PATIENCE, an Italian trait, v. 710. 

patiens+gen., vi. 77, ix. 607. 

patrius, ‘hereditary’, iii. 249; ‘time 
honored’, iii. 281; ‘of her (one’s) 
own race’, iii. 297. 

PATRON bound to protect clients, vi 
609. 

paucis (se. verbis), ‘briefly’, iv. 116 

pavor, scansion of, §243, ii. 369. 

PEARLS, Roman fondness for, i 654, 
655. 

pecten, 
647. 

pectoribis, scansion of, 242, iv. 64. 

PENATES, of house, §§296-298, of 
state, §299; of Rome brought from 
Troy, §298; representations of 
Penates of Rome in the Atrium 
Vestae, §298; appear to Aeneas in 
a vision, §313; brought by 
Aeneas from Troy into Italy, i, 6, 
1 ote WR armel Bh valres GWA. aks Ae 
682; li. 296, 297; ili, 12) sacra 
... trahit, ii. 320, 321; side with 
Augustus at Actium, viii. 679; 
represented by statues, sacra, ii. 
293; given by Hector’s shade to 
Aeneas; ii, 296, 2973 siemens ers 
statues of, near altar in Priam’s 
palace, ii. 514. 


‘quill’, used with lyre, vi. 


Penates, ‘home’ (cf. §189), i. 527; 
‘hearth’, i. 704. 
pendens. of rocks. caverns, ete, & 


166 ; ‘drooping’, ix. 331. 
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Denetrabilis active in sense, pene- 
trabile telum, x. 481. 

PENETRALIA of house entered only by 
members of family, ii. 508; 
‘shrine’, vi. 71. 

PEOPLE, name of, for that of coun- 
try i. 24, ee 95: 

deplum, offered to Pallas (Minerva), 
i. 480. 

per (a) governs a clause,. ii. 142, 
iv. 317, 318, vi. 459, x. 597; (b) 
-Face.=instrumental abl., ii. 340, 
ii. 420; (c)+acec—=adverb or ad- 
verbial phrase, vii. 66; (d) per 
auris ire=ad auris ire, i. 375, 
376; (e) position of, terras et 

- per aequora, vi. 692; (f) 

perque... per=perque.. . perque, 
se, alsy, sage § 

PERFECT TENSE: see TENSES, IV. 

PERFUMES, from Arabia, i. 416. 

PERGAMA, citadel of Trev, ii. 177, ii. 
eke 0B aida Oh) Batcires 

periclum, form, §106, ii 709, v. 716. 

PERISTYLIUM of Roman house, It. 
528, 

perosus, use of, vi. 435. 

PERSON, FIRST, note on use of, 
merui, v. 355. 

PERSONAL NAMDP useé@ Instead of ego: 
see NAME. 

PERSONAL PRONOUNS: see PRONOUNS. 

oersono, ‘make... ting’, vi. 171, 
vi 418. 

pertaedet, construction with, iv. 18. 

pes, ‘sheet-rope’, v. &380. 

PreTeLiA, fame of, iti. 402. 

peterét, scansion of, 1. 651; §242. 

peto, of lunges roade by fencers, 
petebas, iv. 675° ‘strike’, petit, x. 
489. 

PHILIPPI, battles of, §8. 

PHRASES OF LIKE MPTRICAL VALOR: 
see MrTRICAL CORRESPONDENCRE, 
Parygius=Troianus, i. 182, i. 381; 
contemptuous t2rm, iv. 103 (cf. 
Phrygum, gen. pl., vii. 294), ix. 

617. 

pictai, form, ix. 26; §88. 

pictus, ‘embroidered’, i. 708, i. 711, 
lv. 206 (as middle+ace., in this 
sense xi, 777); ‘tattooed’, iv. 146: 


of birds. ‘gay-plumaged’, iv. 525; 
‘painted’, v. 663, vii. 431; in mid- 
dle sense, ‘blazon’, -+acc., vii. 
796; ‘blazoned’, xi. 660, xii. 281. 

pietas, characteristic of Aeneas, §62, 
i. 10, i. 545; defined, recti conscia, 
i. 604, §62; shown by gods, ‘pity’, 
ii. 5386, v. 688 (cf. pia numina, iv. 
882). 

PIG SLAIN during the making of a 
treaty, caesa... porca, viii. 641. 


piget,. construction with, iv. 335, v. 


678. 

pius, epithet of Aeneas, §192; i. 220; 
iv 393 (special force); v. 26; 
v. 418 (courtesy of Entellus) ; vi. 


176; x. 591 (special force); x. , 


783 (special force); epithet of 
Turnus, xs. 617; of love, ‘pure’, v. 
296. 
plangor, force of, ii. 487. 
PLEONASM. inter medius, i. 348; 

rursus ... alternos, iii. 422, 423; 

prius . . . ante, iv. 24-27; media 

inter, iv. 61, iv. 2043; adversi 

contra, Vv. 477. 

PLureerFecr TENSE: see THNSES, V. 
PLURAL, USES OF, 

1. Used for singular: (a) for 
metrical convenience: §174; 
montis, |. 61; sceptra,; i. 78, 1. 
253 (contrast i. 653); regna, i. 
206, ii. 22: menta, vi. 809. 

(b) for rhetorical effect, 
§175, |. 206; una... excidia, 
fi. 642, 643; i. 349, i. 355, if. 
BOS) COG ila cSOm Va Ores 
vii. 82 (cf. §177);3 vii. 297; ix, 
319. 

(c) Of abstract nouns: §176; 
trae, i. 11; furias, i. 41; vir- 
tutes, 1. 566; odiis, i. 668; 
studia, ti. 39; otia, iv. 271. 

(d) In local words, etc.: 
§177; ostia, i. 14; vallis, i. 186; 
tectis, i. 627, etc.; foribus, I. 
449; Scaeas ... portas, ii. 612. 

(e) To express repetition: 
§178; reditus, ii. 118; auriliis, 
fi. 163; latices... vina, iv. 
454, 455; frumenta, ‘grains of 
corn’, iv, 406. 


619 UNDER 


{f) To express distribution 
into parts: §179; vina, i. 195; 
mella, i. 482. 

(g) Generalizing plural, §180; 
puppibus, i. 183; montibus, ii. 
626; iugis, ii. 631. 

2. In first person, in generalizing 
use, horremus, x. 880. 

8. with collective noun: i. 212; 
pars ... mirantur, ii. 31, 32; 
Abt PAC ties. 

4. Used for sake of correspond- 
ence: animos desuetaque corda, 
{. 722. 

5. Plural word referring to per- 
sons of different genders is regu- 
larly masculine, quos, i. 348. 

plurimus=an adv., i. 419, xii. 690. 

plus, construction with, when guam 

is omitted, i, 683. 

PLUTO, §§274, 300. 

Portry honored under the Empire, 
§$24, 27 

Ports, talents of, used to strengthen 
the Empire, §$25, 27; avoid stereo- 
typed expressions of prose, i. 38, 
rates=navis, i. 48, foedera... 
iungi, iv. 112; write as poets, not 
as scientists, i. 85. 

polibant, form, viii. 436; §103. 

PoLLio, §380; helps Vergil to recover 
his farm, §40. 

PomPrius SpxtTus, fights Lepidus in 
Spain, §6; defeated by Agrippa 
and Augustus, §10; killed by An- 
tony, §10. 

pono, ‘arrange’, 

VERB, 2, (i). 

pons, a bridge connecting defensive 
tower of town with the town walls, 

xii. 675. 

POPLAR, sacred to Hercules, y. 134. 

Poppy, used for sugar, iv. 486. 

porro=—an adj., ‘distant’, vi. 711. 

posco+paratactic subjunctive, ili. 
457; +in-+-acc., in proelia poscere, 
viii, 614, x. 661. 

POSITIVE DEGREE used where prose 
would use comp., facio certum, iii. 
179. 

possum-+ace.: §134, vi. 117, ix. 90, 
ix. 446. 


x. 623; see also 


Post-CLASSICAL PER!OD of Latin lit- 
erature defined, p. 46, footnote; 
prose of this period influenced by 
Vergil, $86. 

postquam, parts of, often separated, 
i. 192, 193; ‘ever since’, iii. 212. 

potens+gen., i. 80. 

POTENTIAL SUBJUNCTIVE: see Moons, 
ies 

potestas+infin., iii, 670. 

potior, third conjugation forms of, 
potitur, iii. 56, iv. 217. 

prae-force of, praemittit, i. 644; 
praevertere, i. 721; praetendere, 
ix. 599. 

praepes, a term of augury, iii. 361. 

praesens, of manifestations of the 
divine presence, iii. 174; ‘strong’, 
‘comforting’, iii. 611; ‘ready’, ‘res 
olute’, v. 3868. 

praesentius, ‘more powerfully’, xii 
245. 

praestans+infin., vi. 164, 165; §169. 

praesto, force of, xi. 438. 

praetendere, force of, ix. 599. 

praeterea, ‘thereafter’, a rare use, i. 
49. 

Prayer, attitude of Romans in, i. 
93; Romans covered head during, 
velare, iil. 405. 

PREDICATE, ADJECTIVE IN: 
JECTIVH, 3, (C)s 

PREDICATH, NOMINATIVP in: see 
CASES, I, ih; accy Ins prea=easee 
Casus, IV, 12. 

premo, force of, ii. 
VERB, 2; (j). 

PrE-OLYMPIAN GopsS, §§273-275. 

PREPOSITIONS, position of : see ORDER 
or Worps, 11; use of: see the 
separate articles on the preposi- 
tions. 

PREPOSITIONAL PHRASES=(a) an adj., 
or otherwise closely associated 
with noun or pronoun: i. 109; i, 
114; ab alto, i. 160; @ sanguine, i. 
550; omnes a Belo, i. 729, 730; 
vil. 418; victor ab... rubro, viii. 
686; viii. 701; (b)=an adv., ante 
diem, iv. 620. 

PRESENT TENSE: see TENSES, I. 

PRIEST wears fillets, ii. 221; priest 


see AD- 


530; see also 
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and king one, iii. 80, vii. 92, ix. 
827. 

PRIMITIVE EPIC, §77; seen in Homer- 
ic poems, §77. 

primum ... tum correlatives, i. 
Tat, T3835 primum... « bUM <6 
hine... deinde, i, 189-195. 

primus, ‘first part of’, i. 541, iti. 
426, v. 566, vi. 810; force of, un- 
certain, ii. 253; =an adv., i. 618, 
be TB4G VA Lo 

princip:o, ‘to begin with’, ili. 381, vi. 
724; principio ... inde correla- 
tives, ii. 752-756. 

oriusquam, parts of, often separated, 
i. 192, 198; with purpose clause, 
i. 472, 473, xi. 809. 

oro, ‘in payment for’, iii, 247; ‘like’, 
1X ON ve 

oproclamo, ‘appeal’, vy. 345. 

procul, of slight distance, ‘hard by’, 
iii, 13; “far back’, v. 642; ‘at a 
distance’, v. 775. 

procul, o procul este, profani, for- 
mula at sacrifices, vi. 258. 

prodigium=monstrum, iii. 366. 

proditio, ‘information’, ii. 83. 

profundus=poth ‘high’ and ‘deep’, i. 
58. 

PROHIBITIONS, imperative in: see 
Moops, III, 2. 

@ROLEPTIC EPITHETS: see ADJEC- 
TIVp, 2, (e). 

promitto, ‘declare’, ‘assert’, iv. 487. 

CRONOMINAL ADJECTIVE = objective 
genitive: ea signa, ii. 171; ea cura, 
x. 828; =subjective gen., viii. 705. 

PRONOMINAL FORMS deserving atten- 
tion: see Forms, I, 5. 

PRONOUNS, personal, expressed when 
emphatic, i. 278, i. 869, yet often 
omitted in such cases, i. 548; ex- 
pressed in contrasts, ego, i. 46; tu 
mihi, i, 78; his ego, i. 278; tua 
nos, ill. 1553; nos te, iii. 1563; nos 
PERCU ellie LOR LOOM Stall. OSL: 
eontrasted, brought together at 
head of sentence, i. 78; in gen.= 
possessive adj, nostri, iv. 237; 
mei... imago, iv. 654; in sub- 
ject, attracted to gender of pred. 
noun: see GENDER, (a: 


pronuba, ‘bride-escorting’,  (‘bride- 
woman’), iv. 166, vii. 319. 

pronus, ‘down-sloping’, hence ‘easy’, 
vy. 212; +in and ace., proni . . .in 
verbera pendent, v. 147, pronus 
pendens in verbera, x. 586. 

PROPER NAMES, varying quantity in, 
§251; Greek, forms of: see ForMs, 
TG; 

propero-+infin., vii. 57, vii. 264. 

PROPERTIUS, §31. 

PRoPHEcY, gift of, by whom pos- 
sessed, §§310, 311; gift of, pos- 
sessed only in limited measure, 
§311. 

PROPHETS, terms for, §310; names 
of those mentioned in the Aenei¢ 
§310; condemned, iv. 65; in av 
normal physical state while proph- 
esying, iii. 870, vi. 48. 

proprius vs. suus, i. 738. 

prorumpo-+ace. of effect, iii. 572. 

PROSE declines under the Empire, 
§26. 

prosequor, intr., ‘proceed’ in speech, 
a rare use, ii. 107; ‘escort’, ili. 
130. 

PROSERPINA, $300; cut of, described, 
p. 4. 

prospicio+dat., alto prospiciens, i. 
126, 127; +acc., i. 154,155; dif- 
ference between these two con- 
structions, i. 154, 155, 

PROTASIS: see CONDITIONAL SEN- 
TENCES, 6. 

protendo, with incongruous objects 
‘zeugma’), xii. 930, 931. 

provehor, ‘proceed’, in speech, ili. 
481. 

PROVINCES well ruled by Augustus, 
§17. 

proximus vs. secundus, v. 320. 

pubes, ‘fighting-men’, i. 399, ii. 798, 
vii. 794, 

pulvis, scansion of, i. 478, $242. 

PunRPLE (crimson) worn by great, vi. 
221; Tyrian, described, i. 700. 

purpureus, ‘bright’, i. 591, v. 79, 
vi. 640, xi. 819; epithet of anima, 
‘life’, ix. 349. 

pura. . hasta, prize for bravery, 
vi 760 
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Pyrn, ff large, an honor, vi. 215, 
vi, 282; arms, etc., placed on, (vi. 
217), vi. 233, vi. 507. 

Pyrrhin=Pyrrhine, iii. 319. 


Q 
qua=quacumque, vii. 100. 
quacumque, ‘however’, xii. 913. 
quaero=inqguiro, vi. 868. 
quaesitor, form, vi. 432. 
quaeso, tr., and not parenthetical, 
iii, 358. 
qualis in similes, regularly with con- 
densation, i. 316, i. 430, i. 498, ii. 
223, ii. 471, iii. 641, vi. 453, x. 
641; virtually=a conjunction, ‘as’, 
‘even as’, iii. 679, iv. 69, iv. 143, 
iv. 301, qualis cum, viii. 622; 
qualis ... sic correlatives, x. 565- 
569 (see on sic, 569). 
quam, as interrog. adv., 
11, vi. 486. 
quam magnus... talis correlatives, 
x. 763-768; quam muita... sic, 
v, 458, 459. 
quamquam-+subj., vi. 394. 
quamvis+indic., v. 542. 
QUANTITATIVE CHARACTER OF LATIN 
RHYTHM, $228, 
QUANTITY, variation of, in proper 
names; -§251,. Cythera vs. Cythe- 
réa, i. 657; special observations 
on; see LICENCES. 
quando, postpositive: §209; vi. 50; 
x. 366; ‘since’, vi. 50. 
quasi apologizes for figurative lan- 
guage, i. 82. 
que. ; 
1—‘and in particular’: §198 ;Ita- 
liam ... litora, i. 2, 3; ii. 469; 
fii. 148; iii. 222; Hrebumaque, iv. 
SLOSSve 500) Xx. OL8s (2). 

2—and as a result’: §199; f. 31; 
ii. 60; iii. 579; iv. 203; vi. 122; 
x. 344. 

8.—‘and forthwith’: §200; 1. 302. 

4—‘but’; see on ii, 94; examples 
are iii. 243; vi. 737; x. 802. 

5.—‘or’, li. 37; vi. 616. 

6—‘for’, vii. 51; x. 618 (7). 

7 joins things which are like in 
function thougk different in 


‘how’, iv. 


form: 1. 639 (cf. n. on f. 694) 17 
ii. 149; iv. 102, 103; iv. 484; 
Vv. 133% v. bt, 158s ve °446, 
447; xi. 673; xii. 305. 

8.-que ... et (rare in best prose), 
1S, Ginx. G0. 

9.-que... -que=et... et, (i. 
18), i. 43, xii. 705, 706, etc., 
etc. 

10.-que, (a) misplaced, pronusque, 
1. 115; oculisque, v. 654; see 
also. on  pedibusque, ii. 227; 
partisque, iv. 286. 

(b) postponed: iamque second 
in clause, iii. 588, v. 225. 

11. not usually appended to mono- 
syllabic preposition, pedibusque, 
ii. 227, partisque, iv. 286. 

12, needless, xii. 305. 

13. counts as heavy: see DtA- 
STOLE, under LICENCES, 2, (a). 
14. hypermetric: see LICENCES, 7. 

QUESTION (a) in indic. following an 

imperative: see Moons, I, 4; (b) 

=a neg. command: see quin, (c) 3 

cf. also creditis ... Danawm, ii. 

42, 48, cessas...preces (= 

‘loiter not’, etc.), vi. 51; (c)=af- 

firmative command: non... aspi- 

cies, ii. 596, non .. . deripient 

(three verbs), iv. 592, 593; (d) 

=neg. assertion, ii. 577-580 (see 

on scilicet, ii. 577) : see also under 

1. quis; (e)=a prayer, quae... 

mihi, x. 675, 676; (f) questions 

are usually separated by disjunce- 

tive conjunction: aut... -ve, i. 

369, 370, -ve, i. 5389, -ve ... ve, 

ix. 376, 377, an, xii. 636; (g) 

=an exclamation i, 11, i. 605, 606. 

qui, relative pronoun: (a) postposi- 

tive: qui, 1. 287, ix. 629, quem, i. 

584; =quicumque, or si quis, v. 

67, v. 291, v. 486, vi. 568; +subj., 

after dignus, vii. 653, 654 (two ex- 

amples). 

qui, indefinite, used as noun,=quwis, 
vi. 141. 

qui, interrogative, used as noun,= 
quis, iii. 608. 

quia, origin of, quianam, v. 13; post- 
positive, pontem audereé quia, viii, 
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650; -+subj. (in O. O.), auderet 
quia, viii. 650. 

quianam=guidnam, v. 13 (an archa- 
ism). 

quid, interrogative, (a) as adv. ace. 
(ace. of extent of space), quid 
... cCogis, iii, 56, iv. 412; see also 
i, 9; (b) in idiomatic questions, 
quid ... Ascanius, iii. 339; quid 
manus illa, x. 672; (c) quid+indic. 
vs. quid+subj. in questions, quid 
moror, iv. 325, quid... reservo, 
iv. 368. 

quid? paves way for second question, 
iv. 311. 

quid vult (sibi), vi. 318. 

quidaw vs. certus, i. 576. 

quin: (a) quin etiam, ‘nay more’, i. 
279, iii. 403; (b) quin et=quin 
etiam, vi, 785; (c)=‘why not’+ 
indic., =a command, quinn... e@- 
ercemus, iv. 99, 100; hence quin 
-+imperative, quin morere, iv. 547, 
quin ... aspice, vi. 824, 825; (d) 
in result clauses, quin ... poscas, 
lii. 456; x, 614-616 (see on 615). 

quippe, sarcastic, i. 39, iv. 218; 
without sarcastic force, i. 59; in 
an explanation, i. 661. 

1. quis, (a) as adj., for qui, quis 
strepitus, vi. 865; (b)=wter, quis 
os 6 quem, xii, 719; quem... 
quo, xii. 727; (c)+subj.—negative 
assertion, quis... temperet, ii. 
6-8; quis... possit, ii. 361, 362; 
quis ... crederet, iii. 186, 187; 
ii. 656; iv. 66. 

2. quis, used chiefly after si, 
ete., vi. 141. 

quis=quibus : see Forms, 1, 5, (b). 

quisquam, found only in sentences es- 
sentially negative, ii. 43; xi. 415; 
xii 761: 

quisque+superlative: prozima quae- 
que (note pl.), x, 513. 

guo (a)=ad quam, v. 29; =in quam, 
vy. 489, xi. 524 ;=ad or in quem, ix. 
86; =in quem, ix. 421; =in quae, 
x. 679; =quocumque, (v. 709). 

(b) With subj. in purpose 
clause: iii, 378, iv. 452; without 


a comparative, quo . 
iv. 106. e 

quocumque=—quolibet or quovis, iii. 
654, iii, 682. 

quod, relative, with clause for ante- 
cedent, =id quod, vi. 97. 

quod, conjunction, (a) in entreaties, 
‘but’, ii. 141, vi. 8363; so with ut 
+subjunctive in a wish, x. 631; 
(b) ‘as to the fact that’, ii. 180; 
(c) idiomatically used, hoc erat 
-..- quod, ‘was it for this that’, 
ii. 664. 

quondam, ‘at times’, ii. 367, ii. 416, 
v. 448; used of the future, a rare 
use, vi. 876; in an anachronism, 
iii. 704, v. 865; —an adj., xi. 819. 

quu, not a Roman mode of spelling, 
secuntur, i. 185, licuntur, iii. 28; 
ecum, vii. 651. 


. averteret, 


R 


rabies, used of prophetic frenzy, vi. 
49. 

RADIANCE, idea of, associated with 
gods, i. 710, ii. 589. 

rado, ‘graze’, ‘skim past’, or over’ 
(a goal, road, ete.), radimus, iii. 
700, radit, v. 170, radit, v. 217. 

rapio, of guick, unceremonious ac- 
tion, i. 176; ‘range quickly 
through’, ‘scour’, rapit, vi. 8; 
‘move (carry) quickly’ (on board 
ship), iv. 581. 

rarus, of separate things widely sun- 
dered, i. 118, iii. 314, ix. 383; of 
nets, ‘wide-meshed’, iv. 131. 

ratis=navis, i, 43. 

re-, with intensive force, utero 
» . » recusso, ii. 52; ‘anew’, reponi- 
mus, iii, 231. 

recipio, ‘welcome’, ix. 780; ‘rescue’, 
i. 178; ‘retrieve’, vi. 818. 

RECITATION, public, of literary works 
before publication, introduced by 
Pollio, §30. 


reddo, ‘return by way of answer’, 
reddita, iii, 403 ‘reproduce’, vi. 
768. 


redimibat, x. 538, §103. 
reduco, ‘draw back’, reducta... 
dertra, Vv. 478, 479; reductis ... 
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remis, vill. 689, 690; reducta... 
hasta, x. 552, 553; securi . . .ré- 
ducta, xii. 306, 307. 

refero, ‘reproduce’, iv. 829, v. 5643 
‘revive’, v. 598; +dative, v. 6055 
{in a periphrasis, referunt gemitus 
=gemunt, viii. 420. 

refigo, ‘annul’ laws, vi. 622. 

refugiotace. of effect, mille... 
refugit vias, xii, 7538. 

regio, ‘line’, ‘direction’, ii. 737, ix. 
385, xi. 530. 

regno, in pers. pass., though properly 
intr., regnata, iii. 14, vi. 793. 

RELATIVE CLAUSE: (a) antecedent in- 
corporated within: see ORDER OF 
Worps, 15. 

(b) adjectives in, though be- 
longing in thought with  ante- 
cedent: see ORDER OF WorpDs, 8; 
of noun in, etc.: see ORDER OF 
Worps, 14, 

(c) use of: (1) as explanatory: 
quae (=ea enim)... accepit, iii. 
544; cui (=ei enim)... debentur, 
iv. 275, 276; quam (=eam enim) 
-.. Mitigat, v. 783; unde (=inde 
enim)... ducis, v. 801. 

(2) in apposition with noun: 
quae... fui, ii. 5, 6. 

(3) in subj., to express pur- 
pose: see Moons, II, 4, (c), (38). 

(4) in subj., to express cause: 
see Moops, II, 4, (c), (1). 

(5) in subj., to express adversa- 
tive ideas: see Moons, II, 4, (c), 
(2). 

(6) in subj., to express result: 
see Moons, II, 4, (c), (4). 

(7) in subj., to express wish: 
see Moons, II, 4, (c), (5). 

(8) in subj., to express repeti- 
tion : see Moons, II, 4, (c), (6). 
Relative pronoun: (a) used to con- 

nect clauses very closely: quem, 1. 
64, i. 546; cui, iv. 188; quam, iv. 
90; quam, iv. 486; quos, v. 5543 
(similar is cum=quo tempore, vi. 

91). 

(b) seldom repeated in a dif- 
ferent case-form, cui... locus, ii. 
@1; catuli .. . ewspectant, ii. 357, 


858; ili. 882; v. 252; duro... 

tergo, v. 403; vi. 350; ab ea, vil. 

63; Turni... habebat, ix. 593, 

594; x. 674; et ipse, xii. 226; xii. 

262, 263. 

(c) postpositive: i. 287, i. 584, 

ix, 629. 

religio, ‘agency of religion’, ‘revela- 
tion’, iii. 8363 ; ‘reverence’, ‘religious 
awe’, ii. 715; ‘holy observance’, 

iii. 409; ‘sacred majesty’, xii. 182, 

§186. 

RELIGIOUS ELEMENT IN AENEID: see 

AENEID. 

religot+ab and abl., vii. 106; §140, n. 
remigium, ‘oarsmen’, iii, 471. 

remis insurgere: see insurgere remis. 
removere mensas, ‘end a feast’, i. 

216; 1. 723. 

REPEATED WORDS, metrical treat- 

ment of: see REPHTITION, 8. 

rependo, in figurative sense, ‘offset’, 

i. 239. 

RBPPETITION, 

1. General remarks on: aurea, iv, 
1389; plenis ... velis, v. 2813 
improper, ut... utque, ii. 665 
(in a purpose clause, with only 
one verb). 

2. Of an idea in varying forms: 
li. 5463; sede, ii. 568; prae- 
sentia, iii. 1743; vati, iii, 433; 
iv. 407-409 ; nigra... sub 
nube, v. 516. 

8. Of words even in changed 
sense: ruunt, i. 85; rerum, ‘des- 
tinies’, i. 278, vs. rerum, ‘the 
world’, i. 282; alta, ‘deep’, i. 
427, vs. alta, ‘high’, i. 429 (repe- 
tition here is rhetorically effec- 
tive); videbar .. wisus (est), 
ii, 730-732; eripuit . .. erepta, 
ii. 736-738; extulit, v. 424, v. 
427. 

4. Of words, for rhetorical pur- 
poses; hinc... hinc, i. 234, 
235 3 lumina ... lumina, ii. 
405, 406; furens ... furentem, 
ii, 498, 499; divum.. .divum, 
ii, 602; arma... @rma, Vii 
668; atro... ater, iii. 28-33; 
laeva ... laeva, iii, 412; Iuno- 
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nis... Iunoni, iii. 487, 438; 
nunc... nunc... nunc, iv. 
376, 377; intenta... intenti, 
v. 1386, 13873; risere ... rident, 
Ver iSi, W'S2is) dad. o1da,: V- 
252-254; provimus . - .proxi- 
MUS, V. 320. 

. Connects clauses’ effectively: 


Saepe ... saepe, fi. 108-110; | 


sanguine... sanguine, ii. 116- 
118, sternit ... sternit, 1. 
806; et alterius ... et alterius, 
iii, 31-33; bellum... bellumne, 
iii. 247, 248; (semper... 
semper, iv. 466, 467). 

. Repetition effects pathos: i. 100, 
101; sara... sara, i. -108, 
LOO Pine 120; 221 fortena. ee 
fortem, i. 222; i. 4863 ii. 483, 
484; ii. 756; ora, ora, vi. 495, 
496, x. 821, 822; ix. 774, 7753 
xi StSiy xii. 179) 

- Voices encouragement, joy, 
CbCH VOSte «he VOS, 1.6200, 201 3 
fortem ... fortem, i. 612. 

. Metrical treatment of repeated 
words: §§263-265. 

(a) different: §264; perque 
~« - perque, 1. 53873 novas ... 
nova, i. 657; mirantur... mi- 
rantur, i. 709; (sternit... 
sternit, i1. 306); wnum... 
una, ii. T09, 710; nate .. . nate, 
fi. 7333 audit... audit, ix. 
394; labitur... labuntur, xi. 
£18. 

(b) same; §265; fortem... 
fortem, i 222; miratur ... mi- 
ratur, i. 421, 422; hic... hie 
5 6 IHD BS G6 TUES tile PS CDR ey 
FORCE. 0) 80 fOTTE A, 456.4) et 
alterius ... et alterius, iii. 31- 
383; unum... unum, ili. 435; 
Iunonis ...JIunom, iii. 4387, 
438; vidi... vit, iii. 623-627 ; 
WOCmamaee ILO Caer st A LOCya Vie TO; 
T4; duo... duo. duo, v. 
Win iste dtd@ . . . Jada, Vv. 252- 
254; forte... forte, vi. 186 
190. 

(c) Similar and different com- 
bined: §266; i. 750, iv. 139. 


9. Repetition of verses: fii. 48=1, 
%74; iii. 158=ii. 775; iil, 516= 
i. 744; fii, 612=ii. 76; iv. T= 
LILY SSO iv. 126-1. 73-3 choniv. 
272, 273, with iv. 232, 233 (in 
delivery of a message) ; iv. 280 
nearly=ii. 774, iii. 483 iv. 5838=— 
iii. 208; v. 8-11 nearly=iti. 192- 
195; v. 89 nearly=iv.. 701; v. 
Uiti— bis SBOP op ire, AOR 
vi. 700-702=ii. 792-794; vi. 902 
=lii. 277; xii. 165=i. 313. 
Repetition, subjunctive of: 92u 
Moons, II, 4, (c), (6). : 
repeto (sc. memoria), ‘recall’, iik 
184, 
repono+dative, v. 752. 
reposco, ‘claim as one’s due’, x. 374. 
repostus=repositus, i. 26, fii. 364, vi. 
59. 
res=res publica, i. 268, il. 322; 
‘state’, ‘condition’, ‘position’, f. 
515, 1. 563; ‘narrative’, il. 196; in 
plural, ‘troubles’, i. 178; ‘des 
tinies’, i. 278; ‘the world’, {. 282; 
‘fortunes’, i. 452; ‘interests’, il 
350; ‘the truth’, x. 666; ‘role’, xil 
227; res secundae, i. 207. 
resigno+abl. of separation, iv. 244. 
resolvo, ‘slacken limbs’, vi. 422. 
RESULT, emphasis laid on, rather 
than on process: see on telo, i. 99; 
ante, i. 198; vento accesserit, 
(=appulsus sit), i. 307; cadet= 
sternetur, i. 3384; patuit=ostenta 
est, i. 405; ardescit=inflammatur, 
i, 713; stetit, ‘was kept firm’= 
stabilita est, il. 163; incidit= 
fertur, ii, 805; steterat, ii. 352; 
arduus=erectus, ii. 4753; labat, ii. 
492; adesse=venire, ii. 732, (vi. 
84); stant, ‘are set up’, fii. 63; 
steterant, iii. 110; manifesti, ili 
150; immotus, iii. 570; manerent, 
iv. 843; vidit, iv. 453; stant, iv. 
509; trahens, iv. 701; iacuwit, v. 
836; stant. . flamma, vi. 300, 
stat, vi. 554; resident, ix. 648, 
fatiscunt, ix 809 ; haeret 
(=premitur or impeditur) pede, x. 
861; ruebant, x. 756; stat, x. T7713 
on ferro, xij 209. 
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geus-+gen., v. 237. 

RuHESwS, death of, i. 472, 473. 

RHYTHM defined, §226; in Latin, 
quantitative, §228; Latin, vs. Eng- 
lish, §228. 

Rivers, Roman poets interested in, 
ii. 497; in Latin poetry, type of 
swiftness, i. 317. 

Roses embroidered, etc., a reproach, 
ix. 614 (cf. iv. 215-217). 

Koma, Vergil’s etymology of, 1. 277. 

ROMAN HOUSE, peristylium of, ii. 
528. 

KoMANS, Trojan in origin, hinc, i. 
234, genus... Memmi, vy. 117, 
xii. 166 (cf. i, 33, text), §59; wont 
to dedicate to gods things for 
which they had no further use, 
fivit, i. 248; especially fitted to 
govern others, vi. 847-852. 

RomME, streets of, well-paved, i. 422; 
noise in, ibid.; Vergil studies at, 
§38; colony from Troy, deducere, 
ii. 800. 

Romulus, founder of Rome, {. 276, 
277; to be reconciled to Remus, i. 
292. 

roseus—pulcher, i. 402, ii, 593. 

rudentes, ‘rigging’, how handled, iii. 
267 ; cf. rudentis excutere, iii, 682, 
683. 

ruina, ‘downfall’, ete, ii. 310. 

rumpo, as tr.+ace. of effect, li. 129, 
iii. 246, iv. 5533 cf. rupto .. <¢ 
turbine, ii. 416; =abrumpo, iii. 
580, xii. 699. 

fuo: see VERB, §2, (m). 
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SasinES famous for purity of life, 
viii. 687; Sabine women, rape of, 
viii. 635, 636, 

sacer, ‘accursed’, iii. 57; ‘awful’, vi. 
573. 

Sacriricp of thanksgiving for safe 
arrival, dapibus, iii. 355, templis, 
i. 6382; to nether gods performed 
at night, vi. 252. 

SarLinGc in winter unusual, i. 
iv. 309, v. 35. 

SarLors loath to leave land, having 
no compass, iii, 507; used stars as 


551, 


guides, iv. 578, 579; fearing ship 
wreck consecrate themselves, xii. 
769. 

Saits, how handled, iii. 549, v. 16, 
fecere pedem, v. 830; cf. also v. 
831-832; square, adversa, i. 103, 
aequatis ... velis, iv. 587. 

SALTED MEAL used at sacrifices, ii 
Tsk 5.90 EGs (ai, she Bib. 

sanguis, scansion of, §§248, 242, x, 
487. 

SATURNUS, $§274, 275, 293; reigns in 
Italy, §§274, 275, i. 569. 


satustabl., ii. 540, iv. 198; satus 
Anchisa, v. 244, v. 424. 
SayInG, verb of, omitted: see EL- 


LIPSIS, V. 

scaena, force of, i. 164, i. 429, 

ScALE-ARMOR FOR HORSES, xi. 771. 

ScaLING-LADDERS unknown in Trojan 
times, ii. 442. 

ScANSION, special notes’ see LI- 
CENCES; METER; METxKICAL CON- 
VENIENCE ; MbTRICAL CORRESPOND- 
ENCE; HEXAMETER; REPETITION, 8 

ScHEDAE VATICANAE, §314. 

ScHILLER, admirer of Vergil, §81. 

scilicet, with ironical emphasis, ii. 
57%, ovis O26) (ely lVavo Co) se nOe 
sarcastic, vi. 750. 

scio+infin., i. 68, §166; scansion of, 
iii. 602, §249. 

secessus, ‘estuary’, i. 159. 

secretus, ‘apart’, ii. 299, y. 613; 
=ady., ‘apart’, viii. 610; =noun, 
‘hidden haunt’, vi. 10. 

secundus vs. proximus, v. 320; of a 
chariot, ‘swiftly gliding’, i. 156. 


securus+objective gen., i. 350, x. 
326, vii. 304. 
sed, postpositive, i. 853; sed... 


autem, ii. 101; sed enim, i. 19, ii. 
164, vi. 28. 

sedeo suggests inactivity, feebleness, 
i. 295; ‘be firmly established’, ‘be 
resolved’, ii. 660, v. 418. 

sedes, ‘lasting abode’, i. 205, i. 247. 

semianimis, scansion of, §249, iv. 
686 (cf. x. 396, x. 404). 

SEMI-HIATUS: see LICENCES, 9, 

semita, ‘path’, ‘foot-path’, i. 418, ix. 
383. 
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semiustus, scansion of, §249, v. 697 
(cf. iii. 578). 

sensus, ‘mind’, ‘intelligence’, vi. 747. 

sentio, ‘feel to one’s sorrow’, vii. 
434. 

sepelio, loosely used, iii. 41; in ex- 
travagant phrase, ii. 265 (cf. iii. 
630) ; sepultus=soporatus, vi. 424. 

septena=septem, vy. 85. 

sequax, of waves, ‘ravenous’, y. 193. 

SEQUEL, anticipation of: see ANTICI- 
PATION, ete. 

SEQUENCE OF TENSES: 
VII. 

sero, of speech, vi. 160. 

servo, ‘keep in view’, vi. 200; ‘cling 
to’, ii. 568, vi. 402, ix. 48; ‘keep 
green in memory’, vi. 507. 

seu (a) in dependent questions, i. 
218, 219, ii. 739; (b) after relative 
conditional clause, v. 69; sew... 
sive=utrum (or-ne) ... an, poetic 
use, i. 218, 219. 

SEVEN a sacred number, y. 85. 

SEVEN AGAINST THEBES, expedition 
of, vi. 479, 480. 

SHIELD, often described as of seven 
layers, viii. 448, 449; bears de- 
vice, insigne, ii. 392, picti scuta, 
vil. %96, pictis ..-armis, xi. 
660, xii. 281; without device, xi. 
711; mode of carrying, ii. 672; 
originally made largely of ox-hide, 
x. 482; banged to frighten enemy, 
x. 568; Vergil fond of elaborate 
descriptions of, x. 482, viii. 625, 
viii. 448, 449. 

Suips, stern of, higher than main 
pody, hence called high, i. 1838, ii. 
875, iii, 527; in Trojan times had 
only one bank of oars, i. 182; arms 
on poop of, i. 183; sails of, square: 
see SAILS; pitched or greased, iv. 
898; have figure-heads at bow, v. 
116-122 (see n. on v. 122); have 
painted sterns, pictas ... puppis, 
v. 663, pictas... carinas, vii. 
431: in Homeric times could rot 
sail against head winds, ii. 111; 
steering-gear of, v. 177; tackle of, 
ealled arma, armamentum, v.15, or 


see TENSES, 


rvudentes, i. 87, iii. 267; maneuvers 
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of, in tacking, fecere pedem, v. 
830, torquent ... detorquent, v. 


831, 832; in Vergil’s time crossed 
from Brundisium, Italy, to Dyr- 
rachium, Greece, iii. 382, iii. 507; 
anchored prow to sea, iii. 277, vi. 
901; drawn up on land after voy 
age and in winter, i. 551, ii. 30, 
vi. 3; garlanded when entering or 
leaving port, iv. 418; commander 
of, has place on stern, viii. 680 

_—¢ef. iv. 554, vy. 132, 133). 

SHORT FINAL VOWEL before initial 
i- consonant, and before double 
consonant: see FINAL SHORT 
VOWBRL. 

si; (a) iu wishes: vi. 
882. x. 458 (2). 

(b) in vain regret or wish con- 
trary to fact: 0 si... adesset, 
xi, 415. 

(c) st in reverent allusions to 
the future: y. 64, 65; vi. 770; vi. 
829. 

(d) st in clause which virtually 
expresses purpose: si... videat, 
i181, 182s) 3t7... . POSSit, IV. 505 
8b oon POSSE, View 1 O)s) Stet wre 
adiunvet, x, 458 (?). 

(e) With no element of doubt, 
‘if, as is the case’, ‘since’, iii. 433, 
434 (see on vati) ; in a prayer, ix. 


187, 188, vi. 


406, 407, (twice), xii. 778. 

(f) in dependent questions, 
‘whether’, iv. 110. 

(g) st... sin correlatives; i. 


553-555, ii. 189-192. 

(h) si omitted: sineret dolor, vi. 
81; used twice in a single protasis, 
y. 398. 

Sipyb, §56; iii. 443; writes prophe- 
cies on leaves, iii. 444-452; when 
inspired is superhuman, maior... 
videri, vi. 49. 

SIBYLLINE BOOKS highly honored: 
§82, penetralia, vi. 71; in charge 


of commissioners, sacrabo . 
viros, vi. 73, 74; mode of consult- 
ing, §82. 


sic, emphatic, ‘thus only’, iv. 6373 
gathers up preceding description, 
i. 225, x. 875, x. 901, xii. 304. 


618 


siccus, ‘hungry’, ii. 358. 

Sidonius, ‘Carthaginian’, ‘Phoenician’, 
i. 446. 

sidus=tempus, iy. 309; in pl., ‘signs 
of the zodiac’, vi. 795. 

Since, mention of, an anachronism, 
Hie Ol ele DOS: 

SIGNALS made by fire, ete., ii. 256. 

signa, figures chased on silver, Vv. 
267, on a crater, v. 586; figures in 
embroidery, i. 648; ‘signal-giving 
instruments’, x. 310. 


signo, ‘make valid’, ‘give meaning 
to’, iii. 287. 
SILVIUS, cognomen of the Alban 


kings, vi. 763. 

similis, constructions with, v. 594. 

SIMPLE VERB for compound: see 
VERB, 2. 

simplex, ‘pure’, ‘elemental’, vi. 747. 

simul=simul atque, iii. 6380; simul 

. simul=one simul, i. 513. 

simul as preposition+abl., simul his 
dictis, xi. 827 (cf. v. 327). 

simulacrum, force of, ii. 772. 

simulo vs. dissimulo, i. 516; ‘make 
like to’, iii. 349. 

sin, correlative to si, i. 555, ii. 192. 

SINGULAR, noteworthy uses of: see 
AGREEMENT, I, (a), (c), IV. 

SINGULAR, collective: §172; cardo, i. 
449; custode, i. 564; milite, ii. 20, 
ii. 495; fronde, ii. 249; myrtus, 
iii. 23; certamine, iii. 128; iii. 266; 
rupe, iii. 647; iv. 152; iv. 202; iv. 
261; carina, iv. 398; v. 1163 v. 
349; v. 490; pedis, v. 567, pedem, 
v. 830; vi. 4; vi. 1387; vi. 431; vi. 
492; Aegyptus... Arabs, viii. 
705, 706; pater... Romanus, ix. 
449; x. 538; xii. 911. 

sinistra (sc. manus), ‘left arm’, x. 
545. 

sinit, scansion of, x. 433; §242, 

sino+paratactie subjunctive: ii. 669, 
vy. 168, y. 717, xii. 828. 

sinus, ‘curve’, ‘bend’ in general, then 
‘sulf’, i. 161; ‘bay’, ii. 23 ; ‘winding 
course’ of a river, vi. 1382; ‘fold’ 
of sail (iii. 455), v. 16, v. 831. 

si quis=quicumque, ii. 420. 
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sisto=—consisto, ili, 7; ‘fetch’, lega 
sense, iv. 634. 

SKINS of beasts as robes, i. 275, ii. 
722; Charon’s boat fashioned of, 
sutilis, vi. 414. 

Sky conceived of as palace, 
which day issues, etc., i. 374. 

SLAVES, all of one age, possessed only 
by those of royal rank, i. 705. 

SLEEP, Vergil’s view of, consangui- 
neus, vi. 278; viewed as a blessing, 
li. 253, iv. 522-580, vi. 522; kins- 
man of death, vi. 278 ; =death, xii. 
309, 310. 

Snakes, crests of, ii. 206; twin, sym- 
bol of coming ruin, viii. 697 (cf. 
ii. 208 ff., vii. 450). 

socio+ace. and abl., i. 598-600 (cf. 
iv. 16, ix. 594). 

solvo, of ‘slackening’ 
limbs, i. 92, xii. 951. 

somnus, ‘dream’, ii. 794, iii. 173. 

sonans (est)=sonat, vi. 50. 

sono+ace. of effect, i. 828; horren- 
dum sonuere, ix. 732. 

sopor, ‘dream’, iii. 173. 

SorTES VERGILIANAR, §§80, 82. 

sortior, loosely used as=‘choose’, ii. 
18. 

Sout (spirit) of individual is a por: 
tion of the anima mundi, vi. 726; 
disposition of, in underworld, 
crimina, vi. 433; post mortem con- 
dition of, Manibus et cineri, x. 828; 
purified after death by punishment, 
vi. 739-742; of dead craves venge- 
ance, wmbris, x. 519. See also 
DEAD. 

Source, ablative of, with participles: 
see Casus, V, 3. 

spatia, ‘(race) course’, v. 316. 

Spear, headless, prize of bravery In 
war, vi. 760; got by warrior from 
bodies of slain, raptas, ix. 763; 
steterunt ... campis, x. 334, 335, 
iaculo ... rapto, x. 342, hastam 
swells TECEDIAL. XuoSse 

specula, ‘height’, xi. 526. 

SPEECH, verb of, omitted: see ELLIP- 
SIs, V. 

SPELLING: see quu. 


from 


(paralysis) of 
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spero, ‘expect’ evil, ‘fear’, i. 543, iv. 
292, iv. 419. 

SPoLIA oPpIMA taken but thrice in 
Roman history, vi. 855. 

SPONDAIC VERSE defined, §233; exam- 
ple of such verse, v. 320. 

SPoNDEE defined, $230; effect of, in 
verse, x. 842. 

stagna, force of, i. 126. 

Stars, believed to be fed by ether, 
i. 608; revolve, volvuntur, iv. 524; 
used by sailors as guides, iv. 578, 
579: fixed like nails in the sky, 
v. 527, awem ... aptum, iv. 482. 

stat (sc. mihi), ‘I am resolved’, ii. 
750, xii. 678. 

SraTub oF DEITY confounded with 
deity proper, §299, salsus, ii. 173. 
STATURE OF GODS, i. 501, ii. 592, ii. 

773; of the dead, ii. 773.° 

STEERING-GEAR of Roman ship, v. 177. 

STEREOTYPED EXPRESSIONS of prose 
avoided by poets, terris... et 
alto, i. 3; foedera iungi, iv. 112. 

sterno, in military metaphor, i. 190. 

Srrerns of ships painted, high, etc.: 
see SHIPS. 

stetérunt: scansion of, ii. 774, iii. 
48, x. 334; §246. 

sto=a strengthened sum, iii, 210, 
stet, vi. 471; ‘stand firm’, x. 359; 
‘come to anchor’, iii. 403 ; =passive 
of arrigo, ‘be uplifted’, vi. 300. See 
also on iii. 63, iii. 110. See stat. 

Srones used as anchors in Trojan 
times, i. 169. 

Srorm-Gop, (Hiems), offerings to, iii. 
120. 

STRANGERS (foreigners) treated as 
foes by Carthaginians, i. 298, i. 
526. See FOREIGNERS. 

Srrrets (in Rome, etc.), narrow, ii. 
Baz. 

strido, third conjugation forms of; 
see Forms, II, 1; =‘gurgles’, ‘sobs’, 
said of a wound, iv. 689; +-acc. of 
effect: §130, horrendum stridens, 
ix. 632, magnum stridens, ix. 705. 

stringo-+-ace. of effect, i. 552; +de and 
abl., strinvit de corpore, x. 478. 


struo, force of, i. 704; of difficult 
tasks, ii. 60. 

studium, ine aplurs, 
cheers’, v. 148, v. 228. 

STUMBLING on threshold, ominous, ii. 
243. 

stupeo+ace., ii. 31; +infin., xii. 707- 
709. 

Stygius frater=Pluto, ix. 104. 

Styx, unburied dead wander about, 
13538. 

_Suadeo-+infin., i. 357. 

sub-, compounds with, denote mo- 
tion upward, i. 424, i. 488, i. 551. 

sub suggests trickery, ii. 83; ‘within’, 
‘in’, i. 836; ‘under cover of’, in fig- 
urative relations, ii. 188; ‘with 
help of’, v. 585, x. 497; ‘at the 
hands of’, x. 438; ‘just before’, vi. 
255, i. 662; ‘immediately after’, v. 
394; ‘close behind’, v. 323; ‘at’, v. 
285. 

subduco+dat., x. 615. 

subeo, ‘steal over’, ii. 560, ii. 575, x. 
Std, 1%. TOTS ‘assalls’ ix, 7844" 
‘face’, ‘meet’, x. 798. 

SUBJECT OF TWO VERBS in second 
clause: see ORDER OF WoRrDS, 13. 

SUBJUNCTIVE: see Moons, II. 

sublimis=a perfect pass. participle 
(sublatus), iv. 240, vy. 255 ;=an 
adv., i. 415, vi. 719. 

subrigo, old form of surgo, iv. 183. 

sufficio-+-infin., vy. 21, 22; §165. 

SUETONIUS, $34; biographies by, §34 ; 
ultimate source of Donatus’s life of 
Vergil, §34. 

SUGGHSTIVENESS OF VRGIL’S LAN- 
GUAGE: adsurgens, i. 585; longam 
- - - penum, i. 708, 704; struere, ti. 
704; insidat, i. 719; hospitibus, 
i. 731; quantus, i. 752; attollen- 
tem iras, ii, 3813; spwmeus, ii. 419; 
defessi, ii. 565; wubere tacto, iii. 
95; subnixza, iii. 402; frend... 
ferre, iii. 542; infreni, iv. 41; ob- 
Scenum, iv. 455; veniens . . .gente, 
v. 373; ferre manum, v. 402; depo- 
nunt, v. 751; manu, vi. 4385; 
manus, vi. 629; taedae, vii. 322; 
mediam ... quietem, vii. 414, 


‘enthusiastic 
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alti, ix. 697; inimicum insigne, xii. 
944. 

sum, loss of present participle of, 
causes inconvenience, ii. 447; im- 
perfect of, has pathetic effect, i. 
83438, i. 854, i. 544; perfect of, has 
pathetic effect, fuit, ii. 325, ili, 11, 
vii. 413; ‘be possible’, vi. 596, viii. 
676. 

summus, ‘top (surface) of’, i. 737, ii. 
460, iii. 22, x. 476; ‘last’, ii. 324; 
‘end of’, ii. 463. 

Sun, track of, symbolic of civilized 
world, i. 568; rises from and sinks 
into ocean, i, 745, iii. 508. 

suovetaurilia, v. 96, 97. 

super, adverb,—desuper, v. 697, x. 
884, x. 893; =‘besides’, i. 29, ii. 
348; =an adj., ‘surviving’, iii. 489, 
‘lingering’, iv. 684; scanned supér, 
vi, 254, §§241, 245. 

super=de, as preposition, i. 750, iv. 
233. 

SUPERLATIVE (adjective), fondness 
for, with proper name, i, 496, i. 72, 
i. 741; strengthened forms of: see 
ADJECTIVE, 1, (c). 

supero, ‘survive’, =supersum, ii. 597, 
ill, 339, v. 519, v. 713; with dat., 
because it=supersum, ii. 6438. 

superus in sing.—deus, a rare use, 
vi. 780; in pl., ‘gods of heaven’, i. 
4, ete. 

superus, adj., of upper world of life, 
ii. 91. 

Supine: (a) in-u, miserabile visu, i. 
111; mirabile dictu, i. 489; digna 

. relatu, ix. 595. 
(b) in-wm, of purpose, 
servitum, ii. 786. 

SUPPLIANTS, regularly unarmed, i. 
487. 

supplicatio, ‘thanksgiving’, i. 632. 

supposta=supposita, vi. 24. 

supra est=supereminet, vii. 784. 

suscipio, special force of, i. 175, iv. 
327; ‘catch’, vi. 249; ‘catch up’ 
(‘answer’) a speaker, vi. 723. 

suspectas habuisse vs. suspemisse, iv. 
97%. 

Suus vs. proprius, i. 78; stands in 


etc., 
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subject of sentence, i. 461, iii. 469, 
iii. 494, x. 438, x. 467; special uses 
of, swam, iv. 633, suis, x. 392. 

SWEARING, acc. with verbs of, vi. 
324, iv. 351, xii. 197. See iuro. 

SWINE, SHEEP AND OXEN sacrificed to- 
gether, v. 96, 97. 

SYLLABA ANCEPS, §234. 

SYLLABLES HEAVY AND LIGHT, p. 74, 
footnote. 

SYNAPHBEIA, §256. 

SYNCOPATED FORMS: see Forms, I1l, 
(b). 

SYNIZESIS: gee LICENCES, 4. 

SyNnTAX, notes on: see ANACOLUTHON ; 
CASES ; Moops; TENSES; confusion 
of: see CONFUSION, (a). 

SYRACUSE, complimented by Vergil, 
iii. 697. 

SYSTOLB :. see LICENCES, 3. 


T. 

tabeo, force of, i. 173. 

TABLE conceived of as altar (hence 
libations poured on), i. 786; re- 
moved at close of feast, i. 216, i 
(CBX 

taceo, transitive, tacitum, vi. 841. 

tacitus, ‘faltering’, ‘subdued’ (step). 
xii. 219; see also taceo. 

taeda, ‘marriage torch’, iv. 18, iv 
339 ; ‘pine-beams’, iv. 505. 

taedet, construction with, iv. 451. 

taenis=taeniis, vy. 269. 

talentum, ‘great weight’, v. 112, v. 
248. 

talis, ‘noble’, ‘godlike’, i. 606; refers 
now to what follows, now to what 
precedes, i, 94. 

TALLNESS admired by the Greeks, i. 
501. 

tam ...quam=—quo ... eo 
comparative), vii. 787, 788. 

tamen, ‘at least’, iv. 327; see on ix. 
315. 

tandem in questions, i. 8381; with the 
imperative, ii. 523. 

tanti, gen. (?) of price, iii. 453. 

tanton=tantone, x. 668. 

tantum, adv. acc., ‘enough’ vy. 41, ix. 


(with 
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806; as noun, ‘so much only’, x. 
400. 

tantus, ‘grievous’, i. 231; ‘(that) aw- 
ful’, i. 566; ‘huge’, ‘monstrous’, vy. 
404 ; ‘illustrious’, i. 606. 

Tasso imitated Vergil, §81. 

telum, used of a blow, vy. 438; of the 
stroke of a sword, x. 586. 

temno—contemno, i. 542. 

TEMPLES, purificatory water at doors 
of, vi. 635, 636. 

templum vs. adytum, ii. 404. 

tempto-+infin., i. 721, iii. 240, 241; 
‘search for ’, iii. 146. 

tempus, ‘chance’, xi. 783. 

tendo (sc. iter, viam), ‘go’, i. 205; 
(se. tentoria), ‘tent’, ii. 29; boldly 
used with unusual objects, tendere 

. lumina, ii. 405; tendo. 
cum voce manus, iii. 176; oculos 
. . tetendit, vy. 508; cum voce 

manus... tendit, x. 667. Cf. 
protendo. 

teneo : see VERB, 2, (p). 

TENNYSON, influenced by Vergil, §81; 
poem by, to Vergil, p. 9. 

TENSES, 
1. The Present. 

1. (a) General remarks on: 
eripis, ii. 665; relinquor, ii. 678; 
congeritur, ii. 766; fumat, ili. 3; 
vindicat, iv. 228; ferre, vi. 464; 
volwuntur, vi. 581; ferre, x. 442; 
congredior, xii. 13; componi, xii. 
109; (b) pres. vs. pf., fii. 3; 
(c) expresses continued action, 
versat, i, 657. 

2. t+expressions of duration of 
time: tot annos ... gero, i. 47, 
48; tertia... tremesco, iii. 
645-648. 

8. Historical present (‘present 
ef vivid narration’): (a) much 


useG by Vergil: §149; (b) used | 


even in relative clauses: quae 
... mittit, ix. 361; cui... 
petit, x. 312, 313; mittit, x. 351; 
% 518; (c) combined with im- 
perfect: ibat... lawrat, li. 254- 
259; (d) combined with perfect: 
‘ibavit ... fatur. i. 256; (e) 
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combined with instantaneous per: 
fect: $151; volat .. .adstitit, i, 
3800, 301; convellimus ... im. 
pulimus, ii. 464, 465; diripuere 
7. eb... : moruit, xii. 283, 

254. 

4. Expresses repeated action: 
obtruncat, ii. 663. 

5. Used in prophecies and in 
retrospects: see FIGURE OF VIS- 
ION, 

7. In subjunctive, has future 
force: vertant, i. 671; merset, vi. 
615; in a conditional sentence, 
iv. 401. 3 

8. Has conative force: see on 
arceret, i. 300, and on ii. 480. 
Examples are (a), in  indic., 
lustro, ii. 564; captat, iii. 
514; proturbant, ix. 441, x. 801; 
rapit, x. 486; terres, x. 879; 
trahit, xi. 816; (b) in present 
infin.: trepidare. . . restinguere, 
ii. 685, 686; tendere, ix. 377; 
(c) in participle, ewntis, ii. 111; 
fugiens, v. 276; tegentem, vi. 
498. 

II. Imperfect. 

1. Used of lasting states: tene- 
vant, ii. 1, vii. 287. 

2. Combined with historica) 
present: ibat ,.. lawat, ii. 254- 
259. 

3. Implies repetition: ferebat, 
ii. 344; fundabat, vi. 4; dabat, v. 
706, vi. 116. 

4.—‘began to’, etc.: parabat, 
i, 360. 

5. Has conative force: (a) in 
indic., agebat, v. 272; lenibat, 
vi. 467 ; tegebat, ix. 346; torque- 
bat, xii. 901; (b) in subj., 
arceret, i. 300; simularet, vi. 
591. 

6. t+iam dudum, ete., i. 580, 
581; iam dudum tenens, v. 512, 
513 (the prtcpl. here really=an 
imperfect). 

%. Expresses pathos: erat, i. 
8438, i. 354, i, 544. 

8. General remarks on: vasta 
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bat, i. 622; timebat, ‘used to 
fear’, ii. 130; impf. vs. plpf.; ii. 
344; iacebat, ix. 336. 

III. Future: see Moons, I, 5. 

IV. Perfect. 

1. Third person pl. 
-ere, see Forms, II. 4. 

2. Denotes success: cavavit, ii. 
481. 

3. Used to effect pathos: 
fuimus .. . Ilium, ii. 325; viwi, 
iv. 6538; fuét, iii. 11; fuit, vii. 
413. 

4. Instantaneous perfect: 
§§150, 151; (a) in indic, i. 84; 
TOON es OLGeer OS Sieeit ne CeO 
bined here with impf.) ; ii. 380; 
ii. 465; iv. 164; iv. 582; v. 145; 
x. 804; xii. 283; (b) in subjunc- 
tive mood: tulerint .. . hauserit, 
ii. 600. 

G. ‘Gnomic’ perfect in similes: 
constitérunt, iii. 681. 

7. Special force of: deseruere 
yee edene, lis 565; 566; vs. 
plpf., iv. 200. 

8. Perfect subjunctive in com- 
mands or exhortations: fwerint, 
iii. 4538; fwerit ... secuta, vi. 
62; occiderit . . . sinas, xii. 828. 

9. Perfect infinitive in apodosis 
of unreal condition: merwisse, ii. 
434. 

‘V. Pluperfect: steterat, ii. 352; 
sacraverat, iv. 200; tulisset, ii. 
756; laesisset, vii. 809; invase- 
rat, ix. 799; impulerat, x. 363; 
debueram, x. 853; vs. impf., ii. 
344; vs. pf., iv. 200. 

VI. Future perfect: fuwerit quod- 
cumque, ii. 77; fwerit, iii. 499; 
defucrint, vi. 89; oraveris, vi. 
92; redarguerit, xi. 688; ediderit 
-.. miserit, ix. 785; torserit, 
x. 334. 

VII. Sequence of Tenses: arceret, 
i. 3800; peragat ... relinquat, 
iv. 452 ; adires, vi. 534. 

TENTS, mention of, an anachronism, 
i. 469. 
tepidus, force of, iii. 627. 


indic. in 
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ter, in sacred connections, fi. 174, iv. 
510. ; 

terga of a shield, x. 482, x. 784. 

terque quaterque, ‘many times’, ‘great. 
ly’, i. 94, iv. 589. 

terni=tres, v. 560. 

terrarum omitted, with orbis, iv. 119. 

testor=inploro, iii. 599. 

testudo, ‘vaulted roof’, i. 505. 

tete, xii. 891. 

thalamus, ‘marriage’, x. 649 (cf. vi. 
94). 

THANKSGIVING for safe return from 
a journey or voyage, i. 632, iii. 355. 

THEATRE, Roman, form of, theatri 
circus, v. 288, 289; back wall of 
(scaena), i. 164; allotment of seats 
in, ora prima patrum, v. 840, 341. 


THEOCRITUS, imitated by Vergil in 
Eclogues, § 46. 
THESEUS, descent of, to Hades, vi. 


122, 123. 

THESIS, § 2381. 

THIRD CONJUGATION FORMS for those 
of second or fourth conjugation; 
see Forms, II, 1. 

THIRD PERSON, INDEFINITH, ‘men’, as 
subject: habitant, iii. 106; habita- 
bant, iii. 110; iaciunt, ix. 712. 

THRACE, typical land of cold, xi. 660; 
haunt of Mars, iii. 13, §283. 

THRACIANS good archers, v. 812. 

THRED a sacred number, ter, ii. 174, 
iv. 510. 

Threicius, ‘northern’, xi. 659. 

THUNDERBOLT represented as winged, 
Vv. 319, 

TIBULLUS, §31. 

TIMAVUS, description of, i. 246. 

TISIPHOND causes bloodshed, pallida, 
x. 761 (cf. Allecto’s influence, vii. 
325 ff.) ; punishes guilt, vi. 570- 
572. 

Titan=sol, iv. 119. 

TITANS, §§273, 274; 
giants, iv. 179. 

Titania .. .astra=the sun, vi. 724. 

TMESIS: §211; circum... fudit, i. 
412; quae .. . cumque, i. 610; qua 
«+ . Ccumque, xi. 762; circum... 
dati, ii, 218; quo... usque, Ww 


confused with 
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384; hac . . . tenus, v. 603, vi. 62; 
im... ligatus, x. 794. 

Toca the distinctive dress of htomans, 
i. 282. 

Tomss, Romans fond of massive, 
onerabit, x. 558. 

TORCHES at weddings, vii. 322 (see 
Taeda); at funerals, vii, 322; 
borne by Furies: see FuRIES. 


‘tor, nouns in,=pres. participles ae ~ 


tive, bellator, xii. 614. 

tormentum, (artillery) engine, xii, 
921,922; 

torqueo, ‘poise’, ix. 402. 

torquis, neck chain worn by Romans, 
Vv. 558, auro, viii. 661. 

tortus, ‘pelting’ (rain), viii. 429. 

torus, ‘bier’, vi. 220. 

tot, defined, i. 204; ‘many’, i. 204. 

totiens, ‘time and again’, j. 407. 

TOWELS used at banquets, i. 702. 

Tower, of various stories, part of city 
defenses, xii. 674, 675. 

trabes, ‘timbers’, i. 552; in sing., 
‘ships’, iii. 191; in pl., ‘ships’, iv. 
566. 

TRAGIC POETRY written by Pollio, §30. 
trahere ruinam, ‘fall in trailing ruin’, 
ii. 465, 466, ii. 631. 
TRANSFERRED EPITHET: 

TIVH, 2, (f). 

TRANSITIVE VERB intransitive: sce 
CASES, IV, 11. 

traxe=travisse, v. 786; §105. 

TREATY, ceremonies at making of, xil. 
13. 

tremo, of fresh raw meat, i. 212, ili. 
627. 

tremesco+ace., §130; ili. 648 ; +infin., 
xii. 916. 

trepido+infin., ix. 114, 

TRICKHRY not condemned in Homeric 
age, Ulives, ii. 44; v. 338. 

TRIPOD, seat of priestess at Delphi, 
ete., iii. 92 (cf. vi. 347) ; offered to 
the gods, sacri, v. 110. 

TRIREMES unknown in the Homeric 
age, v. 119. 

tristis, ‘sorrow-causing’, i. 238, ii. 
184; tristior, ‘in dire distress’, i. 
228; ‘awful’, ‘cruel’, ii. 548. 


see ADJEC- 


TRITON, §289, 


TRIUMPHAL PROCESSIONS, Vi. 836, 
837 ; floats in, viii, 727. 
TRIUMVIRATH, second, §7; renewed, 


§9. 

TROILUS, death of, i. 478. 

TROJANS, exiles of, in Crete, Epirus, 
and Sicily, i. 602; language of, ora 
+». Signant, ii. 423; start from 
Ida, iii. 8; wander seven years, i. 
755, iii. 8. 

TROPHIES, etc., hung up in or on tem- 
ples, fivit, i. 248; iii. 287, 288; y. 
3860; aptat... postibus, viii. 721, 
(22. 

TROUSERS condemned by Romans, xi. 
G77. 

Troy, story of, §§51-54; founded by 
Dardanus, who came from Italy, i. 
380 ; walls of, built by Neptune and 
Apollo, ii. 610; twice captured, ii, 
642, 6438, ix. 599. 

TRUMPET gives signal for battle, x. 
310, xi. 424. 

trunca=truncata, iii. 659. 

tu, with imp., denotes urgency, fi 
606, 607. 

Tucca, PLOTIUS, §50. 

tueor+ace. of effect, 
acerba tuens, ix. 794. 

tum, ‘besides’, ‘moreover’, i. 164, iii. 
175, v. 455, vi. 20; repeats thought 
of preceding participle, vii. 76; 
gathers up thought of preceding 
temporal expression, x. 445; em- 
phatic, ‘in such a crisis’, i. 151. 

tumultus, used especially of Gallie 
uprisings, vi. 857. 

tunc, emphatic, ‘in those memorable 
days’, x. 517. 

TUNICS WITH SLEDVNS condemned, ix. 
616. 

turba, ‘disorderly throng’, i. 191; iii, 
233; opposed to agmen, xii. 248, 
249, 

turbo, intrans., §139, vi. 800, ix. 339, 

TURNUS, §57; foil to Aeneas, §63; 
Vergil’s estimate of, vii. 467° saw 
agery of, x. 443. 

turpis, ‘squalid’, vi. 276, 


§§128, 134, 
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turritus, ‘tower-crowned’, epithet of 
Cybele, vi. 785. 

tutus as full passive participle, i. 571, 
vi. 238, ix. 43. 

TYPHOEUS, §274; fight of, with Jupi- 
ter, i.. 665, ix. 715, 716. 

tyrannus as an honorable title, vii. 
266. 

Tyrius, ‘Carthaginian’, i, 12. 


U 

ubi, ‘in what plight’ (?), ii. 596; in 
purpose clause, v. 131. 

ULIXEs is called dirus, ii. 261, durus, 
ii. 7; to Trojans is prince of trick- 
sters, ii. 44, ii. 90, artificis, ii. 125, 
vi. 529, fandi fictor, ix. 602; par- 
entage of, Aeolides, vi. 529. 

ullus, only used in sentences really 
negative, ii. 43. 

ultro, ‘besides’, ii. 145, v. 55; ‘actu- 
ally’, ii. 193; ‘of one’s own initia- 
tive’, ii. 279, ii. 372. 

ululo, tr., iv. 609. 

umbra, ‘shadows of death’, x. 541. 

unde=prep.-+relative, fontem ... 
undc=fontem cx quo, 1. 245 ;=a quo 
(of a person: a rare use), vi. 765, 
766; in purpose clause, unde... 
S8cirent, v. 130, 131. 

UNDERWORLD, gods of, §300. 

UNIVERSD, beginnings of, §273. 

unus, ‘pre-eminently’, with relative 
pronoun, v. 704; with a phrase of 
comparison, i. 15; with superlative, 
ii. 426, 

UNFINISHED PASSAGES: 
748, 744; ix. 363; §50. 

unus, ‘only one’, i. 584; =idem, vi. 
47; strengthens a superlative, ii. 
426. 

usque adeo, ‘so very’, xii. 646. 

ut, uti, (a) ‘how’, i. 466, i. 667, ii. 4, 
vi. 513; (b) ‘how gladly’, ii. 283; 
(c) properly ‘as’, in a comparison, 
freely used in varying senses, 
‘where’, v. 329, xii. 270; cf. v. 388, 
ix. 47, xii, 623% (da)! “in a wish 
(rare use): ut... lidar... .'re- 
flectas, x. 631, 632; (e) improperly 
tepeated, in a purpose clause which 


see on vi. 


contains only one verb, 
utque, ii. 665. 
uterque, force of, ii. 214. 
utinam with wishes unfulfilled, i. 
575, ti. 110, iii. 615; postpositive, 
ii. 110, iii, 615. 


Tie TG 
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vada, ‘waters’, vi. 320. 

vanus+gen., veri vana, x. 630, 631. 

VARIATIONS FROM FAMILIAR EXPRES- 
SIONS: see HLABORATH LANGUAGE. 

Variety, Vergil’s love of: $181; i. 
446; i. 468; Amorem, i. 6638, vs. 
Cupido, i. 658; Iulum, i. 709, vs. 
Ascanio, i, 6913 Dorica; li 2%; 
nodos, ii. 220, vs. spiris, ii. 217, 
orbibus, ii. 204; dracones, ii. 225, 
vs. serpens, ii. 214, angues, ii. 204; 
tergo ... hastam, ii. 231, vs. vali- 
dis ... contorsit, ii. 50-52; sedes, 
ii. 437; vs. tecta, ii. 440, domorum 
ii. 445; dextrae se implicuit, ii. 
723, 724, vs, implicuit ... laeva, 
li. 552; tumulum ... Cereris, ii. 
742, vs. tumulus .. .Cereris, li. 
713; iaculis, iii. 46, vs. hastilibus, 
lily #23; hastilias, iil Stelle ot 
(shift from act. to pass. infin.) ; 
pedibus ... uncis, iii. 233, vs. 
uncae .. « manus, il. 2175) Aili 
420; canibus, iii. 482, vs. luporum, 
iii. 428; cavo ... sawo, ili. 450) 
vs. antro, iii. 446, rupe sub ima, iii. 
443; demens, iv. 78, vs. furens, iv. 
69 (both—‘love-crazed’) ; Dictacos, 
iv. 73, vs. Oresia, iv. 70 (both 
=‘Cretan’) ; Ascanium .. . Tuli, iv. 
274; semita, iv. 407, vs. calle an- 
gusto, iv. 405; iv. 423; viri, iv. 
461, vs. coniugis, iv. 458; toro, iv. 
508, vs. lectum... iugalem, iy. 
496, rogum, iv. 640, cwbile, iv. 648; 
iv. 667; imo... twmulo, v. 92, 
93, vs. adytis ... imis, v. 84; v. 
101-108, vs. i. 210-215; circo, v. 
109, vs. coetu, v. 107; v. 123; car- 
cere, v. 145, vs. finibus, v. 139, 
limen, v. 316; aequatis ... ro- 
Stris, V. 232, vs. iunctis . . . fronti- 
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bus, v. 157, 158; metis, v. 171, vs. 
metam, v. 129 (of same place) ; 
vinclorum, vy. 408, vs. caestus, v. 
401; ictum, v. 444, vs. vulmere, v. 
436, vulnera, v. 483, tela, v. 438; 
v. 562; ostia, vi. 43, vs. ora, Vi. 
53; caeno, vi. 296, vs. harenam, vi. 
297; navita, vi. 315, vs. portitor, 
vi. 298; harena, vi. 316, vs. ripas, 
vi. 305; vi. 823; ianitor, vi. 400, 
vs. custodem, vi. 395; 
peros, vi. 568, vs. ad superos, vi. 
481; sensum, vi. 747, mens, vi. 727, 
spiritus, vi. 726; aetherium, Vi. 
747, vs. caelestis, vi. 730; aurai 

. ignem, vi. 747; taeda, ix. 76, 
98. pinu, ix. 72, facibus, ix. 74; 
sacras ... pinus, ix. 116, vs. picea 
trabibusque .. . acernis, ix. 87; ix. 
318; x. 658; armorum ... dolis, 
xi. 523, vs. furta .. .belli, xi. 515; 
occurrere pugnae, xi. 528, vs. col- 
latis ... signis, xi. 517; saxum, 
xii. 687, vs. mons, xii. 684. 

VARIETY OF FORMS: Thymber, x. 391, 
vs. Thynbre, x. 394, both yoca- 
tives; §§100, 251. 

VARIETY OF CONSTRUCTION: ferrum 
cingitur, ii. 510, 511, vs. cingi 
telis, ii. 520; ad sidera . . . caelo, 
ii. 687, 688; penetrali in sede, iv. 
504, vs. tecto interiore, iv. 494; in 
constructions with dono, v. 260- 
262, vs. v. 361; artus ... exuit, 
v. 422, 423, vs. exue .. .caestus, 
v. 420, exruta pedem, iv. 518; Ery- 
mantho aut Ida in magna, vy. 448, 
449; verbera insonuit, vii. 451, vs. 
insonuitque flagello, v. 579 ; pares= 
adv., v. 580, vs. pariter, v. 553; 
quid Thesea . . . memorem, vi. 122, 
123; iacere ix. 318. 

VARIUS, §29; literary 
Vergil, §50. 

VARYING METRICAL TREATMENT of 
proper names: §251. 

-ve with a question, i. 589; ix. 376, 
377; misplaced, viii. 378. 

veho, in pass., ‘sail’, ‘ride’, i. 120; in 
pass.+ace. of ground traversed, i. 
524; §132, and n. 


executor of 


apud su- 


vel, etymology and meaning of, i. 
316; vs. aut, i. 324. 

vela facere, y. 281. 

velut apologizes for figurative lan. 
guage, i. 82; veluti . . . sie corre- 
latives, i. 148-154. 

venatu, dative, ix. 605. 

venia, force of, iii, 144. 

VENGEANCE, exaction of, a duty, iv. 
659, 660. 

VENUS, §280; mother of Aeneas, 
§§52, 55; influence of, in Aeneid, 
and reasons therefor, §302; friend 
of “Lroy; 172238) nos ae aOr 
source of all life, i. 618; mother 
of the Aeneadae (i. e. the Romani), 
i. 618; appears to Aeneas in her 
divine form, §307 (cf. ii. 589 ff.), 
in disguise, §307, i. 314 ff., i. 402, 
viii. 608; makes Dido love Aeneas, 


§55; goddess of beauty, §280, i. 
5915 closely associated with 
Cyprus, i. 415-417, i. 681, v. 759, 
760; associated with Hryx in 


Sicily, v. 759, 760; rose from foam 
of sea, etc., v. 801; doves sacred 
to, vi. 193; cuts of, described, pp. 
"B,D: 

Venus=amor, vi. 26. 

VERB. 
1. In use akin to that of adjec- 

tive employed as transferred epi- 


thet: wlulant, ii. 488; lambit, 
iii. 574; vocat ... Cithaeron, 
iv. 308 ; stridit, iv. 689; 


ululante, xi. 662. 
2. Simple verb=compound verb of 


prese: §201. 

(a) duco=produco, ii, 641, 
iv. 560. 

(b) eo=exreo, i. 246, ii. 27; 
=abeo, v. 269. 


(c) fero=aufero, x. 652; xii. 
285 ; =adfero, vi. 503; =effero, 
iti. 529% = profero, ix. 3388; 
=infero, x. T97. 

(d) figo=transfigo, v. 544. 

(e) fundo=effunde, vi. 440, 
vii. 421. 

(f) lustro=inlustro, iv. 6, iv. 
607. 
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(g) mitto=dimitto, i. 203; 
=inmitto, +dat., xii. 629. 

(h) nego=abnego, iv. 428. 

(i) pono=depono, i. 173, i. 
291, i. 802, xi. 830, xii. 209; 
=impono, i. 706, iv. 602; 
=compono, viii. 639. 

(j) premo=opprimo, iii. 
=comprimo, vi. 155. 

(k) quaero=inquiro, vi. 868. 

(1) rumpo=abrumpo, iii. 580; 
xii. 669. 

(m) ruo=proruo, i. 83; =eruo, 
i, aii Jb tee 

(n) sisto=consisto, iii. 7. 

(o) temno=contemno, i. 542. 


47; 


(p) teneo-=detineo, v. 154; 
=contineo, ix. 598; =retineo, 
x. 802, xii. 819. 

(q) voco=revoco, vy. 471. 

(r) volvo=evolvo, i. 9, i. 22, 


i, 262. 
8. Intransitive, through ellipsis of 


reflexive pronoun: see CASES, 
TVeed dt: 

4. For forms of verb, see FORMS, 
ING HODGMAN ae eye 


5. Syntax of: see Moops; TENSES. 

VERBAL ENDINGS, long, contrary to 
general classical usage; for ex- 
amples see LICENCES, 2, (b), (2), 
7 (O'S (CO), (Ope 

VERGIL, sources of our knowledge of, 
§§33, 34; birth and education of, 
§§35-388 ; early poems by, §39; 
loses his farm, but regains it, 
§40; lived much away from Rome, 
§44; personal characteristics of, 
§44; possessed strong. religious 
temperament, §36; lover of nature, 
§36, i. 165; always remembered 
his birthplace, §36; death of, §43; 
chronology of life of, §45; viewed 
as magician and prophet, §83; 
sources of text of, §314; a slow 
and careful worker, §48; method 
of, while composing Aeneid, §§48, 
49; was never engaged on more 
than one work at a time, §48; 
deeply indebted to Homer, §73, to 
Naevius and Ennius, §73, end; as 
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an imitator, §§74, 75; supports 
Augustus’s efforts to effect re- 
ligious revival, $66; interested in 
natural philosophy, §§38, 43, i. 
746; condemns Turnus, vii. 467, 
§63; fails to give needed informa- 
tion, flammis, v. 4: iv. 664: re- 
fizum, v. 360: cecinerunt omina, v. 
524; vi. 344-346; nuntius, vi. 456; 
leaves much to reader’s imagina- 
tion: see INDIRECTION. 


VERGIL, STYLE OF: see HLABORATH 
LANGUAGE; SUGGESTIVENESS; Va- 
RINTY, LOVE OF. 

verius, ‘more fitting’, xii. 694. 

verro, ‘lash to foam’, ‘churn’ (with 
oars), iii. 208, iv. 583, iii. 290, 
iii, 668, vi. 320 (here inaccurately 
used). 

verso, ‘ply’, ‘shuffle’ tricks, etc., ii. 
62, iv. 563; ‘ply’ a weapon, ix. 
TAT. 

vertex, ‘mountain-top’, iii. 679; 


=caput, iv. 247; of swirling fires, 
xdieeG (se 

verto, in middle, ‘ranges’, vii. 781; 
‘revolve’, xii. 914 (cf. ii. 250). 

verum introduces an objection urged 
by the speaker himself, iv. 603. 

vescor+abl., i. 546, iii. 339. 

VESTA, §§295, 297, 298, 299, i. 292; 
represented by statue, ii. 293; this 
statue and Vesta’s fire given to 
Aeneas by Hector’s spirit, ii. 296, 
297 ; described as cana, v. 744. 

vester, not used of a single person, 
i. 140, i. 375, xi. 687. 

vestibulum, ‘entrance’, ii. 
273. 

vetus, ‘long-standing’, i. 23. 

via vs. semita, i. 418. 

vices, ‘hand-to-hand encounters’, ii. 
433; ‘changes and chances’ of life, 
iii. 376. 

vicina (n. pl.) 
500. 

VicTiIMs wear fillets, ii. 156, v. 866; 
horns of, gilded, v. 366, ix. 627; 
bound to altar, ii. 184; only cat- 
tle untouched by yoke could be 
used as, vi. 38; color of, iii. 120; 


469, vi. 


as noun+gen., iii. 
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black, to nether gods, v. 97, v. 
36, vir dos, vil 245) part of, 
burned on altar, iii. 279; wholly 
burned in sacrifices to nether 
gods, vi. 253: 
Viden ut... stant 
here), vi. 779. 
video of mental perception and phy- 
sical sight in one sentence, iv. 
490; videntur (se. sibi), ‘they be- 


(note indic. 


lieve’, v. 231; vidét, scansion of, ~ 


i. 308. 

videor as true passive, i. 396, i. 
494, ii. 461, ii. 591, iii. 206, viii. 
707. 

videt, scansion of, i. 308. 

vigor, ‘life’, ‘glow’, vi. 730. 

vim, ‘violence’ vs. viribus, ‘strength’, 
xi. 750; in periphrases, vim... 
deum infernam, xii. 199, oOdora 
canum vis, iv. 132. 

vinclum, form, i. 54; §106. 

vir, ‘husband’, iv. 192, iv. 461; viri, 
‘warriors’, i. 264; virum, as gen. 
Pipeline Sia. Xa ous: Cit Ve ee4S), hve 
369, vi. 553, vi. 651, vi. 872). 

VISION, figure of: see FIGURE oF 
VISION. 

VISIONS, §313. 

Vita, ‘soul’, ‘life-giving principle’, iv. 
705, x. 819, xii. 952; quits body 
reluctantly, x. 819, 820, x als 
Xii. 952. 

vix tandem, ii. 128, iii. 309. 

vyoco=impero, +subj., vocat ... dis- 
simulent, iv. 288-291; =dico, 
+infin., vocat . .. temptaturum, 
iv. 288-293 ; =revoco, v. 471. 

Voicn, shift of, iii. 60, 61, v. 773, 
vii. 468, 469. 

volo+tinfin., ‘claim’, ‘assert’, i. 626. 

voluntas, ‘sympathy’, xii. 647. 

volvendus=pres, prtcpl. act., i. 269. 

volvo: see VHRB, 2, (r). 

vos, not used of a single person, 
i. 140, i. 8369; +imper., ii. 640. 

vosmet, i. 207. 

votum defined, i. 334. 

vow, nature of, i. 334, ii. 17. 

Vowel before mute and liquid, §250, 
note; final, short before initial 
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i-consonant: see FINAL SHorRT 
VOWEL, ete. 

VULCANUS, §284; cut of, described, 
p. 4; made arms for Memnon, i. 


751, for Aeneas, viii. 369-453. 


Vuleanus=igniss iit S115, vo 662) 
§189. 
vulgo-=passim, iii. 643, vi. 283. 
vulgus, as masc., ii. 99; used of 
beasts, i. 190; of a rabble, iii. 
233. 
WwW 


War, Roman method of declaring, ix. 
52, 53. 

WARRIORS keep sword under pillow, 
vii. 460, vi. 523, 524; get spears 
from bodies of slain: see SPEARS; 
sling shields from back when in 
flight, ix. 765. 

WATER, of rivers, i. e. running, liv- 
ing, fresh, necessary in purifica- 
tory rites, ii. 719, fluvialt -.. 
lympha, iv. 685; water for purifi- 
cation at doors of temples, vi. 
635, 636. 

WATER DEITIES, MINOR, §289. 

WINDS quiet the sea, i. 66, placata 
-.. maria, iii. 69, 70, placidi 

. venti, v. 763; wait for ships 
to sail, iii. 70, iii. 356, 357, quam- 
vis ... vocet, iii. 454, 455, and 
iii. 481; blow at once from all 
four quarters, i. 85, or from oppo- 
site points, adversi, ii. 416; help 
divine messenger, iv. 228, v. 607; 
conceived of as gods, i. 51, but as 
inferior deities, i. 1832; wind gods 
have steeds, ii. 417; sacrifices to 


winds; lil, 15, Ali) 20 ye vem dues 

WINTER, ancients did not sail in, 
sidere, iv. 809. See also under 
SHIPS. 

WISH, subjunctive of: see Moons, 
MP 

Wish, expression of, used as _ pro- 


tasis, vocasses, iv. 678. 

WOMEN, presence of on military 
campaigns, condemned, néfas .. . 
coniune, viii. 688. 


WOODEN HORSE, built by Pallas’s 
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loosens hair, iv. 509; has garments 
loosened, veste recincta, iv. 518 
(ef. cases of prophets, iii. 370, vi. 
47-50). 

WOUNDED MEN fall on wounded 
part, x. 488, xi. 669. 

WRESTLERS, cut of, described, p. 6. 


help, ii. 15, gift to Minerva 
(Pallas), ii. 31. 
Worp accpntT and ictus must both 
be given in reading of verse, §238. 
Worp (a) plays double syntactical 
role, circum, i. 117; turbam, i. 
191; i. 580, 531; sentibus, ii. 379; 
ut caderem, ii, 484; facies, iii. 
426; dies, iv. 169; moenia, v. 
633; me, vi. 352; rem Romanam, Z 
vi. 857; cerebro, ix. 419; tergo, | ZmueMaA, so called: see on legunt, i. 
x. 867; morte, xii. 679; (b) con- 426. For examples see inter, i. 


veys several suggestions at once: 
see SUGGESTIVENESS; (c) in two 
senses at once: deprensus, Vv 52; 
exsequerer, v. 54; in, viii. 386. 
See too ZEUGMA. 


Worps, repetition of: see REPETI- 


TION, 3-7. 


WoORSHIPER, bargains with gods, i. 


334; has claim on gods: see 
UEITY; has one foot bare, iv. 518; 


686; laeva, ii. 54; trahit, ii. 321; 
arandum, ii. 780; ruunt, iv. 182; 
torquet, iv. 269; videbis, iv. 490: 
horridus . .. pelle, v. 37; vela- 
tum, v. 366; pererrat, v. 441: 
ferimur, v. 628; gerunt, vii. 444; 
expellere, x. 354; circuit, xi. 761; 
refecti, xii. 788; iungent, xii. 822. 
See also protendo; tendo; worp. 


(¢). 


VOCABULARY 


This Vocabulary is intended to accompany the Notes and the Index: all three 


aupplement one another. 


Idiomatic combinations are usually explained in the 


Notes; for collections of examples with precise references see the Index. It should 
be carefully noted that in the Vocabulary c.=common (i.e. either masculine or 
feminine), 7. = feminine, m. = masculine, nm. = neuter, intr. = intransitive, and 7”. # 
transitive. For all other abbreviations see page 108, 


a, ab, prep. with abl., properly denoting 
motion from a point, used (1) of space, 
from, away from, (2) of time, from, 
after, (3) of separation, source, origin, 
lineage, cause, from, descended from, 
on account of, (4) of agency, by. 

abactus: scé abigo. 

Abaris, -ig, 7., Abaris, a Rutulian. 

Abas, -antis, 7., Abas. (1) A Trojan. (2) 
A Greek. (3) An Htruscan. 

abditus: se¢ abdo. 

abd6, -ere, -didli, -ditus, ¢”., put away, 
set aside, remove; hide, conceal. 

abdiicd, -ere, -duxi. -ductus, ¢7., lead 
or carry away, remove; draw back. 

abeo, -ire, -ivior -ii, -itum, inir., go 
away, from, or off, depart; retreat, es- 
cape. 

abiés, -etis, /., fir-tree; fir-wood. 

abigo, -ere, -égi, -actus [ab+ago], 
tr., drive away, remove, dispel. 

abitus, -iis, 7., egress, exit, outlet. 
ablatus: see aufero. 

abluo, -ere, -lui, -litus, é7., wash off 
or away; wash, cleanse, purify. 

abnego, -are, -avi, -atus, ¢7., deny 
utterly; intr., refuse, be unwilling. 

abnuo, -ere, -nul, -nitus, /7., refuse, 
reject. 

aboled, -ére, -évi, -itus, ¢7., properly, 
check the growth of. /ig., efface, de- 
stroy, remove. 

abreptus: sce abripio. 

abripid, -ere, -ripui, -reptus, ¢7., 
snatch away, carry off by force; seize, 
lay hold on. 

abrump6, -ere, -raipi, -ruptus, 77., 
break off, rend, sever. F%g., destroy, 
set at naught, outrage, violate. ab- 


Tuptus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., steep, abrupt. As noun. abrup- 
tum, -1, ”., abyss. 

abscessus, -us [abs+cédd], ™., de- 
parture, withdrawal. 

abscindo, -ere, -scidi, -scissus 77., 
tear or cut off; rend, sever. 

abscissus: sce abscindo. 

abscondo, -ere, -scondi, -sconditus 
[abs + cond6], ¢7., put away or aside; 
hide, conceal. fig., lose sight of, 
leave behind. 

abséns: see absum. 

absisto, -ere, -stiti, —, intr., withdraw 
or depart from. Ffig., cease, desist 
(with infin.). 

abstineo, -ére, -tinui, -tentus, /7., 
hold off, keep back, restrain, intr. 
(§ 139), restrain (one’s self), forbear. 

abstrado, -ere, -iisi, -iisus, ¢7., push 
or thrust away. /ig., hide, conceal. 

abstuli: sce aufero. 

absum, -esse, aful,—, intr., be away 
or absent, be distant; be missing o7 
wanting. abséns, -entis, pr. prtcpl. 
act. as adj., absent, far away, distan5. 

absumo, -ere, -simpsi, -simptus, 
tr., take away. Jig., remove, consume, 
devour; spend, waste; kill, destroy. 

ac: see atque. 

Acamas, -antis, m., Acamas, son of The- 
seus, one of the Greeks who hid in the 
wooden horse. 

acanthus, -1, m., acanthus, a plant nou 
called bear’s-foot or bear’s-breech; % 
grows in southern Hurope, Asia Minor 
and India. Its leaf was a common fori-e 
in embroidery and sculpture. 

Acarnan, -anis, m., an Acarnanian, 


ACCA 


@ dweller in Acarnania, a district of 
reece north of the Corinthian Gulf. 
Acca, -ae, f., Acca, @ comrade of Ca- 
milla. 

accédo, -ere, -cessi, -cessum, ¢ntr., go 
to, approach; tr, (@ poetic use), come 
to, approach, reach. 

accendo, -ere, -cendi, -cénsus, /”., 
kindle, set on fire. Fig., inflame, 
arouse, fire, incense. 

Aaccénsus: see accendo. 

acceptus: see accipio. 

accessus, -us [{accédo], ™., a going 
or coming to, approach. 

accid6, -ere, -cidi, -cisus 
caedoj, ¢7., cut into, hew. 

accinctus: see accingo. 

accing6, -ere, -cinxi, -cinctus, ¢7., 
gird on; arm, equip. /ig., gird one’s 
self for, get ready for, apply one’s 
self to. 

accipio, -ere, -cépi, -ceptus [ad+ 
capid], é7., take to (one’s self), take, 
receive. fig., welcome, greet, enter- 
tain; hear, note, regard, learn. 

accipiter, -cipitris, m., hawk. 

accisus: see accido. 

accitus, -is [ad-+cied], m., summons, 
call. 

accold, -ere, -colui, -cultus, ¢7., dwell 
by, near, o7 on. 

accommodo, -are, -avi, -atus, ¢7., fit 
to; fasten o7 gird to. 

accubo, -are, -cubul, -cubitum, iniz., 
lie near, recline by; lie, recline. 

accumb6, -ere,,-cubul, -cubitum, intr. 
($139), lay one’s self down; lie, recline 
(esp. at a feast). 

accurro, -ere, -curri or -cucurri, 
-cursum, intr., run o7 hasten to. 

acer, acris, acre, adj., sharp, pointed. 
fig., of persons, keen, bold, valiant, 
gallant; fierce, furious, violent; of 
horses, fiery, spirited; of things, bit- 
ter, cruel, galling. 

acerbus, -a, -um, @dj., harsh, bitter (to 
the taste). Fig., harsh, bitter, severe, 
cruel; painful, sorrowful. 

acernus, -a, -um, @dj., made of maple, 
maple. 

acerra, -ae, f., box for incense, censer. 

acervus, -1, 7., heap. vile. 


fad + 


ACUO 


Acesta. -ae, /., Acesta, @ town in Sicily, 
later called Segesta. 

Acestés, -ae, m., Acestes, king in Sicily, 
son of theriver-god Crinisus and Egesta, 
a Trojan woman. 

Achaemenidés, -ae, ™., Achaemenides, 
a Greek rescued by Aeneas from the lana 
of the Cyclopes. 

Achaicus, -a, -um, adj., of Achaia (the 
name originally of a part of the Pelopon- 
nesus, but applied by the Romans to ait 
Greece; hence) Grecian, Greek. 

Achatés, -ae, m., Achates, the trusty 
comrade of Aeneas. 

Acheron, -ontis, ., Acheron, @ river of 
the underworld; the underworld itself. 
Achillés, -is or -1, m., Achilles, son of 
Peleus, king of Phthia in Thessaly, and 
the nymph Thetis, chief champion of the 

Greeks before Troy. 

Achilléus, -a, -um, @dj., of or belong: 
ing to Achilles, Achillean, Achilles’s. 
Achivus, -a, -um, adj., Grecian, Greek. 
As noun, Achivi, -drum, pl. m., the 

Greeks. 

Acidalia, -ae, /., Acidalia, a@ name of 
Venus, derived from the fons Acida- 
lius, in Boeotia (Greece), a haunt of 
Venus and the Graces, 

aciés, aciél, /., a sharp edge or point 
(of &@ weapon), then the weapon itself, 
esp, @ sword. fig., line of battle, 
armed host (thought of as a sword), 
battle; keenness of vision, sight; the 
organ of vision, the pupil of the eye, 
the eye. 

Acragas, -antis, m., @ city in Sicily com- 
monly called Agrigentum. 

Acrisidnéus, -a, -um, adj., Argive, 
Greek (properly, pertaining to Acrisi- 
us, the father of Danaé, and king of 
Argos). 

acriter [acer], adv., spiritedly, eagerly. 

acta, -ae, /-, seashore, beach, strand. 

Actius, -a, -um, adj., of or belonging to 
Actium (@ headland of Hpirus in 
Greece), Actian. 

1. actus, -ts [ago], m., properly, driv- 
ing; vigorous motion, impulse, force. 

2. actus: see ago. 

acuo, acuere, acui, acitus, ¢7., 
sharpen. /ig., whet, kindle, arouse. 


ACUS 


acitus, -a,-um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., Sharp, pointed. 

acus, -iS, 7., needle. 

aciitus: sce acud. 

ad, prep. with acc., properly denoting 
motion toward, used (1) of motion, to, 
toward, against, (2) with idea of ino- 
tion partly or wholly lost, by, at, near, 
among, (3) im modal relations, accord- 
ing to, by. 

adactus: sce adigo. 

adamas, -antis, m., adamant (properly 
the strongest iron or steel, but used in 
poetry of any lasting material). 

Adamastus, -i1, m., Adamastus, father 
of Achaemenides. 

adceler6, -are, -avi, -atum, inir., 
make haste, hasten. 

adclinis, -e, adj., leaning on or against, 

adcommodus, -a,-um, adj., fitted or 
adapted for, suitable to or for. 

adcumul6, -are, -avi, -atus [ad+cu- 
mulus}], /7., heap up, pile high. fig., 
pile high, honor. 

addénseo, -ére, —, —, t7., make close or 
compact, close up, compress. 

addico, -ere, -dixi, -dictus, ¢7., award 
to, adjudge, deliver to; give up, sur- 
render, 

additus: sce addo. 

addo, -ere, -didi, -ditus, é7., put or 
place to, on, or beside, add; add (im 
speech). 

addiico, -ere, -dixi, -ductus, ¢7., lead 
or guide to, conduct; draw to (one’s 
self), draw back, make taut or tight, 
strain. adductus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as ad)., drawn back, made taut, 
strained (of the arms or of weapons). 

adductus: sce addico. 

adémptus: sce adimo. 

i. adeo, -ire, -ivi or -il, -itum, 7”. and 
intr., go to, approach, visit; meet, en- 
counter, face, confront; bear the 
force or brunt of. 

2. aded [ad+e6, thither], adv., lit., up to 
that point; to such an extent o7 de- 
gree, so far; so, thus; so very, so com- 
pletely. Jt often emphasizes a preceding 
adj., adv., or pron., being equivalent then 
so the proper form of ipse; even, indeed, 
very may then serve as a rendering. 


ADITUS 


adfabilis, -e [adfor], adj., easily ad. 
dressed; easy of access, courteous. 

1. adfatus, -is [adfor], ™., address, 
speech. 

2, adfatus: sce adfor. 

adfecto, -are, -avi, -atus [/reg. a 
adficid], t., make for, strive after; 
seize, grasp. 

adfero, -ferre, attuli, adlatus, ¢r., 
bring to, carry to; bring, present; 
guide, conduct. 

adfigo, -ere, -fixi, -fixus, ¢r., join to, 
fix to, fasten to. 

adfixus: see adfigo. 

adflictus: see adflig6é. 

adfligo, -ere, -flixi, -flictus, ¢7., strike 
down, dashdown. adflictus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., stricken down, 
shattered, desperate, forlorn. 

adflo, -are, -avi, -atus, é., blow on, 
breathe upon. /%g., inspire. 

adfluo, -ere, -fluxi, —, intr., flow to, 
Stream to. VFig., come to, hasten to. 

adfor, -fari, -fatus sum, ¢7., speak to, 
address. 

adglomero, -are, -avi, -atus [ad+ 
glomus, a ball, esp. of yarn], tr., wind 
up; gather (wp), mass. TFig., intr. 
(§ 139), add (one’s self to), join. 

adgredior, -gredl, -gressus sum [ad+ 
gradior], ¢7., go to, approach; attack, 
assail; intr., with infin., set about, at- 
tempt, essay, venture. /ig., approach 
by speech, address, accost, assail. 

adhibed, -ére, -hibui, -hibitus [ad+ 
habed], ¢7., lit., hold to; bring to (esp. 
as a guest at banquet, etc.), invite. 

adhic [ad+hic], adv., properly of space, 
up to this point, thus far, bué usually 
of lime, to this day, still, yet, as yet. 

adicio, -ere, -iéci, -iectus [ad+iaci6], 
tr., throw to or beside; put beside, 
add. 

adigo, -ere, -égi, -actus [ad+ago], 
or, drive to or toward, drive, force; 
of &@ weapon, arive home; dislodge, 
strike or hurl down; intr., with infin., 
force, constrain, compel. 

adim6, -ere, -émi, -émptus fad+ 
emo], ¢7., take to one’s self; take 
away, remove. 

aditus, -tis [1. aded], ™., a going to, 


ADIUNGO 


approach; an approach, avenue, pas- 
sage. 

adiungé, -ere, -iunxi, -iunctus, /7., 
join, unite. 

adiuv6, -are, -itvi, -ittus, ¢., help, 
aid, assist. 

adlabor, -1abi, -lapsus sum, inér., lit., 
fall to; glide to, approach. 

adlacrim6, -are, -avi, -atum, inir., 
weep (at something), weep. 

adloquor, -loqui, -loctitus sum, ?7., 
speak to, address. 

admiror, -ari, -miratus sum, ?7., 
marvel at, wonder at; intr., marvel, 
wonder. 

admitt6, -ere, -misi, -missus, ?7., 
send in, let in; give access to, admit, 
welcome. 

admoned, -ére, -monul, -monitus, 77., 
remind, warn, prompt, admonish. 

admoveo, -ére, -movi, -motus, ?7., 
move to, bring to; admovere ubera, 
with dat., suckle. 

adnisus: see adnitor. 

adnitor, -niti, -nixus 07 -nisus sum, 
intr., press against, lean on; strain 
every nerve, strive strenuously. 

adnixus: see adnitor. 

adno, -are, -avi, -atum, int7., swim to; 
float to, reach. 

adnuo, -ere, -nul, -niitus, int7., nod 
to, give assent to (by a nod), agree to; 
tr., promise (solemnly). 

adoleo, -ére, adolévi (-ui), adultus, 
tr., properly, advance the growth of 
(contrast aboled), increase, magnify; 
honor, worship; offer o7 render (sacri- 
fice). 

adoleésco, -ere, adolévi, adultus, intr., 
come to maturity. grow up. adul- 
tus, -a, -um, dep. pf. prtcpl. as adj., 
mature, full grown. 

adoperio, -ire, -operui, -opertus, ?7., 
cover, veil, enwrap. 

adorior, -oriri, -ortus sum, inér., 
properly, rise up to, go at (anything), 
attempt, undertake, essay. 

adoro, -are, -avi, -atus, ¢r., beseech, 
entreat, implore; respect, reverence, 


worship. 
adortus: see adorior. 
adquiro, -ere, -quisivi, -quisitus 


ADVENTO 


{[ad+quaer6], ¢r., get (in addition to), 
gain, obtain. 

Adrastus, -i, m™., Adrastus, a king of 
Argos, one of the Seven against Thebes. 

adsenti6, -ire, -sénsi, -sénsum, intr., 
think with (another), agree (with), as- 
sent. 

adservo, -are, -avi, -atus, ¢7., keep 
with care; guard, watch. 

adsidué, adv., continually, unceasingly. 

adsiduus, -a, -um [ad+sede6], adj., 
properly, sitting down to (‘sticking 
to”) something; untiring, unceasing; 
constant, incessant. 

adsimilis, -e, adj., like, similar. 

adsimulo, -are, -avi, -atus, ¢7., make 
like unto; counterfeit. 

adsist0, -ere, -stiti, —, é7., put 07 place 
(beside); intr. (§ 139), stand, take posi- 
tion, alight. 

adspiro, -are, -avi, -atus, ¢7., breathe 
on, blow upon. /%g., help, favor, as: 
sist. 

adsto, -are, -stiti, —, intr., stand by 07 
near, stand. 

adsuésco, -ere, -suévl, -suétus, é7., ac: 
custom to, make used to; familiarize, 
with, make familiar to. adsuétus, 
-a, -um, pf. pass. prtcnl. as adj., accus- 
tomed to, familiar with. 

adsuétus: see adsuésco. 

adsultus, -is(ad-+-salio], m., leaping; 
(vigorous) assault, attack. 

adsum, -esse, adful, —, int7., be pres- 
ent, be near, be on hand; favor, assist. 
support. 

adsurgo, -ere, -surréxi, -surréctum, 
intr., rise up, rise. 

adulterium, -teri, n., adultery. 

adultus: sce adoléscé. 

adveho, -ere, -vexl, -vectus, ¢7., carry 
to or toward; sail (sc. navi o7 navi- 
bus). 


adveélo, -are, -avi, -atus, ¢7., veil. 
Fig., crown, Wwreathe, drape, gar- 
land. 


advena, -ae, 7., new-comer, stranger. 

advenio, -ire, -véni, -ventum, initr., 
come to, arrive at; arrive; t7., come 
to, reach, gain. 

advento, -are, -avi, -atum, int7., come 
nearer, approach. 


ADVENTUS 

adventus, -is, ., coming, arrival, ap- 
proach. 

adversatus: see adversor. 

adversor, -ari, -atus sum, intr., set 
(one’s self) against, oppose, resist. 

adversus: see adverto. 

adverto, -ere, -verti, -versus, /r., 
turn to o7 toward, direct. /ig., turn 


(the mind to), observe, heed, mark. ad- 
versus, -a, -um, 7/f. pass. prtcpl. as 


adj., turned to, toward, or aga.nst;~* 


opposite, opposing, confronting, in 
front, facing. /ig., hostile, opposing. 

advoco, -are, -avi, -atus, ¢7., call to, 
call, summon, 

advolo, -are, -avi, -atum, intr., fly 
to, toward, o7 against. 

advolvo, -ere, -volvi, -volitus, ér., 
roll to or toward, roll. 

adytum, -1, 7., (properly the place which 
is not to be entered), the part of a temple 
which none but the priest could enter, the 
holy of holies, shrine, sanctuary. 

Aeacidés, -ae, m., Aeacides, i.e. a de- 
scendant of Aeacus (king of Aegina and 
Sather of Peleus). Vergil applies the 
name (1) to Achilles, (2) to Pyrrhus, son 
of Achilles, (3) to Perseus, king of Mace- 
don (vi. 839). 

Aeaeus, -a, -um, adj., of Aea, (a city in 
Colchis, east of the Black Sea), Aeaean, 
Colchian. 

aecus, aequa, aecum, adj., properly of 
place, level, even; of things in general, 
equal. fig., equal, fair, right, just, im- 
partial; favorable, friendly, kindly. 
As noun, aecum, aequi, 7., justice, 
righteousness. 

aedés, -is, /., in sing., temple, sanc- 
tuary; im pl., apartments, chambers; 
house, palace. 

aedificd, -are, -avi, -atus [aedés+ 
facio], ¢7., build, erect, construct. 

Aegaeon, -Onis, m., Aegaeon, one of 
the Giants (§ 274). 

Aegaeus, -a, -um, adj., having to do 
with the Aegaean Sea, Aegaean. 

aeger, aegra, aegrum, adj., of the 
body, sick, exhausted, feeble, weary; 
of the mind, wretched, distressed; of 
persons, heartsore, despondent; of 
things, dire, grievous. 


AEQUO 


aegis, aegidis, /., the aegis, the shiela 
carried by Jupiter and Minerva (see n. 
onnimbo... saeva, ii. 616). 

Aegyptius, -a, -um, adj., Egyptian. 

Aegyptus ,-1, /., Egypt. 

aemulus, -a, -um, @dj., rivalling, vying 
With, sometimes in good sense, but usu- 
ally in bad sense, envious, jealous. 

Aeneadés, -ae, m., @ son or descendant 
of Aeneas; in pl., the Aeneadae, the 
Trojans, the Romans. 

Aenéas, -ae, m., Aeneas. (1) Son of Ve- 
nus and Anchises, hero of the Aeneid. 
(2) Surname of Silvius, one of the kings 
of Alba Longa. 

Aenéius, -a, -um, a@dj., of Aeneas, 
Aeneas’s. 

Aenidés, -ae, m., son of Aeneas, a title 
of Ascanius. 

aénus, -a, -um [aes], adj., bronze, 
brazen. As noun, aénum, -1 (se. 
vas, vessel), ”., a bronze vessel or cal- 
dron. 

Aeolia, -ae, f., Aeolia, home of the 
winds; apparently identified by Vergil 
with Lipara, one of the Insulae Lipa 
racae or YVulcineaé, volcanic islands 
north of Sicily. 

Aeolidés, -ae, m., a descendant of Aeo- 
lus. Vergil applies the title (1) to Mise- 
nus (as son perhaps of the wind-god, 
perhaps of the Trojan Aeolus), (2) to 
Ulines, represented as son of Sisyphus 
(whose father was Aeolus, a king of 
Thessaly), and (3) to Clytius. 

Aeolius, -a, -um, @dj., of Aeolus (the 
wind-god), Aeolus’s, Aeolian. 

Aeolus, -i, m., Aeolus. (1) The god of 
the winds, who dwelt in Aeolia. (2) A 
Trojan, slain in Italy. (3) Father or 
ancestor of Clytius, otherwise unknown. 


aequaevus, -a, -um [aecus + ae- 
vum], @dj., of equal age, of like years 
(with). 

aequalis, -e [aecus], adj., even; 
equal, like, esp. in years. As noun, 
aequalis, -is, c., comrade, com- 
panion. 


aequé, adv., equally, in equal measure. 
aequo, -are, -avi, -atus, ¢7., make 
equal (to), make coextensive (with), 
equalize; equal, match, keep pace with 


AEQUOR 


aequor, -oris [aecus], ”., level sur- 
face, levels; esp. the level surface of the 
sea, the sea, the deep; level surface of 
the ground, plain, expanse; im pl., Wa- 
ters, Waves, billows. 

aér, aeris, acc. aera, m.. air; atmos- 
phere; mist, cloud. 

aeratus, -a, -um [aes], adj., covered 
with bronze, bronze-bound; bronze, 
brazen. 

aereus, -a, -um [aes], @dj., made of 
bronze, bronze, brazen; bronze-bound. 

aeripés, -pedis [aes-+pés], adj, 
bronze-footed. 

aerius, -a, -um, @dj., pertaining to the 
air, aerial;. with aura, high, aloft, 
heaven’s; heavenly, celestial; tower- 
ing (high in air), lofty. 

aes, aeris, ”., copper; bronze (an alloy 
of copper and tin; brass is a@ common 
but inaccurate rendering, since brass is 
an alloy of copper and zinc). By me- 
tonymy, anything made of bronze 
(§ 187), shield, trumpet, cymbals, 
weapons, éte. 

aestas, -atis {aestus], /., the heated 
period, summer. 

aestud, -are, -avi, — [aestus], intr.. 
seethe, surge. 

aestus, -iis, ”., properly the wavy motion 
of fire or heat, heat, fire, glow; fiery 
mass o7 volume; then used of water, 
seething, surging; tide, flood, spray, 
surge, seething waters. /%ig., tide, 
flood, surges of passion. 

aetas, -atis [c/. aevum], /., period of 
life, time of life; life, age; in general, 
time, period, age, generation. 

aeternus, -a, -um (cf. aevum], adj., 
life-long, everlasting, eternal. 

aethér, -eris, ™., the pure upper air, 
ether; the heavens, sky. As opposed to 
Acheron, the upper world of light and 
life (vi. 486). 

aetherius, -a, -um, adj., ethereal, 
airy; heavenly, celestial, heaven’s. 

Aethiops, -opis, ™.,an Ethiopian. 

aethra, -ae, f., the bright sky, sky; 
radiance, sheen, brilliance. 

Aetna, -ae, /., Aetna, a volcano in Sicily. 

Aetnaeus, -a, -um, adj., of Aetna, 
Aetna's, Aetnaean. 


AGNOSCO 


Aetdlus, -I, ., an Aetolian (Aetolia wag 
a district in Greece, north of the Corin 
thian Gulf). 

aevum, -1, 2., properly, never-ending 
time, eternity; time, the ages; jreely 
man’s lifetime, life, age, years; esp.. 
old age. 

Afer, Afri, m., an African. 

Africa, -ae, /., Africa. 

Africus, -a,-um, adj., African. As noun, 
Africus, -1, m., Africus, the southwest 
wind, usually stormy. 

Agamemnonius, -a, -um, adj., of Aga- 
memnon, Agamemnon’s. 

Agathyrsi, -drum, pl. m., the Aga- 
thyrsi, who dwelt in that part of Scythia 
which corresponded to modern Transyl- 
vania; they tattooed themselves. 

age: seeago. 

Agénor, -oris, m., Agenor, @ king of 
Phoenicia, an ancestor of Dido. 

ager, agri, m., territory or land in gen- 
eral, domain; esp.,of productive land, 
a field (for tillage or pasturage). 

agger, aggeris, ”., properly, materials 
Jor a pile or heap (earth, sand, brush- 
wood, etc.); mound, heap, wall (of 
sand); dike, embankment, (artificial) 
bank; barrier, rampart; eminence, 
heights; raised surface (of a high- 
way). 

1. aggero, -are, -avi, -atus [aggoer], 
ir., heap, pile up. Fig., pile up, in- 
crease, intensify. 

2. aggero, -ere, -gessi, -gestus ([ad+ 
gero], %7., bring to, carry to; heap up, 
pile up. 

agitator, -Oris, m., driver, charioteer. 

agite: see ago. 

agito, -are, -avl, -atus [ freq. of ago), 
tr., put in violent motion, drive wildly; 
urge on or forward, drive hither and 
thither; stir, sway; buffet, scatter; 
hound, pursue. 

agmen, agminis [ag6], ”., a body or 
line in motion, esp. of men, marching 
line; train, troop, band, host; herd 


(of deer). By metonymy, movement, 
course, motion. 
agna, -ae, /., a (ewe) lamb. 


agnitus: see agnosco. 
agnosco, -ere, agnovi, agnitus [ad+ 


AGNUS 


(g)ndsc6l, tr., properly, know again, 
recognize; mark, understand. 

agnus, -1, m., lamb. 

ago, -ere, €gi, actus, ¢7., put in 
motion, cause to move; drive, impel, 
force; lead, conduct; chase, pursue, 
hound; do, perform, manage, conduct, 
hold (games); deal with, treat, handle, 
manage; drive, i.e. make, form (@ road, 
furrow, a testudo, etc.); with infin., 
constrain, compel; sé agere, advance, 
move, proceed; gemitis agere, utter 
groans, lament (cf. § 202). age, agite, 
timper., come! up! quick! 

agrestis, -e [ager], @dj., of the country, 
rural, rustic. 

agricola, -ae [ager+col6|, m., farmer, 
husbandman. 

Agrippa, -ae, m., Agrippa, i.e. Marcus 
Vipsanius Agrippa, a friend of Augus- 
tus, and his chief adviser and supporter 
in military matters; he gained for Au- 
gustus several important naval victories. 

Agyllinus, -a, -um, adj., of Agylla 
(Agylla was the old name of Caere, a 
town in Etruria). As noun, Agyllini, 
-6rum, pl. m., the Agyllini, the people 
of Agylla. 

Aiax, Aiacis, m., Ajax, son of Oileus, 
king of the Locrians: during the capture 
of Troy, though his comrades sought to 
restrain him, he offered violence to Cas- 
sandra in Minerva’s temple, and was 
subsequently punished by the goddess. 

aid, defective verb, intr., say yes, say, 
speak; affirm, assert. 

ala, -ae, /., wing (ofa bird). Fig., wing 
or fold of @ sail; wing of an army, 
squadron, horse(men), cavalry; wing 
of a hunting force, hunters, beaters. 

alacer or alacris, alacris, alacre, 
adj., lively, brisk, eager; cheerful, joy- 
ous, elated. 

alatus, -a, -um, @dj., winged. 

Alba ov Alba Longa, -ae, f., Alba 
Longa, represented in the Aeneid as 
built by Ascanius, and as themother-city 
of Rome. 

Albanus, -a, -um, adj., having to do 
with Alba Longa, of Alba, Alban. As 
noun, Albani, -orum, pl. m., the Al- 
bans. 


ALPHEUS 


albésco, -ere, —, —, intr., grow white; 
become light, dawn. 

Albunea, -ae, /., Albunea, the name of 
a grove and spring in Latium, contain- 
ing the oracle of Faunus. Its exact 
location, as conceived by Vergil, is not 
known; some think it was near Tibur, 
others think it was nearer Ardea. 

albus, -a, -um, @dj., white. 

Alcander, -dri, m., Aleander, a Trojan. 

Alcanor, -oris, ., Aleanor. (1) A Fro- 
Jan. (2) A Rutulian. 

Alcidés, -ae, m., a descendant of Al- 
caeus (Alcaeus was father of Amphi- 
tryon, who in turn was father of 
Hercules), esp. Hercuies; Alcides. 

ales, alitis, adj., winged. /ig., swift. 
As noun, ales, alitis, ¢., bire. 

Alétés, -is, m., Aletes, a@ companion of 
Aeneas. 

aliénus, -a, -um [alius), adj., of 
another, another’s; strange, foreign, 
alien. 

aliger, -gera, -gerum [ala+gerol, 
adj., wing-bearing, winged. 

aliquis (-qui), -qua, -quid (-quod), 
indef. pron. and adj., some one (whose 
identity is unknown), some one or other. 
some one, any one, some, any. 

aliter (alius], adv., in another manner, 
otherwise, differently; haud aliter, 
just so, even so, so. 

alius, alia, aliud, pronominal adj., 
another, other, different; alius... 
alius, one . another; alil... 
alii, pars... alil, some... others. 

Alléct6, -as (Gk. form), f., Allecto, one 
of the Furies; see Furiae. 

allig6, -are, -avi, -atus, ¢7., bind to, 
bind; hold, confine. 

almus, -a, -um [al6], adj., nurturing, 
quickening. fig., gracious, genial, 
kindly, propitious. 

alo, -ere, alui, altus o7 alitus, ?r., 
nurture, feed, support, sustain; rear, 
bring up. S/ig., encourage, enliven, 
strengthen. 

Aldidae, -arum, p/. m., the sons of Alo- 
eus, 7.é. the giants Otus and Hphialtes. 
Alphéus, -i, m., the Alpheus, a river of 
the Peloponnesus, flowing through Ar- 
cadia and Elis; since in part of its 
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course it was subterranean, it was fabled | 
that the stream disappeared under 
ground in its pursuit of the nymph 
Arethusa, following her even to Sicily, 
where the nymph was changed into a 
Jountain with whose waters Alpheus 
was at last mingled. 

Alpinus, -a, -um, adj., of or on the 
Alps, Alpine. 

Alsus, -1, 7., Alsus, an Italian. 

altaria, -ium [altus], pl. »., properly 
the top of an altar on which the victims 
were burned; altar (esp. one high and 
elaborately ornamented). 

alté, adv., high, aloft, on high; deeply, 
deep. Jig., carefully, earnestly. 

alter, -era, -erum, adj., the other (of 
two); one of two; second; alter... 
alter, the one... the other. 

alterno, -are, -avi, -atum, intr., prop- 
erly, do (things) by turns. F%g., hesi- 
tate, waver, be undecided. 

alternus, -a, -um, a@dj., coming one 
after the other, alternating, alternate; 
often best rendered by an adv. phrase, 
by turns. 

altrix, -icis [al6], /., nurse. 

altus, -a, -um, adj. (properly pf. pass. 
pricpl. of ald), high, lofty, towering; 
great, mighty; deep, profound. /%g., 
lofty, stately, glorious, mighty. As 
noun, altum, -1, ”., a height, esp. the 
heavens, sky; a depth, esp. the deep 
sea; im pl., the deeps. 

alumnus, -1 [alo], m., a foster-child, 
nursling, son, offspring. 

alveus, -i [alvus], m., hollow, cavity; 
a hollow, deep vessel, boat; river-bed, 
channel, 

alvus, -i, /., belly, abdomen; womb, 
matrix. 

amans, as noun: see amd. 

amaracus, -1, ., the plant called mar- 
joram. 

amarus, -a, -um, adj., bitter. Fig., 
bitter, harsh, unpleasant. 

Amastrus, -i, m., Amastrus, a Trojan 
slain by Camilla. 

Amata, -ae, /., Amata, wife of King 
Lalinus. 

Amazou, -onis, ~, an Amazon The 
Amazons were female warriors, dwelling 


AMITTO 


in Pontus, Asia Minor, by the river 
Thermodon; they fought for Troy 

Amazonis, -idis, 7., an Amazon. 

Amazonius, -a, -um, @dj., Amazon’s, 
Amazonian. 

ambagés, -is, /., properly, a going 
round, roundabout way; windings, 
intricacies. Jig., intricate details, de- 
tails (of a story); of prophecies, intrica- 
cies, mysteries. 

ambedé, -ere, -édi, -ésus fambi+ed36). 
tr., eat or gnaw around; consume ut 
terly; waste, destroy. 

ambiguus, -a, -um, adj., properly, go- 
ing hither and thither, wsed (1) in act. 
sense, Wavering, hesitating, doubtful, 
(2) in pass. sense, of things about which 
one is doubtful, not knowing where to 
place them, doubtful, uncertain, ob 
scure, misleading, perplexing, myste- 
rious, treacherous, 

ambi6, -ire, -ivi 07 -il, -itum [ambi+ 
e0], intr., go around; surround, encom- 
pass. ig., approach (with words), 
cozen, cajole. 

ambo, -ae, -0, adj., in pl., both. 

ambrosius, -a, -um [ambrosia, the 
Sood and the perfume of the gods), adj., 
ambrosial, divine, immortal; lovely, 
wondrously fair, beautiful. 

ambiro, -ere, -ussi, -istus (ambi-+ 
uroj, ¢7., burn around, scorch. am< 
bustus, -a, -um, pf. pass. prtepl., 
in dep. sense, as adj., blazing, burn. 
ing. 

ambustus: see ambiro. 

améns, -entis [a-, neg. prefix,tméns], 
adj., without mind o7 sense, insane; 
frenzied, frantic, distracted, aghast. 

amicio, -ere, -icul o7 -ixi, -ictus 
{ambi-+iaci6d], ¢7., throw around, 
wrap about, surround, envelop; veil, 
cover, clothe. 

1. amictus: see amicio. 

2. amictus, -is [amiciol], m., properly. 
the putting on of a garment; by me- 
tonymy, (outer) garment, Mantle, robe. 
Fig., covering. 

amicus, -a, -um [amo], adj., loving, 
friendly, kind, benevolent. As noun, 
amicus, -i, m., friend. 

amitto, -ere, -misi, -missus, ¢7., send 


AMMENTUM 


away, dismiss; let go, let slip, release; 
more often, lose. 

ammentum, -i, ”., spear; properly, a 
leather thong attached to a spear at its 
point of equilibrium, used by the warrior 
to give greater force to his cast, and to 
impart to the spear the rotary motion 
which secured greater accuracy in the 
throw. 

amnis, -is, m., @ broad, deep, rapid 
stream; river, torrent, flood. 

amo, -are, -avi, -atus, ¢7., like, hold 
dear, love. amans, -antis, pr. prtcpl. 
act. as noun, ¢., lover. 

amoenus, -a, -um [amo], adj., iovely, 
charming, delightful, pleasant. 

amor, -Oris [am6], m., love, affection; 
fondness or yearning for, passion, de- 
sire. Personified, Amor, -Gris, m., 
Cupid, the god of love. 

amoveo, -ére, -movi, -mdtus, ¢v., 
move away, take away, remove. 

Amphrysius, -a,-um (Amphrysus, a 
river in Thessaly near which Apollo fed 
the flocks of Admetus, a local king), adj., 
Ampbrysian, Apollo’s, 

amplector, -i, -plexus sum [am 
=ambi-+ plectd, plait, weave], ¢., 
twine round, envelop; surround, em- 
brace. 

1. amplexus: sce amplector. 

2. amplexus, -iis, 7., embrace, caress. 

amplius [amplus], 7. adj. in comp. as 
adv. (§ 134), used of degree or time, more, 
further, besides, in addition, longer. 

amplus, -a, -um, a@dj., large, spacious, 
roomy, ample. /fi%g., rich, splendid, 
honorable, glorious. 

Amyclae, -arum, pl. f., Amyclae, a 
town on the coast of Latium, between 
Caieta and Tarracina. 

Amycus, -i, ™., Amycus. (1) A name 
borne by various Trojans. (2) A king of 
the Bebrycit in Bithynia in Asia Minor, 
a famous boxer killed by Pollux. 

an, conj., introducing the second member 
of a double or disjunctive question 
(though the first member is at times sup- 
pressed), or; in single questions, with 
force of nonne or, more often, of num; 
-ne...an, (whether)... or. See 
an in Index. anne: pleonastic for an, 
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anceps, -cipitis [am = ambi+caputt?, 
adj., two-headed. Fig., of doubie 
meaning, doubtful, perplexing, am- 
biguous; of persons, irresolute, waver- 
ing; of a battle, doubtful, undecided, 
indecisive. 

Anchemolus, -i, m., Anchemolus, ¢ 
futulian chieftain; he had improper 
relations with his stepmother, and to 
escape his father’s wrath fled to Dau 
nus. 

Anchisés, -ae, m., Anchises, father of 
Aeneas by Venus. Since he boasted of 
having won the love of the goddess, Ju- 
piter crippled him by a flash of lightning. 

Anchiséus, -a, -um, adj., Anchises's, 
Anchisean. 

Anchisiadés, -ae, m., son of Anchises, 
Aeneas. 

ancile, -is, ., shield, shaped like the 
broad faces of a guitar, esp. the shiel@ 
which, tradition said, fell from heaven 
in Numa’s reign, on whose preservation 
the safety of Rome was dependent. To 
make theft more dificult and the loss.of 
the shield less noticeable, if tt should be 
stolen, eleven others just like it were 
Jashioned. All twelve were carefully 
guarded by the Salii, and carried by them 
in their annual procession in March. 

ancora, -ae, /., anchor. 

Ancus, -I, m., Ancus Martius, fourth 
king of Rome. 

Androge6s,-ei 07 -e6.m.,Androgeos. (1) 
A Greek leader slain at Troy. (2) Son 
of Minos (king of Crete). He took part 
in the games at Athens with such success 
that the Athenians in rage and envy killed 
him; by way of punishment they were 
compelled to surrender seven lads and 
seven maidens, yearly, to the Minotaur, 
till Theseus slew the monster. 

Andromaché, -ae, /.. Andromache, 
daughter of Bétion (king of Thebe in 
Cilicia), and wife of tector; after the 
Jalil of Troy she was ine captive of 
Pyrrhus, and tater the wife of Hel- 
enus. 

anfractus, -is [am = ambi+irang6l, 
m., a breaking o7 bending round, 
curve; freely, of anything curved, wind- 
ing glen, recess, nook. 


ANGO 


ang6, -ere, anxi, —, ¢7., press together, 
squeeze. Jig., vex, torment, distress. 

anguis, -is, c., serpent, snake. 

angustus, -a, -um [ang6], @dj., com- 
pressed, close, narrow, small, slen- 
der. 

anhélitus, -tis {[anhél6], m., heavy or 
difficult breathing, panting, puffing. 

anhélo,-are,-avl, -atum, intr., breathe 
with difficulty, breathe deeply; pant, 
puff. 

anhélus, -a, -um, adj., panting, puff- 
ing, heaving. 

anilis, -e {anus], adj., 
aged. 

anima, -ae, f., air, current (of air), 
breeze; air as breathed, breath; air as 
a life-giving element, the animal or 
physical life, life-blood, existence; the 
spiritual being, soul, spirit. By me- 
tonymy, a living being, soul, creature; 
a spirit, esp. of the dead, shade, ghost, 
manes. 

animal, -alis {fanima], ., living 
creature, animal (including man). 

animosus, -a, -um [animus], 
spirited, courageous, gallant. 

animus, -i[c/. anima], m., the rational, 
intellectual, or emotional side of the life 
or soul, reason, soul; intellect, under- 
standing, mind, heart; will, purpose, 
intention; inclination, passion, feel- 
ing, desire temper, disposition, spirit; 
of particula emotions, esp. in the pl., 
courage, ambition, daring, pride, (high) 
spirits. By metonymy, living being, 
soul, person, 

Anius, -i o7 -ii, %.. Anius, king of De- 
los, and priest of Apollo. 

Anna, -ae, /., Anna, sister of Dido. 

annalis, -e [annus], adj., yearly, an- 
nual. As noun. annalés, -ium (sc. 
libri), pl. %., year-books, records, an- 
nals, chronicles. 

anne: séé an. 

annosus, -% 
aged, old. 

annus, -1. m., year; freely, time of the 
year, season. 

annuus -a, -um, ddj., a year’s; lasting 
ayeac, annual, yearly. 

auser, -eris, m., goose... 


old woman’s, 


adj., 


<im, adj., full of years, 
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Antaeus, -1, m., Antaeus, a, Rutulian. 

Antandros, -i, /., Antandros, @ cityin 
Mysia (Asia Minor), near Troy. 

ante, adv., (1) of space, before, in front, 
(2) of time, before, formerly, previ- 
ously, hitherto; sooner, first; betimes, 
in season. or ante... quam see 
antequam. As prep., with acc., both of 
time and place, before. #%g., before, in 
advance of, beyond, above. 

antefero, -ferre, -tuli, -latus, é7., bear 
before, carry before. Jig., prefer. 

antemna, -ae, /., sail-yard, yard. 

Anténor, -oris, m., Antenor, a Trojan, 
nephew of Priam, who, after the capture 
of Troy, sailed up the Adriatic, estab- 
lished anew people called the Veneti, and 
Sounded Patavium (Padua). 

Anténoridés, -ae, ™., a son of Antenor. 
Three of these were Polybus, Agenor, 
and Acamas. 

antequam or ante... quam, conj., 
sooner than, before. 

Antheus, -el, ™., Antheus, @ comrade 
of Aeneas. 

anticus, antiqua, anticum (for spell- 
ing see on secuntur, i. 185), adj., belong- 
ing to the long ago, old-time, old, 
former, ancient; often loosely used as= 
vetus, time-honored, old, aged. 

Antiphatés, -ae, m., Antiphates, a To: 
Jan, son of Sarpedon, slain by Turnus. 

Antonius, -i o7 -il, m., Marcus Anto- 
nius (Mark Antony); sce §§ 2-12. 

Antorés, -ae, m., Antores, a@ Trojan. 

antrum, -1, 2., cave, cavern, grot. 

Antbis, -bidis, m., Anubis, an Hgyp- 
tian deity, represented with the form of a 
human being, but with the head of a dog 
or jackal. 

anus, -us, /., old woman; as adj., old, 
aged. 

anxius, -a, -um [¢f. angodl], adj., 
anxious, troubled; disquieting, har- 
rowing. 

Anxur, -uris, m., Anxur, @ Rutulian. 

Anxurus, -1, m., Anxurus, properly, 
the patron god of Anxur, a town in 
Latium later called Tarracina; this goad 
was ultimately identified with Jupiter. 
As adj., of Anxur. 

Aornus, -i [@ Greek word, lit., birdless), 


APER 


m., Acrnus, @ name given by the Greeks 
to Lake Avernus. 

aper, apri, ™., a wild boar. 

aperio, -ire, aperui, apertus, ¢7., open, 
uncover, lay bare; make visible, re- 
veal, disclose; open, unseal. apertus, 
-a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., open, 
free, clear, Fig., exposed, unguarded; 
plain, manifest. 

apertus: sce aperid. 

apex, apicis, m., upper extremity, top, 
summit, peak of anything, e.g. of a 
tree or mountain; esp. a small rod of 
olive wood, wrapped at the base with 
wool, which projected from the close- 
jitting cap worn by the Flamines and 
the Sali, peak (of a cap),a cap. Fig., tip 
or tongue of flame. 

Aphidnus, -i, m., Aphidnus, @ Trojan, 
slain by Turnus. 

apis, -is, /., bee. 

Apollé, -inis, m., Apollo, son of Jupi- 
ter and Latona, and twin brother of 
Diana. See § 281. 

appareo, -ére, -ul, -itum, iztr., ap- 
pear, come in(fo) sight, be 07 become 
visible, show one’s self. 

apparo, -are, -avi, -atus, ¢7. and intr., 
prepare; with infin., prepare one’s self, 
make ready. 

1. appell6, -ere, -puli, -pulsus fad+ 
pello), ¢7., drive to, bring to; with 
navem, bring to land, land; with ace. 
of persons, bring to, drive to, guide, 
conduct. 

2. appelld, -are, -avi, -atus, ¢7., speak 
to, address; name, call; name, declare, 
proclaim. 

Appenninicola, -ae fAppenninus-+ 
c€016], m., dweller on the Apennines. 
Appenninus, -i, m., the Apennines, @ 
range of mountains running through 

Italy from north to south. 

applico, -are, -plicavi or -plicui, 
-plicatus or -plicitus, ¢., join to, 
fasten to, pin to. nail to; drive or bring 
to (ef. appellere); with Ensem, drive 
home. 

apricus, -a, -um [aperid], adj., un- 
covered, open; esp., open to the sun, 
sunny; as transferred epithet (§ 194), 
sun-loving. 
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ARCEO 


aptd, -are, -avi, -Atus [aptus)], ¢r., fit 
on, put on, fit, fasten (to); fit, prepare, 
fashion, shape; fit out, equip, make 
ready. 

aptus, -a, -um [apd, an old verb, it, 
join), adj., fitted to, joined to; studdea 
with, decked with. Fig., fitted to, 
fitted for, suitable, meet. 

apud, prep. with acc., at, near, by, with; 
with words denoting persons, among. 

aqua, -ae, /., water; of the sea, waves, 
flood. 

Aquiculus, -i, m., Aquiculus, a Rutulian. 

aquila, -ae, /., eagle. 

Aquil6, -dnis, m., Aquilo, North Wind, 
usually wild and stormy; wind (§ 190). 
aquosus, -a, -um, @dj., watery, rainy; 

rain-bringing. 

ara, -ae, f., altar (of earth, stone, or turf). 

Arabs, -is, m., an Arabian. 

Arae, -Arum [ara], pl. /., the Altars, 
rocks lying in the sea between Sicily and 
Africa. 

arator, -6ris [ar6], m., plowman, hus 
bandman, farmer. 

aratrum, -i (ar6], 7., plow. 

Araxés, -is, m., the Araxes, now t/u 
Aras, agreat river of Armenia. 

arbor or arb6s, -oris, /., tree. 

arboreus, -a, -um [arbor], @dj., of a 
tree; freely, tree-like, huge, tall, tow: 
ering. 

arbos: see arbor, 

arbustum, -1, ”., plantation, esp. of trens 
on which vines are trained, vineyard. In 
pl., trees (the word is a poetic substitute 
Sor arborés, which is impossible in hex- 
ameter verse). 

Arcadia, -ae, f., Arcadia, a district in 
the Peloponnesus, in Greece. 

Arcadius, -a, -um, adj., of Arcadia, 
Arcadian. 

arcanus, -a, -um [arced], adj., prop- 
erly, closed; hidden, secret, private, 
As noun, arcanum, -i, ”., secret, mys- 
tery. 

Arcas, -adis, m., an Arcadian. As adj., 
Arcadian. 

arced, -ére, -cui, arctus and artus 
(used only as adj.), tr., enclose, confine; 
shut away, keep off, drive away, bar, 
debar, restrain, withhold. artus, -a, 


ARCESSO 


-um, pf. pass. prtcpl. as adj., shut up, 
compressed, tight, close, narrow. 

arcesso, -ere, -cessivi, -cessitus, /., 
eall, summon. 

Arcitenéns, -entis (arcus+tened], m., 
Bow-holder, Archer, an epithet of 
Apollo. 

Arctos, -i, /., the Bear, Greater or Les- 
ser, name of two constellations near the 
north pole; by metonymy, the north. 

Arctiarus, -1, m., Arcturus, the brightest 
sitar in the constellation Bootes, which 
lies near the Great Bear (see Arctos). 
Its rising and setting were attended by 
bad weather. 

arcus, -is, ™., bow; rainbow; arch; 
used freely of anything bow-shaped. 

Ardea, -ae, f., Ardea, a town in Latium, 
capital of the Rutuli, about twenty miles 
JSrom Rome. 

ardéns: sce arded. 

ardeo, -ére, arsi, arsum, éné7., burn, 
blaze, glow. Jig., glow, glitter, flash; 
with infin., burn, be eager, ardently 
desire. ardéns, -entis, p7. prtcpl. act. 
as adj., burning, glowing. /ig., glow- 
ing, glittering, burnished; aglow, 
eager, ardent. 

ardésco, -ere, arsi, —, intr., begin to 
burn. /ig., be inflamed, be eager. 

ardor, -6ris, ™., fire, flame, glow, blaze. 
Fig., of the passions, heat, ardor, 
eagerness. 

arduus, -a, -um, @dj., high, lofty, aloft, 
tall, steep; erect, (and so, fig.), proud. 
As noun, arduum, -1, ”., steep, height. 

aréns: sce areo. 

areo, -ére, arui, —, iztr., be or become 
dry; of plants, dry up, shrivel, wither, 
languish. 

Arethisa, -ae, /., Arethusa, a fountain 
near Syracuse in Sicily, into which the 
nymph Arethusa was changed whit being 
pursued by Alpheus. See Alphéus. 

argenteus, -a, -um, adj., silver, of 
silver. 

argentum, -1, 7., silver. 
silver - plate, plate; 
money. 

Argi, -drum, p/. m., Argos, a city of Ar- 
golis in the Peloponnesus, one of Juno’s 
favorite cities. 


By metonymy, 
silver money, 
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ARPI 


Argivus, -a, -um, adj., of Argos, Ar: 
give, Grecian. As noun, Argivi. 
-drum, pl. m., Argives, Grecians, 
Greeks. 

Argolicus, -a, -um, ad@j., of Argolis 07 
Argos, Argive, Grecian. 

argumentum, -i (argu6], 7., anything 
that makes a matter clear, plot (af @ 
play or story), subject, theme. 

arguo, -ere, argui, argitus, /7., make 
clear, show, reveal; prove, convict. 

Argus, -1, m., Argus, the hundred-eyed 
watcher of Io, after she had been trans- 
Sormed into a heifer. 

aridus, -a, -um (aredl, 
parched, thirsty. 

ariés, -ietis, m.,ram. /ig., battering- 
ram (the striking end was shaped like @ 
ram’s head). 

arista, -ae, /., properly, the beard oj 
grain; freely, ear of corn or grain 
grain. 

arma, -Orum, pl. n., equipment, imple: 
ments, utensils im general; tackle, 
sails, rigging of a ship; esp. warlike 
equipment, means of defense, armor, 
arms, esp. the shield; weapons tm gen- 
eral, for defense or offense (not, how- 
ever, of missiles); war, strife, battle. 

armatus: see armo. 

armentum, -i [ard], 7., plow-cattle, cat- 
tle; in pl., herd, drove (used of cattle, 
horses, and deer), 

armiger, -gerli 
armor-bearer. 

armipoténs, -entis, adj., mighty in 
arms, warlike, valiant, gallant. 

armisonus, -a, -um [arma-+sond6l, 
adj., resounding with arms, girt with 
ringing arms. 

armo, -are, -avi, -atus, ¢., equip, fit 
out, furnish; arm. armatus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., equipped, 
armed. As noun, armatus, -1, m., 
armed man, soldier, warrior. 

armus, -1, 7., Shoulder, side, flank of an 
animal (horse or bull, occasionally of a 
man). 

aro, -are, -avi, -atus, ¢7., plow, till, 
cultivate. Fig., furrow; of @ ship, 
plow the deep, sail through, traverse. 

Arpi, -drum, pl. m., Arpi, an important 


adj., ary; 


{arma-+ gerd], m., 


ARRECTUS 


town of Apulia. said to have been 
Sounded by Diomede. 

arréctus: see arrig6. 

arreptus: see arripio. 

arrigo, -ere, -réxi, -réctus [ad+ 
rego], ¢7., raise up, raise, uplift, lift 
up. Sig., uplift, stir up, animate, 
arouse, excite, encourage. arréctus, 
-a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., of 
the ears, pricked up; of the eyes, up- 
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lifted, staring; of the passions, deeply ~ 


stirred, profound, exalted, absorbing. 

arripio, -ere, -ripul, -reptus [ad+ 
Tapio), t7., snatch to one’s self, catch 
up, seize. 

Arrins -untis, m., Arruns, a Tuscan 
ally of Aeneas; he slew Camilla, and 
was himself killed by the nymph Opis, 
at the command of Diana. 

ars, artis, /., skill, dexterity, artistic 
power in any direction; by metonymy, 
handiwork, work, creation; trade, 
profession, calling, accomplishment, 
grace; in bad sense, scheme, cunning, 
wile, stratagem, 

artifex, -tificis Jars-+faciOo], m., ar- 
tisan, artist; maker, author; in bad 
sense, contriver, schemer, trickster. 

1. artus: see arceo. 

2. artus, -iis, ™., joint; usually in pl., 
joints, limbs, members. 

arundo, -inis, /., reed; by metonymy, 
arrow, shaft. 

arvum, -i [aro], 7., arable or plowed 
land, field; in pl., fields; the country, 
as opposed to the city; land, as opposed 
to the sea; region, district, country. 

arx, arcis [arceo], /., fortress, citadel, 
stronghold, fortified height; height, 
summit. 

Ascanius, -1 07 -il, m., Ascanius, son of 
Aeneas, King of Lavinium, and founder 
of Alba Longa. 

ascendd, -ere, -di, 
scando], ¢7., climb, mount; 
climb up, mount, ascend. 

ascénsus, -is, ., climbing, ascent, 
progress, 

Asia, -ae, f., Asia, the continent; more 
Srequently, Asia Minor. 

aspargo, -inis [ad-+sparg6], /., sprin- 
kling; by metonymy, spray. 


ascénsus [ad+ 
intr., 


ATLAS 


aspecto, -are, -avi, -Atus (adspicid\ 
tr., view closely; gaze at, survey. 

aspectus, -us [adspicio], m., look, 
glance; organ of sight, sight, eyes; 
sight, appearance; view, mien, aspect. 

asper, aspera, asperum, a@dj., rough, 
uneven. /%g., rough, harsh, bitter, 
stern, cruel, fierce, violent. 

aspergo, -ere, aspersi, aspersus 
{ad+sparg6], %., besprinkle, bespat- 
ter. 

aspero, -are, -avi, -atus, ¢7., make 
rough, roughen. 

aspersus: see aspergo. 

aspici6, -ere, aspexi, aspectus [ad+ 
specio], ¢t7., look at, see, catch sight 
of; examine, inspect; observe, view. 

Assaracus, -1, ™., Assaracus, a Trojan, 
king of Phrygia; he was son of Tros, 
brother of Illus and Ganymedes. 

ast: sce at. 

astrum, -1, ”., star; freely, constella- 
tion; in pl., stars, heaven, sky. 

astus, -is, 7., adroitness, dexterity; 
in bad sense, cunning, guile. 

Astyanax, -actis, m., Astyanax, son of 
Hector and Andromache; after the cap- 
ture of Troy the Greeks hurled him to 
death from its walls. 

asylum, -i, ”., place of refuge, sanctu- 
ary, asylum. 

at or aat (§ 109), advers. conj., but, yet, 
however; in an apodosis, yet, still, at 
least; with the advers. force weakened, 
further, moreover, now; im impreca- 
tions and curses, but. 

atavus, -1, m., great-grandfather; free. 
ly, sire, ancestor. 

ater, atra, atrum, adj., (lusterless) 
black, dark, murky, gloomy. J/ig., 
deadly, baneful, baleful. 

Athesis, -is, m., the Athesis, now the 
Adige, a river in northern Italy. 

Athés, gen. not found, m., Athos, a high 
mountain in Macedonia. 

Atii, -Orum, pl.m., the Atii, @ Roman 
gens. 

Atinas, -atis, m., Atinas, @ Rutulian. 

Atlas, -antis, m., Atlas. (1) A mountain 
in western Africa, on which heaven was 
supposed to rest. (2) Aking of Maure- 
tania, father of the Pleiades; he sup 


ATQUE 


ported the heavens on his shoulders. He 
was skilked in astronomy. 

atque o7 ac, con?., used to add a more 
important word or idea, and besides, 
and in fact, and indeed, and also, and; 
in comparisons, as, than. 

Atridés, -ae, m.,a son of Atreus (king 
of Mycenae); in pl., the sons of Atreus, 
2.€. Agamemnon and Menelaus, 

@trium, -1 or -il [ater], ”., atrium, re- 
ception room of @ Roman palace, an 
oblong room of some size, near the en- 
trance. In poetry, the word is used 
Sreely like English halls. 

atrox, -dcis [ater], adj., dark, gloomy; 
terrible, dreadful, awful, savage, cruel, 
fell, fierce. 

attingo, -ere, attigi, attactus [ad+ 
tango], ¢”., touch. ig., reach, at- 
tain; find, come upon. 

attollo, -ere, —,—, ¢7., lift up, raise up, 
rear; rear, build (high), construct. 
Fig., lift up, excite, intensify. 

attonitus: sce attono. 

attono, -are, -ul, -itus, ¢7., thunder at, 
stun, stupify. attonitus, -a, -um, 
pf. pass. prtepl. as adj., awestruck, 
amazed, bewildered, astounded. 

attorqueo, -ére, -torsi, -tortus, ?7., 
burl, swing, fling. 

attrécto, -are, -avi, -atus [ad + 
tracto], ¢7., touch, handle. 

Atys, Atyos, m., Atys, a Trojan goushs 
a friend of Uscanius, 

auctor, -Oris [auged], m., originator, 
producer, creator, founder, proposer, 
contriver, author; founder of a family, 
ancestor, sire; adviser, counsellor, 
voucher, surety, guarantee. 

audax, -acis(aude6], adj., bold, daring, 
valiant; usually ina bad sense, bold, 
defiant, reckless. 

audéns: see auded. 

audeo, -€re, ausus sum, intr. and tr., 
dare, venture. audéns, -entis, pr. 
prtcpl. act. as adj., daring, bold, in good 
sensé. AaUSUM, -1, 2. (pf. pass. prtcpl. 
as noun), daring, venture, bold or reck- 
less deed. 

audio, -ire, -ivi, -itus, ¢7., hear; listen 
to, heed, obey; hear (as @ judge), in- 
quire into, investigate. 
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AURICOMUS 


aufero, auferre, abstuli, ablatus (ab 
+fer6d], ¢., bear of, carry away: 
snatch away, take away, remove. 

augeo, -ére, auxi, auctus, %., in- 
crease, enlarge; heap up, pile high. 
Fig., exalt, magnify, honor. 

augur, -uris [avis], m., augur, sooth- 
sayer, prophet, who foretold the future 
by interpreting the omens derived from 
the cries and the flight of birds. 

augurium, -1 or -il, ., science of 
augury, soothsaying, divination, 
prophecy. By metonymy, meaning, im- 
port, significance; omen, portent; pre- 
sentiment, foreboding. 

auguro, -are, -avi, -atus, ¢7., appre- 


hend beforehand, foretell, predict, 
prophesy. 
Augustus, -i [augeo), m., Augustus, 


properly, the Hxalted One, a title taken 
by Octavianus ($17). See also §§3, 6-25. 

aula, -ae, /., properly, a court before a 
Greek house; court, hall; palace, royal 
court. 

aulaeum, -1, ”., richly embroidered 
stuffs, tapestry; curtains, hangings. 

Aulestés, -ae, ., Aulestes, @ Tuscan 
ally of Aeneas. 

Aulis, -idis, /., Aulis, @ seaport in 
Boeotia (Greece), opposite the island of 
Huboea, the gathering-place of the Greek 
Jorces that destroyed Troy. 

Aunus, -1, m., Aunus, @ Ligurian, an 
ally of Aeneas. 

aura, -ae, j/., air in gentle motion, 
breeze, gale; air in general; breath; 
light (see on hoc .. . lumen, iii. 600), 
sheen, gleam, luster; sky, heavens (as 
place of light and air); sub auras, to 
the air, to the light, upward, skyward, 
heavenward. f%ig., popular favor, 
thought of as fickle as the air or 
wind, 

auratus, -a,-um [aurum], adj., decked 
with gold, gold-embroidered; gilded. 

aureus, -a, -um, a@j., of gold, golden; 
decked, ornamented, o7 inlaid with 
gold; gilded, gilt; of color, golden, 
yellow, glittering. Jig., splendid, glo- 
rious. 

auricomus, -a, -um [aura+ coma], 
adj., golden-haired. JFig., of trees, 


AURIGA 


with golden (i.e yellow or bright) 
foliage. 

auriga, -ae [aurea, bridle,tago], m., 
charioteer, driver. 

auris, -is, /., ear. 

aurora, -ae, /., dawn, daybreak, morn- 
ing. Personified, Aurora, goddess of 
dawn, daughter of Hyperion and wife 
of Tithonus; the East, the Orient. 

aurum, -1, ”., gold; by metonymy, any- 
thing made of gold, e.g. money, dishes, 
a beaker, yoke for horses. 

Auruncus, -a, -um, @dj., of the Au- 
runci (a people of Latium, dwelling 
near the coast, about the river Liger), 
Auruncan, As noun, Aurunci, -6rum, 
pl. m., the Aurunci, Auruncans. 

Ausonia, -ae, /., Ausonia, an ancient 
name for Middle and Lower Italy; 
Sreely, Italy. 

Ausonidae, -arum, pl. m., the Auson- 
ians, Italians. See Ausonia. 

Ausonius, -a, -um, adj., Ausonian, 
Italian. As noun, Ausonil, -drum, 
pl. m., Ausonians, Italians. 

auspex, -spicis [avis+speciod], m., 
bird-seer, augur, diviner, prophet; fa- 
vorer, helper, protector, surety. 

auspicium, -i or -il, ”., augury (by 
watching the flight, etc., of birds); omen, 
sign, portent, auspices; command, 
power, authority; inclination, will. 

Auster, -tri, m., Auster, South Wind, 
often rainy; wind (§ 190). 

ausum: see audeod. 

aut, disjunctive conj., marking sharp 
difference, or, or else; aut... aut, 
either ... or. 

autem, advers. conj., but, yet, however. 
For ecce autem and sed autem see 
Index. 

Automedon, -ontis, m., Automedon, 
charioteer of Achilles; and, later, 
armor-bearer of Pyrrhus. 

autumnus, -1 [originally auctumuus: 
cf. augeo), m., autumn (he season 
when the earth brings forth her in- 
crease). 

auxilium, -1 07 -il [augeo], %., aid, 
help, assistance, succor. 

aVAarus, -a, -umM, adj., avaricious, coy- 
etous, greedy, rapacious. 
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BACATUS 


avectus: see avehd. 

aveho, -ere, -vexi, -vectus, ¢7., carry 
away, bear off or away; in pass. (sc. 
navi or navibus), sail away, depart, 

avello, -ere, avelli, avulsus, ¢7., tear 
off, up, o” away, pluck off, lop off, 
sever; separate forcibly, remove by 
force. 

Averna: see Avernus (end). 

Avernus, -i, m., Avernus, a lake near 

- Cumae, whose fumes destroyed any birds 
that attempted to fly over it; near it tra- 
dition placed the entrance to the un- 
derworld. As adj., Avernus, -a, -um, 
Avernian, Avernus’s. As noun, 
Averna (sc. loca), -drum, pl. n., the 
Avernian realms, Avernus, the under- 
world. 

aversus: see averto. 

averto, -ere, -ti, aversus, ¢7., turn 
away, turn back, avert, remove. Fig., 
estrange, alienate; intr. ($139), turn 
(one’s self) away, swing round. 
aversus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., turned away, remote; hostile, 
unfriendly, alienated, averse. 

avidus, -a, -um [aved, crave], adj., 
craving, longing for, eager (for), de- 
sirous (of), ardent. 

avis, -is, /., bird. 

avius, -a, -um, a@dj., away from the 
path, out of the way, pathless, remote. 
As noun, avium, -ior -il, m., pathless 
place, by-way, out of the way place. 

avolo, -are, -avi, -atum, inir., fly 
away. Jig., flee, run away. 

avulsus: see avello. 

avunculus, -i [dimin. of avus], m., a 
mother’s brother, (maternal) uncle, 

avus, -1, m., grandfather, grandsire; 
sire, ancestor, forebear. 

axis, -is, m., axle of wagon or chariot; 
by metonymy, wagon, chariot. Sig., 
the axis (aale) of the earth or heavens; 
heavens, sky; vault, dome, height of 
the heavens or sky. 


B 
paca, -ae, /., any small round fruit, 
berry. ig., a pearl. 
bacatus, -a, -um (baca], adj., studded 
or set with pearls, jewelled. 


BACCHOR 


bacchor, -ari, -atus sum, intr, keep 
the feast of Bacchus. /ig., dance or 
move wildly, like the Bacchantes, be 
frenzied, revel, rage; rage, storm in 
wrath; of Rumor, revel, run wild. 
Dacchatus, -a, -um, pf. prtepl. in 
pass. sense, revelled (over), visited in 
revelry by the Bacchantes. 

Bacchus, -1, ™., Bacchus, god of the vine 
and of wine, son of Jupiter and Semele 
(daughter of Cadmus, king of Thebes); 
by metonymy, wine. See § 287. His great- 
est festival was celebrated near Thebes 
in Boeotia. 

Bactra, -drum, pl. ., Bactra, capital 
of Bactria or Bactriana (now called 
Balkh), in Asia. 

Baiae, -arum, pl. f., Baiae, a famous 
watering-place on the Campanian coast, 
near Cumae; many Romans built villas 
there out into the sea. 

balatus, -is (bald, bleat], m., bleating. 

balteus, -1, m., girdle, belt, ov strap (af 
the sword or quiver). 

pbarathrum, -i, 7., abyss, gulf, pit. 

barba, -ae, /., beard. 

barbaricus, -a, -um, adj., foreign, 
strange, outlandish, barbaric; in @ 
narrower sense, Phrygian (@ common 
use). See barbarus. 

barbarus, -a, -um, @dj., strange, for- 
eign; outlandish, barbarous, rude, 
uncivilized. The word was originally 
applred by the Greeks to everybody not a 
Greek, by the Romans to everybody not a 
Greek or @ Roman. Cf. the term Uit- 
lander (i.e. Outlander) applied by the 
Boers to the British. 

Barcael, -drum, pl. m., the Barcaei, the 
inhabitants of Barca, a city of Africa, 
near Cyrene. 

Barcé, -és, /., Barce or Barca, nurse of 
Sychaeus. 

peatus, -a, -um [originally pf. pass. 
prtcpl. of bed, a@ rare verb, make 
happy], @dj., happy, blessed, blissful. 

Bebrycius, -a, -um, adj., of Bebrycia 
(a part of Bithyniain Asia Minor), Be- 
brycian. 

Bélidés; -ae, m., son or descendant of 
Belus, a@ name of Palamedes, as de- 
scended from Belus, king of Egypt. 


16 BIDENS 


bellator, -6ris (bell6], m., warrior. As 
adj., warlike, valiant, gallant. 

pellatrix, -icis, /., a woman warrior. 
As adj., warlike, valiant. 

bello, -are, -avi, -Aatum, intr., wage 
war, make war, war, fight. 

Bellona, -ae, /., Bellona, goddess of war 
and bloodshed, an old Italian deity, 
sister of Mars. 

bellum, -iforiginally duellum (cf. duo), 
a fight between two, duel], 2., war; in 
pl., battles, combats, fights; strife. 
Personified, Bellum, -i, ”., the demen 
of war, War-fiend. 

bélua, -ae, f., (large, 
monster. 

Bélus, -i, m., Belus. (1) An early king of 
Tyre and Sidon, founder of the Tyrian 
line, (2) Father of Dido, also king of 
Tyre, and conqueror of Cyprus. (3) 
King of Egypt, father of Danaus, and 
ancestor of Palamedes. 

pene [cf. bonus], adv., comp. melius, 
sup. optimé, well, rightly; in good 
measure, firmly, securely. 

benignus, -a, -um, adj., of a kind 
nature o7 heart, good-natured; kind, 
kindly, friendly, gracious. 

Berecyntius, -a, -um, adj., of Bere- 
eyntus (@ mountain in Phrygia), Bere- 
cyntian, Phrygian. 

Beroé, -és, /., Beroé, a Trojan woman, 
wife of Doryclus of Epirus. 

bibo, -ere, bibi, —, ¢7., drink, drink of. 
Fig., drink, drink in. 

bibulus, -a, -um [bibdl, a@j., drinking 
freely or eagerly; thirsty. 

bicolor, -6ris [bis+color], adj., of two 
colors, two-colored; dappled, pied. 

bicornis, -e [bis+corntl], adj., two- 
horned. Jig., of a river, with two 
mouths. : 

bidéns, -entis [bis+déns], two-teethed. 
As noun, bidéns, -entis, /., a sheep, 
properly, a sheep in its second year. In 
their first year sheep have eight milk 
teeth in the front part of the lower jaw. 
At the beginning of the second year the 
two of these in the center drop out, and 
are replaced by two of the second, or 
permanent, set. These are so much 
larger than the remaining milk teeth 


wild) beast, 
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(now much worn, too, by use) that the 
sheep seems to have but two teeth, esp. 
since it has no teeth at all in the front 
part of the upper jaw. 

biforis, -e[bis+foris], ad@j., two-doored; 
of a musical instrument, with two holes 
or openings, two-stopped. 

biformis, -e (bis+formal], adj., two- 
formed, double-shaped, dual, double. 

bifrons, -ontis (bis+frons], adj., with 
two foreheads, two-faced. 

bigae, -arum [contracted from biiugae: 
bis+iugum], pl. f., 2 pair of horses 
yoked to @ chariot, span; two-horse 
chariot, chariot. 

biiugus, -a, -um [bis+iugum], ad/., 
yoked two-and-two, yoked two-to- 
gether; of @ chariot, two-horsed. As 
noun, bijugi, -drum (sc. equi), pl. m., 
team, span; chariot (= bigae). 

bilinguis, -e(bis+lingual, adj., double- 
tongued. J%g., deceitful, treacher- 
ous. 

bini, -ae, -a (cf. bis], distributive nu- 
meral adj.. two at a time, two by two; 
less exactly, two. 

bipatens, -entis [bis+pated], adj. 
doubly-opening, twice-opened, wide- 
open. 

bipennis, -e [bis+pennaJ, adj., two- 
edged. As noun, bipennis, -is [sc. 
sectris], /., two-edged axe, esp. a 
battle-axe. 

birémis, -e [bis+rémus], adj., lit., two- 
oared; of ships, having two tiers or 
banks of oars. As noun, birémis, -is 
{sc. navis], f., bireme, galley, ship 
with two tiers of oars. 

bis, adv., twice. 

Bitias, -ae, m., Bitias. (1) A Cartha- 
ginian nobleman. (2) A Trojan, brother 
of Pandarus, slain by Turnus. 

bivius, -a, -um [bis+via], adj., with 
two ways or passages. 

blandus, -a, -um, @dj., caressing, flat- 
tering, seductive; soothing, quiet, 
eharming. 

Bola, -ae, /., Bola, a town of the Aequi 
in Latium. 

bonus, -a, -um, adj., comp. melior, 
sup. optimus, good; brave, gallant, 
valiant; worthy, noble: kind, gra- 
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cious, favoring, kindly; skillful, dex: 
terous. 

Boreas, -ae, m., Boreas, North Wind; 
the god of the north wind. 

bos, bovis, c., ox, cow, bullock; in pl. 
usually J., cattle. 

bracchium, -i o7 -ii, ”., lower arm, 
forearm, arm. /%g., sail-yard (= an- 
temna); arm, branch (0f @ tree, rock, 
etc.). 

brattea, -ae, /., thin plate of metal, esp. 
gold leaf; freely, metal. 

brevis, -e, adj., of place or size, short; 
small; of depth, shallow; of time, 
short, brief. As noun, brevia, -ium, 
pl. m., shallows, shoals. 

breviter [brevis], adv., usually of speech, 
briefly, concisely, tersely. 

Briareus, -ei, ™., Briareus, a@ hundred- 
handed giant, often identified with 
Aegaeon. 

Brontés, -ae, m., Brontes, the Thunderer, 
one of the Cyclopes who toiled at the 
Jorge of Vulcan. 

brima, -ae (= breuma = brevima = 
brevissima: sc. diés], /., properly, the 
shortest day of the year, the winter 
solstice; freely, winter. 

brimalis, -e [brima], adj., of winter, 
wintry. 

Britus, -i, ™., Brutus, t.e. Lucius JSu- 
nius Brutus, leader of the movement 
which led to the expulsion of the Tar- 
quins in 509. 

bibo, -onis, /., (i other authors m.), 
horned owl, Qwl. 

bulla, -ae, /., properly anything swelling 
and round, esp. a boss or knob of metal, 
used to adorn a belt, girdle, door, ete. 

Butés, -ae, m., Butes. (1) A famous 
boxer, descendant of Amycus; he was 
slain by the Trojan Dares. (2) Armor. 
bearer of Anchises, and, later, guardian 
of Ascanius. (3) A Trojan slain by 
Camilla. 

Bithrotum, -i, 7., Buthrotum, @ sea- 
port in Bpirus. 

buxus, -1, /., box-tree; by metonymy, 
pipe, flute. 

Byrsa, -ae, /., Byrsa, property, the 
citadel of Carthage, a name given by 
Vergil to the site of Carthage. 
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Cc 

eactimen, -inis, 7”., extremity, end, 
point of anything; summit, top, peak. 

eadd, -ere, cecidi, casum, inir., fall 
(down), sink; of the sun or the stars, 
set, decline; fall in death, die, perish; 
decrease, diminish, subside. /ig., fall 
(out), happen, come to pass, befall 
(one). 

cadicus, -a, -um [cadol, adj., falling, 
fallen; slain, killed; freely, destined 
to fall, doomed. 

ecadus, -1, 7., a large earthen jar, esp. 
Jor wine, oil, or vinegar, jar, flagon; 
Sreely, urn. 

Gaeculus, -i, m., Caeculus, a son of 
Vulcan, and founder of Praeneste. 

caecus, -a, -um, ad)j., in act. sense, un- 
seeing, sightless, blind, blinded; im 
pass. sensé, unseen, hidden, concealed, 
secret. ig., dark, obscure, mys- 
terious. 

caedés, -is [caedol, /., a cutting down 
or lopping off; slaughter, massacre, 
carnage; by metonymy (§185), blood 
shed by murder ov slaughter. 

Caedicus, -i, m., Caedicus, an Italian, 
Sriend of Romulus. 

caedo, -ere, cecidi, caesus, /7., cut, 
hew, lop; cut down o7 off, cut to 
pieces; cut, slay, kill; freely, strike, 
cudgel, beat. 

caelestis, -e [caelum], adj., heavenly, 
divine, celestial. As noun, caelestés, 
-ium, pl. m., dwellers in heaven, 
deities, gods. 

gaelicola, -ae (caelum-+cold], m., 
dweller in heaven, deity, god. 

ecaelifer, -fera, -ferum (caelum-+- 
fero], adj., heaven-carrying, heaven- 
bearing. 

vaelo, -are, -avi, -atus, ¢7., carve or 
engrave in relief, engrave, chase, em- 
boss. 

caelum, -i, 7., the heavens, high 
heaven, sky. By metonymy, weather 
(since weather phenomena display them- 
selves best in the sky). 

Saeneus, -el, m., Caeneus, originally 
a maiden named Caenis, then changed by 
Neptune into a youth, then changed 
again into a maiden. 
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caenum, -1, ”., (loathsome) dirt, mad, 
mire, filth. 

caerula, -Orum: see caeruleus, 

caeruleus, -a, -um, and, in poetry, 
caerulus, -a, -um, a@dj., dark-blue, 
blue, azure; dark green, green; sea- 
colored, sea-hued; dark-hued, dark; 
Sreely, like ater, black, dark, gloomy. 
As noun, caerula, -drum, p/. n., the 
azure deep, dark seas, the sea. 

caerulus: see caeruleus. 

Caesar, -aris, m., Caesar. (1) Caius 
Julius Caesar, the famous Dictator. (2) 
Caius Julius Caesar Octavianus Augus- 
tus; séé §$ 3-27. 

caesariés, -é1, /., (luxuriant, beautiful) 
hair, tresses, locks. 

caespes, -pitis, m., cut sod, sod, turf. 

caestus, -us [caed6], 7., boxing-glove, 
gauntlet, cestus, made of a leather strap 
wound round and round the hands, and 
coming well up on the arm; plummets 
of iron or lead were also fastenzd into 
the leather. 

caesus: see caedo. 

Caicus, -1, 7., Caicus, a Trojan, comrade 
of Aeneas. 

Caiéta, -ae, /., Caieta, a harbor town of 
Latium, now called Gaéta. 

calathus, -1, ™., (wicker) basket, widest 
at the top, used esp. by women to hold 
the wool while they were spinning. 

calcar, -aris [calx, heel], ., spur. 

Calchas, -antis, 7., Calchas, priest and 
prophet of the Greeks before Troy. 

calefacio, -ere, -féci, -factus (cale6+ 
facio], t7., make warm, warm, heat. 
Frig., inflame, excite, arouse, stir. 

caleo, -ére, calul, —, intr., be warm, be 
hot, glow; with membra, be still 
warm with life, be scarce dead. 

calidus, -a, -um, adj., warm, hot. 

1. caligo, -iginis, j7., thick 07 dense 
atmosphere, mist, fog; darkness, 
gloom. 

2. caligo, -are, -avi, —, intr., send out 
thick mist 07 vapor; be densely dark. 
be gloomy. 

callis, -is, ™., path (stony, rough, and 
narrow), foot-path, track (esp. one on 
the mountains, made by cattle); freely, 
path, track (¢.g. of bees), 
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calor, -6ris, m., heat, glow, esp. vital 
heat, glow of life, heat as indicative 
of life and health. 

Calybé, -és, /., Calybe, am aged Rutu- 
lian, priestess of Juno. 

Calydon, -onis, /., Calydon, an ancient 
city of Aetoliain Greece, famous for the 
story of the boar which Minerva sent to 
ravage its territory because its king 
Oeneus forgot to sacrifice to her. 

calx, calcis, /., heel; freely, foot. 

Camarina, -ae, /., Camarina, @ city in 
Sicily, on the southern coast. 

Camers, -ertis, m., Camers. 
of Volscens, and king of Amyclae. 
A Rutulian warrior of distinction. 

Camilla, -ae, /., Camilla, daughter of 
Metabus, a prince of Privernium in 
Latium, and Casmilla. She led the 
Volscian allies of Turnus but was slain 
by Arruns. 

Camillus, -i, m., Camillus, é.e. Marcus 
Furius Camillus, who captured Veii, a 
town in Htruria, and saved Rome from 
the Gauls, in 388. 

caminus, -1, ™., (smelting) furnace, 
forge. Pig., of the forges, i.e. the cra- 
ters, of Aetna. 

campus, -1, m., an even, flat, open 
place; plain, level surface, field; Ma- 
vortis Campus, the field of Mars, 
the famous Campus Martius, north of 
the Capitoline Hill, between the walls of 
Rome and the Tiber. 

candéns: see candeo. 

candeo, -ére, candul, —, intr., glitter, 
shine, be (lustrously or dazzlingly) 
white; be white with heat, glow, be 
warm, be hot. candéns, -entis, y7. 
prtepl. act. as adj., white, glowing; hot, 
warm. 

candidus, -a, -um, adj., (lustrously or 
dazzlingly) white, glistening, bright, 
brilliant; of the moon, bright, silvery. 
Hig.,wondrously fair, lovely, beautiful. 

candor, -oris, 7., (lustrous or dazzling) 
whiteness, brilliancy. 

caned, -ére, canul, —, intr., be gray, be 
hoary, be white. 

canis, -is, ¢., dog, esp. a hunting hound. 

canistrum, -1, ”., basket woven of reeds, 
used esp. for bread, fruit, or flowers. 


(1) A son 
(2) 
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canitiés, -iéi [canus], /., gray or 
grayish-white color, grayness, white- 
ness; by metonymy, gray hair, white 
hair, hoary locks. 

cano, -ere, cecini, cantus, ér., make 
melody, whether by singing or playing a 
musical instrument; sing, chant, play: 
sing of, relate, recount, rehearse (in 
verse); foretell, predict, prophesy, re- 
veal, explain (originally oracles and 
prophecies were delivered in verse); in 
military language, sound a signal. 

canorus, -a, -um [can6], adj., melodi- 
ous, tuneful, harmonious. 

cantus, -iis [cand], m., melody, singing, 
song, music; (tuneful) strain, blast, 
peal (of a trumpet, etc.). 

canus, -a, -um, adj., white, hoary; 
gray, grayish. 

capesso, -ere, capessivi, capessitus 
{capio], %., catch at eagerly, lay 
hold on, seize, take; strive for, seek 
earnestly; hasten to, repair or resort 
to. Lfig., lay hold eagerly on (com- 
mands, duties, etc.), execute, perform, 
discharge. 

capillus, -1, m., hair (of the head). 

capio, -ere, cépi, captus, ¢7., lay hands 
on, take hold of, seize, take; capture, 
overpower, master, occupy; take to 
one’s self, select, choose. ig., capti- 
vate, hold spellbound; ensnare, de- 
ceive, betray, seduce; of diseases, pas- 
sions, etc., lay hold on, seize, affect 
captus,-l, 7. (pf. pass. prtcpl. as noun) 
captive, prisoner. 

Capitolium, -I o7 -il, 7., the Capitol, the 
temple of Jupiter Optimus Maximus at 
Rome, on the southwestern summit of the 
Capitoline Hill; the summit itself on 
which the temple stood; in the pl., this 
summit, with all its buildings and sur- 
roundings (§ 177). 

capra, -ae, f., she-goat. 

caprigenus, -a, -um (caper, goat,+ 
gigno], adj., goat-born, of the goat 
kind; in iii. 221 it=the gen. pl. of caper 

captivus, -a, -um [capid], ad}., eap 
tured, captive; of ov belonging to a 
captive 07 captives, captive’s, cay 
tives’. 

capto, 


-are, -avi, -atus (jveg. of 
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capil, ¢7., lay hold on eagerly, catch 

at, seize, grasp. Vig., strive to catch 

(sounds, etc.), listen to, listen for. 
captus: see capio. 

capulus, -1 [capio], m., properly, a 
holder; handle, hilt of @ sword. 

caput, capitis, ~., head; by metonymy 
(see n. on iv. 613), life, being, existence, 
living person, creature; head of cattle, 
swine, etc. Mig., head, top, summit, 
peak, of @ mountain, etc.; source of a 
river; source, cause, origin, occasion; 
chief, leader, ruler. 

Capys, Capyos, m., Capys. (1) A J7ro- 
jan, comrade of Aeneas, reputed founder 
of Capua. (2) The eighth king of Alba 
Longa. 

Car, Caris, m., a Carian, an inhabitant 
of Caria, a district in western Asia Mi- 
nor, on the Aeyean Sea. 

carbaseus, -a, -um, adj., made of flax 
or linen, flaxen, linen. 

carbasus, -1, /., fine Spanish flax, flax, 
linen; by metonymy (§ 187), sail. 

carcer, -eris, ., prison, jail; esp. in pl., 
the barriers within which chariots were 
confined till the signal for beginning the 
race was given, starting-place. 

carchésium, -i o7 -il, »., a (Greek) 
drinking-vessel, often large and splen- 
did, cup, goblet, beaker, narrower in 
the middle than at the extremities, and 
with slender handles sweeping round 
Srom the rim to the bottom. 

cardo, -inis, ™., pivot, properly, the 
whole arrangement of pivot and socket 
by means of which doors were made to 
open and shut; the sockets were in the 
lintel and the threshold and the pivots 
were let into the door or its separate 
leaves at top and bottom; hinge is a con- 
venient but inaccurate rendering. Fig., 
turning-point, critical moment, crisis. 

careo, -ere, carui, caritum, intr., be 
without, be free from, be clear of 
(things undesirable); be deprived of, 
want, lack (6lessings); construed with 
the abl. caréns, -entis, pr. prtcpl. 
act. as adj.. lacking, wanting, without. 

Cares: sce Car. 

carina, -ae (more often in the pl.), f., 
keel, hull (properly, the keel and the 
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timbers that start therefrom); by mé 
tonymy (§ 188), ship, vessel. 

carmen, -inis [(can6?], 7., melody, 
strain, tune, song; poem, poetry; a 
verse, poetic inscription; utterance ot 
an oracle, prophecy, prediction; incan- 
tation, charm, spell. 

Carpathius, -a, -um [(Carpathus, on 
island in the Aegean Sea, between Crete 
and Rhodes), adj., of Carpathus, Car- 
pathian. 

carpo, -ere, carpsi, carptus, ¢7., pick, 
pluck, eull, gather (jlowers, fruits, 
etc.); of horses, etc., pluck, crop, graze 
on, browse (07); eat, enjoy; with 
auram, feed on, enjoy, breathe (see on 
i. 388); waste, consume, destroy; with 
viam, iter, press quickly on, hasten 
on, pursue. 

Carthago, -inis, /., Carthage, a city in 
northern Africa, the famous rival of 
Rome. 

carus, -a, -um, adj., properly, high- 
priced; dear, precious; esteemed, be- 
loved; in act. sense, fond, loving. 

Caspius, -a, -um, @dj., of the Caspian 
Sea, Caspian. 

Cassandra, -ae, /f., Cassandra, @ 
daughter of Priam, beloved by Apollo, 
who endowed her with prophetic powers, 
but later, since she failed to keep her 
promises to him, decreed that no one 
should believe her utterances. 

cassida, -ae[by-form of cassis, -idis], 
J., helmet, usually of metal; contrast 
galea. 

cassus, -a, -um, adj., empty, void; de- 
prived of, wanting, lacking, without. 
Fig., void, useless, fruitless. in cas~ 
sum or incassum, ddv., uselessly, 
fruitlessly, to no purpose, without 
avail. 

castellum, -i [dimin. of castruml, 7., 
castle, fortress, stronghold, citadel. 

castigo, -are, -avi, -atus [castus+ 
aga], i7., properly, drive into purity, 
correct, set right, either by words, re- 
prove, chide, reproach, rebuke, o7 by 
deeds, punish, chastise, avenge. 

castra: see castrum., 

castrum, -1, ”., rare in sing., commonly 
castra, -drum, pl. n., camp (o7 
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soldiers), encampment, headquarters. 
Castrum Inui, 2., Castrum Inui, a 
town of Latium. 

Castrum Inui: seecastrum. 

castus, ~a, -um, adj., morally pure and 
spotless, pure, guiltless, innocent, 
chaste; pious, holy, sacred. 

casus, -ts (cad6], ™., a falling, fall, 
overthrow. JSig., that which falls out 
or befalls, event, occurrence, happen- 
ing, chance, fortune, fate, crisis; mis- 
fortune, mishap, mischance, sorrow, 
calamity; hazard, peril. cast, abl. 
sing- as adv.= forte, by chance. 

caténa, -ae, 7, chain, fetter, shackle. 

caterva, -ae, /., crowd, troop, throng, 
multitude. 

Catilina, -ae, m., Catiline, é.e. Lucius 
Sergius Catilina, the notorious con- 
spirator, whose schemes Cicero, then 
consul (in the year 63), frustrated. 

Cato, -dnis, m., Cato, i.e. Marcus Por- 
cius Cato Uticensis, a consistent Stoic 
and pure-minded patriot, who, after 
Julius Caesar’s victory at Thapsus in 
Africa, committed suicide at Utica in 
Africa, rather than witness what he re- 
garded as the downfall of the Roman 
state. 

catulus, -1, ™., young animal, whelp, 
cub, é.g. ayoung dog or a young wolf. 

Caucasus, -i, m., Caucasus, the moun- 
tain range in Asia, between the Black 
Sea and the Caspian Sea. 

cauda, -ae, /., tail of animals. 

caulae, -arum, pl. /., openings, holes, 
passages; the open fence of @ sheep- 
fold, i.e. a fence made of bars with 
openings between them; sheepfold. 

Caulon, -dnis, ™., Caulon or Caulonia, 
a city on the east coast of Bruttium. 

Caurus, -i, ™., Caurus, the northwest 
wind. 

causa, -ae, /., reason, cause, ground, 
occasion, source; feigned cause, pre- 
text, excuse; a cause 07 case in law, 
lawsuit, suit. 

cautés, -is, /., a rough, pointed rock, 
crag, cliff. 

cautus: see caved. 

cavea, -ae(cavus)], /., a hollow, cavity; 
auditorium, ring of a theater or 
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circus; seats, benches for spectators, 
by metonymy, spectators. 

caved, -ére, cavi, cautus, intr. and tr., 
take heed, be on one’s guard (against), 
guard against, beware of, avoid. 
cautus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. in 
dep. sensé as adj., having taken care, 
heedful, careful, cautious. 

caverna, -ae[cavus], /., cavity, cavern, 
cave. 

cavo, -are, -avi, -atus (cavus], ¢7., 
make hollow, make a hollow in, hol 
low out. Cavatus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., hollowed out, hollow. 
cavernous. 

cavus, -a, -um, adj., hollow, cavern 
ous; hence, enveloping, surrounding 
enshrouding. 

Cecropidés, -ae, m., a (son or) descend 
ant of Cecrops, wlo, so tradition said 
was the first king of Attica; an Athe- 
nian. 

cédo, -ere, Cessi, cessum, éntr., be in 
motion, move, go; go away, depart, 
withdraw (construed with abl., or with 
dé, #, or ex with abl.); retreat, flee. 
Fig., yield, abate, cease; yield, give 
way, die out, vanish; give place or 
room to, yield (to), submit (to); yield 
to, be inferior to, come short of; go 
to, fall to, fall to the lot 07 share of, 
accrue to. 


. cedrus, -1, /., cedar tree (more strictly 


the juniper tree), cedar wood. 


' Celaend, -is (Gk. form), f., Celaeno, 


one of the Harpies; sce Harpyia. 

celebro, -are, -avi, -atus, ¢7., properly 
visit @ place in numbers, throng, 
crowd, or visit often, frequent; keep 
a festival in numbers, solemnize, cele- 
brate; do repeatedly, engage in (often), 
practice; praise, honor, extol. 

celer, celeris, celere, adj., swift, fleet, 
quick, agile, lithe. 

celero, -are, -avi, -atus, inir., be 
quick, hasten, make speed; ¢7. (§ 131). 
quicken, speed, hasten. 

cella, -ae, /., store-room; freely, any 
small room, é.g. a cell in a beehive. 

célo, -are, -avi, -atus, ¢7., hide, cover, 
keep secret, conceal. 

celsus, -a, -um [proverly, pj. pase. 
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prtepl. of an old verb cells, rise high, 
tower], adj., towering, high, lofty, tall. 

Centaurus, -i, m., a Centaur. The 
myth described the Centaurs as half 
man, half horse; they were probably a 
wild, rude people of Thessaly, who 
Sought on horseback. 

centéni, -ae, -a [centum], distributive 
numeral adj., properly, a hundred 
each, a hundred at a time; /reely, a 
hundred. 

centum, indeclinable numeral adj., a 
hundred; in poetry used freely of any 
large number, many. 

centumgeminus, -a, -um, ad@j., hun- 
dred-fold, z.e. having a hundred natures 
or persons, an epithet of the giant 
Briareus, who is described in other 
writers merely as hundred-handed. 

Ceraunia, -drum[Gk. name; properly, 
Headlands of Thunder), pl. n., the 
Ceraunian mountains, in the north- 
western part of Epirus, Greece. 

ferberus, -i, m., Cerberus, the three- 
headed dog that guarded the entrance 
to the underworld. 

Cerealis, -e [Cerés], adj., of Ceres, 
Ceres’s. 

cerebrum, -i, ™., the brain, brains. 

Cerés, Cereris, /., Ceres, daughter of 
Saturn, and sister of Jupiter; she was 
mother of Proserpina. See §288. By 
metonymy, grain, bread. 

cerno, -ere, crévi, crétus 07 certus, 
tr., properly, separate. Fig., separate 
by the senses, esp. by the sight, discern, 
distinguish, perceive, see; int7., decide 
by a contest, fight, contend. certus, 
-a,-um, pf. pass. prtcpl. as adj., fixed, 
settled, determined, resolved; settled, 
fixed, assured, inevitable, unerring, 
sure, certain, definite; reliable, trusty, 
faithful. certum (m. acc.) facere, 
inform. certum (7. nom.) est mihi, 
etc., I, etc., am resolved. 

cernuus, -a, -um, dd/j., bent forwards, 
(turned) face downwards; freely, of a 
horse, pitching head foremost. 

certamen, -inis [certo], »., contest, 
strife, battle, match; rivalry, zeal. 

certatim [certo], wdv., in rivalry, ea- 
gerly, earnestly, zealously. 


CHAOS 


certé (certus], adv., fixedly, assuredly, 
certainly, surely, truly. 

certo,-are,-avi,-atum [/7eq.of cernd], 
intr., decide by strife o7 contest, con- 
tend, fight, strive, struggle; contend 
in rivalry, vie (with one another), rival; 
with injin., strive eagerly, seek, aim. 

certus: sce cernd. 

cerva, -ae, /., female deer, hind. 

cervix, -icis, /., neck (esp. the back 
or nape of the neck); freely, head, 
shoulders. 

cervus, -1, m., stag, deer. 

cesso, -are, -avi, -atum [céd0], intr., 
properly, yield greatly, stand or hang 
back; be idle, be inactive, be still; de- 
lay, loiter, flag, lag, be a laggard; 
cease, stop, abate. 

ceté: see cétus, 

céterus, -a, -um, adj., properly, the 
other of two (cf. alter); freely, the rest 
of, the remainder of, the remaining. 
As noun, céteri, -drum, pl. m., all the 
others, the rest; céterum and cétera, 
n. sing. and pl. as adv., in all other 
respects, otherwise. 

eCtus, -1, m., pl. nom. and acc. cété (Gk. 
form), m., sea-monster, ¢g. a whale, 
shark, or dolphin. 

ceu, adv. and conj., in comparisons (1) 
involving facts, (2) involving suppo- 
sitions or hypotheses, as, just as, like 
as, as if, as when. 


Chalcidicus, -a, -um, @dj., of Chalcis 


(the chief town of Euboea, the island 
north of Boeotia in Greece),Chalcidian, 
Cumaean (Cumae was a colony from 
Chaicis). 

Chalybes, -um, pl. m., the Chalybes, 
the Chalybians, @ people in Pontus, 
Asia Minor, famous workers of steel. 

chalybs, -ybis, 7., steel. 

Chaon, -onis, m., Chaon, @ son of 
Priam, brother of the prophet Helenus; 
after him Helenus named his realm in 
Epirus Chaonia. 

Chaonia, -ae (Chao6n], /., Chaonia, a 
district in Epirus, ruled first by Pyr- 
rhus, son of Achilles, later by Helenus. 

Chaonius, -a, -um [Chaodnl, adj., of 
Chaonia, Chaonian, Epirote. 

Chaos, %., only in nom. and ace. sing., 


CHARON 


Chaos, properly, the first state of the 
universe, thought of as limitless, empty 
space, void; esp. the limitless under- 
world; personified as a deity, son of 
Erebus and Nox. 

Charon, -ontis, m., Charon, the ferry- 
man of the underworld, who conveyed 
across the Acheron (or the Styx) the 
souls of thoseavho had been duly buried. 

Charybdis, -is, /., Charybdis, a very 
dangerous whirlpool between Sicily 
and Italy, in the straits of Messina. 

Chimaera, -ae, /., the Chimaera, a 
mythical monster with the head of a 
lion, a goat’s head projecting from its 
middle, and the tail of a serpent; it was 
supposed to vomit fire, and was local- 
ized in Lycia, Asia Minor. It was the 
embodiment in myth of the volcanic fires 
active in that district; the Chimaera, @ 
Trojan ship; seenote on vy. 122. 

chlamys, chlamydis, /., the chlamys, 
a (Gk.) cloak, mantle, cape, made of a 
large piece of wool, fastened by a clasp 
on one shoulder, usually the right; it 
was often richly embroidered, and was 
worn especially by young men, hunters, 
and soldiers. 

Chloreus, -ei, m., Chloreus, a Trojan, 
priest of Cybele. 

choréa, -ae [chorus], /., a (solemn) 
dance in a ring. 

chorus, -i, m., a dance in a ring, esp. 
by a band or company; a choral dance; 
by metonymy, band, troop of dancers 
or singers; freely, band, troop, com- 
pany, throng. 

Chromis, -is, m., Chromis, a Trojan 
slain by Camilla. : 

cied, -ére, civi, citus, ¢7., put in vig- 
orous motion, stir (wp), move, agitate; 
call, summon. /%g., effect, produce, 
cause, bring about; stir up, arouse, 
excite, spur on, shake. citus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., stirred 
up, swift, speedy, fleet; often =an 
adv., swiftly, speedily, quickly. 

cinctus: see cingo. 

cingd, -ere, cinxi, cinctus, ¢7., en- 
circle, surround, encompass; girdle, 
gird; gird one’s self with a@ weapon, 
esp. @ sword, gird on. 
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CIRCUMSTO 


cingulum, -i [cing6l, 7., girdle, belt, 
esp. & sword-belt, baldric. 

cinis, -eris, m., ashes, embers, ruins; 
ashes 07 material part of the dead. 

circa, adv., around, about, near (by). 

Circaeus, -a, -um [Circé], adj., of 
Circe, Circe’s, Circaean. 

Circé, -és, /., Circe, a daughter of the 
Sun, &@ sorceress skilled in magic and 
the use of poisons; she dwelt on an 
island off the west coast of Italy, iden 
tified in later times with the promon 
tory of Circeti (cf. iii. 386, with notes) 


‘circénsis, -e [circus], adj., of the cir 


cus. As noun, circénsés, -ium (sc 
lidi), p/. m., the circensian games 
chariot races in the circus, esp. in th 
Circus Maximus at Rome. 

circueo: see circumeo. 

circuitus, -is [(circum+e6], 7., a go 
ing round, circuit, roundabout way 

circulus,-i(dimin. of circus]. m., circle, 
circlet, chain, ring, band. 

circum, d@dv., around, about. As prep., 
with acc., around, about, over. Lor 
hints as to its position at times see § 210. 

circumd6, -dare, -dedi, -datus, #7. 
with acc. and dat., put round, set round ; 
with ace. and abl., surround with, en- 
circle, enclose, envelop. 

circumed, -ire, -ivi 0” -il, circuitum, 
intr., go round, move round; ¢r., circle 
round. 

circumfero, -ferre, -tuli, -latus, é., 
bear around, carry about; lustrate, 
purify (vi. 229; see note there). 

circumfiecto, -ere, -flexi, -flexus, 77, 
bend about, wind round; freely, trace 
(round), traverse. 

circumfund6, -ere, -fadi, -fisus, ¢7., 
pour round; with acc. and abl., sure 
round, envelop, encompass; thé pass. 
is often used of persons in middle sense 
(§ 152), pour round, gather (about), 
flock together, throng. 

circumfisus: see circumfundo. 

circumspicio, -ere, -spexl, -spectus 
{circum-+specio], imt7., iook round,. 
gaze about; ¢7., look round on, view 
on all sides, survey, examine; look 
round at, catch sight of, espy. 

circumst6, -stare, -steti, —, intr., 


CIRCUMTEXTUS 


stand around; ¢7., stand round, sur- 
round, encompass, ‘beset, overwhelm. 

vircumtextus, -a,'-um, pf. pass. pricpl. 
of circumtegod as adj., woven round, 
bordered. 

circumveni6, -ire, -véni, -ventum, 
tr., come 07 Move round, encircle, sur- 
round. 

circumvold, -are, -avi, -atus, ¢r., fly 
round, hover round o7 over, flit about. 

circumvolvé, -ere, -volvi, -volitus, 
ér., roll round, turn round, revolve 
round. 
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circus, -1, ™., circle, ring, circus, place: 


Sor chariot races, esp. the Circus Max- 
imus at Rome, race course; by meé- 
tonymy, a circle or ring of spectators; 
spectators. 

Cisséis, -éidis, f., Cisseis, i.e. Hecuba, 
wife of Priam; she was daughter of 
Cisseus, a Thracian king. 

Cisseus, -el, ., Cisseus. (1) A Thracian 
king, father of Hecuba. (2) A Rutulian, 
son of Melampus, comrade of Turnus. 

Cithaeron, -dnis, m., Cithaeron, a 
mountain in Boeotia, Greece, sacred to 
Bacchus. 

cithara, -ae, /., the cithara (a nusical 
instrument), lute, guitar, lyre. 

citd [adl. sing. of citus; sc., perhaps, 
modo}, @dv., quickly, speedily, soon. 

citus: sce cied. 

civilis, -e [civis], adj., of a citizen or 
citizens, civil, civic. 

civis, -is, c¢., citizen, fellowcitizen, 
countryman o7 countrywoman, 

cladés, -is, f., properly, a breaking to 
pieces; injury, ruin, destruction, dis- 
aster, calamity; esp., slaughter, car- 
nage, havoc in war; by metonymy (§ 186), 
ruin, scourge, destroyer. 

clam (akin to cél1d), adv., secretly, in 
secret, stealthily. 

clam, -are, -avi, -atus, intr., call out, 
ery out, shout, ¢., call to, address. 

clamor, -oris, m., loud call, ery, shout, 
whether of pleasure or of pain; outcry, 
uproar, crash, din, clamor; battle 
shout, lamentation, applause. 

elangor, -Odris, m., clang, din, noise; 
shouting, uproar; of tr-vmpets, bray- 
ing, blare. 


CLIPEATUS 


claréscé, -ere, —, —, intr., grow brigh. 
become clear to the eyes. Fig., become 
clear to the ears, grow distinct, ve 
plainly audible. grow loud. 

Clarius, -a, -um, adj., of Claros, Cla 
rian, @ title of Apollo, who had a fa 
mous temple and oracle at Claros, tr 
Tonia, Asia Minor. 

clarus, -a, -um, adj., clear to the eyes. 
visible, bright, brilliant, gleaming. 
Fig., clear to the ears, clear, loud, 
distinct, ringing; bright, brilliant, 
famous, distinguished, illustrious, 
renowned. 

Classis, -is, f., properly, a levy; a class 
or division of citizens, esp. for military 
purposes, army, (battle) host, fleet; im 
pl., ships, and, by metonymy, crews, 
sailors. 

claudo, -ere, clausi, clausus, é7., shut 
(up), close, bar, fasten; hem in, confine, 
pen up; enclose, encompass, surround. 

claudus, -a, -um, adj., limping, lame; 
maimed, mangled, crippled. 

claustrum, -1 [claud6l], 2., fastening, 
shutter, barrier, bar, bolt; door, gate; 
bulwark, defense, barricade; usuatly 
in pl. 

clausus: see claudé. 

Clausus, -1, 7., Clausus, a@ Sabine chief: 
tain; according to Vergil he was the 
progenitor of the géns Claudia. 

clava, -ae, f., a knotty stick, staff. 
club, cudgel. i 

clavus, -i, m., a (metal) nail, spike; by 
metonymy, of objects of like shape, 
rudder-handle, tiller, steering-paddle, 
rudder, helm. 

cliéns, -entis (originally cluéns, from 
clus, clued, hear, obey], m., properly, 
one who obeys, dependent, vassal, cli- 
ent. Zhe clients attached themselves to 
some patronus, expecting from him 
Faithful, honest help in all their intere 
ests, and, to some extent, financial sups 
port; in turn they were bound to respect 
their patron and to aid in every way to 
extend his influence and to add to his 
prestige. 

clipeatus, -a, -um (clipeus), adj, 
armed with shields, shielded, shield: 
bearing. 


CLIPEUS 


Glipeus, -1, m., and, rarely, clipeum, -1, 
n., a round, brazen shield. 

Cloanthus, -1, ., Cloanthus, a comrade 
of Aeneas. 

Clonus, -i, m., Clonus, son of Epytus, a 
skillful worker in gold; he wrought the 
aesigns on the sword belt of Pallas. 

Cluentius, -i or -ii, m., Cluentius, a 
name borne by members of the géns Clu- 
entia. 

Clisinus, -a, -um, adj., of Clusium 
(an important town of Etruria, on the 
river Clanis, a tributary of the Tiber), 
Clusian, : 

Clytius, -1 or -il, m., Clytius, the name 
of several individuals, of whom nothing 
is really known. (1) A Trojan, descend- 
ant of Aeolus, slain by Turnus. (2) A 
Rutulian. (3) Father of the Trojan 
EHunéus, 

ecactus: see cogs. 

Cocles, Coclitis, m., the famous Hora- 
tius Cocles, who defended the pons Sud- 
licius, @ wooden bridge over the Tiber, 
against Porsenna, the Etruscan ally of 
the Tarquins. 

Cocytus, -i, m., Cocytus, a river of the 
underworld. 

coé6, -ire, -ivi or -ii, -itum ({con+e6], 
intr., 0 or come together, gather, col- 
lect, assemble; stream together, flow 
from all sides; come together, unite 
{in alliance) ; come together in combat, 
meet, join battle; of milk, blood, eétc., 
thicken, curdle, congeal. 

Goepi, -isse, defective verb, intr. and 
tr., begin, commence; essay, attempt, 
undertake. coeptus, -a, -um, 7/. 
pass. pricpl. as adj., begun, attempted, 
essayed, undertaken. As noun, coep- 
tum, -1, ”., beginning, attempt, essay, 
undertaking, enterprise, venture. 

coeptum: sce coepi. 

coeptus: sce coepi. 

coerced, -ére, -ercul, -ercitus [con-+ 
arceo], ¢., enclose completely, sur- 
round, confine; keep in check, confine, 
restrain; (keep from straying, 1.é.) 
marshal, keep in line. 

@eetus, -is [coéd], m., a coming to- 
gether, meeting, gathering; by meton- 

‘ymy, gathering, band, troop, company. 
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COLONUS 


Coeus, -I, 7., Coeus, one of the Titana 
(§ 273); he was father of Latona. 

cognatus, -a, -um (con-+-(g)nascor},- 
adj., of like blood, related by blood 
kindred, akin. 

cognitus: see cogniscd. 

cognomen, -inis (con + (g)ndmen]}, %., 
added name, surname, family name 
(@ name added to the nomen and the 
praenomen to distinguish families of 
the same gens); freely, name, title. 

cognosco, -ere, cognévi, cognitus 
{con-+ (g)n0dsc6], é., become ac 
quainted with, grow familiar with, 
learn, ascertain; know, be conscious 
of, recognize. cognitus, -a, -um, nf 
pass. prtcpl. ac adj., well known, 
known, familiar. 

c0go, -ere, coégi, coactus [con+agdo), 
tr., drive together, collect, assemble, 
mass, muster; (keep from straying, i.e.) 
marshal, arrange, keep in line; (bring 
together, %.é€.) condense, concentrate, 
congeal. Fig., force (tears, etc.), squeeze 
out; with infin., force, constrain, 
compel. 

cohibed, -ére, -hibui, -hibitus {con+ 
habed], ér., hold together; hold or 
sbuct in, confine, restrain. 

cohors, cohortis, /., properly, an en- 
closure; by metonymy, of the objects en - 
closed, throng, crowd, multitude, esp. 
a military company, cohort; /reely, 
fleet, squadron o7 line of ships. 

Collatinus, -a, -um, adj., of Collatia, 
a Sabine town near Rome. 

cullatus: sce confero. 

collig6, -ere, -légi, colléctus {con-+- 
lego], ¢r., bring together, gather, 
collect, assemble; with arma or véla, 
gather together, take in, make snug; 
gather, get, gain, acquire. 

collis, -is, m., hill, height. 

collum, -i, ”., neck (used of men, an- 
imals, and even of plants, e.g. of the 
poppy). 

colo, -ere, colui, cultus, ¢7., properly, 
cultivate, till the ground; dwell in, in- 
habit, occupy, possess. /ig., cultivate, 
give heed to, care for, cherish, love, 
esteem; honor, reverence, worship. 

colonus, -i [colo], m., cultivator, 


COLOR 


farmer, husbandman; inhabitant (af), 
occupant; settler, colonist. 

color, -dris, ™., color; tint, hue, com- 
plexion. 

coluber, -bri, ™., snake, serpent. 

columba, -ae, /., dove, pigeon. 

columna, -ae, /., column, pillar, post. 
colus, -i, ™., distaff. 

coma, -ae,/., hair, tresses, locks. Fig., 
tresses of plants or trees, foliage. 

comans, -antis, adj., hairy, shaggy; of 
a helmet, hairy, plumed, crested, 
bushy. 

comes, -itis {con+e0], c., comrade, 
companion, associate; guide, guar- 
dian; in pl., attendants, suite, retinue, 
train. 

1. comitatus: see comitor. 

2. comitatus, -is [comitor], 77., prop- 
erly, an accompanying, then by me- 
tonymy, those who attend, retinue, 
train, suite, company. 

eomitor, -ari, -atus sum [comes], é7., 
go with, accompany, attend, escort, 

‘ follow. comitatus, -a, -um, pf. 
pricpl. in pass. sense, accompanied, at- 
tended, escorted. 

commendo, -are, -avi, -atus (con+ 
mando], ¢7., put into one’s hands, 
commit to, entrust to, commend to. 

commercium, -I 07 -ii [con-+merx], 7., 
commercial dealings; trafficking, trad- 
ing, bargaining. 

comminus (con+manus}, adv., hand to 
hand, in close conflict, at 07 to close 
quarters. 

commisced, -ére, -miscui, -mixtus, 
tr., mix (together), mingle, unite. 

commissum: see committo. 

commissus: see committo. 

committ6, -ere, -misi, -missus, ¢7., 
send o7 bring together, join, unite; of 
contests or battles, join, unite, begin, 
enter, engage in; of games, hold, cele- 
brate; of misdeeds, commit, perpetrate, 
practice, be guilty of. commissum, 
<1, 2. (pf. pass. pricpl. as noun), wrong: 
doing, misdeed, fault, offence, crime. 

commixtus: sce commisced. 

commoved, -ére, -mOvi, -modtus, ér., 
move violently, shake, agitate. Fig., 
move with any violent emotion or feel- 
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COMPREHENDO 


ing, disturb, excite, arouse, agitate, 
frighten. 

comminis, -e, @dj., common, joint 
general. 

como, -ere, cOmpsi, cOmptus (con+ 
em6), ¢7., put together, esp. the hair, 
arrange, comb, dress, braid; deck, 
adorn. 

compactus: see comping6o. 

compagés, -is [con+pang6l, /., @ join- 
ing together; by metonymy, joining, 
joint, seam; found in Vergil only in 
the pl. 

1. compelld, -ere, -ptli, -pulsus, ¢7., 
drive together; drive, force. ; 

2. compell6, -are, -avi, -atus, ¢7., hail, 
greet, address, accost. 

comping6o, -ere, -pégi, -pactus [con+ 
pangod), ¢7., join together, fit (to- 
gether), unite, fasten. 

complector, -1, -plexus sum [con+ 
plecto, plait, weave], ¢., embrace, 
enfold, encircle: grasp, hold. 

compled, -ére, -évi, -étus, ¢7., fill up, 
pack, cram, crowd, throng; fill, com- 
plete, round out, fulfill, finish. 

1. complexus: see complector. 

2. complexus, -is [complectorl, 7., 
encircling, embrace, caress. 

compono, -ere, -posul, -positus (and 
in poetry, -postus), t7., put together; 
build, make, construct, raise; devise, 
contrive, design; (put together, i.e.), ar- 
range, set in order, compose, settle, 
adjust, quiet, calm, appease, allay, 
soothe; arrange for rest or sleep, lay 
down, lay, dispose; arrange for burial, 
lay away, lay to rest, bury. composi- 
tus or compostus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., arrayed, ordered, fixed, 
settled. As noun compositum, -i, z., 
that which is fixed, arrangement, com- 
pact, agreement; composit6, abl. sing. 
as adv., by agreement, according to 
compact, designedly. 

comporto, -are, -avl, -atus, ¢., carry 
together, heap up, pile up, amass. 

composito: sce comp6nd (end). 

compositus 07 compostus: see come 
pono. 

comprehendo, ov compréndé, -ere, 
-endi, -énsus, ¢7., lay hold on, seize, 


COMPRENDO 


grasp, catch. Fig., grasp o7 embrace 
in (with) words, describe, recount. 

comprendo: sce comprehendo. 

comprénsus: see comprehendo. 

compressus: see comprimo. 

comprimo, -ere, -pressi, -pressus 
{con+prem6], ¢7., press or squeeze 
together; hold in check, hold back. 
Fig., check, curb, stay, repress, re- 
strain. 

comptus: see como. 

compulsus: sce 1. compelld. 

1. cOnatus: see conor. 

2. cOnatus, -is [conor], m., attempt, 
essay, effort. > 

concavus, -a, -um, adj., hollow, con- 
cave; of rocks, cavernous, crannied. 

concédo, -ere, -cessi, -cessus, intr., 
go away, depart, retire, withdraw; 
give way to, yield (to), surrender; fr., 
surrender, deliver; concede, grant, 
permit, suffer, allow; with infin., 
grant, suffer, permit. 

conceptus: see concipio. 

concessus: sce concedo. 

concha, -ae, /., properly, a bivalve shell- 
Jish; by metonymy (§ 187), shell, conch, 
or anything shaped like @ shell, eg. a 
trumpet. 

concido, -ere, -cidi, — {con + cad], 
intr., fall together, collapse, fall down, 
fall, sink; perish, be slain. 

concieo, -ére, -civi, -citus, ¢7., prop- 
erly, force or drive together; freely, 
drive, move violently or forcefully, 
rouse, stir up; fling, hurl (@ stone ora 
weapon). FHig., stir, arouse, excite, 
provoke; produce, cause. concitus, 
-a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., in fig. 
sensé, stirred up, aroused, excited; at 
times = an adv. phrase, with all speed, 
violently, furiously. 

concilio, -are, -avi, -atus, ¢7., bring 
together, unite. Wig., unite in feeling, 
unite as a friend, make friendly, win 
over, gain, secure, win. 

concilium, -i o7 -il, ”., assembly, gath- 
ering, company, throng; esp. a gather- 
ing for deliberative purposes, council, 
council-board. 

ctoncipio, -ere, -cépi, -ceptus [con+ 
capio], t7., lay firm hold on. take in, 
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CONDO 


receive, draw in; receive Fertilizing 
seed, conceive, give birth to. Fig., 
take into the soul, take in by the intellec- 
tual faculties, grasp, comprehend, 
understand, conceive (of), imagine; 
formulate, draw up (treaty, ete.); take 
in (te. welcome) some thought, design, 
etc., admit, harbor, cherish, foster. 

concito, -are, -avi, -atus (freq. of 
cencied], t7., set in violent motion, 
spur on (a horse). 

concitus: see concied. 

conclam6, -are, -avi, -atum, intr., with 
pl. subject, cry out (together), shout (in 
unison); with sing. subject, cry out, 
shout, exclaim; ¢t7. (§130), cry out, 
raise the cry. 

concludo, -ere, -clisi, -clisus (con+ 
claud6], %., shut up, enclose, sur- 
round. 

concors, -cordis (con-+cors], adj., of 
one heart and mind, friendly, harmo- 
nious. 

concrésco, -ere, -crévi, -crétus, intr, 
grow together (with), become part of, 
become ingrained (im) ; harden, stiffen, 
curdle, congeal, become clotted. con- 
crétus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., in dep. sense. hardened, stiffened, 
matted (air). 

concrétus: sce concrésco. 

conculro, -ere, -curri, -cursum, intr., 
run together or with, dasb together; 
rush, speed, hasten; rush together in 
hostile spirit, meet in battle shock, 
fight, contend (with). 

concursus, -is (concurr6], m., a rush- 
ing or dashing together; by metonymy, 
throng, crowd, assembly, concourse. 

concussus: sce concutio. 

concutio, -cutere, -cussi, -cussus 
{con+quatio], ¢7., shake violently, 
agitate, jar, sway, shatter. /Fig., 
shake, agitate, jar, alarm, startle, 
grieve; shake out, as one shakes a robe 
to search it, search, examine, probe. 

condénsus, -a, -um, adj., very dense, 
close; crowded or huddled together. 

conditus: sce condo. 

condo, -ere, -didi, -ditus, ¢7., put to- 
gether; form, fashion, build, erect, 
found, establish; put up o7 away for 


CONECTO 


safe keeping, store up, stow away; lay 
away in the grave, lay to rest, bury; 
put away, hide, conceal; with ensem, 
bury, hide, sheathe ina foe. Fig., put 
together songs, verses, etc., compose, 
write; arrange, order, ordain; estab- 
lish, bring about. 

cOnectO, -ere, cOnexui, cOnexus 
{con+nect6], ¢7., bind together, fas- 
ten; wreathe together, entwine. 

cOnexus: sce conecto. 

confectus: see conficid. 

confercid, -cire, -fersi, -fertus [con+- 
farcid)], @., stuff o” cram together. 
confertus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
cdj., pressed together, crowded, dense, 
serried; = an adv. phrase, in close ar- 
ray, in serried ranks. 

confero, -ferre, -tuli, collatus, ?¢., 
bear or bring together; conferre 
gradum, bring one’s step together 
with another's, keep pace with, walk 
with; bring together, unite in hos- 
tility; cOnferre signa, cOonferre 
manum, meet in close combat, fight 
at close quarters, fight, contend; with 
certamina, begin, launch, engage 
in. 

coOnfertus: sce confercio. 

confessus: sce coOnfiteor. 

conficio, -ere, -féci, -fectus [con+ 
facio], ¢7.. do thoroughly o7 fully; 
finish, complete, accomplish, execute; 
use up, waste, exhaust, spend; over- 
come, destroy; jreely, weaken. cOn- 
fectus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., worn out, wasted, exhausted; 
wearied, enfeebled. 

confido, -ere, -fisus sum, int7., trust 
to, rely on, put faith in. 

config6, -ere, -fixi, -fixus, ¢’., join, 
fasten together; pierce through and 
through, transfix, perforate. 

confisus: see confidd. 

confiteor, -éri, -fessus sum [con+ 
fateor], intr., confess, acknowledge; 
Sreely, confess, reveal. 

confixus: see configo. 

confligo, -ere, -flixi, -flictus, inér., 
dash or strike together, esp. in conflict, 
fight, struggle. contend, war. 

confodio, -ere, -fddi, -fossus, t7., prop- 
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erly, dig thoroughly, dig; pierce 
through and through, transfix, stab. 
confossus: see cOnfodio. 

confugiod, -ere, -figi, -fugitum, intr., 
flee for refuge or aid; resort (¢0), have 
recourse. 

confund6, -ere, -fidi, -fisus, ¢”., pour 
together, mingle, mix. /%g., mix (up), 
throw into disorder, disturb, confuse, 
confound; bewilder (the mind), perplex, 
disturb, confuse; violate, outrage a 
treaty, etc. cOnfasus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., bewildered, ex- 
cited, perplexed. 

confusus: sce confundd. 

congemino, -are, -avi, -atus ([con+ 
geminus], ¢7., double, redouble, deal 
repeatedly (blows); freely, ply again 
and again (@ sword, or battle-axe), wield 
repeatedly. 

congemo, -ere, -gemul, —, intr., groan 
heavily o7 loudly, sigh deeply. 

congero, -ere, -gessi, -gestus, ?¢r., 
bear together, collect, heap er pile up; 
build, rear, erect. 

congestus: see congero. 

congredior, -di, -gressus sum [con+ 
gradior], intr., properly, step or walk to- 
gether (with), meet, esp. in hostile spirit, 
fight with, contend (with), encounter, 
engage. 

1. congressus: sce congredior. 

2. congressus, -is (congredior], ., 
meeting; encounter, whether in friendly 
or hostile spirit; conference, interview; 
fight, contest. 

conicio, -ere, coniéci, coniectus [con 
+iacio), tr., properly, throw together; 
heap up, pile up; freely, throw on, 
pile on, fling at; hurl, cast, throw, 
drive (esp. a weapon); with sé (throw or) 
drive one’s self to a place, betake one’s 
self, hasten. 

coniectus: see cOnicio. 

conifer, -fera, -ferum [cOnus+ferd], 
adj., cone-bearing. 

cOnitor, coOniti, cOnixus 07 cdnisus 
sum [con-+nitor], intr., lean against, 
push (strongly) against; strive with 
might and main, struggle, exert one’s 
self. 

coniugium, -i o7 -ii [¢f. coniinx, 


CONIUNCTUS 


coniung6], 7., union, esp. the marriage 
union, Marriage, wedlock; by me- 
tonymy, husband, wife. 

coniunctus: see coniungo. 

coniungo, -ere, -iunxi, -iuncius, ?t., 
join, unite; with navem, join to a pier, 
etc., bind fast, moor. 

coniunx, coniugis ‘<coniungél, c., 
properly, one united to another, esp. in 
marriage; Married person, husband, 
wife; freely, suitor, lover. = 

cOn1xuSs: see cOnitor. 

conlabor, -labi, -lapsus sum, inér., 
fall or sink together, sink, collapse; 
fall, faint, sink, swoon; be slain, per- 
ish. conlapsus, -a, -um, pf. prtcpl. 
as adj., that has fallen, fainting, 
swooning, lifeless. 

conlapsus; see conlabor. 

conloquium, -i or -ii (conloquor], ~., 
talk (with), conversation (with), con- 
verse, intercourse (with). 

conluceo, -ére, —, —, intr., givelight on 
every side, glare far and wide, be 
lighted up; shine brightly, gleam, 
glitter. 

conlistr6, -are, -avi, -atus, /7., light 
up on all sides. /ig.,examine, survey, 
inspect. 

conor, -ari, cOnatus sum, inir., try, 
essay, attempt, undertake. 

cOnsanguineus, -a, -um, adj., of like 
blood, kindred, akin, related. As noun, 
consanguineus, -i, m., blood rela- 
tion, kinsman. 

coOnsanguinitas, -atis, /., relationship 
by blood, kinship. 

conscendo, -ere, -di, -scénsus [con+ 
scando], ¢7., mount, climb, ascend, 
surmount; with navem, classem, or 
aequor, mount, ascend, climb, board, 
embark on. 

cOnscius, -a, -um [con+scid], adj., 
properly, knowing in company with an- 
other or with one’s self, thought of as 
another person; conscious (of), aware 
of, privy to; allied, confederate; hav- 
ing knowledge of, witnessing, all- 
knowing, all-seeing (of stars, etc.); 
self-conscious, conscious; conscious of 
wrong-doing, guilty, self-condemned. 

consequor, -sequi, -secatus sum, fr., | 
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follow vigorously, pursue; follow, 
come (07 go) after, succeed; follow 
successfully, overtake, catch, pur- 
sue. 

consero, -ere, -serui, -sertus, ¢., bind 
together, join, fasten (together), en- 
twine, weave; fashion, make; with 
manum o7 dextram, join in close 
combat; with proelium, wage at close 
quarters, wage hotly, join, engage in. 

cOnsertus: see cOnsero. 

cousessus, -iis [cOnsid6l, m., properly, 
a sitting together; by metonymy, as- 
sembly, assemblage, concourse, crowd, 
company; throng of spectators, spec- 
tators. 

consido, -ere, -sédi, -sessum, intr., 
take a seat, sit down (together); of 
birds, bees, etc., alight, perch, settle, 
Swarm; take up a lasting abode, settle 
(permanently). Kig., of inanimate sub- 
jects, settle (down), sink, fall, perish; 
be overwhelmed. be plunged in. 

consilium, -i o7 -ii [¢f. cdnsuld, x., 
deliberation, consultation, planning; 
shrewdness, good or bad, sagacity, 
policy, trickery; by metonymy, the re- 
sult of such deliberation, decision, re- 
solve, determination; plan, purpose, 
design, measure, scheme; counsel, ad- 
vice. 

cOnsisto, -ere, -stiti, -stitum, intr. 
(§ 139), place one’s self, take one’s stand, 
set foot on; halt, stop, come to rest; be 
at rest, stand still, remain standing; 


settle, tarry, rest. ig., rest, be at 
ease. 
cOnsono, -are, -sonui, -sonitum, 


intr., sound together, sound loudly or 
clearly, ring, echo, resound. 

consors, -sortis (con+sors], adj.. of 
like lot, having an equal share, sharing 
with. As noun, consors, -sortis, c., 
comrade, partner, colleague. 

1. cOnspectus: sce cOnspicid. 

2. cOnspectus, -is (cOnspicid], m., a 
seeing, viewing; sight, view; by me- 
tonymy, the sight or view of others, 
presence; onlookers, spectators. 

conspici6, -ere, -spexi, -spectus (con 
+specio], ¢7., look at earnestly, view 
carefully, gaze on: see, observe, be- 
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hold; catch sight of, espy, descry, 
perceive. 

consternd, -ere, -stravi, -stratus, é., 
strew over, bestrew, cover. 

constitu, -ere, -stitul, -stititus (con 
+statudl, 77., setup, put, place; set up, 
erect, build, found, establish, fix. Fig., 
determine, resolve. 

cOnstd, -are, -stiti, -statum, inir., 
stand together o7 with, stand; stand 
firmly fixed, be unchanging 07 un- 
changeable, be settled, be in orderly 
array. 

cOnstrictus: see construd. 

construd, -ere, -strixl, -strictus, /7., 
heap up, pile up; erect, build, make, 
fashion, construct. 

coénsuésco, -ere, -suévi, -suétus, é7., 
accustom to, make familiar with; 
intr. (§ 139), accustom one’s self to, 
become accustomed to. cdnsuétus, 
-a, -um, pf. pass. pritcpl. as adj., used 
of things with which one is familiar, 
accustomed, wonted, usual, familiar. 

coOnsuétus: sce cOnsuéscad. 

consul, -ulis, 7., consul, one of the two 
highest executive officers of the Roman 
state, elected annually. 

cOnsuld, -ere, -sului, -sultum, inir., 
take counsel, reflect, consider, consult, 
plan; take heed, be thoughtful o7 care- 
ful; t7r., consult (esp. @ deity or an or- 
acle), ask advice of; examine, inspect. 
consultum, -1 7. (pf. pass. prtcpl. as 
noun), properly, something deliberated 
or resolved; plan, resolve, decree; 
decree of an oracle, (authoritative) an- 
swer, response. 

consultum: see consuld. 

consumo, -ere, -simpsi, -sumptus, 
tr., take up completely, use up; waste, 
destroy; of fire, use up, consume; use, 
employ; spend, pass. 

cOnstimptus: sce consimo. 

cOnsurgo,-ere, -surréxi, -surréctum, 
intr., of several persons, rise to- 
gether; of one person, rise, arise; raise 
one’s self, throw one’s self into (4 
sword, spear, etc., t.e. into the cast of 
the sword, etc.) Fig., of things, rise, 
arise, spring up, come about. 

lL. contactus: sce contings. 
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2. contactus, -is(conting6], m., touce 
ing; touch, contact. 

contemné, -ere, -tempsi, -temptus, 
tr., make light of, esteem lightly, dis- 
regard, despise, disdain, scorn, defy. 

contemptor, -6ris (contemn6], ™., 
scorner, despiser, scoffer, mocker. 

contend6, -ere, -tendi, -tentus, @., 
stretch out, strain, draw taut; (strain, 
i.e.) hurl, dart, cast, whirl, shoot @ 
missile, @ weapon; with cursum, étc., 
press on, pursue quickly; intr. (§ 139), 
in fig. senses, strain, struggle, strive 
earnestly; struggle with others, try 
one’s strength with others (try conclu. 
sions with), vie (with), struggle, con- 
tend; with infin., strive, endeavor, 
make haste, try. 

1. contentus: see contends. 

2. contentus: sce contined, 

conterred, -ére, -terrui, -territus, 
tr., frighten greatly, alarm grievously. 
conterritus, -a, -um, pf. pass. pricpl 
as adj., frightened, alarmed, terror- 
stricken. 

conterritus: see conterred. 

contex0, -ere, -texul, -textus, ¢7., 
weave together; join together, build, 
fashion, erect, construct. 

conticésco, -ere, conticul, — (con+ 
taceo], intr., become silent, grow 
still; hold one’s peace; be silent. 

contiguus, -a, -um (conting6], adj., in 
active sense, touching, near, close (to); 
in pass. sense, that may be touched. 
near, Within range of, within reach 
of. 

contineo, -ére, -tinui, -tentus (con+ 
tened], ¢7., hold together; hold back, 
restrain, repress, stay, check. con- 
tentus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., properly, restrained, repressed. 
Fig., curbed, controlled, contented, 
satisfied (with abdl.) 

conting6, -ere, -tigi, -tactus (con+- 
tango, ¢7., touch, take hold of, handle; 
strike, smite, pierce; reach, come to, 
attain, arrive at, gain; intr. and im- 
pers., (touch, i.e.) fall to the lot of, be- 
fall, happen, be one’s fate (usually of 
good fortune). 

continuo [adl. of continuus; sc., per- 
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haps, m0dG), adv., straightway, forth- 
with, immediately. 

Conterqued, -ére, -torsi, -tortus, ¢., 
turn violently or quickly, whirl 
(round); hurl, fling, discharge (a 
weapon with rotary motion, and so 
with greater force and accuracy; see 
ammentum). 

contortus: see contorqued. 

contra, adv., properly of place, on the 


other or opposite side, opposite, fa-* 


cing. Sig., of ideas, utterances, etc., on 
the other hand, on the contrary, in 
opposition, in turn, in reply. As 
prep., with ace., properly, of place, over 
against, against, opposite to, facing, 
fronting; of hostile opposition, against, 
contrary to, in opposition to. oi. in 
reply to, answering. 

contractus: sce contrahd. 

contraho, -ere, -traxi, -tractus, ¢r., 
draw or bring together, gather, col- 
lect, assemble. 

contrarius, -a, -um (contra), adj., 
properly, of place, lying over against, 
opposite, fronting; unfavorable, ad- 
verse; hostile, unfriendly. S%g., op- 
posite, opposed, confronting. 

contremisco, -ere, -tremui, —, inir., 
tremble all over, shake (violently), 
quiver, quake, shudder. 

contund6, -ere, -tudi, -tinsus, ¢7., 
beat, bruise, grind, crush. Jig., beat 
down, crush, quell, subdue, destroy. 

contus, -i, m., pole, esp. for pushing a 
boat, punt-pole, pike, boat hook. 

cénubium, -i or -ii [con+nibd6l, z., 
marriage, wedlock; right of intermar- 
riage (between persons of different 
states). Note: the second syllable is 
common, t.€. sometimes long, sometimes 
short. 

conus, -I, m., properly, a cone; by me- 
tonymy, of things cone-shaped, esp. the 
apex or peak of a helmet, a metal ridge 
in which the crest was set. 

ecanvallis, -is, 7., an enclosed valley. 

convecto, -are, -avi, -atus [/reg. of 
convehO], ¢7., bring together, carry, 
convey. 

eonvelld, -ere, -velli, -vulsus, /r., 
tear up, wrench away, pull up, sep- 
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arate; tear to pieces, rena asunder, 
shatter, batter, convulse, destroy. 

conveni6, -ire, -véni, -ventum, inir., 
come together, assemble, gather, 
meet. Hig. and impers., (it comes to- 
gether, i.e.) is agreed, is decided, is 
arranged. 

conventus, -is {conveni6], m., a com- 
ing together; by metonymy, gathering, 
meeting, assembly, throng, conclave. 

conversus: sce converto. 

converto, -ere, -verti , -versus, ¢7., 
turn around, turn, whirl, cause to 
revolve; turn to or towards, direct, 
guide. Sig., (turn, i.e.) change, alter, 
transform, reverse. 

convexum: seé convexus. 

convexus, -a, -um (convehd], adj., 
properly, brought or carried together, 
rounded, curved, vaulted, arched; 
Jreely, sloping, winding. As noun, 
convexum, -l, ”., arch, vault, con- 
cavity, hollow, recess; esp., im pl., the 
vault or canopy of heaven. 

convivium, -i or -ii (convivd], ., a 
living together; esp. a meal taken by 
many persons in company, feast, ban- 
quet. 

convolvo, -ere, -volvi, -volitus, ¢7., 
roll together, roll up, coil (up). 

convulsus: s¢é convello. 

coorior, -oriri, codrtus sum, inir, 
arise, rise. fig., spring up, break or 
burst forth, break out. 

coortus: see coorior. 

copia, -ae (con+ops], /., plenty, abun- 
dance, (rich) store, supply; of per. 
80Nns, esp. in military sense, Multitude, 
throng, force. Hig., chance to do some- 
thing, opportunity; ability, power. 

cor, cordis, 7., the heart, either in phys- 
ical sense, or as the seat of the emotions; 
heart, soul, spirit, feeling, emotion; 
disposition, temper; cordi esse, be 
dear to, please, delight. 

Cora, -ae, f., Cora, a town of the Vol- 
scians in Latium. 

coOram (con+6s7], adv., properly, face to 
face (with), in the presence of, before 
the eyes of (another); freely, person- 
ally, in person, with one’s own eyes. 

Corinthus, -i, 7/., Corinth, a very famous 
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city of Greece, on the isthmus between 
the Peloponnesus and the upper or north- 
ern part of Greece. 

1. corneus, -a, -um [cornil], ad., of 
horn, horn, horny. 

2. corneus, -a, -um [cornus], adj., of 
the cornel tree, of cornel wood, cornel. 

cornipés, -pedis [cornu+pés], «d/., 
horn-footed, hard-hoofed. 

corni, -is, ”., hornof animals, horn (as 
a substance); by metonymy, of things 
made of horn or shaped like a horn, 
horn, end, tip of the crescent moon, the 
curving end of a sailyard, which curved 
downwards; bow (with horn ends). 

cornum, -i, ”., cornel cherry, an oblong 
red berry. 

cornus, -1, /., the cornel (cherry) tree, 
with very hard wood, cornel wood; by 
metonymy, a spear of cornel wood, dart, 
javelin. 

Coroebus, -i, ™., Coroebus, a Phrygian, 
an ally of Priam, and suitor of Cas- 
sandra. 

corona, -ae, 7., garland, chaplet, 
wreath, crown, diadem; by metonymy, 
of things shaped like a wreath or crown. 
Fig., ring, circle of men, etc., throng, 
crowa. 

corond, -are, -avi, -atus [cordnal, /7., 
crown, wreathe; encircle, encompass, 
surround. 

corporeus, -a, -um [corpus], adj., of 
the body, bodily, corporeal. 

corpus, -oris, ”., material body, sub- 
stance; body of men or animals, alive 
or dead, frame; corpse, lifeless body; 
ghost, spirit, shade; creature, being; 
person, figure, form, beauty; bodily 
strength, power, force. 

correptus: see corripio. 

enrripio, -ere, -ripul, -reptus (con+ 
rapio), é7., snatch up, lay (quick or 
violent) hold on, snatch, seize, grasp, 
earry er hurry away; seize, attack, as- 
sail; seize or attack a road, etc., dart 
into, start quickly on, press quickly 
over, press on, hasten on, pursue, 
scour. 

corrumpo, -ere, -ripi, -ruptus, ¢7., 
break to pieces, destroy, damage, in- 
jure, spoil; taint, infect, corrupt. 
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corrusd, -ere, -rui, —, inér., fall (te 
gether), sink, fall down, collapse. 

corruptus: see corrumpo. 

cortex, corticis, m., the bark, 
shell of trees and plants. 

cortina, -ae, /., a round vessel, caldron; 
seat of the Delphic priestess (see on 
iii. 92.) 

coruscé, -are, —, —, t7., move quickly, 
shake, brandish, wave; intr., of jire, 
lightning, etc., (move quickly, and so) 
flash, gleam, glitter. 

coruscus, -a, -um, adj., moving 
quickly, waving, tremulous; of light, 
etc., Waving, dancing, flashing, glit- 
tering, gleaming. 

Corybantius, -a, -um, @d@j.,of the Cory- 
bantes, priests of Cybele who conducted 
her worship with loud wild music and 
orgiastic dances, Corybantian. 

Corynaeus, -1, ”., Corynaeus; a@ Trojan 
name, denoting at least two different 
persons, of whom nothing but the name 
is known. 

Corythus, -1, 7., Corythus. (1) Son of 
Jupiter, husband of Electra, who was by 
Jupiter the mother of Iasius and Dar- 
danus. Corythus was thus an ancestor 
of the Trojans. (2) Atownin Etruria, 
said to have been founded by Corythus; 
freely, by metonymy (§ 188), Italy. 

Cossug, -1, m., Cossus, t.e. Aulus Cor- 
nelius Cossus, consul in 428, when he won 
the spolia opima by slaying the king of 
Veti. 

costa,i-ae, f., arib; freely, the part .ad- 
hering to the ribs, side. 

cothurnus, -1, m., @ high closed boot. 
laced in front, covering the whole foot 
and the lower paré of the leg, worn esp. 
by women and by hunters; hunting-boot 
buskin. 

crassus, -a, -um, a@dj., thick, dense, 
coarse; of blood, clotted. 

crastinus, -a, -um (cras, to-morrow], 
adj., of to-morrow, to-morrow’s. 

crater, cratéris, m., and cratéra, -ae, 
J., mixing-bowl, in which at a feast the 
wine and the water were mixed, bowl 
pitcher, jar, urn, usually of large 
81Ze, 

cratéra: see cratér. 
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ereatrix, -tricis [cred], f., she who 
creates or produces, mother. 

eréber, crébra, crébrum, adj., prop- 
erly, of things that exist in an unbroken 
series, or that are repeated at frequent 
intervals, thick, close, frequent, nu- 
merous, repeated, constant, incessant; 
quick, hurried; crowded with, abound- 
ing in, full of;=an adv., frequently, 
constantly, incessantly. 

crébrésco, -ere, crébruli, —, intr., be- 
come frequent, increase; of winds, 
grow strong or fresh, freshen; of talk 
or rumors, increase, spread, grow rife. 

créditus: see crédo. 

credo, -ere, crédidi, créditus, ¢r., 
properly, give as a loan, lend; commit 
to one’s care, entrust, commit; intr., 
with dat., put faith in, confide in, 
trust; put faith in some hazard or 
danger, venture on, hazard, risk; be- 
lieve, credit; believe, suppose, think, 
fancy. 

cremo, -are, -avi, -atus, ¢7., consume 
by fire, burn. 

creo, -are, -avi, -atus, ¢7., bring forth, 
produce, create; of a father, beget; of 
amother, bear, give birth to. 

crepido, -inis, /., base, foundation of a 
statue, building, etc.; freely, anything 
raised, side-walk; pier, quay, dock. 

crepito, -are, -avi, —, inir., rattle, 
crack, creak, rustle; of winds, whisper. 

crepitus, -is [crepd], m., rattling, 
creaking, crashing, rolling; used esp. 
of thunder. 

crepo, -are, -ul, crepitus, intr., rattle, 
rustle, creak, crash; by metonymy, like 
English crack, preak with a crash or 
crack, crack, snap. 

Crés, Crétis, m., a Cretan. 

crésco, -ere, crévi, crétus, int7., spring 
into being, come forth, be born, spring 
(up); grow, increase, rise. crétus, -a, 
-um, pf. ie pricpl. as adj., sprung 
from, descended from, born of. 

Crésius, -a, -um, @dj., Cretan. 

Cressa, -ae, f., a Cretan woman. 

Créta, -ae, /f., Crete, an island in the 
Mediterranean. 

Crétaeus, -a, 
Cretan. 


-um, adj., of Crete, 
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Crétheus, -ei, m., Cretheus, a Trojan 
bard and poet. 

erétus: see crésco. 

Cretsa, -ae, /., Creusa, a daughter of 
Priam and wife of Aeneas. 

crimen, -inis (cern6], 7., properly, a 
judicial decision, verdict; by metonymy, 
of something to be decided, charge (the 
usual meaning), accusation, reproach; 
unfounded charge, slander, calumny; 
crimina belli, charges that will lead 
to war, grounds, causes; the act which 
gives rise to the charge, misdeed, offence, 
fault, wickedness, crime. 

erinis, -is, m., hair of the head, locks, 
tresses. Fig., hair of a comet, i.e. the 
trail of light @ leaves behind it, train, 
trail. 

Crinisus, -i, ™., Crinisus. (1) A river tr 
the southwestern part of Sicily. (2) 
The yoda of this river. 

crinitus, -a, -um [crinis)], adj., hairy, 
long-haired; of a helmet, crested, or, 
more freely, decked with, adorned with. 

crispo, -are, -avi, -atus, ¢7., wave, 
brandish, swing. 

crista, -ae, /., properly, tuft or crest 
on the head of animals, ¢.g. a cock or a 
snake; crest, plume of a helmet. 

cristatus, -a, -um [cristal], 
crested, plumed. 

croceus, -a, -um [crocus], adj., of saf- 
fron, saffron; saffron-hued (i.¢. yellow 
tinged with red), yellow, ruddy, orange. 

crocus, -1, ., saffron; saffron-color. 

cridélis, -e [cridus)], adj., harsh, cruel, 
fierce, pitiless, merciless, relentless, 
ruthless. 

crudéliter, adv., cruelly, ruthlessly. 

crudésco, -ere, —, —, inir., grow harsh 
or violent, grow fierce, wax hot. 

criidus, -a, -um, @dj., bleeding, bloody; 
of food or meat, raw, uncooked, un- 
dressed; of leather, etc., undressed, 
unworked, raw, hard, tough; of plants, 
which still retain their natural juices, 
fresh, green. ig., fresh, green, vigor- 
ous, sturdy, robust; raw, unfeeling, 
ruthless. 

cruentus, -a,. -um.(¢f. cruor), adj., 
bloody, blood-stained, gory; delighting 
in blood, bloodthirsty, ruthless, cruel. 


ad}., 
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eruor, -6ris, m., blood (properly, blood 
Sreshly flowing from a wound), gore. 

cris, criris, 7., shank, shin, leg. 

cubile, -is [cub6], ”., bed, couch; rest- 
ing-place. 

cubitum, -1 [cub6], 2., elbow (so called 
because on it one lies or rests), arm. 

culmen, -inis (akin to columen], 7%., 
top, summit; top of a building, roof, 
roof-tree; by metonymy, lofty structure, 
stately buildings. 

culmus, -1, 7., stalk, stem, esp. of grain; 
straw, thatch. 

culpa, -ae, /., guilt, sin, crime, fault, 
blameworthy conduct; blame, criti- 
cism, reproof dealt out to such conduct. 

culpo, -are, -avi, -atus [culpa], ¢7.. 
blame, reprove, censure, revile. 

culter, -tri, ™., knife. 

cultor, -dris [cold], ., properly, tiller; 
inhabitant, dweller in; worshiper. 

cultrix, -icis [cold], /., she who dwells 
(on), dweller (0), inhabitant (of). 

1. cultus: sce colo. 

2. cultus, -tis [col6], ™., properly, til- 
lage. ig., culture; care or regard for 
the person, mode of life, style of living, 
dress, clothing, garb. 

1. cum, prep. with abl., with (always with 
the idea of accompaniment, never with 
that of means). 

2. cum, conj., of time, when, while, after, 
since; of cause, since, seeing that, be- 
cause; of opposition, although. 

Cimae, -arum, pi. f., Cumae, a city on 
the Campanian coast, founded by colo- 
nists from Chalcis in Huboea; it was the 
home of the Sibyl. 

Cimaeus, -a, -um, adj., of Cumae, Cu- 
maean. 

cumba, -ae, /., small boat, skiff, bark; 
esp., Charon’s boat. 

cumulo, -are, -avi, -Aatus [cumulus], 
tr., heap up, pile high; increase, aug- 
ment; heap up with, load, burden. 

cumulus, -1, 7., heap, pile, mass. 

cinabula, -drum, pl. n., cradle. Fig., 
cradle, birthplace, first home of a race 
or people. 

cunctor, -ari, -Atus sum, inir., delay, 
tarry, linger, loiter, hesitate. 

cinctus, -a, -um, @dj., in sing., a rare 
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use, whole, entire; in pl., ali together, 
all in a body, all. 

cuneus, -1, 7., wedge; by metonymy, of 
things wedge-shaped, a battle line; @ 
wedge-shaped block of seats Or specta- 
tors, in the circus or the theater, rows of 
spectators; seats, benches. 

cupido, -inis (cupid), /., desire ( for), 
eagerness (for), craving, longing, 
passion, esp. that of love. Personified, 
Cupidé, -inis, m., Cupid, the god of 
love. 

cupid, cupere, -ivi o7 -il, -itus, ¢7., 
long for greatly, crave, desire; with 
infin., be eager, long. 

cupressus, -1, /., the cypress, an ever- 
green sacred to Pluto, and much used at 
Sunerals. 

cur (originally, perhaps, qua ré, on what 
account], interrogative adv., for what 
reason, why, wherefore. 

cira, -ae, /., care, concern, regard; so- 
licitude, anxiety, grief, sorrow, pain; 
esp. the pains and pangs of love, pas- 
sion, love; anxious hope, longing; by 
metonymy, of the object of care, concern, 
treasure; concern, task, duty, prov: 
ince. Personified, Cura, -ae, f., Care, 
Sorrow. 

Curés, -ium, pl. c., Cures, the capita 
town of the Sabines, from which Numa 
Pompilius came. 

Curétes, -um, pl. m., the Curetes, the 
earliest inhabitants of Crete; they wor- 
shiped Jupiter and Cybele with noisy 
music and wild dances. 

curo, -are, -avi, -atus (ctra), f7., care 
for, give heed to, regard; with cor- 
pora, care for, refresh; with injin- 
take the trouble to, care to, desire. 

curro, -ere, cucurri, cursum, intr., 
move quickly (in any manner what- 
ever; itis used, too, with subjects of all 
kinds), speed, run; fly, shoot, glide; 
of rivers, run, flow, glide; with ace. 
(§ 132, note), speed over, traverse, skim. 

currus, -is (¢/. currd], m., chariot, car; 
by metonymy, team, horses, steeds. 

cursus, -ts (curr6], m., properly, arun- 
ning; swift motion, speed; course, 
way, journey, passage, voyage; by 
metonymy, of the way traced by one’s 
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motion, course, track, way, direction, 
manoeuvers, evolutions; of the mode 
of one’s motion, gait, motion, course. 
curst, abl. sing. as adv., swiftly, with 
all speed. 

curvo, -are, -avi, -atus (curvus], tr., 
curve, bend in bow shape, arch. cur- 
vatus, -a, -um, of. pass. prtcpl. as 
adj., arched, hollowed, overhanging 
(of waves). 

eurvus, -a, -um, adj., bent, crooked, 
curved, arched, winding. 

cuspis, -idis, /., point, pointed end of 
anything, esp. of a spear; bymetonymy, 
spear, dart, lance, javelin. 

custodia, -ae [cistos], /., watching, 
guarding, care; by metonymy, guard- 
ian, keeper, watchman. 

Custodio, -ire, -ivior -ii, -itus (ci- 
stos], ¢7., guard, watch, keep watch 
Over; intr., watch, take heed. 

custos, -ddis, ¢, guard, guardian, 
watchman, keeper, overseer. 

Cybelé, -és or -ae, f., Cybele. (1) A 
goddess, worshiped by the Phrygians as 
the Great Mother of all things. She was 
identified by the Greeks with Rhea, by 
the Romans with Ops or the Magna Mater 
(§§ 274, 275); she was an embodiment of 
the fructifying powers of nature. (2) A 
mountain in Phrygia, sacred to the god- 
dess Cybele. 

Cyclades, -um [from a Greek word 
meaning circle], pl. f., the Cyclades, a 
group of islands in the Aegean Sea, lying 
in a circle round Delos. 

Cyclopius, -a, -um, adj., of the Cy- 
clopes, Cyclopian. 

Cyclops, -dpis, m., a Cyclops. The 
name was given (1) to certain giants, 
with cannibalistic tendencies,who dwelt in 
Sicily, near Aetna; they had a single large, 
round eye in the middle of the forehead, 
(2) to the workmen of Vulcan (§ 284). 

cycnus, -1, 7., Swan. 

Cydon. -dnis, m., Cydon, an Italian. 

Cyllénius, -a, -um, adj., of Cyllene, a 
high mountain in Arcadia, Greece, birth- 
place of Mercury, Cyllenean. As noun, 
Cyllénius, -i 07 -ii, m., the Cyllenean, 
t.e. Mercury, who was born on Mount 
Cylene. 
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cymbium, -i or -ii (cf. cumbal, n., a 
small drinking vessel, long and narrow, 
like a boat; cup, bowl. 

Cymodocé, -és, /., Cymodoce, one of 
the Nereids, or sea-nymphs. 

Cymothoé, -és, f/., Cymothoé, one of 
the Nereids, or sea-nymphs. 

Cynthus, -i, m., Cynthus, a mountain of 
Delos, on which Apollo and Diana were 
born. 

-cyparissus, -i (by-form of cupressus), 
J., cypress. 

Cyprus, -i, /., Cyprus, a large island in 
the Mediterranean. 

Cythéra, -drum, pl. n., Cythera, ap 
island south of Laconia, near which, 8 
tradition said, Venus rose Srom the foam 
of the sea. 

Cytheréus, -a, -um (Cythéral, adj., 
of Cythera, Cytherean. As noun, 
Cytheréa, -ae, /., Cytherea, the god- 
dess of Cythera, é.¢. Venus. 

D 

Daedalus, -i, m., Daedalus, described by 
Greek tradition as an Athenian of con- 
summate skill in all forms of handi- 
work; he dwelt for along time at the 
court of King Minos at Gnosus in Crete, 
and built for him the Labyrinth. Later, 
he helped Theseus to thread the mysteries 
of the Labyrinth; for this Minos im- 
prisoned him, but with the aid of arti- 
ficial wings, fastened on by wax, he 
escaped from Creteto Cumae, 

Dahae, -arum, pl. m., the Dahae, a tribe 
of Scythvans east of the Caspian Sea. 

damno, -are, -avi, -Atus (damnum, 
loss], t7., properly, subject to loss; esp. 
in legal sense, condemn, sentence, find 
or declare guilty; in general, condemn, 
doom, devote. 

Danaé, -és, /., Danaé, daughter of Acrt- 
sius. An oracle had warned <Acrisiue 
that he would die by the hand of a son to 
be borne by Danaé. To prevent this 
Acrisius shut Danaé up in a brazen 
tower, or, as some say, in a subterranean 
chamber, but Jupiter had seen and loved 
her, and gained access to her, and begat 
by her @ son Perseus. ‘When this was 
discovered Danaé and Perseus were set 
adrift on the sea in a chest. Vergtt 
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makes Danaé come to Itaiy and found 
Ardea. 

Danaus, -a, -um (Danaus, an ancient 
king of Argos), adj., of Danaus, Danaan; 
Sreely, Greek, Grecian. As noun, 
Danai, -drum, pl. m., the Danaans, 
the Danai, the Greeks. 

daps, dapis, f., usually in the pl., a 
solemn, sacrificial feast; since such 
Jeasts were usually very sumptuous, a 
rich, sumptuous banquet, feast, rich 
food, dainty viands, meats; offerings 
to the dead, of wine, honey, oil, or milk. 

Dardania: see Dardanius. 

Dardanidés, -ae, m., a descendant of 
Dardanus; in sing. used esp. of Aeneas; 
in pl., the Trojans. As adj. in pl., 
Trojan, 

Dardanis, -idis, /., a (descendant or) 
daughter of Dardanus; 2% ‘Trojan 
woman. 

Dardanius, -a, -um, d@dj., of Dardanus, 
Dardanian, Trojan. Dardania, -ae 
(sc. terra), f., the Trojan land, the 
Troad, Troy. (The name was also ap- 
plied to a city on the Hellespont, 
Sounded by Dardanus.) 

Dardanus, -i, ™., Dardanus, son of 
Jupiter by Hlectra; he was son-in-law of 
the Trojan Teucer, and founded the city 
of Dardania. From him the house of 
Priam was descended. Vergil repre- 
sents Dardanus as coming tu the Troad 
Srom Corythus, in Etruria, As adj., 
Dardanus, -a, -um, of Dardanus, 
Dardanian, Trojan. 

Dardanus, -a, -um: see Dardanus. 

Darés, -é6tis, m., Dares, a Trojan boxer, 
defeated by the Sicilian Fntellus. 

dator, -oris [dd], ™., giver, bestower. 

datus: see do. 

Daucius, -a, -um, adj., of Daucus, an 
unknown italian or Rutulian, Daucus’s. 

Daunius, -a, -um (Daunus], adj., of or 
belonging to Daunus, descended from 
Daunus, Daunus’s, Daunian; freely, 
Rutulian. 

Daunus, -1, m., Daunus, a mythical 
king of Apulia, son of Pilumnus and 
Danaé, and father of Turnus. 

aé, prep. with abl., properly denoting 
motion from a fixed point, used (1) of 
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space, from, down from, away from 
off, out of, (2) of source, origin, ma- 
terial, from, out of, of, by, after, (3) im 
modal relations, according to, in ac- 
cordance with, by, concerning, in re- 
lation to, in regard to, about. 

dea, -ae, /., goddess. 

débellator, -dris (débell6], m., war- 
rior, fighter; conqueror, victor, sub- 
duer, tamer. 

débello, -are, -avi, -atus (dé, out, to 
the end,+bell16], izt7., wage war to the 
very end, fight vigorously; ¢7., con- 
quer, subdue, overcome. 

débed, -ére, débui, débitus (dé-+ha- 
bed], i7., properly, keep back money, 
etc., owe; in general, owe; in pass., be 
owed to, be due to, be set apart or 
destined, be appointed o7 fixed; with 
infin., be under obligation, be bound, 
ought. débitus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., owed, due, destined, 
appointed, assigned; due, fitting, 
proper. 

débilis, -e (dé, in neg. sense,+-habilis], 
adj., properly, unhandy, unwieldy; 
maimed, disabled, crippled. 

débilito, -are, -avi, -atus [débilis]. 
tr., weaken, enfeeble; exhaust, drain. 

débitus: sce débed. 

décédo, -ere, -cessi, -cessum [(dé+ 
céd6], int7., go away from, withdraw 
from, depart; leave, quit. 

decem, indeclinable numeral adj., ten. 

déceptus: see décipic. 

décerno, -ere, -crévi, -crétus, intr. 
and tr., decide, determine; with infin., 
determine, resolve, decide. 

décerpo, -ere, -cerpsi, -cerptus (dé+ 
carpol, ¢., pluck off, pluck. 

decet, -ére, decuit, —, impers. verb, 
used esp. with infin. clause as subject, 
intr., (it) is becoming, is fitting, is 
seemly; t7., behooves, becomes; decet 
mé, etc., I, etc., ought. 

décido, -ere, -cidi, —(dé+cadl, intr, 
fall down, fall. 

décido, -ere, -cidi, -cisus (dé+caed6], 
tr., cut off, lop off, hew off. 

décipis, -cipere, -cépi, -ceptus [dé+ 
capio], ¢7., catch, ensnare. J%ig., 
catch, beguile, deceive, betray, trick 
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décisus: sce décidé. 

Decius, -i 07 -ii, m., Decius, @ name 
borne by members of the géns Decia. (1) 
Publius Decius Mus, consul in 340, who 
in the battle fought at Veseris against 
the Latins and the Campanians, de- 
voted himself to death that the Romans 
might gain the victory. (2\ Publius De- 
cius Mus, who in 295, in a battle with the 
Gauls and Samnites, similarly devoted 
himself. 

déclar6, -are, -avi, -atus [dé+ 
clarus], ¢7., make bright or clear, 
make plain, esp. by speech; declare, 
proclaim, announce, pronounce, 

déclino, -are, -avi, -atus [dé+clino, 
an old verb, cause to lean], tr., bend 
aside, bend down; of the eyes, lower, 
close, shut. 

decor, -dris [c/. decet], ™., comeliness, 
loveliness, beauty, grace, charm. 

decoro, -are, -avi, -atus [decusl, tr., 
beautify, adorn, decorate, embellish, 
grace, honor. 

decorus, -a, -um jcf. decus, decetl, 
adj., becoming, comely, graceful. 
beauteous, lovely, fair, beautiful; 
decorated (with), adorned, graced; re- 
splendent, brilliant. 

décurr6, -ere, -currl, -cursum (dé+ 
curr], intr., run down, hasten down; 
speed (down), speeu, dart, shoot. 

decus, -oris (c/. decet], 7., comeliness, 
loveliness, beauty, grace; by meton- 
ymy, of that which beauti fies, ornament, 
decoration, adornment; of @ person, 
ornament, pride, glory, honor of a 
race, etc. Iig., glory, honor, dignity. 

dédecus, -oris (dé, in neg. sense,+de- 
cus], ”., unloveliness; by metonymy, of 
that which disfigures, disgrace, dis- 
honor, infamy, shame. 

dédignor, -ari, -atus sum [dé, in neg. 
sensé,+dignor], ¢7., not to deem 
worthy, deem unworthy, disdain, 
scorn, scoff, refuse. 

dédico, -ere, -dixi, -ductus (dé+ 
dticol], ¢7., lead or draw down or away, 
drag off, carry away; with navem, 
haul down to the sea, launch; lead, 
guide, conduct, escort (in this sense 
2sp. of guiding colonists to their new 
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home). Fig., draw (one’s lineage), de 
rive. 

défend6, -ere, -fendi, -fénsus [dé+ 
fendo, an old verb, strike], tr., strike 
off ov away, fend off, avert; freely, 
protect @ person or thing by striking 
danger, etc., away. protect, guard, 
champion. 

defénsor, -dris (défend6], m., defender. 
procector, guardian, champion. 


“ défénsus: sce défendd. 


défero, -ferre, -tuli, -latus [dé+ferd], 
tr., bring down or from, carry, con- 
vey; in pass., of voyagers, be carried, 
be conveyed, make one’s way, come. 
Lig., of carrying news, bring word, 
report, relate, announce, declare. 

défessus, -a, -um, adj., thoroughly 
tired, worn out, wearied, fatigued, 
exhausted. 

déficio, -ficere, -féci, -fectum [dé+ 
facio], intr., properly, make off; give 
out, fail, flag, cease, disappear, vanish; 
be wanting, be lacking or missing; 
with dat., be wanting to, fail, be false 
to; of persons, fail, faint, sink (down), 
lose one’s strength, be exhausted; of 
@ fire, fail, sink, die out; of a shy, 
(fail, i.e.) sink, founder. 

défigo, -ere, -f1x1, -fixus (dé+fig6], 
tr., fasten down, fasten in, fasten, fix, 
set. 

défixus: see défigs. 

déflecto, -ere, -flexi, -flexus (dé+ 
flecto], ¢7., bend away, turn aside, 
turn. 

défieo, -ére, -flévi, -flétus (dé, to the 
end,+fleo], int7., weep bitterly; ¢., 
weep over, lament, bemoan, mourn. 

défluo, -ere, -fluxi, -fluxum (dé+ 
fluo), intr., flow down. Sig., low down, 
glide (down), descend, slip, fall; of 
garments, flow down, stream, descend. 

défodio, -ere, -fddi, -fossus (dé+ 
fodio), ¢r., dig (down, or down into); 
bury or hide in the earth; in general, 
hide, conceal, store up. 

deform, -are, -avi, -atus (dé, in neg. 
sense, formal, tr., disfigure, defile. 

défossus: sce défodio. 

défringo, -ere, -frégi, -fractus (dé+ 
frang6], ¢r., break off. 
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aéfunctus: sce défungor. 

défungor, -i, -faunctus sum [dé+ 
fungor], intr., with abl., have done 
with, go or get through with; finish, 
complete, accomplish; with vita ex- 
pressed or implied, get through with 
life, perish, die. 

dégener, -generis (dé+genus], adj., 
properly, departing from (i.e. coming 
short of ) one’s race or kind, degenerate. 
Fig., base-born, low-born, ignoble, de- 
generate. 

dégo, -ere, dégi, —[dé+ago], tr., lead, 
spend, pass. 

dehinc, adv., thence, used (1) properly but 
rarely of space, more often (2) of order 
in timé, thereupon, then, thereafter, 
here, hereupon, hereafter, in after 
days, (3) of order or succession in 
general, then, afterwards, next. Note: 
The word is often scanned as one syl- 
lable. 

dehisco, -ere, -hivi, — {dé-+hiscd], 
intr., Open deep downwards, gape 
open, split open, yawn. 

@éicio, -icere, -iéci, -iectus [dé+ 
iacio], ¢7., throw down, cast o7 hurl 
down, strike down, cast; throw down 
in death, lay low, bring down game; 
kill, slay; drive down o7 out (said of 
game, enemies, etc.), dislodge. Fig., turn 
down (face, eyes, etc.), cast down; cast 
down, degrade. déiectus, -a, -um, 
pf pass. pricpl. as adj., in fig. sense, cast 
down, dismayed. 

déiectus: sce déicio. 

deinde, adv., used (1) properly but very 
rarely of place, thence, (2) of time, then, 
thereupon, thereafter, here, hereupon, 
hereafter, (3) of order and succession in 
general, then, next. 

Déiopéa, -ae, 7., Deiopea, a nymph in 
Juno’s train. 

Déiphobé, -és, 7, Deiphobe, daughter of 
Glaucus, the Sibyl at Cumae. 

Déiphobus, -1, m., Deiphobus, a son of 
Priam, who after the death of Paris 
married Helen; at the capture of Troy 
Helen treacherously caused his death. 

délabor, -1, -lapsus sum [(dé+labor], 
intr., glide or slip down, swoop down, 
fall, sink, descend. 
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délapsus: see délabor. 

délatus: see défero. 

déléctus: sce déligo. 

déligo, -ere, -légi, -léctus (dé+leg6), 
tr., pick out, choose, select. déléc- 
tus, <a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
picked. choice, chosen. 

délitésco, -ere, délitui, — [dé+lateo) 
intr., hide, lie hid, skulk. 

Délius, -a, -um [Délos], adj., of Delos, 
Delian; an epithet esp. of Apollo, who 
was born on Delos. 

Délos, -1, 7... Delos, @ small island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, famous 
esp. as the birthplace of Apollo and 
Diana. 

delphin, -inis, ™., a dolphin. 

délabrum, -i, z., temple, shrine, sanc- 
tuary. 

délado6, -ere, -si, -lisus (dé+1id0], 
tr., play false to, make sport of, mock, 
deceive, cheat, delude. 

déméns, -entis (dé+méns], adj., out of 
one’s mind, mad, frantic, foolish, in- 
sane, infatuate, misguided. 

démentia, -ae [déméns], ., madness, 
insane frenzy, folly, infatuation. 

démergo, -ere, -mersi, -mersus (dé+ 
merg6], ¢7., plunge down into (water), 
sink, submerge. démersus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., sunken, sub- 
merged, sinking. 

démersus: see démergo. 

démissus: see démitto. 

demitto, -ere, -misi, -missus, 7, 
send down, send, despatch; let down, 
let fall, lower, allow to hang; with 
navem or navis, bring to land, land 
(cf. appellere). /ig., cast down, 
lower (eyes, face, etc.); (send words 
into one’s ear, i.e.) hear, receive, wel- 
come, hearken to; of lineage, derive, 
draw. démissus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., descended from, sprung 
from, derived; lowered, dangling (of 
arope), hanging, drooping (of acloak). 
Fig.,, of the voice, lowered, sinking, 
low, subdued. 

démo, -ere, démpsi, démptus (dé+ 
emo], ¢7., take away, remove, dispel. 

Démodocus, -i, m., Demodocus, @ 
Trojan. 


DEMOLEOS 


Démoleos, -i, m., Demoleos, a Greek 
chieftain slain by Aeneas. 

Démophodn, -ontis, m., Demophodn, a 
Trojan slain by Camilla. 

démoror, -ari, -atus sum [dé+moror], 
intr., tarry, delay, loiter; t., keep 
waiting, cause to linger, delay, detain. 

démum [sup. of dé], adv., properly, at 
the bottom; at last, at length, finally; 
tum démum, then at last, then only, 
not till then. 

déni, -ae, -a, distributive numeral adj., 
in pl., ten each, ten apiece, ten at a 
time; freely, ten. 

dénique, adv., used (1) properly of time, 
at last, at length, finally, (2) much 
more frequently in enumerations, in 
summing up, finally, at last, ina word; 
sic dénique (=tum démum), only 
thus, thus and thus only. 

déns, dentis, m., tooth; by metonymy, 
of things shaped like a tooth, e.g. the 
fluke of an anchor. 

dénseo, -ére, -ui, — (dénsus], t7., make 
thick or close, press together, crowd 
together; of weapons, scatter or fling in 
quick succession, fling clouds of; in 
pass., with middle force, stand thick or 
close together. 

dénsus, -a, -um, adj., properly, of 
things whose parts stand close together 
(contrast rarus), thick, dense, close, 
compact, then of these parts themselves, 
close-set; set close together, crowded, 
crowding; of soldiers, massed, in close 
array, inserriedranks. Tig., of winds, 
thick, murky; of things that follow one 
another in quick succession, frequent, 
repeated, continuous, incessant. 

déenuntio, -are, -avi, -atus [dé+ 
nunti6], ¢7., announce, proclaim (often 
with the accessory idea of threatening), 
threaten; foreshadow, predict. 

dépasco, -ere, -pavi, -pastus or dé- 
pascor. -1, -pastus sum [dé+pascol, 
tr., properly, oy cattle, feed on, browse 
on; freely, of creatures other than cattle, 
feed on, eat up, devour, consume. 

dépastus: sce dépasco. 

dépello, -ere, -puli, -pulsus (dé+ 
pello), ¢7., drive away, expel. Fig., 
remove, ward off, avert. 
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dépended, -ére, —, — {dé+pended), 
intr., hang down or from, hang on, 
hang. 

dépond, -ere, -posui, -positus (dé-- 
pond), ¢7., set down, put off, lay or set 
aside, lay down, deposit; (put down, 
i.é.) leave behind. Fig., throw oft 
(cares, etc.), lay aside, forget. 

déprecor, -ari, -atus sum {dé+prex], 
intr., pray one’s self off, beg off, ask 
for mercy; tr., ward off by prayer, 
deprecate. 

déprehendo or dépréndo, -ere, -di, 
déprénsus (dé+prehenddl, ¢r., seize, 
catch, overtake, Jig., of a storm or of 
the passage of time, overtake, over- 
whelm, surprise. 

déprénsus: sce déprehendo. 

déprom6, -ere, -prompsi, -promptus 
[dé+prom9], ¢7., take out, bring or 
draw forth, produce. 

dépulsus: sce dépelld. 

dérigésco, -ere, -rigui, — (dé+riged} 
intr., become stiff or rigid, become set 
or fixed, set; of blood, stiffen, harden, 
thicken, freeze. 

déripio, -ere, -ripui, -reptus [dé+ 
rapio), ¢7., snatch quickly; tear off or 
away, pull away or out, sirip off. 

désaevio, -ire, -ii, —[dé+saevio: c/. 
saevus], itr., spend one’s rage, rage 
one’s self out, rage furiously. 

déscendo, -ere, -scendi, -scénsum 
[dé+scand5], intr., climb down, come, 
go or fall down, descend; make one’s 
way into, sink into, penetrate. Jig., 
go down to, lower one’s self to, stoop 
to, descend to, 

désceénsus, -ts [déscend6], m., a going 
down, descent. 

déscrib6, -ere, -scripsi, -scriptus 
{dé+scribo], ¢7., write down, write 
out; trace, sketch, draw, delineate. 

déseco, -are, -secui, -sectus [dé-4- 
seco], ¢7., cut off, hew off, lop off, sever. 

désero, -ere, -serui, -sertus, f7., leave, 
quit, abandon, forsake, desert. dé- 
sertus, -a, -um, pf. pass. prtepl. as 
adj., deserted, abandoned, lonely, 
waste, desolate. As noun, déserta, 
-oOrum, pl. n., wastes, deserts, wilder: 
ness, solitude. 
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désertor, -déris (déserd], 7., one who 
leaves or quits, deserter. 

désertus: see désero. 

désidia, -ae (désided, sit down, be 
idle), f., a sitting down, inactivity, 
idleness, sloth. 

désid6, -ere, -sédi, -sessum [dé+ 
$106], intr., settle down, sink down, 
sink. 

désigné, -are, -avi, -atus [dé+sign6: 
ef. signum]), ¢7., mark out or off, 
trace. 

@ésilio, -ire, -silui, -sultum [dé+- 
salio], intr., leap or jump down, 
spring. 

q@ésino, -ere, -sivi, -situm, intr., leave 
off, give up, cease, desist, forbear. 

désist6, -ere, -stiti, -stitum [(dé+ 
sist6], itr. (§ 139), properly, set one’s self 
away from; leave off, give up, cease, 
desist, forbear. 

déspecto, -are, -avi, -atus (freq. of 
déspicid], ¢7., look down on, view, 
survey, watch. 

déspectus: see déspicis. 

déspicio, -ere, -spexi, -spectus (dé+ 
specid], t7., look down on, view, sur- 
vey. Jig., look down on, make light 
of, slight, disdain, scorn, despise. 

déstino, -are, -avi, -atus, ¢7., make 
fast or firm, bind. /ig., fix, set apart, 
determine, appoint, assign, doom, 
destine. 

déstruo, -ere, -strixi, -strictus (dé+ 
struo], ¢7., properly, unpile, unbuild; 
pull down, demolish, destroy. 

désuétus, -a, -um (dé, in neg. sense,+ 
suésco], adj., in act. sense, unused to, 
unaccustomed to, not familiar with; 
in pass. sense, unused, disused. 

désum, -esse, déful, — (dé+sum], 
intr., be away, be wanting, be lacking, 
be missing; with dat., be wanting to, be 
false to, fail. Note: When the long and 
the short e come together, the short ¢ is 
neglected in scanning. See § 249. 

désuper (dé+super], adv., from above; 
Sreely, above. 

détineo, -ére, -tinui, -tentus (dé+ 
teneo). ¢7., hold off, keep back, detain, 
keep. 


détono, are, -tonui, — [dé+tond], 


40 


DEXTER 


intr., thunder down, thunder; thunder 
out (= désaevi6), spend its fury. 

détorques, -ére, -torsi, -tortus [(dé+ 
torqued], /7., turn away or aside, shift, 
turn back. fig., turn, divert, alter, 
change. 

détraho, -ere, -traxi, 
trah6], ¢7., draw off, 
off, remove. 

détrads6, -ere, -triisi, -trisus (dé+ 
tridd}, ¢7., thrust 07 shove down or 
away; push off, drive o7 force away. 
Fig., thrust out, dislodge, expel, put 
to flight. 

déturbo, -are, -avi, -atus (dé+turba}. 
tr., thrust down, cast down, hurl 
down, fling; drive off o7 away, dis- 
lodge. 

deus, -i, m., god, deity (used of bota 
gods and goddesses). As adj., godlike, 
glorious, famous. 

dévenio, -ire, -véni, -ventum {dé+ 
veni6], intr., properly, come down (fo), 
descend; freely, come to, go to, arrive 
at. 

dévictus: see dévinco. 

dévincio, -ire, -vinxi, -vinctus (dé+ 
vincio], ¢7.. bind, fetter. Fig., bind, 
fetter, snare. 

dévinco, -ere, -vici, -victus (dé+ 
vinco], t7., conquer thoroughly, sub- 
due, overcome; with bella, win, wage 


-tractus (dé+ 
take off, strip 


successfully. 
dévinctus: see dévincis. 
dévolo, -are, -avi, -atum [dé+ 


vol6], intr., fly down. 

dévolvo, -ere, -volvi, -volitus (dé+ 
volvo], 4., roll down, hurl down, fling. 

dévotus: see dévoved. 

dévoveo, -ére, -vOvi, -votus [(dé+ 
voveo), t7., vow, devote, set apart, 
consecrate; esp., devote to the powers 
of death, doom. 

dexter, dextera or dextra, dexterum 
or dextrum, adj., right; often=an 
adv., (on) the right hand or side, to the 
right. Jig., since the right hand is com- 
monly themore skillful, skillful, handy; 
suitable, fitting; as a term of augury 
(seen. on ii. 693), favorable, auspicious, 
propitious. As noun, dextera o?' dex- 
tra (sc. manus), f., right hand; by me- 


DEXTERA 


tonymy, pledge (as given by the right 
hand), assurance, surety, good faith, 
confidence, trust. 

dextera or dextra, as noun: see dexter. 

Diana, -ae, /., Diana, daughter of Jupi- 
ter and Latona; see § 282. 

dicid, -Onis [dicél, 7., sovereignty, do- 
minion, authority, power, sway. 

dico, -ere, dixi, dictus, ¢r., say, speak, 
relate, recount; seek o7 intend to 


say, mean, intend; speak of before- + 


hand, - predict, foretell, prophesy; 
call, name; speak with authority, bid, 
charge, command; speak of in song, 
sing of, describe, laud, extol. dic- 
tum, -1 (pf. pass. prtcpl. as noun), 
n., a thing said, utterance, word, 
speech; prophecy, prediction; prom- 
ise, agreement; order, command. 
dicd, -are, -avi, -atus, ¢., make 
known, proclaim; proclaim as sacred, 
set apart, dedicate, consecrate, assign. 

Dictaeus, -a, -um, adj., of Dicte, a 
mountain in the eastern part of Crete, 
Dictaean, Cretan. 

dictum: see dicod. 

Pido, -us (Gk. form) or -dnis, f., Dido, 
daughter of Belus. king of Tyre, wife of 
Sychaeus. Vergil describes her as the 
Sounuer of Carthage. 

Aidiicd, -ere, -dixi, -ductus [dis+ 
dico], ¢7., draw apart o7 asunder, 
part, separate, divide. 

Didymaon, -onis, m., Didymaon, a 
skilled workman in metals. 

diés, diéi, c., a day; freely, period of 
time, time, lapse of time; by metonymy, 
daytime, daylight, light. 

differo, -ferre, distuli, dilatus [dis+ 
fero], ¢., bear apart, carry apart, 
seatter, tear asunder. Sig., of time, 
put off, defer, postpone. 

difficilis, -e (dis, in neg. sense, + fa- 
Cilis], @dj., not easy, hard, difficult; 
troublesome, painful; trying, danger- 
ous. 

diffido, -ere, diffisus sum [dis, in neg. 
sense, + fidd], intr., put no faith in, 
distrust. 

diffugio, -fugere, -fugi, -fugitum 
{dis+fugio], intr., fly or flee in differ- 
ent directions, scatter, disperse. 
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diffundd, -ere, -fudi, -fasus {dis+ 
fund], t7., properly, scatter by pour- 
ing. Fig., pour out, spread out, scat- 
ter, spread abroad. 

diffisus: sce diffunds. 

digero, -ere, -gessi, -gestus (dis+- 
gero], ¢7., carry or bear apart, sepa- 
rate; arrange, set in order, dispose. 
Lig., of arranging by means of speech, 
expound, explain, interpret. 

digestus: sce digero. 

digitus, -1, m., finger; toe. 

dignor, -ari, -atus sum {dignusl, ¢7., 
with acc. and abl., deem worthy (of); 
with infin., think fit, see fit, think (it) 
right, deign, condescend. 

dignus, -a, -um, adj., of a person, 
worthy, deserving; of things, worthy, 
becoming, meet, fitting, proper, suit- 
able. 

digredior, -i, -gressus sum [dis+ 
gradior], intr., go or walk apart, part, 
separate; go off, depart, quit. 

digressus, -iis (digredior], m., going 
off, departure. 

dilabor, -i, -lapsus sum {dis+labor], 
intr., glide or fall asunder; glide away, 
depart, vanish, disappear. 

diléctus: sce diligo. 

diligo, -ere, -1éxi, -léctus [dis+leg6, 
tr., pick out, choose; esteem, love, hold 
hear. diléctus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., beloved, loved, dear, 
precious. 

diluvium, -i or -ii (dilué, wash away]. 
n., a washing away; by metonymy, that 
which washes away, water-fiood, flood, 
deluge. 

dimitto, -ere, -misi, -missus [dis+ 
mitto], /7., send in different directions; 
send off or away, let 07 allow to go, 
dismiss; set aside, discard, give up, 
forego, abandon. 

dimoveo, -ére, -m6vi, -mdtus [dis+ 
moveo], ¢7., move apart or asunder, 
part, cleave, separate, divide, scatter, 
disperse, dispel, dissipate. 

Dindyma, -6rum, pl. n.. Dindymus, a 
mountain in Phrygia, sacred to Cybele. 

dinumero, -are, -avi, -atus (dis+nu- 
mero], ¢7., count out, count over, tels 
over. reckon, calculi.te. 
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Djiomédés, -is, m., Diomede, son of 
Tydeus (king of Aetolia), one of the 
bravest champions of the Greeks before 
Troy. He wounded Aeneas and Venus 
herself, and carried off the horses of 
Rhesus. Later, he came to lialy ane 
founded Arpi. 

Didnaeus, -a, -um [Didné, mother of 
Venus), adj., of Dione, Dionean; freely, 
daughter of Dione. 

Diodrés, -is, m., Diores, a Trojan, kins- 
man of Priam. 

Dirae: see dirus. 

direptus: sce diripio. 

dirigd, -ere, -réxi, -réctus (dis+ 
Tego], tr., properly, guide along a given 
tine or lines, guide, direct, turn; of a@ 
weapon, guide, aim, hurl, shoot, cast. 

dirim6, -ere, -rémi, -rémptus (dis+ 
em06], ¢7., take apart, separate, part. 
Fig., of parting combatants and so end- 
ing strife, break off, interrupt, put an 
end to, decide. 

diripio, -ere, -ripui, -reptus [(dis+ 
rapio], ¢7., snatch apart, tear asunder, 
pull to pieces; less exactly, snatch 
quickly, catch up; lay waste, ravage, 
plunder. 

diruo, -ere, -ul, -rutus [(dis+rud6], 
tr., tear asunder, overthrow; of trees, 
uproot. 

dirus, -a, -um, adj., fearful, awful, 
dreadful, fell, monstrous; horrible, 
frightful, fierce, terrible; ominous, 
fateful, portentous. As noun, Dirae, 
-arum (sc. deae), pl. f., the Awful 
Goddesses, the Furies. 

dirutus: see dirud. 

dis, ditis, adj., comp. ditior, sup. di- 
tissimus [by-form of dives], rich, 
abounding in, rich in, possessed of. 

Dis, Ditis, m., Dis, Pluto, god of the 
underworld; see § 30". 

dis-, inseparable prefix, apart, asun- 
der, in pieces, in different directions; 
sometimes, Not. 

discédo, -ere, -cessi, -cessum [dis+ 
cedol, intr., of several persons, go in 
different directions, separate, or, 
freely, depart; of one person, go one’s 

~ Own way, depart, withdraw. 

discerno, -ere, -crévi, -crétus [dis+ 
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cern6), ¢r., separate, divide, of em 
broidery, (divide, i.e.) vary, work 10: 
varied patterns. Fig., separate, dis 
tinguish; separate, end (@ quarrel or 
contest). 

discessus, -tis (discédd), m., a going 
apart, separation; going away, de- 
parture. 

discinctus: see discings. 

discing6, -ere, -cinxi, -cinctus [dis+ 
cing6], ¢7., ungirdle. discinctus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., ungirdled, 
unbelted, wearing loose o7 flowing 
robes, loosely-clad. 

disclidé, -ere, -clisi, -clisus (dis, in 
neg. sensé,+claudo6l, t7., unclose, open, 
release. 

disco, -ere, didici, —, ¢7., learn, come 
to know, become acquainted with; 
examine into, investigate, scan 
closely; in pf., have learned, know. 

discolor, -6ris [dis+color], adj., of a 
different color o7 hue. 

discordia, -ae [discors], /., disagree- 
ment, dissension, strife, discord. Per- 
sonified, Discordia, -ae, 7., Discord, 
the goddess (or demon) of strife, 
thought of as the wife of Mars. 

discors, -cordis [dis+cors], adj., of 
different hearts or minds, unharmo- 
nious, contending, hostile; freely, un- 
like, different, discordant. 

discrepo, -are, -crepui, — [dis+ 
crepo], intr., properly, sound differ- 
ently; freely, differ. 

discrimen, -inis (discern6], 7., that 
which separates two things, dividing 
line; freely, distance, interval. Fig., 
(separation, i.e.) distinction, difference; 


a decisive moment, turning-point, 
crisis. 
discumb6, -ere, -cubui, -cubitum 


(dis+cumb9], intr., of several persons, 
lie down in different (¢.e. their proper) 
places, take their places; freely, re- 
cline. 

discurr6, -ere, -curri, -cursum (dis 
-+eurro], intr., run or speed in dif- 
ferent directions, rush 07 gallop apart; 
scatter, separate. 

discussus: see discutid. 

discutio, -ere, -cussi, -cussus [dis+ 
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Quatio], ¢7., strike asunder; freely, 
strike off. Fig., strike asunder 
(shadows, darkness, ete.), dispel, dis- 
sipate. 

disicid, -ere, disiéci, disiectus (dis+ 
iacio], ¢7., throw apart, scatter, dis- 
perse; overthrow, demolish; cleave, 
split, shatter. ig., of peace, (scatter, 
i.€.) destroy, ruin. 

disiectus: see disicid. 

disiungo, -ere, -iunxi, -iunctus [dis 
+iung6], tr., disjoin, separate; keep 
away from, drive away from. 

dispelld, -ere, -puli, -pulsus [dis+ 
pello], 47., drive apart, scatter, dis- 
perse. Wig., of shadows, etc., cleave, 
scatter, dispel, dissipate. 

dispendium, -ior -ii[dis+pendé, pay], 
n., expenditure, expense, outlay, cost, 
loss. 

disperg6, -ere, -persi, -persus [dis+ 
spargo], ¢7., scatter (about), disperse. 

dispersus: see dispergo. 

Gispicid, -ere, -spexi, -spectus (dis 
+specio)], intr., look all about, see 
With an effort, see through an inter- 
vening medium; ¢7., catch sight of, 
discern, descry, perceive. 

dispono6, -ere, -posui, -positus (dis+ 
pond], ¢7., put or place apart, set in 
different places, arrange, dispose. 

dissili6, -ire, -silui, -sultum {dis-+- 
sali], int7., leap or fly apart, spring 
apart, burst asunder, separate. 

dissimul6, -are, -avi, -atus (dis, in 
neg. sensé,tsimuld), tr. and intr., 
properly, pretend that what is true is 
not true, cover up the truth; dissemble, 
cloak, disguise, hide, conceal. 
distend6, -ere, -di, -tentus [dis+ 
tendo], ¢7., stretch asunder, stretch 
out, distend; fill up, pack closely. 
disto, -are, —, — [dis+st96], intr., stand 
off or apart, be distant, be away. 
districtus: sce distringo. 

distring6, -ere, -strinxi, -strictus 
(dis+string6], ¢7., draw or stretch 
asunder, stretch out, spread out. 

ditissimus;: see dis. 

dit. wav., for a long time. long. 

dius, diva: see divus, 

divell6, -ere, -velli, -vulsus {dis+ 
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Vell6], ér., tear in pieces, tear asunder 
Separate; tear away by violence, sep 
arate, remove, 

diverber6é, -are, -Avi, -atus (dis+ 
verber6], ¢., strike 07 cut asunder. 
cleave. Tivide, part, separate. 

‘ diversus, -a, -um [dis+vertd], ad), 
turned in opposite or different ways, 
diametrically opposed, opposite, con 
trary, apart, widely sundered, asunder, 

“ separate, remote; at times=an adv., 
hither and thither, in divers direc- 
tions; ex divers6, from different 
directions; different, unlike, various. 

dives, -itis, adj., of persons, rich, 
abounding, possessed of; of things, 
rich, precious, sumptuous, splendid, 
magnificent; of land, rich, fertile. 

divido, -ere, -visi, -visus, ¢r., sepa- 
rate, part, divide; break through, lay 
open, cleave; part, distribute, divide. 

divinus, -a, -um [divus], adj., per- 
taining to the gods, divine, deified. 
heavenly; holy, sacred; godlike, su 
perhuman; inspired, prophetic. 

divitiae, -Aarum [dives], pl. /., riches. 
treasures, wealth. 

divortium, -i or -ii (dis+vertdl, z., 
properly, a parting; by metonymy, fork 
of roads; freely, path. 

divus, -a, -um, o7 dius, -a, -um, adj., 
divine, heavenly; deified (an epithet 
applied to Julius Caesar and to many of 
the emperors who, after their death, 
were deified by vote of the Senate); god- 
like. As noun, divus, i-, m., god, 
deity; diva, -ae, /., goddess. 

do, dare, dedi, datus [this verb corre- 
sponds to two roots, one meaning give, 
the other meaning put, place; the latter 
meaning is esp. conspicuous in the com- 
pounds of a0), tr., give, bestow, vovch- 
safe, furnish, yield, supply, present, 
offer, grant, allow, permit; surrender, 
consign; very freely used in peri- 
phrases with nouns: see§ 202; sé dare, 
betake one’s self, go, move, proceed, 
hasten; terga dare, turn in flight, 
flee; véla or lintea dare, spread 
one’s sails, set sail, sail; with verba, 
dicta, e¢tc., (give, i.e.) utter, say, 
deliver; with iura, give, lay down, de 
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liver, administer; with poenas, pay, 
suffer; (give, offer, i.e.) make, cause, 
bring about, produce; put, place, set. 

doceo, -ére, -ul, doctus, ¢7., teach, 
train, instruct, inform; tell, recount, 
explain, describe; show, indicate, 
point out, prove. doctus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., taught, trained, 
skilled, versed in. 

doctus: see doced. 

Dodonaeus, -a, -um, adj., of Dodona, 
a city in Epirus, Greece, famous for its 
oak grove and its oracle, both sacred to 
Jupiter, Dodonean. 

doled, -ére, -ul, dolitum, inétr., feel 
(physical) pain, suffer; feel (mental) 
pain, grieve, be sorrowful, lament, 
mourn. 

Dolopes, -um, pl. m., the Dolopes, the 
Dolopians, a people of Thessaly who 
Sought with the Greeks against Troy. 

dolor, -6ris (doleo], ™., pain, physical 
or mental, suffering, anguish, agony, 
sorrow, grief, anxiety; esp. of resent- 
ment, anger, wrath, grudge, and, by 
metonymy, of the cause of grief or 
anger, affront, grievance, wrong. 

dolus, -i, ™., device, artifice; usually in 
bad sense, scheme, guile, trick, wiles, 
deceit, treachery. 

domina, -ae [/feminine of dominus], 
J., mistress of household; /frecly, mis- 
tress, ruler, queen; of Juno, queen, 
goddess. 

dominor, -ari, -Atus sum (dominus], 
intr., be lord and master, hold (abso- 
lute) sway, rule. 

dominus, -i (domus], m., master of 
household, esp. of slaves; lord, ruler, 
master, governor; in bad sense, tyrant, 
despot. 

domitor, -dris [(dom6], m™., tamer, 
breaker (of steeds). Fig., conqueror, 
subduer, victor (over). : 

domo, -are, domui, domitus, ?7., 
tame, break (horses). Jig., subdue, 
conquer, vanquish, overcome. 

domus, -is, /., house, home, habitation, 
abode, mansion; by metonymy, of the 
occupants of a house, house, family, 
line, race. 

ddnec, conj., while, as long as; until, till. 
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don6, -are, -avi, -atus [dd.um], ¢., 
give, present, bestow; reward or honcr 
with a present. The verb is construed 
with acc. of thing given and dat. of 
person, or with acc. of person and abl. 
of thing given. 


r dOnum, -i [dd], 7., gift, present; esp., 


present to gods, (votive) offering, sac- 
rifice. 

Donisa, -ae, £., Donusa, an island in 
the Aegean Sea, one of the Cyclades. 

Doricus, -a, -um [Ddres, the Dorians, 
one of the three main divisions of the 
Hellenic or Greek vace}, adj., of the 
Dorians, Doric; by metonymy (§ 188), 
Greek, Grecian. 

dorsum, -i, ”., back of an animal, in- 
cluding man; by metonymy, of things 
similar in shape, reef, ridge in the sea. 

Doryclus, -i, ™., Doryclus, an Hpirote, 
husband of Beroé. 

dos, dotis (dol, 7, marriage gift or 
portion, dowry. 

dotalis, -e [dds], adj., pertaining to a 
dowry; freely, obtained with a dowry. 

doto, -are, -avi, -atus [dos], ¢7., pro- 
vide with a marriage portion, dower, 
portion. 

DO6td, -tis (@ Greek form), f., Doto, a 
Nereid or sea-nymph. 

draco, -Onis, m., serpent, dragon. 

Drancés, -is, m., Drances, a Latin, chief 
opponent of Turnus. 

Drepanum, -i, ”., Drepanum, a town 
on the northwestern coast of Sicily. 

Drisus, -i1, m., Drusus, @ cognomen 
borne by members of the Géns Livia, 
esp. by Claudius Nero Drusus, son of 
Livia Drusilla (wife of Augustus), and 
stepson of Augustus; he was a distin- 
guished soldier. He died in the year 9. 

Dryopé, -és, f., Dryope, a nymph, 
mother, by Faunus, of Tarquitus. 

Dryopes, -um, pl. m., the Dryopes, the 
Dryopians, a Pelasgic people who dwelt 
Jirst in Thessily, later in Doris; they 
Sought with the Greeks against Troy. 

Dryops, -is, ., Dryops, @ Trojan slain 
by Clausus. 

dubit6, -are, -avi, -atum, infr., be in 
doubt, doubt, be undecided, waver, 
hesitate; with infin., hesitate, be un- 


DUBIUS 


willing or reluctant; ¢tr., doubt, uts- 
believe, mistrust. dubitandus, -a, 
“um, gerundive as adj., to be ques- 
tioned or doubted, doubtful. 

dubius, -a, -um, adj., fluctuating, 
wavering; of persons, in act. sense, 
wavering, uncertain, doubtful, in sus- 
pense; of things, in pass. sensé, doubt- 
ful, uncertain, perplexing, dubious; 
critical, dangerous, difficult. 

diicd, -ere, dixi, ductus, ¢r., lead, 
draw, bring, guide, conduct, escort: 
lead off, carry away; lead, command, 
rule, govern; draw, drag; lead ins 
usher in (the day); of origin, draw, 
derive, deduce; of lots, honors, etc., 
draw, select, win, gain; of time, spend, 
pass; of sleep, sounds, etc., prolong, 
protract. Fig., reckon, compute, con- 
sider, think, believe; draw or lure 
forth, fashion (said of work in plastic 
materials). 

auctor, -oris [dics], m., leader, captain. 

daidum [akin to dit and duml, adv., 
properly, a while ago; esp. of recent 
events, not long since, lately, recently; 
of more remote events, esp. in the 
phrase jam dadum, long ago, long 
since. 

dulcis, -e, adj., sweet to the taste or the 
smell; of water, fresh. Fig., pleasant, 
delightful, charming; dear, precious, 
loved, beloved. 

Dalichium, -i or -ii, 7., Dulichium, an 
island in the Ionian Sea, near Ithaca. 
dum, conj., while, as long as, during the 
time that; until, till; in provisos, pro- 
vided (that), if only, only. As enclitic 
adv., with words directly expressing or 
indirectly implying a neg. meaning, yet 

(cf. nOndum, vixdum). 

damus, -i, m., thornbush, bramble, 
briar; thicket, brake. 

duo, -ae,-o, numeral adj., in pl., two. 

duplex, -icis [duo+plic6], adj., two- 
fold, doubled, double; /reely, in pl., 
two, both. 

@auplico, -are, -avi, -atus {(duplex], 
ér., double, redouble; double (up); 
bend. 

duro, -are, -avi, -atus, ¢7., make hard 
or rugged, harden; intr. (§ 139), harden 
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one’s self, be or remain hard. Fig., 
endure, hold out, persevere. 

durus, -a, -um, adj., hard to the touch, 
rough, rugged; stubborn, unyielding. 
Fig., rough, rude, uncultivated; as 
Opposed to the overdeveloped and effemi- 
nate, rough, hardy, rugged, vigorous, 
sturdy; rough, savage, unfeeling, 
cruel, obdurate, ruthless; trying, 
grievous, irksome, dangerous. 

dux, ducis (dicod], m., leader, guide, 
conductor; chieftain, lord, king. 

Dymas, -antis, m., Dymas, a Trojan. 
slain at the fall of Troy. 


E 

€: sce ex. 

ebur, eboris, z., ivory. 

eburneus, -a, -um, and, esp. in poetry, 
eburnus, -a, -um [ebur], adj., of 
ivory, ivory. ; 

eburnus: sce eburneus. 

Ebysus, -1, ., Ebysus, an Italian slain 
by Corynaeus. 

ecce, interjection, used to call attention 
sharply to some scene or to some utter- 
ance, Lo! behold! see! look! ecce 
autem, but lo! when lo! (see note on 
ji. 203), of sudden, unexpected occur- 
rences. 

ecquis (-qui), -qua, -quid (-quod), in- 
terrogative pron. and adj., used chiefly 
in earnest, excited questions implying a 
neg. answer, (whether) any one, any one 
at all; often best rendered by a peri- 
phasis, Is there any one who... ?: a8 
adj., any, any at all, Is thereany...1 
ecquid, interrogative adv. (§ 134), 
whether at all, whether. 

ecus, equi (for spelling seeon secuntur. 
i. 185), m., horse, steed, courser. 

edax, -acis[ed6], adj., fond of (i.e. given , 
to) eating. Fig., devouring, consum 
ing, destructive. 

édico, -ere, 6dixi, €dictus [ex+dic6}, 
tr., speak out, say publicly, make pub 
lic, proclaim (esp., a decree, etc.); com 
mand, order, ordain; charge, bid. 

édissero, -ere, -ui, -tus [ex+disser6], 
tr., set forth in words, unfold, explain. 
tell, relate. 

editus: see 6dd. 


EDO 


edd, -ere, Gdi, ésus, ¢7., eat. Fig., 
with things as subjects, eat (up), devour, 
prey on, consume, destroy. 

6d6, -ere, édidi, éditus [ex+d6l, tr., 
give forth or out; bring forth, bear, 
beget; give forth by (im) speech, utter, 
announce, say; (give forth, i.€.) pro- 
duce, cause, bring about. 

6doceé, -ére, édocui, édoctus [ex+ 
doce], tr., teach thoroughly, inform 
(of), acquaint with; set forth, decree. 

6diicd, -ere, Eduxi, Eductus [ex+ 
dics), ¢7., lead forth or out, draw 
forth; (lead, i.e.) build up, rear, erect; 
bring forth, bear, bring up, rear. Fig., 
of work in plastic materials or ductile 
metals, (draw, i.e.) fashion, forge. 

6ducé, -are, -avi, -atus, ¢7., bring up, 
rear, nurture. 

effatus: see effor. 

effectus: see efficis. 

@ffero, -ferre, extuli, élatus [ex+ 
ferd), ¢7., bring or carry out, produce; 
bear or lift up, raise, rear, elevate; 
with diem, ortis, etc., lift up, usher 
in, display; with énsem, draw, un- 
sheathe; with pedemor gressum, go 
orcome forth. fig., in pass., be lifted 
up, be puffed up, be proud o7 boastful. 
élatus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., uplifted, towering, rising. Fig., 
(lifted up, %.e.) puffed up, swollen, 
proud. 

efferus, -a, -um (ex+ferus], adj., very 
wild or savage; maddened, frenzied, 
crazed. 

effétus, -a, -um [ex+fed, bear], adj., 
properly, of creatures that have borne 
young; then of creatures exhausted by 
continued bearing of young, then, in gen- 
eral, worn out; exhausted, feeble; see 
notes on vii. 440. 

efficid, -ere, -féci, -fectus (ex+facidl, 
tr., work out, make, effect, form, pro- 
duce. 

effigiés, -iéi (effingd)], 7, that which 
(makes, i.e.) counterfeits something, im- 
age, effigy, likeness, statue. 

effingo, -ere, -finxi, -fictus (ex+fin- 
6], ¢7., make, counterfeit, mimic, 
portray, represent. 

eflagito, -are, -avi, -atus fex+fla- 
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gitd], ¢7., ask (for) or demand ear 
nestly. 

effld, -are, -&vi, -atus [ex+fld], ¢., 
blow forth, breathe out. 

effodid, -ere, -fodi, -fossus [ex+fo- 
did), @., dig up, dig out; make by 
digging, dig, construct, build. 

effor, -fari, -fatus sum [ex-+for], tr. 
and intr., speak out, relate, utter; 
speak, say. 

effractus: see effringo. 

effringo, -ere, -frégi, -fractus [ex+ 
frang6], /7., break out o7 upon, break 
to pieces; dash out. 

effugio, -ere, -fugi, — (ex+fugi0dl, 
intr., flee away, make off, escape; (7., 
flee from, escape; seek to escape, shun, 
avoid. 

effugium, -1 or -il [effugi6], x., flight; 
escape. 

effulgeo o7 effulgo, -ére or -ere, 
-fulsi, — (ex+fulged], intr., shine 
forth, gleam, glitter, be resplendent. 

effultus, -a, -um [ex+fulcid], adj., 
propped up, supported by, resting or 
lying on. 

effundo, -ere, -fidi, -fiusus (ex+fun- 
do], ¢7., pour out o7 forth, shed (dears), 
breathe out (life); (pour out, i.e.) let 
loose, let something be or hang free; 
crinés effundere, unbind one’s hair, 
let one’s hair fly free; habénas ef- 
fundere, with dat., give free rein to, 
spur on, drive with all speed; with re- 
Jlexive pronoun, or in pass., with mid- 
dle sense (§152), pour out, hasten 
(forth), spring or dart forward, rush 
headlong, speed. J ig., stretch out, 
lay low in death; throw off o7 out, 
fling off (e.g. @ rider ov pilot); pour 
out freely, spend freely, waste, ex- 
haust; pour out words, utter, say. 
effiisus, -a, -um, p/. pass. pricpl. as 
adj., poured out, flowing, drenching; 
loosened, distended, streaming; hur- 
rying, rushing (in this sense often with 
adv. force, hastily, wildly). fig., 
wasted; profuse, lavish, extravagant, 
excessive. 

effusus: see effunds. 

egéns: sce eged. 

egenus, -a, -um [eged], adj., lacking, 


EGEO 


Wanting; in want, poor, needy; by 
metonymy (§ 186), distressing, trying; 
humbled, straitened. 

egeo, -€re, egul, —, intr., lack, be in 
want of, have need of, need, require; 
be in need, be needy. egéns, -entis, 
pr. prtcpl. act. as adj., wanting, in 
want (of), lacking; needy, poor. 

egestas, -atis [eged], /., want, poverty, 
penury. Personified, Egestas, -atis, 
J., Want, Poverty. 

ego, mel, pers. pron., I, I myself; 
egomet, mémet, ¢étc., strengthened 
Jorms of ego (the exact origin of the 
suffix -met is uncertain), I myself. 

egomet: see ego. 

€gredior, -i, égressus sum {ex+ 
gradior], intr., go (or come) out, go 
forth, esp. from a ship, disembark 

€gregius, -a, -um {ex+grex}. adj., 
properly, out of (i.e. above) the common 
herd, choice. Fig., matchless, peerless, 
brilliant, distinguished, illustrious. 

€gressus: sce égredior. 

ei, interjection, alas! ah! woe! often 
used with a dative, mihi, ah me! woe 
is me! woe worth the day! 

éia, interjection, coupled with exhorta- 
tions and commands, Come! up! on, 
on! quick! all haste! 

éicio, -ere, éiéci, éiectus jex+iaci6], 
tr., throw out, cast forth; cast upon 
shore, shipwreck, wreck; exile, banish; 
throw out of joint, dislocate. éiec- 
tus, -a, -um, pf. ass. prtcpl. as adj., 
used esp. of sailors, cast out on the 
shore, i.é. shipwrecked, stranded; cast 
out from home, outcast, exiled. 

€iectO, ~are, -avi, -atus Lfreg. of 
€icid], ¢7., cast out; with Ore, spurt 
forth, vomit. 

Giectus: sce €icid. 

€labor, -i, élapsus sum [ex+labor], 
intr., glide out, slip away, make off, 
escape. Sig., slip off, escape. 

elapsus: see élabor. 

elatus: see effero. 

électrum, -i, ”., properiy, amber; by 
metonymy, electrum, an amber-colored 
metal, a mixture of gold and silver. 

elephantus, -i, m., elephant. By me- 
tonymy,= ebur, ivory. 


EN 


élido, -ere, €lisi, élisus fex+laedt. 
tr., strike or dash out, force or crush 
out or upwards. 

Elis, -idis, /., Elis, g province in the 
northwestern part of Peloponnesus; its 
capital was also called Ylis. In Elis, 
too, lay the district of Olympia where 
the famous games were held. 

Elissa, -ae, /., Elissa, another name of 
Dido. 

élisus: see 6lidd. 

€loquor, -i, élocatus sum 
loquor], ¢r. and intr., speak 
speak. 

€10d0, -ere, -si, 6lasus (ex+1id6], é7., 
parry or escape @ blow, foil, baffle; 
mock, cheat, frustrate. 

€lu6, -ere, -ui, élatus {ex+1u5], ¢r., 
wash out, wash away, wash off, re- 
move. 

Elysium, -i or -ii, n., Elysium, Land ot 
Bliss, the part of the underworld to 
which the souls of the good were 
assigned. 

eménsus: sce émétior. 

émétior, -irl, -ménsus sum fex+ 
métior], ¢7'., measure off or out. Fig., 
(“reel off’), pass over, traverse, cover. 

€mico, -are, -ul, émicatum [ex+- 
mico], tntr., spring out, dart or dash 
forth, leap up or out. 

éminus [ex+manusl, adv., from a dis- 
tance, from afar, at long range;esp., at 
the distance of a spear CASt; contrast 
comminus. 

émissus: sce émitto. 

é€mittO, -ere, -misi, -missus {ex+ 
mitto), ¢7., send forth, send away, dis- 
miss; let loose; of weapons, send 
forth, hurl, cast, discharge. 

emo, emere, émi, émptus, ¢r., take, 
esp. by purchase; buy, purchase. 

émotus: sce émoved. 

émoveo, -ére, -mOvi, -mdotus [ex+ 
moved], ¢7., move out or from, force 
from, remove. Fig., remove, dispel, 
banish. 

en, interjection, Lo! behold! see! mark 
you! used sometimes merely to attract 
attention (cf. ecce), more often to indi- 
cate various emotions, €.g. wonder, pas: 
sionate excitement, anger, irony; it is 


{ex+- 
out, 


ENARRABILIS 


usually, like ecce, without influence 
upon the construction. 

énarrabilis, -e [exnarro], adj., that 
may o” can be explained o7 described, 
describable. 

Enceladus, -i, m., Enceladus, one of 
the giants who fought against Jupiter; 
See § 274, 

enim, adv., with affirmative or assevera- 
tive force, indeed, verily, of a truth; 
esp. inthe phrases sed enim, but in- 
deed, but of a truth, however, neque 
enim, nor indeed, nor yet, and in ques- 
tions, as in quid enim, why indeed? 
why, pray? As conj., in explanatory 
and causal clauses, for. 

énited, -ére, -ul, — [ex+nited], intr, 
shine forth, gleam, glitter. 

6énitor, -1, -nixus sum [ex-+nitor], 
intr., strive earnestly, struggle; intr. 
and ér., labor (bé) with child, bring 
torth with pain and sorrow, bear. 

é6nixus: sce énitor. 

é6n0, -are, -avi, — [ex+n6], int7., prop- 
erly, swim out o7 away; freely, fly 
forth, make one’s way to, escape. 

€nsis, -is, ., sword. 

Entellus, -i, m., Entellus, a Sicilian 
boxer who vanquished the Trojan 
Dares. 

émumero, -are, -avi, -atus [ex+nu- 
mero], ¢7., count up o7 over, reckon 
up, recount, enumerate. 

eo, ire, ivi 07 ii, itum, int7., go, come, 
go or rush forth, move, proceed, sail. 
I, ite (cf. age, agite), come! up! 
quick! 

eddem [old dat.? of idem], adv., to the 
same place. 

Bous, -a, -um [E6s, dawn], adj., of the 
morning; of the East, eastern, orient. 
&s noun, Edus, -1 [s¢. astér], ., the 
morning-star, dawn, morning. 

Epéos, -i, ™m., Epeiis, designer and 
builder of the wooden horse by means 
of which Troy was captured. 

Epirus, -1, /., Epirus, a@ district in 
northern Greece, along the Adriatic Sea. 

epulor, -ari, -atus sum [epulum], 
intr., feast, banquet; t7., eat. 

epulum, -I, 7.,asolemn public banquet, 
religious in character; in vl., epulae, 
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-arum, /., feast. banquet; dainty or 
rich food, viands. 

Epytidés, -ae, m., son of Epytus. 

Epytus, -1, ., Epytus, @ Trojan, com- 
rade of Aeneas. 

equa, -ae [feminine of ecus, equi], /., a 
mare. 

eques, equitis [ecus, equi], 7., horse- 
man, rider; horse-soldier, trooper, 
cavalry-man. 

equester, -tris, -tre [eques], adj., of a 
horseman, equestrian. 

equidem [strengthened form of quidem], 
adv., indeed, verily, truly, of a truth; 
surely, certainly, at least. 

equinus, -a, -um [ecus], 
horse, of horses; with 
nervus, made of horsehair. 

equitd, -are, -avi, -atum [ecus, 
eques], intr., ride on horseback. 

equus, more correctly spelled ecus;: see 
ecus. 

Erebus, -i, m., Erebus, god of dark- 
ness, son of Chaos and brother of 
Night; darkness, esp. that of the under- 
world, underworld. 

éréctus: see érigo. 

éreptus: see éripio. 

ergo, adv., therefor, consequently, asa 
result, then, so then; to resume an in- 
terrupted narrative, to come back te 
my story, to resume, as I was saying; 
in @ question, do you say? do you 
mean? Is it true that, etc.? As a 
virtual preposition, with gen., an ar- 
chaic use,= causa, in consequence of, 
for the sake of. 

Eridanus, -1, m., Eridanus, the name of 
a river, which, issuing from the under- 
world, made its way to the world above; 
variously identified by ancient writers 
with the Po, the Rhine and the Rhone, 
usually with the Po. 

érigo, -ere, -réxi, -réctus [ex+reg6], 
tr., raise up, set up, uplift, upheave; 
erect, build, rear. 

Erinys, Erinyos, /., a Fury; freely, 
curse, scourge, plague, bane. 

Eriphylé, -és, /., Eriphyle, wife of 
Amphiaraiis, who was slain by her son 
because she had induced her husband to 

Join the expedition of the Seven agains: 


adj., of a 
crista or 


ERIPIO 


Thebes, though he knew it would cause 
his death. 

éripio, -ere, -ui, éreptus [ex+rapi6], 
tr., take away, steal; snatch out of 
danger, rescue, save; snatch quickly, 
lay hold on, seize; snatch out or away, 
take away, wrest away. 

erro, -are, -avi, -atum, inér., stray 
about, wander, rove, roam, go astray; 
tr., wander over, through 07 past. 
Fig., of breath, flicker. 

error, -Oris [erro], ™., wandering, 
straying, roving; by metonymy, of that 
which makes one wander, maze, laby- 
rinth. Sig., straying from truth, error, 
mistake, delusion, deception; by me- 
tonymy, artifice, trick. 

érubésco, -ere, €rubul, — [ex+rubés- 
col], tnt7., grow red, esp. with shame, 
blush with shame; tr. (§ 130), blush be- 
fore or at, respect, give heed to. 

éricto, -are, -avi, -atus (ex+ricto, 
belch], ¢7., belch forth, vomit forth, 
throw or spout up. 

érumpo, -ere, éripi, éruptus [ex+ 
Tumpo], ¢7., cause to break or burst 
forth; intr. (§139), break through, 
rush forth, break one’s way out 
of. 

éruo, -ere, 6rui, érutus [ex+ruo], 
tr., tear out o7 up, pluck out; destroy, 
overthrow, root out, uproot, upheave. 

erus, -1, ™m., master of a household, esp. 
of the slaves; freely, master, lord. 

Erycinus, -a, -um [Eryx], adj., of 
Eryx, Erycinian, Eryx’s. 

Erymanthus, -1, m., Erymanthus, @ 
range of mountains in Arcadia, Greece. 

Erymas, -antis, m., Erymas, @ 7rojan, 
slain by Turnus. 

Eryx, Erycis, m., Hryx. (1) A Sicilian 
king, son of Venus, famous as a boxer, 
but killed by Hercules in a boxing con- 
test. (2) A mountain in the western 
part of Sicily. 

et, conj., and, connecting not only words 
and phrases alike in function, but also 
clauses; it usually marks the connected 
words, etc., as alike in importance (con- 
trast atque and -que); et... et, et 
. +. -que, both... and, not only 

» « but also; with emphasis on the 
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added word (cf. atque), and indeed, 
and moreover; neque... et, and 
not... and, not...and, not.. 
but; after negative phrases or clauses, 
but; introducing a detail illustrating a 
general statement, and in particular; 
with a clause that gives the result of 
what precedes, and as a result; with 
temporal or quasi-temporal force, and 
forthwith, and at once, and lo;= 
etiam, even, also, likewise. et in 
poetry frequently follows the word it 
adds, i.e. it is postpositive. 

etiam, conj., yet, still; also, besides, fur 
thermore, moreover, likewise; even; 
in @ question, really, actually. 

Etruria, -ae, /., Etruria, @ district in 
Italy north of Latium. 

Etruscus, -a, -um, a@dj., of Etruria, 
Etruscan. As noun, Etrusci, -drum 
pl. m., the Etruscans. 

etsi [et-++si], conj., even if; granting a 
assuming that, although. 

Euadné, -és, /., Hvadne, wife of Capa 
neus, one of the Seven against Theda 
Jor love of her husband she threw hes 
self onthe funeral pile whereon his bow 
was burning. 

Euander ov Euandrus, -1, m., Evav 
der, son of Mercury and the nymp , 
Carmentis, an Arcadian chieftain wm, 0 
about sixty years before the Trojan war 
came to Italy and founded a city carted 
Pallenteum on the site later occuymed by 
Rome. 

Euandrius, -a, -um (Euander}, adj., 
of Evander, Evander’s. 

Euboicus, -a, -um [Euboea, @ large 
island in the Aegean Sea, opposite 
Boeotia), adj., of Euboea, Et,boean. 

eunans, -antis, adj.,crying Euhan o7 
BHuboe; in act. sense, celebrating with 
the cry Euhan or Euhoe, velebrating 
noisily (i.e. joyously, wildly). 

Eumélus, -i, m., Humelus, a Trojan. 

Eumenides, -um [@ Greek name, mean- 
ing, properly, the kindly minded ones, 
a euphemistic name given to the Furies 
to propitiate them), pl. f. the Humeni- 
des, the Furies. 

Eunéus, -1, ™., Euneiis, 4 Trojan slain 
by Camilla, 


EUPHRATES 


Euphratés, -is, m., the Euphrates, a 
large river of Asia. 

Europa, -ae, /., Europe, the continent. 
Eurotas, -ae, m., the Eurotas, @ large 
river of Laconia, in the Peloponnesus. 
Eurous, -a, -um (Eurus], adj., properly, 

of the east wind; freely, eastern. 

Eurus, -1, ™., Eurus, the southeast (or 
east) wind. 

Euryalus, -i, m., Euryalus, a Zrojan, 
warm friend of Nisus. 

Eurypylus, -1, m., Eurypylus, one of 
the Greeks before Troy. 

Eurytidés, -ae, m., Eurytides, son of 
Hurytus. 

Eurytion, -dnis, m., Eurytion, a Lycian 
ally of Troy, brother of Pandarus; he 
was famous as an archer. 

évado, -ere, -si, -sus [ex-+ vado], 
intr., go forth or out, come out, make 
one’s way; make off, escape; move 
upwards; ¢7., ascend, climb; make 
one’s way over, cover safely, trav- 
erse; pass over o7 beyond, leave be- 
hind, escape. 

€vanésco, -ere, €vanul, — [ex+va- 
nus], it7., vanish, disappear. 

€éveho, -ere, é€vexi, évectus [ex+ 
veho], ¢7., carry forth or out; carry 
up, uplift, exalt. 

évenio, -ire, événi, éventum [ex+ 
venio), intr., come forth ov out. Sig., 
come (‘“‘turn’’) out, come to pass, 
happen. 

éventus, -us (€veniol], m., in fig. sense, 
outcome, issue, sequel; happening, 
occurrence, event. 

éverto, -ere, €verti, éversus [ex+ 
vert], ¢7., turn out; turn up, upturn, 
upheave; overturn, overthrow, throw 
down, upset, destroy. 

évictus; see évincd. 

€évincio, -ire, €vinxi, évinctus [ex+ 


vincio], ¢7., bind up, bind, wind 
around, wreathe, encircle. 
évinco, -ere, évici, évictus, [ex+ 


vincol, t7., overcome completely, van- 
quish, subdue, master. 

évinctus: see évincid. 

éviscero, -are, -avi, -atus (ex+vis- 
cus], ¢7., disembowel; rend asunder, 
mangle. 
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évocd, -are, -avi, -atus [ex+vocol, 
tr., call out or forth, summon; speak 
to, address. : 

évolvo, -ere, évolvi, évolitus, (ex+ 
volvo], ¢7., roll out or forth; with sé, 
roll forth, glide. 

ex or 6 (6 is used only before consonants, 
ex before either vowels or consonants), 
prep. with abl., used (1) of motion out 
of @ place, out of, forth from, from, 
away from, (2) of time, from, since; 
ex quo (sc. tempore), from the time 
that, ever since, since, (3) of origin, 
source, material, cause, from, out of, 
of, because of, by reason of, (4) im 
modal relations, according to, in ac- 
cordance with, after the measure or 
manner of, ex Ordine, in order, in 
sequence, duly, (5) with numerals, in- 
stead of a partitive genitive, of, out of. 

exactus: see exigo. 

exaestuo, -are, -avi, -atum [ex+ 
aestuod], intr., boil up, seethe. %g., 
seethe, boil, burn, glow, rage. 

examen, -inis [exig6], ~., band led out, 
troop, esp. a swarm of bees; tongue or 
pointer of a balance. 

exanimis, -e and exanimus, -a, -um 
{ext+anima], adj., breathless, lifeless, 
dead; freely, half dead, esp. with fear, 
terrified, frightened, unnerved, un- 
manned. 

exanimo, -are, -avi, -atus [exani- 
mus], /7., rob of breath, kill; frighten, 
alarm; im pass., be out of breath. 
exanimatus, -a, -um, p/. pass. pricpl. 
as adj., breathless, gasping, fainting. 

exanimus: see exanimis. 

exardésco, -ere, -arsi, -arsum [ex+ 
arde6], int7., be kindled, kindle, begin 
to blaze out. Sig., blaze up with 
wrath, etc., kindle, be inflamed. 

exaudio, -ire, -ivl o7 -ii, -itus [ex+ 
audio], ¢7., hear from afar (and s8¢ 
with dificulty), overhear; freely, hear, 
hearken to, heed. 

excédo, -ere, -cessi, -cessus [ex+ 
cédo], int7., go out, forth, or away: 
depart, retire. Mg., retire, withdraw 
disappear, vanish. 

excelléns: sve excelld. 


exce.lo, -v¢.iui -celsus fex+ 
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EXCEPTUS 


cell6, rise high, tower], intr., rise high, 
tower. /ig., rise high, be eminent or 
conspicuous; surpass, excel. excel- 
léns, -entis, pr. prtepl. act. as adj., 
towering, high. Wig., surpassing, ex- 
cellent, fine, splendid, stately, beauti- 
ful. 

excentus: see excipio. 

excidium, -1 07 -ii (ex+cad6l, v., a tall- 
ing, collapse; overthrow, destruction, 
ruin. 

excido, -ere, -cidi, —[ex+cadl, intr., 
fall out or from, fall down. Fig., fall 
from (one’s lips), escape, be uttered; 
fall (from memory), pass away, fade 
away, perish. 

excido, -ere, -cidi, -cisus[ex+caed6], 
tr., cub out, hew (out), quarry; cut 
down or away, demolish, destroy. 

excio, -1re, -ivi o7 -il, -itus or -itus 
lex+cied], ¢7., call out, call forth, sum- 
mon, bring out. Fig., call out, pro- 
duce, cause; rouse, excite, throw into 
frenzy. excitus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., stirred up, aroused, fren- 
zied, excited, routed forth (iii. 676). 

excipio, -ere, -cépi, -ceptus [ex-+ 
capio], ¢r., take out or away; take out 
as an exception, except, make an ex- 
ception of; catch, seize, lay hold 
on, overtake; catch, capture (a wild 
beast, enemy, etc.), lie in wait for, sur- 
prise, lay low; take, receive, greet, 
welcome. fig., take, overtake, over- 
whelm, befall, attend; catch up a 
speaker, make reply to, answer; catch 
with the ear, hear, learn; catch with the 
mind, understand, detect. 

exXcisus: see excidd. 

excito, -are, -avi, -atus [freq. of ex- 
cio), ¢r., call or summon forth. JFig., 
arouse, excite, awaken, spurn; stimu- 
late, intensify. 

excitus or excitus: sce excid. 

exclamo, -are, -avi, -atum [ex+ 
clam6], zni7., cry out, cry aloud, ex- 
claim. 

exclid6o, -ere, -si, -clisus 
claud6], ¢7., shut out, bar out. 

2xcolo, -ere, -colui, -cultus [ex+ 
colo], ¢7., till carefully. Fig., culti- 
vate, improve, grace, adorn, refine. 


fex-+- 
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EXHORRESCO 


excubiae, -arum [ex+cubd, lie out 
on watch], pl. f., properly, a lying 
out on guard (picket); by metonymy, 


picket, watchman, sentry, watch, 
guard. 
excudo, -ere, -cidi, -cisus fex+ 


cudod], ¢7., strike out, beat out, drive 
out; make by striking, beat out, forge 
(out), mould. 

€XCussus: sce excutid. 

excutio, -ere, -cussi, -cussus [ex- 
quatio], ¢r., shake out or off, cast or 
fling out, drive off or away, dislodge; 
shake out, uncoil. Jig., arouse, 
awaken; startle, frighten. 

exedo, -ere, -édi, -ésus [ex+ed6], ¢tr., 
eat up, devour. ig., consume utterly, 
destroy, waste. 

exemplum, -1 [exim6], 2., properly, 
something selected, sample, specimen; 
pattern, model, example. 

exémptus: see eximd. 

exeo, -1re, -lvi 07 -il, -itum (ex+e6], 
intr., go (or come) out, forth, or 
away, depart; t7., go out from, escape, 
avoid, ward off. 

exerceo, -ére, exercui, exercitus 
(ex+arced], t7., properly, confine, con- 
trol, esp. in the matter cf work; keep 
busy, employ, exercise; keep moving, 
ply, drive; train, tay, test; with acc. of 
thing, be busy at, work at, employ 
one’s self about; engage in, practice, 
ply diligently, perform; with pacem, 
practice, pursue, devote one’s self to. 
Fig., try, vex, disquiet; harass, perse- 
cute, torment. 

exercitus, -is (nf. pass. pricpl. of 
exerceo, as noun), m., trained force, 
army; /reely, host, multitude, band; 
flock, herd. 

exésus: sce exedo. 

exhalo, -are, -avi, -atus [ex+halol. 
intr. and tr., breathe out, exhale. 

exhaurio, -ire, -hausi, -haustus 
fex-+haurio], t7., draw out (liquids), 

’ drain. /ig., use up, spend, wear out, 
enfeeble; of trials, sorrows, punishment, 
etc., undergo, endure, face. 

exhaustus: see exhaurio. 

exhorrésco, -ere, -horrui, —[ex+hor- 
Trésco], int7., tremble o7 shudder vio- 


EXHORTOR 


lently; tr. (§ 130), shudder at, be afraid 
of. 

exhortor, -ari, -atus sum [(ex+hor- 
tor], ¢7., exhort earnestly, urge. 

exig6, -ere, -égi, -actus [ex+agol, 
tr., drive out or forth, thrust out; 
measure, weigh, examine, test, inves- 
tigate, track out. learn; of a@ weapon, 
drive home, thrust; bring to an end, 
finish, complete, perform; of time 
(drive by, i.e. make pass), spend, pass. 
Fig., weigh in thought, ponder, con- 
sider. 

exiguus, -a, -um [exig6], adj., properly, 
weighed, measured, exact; hence, 
limited, scanty; small, tiny, petty, 
trifling, insignificant. 

exim6, -ere, -ém1, -emptus [ex-++em9d], 
tr., take out or away, remove. J%g., 
remove, efface, bring to naught, de- 
stroy. 

exin: see exinde. 

exinde, and in abbreviated form, exin, 
adv., used (1) properly but rarely of 
place, thence, (2) of time, then, there- 
upon, afterwards, (8) of succession in 
general, then, next. 

exitialis, -e [exitium], a@j., destruc- 
tive, ruinous, fatal, baneful. 

exitium, -1 07 -il [exed], n., a going 
out, esp. to destruction, ruin, destruc- 
tion, death. 

exitus, -is [exe], ™., a going forth, 
departure, egress, exit; by metonymy, 
of the means of exit, place of egress, 
exit, outlet; esp. of exit from life, end 
of life, death. Jig., outcome, sequel, 
issue, rescue. 

exopto, -are, -avi, -atus (ex+optol, 
tr., pick out; wish o7 long for greatly, 
crave. exoptatus, -a, -um, p/. pass. 
prtcpl. as adj., longed for, dear, be- 
loved. 

exordium, -1 o7 -il {ex+o6rdior], %., 
properly, beginning of a web; freely, 
beginning; advances (in speech). 

exorior, -orirl, -ortus sum (ex+ 
orior], intr., rise, arise, come forth. 
Fig., arise, break forth; spring up, 
appear. 

exoro, -are, -avi, -atus [ex+6r6l, ¢r., 
entreat earnestly, ask for, beg; en- 
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treat successfully, prevail on, per 
suade, secure. 

exOsus, -a, -um [ex+0dlil, ad/., in act. 
sense, hating beyond measure, detest- 
ing. 

expedio,’-ire, -Ivi ov -il, -itus [ex+ 
pés], t7., properly, free the feet froma 
snare, then, in general, disentangle, 
free; make ready, prepare, bring out, 
produce. f%ig., unfold by speech, dis- 
close, describe, relate, recount. 

expell6, -ere, -puli, -pulsus [ex+ 
pello], ¢., drive out, expel, banish; 
drive from one’s place, dislodge. 

expendd, -ere, -di, -pénsus [ex+ 
pendol, ¢7., weigh out; esp. of weighing 
out money, the original method of pay- 
ing money out, pay out, pay; with 
poenas, pay, suffer, undergo; (pay 
Jor, i.e.) atone for, expiate. 

experior, -1ri, expertus sum, /”., try, 
test, prove; with injin., try, attempt; 
wm pf., have tried o7 tested, have had 
experience of, know by experience. 

expers, -pertis (ex+pars], adj., with- 
out part o7 share in, free from. 

expertus: see experior. 

expleo, -ére, -évi, -étus [ex+pled], 
tr., fill out or up, fill full, fill; of time, 
number, ete., fill, complete, finish, 
round out; complete, finish, perform, 
fill out @ task. Fig., of the appetite, 
passions, etc., fill, glut, satiate, satisfy. 

explico, -are, -avi, -atus 07 -itus 
(ex+plicol, ¢7., unfold, uncoil, unroll. 
Fig., unfold in speech, describe, set 
forth. 

explorator, -d6ris [expl6rd], ., scout, 
spy. 

exploro, -are, -avi, -atus, t”. exam- 
ine, explore, search out. /ig., exam- 
ine, test, ponder, consider carefully. 

expono, -ere, -posul, -positus [ex+ 
pono], ¢7., put out, set out or forth, 
expose; esp., set out from a ship, dis- 
embark, land. 

exposco, -ere, -poposci, — [ex+ 
posco], ¢7., ask earnestly, sue for, de- 
mand; entreat, implore. 

expositus: see expono. 

expromo, -ere, -proOmpsi, -promptus 
{ex+prom6], t7., take or bring out, 


EXPULSUS 


produce. fig., bring out in speech, 
utter, express. 

expulsus: see expellé. 

@Xquiro, -ere, -quisivi, -quisitus [ex 
+quaero], ¢7., search out diligently, 
seek carefully, sue for, demand. 

exsanguis, -e [ex-+sanguis], adj., 
bloodless; by metonymy, pale, wan; 
frightened, sorely dismayed. 

exsaturabilis, -e f[exsatur6], adj., 
capable of being filled or satisfied, 
satiable, placable. 

exsaturo, -are, -avi, 
saturo], ¢7., fill fuil. 
Satiate, sate. 

exscindd, -ere, -scidi, -scissus [ex-+- 
scindo], ¢7., tear out o7 up; destroy, 
overthrow, raze. 

exseco, -are, -secul, -sectus fex-+- 
seco]. ¢7., cut out. 

e€XSeCcTor, -ari, -atus sum [ex+sacer], 
tr., curse. 

exsectus: sce exsecd. 

exsequor, -1, -secitus sum (ex-+se- 
quor], ¢7., follow out, follow to the 
end. %ig., accomplish, perform, ful- 
fill, complete, execute. 

exsero, -ere, -serui, -sertus, ¢., 
stretch out, thrust out. exsertus, 
-a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
thrust out, protruding; bared, ex- 
posed. 

exserto, -are, -avi, -atus [freg. of 
exsero], ¢7., thrust out, thrust forth. 

exsertus: sce exser6. 

exsilium, -i o7 -ii (ex+salié], n., a 
going forth, esp. from home, exile, 
banishment; by metonymy, place of 
banishment or exile. 

exsolvo, -ere, -solvi, -solutus [ex+ 
solvo], ¢7., loosen, unbind. Sig., set 
free, release, deliver. 

exsommnis, -e [ex+somnus], adj., sleep- 
less, wakeful, watchful. 

exsors, -sortis [ex+sors], adj., with- 
out part or lot in, not sharing in, de- 
prived of; not sharing in (i.e. not subject 
to) general allotment, extraordinary, 
out of the ordinary course, choice, 
splendid. 

exspecto, -are, -avi, -atus f(ex+ 
specto], ¢7., look out eagerly for, long 


-atus [(ex+ 
Fig., satisfy, 
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for, hope for, expect; await, wait 
for; itr., wait, linger, loiter, tarry, 
dally. exspectatus, -a, -um, pf. 
pass. prtcpl. as adj., awaited, long: 
expected, dear, welcome, precious. 

exspergo, -ere, -spersi, -spersus [ex-++ 
spargo], ¢7., strew, scatter, sprinkle; 
besprinkle, bespatter, spatter. 

exspersus: see exspergo. 

exspiro, -are, -avi, -atus [ex+spird), 
tr., breathe out, exhale; intr. (sc. 
animam), breathe one’s last, die, 
perish. 

exstinctus: sce exstingud. 

exstinguo, -ere, -stinxi, -stinctus 
{ex+stingud, rare verb, quench], tr., 
properly, of fire, lights, etc., put out, 
quench, extinguish. Mig., (quench, i.¢.) 
blot out, remove, destroy, annihilate; 
(put out the light of life), slay, kill. 

exsto, -are, —, — [ex+st6], éntr., stand 
out or forth, project, stand up (or up- 
wards), tower. 

exstrictus: see exetrusé. 

exstrud, -ere, -straxi, -strictus [ex+ 
struo], ¢7., heap up, pile up; build up, 
erect, rear. exstrictus, -a, -um, p/. 
pass. pricpl. as adj., heaped up, ele- 
vated, high, lofty. As noun, exstric- 
tum, -1,7., something raised, elevation, 
platform, throne. 

exsul, -is (ex+salid], m., one who 
goes out from home, exile, outcast, 
wanderer. 

exsulto, -are, -avi, -atum [ex+sulté, 
JSreq. of sali), intr., leap forth or 
up, jump up, leap, dance; of water, 
leap, dance, boil madly, rage, surge, 
seethe. Hig., of the heart, dance, beat 
wildly; dance o7 leap with joy, rejoice, 
exult; leap or dance in pride, vaunt, 
boast. 

exsupero, -are, -avi, -atus [ex-+su- 
pero], ¢7., surmount, mount over, 
overtop, tower above; pass over or by, 
get beyond. Wig., (surmount, i.e.) con- 
quer, gain the upper hand (@/f), over- 
come. 

exsurgo, -ere, -surréxi, — [ex+sur- 
0], ¢ntr., rise up, rise. 

exta, -Odrum, pl. n., inwards, vitals 
(properly, the nobler internal organs, 


EXTEMPLO 


heart, lungs, liver, from whose appear- 
ance omens were drawn), the exta. 

extempld [(ext+tempulum, dim. of 
tempus], adv., on (at) the moment, 
immediately, forthwith, at once, in- 
stantly- 

extendd, -ere, -tendi, -tentus fex+ 
tendo], ¢v., stretch out, stretch, ex- 
tend; stretch out in death, lay low. 
Fig., (stretch out, t.e.) put forth, display. 

exter or exterus, -a, -um (ex), adj., 
comp. exterior, -us, sup. extrémus, 
-a, -um, on the outside, outer, exter- 
nal; foreign, strange, stranger. Jn 
sup., extrémus, -a, -um, of place, 
outermost, utmost, furthermost, ex- 
treme, furthermost part of, last part 
of; of time, latest, last, final. As noun, 
extréma, -6rum, pil. n., the last 
things (dangers, sufferings, etc.), ex- 
tremities, hazards, death. 

externus, -a, -um [exter], adj., outer, 
on the outside, external; foreign, 
strange. As noun, externus, -1, ™., 
stranger, foreigner. 

exterreo, -ére, -ui, -itus [ex-+terred], 
tr., frighten greatly, affright, terrify. 

exterritus: sce exterreo. 

exterus, -a, -um: s¢eé exter. 

extorris, -e [ex+terra], adj., driven 
from one’s land, exiled, banished. 

extra, prep. with acc., outside of, with- 
out, beyond. 

extrémus: sce exter. 

extundo, -ere, -tudi, -tinmsus [ex+ 
tund6o], ér., strike or beat out; fashion 
metal work by beating, emboss; jreely, 
forge, fashion. 

exibero, -are, -avi, -atum ([ex-+ 
aibero, be fruitful, abound], inér., 
properly, be fruitful; abound in; of 
rivers, abound in water, overflow; free- 
ly, be full (0/). 

exuo, -ere, -ul, -iitus, ¢7., draw off, 
put off, take off, strip off, lay off or 
aside; strip, rob; lay bare, free. Fig., 
put off, throw off, lay aside, remove. 

e@xuro, -ere, -ussi, -istus [ex+uro], 
tr., burn up completely, consume; 
Sreely, bake, parch, dry up, wither. 

exiistus: sce exirdé. 

exutus: sce exuod. 


54 


FACIO 


exuviae, -arum [exu6], pl. f., anything 
stripped off or put off, skin, slough of 
a snake; arms stripped from a warrior’s 
body, spoils; clothing laid aside, relics, 
mementoes. 


Fabius, -i or -ii, m., Fabius, @ name 
borne by members of the géns Fabia; in 
pl., the Fabii, the many famous mem 
bers of the gens. 

fabricator, -6ris (fabrico], m., maker, 
framer, contriver, fashioner. 

Fabricius, -i 07 -ii, ™., Fabricius, 7.¢. 
Caius Fabricius Luscinus, consul in 283, 
279, and 274; he fought with success 
against Pyrrhus and his allies. He was 
JSamous esp. for his incorruptible integ- 
rity, and was long a model to the Romane 
of plain and simple living. 

fabrico: sce fabricor. 

fabricor, -ari, -atus sum, and, esp. in 
poetry, fabricO, -are, -avi, -atus 
[faber, a workman in hard materials, 
artisan], ¢7., frame, build, fashion. 

facesso, -ere, -cessi, -cessitus [fa- 
Cid], ¢7., do eagerly or earnestly, exe: 
cute, perform (hastily). 

faciés, -iéi (facidl, f., properly, tre 
‘make’ of a thing; external form, figure, 
shape, guise, likeness; the face, coun- 
tenance; beauty; in general, appear 
ance, aspect; by metonymy, a shape, 
specter, apparition; form, type, sort, 
kind. 

fe.cile: see facilis, 

facilis, -e [facio], adj., of things that 
may or can be done, easy, ready; of per- 
s0ns, easy, accessible, good-natured, 
affable, courteous; ready, willing; of 
fortune, favorable, auspicious, pro- 
pitious. facile, 7. sing. as adv. (§ 134), 
easily, readily, without trouble. 

facid, -ere, féci, factus, ¢7., make, 
fashion; do, perform, carry out, ac- 
complish; bring about, cause, produce; 
of speech or writing, represent, assume, 
suppose, esp. in the tmper. fac; with 
infin., cause, constrain, compel; cer= 
tum (or certidrem) facere, inform; 
véla facere (make, i.e.) set sail. In 
pass., £10, fieri, factus sum, become; 
be made or caused, arise, spring up 


FACTUM 


factum, -1, (nf. pass. prtcpl. as noun), 
n., deed, action, undertaking, exploit. 

factum: see facio. 

Fadus, -1, m., Fadus, @ Rutulian. 

fallax, -acis [fall6], adj., full of deceit, 
treacherous, traitorous, false. 

fallo, -ere, fefelli, falsus, ¢r., dupe, 
baffle, mock, cheat, deceive; (cheat, 7.€.) 
prove false to an oath or promise, 
violate, outrage, break; trick one by 
escaping his notice, escape the notice 
of, be or pass unobserved by, escape; 
counterfeit, assume by trickery; in 
pass, be mistaken, err. falsus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., in depo- 
nent sense, deceiving, lying, false, de- 
ceptive, spurious, counterfeit, mock. 

falsus: see fall6. 

falx, falcis, /., sickle, pruning-knife, 
scythe; knife, shears. 

fama, -ae [for], /., talk, common talk, 
report, rumor, public opinion; story, 
legend, tradition; what is said of one, 
reputation, either in a good sense, 
fame, renown, or in a bad sensé, Noto- 
riety, ill-fame, scandal. Personi fied, 
Fama, -ae, f., Rumor, the goddess of 
gossip and scandal. 

famés, -is, f., hunger. Wig., hunger or 
thirst for anything, greed. Personi- 
Jied, Famés, -is, f., Famine. 

famula, -ae, /., woman slave or sery- 
ant, maid-servant. 

famulus, -i, m., a male siave, man- 
servant, servant, attendant. 

fandus: see for. 

far, farris, n., spelt, a kind of grain, 
much used in sacrifices, meal. 

fas [for], 2., indeclinable, properly, some- 
thing uttered, esp. by religion or by di- 
vine law, divine law, the divine will, 
fate, destiny; right in the sight of 
heaven, sacred duty, law. As adj., 
with est, etc., right, proper, fitting; 
permissible, lawful. 

fascis, -is, m., properly, a bundle; esp., 
in pl., the fasces, the bundles of rods 
Jrom which an axe projected, carried 
by the lictors before certain magistrates 
whenever they appeared in public (the 
rods symbolized the magisterial right to 
flog ogenders, the axe head the right to 
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inflict the death penalty); by metonymy, 
government, authority, sovereignty. 

fastigium, -i or -ii, n., a gable end ofa 
building; sloping roof, roof-top; bat- 
tlement, turret; top, summit in 
general. Fig., (tops, t.e.) main points 
of a story. 

fastus, -is, m., contempt, disdain of 
others; haughtiness, arrogance, pride; 
in pl., scornful whims, caprices. 


‘fatalis, -e (fatum], adj., ordained by 


fate, destined, fated, allotted; fateful, 
pregnant with fate; fatal, deadly, de- 
structive. 

fateor, -éri, fassus sum, ?7., confess, 
acknowledge, own; with injin., con- 
sent, agree, be willing. 

fatidicus, -a, -um [fatum+dicdl, adj., 
fate-speaking, sooth-saying, prophetic, 
inspired. 

fatifer, -fera, -ferum [fatum-ferd], 
adj., fate-bringing, deadly, fatal. 

fatigo, -are, -avi, -atus, ¢7., weary 
tire (out), exhaust. ig., exhaust, vex 
torment, disturb, harass. 

fatiscd, -ere, —, —, intr., gape or yaw. 
open, open in chinks or cracks, split 
open. 

fatum, -i [for], ”., properly, something 
said, an utterance; prophetic utter. 
ance, prophecy; esp., what is said 
(ordained) by the gods, destiny, fate. 
Personified, Fatum, -i, n., Fate, 
Destiny; see §§ 302-305. 

fatus: sce for. 

faucés, -ium, pl. /., properly, the upper 
part of the throat, the pharynx; gul- 
let, throat; freely, jaws, mouth, lips. 
Iig., jaws, opening of a lake; any 
narrow opening or passage, opening, 
chasm, pass, defile. 

Faunus, -i, ™., Faunus, an ancient 
Italian king, later worshiped as a deity 
of forests, of agriculture, of shepherds 
and their life. Vergil represents him te 
be son of Picus, grandson of Saturnua, 
and father of Latinus. He had on 
oracle in the grove of Albunea. Later 
he was identified with the Greek god 
Pan. 

faved, -ére, favi, fautus, intr., ve 
favorable or well-disposed to, be pro- 
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pitious (fo), favor, befriend. favéns, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., friendly, 
favoring;= an adv., with (in) friendly 
spirit. 

favilla, -ae, /., hot, glowing ashes, 
embers, cinders. 

favor, -Oris [faved], m., favor, good- 
will, partiality; (general goodwill, i.e.) 
popular favor. 

fax, facis, f., a pine torch, as carried in 
weddings or by the Furies; faggots, 
firebrands, brands. J/%g., fiery train, 
tail of a meteor or comet; torchlike 
train. 

fécundus, -a, -um [fed, old verb, bear 
young], adj., properly, of plants and 
animals that bear freely, fruitful, 
fertile, prolific. /%ig., rich in, abound- 
ing in. 

félix, -icis [fe6, bear], adj., of trees, 
etc., fruitful, productive. ig., in ac- 
tive sense, auspicious, favorable, help- 
ful; im pass. sense, happy, fortunate, 
blessed, lucky, rich. 

fémina, -ae [feo, bear], /., she that 
bears, a female animal, female; a 
woman. 3 i 

fémineus, -a, -um [fémina], adj., of a 
woman, woman’s 07, women’s, fem- 
inine; womanish. 

femur, femoris ad feminis, 7., the 
thigh. 

fenestra, -ae, /., an opening to admit 
light, window; freely, opening, hole, 
aperture, breach. 

fera: see ferus, -a, -um. 

féralis, -e, adj., pertaining to the dead, 
funeral; freely, ominous of death, 
mournful, fateful. 

feré, adv., nearly, almost; in expressions 
of time, about. 

feretrum, -i (fero], 7., properly, a car- 
rier; couch for the dead, bier. 

ferina: sce ferinus. 

ferinus, -a, -um [ferus], adj., of or be- 
Jonging to wild animals. <As noun, 
ferina, -ae (sc. caro, flesh), 7., game, 
venison. 

ferio, -ire, —, —, ¢7., strike, smite, beat; 
cut, pierce, sever; slay, kill. 

fero, ferre, tuli, latus, #r., bear, carry, 
support, in literal sense, of burdens, 
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and fig., carry, bear (sorrows, tries, 
etc.), endure, suffer, undergo, brook; 
bear upwards, lift, raise; bear onward, 
drive, and, jfig., prolong, continue, 
urge on, arouse, excite; carry, bear, 
wear, hold parts of the body; carry to 
one, bring, fetch, convey; bring, pre- 
sent, offer, proffer, give, grant; bear 
away, carry off, overwhelm, over- 
throw, destroy; carry off, plunder, 
steal, and, from the idea of carrying off 
plunder, plunder, rob, sack, ravage; 
of bearing young or yielding produce, 
bear, give birth to; with a reflexive 
pronoun, esp. Sé, bear or betake one’s 
self, make one’s way, advance, go, 
move, proceed; 77 pass., with middle 
Jorce (§ 152), go, proceed, move, ad- 
vance; intr. (§ 139), of chance or of 
Jate, offer or present (itself), proffer, 
tend, trend, set. ig., of bearing or 
carrying news, etc., noise abroad, re- 
late, recount, report, say, assert; pro- 
nounce, utter; represent, portray; 
with sé, etc., (lift, i.e.) exalt one’s self, 
pride one’s self, boast. 

Feronia, -ae, /., Feronia, an old Italian 
goddess, worshiped near Anxur, consort 
of Jupiter Anxurus. 

ferox, -6cis[ferus], adj., wild, untamed; 
usually in a bad sense, fierce, haughty, 
ferocious; i good sense, spirited, high- 
mettled, mettlesome, warlike. 

ferratus, -a, -um [ferrum], adj., shod 
or pointed with iron, iron-bound; with 


calx, armed with a_ steel spur, 
spurred. 
ferreus, -a, -um [ferrum], adj., of 


iron, iron. /%g., iron, enduring, firm; 
of sleep, unyielding, never-ending, 
eternal; hard, unyielding, unfeeling, 
pitiless, cruel. 

ferrigineus, -a, -um [ferrigol, adj., 
properly, of the color of iron rust, rust- 
colored, iron-hued; dusky, dark. 

ferrtigo, -inis [ferrum], /., properly, 
rust of iron, then, the color of iron 
rust, but the word is loosely used of va- 
rious colors, e.g. of adark, bluish green 
color, approaching blackness, dark blue 
color, purple. 

ferrum, -1, %., iron, steel; by metonymy, 
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of things made of steel, blade of sword, 
sword, spear, axe, arrow, or of fighting 
with steel, warfare, war. 

ferus, -a, -um, adj., wild, untamed. 
Fig., wild, fierce, cruel, ruthless. As 
noun, ferus, -1, m., wild beast, beast, 
monster; fera, -ae, j., wild beast, 
beast. 

ferved, -ére, ferbui, —, and fervd, 
fervere, fervi, —, intr., be boiling hot, 
glow with heat, be hot, seethe. Fig., 
of work, activity, glow, seethe, be all 
aglow, be alive, teem, move briskly. 

fervidus, -a, -um [ferved], adj., boil- 
ing hot, glowing, seething. V/ig., hot, 
glowing, seething, aglow; fiery, furi- 
ous, ardent. 

fervo, fervere: see ferved. 

fervor, -Oris [fervedl, 7., violent heat, 
glow of heat. S%g., glow, fury, ardor, 
frenzy. 


fessus, -a, -um, adj., wearied, en- 
feebled, exhausted; tired, weary, 
feeble. = 


festino, -are, -avi, -atum, inir., has- 
ten, hurry; tr. (§131), speed, hasten, 
perform with speed. 

féstus, -a, -um, adj., festive, festival, 
festal, holiday. 

1. fetus, -a, -um [properly, pf. pass. 
pricpl. of fed, bear, in deponent sense), 
adj., properly, filled with young, preg- 
nant, then of animals that have just 
given birth to young, newly-delivered. 
Fig., filled with, abounding in, teem- 
ing with. 

2. fetus, -ts [fe0, bear], m., a bringing 
forth, bearing of young; by metonymy, 
of the young, brood, offspring, young; 
in pl., a litter; swarm of bees. Tig., 
growth on a tree, shoot, branch. 

fibra, -ae, /., fiber, filament, whether in 
a plant or in an animal substance; esp., 
the fibers of the inwards, inwards, en- 
trails, liver. 

fibula, -ae, /., clasp, buckle, brooch. 

fictor, -Oris [fing6], m., fashioner, 
moulder, maker; in bad sense, con- 
txiver, schemer, trickster. 

fictus: see fingd. 

fidélis, -e [1. fidés], adj., 
trusty, trustworthy. 


faithful, 


FINGO 


Fidéna, -ae, /., or, more often, Fidénae, 
-arum, pl. 7., Fidenae, an old town of 
Latium, not far from Rome. 

fidéns: see fidd. 

1. fidés, fidei [fidd], 7, trust put in 
some one or something, faith, reliance, 
confidence, credit; by metonymy, of 
that which begets or inspires confidence, 
faithfulness, integrity, honesty, loy- 
alty; pledge, promise, guarantee; 
truth. Personified, Fidés, -ei, /., 
Good Faith, Faith, Honor. 

2. fidés, -ium, pl. /., strings of musical 
instruments. 

fido, -ere, fisus sum, intr., put faith 
in, trust; with injfin., have faith to, 
dare, venture, essay. fidéns, -entis, 
pr. prtcpl. act. as adj., bold, confident, 
resolute. : 

fiducia, -ae[fid6l, 7., trust, confidence, 
faith in; reliance (07). 

fidus, -a, -um [f1d6], adj., of persons or 
things in which trust may be reposed, 
faithful, trusty, trustworthy, reliable, 
safe. 

figo, -ere, fixi, fixus, ¢7., fix, fasten, 
fasten up, nail up, hang up; transfix, 
pierce. fig., fix, fasten, set firmly, 
plant (footsteps), establish; with Os- 
cula or dicta, imprint.’ fixus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., fixed, set, 
firm, immoveable, resolute. 

figira, -ae [fingd], /., form, shape, 
figure; by metonymy, apparition, shade. 

filia, -ae, /., daughter. 

filius, -1 or -ii, m., son. 

filum, -1, %”., a thread of anything 
woven, cord, clew. S%g., the thread of 
life. 

fimus, -1, m., excrement, ordure, dung; 
dirt, mire, filth. 

findo, -ere, fidi, fissus, %., split, cleave, 
divide, separate. 

fingo, -ere, finxi, fictus, ¢7., mould 
plasticmaterials, shape, fashion, make; 
set in order, arrange (¢.g. the hair). 
Tig., (fashion into, i.e.) make, mould; 
with or without animd or mente, 
mould with (07 im) the mind, conceive, 
imagine, think, devise, conjure up. 
fictus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., made up, feigned, false. 
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finis, -is, m. (but sometimes f., an 
archaic use), boundary, limit, border; 
end, goal of @ race, and, occasionally, 
starting-point of @ race; end, finish, 
conclusion in general; by metonymy, the 
land between certain limits, territory, 
country, domain. 

finitimus, -a, -um [finis], @dj., border- 
ing on, near, neighboring. As noun, 
finitimi, -drum, pl. m., neighbors, 
neighboring peoples o7 races. 

f10, fieri, factus sum: see facio. 

firm6, -are, -avi, -atus [firmus], 77., 
make firm, strengthen, make steady 
or secure. ig., confirm, strengthen; 
corroborate, ratify. 

firmus, -a, -um, adj., firm, strong, 
steady, stable, solid. ig., steady, 
stout, sturdy, resolute. 

fissilis, -e [find6], adj., that may or can 
be split, fissile, split, cleft. 

fixus: see figo. 

flagellum, -i (dim. of flagrum, whip], 
n., scourge, lash. 

flagito, -are, -avi, -atus, ¢7., ask (for) 
urgently. demand. 

flagrans, -antis: sce flagro. 

flagro, -are, -avi, -atum, ént7., burn, 
blaze, flame. Jig., burn, glow. fla- 
grans, -antis, pr. pricpl. act. as adj., 
burning, blazing. /ig., glowing, shin- 
ing, gleaming, beaming; warm, ar- 
dent, passionate. 

flamen, -inis [fl6, 
breeze, gale, wind. 

flamma, -ae [akin lo-flagro], /., blazing 
fire, fire, flarfie, blaze; by metonymy, a 
blazing torch, brand, brightness, bril- 
liancy, radiance. WJig., fire, in various 
senses, €.g. Of love, passion, hate, ven- 
geance; love, passion, fury, hatred. 

fammans: see flammo. 

flammatus: sce flammo. 

flammeus, -a, -um (flamma], adj., 
flaming, fiery, blazing, flashing. 

flamm6, -are, -avi, -atus, ¢7., set on 
fire. Fig., set ablaze, inflame, incense, 
arouse, anger; intr., be on fire, blaze, 
burn. flammans, -antis, pr. prtcpl. 
act. as adj., fiery, blazing. flamma- 
tus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., 
ablaze; inflamed, furious, frenzied. 


blow], 7., blast, 
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flatus, -is [fl16, blow], m., breeze, blast, 
gust, gale. 

flavéns: see flaveo. 

flaveo, -ére, —, — [flavus], int7., be yel- 
low or golden-hued. fiavéns, -entis, 
pr. prtcpl. act. as adj., yellow, golden, 
auburn. 

flavus, -a, -um [akin to flagro, flam- 
ma), adj., flame-colored, reddish yel- 
low, yellow, golden, flaxen-hued. 

flecto, -ere, flexi, flexus, ¢7. and intr., 
bend, curve; turn, guide, direct. fiz., 
turn, bend, move, influence, per- 
suade. 

fled, flére, flévi, flétum, int7., weep, 
ery, lament, mourn; ¢r. ($130), weep 
for, lament, bewail, mourn. 

flétus, -ts [fled], 7., weeping, lamenta- 
tion, wailing; by metonymy, wail, tears, 
sobs. flexilis, -e [flecto], adj., that 
can be turned or bent, flexible, pliant. 

flexus: s¢e flecto. 

flictus, -is [flig0o], m., % striking or 
dashing together, esp. of weapons, 
clash, collision. 

floréns: see floreo. 

fldreo, -ére, -ul, — [fl6s), tntr., flower, 
bloom, blossom. fig., flourish, be 
prosperous o7 successful. fldréns, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., flower- 
ing, blooming. /%g., shining, glit- 
tering, bright, resplendent. 

floreus, -a, -um [flds], adj., flowery, 
blooming. 

flds, floris, m., flower, blossom. Fig., 
bloom, freshness, flower (of youth, 
strength, etc.). 

fluctuo, -are, -avi, -Aatum [fluctus], 
intr., rise in waves, surge, heave, ebb 
and flow, toss. #%g., surge, seethe, 
heave, waver, vacillate. 

fluctus, -ts [fluo], ., properly, a wav. 
ing motion, flowing; by metonymy, 
wave, billow, surge, swell, tide, flood 
Fig., tide, flood, surges, of passion, 
anger, ete. 

fluentum, -1 [flu6d], ”., found usually in 
pl., running water. stream, flood, 

" river. 

fluidus, -a, -um [fiu6], adj., flowing, 
fluid; trickling, streaming. 

fluit6. -4re, -avi, -atum [/reg. of 


FLUMEN 


flud], intr., flow or finat about; move 
unsteadily, like the wes, drift. 
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flamen, -inis [fiud], 7., flowing or’ 


running water, stream, river. Fig., 
stream, flood (€.g. of tears). 

fluo, -ere, fluxi, finxum, intr., flow, 
stream, flow or trickle (with), drip. 
Fig., stream, flow. fly or fall free (of 
garments); flow away, disappear, van- 
ish; fail, faint, drcop. fluéns, -entis, 
pr. prtcpl. act. as adj., in fig. sense, 
flowing, streaming, loosened. 

fluvialis, -e [fluvius], adj., of a river, 
river. 

fluvius, -i or -fi [flué), m., running 
water, a stream, river. 

focus, -i, m., fira-place, hearth, usually 
G fixture built of brick or stone; some- 
times a portarle fire-place of bronze, 
fire-pan, brazier; the fire-place or fire- 
pan ontop of an altar; freely, altar. 

fodio, -ere, fodi, fossus, ¢tr., dig, dig 
out, dig up; dig through and through, 
pierce, tear, prick, stab. 

foedé (1. foedus], adv., foully, shame- 
fully, basely. 

foedo, -are, ~avi, -atus (1. foedusl, tr., 
make fou’ o7 hideous, disfigure; mar; 
mutilate, cut to pieces; lay waste, 
spoil, #%g., defile, pollute. 

1, foedug, -a, -um, adj., foul, filthy, 
hideous loathsome. 

2. foedus, -eris, 7., league, treaty, al- 
liance; covenant, agreement; terms or 
condit*ons of a compact, law. 

folium, ~-1 or -ii, 7., leaf; in pl., leaves, 
foliag*. 

follis, ‘is, 7., bellows. 

fomes, -itis (foved], m., properly, chips 
made in cutting down trees or hewing 
wood tinder, kindling-wood, fuel. 

fons, fontis, m., spring, fountain; 
sourre of @ river; lake, pool; by me- 
tonyny, spring-water, water. 

for, tari, fatus sum, ¢. and intr., 
sperk, say, utter; foretell, prophesy, 
predict. fandus, -a, -um, gerundive 
as adj., that may be spoken, permis- 
sible, right. As noun, fandum, -i, 7., 
=>fas, right. 

forceps, -ipis, ¢.,a pair of tongs, pin- 

cers, 
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fore and forem: see sum. 

foris, -is, /., door, gate; usually in pi.. 
because doors were made in two or three 
leaves, leaves of a door; in general 
doorway, gateway, entrance. 

forma, -ae, /., form in the widest sense. 
contour, shape, figure, person; sub- 
stance, reality; a form, figure; vision, 
apparition, specter; semblance, like- 
ness; fine figure, beauty; type, spe- 
cies, kind, sort. 

formica, -ae, /., an ant. 

1. formid6, -are, -avi, -atus, ¢7., fear, 
dread, be afraid of; intr., be afraid. 

2. formido6, -inis, /., dread of impend- 
ing terror or expected woe, foreboding, 
alarm, panic. 

formo, -are, -avi, -atus (formal, ¢r., 
form, fashion, build. ‘ 

fornax, -acis, /., furnace, oven; forge. 

fornix, -nicis, m., arch, vault. 

fors, f., found only innom. and abl. sing., 
chance, hap, luck. As adverb, fors 
(nom. sing.; originally est was used or 
understood, see on ii. 139), perhaps, per- 
chance, may be, possibly; forte (adl. 
sing.), by chance, as it chanced, it so 
chanced that; by accident, acciden- 
tally; with si, nisi, né, perchance, 
perhaps, haply. 

forsan [ properly, fors sit an: cf. forsi- 
tan], ddv., perhaps, possibly, mayhap. 

forsitan [see note on ii. 506], adv., per- 
haps, possibly, mayhap. 

fortasse [fors, forte], «dv., perhaps. 
possibly, mayhap. 

forte: see fors. 

fortis, -e, adj., strong, stout, sturdy 
physically; strong mentally, bola, 
brave, gallant, valiant, steadfast, un- 
daunted. 

fortuna, -ae [fors], ., chance, hap, 
luck; fortune, fate, destiny, whether in 
good sense, good fortune, good luck, 
glory, success, 07 in bad sense, ill luck, 
misfortune, adversity; situation, con- 
dition, state, plight. Personified, For- 
tana, -ae, /., Fortune, thought of asa 
goddess. 

fortunatus, -a, -um ([fortina], adj., 
fortunate, happy, blessed. 

forum, -i [akin to foris], n., properly. 


FORUS 


out-of-door place, a market-place, 
market; the Forum of a Roman town, 
originally its market-place, then the 
place where the citizens assembled for 
business, political or religuous purposes, 
esp. for the transaction of legal business; 
by metonymy, law courts, court. 

forus, -i [c/. foris], ™., gangway, pas- 
sage-way in @ ship. 

fossa, -ae [fodio], f., ditch, trench. 

foved, -ére, fovi, fotus, t7., keep warm, 
warm. /%g., cherish, foster, nurse, 
keep alive, care for; caress, fondle, 
embrace; cling to, hug. 

fractus: see frango. 

fragmen, -inis [frango], ”., a piece 
broken off, fragment, piece. 

fragor, -oris [frango], m., a breaking; 
by metonymy, of the noise made by 
breaking, crash, din, uproar, roar. 

fragrans: scefragro. 

fragro, -are, —, —, intr., smell; esp., 
be fragrant. fragrans, -antis, pr. 
pricpl. act. as adj., fragrant, sweet- 
scented. 

frango, -ere, frégi, fractus, ¢7., break, 
break o7 dash to pieces, shatter, crush, 
destroy; break down, overpower, 
weaken, exhaust; of ships, wreck. 
fractus, -a, -um, pf. pass. pricpl. 
as adj., broken, shattered, shivered, 
crushed. 

frater, -tris, m., brother. 

fraternus, -a, -um ([frater), 
brotherly, fraternal, friendly. 

fraudo, -are, -avi, -atus [fraus], ¢7., 
cheat, defraud, rob. 

fraus, fraudis, /., fraud, deceit, trick- 
ery; tricks, wiles; damage, loss, in- 
jury, caused by trickery. 

fraxineus, -a, -um [fraxinus, ash- 
tree], adj., of ash-wood, ashen. 

fremitus, -is [frem6], m., any confused 
noise; uproar, din, hubbub; shouting, 
acclamation, applause. 

fremo, -ere, -ul, -itum, int7., make a 
dull, confused noise, murmur, roar, 
howl, shout; of horses, neigh; shout, 
assent, applaud; of places, ring, re- 
sound, echo, thunder. /%g., howl with 
rage, rage, rave. 

fréno, -are, -avi, -atus (frénum)], ér., 


ad)., 
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bridle, curb. Fig., curb, check, re 

strain. frénatus, -a, -um, pf. pass. 

prtcpl. as adj., bridled, bitted. 
frénum, -1, ”.. bridle, bit, curb, rein, 


lit. and fig. 

frequéns, -entis, adj., of places, 
crowded, thronged, much visited, 
frequented; of persons, thronging, 


crowding, numerous, in numbers, in 
crowds, in throngs; of things, many, 
numerous, plenty of. 

frequento, -are, -avi, -atus ([fre-~ 
quéns], ¢r., crowd, throng; people, 
tenant; visit frequently, resort to, fre- 
quent. 

fretum, -1, 7., strait; in pl., waters, seas. 

frétus, -a, -um, adj., construed with 
abl., trusting to, relying on, by virtue 
of. 

frigéns, -entis: sce frigeo. 

friged, ére, —, —[frigus], intr., be cold, 
freeze, be stiff with cold, be cold in 
death. frigéns, -entis, pr. prtcpl. act. 
as adj., cold, esp. cold in death, life- 
less, dead. 

frigidus, -a, -um [frigus], adj., cold, 
chilly, frozen. 

frigus, -oris, ”., cold, coldness, esp. the 
chill of fear or of death, chilling fear, 
fear, dread; in pl., frosts, chilling 
blasts. 

frondéns: see frondeo. 

frondeo, -ére, —, — [1. frons], intr., 
have leaves, bloom. frondéns, -en- 
tis, pr. prtcpl. act. as adj., having 
leaves on, leafy, blooming. 

frondésco, -ere, —, — [inceptive of 
frondeo], intr., put forth leaves, shoot 
(oul), bloom, blossom. 

frondeus, -a, -um [1. frons], adj., leafy. 

frondosus, -a, -um (1. frons], adj., full 
of leaves, leafy, blooming. 

1. frons, frondis, /., leaf, leaves, foli- 
age; leafy branch or bough; by meton- 
ymy, chaplet, garland. 

2. frons, frontis, /., forehead, brow, 
face; by metonymy, the front of any- 
thing, e.g. brow, front, face of a cliff, 
prow of a ship. 

frimentum, -i [originally frigimen- 
tum: cf. frux], 2., corn, grain. 

fruor, frui, frictus sum [akin to friix], 


FRUSTRA 


intr., with abl., enjoy, find pleasure 
in, derive delight from. 

fristra [akin to fraus], adv., erro- 
neously; in vain, to no purpose, fruit- 
lessly, without effect; groundlessly, 
needlessly, without cause. 

fristror, -ari, -atus sum [c/. fristra], 
tr., deceive, cheat, trick, mock, disap- 
point. 


frustum, -i, z., bit, piece, morsel, of - 


Sood; of strange, improper, or revolting 
Jood, gobbet. 

frux, frigis, f., usually in pl., fruits of 
the earth, esp. grain; by metonymy, meal. 

faucus, -i, m., drone-bee, drone. 

fuga, -ae, f., a fleeing, flight; swift 
course or progress, speed, haste. 

ugax, -acis [fugid], adj., apt to flee, 
given to flight, fugitive; fleet, flying, 
swift. 

fugid, -ere, fagi, fugitum, intr., flee, 
run away; ¢7., flee from. seek to 
escape, avoid, shun; escape (from), 
avoid. 

fugo, -are, -avi, -atus [cf. fugi6], tr., 
cause to flee, put to flight, rout, dispel, 
disperse, scatter. 

fulcio, -ire, fulsi, fultus, ¢7., prop up, 
Stay, Support. 

fulcrum, -i (fulcid), ”., prop, stay, sup- 
port; esp., the head-rest of a couch. 

fulgéns: see fulgeo. 

fulgeod, -ére, fulsi, —, or fulgo, ful- 
gere, fulsi, —, intr., properly, of light- 
ning, flash, lighten; in general, flash, 
gleam, glitter, shine. fulgéns, -en- 
tis, pr. prtcpl. act. as adj., gleaming, 
flashing, glittering. 

fulg6, -ere: sce fulgeo. 

fulgor, -Oris [fulged], m., lightning, 
lightning-flash; in general, gleam, glit- 
ter, brightness. 

fulmen, -inis [originally fulgimen: cf. 
fulgeod], ”., properly, lightning that 
strikes or set things afire, lightning- 
flash, thunderbolt. Vig., of persons, 
as destroying forces or agencies, thun- 
derbolt. 

fulmineus, -a, -um [fulmen], adj., of 
or pertaining to lightning; freely, 
flashing, gleaming, lightning-like; 
deadly, murderous. 
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fulmin6, -are, —, — [fulmen], intr., 
hurl the lightning; lighten. F Ges 
lighten, thunder; flash, gleam, glitter. 

fultus: see fulcid. 

fulvus, -a, -um, adj., reddish yellow, 
tawny, yellow, golden, auburn; lurid, 
ruddy. 

fimeus, -a, -um {famus], adj., smoky. 

fumidus, -a, -um {fumus], @dj., smoky, 
smoking, steaming. 

fumo, -are, —, — [famus], intr., smoke, 
fume, steam, reek. 

famus, -i, ™., smoke, vapor. 

faunale: sce fanalis. 

fanalis, -e [fianis], adj., of or pertain- 
ing toacord orrope. As noun, funale, 
-is, 7., a (waxen) torch, taper, consist. 
ing of a cord dipped in tallow or wax. 

fundamentum, -i [2. fundo], ”,., foun- 
dation, groundwork. 

funditus [fundus], adv., from the (very) 
bottom; completely, entirely, utterly. 

1. fundo, -ere, fudi, fisus, ¢r., pour, 
pour out or forth, shed (tears). Fig., 
scatter, spread, lavish; overthrow, lay 
low, prostrate; overcome, vanquish, 
conquer, rout. Pig.,in pass., with mia- 
dle force, spread out, stretch, extend; 
in pass., with pl. subject, pour out, 
stream forth, hurry, hasten 3, pour out 
words, etc., utter, voice, express. ft- 
8U8, -a, -um, Vf. pass. prtcpl. as adj., 
spread out, extended, spreading; out- 
stretched, lying at ease, at ease. 

2. fundo, -are, -avi, -atus {fundus}, 
tr., properly, lay the bottom (founda- 
tion) of anything; make firm or secure; 
found, establish, build. 

fundus, -i, m., bottom, foundation; 
esp., the bottom of the sea, deeps, depths; 
by metonymy, gulf, abyss. 

fimereus, -a, -um [funus], adj., of a 
funeral, funeral, funereal; Jreely, 
deadly, fatal. 

finestus, -a, -um (finus], adj., caus- 
ing death or destruction, deadly, fatal. 

fungor, -i, functus sum, intr., with 
abl., busy one’s self with, engage in; 
perform, fulfill, execute, discharge. 

fanis, -is, m., cord, rope, cable. 

fanus, -eris, ~., funeral procession, 
funeral rites (esp. cremation), funeral; 


FURENS 


by metonymy, dead body, corpse; 
etolent death, murder; destruction, 
ruin, disaster, calamity, horror. 

furéns;: see furod. 

furiae, -arum, pl. /7., violent passion, 
rage, frenzy, madness, fury. JPe7- 
sonified, Furiae, -arum, pl. f., the 
Furies, goddesses of vengeance, named 
Allecto, Megaera, and Tisiphoné, who 
pursued those guilty of grievous crimes; 
in general, avenging or tormenting 
spirits. 

furialis, -e [furiae], adj., of or per- 
taining to the Furies, Fury’s. 

furiatus: see furio. 

furibundus, -a, -um _ ([furdl, 
raging, frantic, frenzied, mad. 

furid, -are, -avi, -atus [furd], é7., 
madden, enrage, make frenzied. 
furiatus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., maddened, frenzied, infuriate, 
infatuate. 

furd, -ere, -uil, —, intr., rage, rave, be 
mad. g., of water, seethe, boil; of 
winds, rage, blow furiously. furéns, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., freely 
used of any strong feeling, raging, 
mad, insane, frenzied, frantic; esp., of 
those in love, frenzied with love, in- 
fatuate, impassioned; inspired, pro- 
phetic; full of warlike spirit, warlike, 
gallant, valiant. 

furor, -dris [furd], m., fury, rage, 
madness, frenzy; of strong feeling 
in general, esp. the passion of love, 
love, passion; hate. Personified, 
Furor, -6ris, ., the demon of fury, 
Frenzy. 

firor, -ari, -Atus sum [fur, thief], ¢r., 
steal. Jig., take away stealthily, 
steal away, withdraw. 

fartim [firtum], adv., stealthily, se- 
cretly. 


adj., 


fartivus, -a, -um ([fartum], adj., 
stolen. Jfig., secreted, hidden, secret, 


clandestine. 

furtum, -i [far, thief], ., theft. Fig., 
secret act, stealth; artifice, trickery, 
stratagem; furtd, abl. sing. as adv., 
=firtim, stealthily. 

fuscus, -a, -um, adj. dark, swarthy, 
dusky, sable. 
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fasus: see1. fundo. 

futtilis, -e [akin tc 1. fund), ad), 
properly, perhaps, of vessels that easily 
pour out (yield up) their contents, leaky. 
Fig., worthless, useress; of glass o7 
ice, worthless, brittle. 

futirus: see sum. 


G 


Gabii, -drum, pl. m., Gabii, an ancient 
town of Latium, near ome. 

gaesum, -i, ”., % Gallic javelin, long 
and heavy. 

Gaetilus, -a, -um, adj., of the Gaetuli, 
aracein northwestern Africa, south of 
Mauretania and Numidia, t. e in the 
modern Morocco, Gaetulian. 

Galatéa, -ae, f., Galatea, a Wereid or 
sea-nymph. 

galea, -ae, /., a helmet of leather; con- 
trast cassida. 

Gallus, -1, m., a Gaul. 

Gangés, -is, ™., Ganges, @ great river 
of India. 

Ganymédés, -is, m., Ganymede, @ 
Trojan, son of Laomedon or of Tros; 
on account of his beauty, Jupiter's eagle 
carried him off to heaven from Mount 
Ida, that he might be the cupbearer of 
the gods in the place of Hebe, the daugh- 
ter of Juno. 

Garamantes, -um, pl. m., the Garaman- 
tes, the Garamantians, @ powerful 
tribe in the interior of Africa, south of 
the Gaetuli, in the modern Fezzan. 


Garamantis, -idis, /., adj., of the 
Garamantes, Garamantian: freely, 
Libyan: 


gaude6, -ére, gavisus sum, in‘r., re- 
jJoice, be glad, delight; wilh atlt., 
delight in, be pleased with; with injin., 
delight (¢0), love (0). 

gaudium, -1 or -ii ([gaudedl, x., joy, 
gladness; delight, pleasure; by me- 
tonymy, of that which gives joy, a 
delight, joy, treasure. Personified, 
Gaudium, -i or -il, 7., Delight, 
Pleasure. 

gaza, -ae [a Persian word), f., royal 
treasure; freely, treasure, riches, 
wealth. 

Sela or Geli, -ae, /., Gela, a city on the 


GELIDUS 


southern coast of Sicily, situate on ariver 
also called Gela. (For the long final 
vowel see note on iii. 702.) 

gelidus, -a, -um [gelil], adj., icy cold, 
cold, icy, frozen. Fig., of fear and its 
effects, chilling, cold. 

Geloni, -drum, pl. m., the Geloni, a 
people of Scythia, on the river Borysthe- 
nes. 

Gelous, -a, -um [Gelal], adj., of Gela, 
Geloan. 

gelu, -is, ”., icy coldness, cold, chilli- 
ness, frost. /%g., chill, e.g. of death or 
of old age. 

geminus, -a, -um [gignd], wdj., born at 
the same time, twin-born, twin; Sreely, 
paired, double, twofold; like, similar. 
As noun, gemini, -drum, pl. m., twins, 
(twin) brothers. 

gemitus, -is [gemé), m., sighing, 
groaning, moaning; bellowing, roar- 
ing of animals; muttering, rumbling 
of the earth, etc.; by metonymy, sigh, 
wail, groan, moan. gemitum dare 
or ducere, heave a sigh, sigh, groan, 
moan. 

gemma, -ae, f., a bud or eye on a plant. 
Fig., gem, esp. one cut or set, precious 
stone, jewel. 

gemo, -ere, gemui, gemitum, infr., 
properly, be full; sigh, moan, groan; 
creak, mutter, rumble; of animals, 
bellow, roar; ¢r. (§130), sigh over, 
lament, bemoan, bewail. 

gena, -ae, f., usually m pl., cheek, 
cheeks. 

gener, generi, ™., son-in-law; freely, 
son. 

generator, -dris (gener6], m., genera- 
tor, breeder, producer.’ 

genero, -are, -avi, -atus [genus, 
gigno], /7., beget, engender; produce, 
breed; % pass., be born of, be de- 
scended from. generatus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., born of, son of. 

genetrix, -icis [gignd], 7, she that 
bears or has borne, mother. 

yenialis, -e [genius], adj., pertaining 
to the genius; jreely, joyous, festive, 
festal. See genius. 

genitor, -dris [gign6], m., a begetter; 
father, sire. 
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genitus: sce gignd. 

genius, -1 or -ii [gign6}, m., the genius 
guardian spirit, a spirit having special 
care or protection of a given individual 
or place; see §§291, 292. Hach person 
was believed to have his genius, or pro- 
tecting spirit, born with him and dying 
with him; this spirit was the giver of 
all his joys and pleasures. 

gé6ns, gentis [gigndl, 7., a company of 
people related to one another by birth, a 
clan consisting of several related Sami- 
lies; freely, races, nation, people; in 
pl., the nations, the world, mankind. 

geni, -us, 7., knee; freely, leg. 

genus, -eris [gign6], ”., birth, descent, 
origin, lineage; by metonymy, those of 
like birth, race, stock, tribe, breed; 
things of like birth, kind, sort, species; 
scion, offshoot, offspring, descendant; 
being, creature. 

germana: sce germanus. 

germanus, -a, -um [germen, bud, 
shoot], adj., properly, from the same 
shoot or bud, own, full (brother or sis- 
ter). As noun, germanus, -1, m., full 
brother, brother; germana, -ae, J., 
full sister, sister. 

gero, -ere, gessi, gestus, tr., bear 
about with one, bear, carry, wield, 
wear, have; (carry off, t.e.) possess, 
enjoy; (bear, carry, i.e.) display, ex- 
hibit; of war, carry on, wage, manage, 
conduct; im general, do, execute, per- 
form. 

gestamen, -inis [gest6], n., something 
borne or worn, esp. something borne by 
@ soldier, equipment, accoutrements, 
arms, harness, gear. 

gesto, -are, -avi, -atus [/freq. of gerd), 
tr., bear about with one, bear, carry; 
esp., of parts of the body, carry, possess. 

gestus: see gero. 

Geticus, -a, -um, adj., of the Getae, a 
Thracian tribe on the Danube; freely, 
Thracian. 

gignd, -ere, genui, genitus, ér., beget; 
bear, bring forth; produce. genitus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., boru 
of, descended from, son of. 

glacialis, -e [glaciés], adj., icy, cold, 
frozen. 


GLACIES 


glaciés, -iéi, f., ice. 

gladius, -i or -il, m., sword. 

glaeba, -ae, /, lump of earth, clod; 
Jreely, land, earth, soil, glebe. 

glaucus, -a, -um, adj., bright, gleam- 
ing; bluish green, green, bluish gray, 
gray. 

Glaucus, -i, ™., Glaucus. (1) A pro- 
phetic sea-god, originally a fisherman of 
Anthedon, a seaport of Boeotia. (2) 
The father of Deiphobe, the Cumean 
Sit t. (83) An unknown Trojan. 

glisc., -ere, —, —, intr., grow, swell 
up, increase. 

globus, -i, ™., a round body, globe, orb, 
sphere. /Jig., company, throng, band, 
troop. 

glomero, -are, -avi, -atus (glomus, 
pall, esp. of yarn], tr., properly, wind 
or form in @ ball; freely, gather, col- 
lect, mass, Muster; in pass., in middle 
sense, gather, assemble. 

gloria, -ae, /., glory, fame, renown; 
by metonymy, the desire of glory, ambi- 
tion; of a person, the glory, the pride. 

gnatus: see natus. 

Gnosius, -a, -um, @d@j., of Gnosus, the 
ancient capital of Crete. situate on the 
northern coast, Gnosian; by metonymy, 
Cretan. 

Gorg6, -onis, /., a Gorgon, one of three 
dread sisters, daughters of Phorcus, but 
esp. Medusa; she had snakes ‘for hair, 
and all she looked on was turned to 
stone. Perseus slew her, cut off her 
head, and gave it to Minerva, who fixed 
it on her shield (the aegis); freely, 
a Gorgon, Gorgon-like creature or 
monster. 

Gortynius, -a, -um, adj.,of Gortyna, a 
city of Crete,Gortynian; freely,Cretan. 

Gracchus, -i, m., Gracchus, @ cogndmen 
in the géns Sempronia. 

gradior, gradi, gressus sum [gradus], 
intr., step, walk, go; go forth or out; 
proceed, move, advance. 

Gradivus, -1 [gradior], m., Gradivus, 
the Strider, a@ name of Mars, picturing 
him as he strides forth to battle. 

gradus, -is, ., step, pace, movement, 
course; by metonymy, step, round of 
a ladder. 
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| Graiugena, -ae (Graius+gign6], m. 


properly, one Grecian born; a Greek. 

Graius, -a, -um, a@dj., Greek, Grecian. 
As noun, Grail, -Orum, pl. m., the 
Greeks, 

gramen, -inis, 7., grass; freely, plant, 
herb; herbage. 

gramineus, -a, -um [gramen], adj., 
of grass, grassy. 

grandaevus, -a, -um 
aevum], adj., old, aged. 

grandis, -e, adj., full-grown; 
big, great, huge. 

grando, -inis, /., hail storm, hail, hail- 
stones. 

gratés, pl. f., usually found only in nom. 
and acc., thanks; reward, requital, re- 
turn. 

gratia, -ae (gratus], /., properly, any- 
thing that pleases, loveliness, charm, 
beauty, grace; favor, kindness, cour: 
tesy; by metonymy, of the results of 
favor, etc., regard, esteem, affection, 
love; thanks, gratitude, thankfulness, 
appreciation. 

grator, -ari, -atus sum [gratus], er. 
with dat., wish one joy, rejoice with 
one, congratulate; freely, note or re- 
mark thankfully. 

gratus, -a, -um, @dj., pleasing, charm- 
ing, delightful, agreeable, dear. 

gravidus, -a, -um [gravis], a@j., prop- 
erly, heavy, burdened, weighted; 
heavy with child or young, pregnant, 
lit. and fig., teeming with, full of, 
abounding in, rich in. 

gravis, -e, adj., heavy, weighty; firm, 
solid, sturdy, massive; = gravidus, 
heavy (with child), pregnant. Fig., 
burdened, enfeebled, afflicted; heavy, 
burdensome, trying, severe, grievous; 
of persons, in complimentary meaning, 
weighty, venerable, respected. 

graviter [gravis], adv., heavily, vio- 
lently. fig., weightily, strongly, 
deeply, vehemently 

gravo, -are, -avi, -atus [gravis], ¢., 
weigh down, load, burden, opprass, 
clog, lit. and fig. 

gremium, -I o7 -ii, 7., lap, bosom, 
breast. Jig., lap, bosom, embrace. 

1. gTessus: sce gradior, 


(grandis+ 


large, 
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8. gressus, -is {gradior], m., stepping, 
walking, gait; by metonymy, step, way, 
course. 

grex, gregis, /., flock, herd, drove, lit- 
ter. 

Grynéus, -a, -um, adj., of Grynia (or 
Grynium), @ small town in Acolis, Asia 
Minor, with a noted temple of Apollo, 
Grynean. 

gubernaclum o7 gubernaculum,. -i 
{guberno, steer], 2., steering-gear, 
helm, tiller, rudder. 

gubernator, -dris (guberns6, steer], m., 
steersman, helmsman, pilot. 

gurges, -itis, m., a raging abyss, surg: 
ing guilt, swirling waters; /reely, gulf, 
abyss; flood, water, sea. 

gusto, -are, -avi, -atus, ¢r., taste, 
take a little of. Fig., taste (joys, etc.), 
partake of, enjoy. 

gutta, -ae, 7., a (liguid) drop. 

guttur, -uris, 7., throat, gullet. 

Gyaros, -1, /:, Gyaros, @ small island 
in the Aegean Sea, one of the Cyclades. 

Gyas, -ae, m., Gyas. (1) A Trojan, com- 
rade of Aeneas. (2) An Italian. 

Gygoés, -is, m., Gyges, a Trojan slain 
by Turnus. 

Gylippus, -i, m.,Gylippus, am Arcadian. 

gyrus, -1, m., circle, esp. one described 
by @ horse in maneuvers, circling 
movement; freely, circle, coil, spire 
(of a snake). 


H 


habéna, -ae [habedl, /., properly, that 
by which a thing is held; thong, strap; 
in pl., reins; habénas dare or inmit- 
tere, give free rein to, spur on, drive 
at full speed, lit. and fig. 

habe6, -ére, -ui, habitus, é7., have, in 
a@ wide variety of uses, literal and figura- 
tive, hold, possess, keep, occupy, in- 
habit; jig., (hold, i.e.) consider, deem, 
regard. 

Mabilis, -e (habed], @dj., easily held or 
handled, handy, light, suitable, con- 
venient. 

abito, -are, -avi, -atus [/reg. of 
habe6], ¢7., properly, possess perma- 
nently, possess; dwellin, inhabit; intr., 
avwrell, live, abide. 


HARENOSUS 


habitus, -is [habed], m., properly, the 
way a thing holds itself, condition, 
state, plight, appearance, aspect; 
dress, attire. 

hac [sc. parte or via], adv., (by) this 
way; on this side, here; hac. . . hac, 
this way... that way, here... there. 

hactenus (hac+tenus], adv., used (1) 
of place, up to this point, thus far, so 
far, (2) of time, up to this time, so far, 
hitherto, till this present (time), til} 
now. 

Haedi: sce haedus, 

haedus, -i, m., a young goat, kid. 
Haedi, -drum, pl. m., the Haedi, the 
Kids, two stars, (or a double star) in 
the constellation Auriga, the wagoner, 
whose rising was attended by rain. 

Haemon, -onis, ™., Haemon, w Rutu- 
lian. 

Haemonidés, -ae, m., Haemonides, son 
of Haemon, @ Latin priest of Apolile 
and Diana, 

haered, -ére, haesi, haestum, intr., 
hang on or to anything; stick (to), 
cling (to), be or remain fixed, stand 
immovable (‘‘te rooted to the spot"), 
be fastened. /ig., linger, halt, falter, 
be at a loss, be embarrassed, hesitate. 

Halaesus, -i, m., Halaesus, ally of 
Turnus, leader of the Aurunci and the 
Osci; he was slain by Pallas. 

halitus, -is [hal6], ™., breath; vapor, 
exhalation, 

Halius, -i o7 -1i, m., Halius, a Trojun, 
comrade of Aeneas. 

halo, -are, -avi, -atum, intr., breathe; 
of flowers, breathe, be fragrant. 

Halys, Halyos, ™., Halys, a Trojan. 

Hammon, -6nis, 7., Hammon, properly, 
the name of a god native to Libya ana 
Upper Lgypt, with a famous temple ana 
oracle in an oasis of the Libyan deserts 
he was identified by the Greeks with 
Zeus and by the Romans with Jupiter. 
The name finally became merely a title 
of Jupiter (in English usage, Ammon). 

hamus, -i, m., hook; link in chain mail. 

haréna, -ae, f., sand; by metonymy, 
seashore, strand, beach. 

harénosus, -a, -um (haréna] adj., 
sandy. 


HARPALYCE 


Harpalycé, -és, f., Harpalyce, a 
Thracian princess, famous as &@ War- 
rior and a huntress. 

Harpalycus, -i, ™., 
Trojan. 

Harpyia, -ae [scanned, sometimes at 
least, with but three syllables; yi repre- 
sents a Greek diphthong), f., a Harpy, 
@ winged monster, described by Vergil 
as having the face of a woman and the 
body of abird. See Phinéius. 

haruspex, -spicis [a stem akin to hira 
=exta+specio], ., a soothsayer, 
who learned the future by examining the 
exta, diviner, prophet. 

hasta, -ae, 7., spear, lance, dart. 

hastile, -is [hasta], ”., properly, the 
shajt of aspear; by metonymy, spear, 
javelin, dart, lance. 

haud, a2v., used commonly with a single 
word, esp. with adverbs, occasionally 
adjectives and verbs, not, not at all, 
by no means. haud secus (=haud 
aliter), not otherwise, just so, pre- 
cisely so, so. 

haurio, -ire, hausi, haustus, ¢7., draw 
up or out, draw (liguids), drain; drain 
by drinking up, drink up. Fig., drink 
in speech, etc., listen to, hearken to; 
drink in air, etc., breathe, inhale; of 
punishment, suffer, endure; of a sword 
or weapon, drink one’s life blood, slay, 
destroy. 

haustus: see haurio. 

‘Yebed, -ére, —, —[hebes, dull], intr, 
be blunt, be dull. J%g., be dull; be 
sluggish or inactive. 


Harpalycus, @ 
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hebetd, -are, -avi, -atus (hebes, dull, 


blunt], ¢., blunt, make dull. 
blunt, dull, dim, impair, weaken. 

Hebrus, -1, m., Hebrus, @ river of 
Thrace. 

Hecaté, -és, /., the goddess Hecate, 
sister of Latona; see § 282. 

Hector, -oris, 7., Hector, son of Priam 
and Hecuba, bravest champion of Troy, 
slain by Achilles. 

Hectoreus, -a, -um [Hector], adj., of 
Hector, Hector’s, Hectorean; jreely, 
Trojan, and, since the Romans were 
thought of as descended from the 
Trojans, Roman. 


fig., 


HESPERIUS 


Hecuba, -ae, f., Hecuba, daughter of 
king Cisseus, and wife of Priam. 


heia: see eia. 

Helena, -ae, /., Helen, daughter of 
Jupiter and Leda, wife of the Spartan 
king Tyndareus. She was wife of 
Menelaus of Sparta, but was carried off 
to Troy by Paris (§51). This breach of 
hospitality by Paris caused the Trojan 
war. 

Helenus, -i, ., Helenus, ason of Priam, 
celebrated as a soothsayer. After Trou 
fell, Pyrrhus carried him to LEHpirus; 
there he later became king and marrieo 
Andromache. 

Helorus, -1, m., Helorus, @ river of 
eastern Sicily, with wide marshes at its 
mouth, 

Helymus, -i, ., Helymus, @ Sicilian in 
the suite of Acestes. 

herba, -ae, /., springing vegetation, 
green stalk, green blade, grass, herb: 
age, herb, plant. 

Herbésus, -1, ™., Herbesus, a Rutulian. 

Herculés, -is, m., Hercules, son of 
Jupiter and Alemene, famous for many 
marvelous feats of strength and daring; 
after his death he was deified and wor- 
shiped as a yod of strength and prowess. 

Herculeus, -a, -um, ad@j., of Hercules, 
Herculean. 

hérés, hérédis, ™m., heir. 

Hermioné, -és, /., Hermione, daughter 
of Menelaus and Helen, married first to 
Pyrrhus, then to Orestes, 

héros, hérois, m., properly, a human 
being of divine parentage, a demigod, 
hero. 

Hesperia: sce Hesperius. 

Hesperides, -um, pl. /., properly, the 
Western Maidens, the Hesperides, 
keepers of a garden of golden apples 
vaguely cocated in the far west, either in 
western Africa or on an island off the 
coast. To aid them in their watch (or, 
as some say, to replace them) a sleepless 
dragon was set to guard the apples. 

Hesperius, -a, -um, ddj., properly, of 
the evening, or, since the evening seems 
to come from the west, of the west, 
western; poetically, since, from the 
point of view of the ancient world 
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HEU 


Italy lay “ar to the west, Italian. As 
noun, Hesperia, -ae (sc. terra), /., 
Hesperia, @ poetic name of Italy. 
heu, interjection, alas! ah! ah me! 
heus, interjection, ho! what hol 
there! holloa! 

hiatus, -ts [hid], m., an opening, aper- 
ture, yawning mouth, mouth of a 
cave, etc. 

hibernus, -a, -um [akin to hiems], adj., 
of winter, wintry, winter; stormy. 
As noun, hiberna, -drum (sc. cas- 
tra), pl. n., winter quarters, winter 
camp; by metonymy, winter spent in 
camp; freely, year. 

1, hic or hic (see on vi. 791), haec, hdc, 
demonstrative adj. and pron., this (one) 
near the speaker, whether in point of 
place or in the speaker’s thought, this of 
mine, my, mine; this one, he, she, it; 
hic .... hic, this... that, the one 
-.. the other, im pl., these... those, 
some... others; hic... ille, the 
latter ... the former; when used 
alone tt often =the following or the 
aforesaid. 

2. hic, adv., used (1) of place, in this 


ho 


place, here, there, (2) of time and 
kindred ideas, at this moment, at 
this point, hereupon, there, there- 
upon. 


hiems, hiemis, /., winter; by metonymy, 
wintry weather, storm, tempest; 
storminess, inclemency, severity of 
the weather or of the sea. Personified, 
Hiems, Hiemis, 7.,the Storm-god, the 
Storm. 

hine [hic], adv., used (1) of place, from 
this place, hence, thence; hinc... 
illinc, hinec... hinc, on this side 

. . on that (side); hine atque hinc, 

on this side and on that, all around, 
everywhere, (2) of time, from this 
time, thereupon, thereafter, after this, 
(3) of source, origin, cause, from this 
source, from (for) this cause, hence, 
therefore. 

hid, -are, -avi, -atum, intr., stand 
open, gape; open the mouth, gape 
wide, yawn. 

Hippocoon, -ontis, m., Hippocoén, a 
comrade of Aeneas. 
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HORRESCO 


Hippolyté, -és, /., Hippolyte, daughter 
of Mars, queen of the Amazons. 

Hippotadés, -is, m., son or descendant 
of Hippotes. 

hirsitus, -a, -um, adj., rough, shaggy, 
bristly, prickly, bushy. 

Hisbo, -dnis, 7., Hisbo, a Rutulian. 

hisco, -ere, —, —, intr., open, gape, 
yawn; open the mouth in stammering, 
halting utterance, mutter, stammer, 
speak brokenly. 

hoc: see hic and hue. 

hodieé (hic+diés], adv., to-day, this day. 

homo, hominis, c., a human being, 
man o7 woman, a mortal, but esp. a 
man; 77 pl., mankind, the human race. 

honor or honos, -6ris, m., honor, re- 
pute, esteem in which one is held, re- 
spect, glory, fame; by metonymy, of 
tokens of esteem, reward, recompense, 
prize; offering to the gods, sacrifice, 
worship, reverence; honorary rites, 
honorary festival; beauty, grace, 
qualities that win esteem and honor. 

honoratus: see honordé. 

honoro, -are, -avi, -atus [honor], ¢r., 
clothe with honor, honor, respect. 
honoratus, -a, -um, pf. pass. prtepl. 
as adj., honored, respected; worthy of 
honor, respectable. - 

honos: sce honor. 

hora, -ae, /., hour; /reely, time, sea- 
son, moment. Personified, Horae, 
-arum, pl. f., Seasons; the Hours, 
goddess attendants of the Moon. 

horrendus: see horreo. 

horréns: see horreo. 

horreo, -ére, —, —, intr., stand on end, 
bristle. Fig., be rough, bristle; be 
afraid (in fright or in panic *‘ one’s hair 
stands on end,” etc.), be frightened; 
shake, shiver, tremble; ¢. (§130), 
shudder or” shiver at, fear, dread. 
horrendus, -a, -um, gerundive as adj., 
Qreadful, frightful, awful; im good 
sense, awe-inspiring, reverend, ven- 
erable. horréns, -entis, p7. précpl. 
act. as adj., bristly, shaggy, rough. 

horrésco, -ere, horrui, —[horredl, 
intr., begin to bristle. Jig., shudder 
with fear, tremble, be startled; t. 
(§ 130), shudder at, dread. 


HORRIDUS 
horridus, -a, -um [horre6], «4j., 
bristly, bristling, rough, shaggy, 


grisly; rough, unkempt, uncouth; by 
metonymy, fearful, horrid, frightful. 

norrifer, -fera, -ferum[horreo+fer6], 
adj., terror-bringing, awe-inspiring, 
fearful, awful. 

horrificd, -are, -avi, -atus [horre0+ 
facid], t., make rough, cause to 
bristle, terrify, frighten. 

horrificus, -a, -um [horre6é+facidl, 
adj., causing horror or terror, appall- 
ing, terrible. 

horrisonus, -a, -um [(horred-+son0l, 
adj., sounding dreadfully, of awful 
sound. 

horror, -6ris [horre6], m., properly, a 
standing on end, roughening, bris- 
tling; by metonymy, terror, fright, hor- 
ror; with armorum, dread din 07 clash. 

hortator, -Oris [hortor], ™., one who 
urges, inciter, exhorter, encourager, 
counsellor. 

hortor, -ari, -atus sum, ?/7., urge, in- 
cite, spur on, exhort, encourage. 

hospes, -itis, c., host; guest; stranger; 
friend. 

hospitium, -i 07 -il [hospes], 7., hospi- 
tality, friendship; friendly welcome or 
greeting; by metonymy, friend. 

hospitus, -a, -um (hospes], adj., 
strange, stranger, foreign; friendly. 

hostia,-ae, /., sacrificial animal, victim. 

hostilis, -e [hostis], adj., of an enemy, 
enemy’s, hostile. 

hostis, -is, ¢c., enemy (properly, of a 
country or race); freely, enemy of an 
individual, foe; stranger (since in early 
days every stranger was regarded as an 
enemy). 

hic [hic], and hoc (an archaic form), 
adv., to this place, hither; hic illuc, 
hic ... illic, hither and thither, 
hither... hither; hic atque hic, 
hither and thither, on all sides. 

hiumanus, -a, -um [(hom6], adj., of or 
belonging to human beings, human, 
mortal, man’s. 

humi: see humus. 

humilis, -e [humus], adj., properly, on 
or near the ground, low, low-lying. 
Fiq., lowly, humble, meek, submissive. 
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IACTURA 


humé, -are, -avi, -atus (humus, ¢7*. 
cover with earth, lay in the ground, 
bury, inter. 

humus, -l, /., earth, ground, soil; 
humi, loc. sing. as adv., on the ground, 
in the ground. 

Hyades, -um, pl. f., the Hyades, a group 
of seven stars in the head of the constel- 
lation Taurus. The myth represented 
them to be daughters of Atlas and sisters 
of the Pleiades. 

hydra, -ae, /.,a Hydra. (1) The famous 
Lernaean Hydra, slain by Hercules. See 
Lerna. (2) A monster with fifty heads, 
one of the agencies by which the wicked 
are punished in Tartarus. 

hydrus, -1, 7., water serpent, snake. 

Hymenaeus, -1, 7., Hymenaeus o7 Hy- 
men, god of marriage; by metonymy 
(§ 189), marriage, nuptials, bridal. 

Hypanis, -is, m., Hypanis, a Trojan. 

Hyrcanus, -a, -um, adj., of the Hyrcani, 
a tribe on the Caspian Sea, Hyrcanian. 

Hyrtacidés, -ae, m., son of Hyrtacus, 
a title of Nisus. 

Hyrtacus, -i, ™., Hyrtacus, a Trojan, 
Sather of Nisus. 


I 


jaced, -ére, iacui, iacitum, intr., lie 
down, lie, lie quiet, lie at ease; esp., 
lie im death, be laid low, be slain. 
Fig., of lands, lie, be situate, lie out- 
spread. iacéns, -entis, pr. pricpl. 
act. as adj., in fig. sense, of lands, 
spreading, outspread, low-lying. 

iacid, iacere, iéci, iactus, ¢7., throw, 
cast, hurl, fling. ig., throw up walls 
etc., lay, set, erect. 

iactans: see iacto. 

iacto, -are, -avi, -atus [yreq. of iactol, 
tr., throw, cast, hurl, fling often or 
violentiy; toss about, drive about, 
buffet. Mig., turn over (thoughts, 
cares, etc.), ponder deeply, harbor, 
cherish; of speech, throw out wildly, 
utter wildly, speak; with sé (m6, etc.), 
vaunt one’s self, boast, exult. iac- 
tans, -antis, pr. pricpl. act. as adj., 
boasting, boastful, vainglorious. 

iactira, -ae [iacidl, #, properly, a 
throwing away, esp. a throwing of 


_ 


IACULOR 


things overboard to lighten ship in a 
storm, freely, loss. 

iaculor, -ari, -atus sum [iaculum], 
intr. and tr., properly, hurl a Javelin, 
“javelin”; freely, burl, cast, throw, 
fling. 

iaculum, -i [iacid], »., dart, javelin, 
missile. 

Taera, -ae, f.,Iaera, a nymph of Mt. 
Ida (in Phrygia), mother of Pandarus 
and Bitias. 

jam, adv., 
emphasize the last of a series of mo- 
ments, or the close of a period of time, 
by this time, at last, already, now at 
length, now; of the future, like mox, 
soon, ere long; immediately, in- 
stantly; in various combinations, iam 
tum, then already, even at that early 
time, even then; iam didum and 
jam pridem, this long time (past), 
for a long time, long since, long ago; 
iam nunc, even now; iam adeo, 
by this (very) moment, already, pres- 
ently; iam inde, from that very in- 
stant, immediately, forthwith, at 
once; iam iam, with fut. prtcpl., at 
every moment, every instant, con- 
stantly, with pres. prtcpl., by this 
time, now, at last; iam... iam, 
now... now, now... then, at one 
time... at another, first... then; 
iam iamque, now, now, again and 
again. every moment, already. 

iam dudum;: see iam, 

iam pridem: see iam, 

ianitor, -Oris {ianua], m., door- 
keeper, porter; keeper, guardian (of 
some entrance). 

janua, -ae, /., door, esp. a house-door 
(i.e. the entrance from the street or 
road); freely, entrance. 

Tanus, -1 (akin to Diana), m., the god 
Janus; séé §294. Janus was perhaps 
originally a god of (day) light, of the 
opening and the closing day, and thus 
was naturally represented as having 
two faces. Onestory made him an early 
king of Latium. 

lapyx, lapygis, adj., of Iapygia (i.e. 
Calabria or Apulia, in southeastern 
italy), Iapygian, Apulian. As noun, 


used properly of time, to - 
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IDAS 


lapyx, Iapygis (sc. ventus), m., 
Iapyx. the west (or southwest) wind, 
which blew from Tapygia towards 
Greece, a wind favorable for naviga- 
tion to Greece. 

Iarbas, -ae, m., Iarbas, king of Maure- 
tania, son of Jupiter Hammon; he was 
a suitor of Dido. 

Iasidés, -ae, m., a descendant of Iasius 
or Tasus, 

Tasius, -1 07-ii, m., Iasius, son of Jupiter 
and Electra, and brother of Dardanus. 
With Dardanus he came from Italy to 
Asia Minor; according to some accounts 
he married a daughter of the Trojan 
king Teucer. 

iaspis, -idis, 
stone. 

ibi [is], adv.. used (1) of place, in that 
place, there, (2) of time, then, there- 
upon, here, hereupon. 

ibidem [ibi--ideml, adv., in the same 
place, in that very place. 

Icarus, -1, m., Icarus, son of Daedalus; 
he sought to escape with his father from 
Crete, but flew so near to the sun that 
the wax by which his wings were fastened 
on was melted and he fell into the 
Icarian sea and perished there. 

icd, -ere, ici, ictus, %#., strike, smite, 
hit. 

1. ictus: see icd. 

2. ictus, -tis [icd], m., blow, stroke, 
thrust; by metonyniy, wound. 

Ida, -ae, % Ida. (1) A mountain in Orete, 
where vupiter was said to have been 
brought up; later it was a famous seat 
of his worship. (2) A mountain in 
Phrygia,near Troy, also sacred, esp. to 
Cybele. 

1. Idaeus, -a, -um [Ida], adj., of Ida 
(Cretan or Trojan), Idaean; by me- 
tonymy, Phrygian, Trojan. 

2. Idaeus, -1, m., Idaeus, a charioteer of 
Priam. 

Idalia, -ae and Idalium, -i o7 -ii, z., 
Idalia or Idalium, a town and grove 
in Cyprus, a favorite resort 0) Venus. 

Idalium: see {dalia. 

Idalius, -a, -um [Idalial, adj., of Idalia 
Idalian. 

Idas, -ae, m., Idas, @ Thracian. 


J., jasper, @ precious 


IDCIRCO 


idcircd, adv., for that reason, on that 
account, with that purpose, therefore. 

idem, eadem, idem [is], dem. adj. and 
pronoun, the same, the very (same); 
often =an adv., also, likewise, at the 
same time. or its scansion, at times, 
see § 248. 

tded, adv., on that account, for that 
reason, therefore. 

{Yamon, -onis, ™.,Idmon, a futulian, 
messenger of Turnus. 

Tdomoneus, -ei, ™., Idomeneus, a king 
of Crete, leader of the Cretan contingent 
in the Greek force before Troy. On his 
return to Crete, in accordance with a 
vow, he sacrificed his son to the gods; 
in consequence of a pestilence that fol- 
lowed this act the Cretans banished 
Idomeneus. 

Jecur, -oris, 7., the liver. 

igitur, conj., consequently, accordingly ; 
in questions, it constitutes, like English 
pray, pray tell me, @ strong appeal 
Sor an answer. 

ignarus, -a, -um [in, not, + gnarus, 
knowing, akin to (g)n0scol, adj., not 
knowing, ignorant, unacquainted 
with, unaware, unsuspecting. 

ignavia, -ae [ignavus], /., slothfulness, 
cowardice. 

jignavus, -a, -um [in, not, +gnavus, 
busy], adj., idle, lazy, slothful. 

§gnéscd, -ere, —, — [ignis], intr., take 
fire, kindle. /#%g., be kindled, be in- 
flamed. 

igneus, -a, -um [ignis], adj., of fire; 
fiery, flaming. /ig., fiery, glowing, 
ardent; gleaming, glittering. 

ignipoténs, -entis [ignis+poténs], 
adj., properly, swaying fire; as title of 
Vulcanus, lord of fire. 

ignis, -is, m., fire, flame, flash of fire or 
Jjlame; firebrand, faggot; esp., heavenly 
fires (¢.g. of sun, moon and stars), 
lightning; im pl., flashes of lightning, 
lightning-fires. J%g., fire of love, pas- 
sion. 

ignobilis, -e [in, not,+(g)n6dscol, adj., 
unknown; base-born; ignoble, inglo- 
rious, worthless, common. 

igmoro, -are, -avi, -atus [in, not,+ 
(g)n0sc6), t7., shut one’s eyes to, not 
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ILUS 


know, be anaware of, be ignorant 
(of). 

ignotus, -a, -um [in, not. +(g)ndtus), 
adj., unknown, obscure, strange. 

Ilex, ilicis, ., the holm-oak, oak. 

llia, -ae, ., Ilia, @ name of Rhea Silva, 
daughter of Numitor (the rightful king 
of Alba Longa who was Gispossessed by 
his brother Amulius); Ilia was mother, 
by Mars, of Romulus and Remus. 

llia, lium, pl.n., properly, the abdomen, 
Jrom the lower ribs to the hips, groin, 
flanks, sides. : 

Iliacus, -a, -um [Ilium], adj., of ium, 
lian, Trojan. 

Ilias, -adis [Ilium], /.,a Trojan woman. 

llicet [i, imp., +licet], adv. properly, a 
Jormula of dismissal, you may go, go 
at once, all is over, forthwith, imme- 
diately, instantly, at once. 

llioné, -és, /., Ilione, the eldest daughter 
of Priam, wife of Polymestor. 

Ilioneus, -ei, m., Ilioneus, an aged 
Trojan, the spokesman of the Trojans 
before Dido and Latinus. 

Ilium, -ior -ii, ”., Ilium, Troy. See 
Troia. 

Ilius, -a, -um [Ilium], adj., of Dium, 
Tlian, Trojan. 

ille (archaic olle), illa, illud, gez. 
illius, dem. adj., that one (at a dis- 
tance), that, yonder; the following; as 
opposed to hic, (the one more remote in 
place or in one’s thoughts), the former; 
that, the famous, the well-known, the 
great (properly, yonder, the one yonder 
at whom I am pointing) ; at times almost 
like the BPnglish definite article, the. 
At times almost pleonastic, ef. v. 457. 
As pron., he, she, it, in pl., they (more 
emphatic than is). 

illic [ille], adv., in that place, there, 
yonder. 

illine [ille], adv., from that place, 
thence. 

illic [ille], adv., to that place, thither; 
huc illic, hither and thither, this 

_ Way and that, around. 

Illyricus, -a, -um, adj., of Illyria, @ 
province on the east coast of the Adriatic, 
Illyrian. z 

Ilus, -i, m., Ilus. (1) Son of Tros ané 
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IMAGO G1 


Sounder of Ilium. From him Troy 
derived the name Ilium. (2) The older 
form of Talus, the cogndmen of Asca- 
nius. (3) A Rutulian. 

imago, -inis, /., an imitation or copy; 
counterfeit presentment, reproduc- 
tion; form, shape, appearance, guise, 
manifestation; semblance, (misleading) 
appearance; apparition, phantom, 
ghost, shade. 

Im4o6n, -onis, m., Imaon, a Rutulian. 

imber, -bris, m., heavy (pelting) rain, 
rain-storm, sbower; rain, storm; by 
metonymy, rain-cloud, storm-cloud; 
water. Jig., rain, hail (of weap- 
ons). 

imitabilis, -e [imitor], adj., that may 
or can be imitated, imitable. 

imitor, -ari, -Atus sum, ¢r., imitate, 
counterfeit, copy, mimic, 

immanis, -e, adj., properly, of size that 
Jrightens or appalls, of excessive or 
monstrous size, immense, huge, vast, 
enormous, giant, strong. fig., of 
character, monstrous, atrocious, say- 
age, fierce, wild, frightful. 

immined, -ére, —, — [in+root of 
minor], intr., project or hang over, 
overhang. Fig., (overhang, i.e.) com- 
mand a city, wall, etc., threaten, men- 
ace. 

immitis, -e [in, not,+mitis, mild, mel- 
low], @a@j., not soft o7 mellow, harsh. 
Fig., sour, cruel, unfeeling, merciless, 
ruthless. 

imm6, adv., whose proper force is to core 
rect or amend what precedes, nay, nay 
rather, on the contrary, nay more, nay 
even. 

immol6, -are, -Avi, -atus [in+mola], 
tr., properly, sprinkle a victim with sac- 
rificial meal preparatory to a sacrifice, 
sacrifice; freely, slay, kill. 

immotus, -a, -um [in, not,+motus], 
adj., unmoved, unshaken, undis- 
turbed; firmly fixed, settled; im- 
movable, motionless. Fig., unmoved, 
unchanged, steadfast, settled, firm. 

immundus, -a, -um [in, not,+mun- 
dus, clean], adj., unclean, loathsome, 
filthy, foul. 

{mpar, -aris [in, not,+par], adj., un- 


IMPROBUS 


even, unequal, ill-matched; unequal 
to, inferior to, not a match for. 
impedi6, -ire, -ivi or -ii, -itus fin+ 


pés], ¢t., entangle, entwine, inter- 
Weave, interlace. '‘Fig., hinder, 
hamper. 


impell6, -ere, -puli, -pulsus {in+-pel- 
16], ¢7., strike against or upon; strike, 
smite, hit; drive forward, push on, 
set in motion, impel; overthrow, over- 
turn, uproot, dislodge. Fig., strike, 
smite; impel, incite, induce, pervade, 
constrain. 

imperit6, -are, -avi, -Atum Lyreg. of 
imper6], intr., rule with might and 
power, rule, sway, be lord of. 

imperium, -i o7 -ii {imper6], 7., com- 
mand, order, mandate, decree; by 
metonymy, the power to issue orders, 
control, authority, sway, sovereignty, 
sovereign power, empire; realm, do- 
minion, empire. 

impero, -are, -avi, -atum, intr. and 
tr., command, order a thing or deed, 
command, bid @ person do something. 

impetus, -ais [impetd, assail,=in+ 
peto], ™., onset, onrush, attack, as- 
sault; force, violence, vehemence; im- 
pulse, momentum. 

impingo, -ere, -pégi, -pactus [in+ 
pangol, t7., properly, fix or fasten on; 
dash against, drive against. 

impius, -a, -um [in, not,+pius], adj., 
properly, failing in one’s duty (see 
pius); ¢sp., impious, irreverent, god- 
less; freely, accursed, wicked, nefa- 
rious. 

imple6, -ére, -évi, -étus [in+pled, old 
verb, fill], w., fill up, fill full (af); 
satisfy, lit. and fig. 

implic6, -are, -avi or -ui, -atus or 
-itus [{in+plic6], ¢7., fold into, en- 
wrap, entangle; bind fast; lodge 
firmly in, implant; lodge in, lay in, 
link with, bind to; twine or wreathe 
about, encircle. #ig., fuld in or round, 
enfold, embrace, clasp closely, hold 
fast, cling to. 

improbus, -a, -um [in, not,+probus], 
adj., properly, not up to standard, 
either as falling short of the standard 
or as going beyond proper bounds, in- 
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terior, bad, poor; im moral sense, vad, 
wicked, base; esp., dishonest, knavish; 
shameless, worthless; violent, fierce, 
tyrannous. 

tmpulsus: see impello. 

(mus: see inferus. 

in, prep. I. With abdl., used (1) of place, 
in, within, in the midst of; on, upon, 
among, (2) of time, in, during, in the 
course of, (3) in other relations, in re- 
lation to, in connection with, in the 
ease of. II. With acc., used (1) of 
motion towards, lit. and fig., into, in, 
unto, among, towards, against, on, 
upon, (2) of time, up to, into, until, 
against (i.¢. in anticipation of a time to 
come), (3) in modal relations, according 
to; towards, regarding, (4) in phrases 
involving the idea of distribution, e.g. 
in navis, ship by ship. in primis, 
properly, among the first; especially, 
particularly, first and foremost. 

{nachius, -a, -um [Inachus], adj., of 
Inachus, Inachus’s, Inachian. S¢e 
Inachus. 

{nachus, -i, ., Inachus, son of Oceanus ip 
Sounder and first king of Argos, father 
of Io. 

{namabilis, -e (in, not,tam6], adj., 
unworthy of love, unlovely, hateful, 
odious. 

{nanis, -e, adj., empty, void, vacant. 
Fig., (empty, i.e.) substanceless, unsub- 
stantial, ghostly, phantom; empty, 
idle, useless, fruitless, vain. As noun, 
inane, -is, ”., void, empty space. 


(mardésco, -ere, inarsi, — [in+dar- 
désco], intr., take fire. Vig., burn, 
blaze, glow. 


tnarimé, -és, f., Inarime, an island in 
the Mare Tyrrhenum, off the Campanian 
coast, now Ischia. 

\nausus, -a, -um [in, not, + auded], 
adj., undared, unventured, untried, 
unattempted. 

inbellis, -e [in, not. + bellum], adj., 
unwarlike, unfit for war; peaceful, 
harmless. 

Incanus, -a, -um [in+canus], adj., 
very gray, hoary, white. 

imcassum: see cassus. 

incautus, -a, -um [in, not, + cautus], 
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adj., not watchful, off one’s guaru, 
incautious, heedless, unsuspecting. 

incédé, -ere, -cessi, -cessum [in+ 
cédd)], intr., go, step, march along 
move, advance, esp. in slow, stately 
Sashion, march. 

incendium, -i o7 -il [incend6], 7., fire, 
conflagration. /ig., ruin, destruction. 

incendé, -ere, -cendi, -cénsus [in+ 
canded), t7., make o7 cause to glow, 
set fire to, set afire, kindle; burn, con- 
sume. Jig., set ablaze, light up; in- 
flame, kindle, incite, excite, arouse, 
incense, enrage, harrow, distress. 

incénsus: see incendd. 

inceptum: see incipio (end). 

inceptus: see incipio. 

incertus, -a, -um [in, not, + certus], 
adj., in act. sense, uncertain, doubtful, 
hesitating, wavering; of an ave, ill- 
aimed; of the sun or the moon, uncer- 
tain, dimmed, clouded; not knowing, 
ignorant; im pass. sense, of things 
about which one is uncertain, uncertain, 
doubtful, unreliable. 

incessus, -ts [incéd6l, m., a walking; 
gait, pace, esp. a dignified pace. 

incest6, -are, -avi, -atus [incestus, 
unclean], t7., pollute, defile. 

incido, -ere, -cidi, — [in+cad6l, intr., 
fall upon, lit. and fig., fall; of a 
missile weapon, fall in or on, lodge. 
Fig., (fall upon, i.e.) happen on, chance 
upon, meet. 

incid6, -ere, -cidi, -cisus [in-+caed6l, 
tr., cut into, cut off, cut. 

incipiO, -ere, -cépi, -ceptus [in+ 
capid], t., lay hold on, take in hand; 
begin, commence; essay, undertake, 
attempt; intr., esp. of speech, begin. 
inceptum, -i (pf. pass. prtcpl. as 
noun), n., beginning; attempt, under- 
taking, essay, purpose, resolve. 

inclémentia, -ae [in, not, + cléméns, 
mild, gentle], 7., unkindness, inclem 
ency; severity, rigor. 

inclido, -ere, -clisi, -clisus (in+ 
claud6], ¢7., shut up, shut in, hem in, 
confine, imprison; shut one thing up 
with another, include, insert, enclose, 
envelop, surround. 

inclisus: seeinclidé. 


new 


INCLUTUS 


inclutus, -a, -um [in+clué, clued, 
hear], adj., properly, heard of, talked 
of, famous, illustrious, renowned, 
celebrated. 

incognitus, -a, -um [in, not, + cog- 
nitus], adj., unknown, uncertain. 

incoho, -are, -avi, -atus, ér., begin, 
commence (the verb is commonly used 
of beginning things which are never 
Jinished) ; freely, build, erect. 


incol6, ere, -colui, — [in+col6l, ¢r.,- 


dwell in, inhabit. 

incolumis, -e, adj., safe, sound, un- 
injured, unhurt, intact. 

incomitatus, -a, -um [in, not, + 
comitor], @d@j., unaccompanied, un- 
attended. 

inconcessus, -a, -um [in, not, +con- 
céd6], adj., not permitted, forbidden. 

inconsultus, -a, -um [in, not, + cén- 
suld], «adj., properly, unconsulted; 
very rarely, unadvised, uncounseled. 

incrédibilis, -e [in, not, + crédibilis], 
adj., not to be believed, past belief, 
passing strange, extraordinary. 

increpit6, -are, -avi, -atus ‘in+ 
crepito], t%., cry out to, cali upon, 
challenge; cry out against, chide, 
rebuke, blame, find fault with. 

increp6, -are, -crepui, -crepitum 
{in+-crep6], intr., make a noise, 
rattle, clatter, resound; ¢7. (§130), 
sound forth, blaze forth. Also tr., 
cry out against, blame, chide, re- 
buke. 

incrésco, -ere, -6vi, — [{in-+créscdl, 
intr., grow in or on, grow up, grow. 
fig., grow, increase. 

incubo, -are, -cubul, -itum [in+cubé, 
old verb, lie], intr., lie in or upon. 
Fig., lie on, brood over; with divitiis, 
brood over, devote one’s self to, sur- 
render one’s whole being to. 

incultus, -a, -um [in, not,+col6], adj., 
untilled, waste, desert, deserted. fig., 
uncultivated, unpolished, rude; neg- 
lected, unkempt, disordered. As noun, 
incultum, -i, ”., waste place, wilder- 
ness. 

incumb6, -ere, -cubul, -cubitum [in+ 
cumb6, o/d verb, lay], intr., (§ 139), prop- 
erly, lay or fling one’s self on, fall upon, 
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Swoop upon; jean on, lean over, recline 
on or over, rest upon. Fig., apply one’s 
self to, bend one’s energies to; with 
Trémis, bend to, ply with might and 
main; of hostile exertion, press on, 
attack, assail. 

incurro, -ere, -curri, -cursum [{in+ 
curro], éztr., run into or against, rush 
at or on, press to the attack; assail, 
attack. 

incurvo, -are, -avi, -atus [in+curv6), 
ir., curve, bend, arch. 

incis, incidis [in+cud6, strike], f., an 
anvil. 

incis6, -4re, -Avi, -Atus [in+causa], 
tr., accuse, censure, blame. 

incuti6, -ere, -cussi, -cussus [in-+- 
quatio), ¢7., strike upon, strike into, 
dash into. Wig., (strike into, i.e.) be- 
stow on, give to, lend. 

indago, -inis, j., an encircling, en- 
closing, esp. a@ mode of hunting con- 
sisting im enclosing a stretch of forest 
by a circle of nets, dogs, horses and men, 
in order that game may be completely 
surrounded and thus captured or killed; 
by metonymy, a circle of nets, dogs, 
etc.; freely, hunting-force. 

inde [is], adv., used (1) of place, from 
that place, thence, therefrom, (2) of 
time and sequence, after that, there. 
upon, then. 

indébitus, -a, -um [in, not,+débed], 
adj., unowed, undue; unallotted, un- 
assigned. 

indecoris, -e {in, not,+decus], adj., 
without glory or honor, inglorious, dis. 
honored, disgraced. 

indéfessus, -a, -um [in,not,+défessus), 
adj., anwearied, untired. 

indéprénsus, -a, -um [in, not,4+d6é- 
préndo], adj., properly, uncaught, #.e. 
undiscovered; freely, undiscoverable, 
unsolvable. 

iIndicium, -i 07 -ii [indic6], ., informa- 
tion, evidence, testimony. 

indico, -ere, -dixi, -dictus [in+di76), 
tr., declare publicly, announce form: 
ally, proclaim; appoint, assign. 

indigena, -ae [indu, o/d form of in, 
seen in certain compound words,+root 
of gignd), ¢., one born in a (given} 
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country, native. 
native. 

fndignor, -ari, -atus sum ([indi- 
gnus], ¢7., consider ov deem unworthy 
(of one’s self); be angry at, chafe at; 
tntr., be angry, be enraged, fret. 

indignus, -a, -um [in, not,+dignus], 
aaj., unworthy, undeserving; improp- 
er, undeserved, unseemly; wretched, 
unfit, shameful, cruel. 

indiscrétus, -a, -um [in, not,+dis+ 
cern6), adj., properly, wundistin- 
guished; freely, indistinguishable. 

indolés, -is (ind=indu (see indigena) 
+0le6, old verb, grow], f., properly, 
that which grows in (i.e. is innate in) 
one, nature, esp. high and noble nature, 
character, worth. 

indomitus, -a, -um [in, not,+domdl, 
adj., properly, untamed, wild; unre- 
strained, uncontrolled; jreely, un- 
tameable, ungovernable; fierce, vio- 
lent. 

findubit6, -are, -Avi, -atum [in+du- 
bito], int7., feel doubts (over, z.e.) con- 
cerning, doubt, mistrust. 

indiico, -ere, -diixi, -ductus {in+di- 
co], ¢7., lead or bring to; (lead, 7.¢.) 
draw on clothing, etc., put on, don. 
Fig., (lead into, i.e.) spur on or into, 
incite, induce, persuade. 

inductus: see indico. 

indulged, -ére, indulsi, indultum, 
intr., be kind to, yield to, yield, give 
scope to (for), gratify, indulge; in- 
dulge in, give one’s self up to, give way 
to. 

indud, -ere, indul, inditus, ¢7., put 
on clothing, arms, etc.; cover one’s self 
with clothing, etc., deck, array, adorn. 
Fig., put on, assume; in pass., with 
middle force, as a dep. verb (§§ 188, 154), 
put on, don. inditus, -a, -um, pf. 
pass. pricpl. as adj., with adl., clad in, 
adorned with, wearing. 

Indus, -a, -um, @dj., of India, Indian. 
As noun, Indi, -6rum, pl. m., the Indi, 
the inhabitants of India, the (Hast) 
Indians. 

{nditus: see indus. 

inéluctabilis, -e (in, not,t+ex+luctor], 
adj., properly, of @ situation out of 


As adj., native-born, 
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which one can not (wrestle, i.e.) fight his 
way, inescapable, inevitable, unavoid- 
able. 

ined, -ire, -iviov -ii, -itum [in+e6], 
tr., go into, enter. /%ig., enter upon, 
begin, undertake. 

inermis, -e, ard inermus, -a, -um [in, 
not,tarma), adj., unarmed, defence- 
less. - 

inermus: see inermis. 

iners, -ertis [in-+ars], adj., properly, 
unskilled, unskillful; jrzely, sluggish, 
inactive, idle, spiritless; helpless, life- 
less. 

inexpertus, -a, -um [in, not,tex- 
pertus], adj., in active sense, not hav: 
ing tried, without experience; in pass. 
gensé, untried, unessayed, unattemp- 
ted. 

inextricabilis, -e [in, not,textrico, 
disentangle], adj., inextricable, un- 
solvable. 

infabricatus, -a, -um [in, not,+fa- 
brico], ad@j., unmade, unfashioned, un- 
wrought, unhewn. 

Infandus, -4, -um [in, not,+fandus], 
adj., unspeakable, unutterable; (be- 
yond words, i.e.) impious, villainous; 
grievous, awful, dreadful. As noun, 
infandum, n. acc. sing., used as an 
exclamation, O woe unutterable! oh 
horror! 

infans, infantis [in, not,+for}, adj., 
properly, without the power of speech, 
speechless; young, infant. As noun, 
Infans, -antis, c., infant, baby, child. 

infaustus, -a, -um [in, not,+faustus, 
favorable, from faved], adj., unpro- 
pitious, unfavorable; in pass. sense, 
not favored, unfortunate, unlucky, 
accursed. 

1. infectus, -a, -um [in, not,+facid], 
adj., undone (t.e. not yet done), un- 
performed, unfinished; of gold, 
unwrought, unminted, uncoined; 
undone, t.e. revoked, nullified. 

2. infectus: see inficid. 

Infelix, -icis [in, not,+félix], adj., 
properly, unfruitful. Fig., in pass. 
sense, unblessed, luckless, hapless, ilk 
starred, accursed, wretched; in act. 
sense, ill-boding, baneful, ominous. 
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lafénsus, -a, -um {in+fend6, old verb, 
strike], adj., properly, of things that 
come into collision with other things, 
hostile, in hostile spirit or manner, 
deadly; enraged, embittered. 

Inferiae, -arum {infer6?], pl. f., offer- 
ings to the dead, of meal, milk, honey, 
owl, water, sacrifice. 

inferior: see inferus. 


infernus, -a, -um (of. Inferus], adj., . 


properly, lying beneath, lower; esp., 
of, in or pertaining to the underworld, 
infernal, nether; of the shades, of the 
realms beneath. 
infero,-ferre, -tuli, inlatus {in+ferd], 
tr., bear or bring into, carry into or 
upon; bear sacrifices to an altar or to 
@ god, offer, proffer, render; inferre 
bellum, with dat., (bring, i.e.) begin 
war against, take the field against, 
assail, attack; with SE, OF in pass., with 
middle force, bear one’s self to, go, 
proceed (against), rush, hasten. 
tnferus, -a, -um, adj., comp. inferior, 
-us, sup. Infimus o7 imus, -a, -um, 
lower, beneath; eésp., of the under- 
world, nether. Jig., low, lowly, 
humble, mean. Jn sup., lowest, 
Aeepest, lowest part of, bottom of," 
foot of; often best rendered by even, 
very. As noun, inferi, -drum, pl. m., 
the dwellers in the underworld. 
imum, -i, ”., depth, bottom, foun- 
dation. 
inféstus, -a, -um [in+fendé, old verb, 
strike], a@dj., in pass. sense, assailed, 
molested, unsafe; in act. sense, assail- 
ing, hostile; deadly, dangerous; of a 
weapon, levelled. Cf. infénsus, 
infici6, -ere, -féci, -fectus {in+facid], 
t., properly, perhaps, put or dip in 
(dye, etc.), dye, stain, color, steep. 
fig., stain, defile, pollute, corrupt. 
infig6, -ere, -fixi, -fixus {in+fig6], 
tr., fix in, fasten on, fasten together, 
interlock; impale; lodge. Fig., fasten, 
lodge, imprint. : 
infind6, -ere, -fidi, -fissus [in+-find6], 
tr., cut into, cleave; plow the seas. 
infit, defective verd, counting as pres. 
indic., he (she) begins; esp., begins to 
speak. 
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Infixus: see infig6. 

infammo6, -are, -avi, -atus fin+ 
flamm6], ¢7., set on fire, kindle. fig., 
fan into a flame, kindle, inflame, fire, 
arouse, excite. 

Inflectd, -ere, -flexi, -flexus {in+ 
flectd)], ¢., bend. Fig., bend, turn, 

- influence, alter, change. 

inflexus: sce inflectd. 

infld, -are, -avi, -atus {in+f16], ¢7., 
blow into or upon, blow up, inflate, 
Swell. 

informis, -e [in, not,+forma], adj., 
formiess, shapeless, misshapen, hid- 
eous, awful. 

inform6, -are, -avi, -atus [in-+ 
forma], ¢7., form, shape, fashion. 

Infractus: see infringd. 

Infrended, -ére, —, — [in+frendé, 
frended], intr., gnash the teeth, 
gnash. Only in pres. prtepl. act. 

infrénis, -e, and infrénus, -a, -um 
(in, not,+frénum], adj., of horses, 
unbridled; as transferred epithet, of 
riders whose horses go unbridled, freely, 
bold and skillful in horsemanship. 
Fig., unbridled in passion, reckless. 

infrénd, -are, -Aavi, -atus fin + 
frénum)], ¢7., properly, put a bridle on, 
furnish with a bridle; bridle; Sreely, 
harness. 

infrénus: see infrénis. 

infringo, -ere, -frégi, -fractus {in+ 
frang6], ¢., break off, break. Fig., 
break, weaken, shatter, damage, im- 
pair, injure; (break, i.e.) bend, subdue, 
overbear. 

infula, -ae, /., properly, a flock of wool 
knotted on a vitta, then, by metonymy, 
(§ 188), a fillet, headband. 

infundd, -ere, -fadi, -fasus {in-+- 
1. fundd), ¢., pour in, pour into, 
pour on, pour; in pass., with middle 
force, pour in or upon; in Jig. sense, 
of persons, pour or rush into. Fig., 
(pour, 7.é€.) throw or cast upon, in- 
fisus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., outpoured, outspread. 

infiisus: sce infundo. 

ingemin6, -are, -avi, -atus {in+- 
gemino], /7., redoxble, double up, 
repeat; with ictis .r xulnera, ply, 
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deal thiex and fast; intr. (§ 139), be 
sedoubled, increase, come thick and 
fast, wax furious. 

ingem6, -ere, -gemui, -gemitum [in-++ 
gem6}), iir., groan over, sigh over, 
groan, mourn, lament. 

ingéns, -entis fin, not,-+ genus 7], 
adj., properly, perhaps, contrary to its 
kind, out of its kind, abnormal, enor- 
mous, vast, huge, mighty, heavy, 
massive; strong, sturdy, powerful, 
giant. Jig., mighty, huge, giant, 
great; grievous, severe, intense; of 
sound, heavy, deep. 

inger6, -ere, -gessi, -gestus f[in+ 
geroj, ¢r., properly, carry on, upon, 
or against; heap up on; with téla or 
hastas, fling against in numbers, 
hurl quickly o7 repeatedly. 

tiglorius, -a, -um fin, not,tgloria), 
adj., without glory, unhonored, in- 
glorious. 

ingratus, -a, -wm [in, not,+gratus], 
adj., unpleasant, unwelcome, painful; 
ungrateful, thankiess, unheeding, 
heedless. 

fmgredior, -i, -gressus sum {in+ 
gradior), inir., go or walk into, go 
along, advance, proceed, move. f%g., 
enter upon something, engage in, 
begin; ef speech, begin to speak or 
answer. 

ingressus: see ingredior. 

ingru6, -ere, «ui, —, ivér., rush on, 
break into or upon, fall violently on; 
assail, attack, lit. and fig. 

inguen, inguinis, ”., abdomen, groin. 

inhaered, -ére, inhaesi, — [in+ 
haered], intr., cling to, cleave to. 

inhibed, -ére, inhibui, inhibitus 
{in-+habed], tr., lay hold on; hold 
back, restrain, check, curb. 

{nhi6, -are, -avi, -atum {in-+-hid), 
intr., gape over, gape at. Fig., gaze 
on with open mouth, examine eagerly, 
watch eagerly, pore over. 

tnhonestus, -a, -um [in, not,+-ho- 
nestus}, @dj., dishonorable, unseemly, 
shameful. 

4nhorréscé, -ere, -horrui, —{in-+-hor- 
résco), intr., bristle; grow rough. 

finbospitus, -a, -um [in, not,+-ho- 
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spitus], a@/., inhospitable, unfriendly; 
dangerous, deadly. 

inhumatus, -a, -um [in, not,+humé?, 
adj., unburied. 

jnicié, inicere, iniéci, iniectus (in 
-+iaci6], é7., throw in or upon, fling 
on, cast or hurl against; with sé, fling 
or hurl one’s se?f, rush headlong. -Vote: 
The first syllable is heavy in Vergil. 

inicus, iniqua, inicum fin, not,+ 
aecus], adj., prope: ly, uneven; unfair, 
unfriendly, partial; unjust, hard, 
severe, dangerous, hazardous. Vote. 
For spelling see on secuntur, i. 185. 

inimicus, -a, -um [in, not,+amicus], 
adj., unfriendly, hostile; of o7 belong: 
ing to an enemy, an enemy’s. 

iniectus: see inicio. 

initria, -ae (in, not,+iisl, f., injustice, 
injury; a wrong, affront, insult, out- 
rage. 

iniussus, -a, -um [{in, not,tiubedl, 
adj., unbidden, uninvited. 

inlabor, -1, -lapsus sum (in+labor), 
intr., glide into, steal into. JSig., 
master, overwhelm, inspire. 

iniaetabilis, -e (in, not,t+laetor], adj., 
joyless, cheerless, mournful. 

inlido, -ere, -lisi, -lisus (in+laed6], 
tr., strike into or against, dash upon 
or into. 

inligo, -are, -avi, -atus (in+lig6}, é., 
bind or fasten on, bind fast; freely, 
fetter, hamper, hinder. 

$nlisus: see inlidé. 

inlid6, -ere, -lisi, -lisus {in+-1id6), 
intr. and tr., play (at, against, or) with, 
have sport with; make sport of, mock, 
fiout, insult. 

inlistris, -e [in+lustr6], adj., lighted 
up, bright. /%ig., illustrious, distin: 
guished, famous. 

inlisus: sce inlido. 

inluviés, -iéi [in-+lué, washj, /., dirt, 
filth, squalor. 

inmemor, -oris [in, not,+memor), 
adj., unmindful (ef), forgetful (af), 
heedless, thoughtless. 

inménsus, -a, -um [in, not,+métior, 
measure), adj., unmeasured; im: 
measurable, limitless, boundless; 
vast, huge. 
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inmerg6, -ere, -mersi, -mersus (in+ 
mergo], ¢., dip into, plunge (énto), 
overwhelm, drown. 

inmeritus, -a, -um [in, not,+-meritus], 
adj., properly, undeserving (of punish- 
ment), guiltless, innocent. 

inmisce6, -ére, -miscul, -mixtus [in+ 
misced), ¢7., mix in (with), mingle 
(with), intermingle, blend; in pass., 
with middle force, mingle with, esp. in 
hostile spirit, mingle in combat. 

inmissus: sce inmittd. 

inmittd, -ere, -misi, -missus fin+ 
mittd], ¢7., send to, send into, send 
upon; let in, admit; let go, let loose; 
spur on, urge forward or onward; cast, 
throw, hurl (into, upon, or against); in 
pass., with middle force, rush or burst 
in(to); inmittere habénas, let the 
reins fly loose, and, with dat., spur on, 
drive at top speed, lit. and fig.; with 
barbam, allow to grow. Jig., send 
(cares, et¢.) into one, bring upon, inflict 
upon. 

inmixtus: see inmisced. 

inmortalis, -e [in, not,tmortalis], 
adj., undying, imperishable, immortal, 
everlasting, eternal. 

fnmiigio, -ire, -ivi or -ii, — [in+- 
miugio), intr., bellow or roar in or 
Within, resound. 

innecté, -ere, -nexui, -nexus {in-+ 
necto], ¢7., tie or join to, fasten to, 
fasten; bind, wrap, wreathe, garland. 
Fig., weave, contrive, devise. 

innexus: sce innectd. 

‘0no, -are, -avi, -atum [in-+n6], intr. 
and tr., swim on, swim; freely, float 
on, sail on. 

mnoxius, -a, -um [in, not,+noxius], 
adj., harmless, innocent. 


innumerus, -a, -um (fin, not,+ 
numerus), @dj., without or beyond 
number, uncounted, numberless, 


countless, untold. 

inniptus, -a, -um [in, not,+nibdl, 
adj., womarried, unwed; of Pallas, 
maiden, virgin. 

inoléscé, -ere, -évi, -olitum [in+oleé, 
old verb, grow], intr., grow in or on, 
grow into, take root in, necome or be 


fagrained. 
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INPROPERATUS 


inopinus, -a, -um [in, not,-++opinor}, 
adj., unthought of, undreamed of, un: 
suspected, unexpected. 

inops, inopis {in, not,+ops], adj., 
without means or resources, helpless, 
poor, needy; destitute (of), bereft 
(of), lacking. 

Indus, -a, -um, adj., of Ino, daughter of 
Cadmus, who was changed into a sea 
goddess, Ino’s, son of Ino. 

inpastus, -a, -um [in, not,+pasco), 
adj., properly, unfed, not having 
eaten; hungry, ravenous. 

inpavidus, -a, -um (in, not,+pavi- 
dus], adj., knowing no fear, fearless, 
undaunted. 

inperditus, -a, -um [in, not,-perdd}, 
adj., andestroyed, unslain. 

inperfectus, -a, -um {in, not,-+-pere 
ficid], adj., unfinished, unwrought. 

inperterritus, -a, -um [in, not,+per 
-++terred), adj., unterrified, undis- 
mayed, undaunted. : 

inpiger, -gra, -grum [in, not,+-piger, 
reluctant], adj., diligent, active, zeal 
ous, energetic, quick, 

inplacabilis, -e {in, not,+plac6], ad/., 
inexorable, implacable. 

inplacatus, -a, -um [in, not,+-pla- 
catus, from placo], adj., unsatisfied, 
insatiate, everhungering, remorse 
less. ; 

inplord, -are, -Avi, -atus {in+-pl6rd), 
tr., invoke with tears; call on, im- 
plore, entreat, beseech; ask for 
earnestly. 

inpono, -ere, -posui, -positus [in+ 
pono], ¢., put or place in, on, or 
upon, place over, put; esp., set on the 
table, serve. Fig., put on, lay on, 
impose, enjoin (07), put, fix, appoint. 

inpositus: see inpond. 

inprecor, -ari, -atus sum {in+-prex], 
tr., properly, pray down on one’s head, 
call down on, invoke on. 

inpressus: see inprimé. 

in primis: see in. 

inprim6, -ere, -pressi, -pressus [in+ 
premo], ¢7., press in or upon, set upon 
or on, imprint, impress; emboss, en- 
grave, stamp, chase. 

inproperatus, -a, -um [in, not,+ 


INPROVIDUS 


properd6], adj., not hastened o7 has- 
tening, slow, lingering. 

inprovidus, -a, -um [in, not,+pro- 
vided], adj., in act. sense, unforesee- 
ing, not anticipating; freely, blind, 
heedless, thoughtless. 

improvisus, -a, -um [in, not,+pro- 
video), adj., unforeseen, unexpected, 
sudden; = an adv., unexpectedly, sud- 
dcniy. 

inpridéns, -entis [{in, not,t-pridéns’, 
adj., properly, not looking ahead, not 


foreseeing; imprudent, thoughtless, 
heedless. 
inpibis, -e [in, not,tpibés, full 


grown], adj., properly of persons who 

have not yet attained their majority, 

not full grown, under age, young, 

youthful; by metonymy, beardless, 
inpine: see inptinis. 

inpinis, -e[in, not,tpoenal], adj., very 
rare, except in n. sing., unpunished. 
inpine, 2. sing. as adv., without pun- 
ishment, with impunity; safely. 

inquam, irregular and defective verb, 
say. 

tnremeabilis, -e [{in, not,+re, back,-+- 
med, go], adj., irretraceable, admitting 
of no return. 

imreparabilis, -e [in, not,+repar6, 
remake, repair], a@dj., irreparable, 
irrecoverable, irretrievable. 

inrided, -ére, -risi, -risus [in+rided], 
tr., laugh at, mock, jeer at, ridicule, 
deride. i 

inrigd, -are, -avi, -atus [(in+rigo], 
tr., water, moisten, wet, bedew, Jit. 
and fig.; freely, shed like dew. 

inrisus: sce inrideo. 

inrito, -are, -avi, -atus, ¢7., excite, 
provoke, goad, anger, incense. 

inritus, -a, -um [in, not,+ratus (from 
reor), valid], ad@j., invalid, void; vain, 
useless, unavailing; often=an adv., 
in vain, fruitlessly. 

inrumpo, -ere, -ripi, -ruptus fin+ 
rump6)], tr. and intr., break into, burst 
into, rush into. 

\pruo, -ere, inrui, — [in+ru6l, inér., 
rush in 07 upon, rush on, rush into, 
burst in; press to an attack, press on. 

insania -ac [in, sot.4-sapus), f., un- 


INSIGNIS 


soundness, esp. of the mind, madness 
frenzy, insanity; folly, senselessness 
rage. 

insanus, -a, -um [in, not,+sanus], 
adj., unsound mentally, mad, insane, 
frenzied; inspired, prophetic (such 
persons seemed to be beside themselves). 

inscius, -a,-um [in, not,+scid], adj., 
not knowing, ignorant, unconscious; 
haud inscius, aware of, well ac. 
quainted with, familiar with; freely, 
of one who does not understand a given 
situation, bewildered. 

Inscribo, -ere, -scripsi, -scriptus [in 
-+scribO], ¢7., write in ov upon, mark, 
inscribe. 

Imsequor, -i, -sectitus sum [in+se-~ 
quor], ¢. and intr., follow, pursue; 
foliow in hostile spirit, pursue, assail; 
with infin., press on, proceed, continue, 
essay. 

Insero, -ere, -serui, -sertus [{in+1. 
sero], é7., weave in, put in, set in, in- 
sert. 

inserto, -are, -avi, -atus [/req. of 
iInser6], ¢7., put ov thrust into, insert 

Insertus: see inser6. 

Insidiae, -arum (cf. Insid6), pl. f., 
properly, a (secret) occupation of a 
place, ambuscade, ambush. JFig., 
snare, strategem, trick, artifice, wile, 
treachery. 

insidior, -ari, -atus sum [insidiae), 
intr., lie in ambush, lie in wait 
against some one (i.e. to attack him); 
Sreely, of @ wolf prowling around a 
sheepfold, prow] around. 

Insid6, -ere, -sédi, -sessum {in+ 
8id6], t7. and intr., sit down in or on, 
settle on; occupy, take possession of, 
master, overpower. 

insigne: see insignis. 

Insignio, -ire, -Ivi o7 -ii, -itus [insi- 
gnis], ¢7., properly, distinguish by a 
mark o7 a device, mark, adorn, deck. 

insignis, -e [in+signum], @dj., prop- 
erly, having a distinguishing mark, 
stamped, marked, distinguished, con- 
spicuous. /%i¢ . conspicuous, splen- 
did, preémines%, extraordinary, re- 
nowned, famous, As noun, Insigne, 
~is, 7., a distinguishing mark device, 


INSINUO 


decoration, ornament, badge; esp., 
soldiers’ accoutrements, harness, cos- 
tame. 

insinuo, -are, -avi, -atus {in+sinus], 
tr., work (something) in by a winding, 
tortuous movement, wind in; intr. (§ 139), 
work one’s way (in or into), penetrate 
secretly 07 imperceptibly, steal, creep. 

iusistd, -ere, -stiti, — {in+sist6], ¢r. 
and intr. (§ 139), set or put on, ésp., set 


one’s self on, set foot on, stand on, - 


tread on. %g., press on, pursue, de- 
vote one’s self to; persist, persevere. 

insomnium, -i or -ij {in+somnium], 
n., a dream, a vision. 

inson6, -are, -ui, -sonitum {in+sond6], 
intr., sound, resound, ring, echo; of a 
whip, crack, snap; tr. (§ 128), cause to 
snap o7 crack, rattle. 

insons, insontis [in, not,+s0nsl], adj., 
guiltless, innocent. 

Inspératus, -a, -um [in, not,+spér6], 
adj., unhoped for, unlooked for, un- 
expected. 

inspici, -ere, -spexi, -spectus {in-+- 
specid, look], ¢r., look into, look on or 
upon; look over, overlook, command 
(&@ view of). 

inspiro, -are, -avi, -atus {in++spird], 
tr., blow into or upon, breathe into. 
Fig., breathe into, implant, lodge, im- 
part. 

instar, n., indeclinabdle, a word of un- 
certain origin, an image, likeness; 
form, figure, appearance; with Jen» 
as @ quasi-preposition, like to, esp. in 
size, bulk, etc., the (very) image of, huge 
as, etc.; size, bulk; value, worth. 

instauro, -are, -avi, -atus, ¢r., renew, 
repeat, begin afresh. fig., restore, 
refresh, renew. 

instern6, -ere, -stravi, -stratus [in+- 
sternd], ¢7., spread over, strew over, 
lay on, coyer, strew. 

instig6, -are, -Avi, -atus, ¢r., spur on, 
goad on. S%g., stimulate, encourage, 
spur on. 

institu, -ere, -ui, -itus[{in+statud), 
tr., put or place on or into, fix, 
set up; build, erect, found, establish; 
arrange, set in order; ordain, appoint, 
order. — 
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Inst6, -are, -stiti, — {in+st6), inzr., 
stand in or on, stand over; press 
close upon, pursue ‘closely @ foe, o 
rival, etc., threaten Fig . be near, be 
at hand, be pressing; press on, push 
on @ task, ete., drive with all speed, 
urge forward, ply: with infin., proceea 
hastily o7 earnestly, strive eagerly, 
proceed. 

Instratus: see insterné, 

Instrictus: see instrué. 

instruo, -ere, -strixi, -stractus (in+ 
struo], ¢., pile up, heap up; build, 
erect; arrange, set in order, draw up, 
marshal, array, esp. in battle line; 
furnish, equip, fit out. Instrictus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as ad}., axe 
ranged, drawn up, arrayed; furnished 
(with), equipped. 

insuétus, -a, -um (in, not,+suéscdl, 
adj., in act. sense, not having accus 
tomed one’s self to, unused to, 
unfamiliar with; im pass. sense, un: 
familiar, unusual, unwonted, strange. 

insula, -ae, /., an island. 

Insult6, -are, -avi, -atum (freq. of 
insili6, leap on}, intr., leap or dance 
on, trampleon. Fig.,exult over, mock, 
revile, insult. 

insum, inesse, infui, — {in+-sum}, 
intr., be in, be upon, 

Insud, -ere, -ui, -atus {in+sud), én, 
sew in, stitch in. 

Insuper [in+super], adv., above, on 
(the) top. Vig., over and above, be- 
yond, besides, moreover, ir addition. 

Insuperabilis, -e (in, not,+superd6), 
adj., unconquerable, invincible. 

Insurgo, -ere, insurréxi, insurréc- 
tum [in+surg6], intr., rise upon; with 
Trémis, 7ise on, i.e. bend vigorously to, 
fall on, ply vigorously; freely, rise up, 
rise. 

Insiitus: sce insud. 

intactus, -a, -um [{in, not,+tang6), 
adj., untouched; esp., of cattle um 
touched by the yoke, unbroken; oy 
grain, unreaped, uncut, (Aence tall, 
standing); of youth, strength, etc., un- 
impaired, intact, strong, sturdy; un- 
defiled, pure, chaste, virgin. 

integer, -gra, -grum [in, not,+tang6l, 


INTEMERATUS 


adj., untouched, whole, entire, unim- 
paired, fresh, sturdy, vigorous. 

intemeratus, -a, -um [in, not,+te- 
mer6, profane], adj., unprofaned, un- 
violated, unsullied, pure. 

intempestus, -a, -um (in, not,ttem- 
pus], adj., untimely, unseasonable; 
esp., in the phrase intempesta nox, of 
uncertain sense; perhaps, profound 
night, the dead of night. 

fintend6d, -ere, -tendi, -tentus [in-++ 
tendo], é., stretch out, stretch, ex: 
tend; strain, draw taut; with véla, 
stretch out, strain, fill, swell. inten- 
tus, -a, -um, vf. pass. pricpl. as adj., 
in fig. sense, expectant, attentive, 
intent, eager. 

intents, -are, -avi, -atus (freg. of 
intend96), ¢7., stretch out toward or 
against, brandish threateningly. F%g., 
threaten, menace with. 

intepésco, -ere, intepui, — [{in+te- 
péscol], intr., grow or become warm, 

inter, prep. with acc., used (1) af place, 
between, among, within, into the 
midst of. into, (2) of time, between, 
during, within, in the course of; (3) 
with a reflexive pron., 068, vos, and 
esp. 86, to denote reciprocity, with, 
among, against (one another, etc.). 

intercipio, -cipere, -cépi, -ceptus 
{inter+capid}, tr., properly, catch a 
thing in the midst of its course or prog- 
ress, intercept. 

interclids, -ere, -clisi, -clisus 
{inter+claud6], ¢7., shut off, cut off, 
hinder, hamper, detain. 

interdum, adv., properly, between whiles, 
i.e now and again, sometimes, at 
times, on occasion. 

interea [inter+ea, old form (?) of ea, 
acc. pl. of is], adv., in the meantime, 
meanwhile. 

fnterfor, -fari, -fatus sum [inter+ 
for], ¢7., interrupt. 

interfundd, -ere, -fadi, -fusus 
{inter+fund6], 7., pour between; in 
pass., with middle force, flow between. 
interfisus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. 
as adj., flowing between; overflowed, 
suffused, stained, flecked. 

{nterfasus: see interfunds. 
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4fnterim6, -imere, -émi, -émptus 
{inter+em35l, t7., (take, z.e.) put out of 
the way, remove, slay, kill. 

interior, -ius, gen. -dris {inter], 2dj., 
inner, inside, interior, on the inside, 
toward the inside; inner part of}; sup., 
intimus, -a, -um, innermost, inmost: 
rem otest. 

interlus, -ere, -lui, —[{inter+1u6], ¢7., 
flow between, wash. 

internecto, -ere, -nexui, -nexus 
{inter+nectd], 7., bind up, fasten, 
confine. 

interpres, -pretis, c.,a go-between or 
agent between two parties; mediator, 
messenger, envoy; esp., @ mediator be- 
tween the gods and mortals, explaining 
or interpreting the divine will, ex- 
pounder, interpreter. 

interritus, -a, -um [in, not, + terred], 
adj., unterrified, undismayed, un 
daunted, fearless. 

interrumpo, -ere, -rupi, -ruptus 
{inter+rump35l, ¢7., break asunder, 
break off. ig., break off, suspend, 
interrupt. 

interruptus: see interrumps. 

intervallum, -i {inter-+-vallus, stake, 
paling], n., properly, the space between 

_ palings in a stockade, space, interval 
distance. 

intexd, -ere, -ui, -textus [in+tex6], 
tr., weave into, inweave, embroider; 
interweave, intertwine, interlace, 

intextus: sce intex6. 

intimus: see interior. 

inton6, -are, -ui, — ({in+ton6l, intr., 
thunder. /%ig., thunder, thunder at or 
against, threaten; roar, resound, echo, 

intonsus, -a, -um [in, not,ttonded], 
adj., unshorn (i.e. thick-fleeced); of 
trees, unclipped, untrimmed; of per 
sons, unshorn, unshaven. 

intorqued, -ére, -torsi, -tortus fin+ 
torqued], é7., twist, turn; hurlagainst 
or into, cast against, fling. 

intra, prep. with acc., in expressions both 
of rest and motion, within, inside, 
into, in. 

intractabilis, -e fin, not,+tractdl, 
adj., unmanageable, invincible; fierce, 
wild, savage, violent. 
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INTREMO 


intremé, -ere, -ui, — (in+trem6], 
intr., tremble, shake, quake, quiver. 

intro, -are, -avi, -atus (cf. inter, 
intra], t7., go into, enter, go or pass 
between. 

introgredior, -i, -gressus sum {intro 
+gtadior], ¢7., step or walk into, 
come in, enter. 

introgressus: sce introgredior. 

intus [in], adv., on the inside, within. 

inultus, -a, -um {in, not,+ulciscor], 
adj., unavenged. 

inundd, -are, —, — {in+undal, intr., 
overflow, fiow, stream, Jit. and fig. 

inttilis, -e [in, not,+itilis], adj., 
useless, profitless, unserviceable. 

Inuus, Inui: sce castrum. 

invado, -ere, -vasi, -vasus {in+vad6l, 
tr., go into or against, enter, rush 
into, rush upon, assail, attack. Fig., 
enter on, undertake, essay; attack 
with words, assail, upbraid, reproach. 

invalidus, -a, -um [in, not,+validus], 
adj., infirm, enfeebled, feeble, weak. 

invectus: see invehd. 

inveho, -ere, -vexi, -vectus [in+ 
vehol], ¢r., bear in or into, carry 
against; im pass. (sc. navi or navi- 
bus), sail in or on, sail into; with 
equo, equis or curri, expressed or 
understood, ride, drive, advance, 
move. 

invenio, -ire, -véni, -ventus [in+ 
venio], ¢7., come upon, light upon, 
hit on, find; find out, learn, discover, 
ascertain. 

inventor, -dris [inveni6], m., discov- 
erer, inventor, contriver, deviser. 

inventus: sce invenio. 

invergo, -ere, —, —[in-+verg6, bend], 
tr., turn down, upturn (goblets, etc., to 
empty their contents), empty; pour out 
on, pour upon. 

invictus, -a, -um [in, not,+vincdl, 
adj., properly, unconquered, but usually 
unconquerable, invincible. 

invideo, -ére, -vidi, -visum {in+ 
video], intr., properly, look askance 
at, envy; with dat., or as tr., with ace. 
and dat., envy, begrudge, grudge. 
invisus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
aaj., hated, detested, hateful, odious. 
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invidia, -ae [invided), J., envy, jeai- 
ousy, hatred, malice. 

invigil6, -are, —, — {in+vigil6é, keep 
awake], intr., properly, be awake over 
(or on account of), be attentive to, de- 
vote one’s energies to, pursue dili- 
gently. 

invis6, -ere, -visi, -visus [in-+vis6], 
t., look after, look on, view; go to see, 
Visit. 

_ invisus: sce invided. 

invit6, -are, -avi, -atus, ¢7., invite, 
esp. as @ guest, entertain; invite, sum- 
mon. challenge. fig., allure, attract, 
incite. 

invitus, -a, -um, adj., against one’s 
will, unwilling, reluctant; often =an 
adv., unwillingly, reluctantly. 

invius, -a, -um [in, not,+-via], adj., 
pathless, trackless, impassable, inac- 
cessible. 

involv6, -ere, -volvi, -volutus {in+ 
volvo], ¢., roll to or on, roll; Sreely, 
roll up, wrap up, envelop, enwrap, 
enfold, robe, clothe, lit. and jig. 

16, Ius (Gk. form), f., Io, the beautiful 
daughter of Inachus, beloved by Jupiter. 
In jealousy, Juno transformed her into 
a cow, and sent a gadfly to torment 
her. In the form of a cow Jo wan- 
dered far and wide, till she reached 
Egypt, where she was restored to her 
original shape. 

Ionius, -a, -um, adj., Ionian (i.e. of the 
Lonian Sea, which lay between the Pelo- 
ponnesus and lower Italy). As noun, 
Ionium, -i o7 -ii (sc. mare), ”., the 
Ionian Sea. 

Iopas, -ae, m., lopas, a musician or bara 
at the court of Dido. 

Iphitus, -i, ., Iphitus, a7rojan. 

ipse, ipsa, ipsum, gen. ipsius, adj. 
and intensive pron., used (1) with nouns, 
(2) with other pronouns expressed op 
implied, esp. with those of the third per- 
son, self, selves, himself, herself, itself, 
themselves; often the best rendering is 
very, Inere, in person, even, actually; 
of the chief personage in a company, 
master, leader, chief; of one’s own 
motion, voluntarily, willingly. 

ira, -ae, f., anger, wrath, passion, rage, 


IRIS 


resentment; in pl.. angry passions, 
passions. 

Iris, Iridis, 7., the goddess Iris, the 
messenger of Juno (§ 278). 

Is, ea, id, dem. pron., he, she, it, in pl., 
they; this one, that one, that; such, of 
such sort. ‘\ 

Ismara, -drum, pl. n., Ismara, a town 
in Thrace, atthe foot of Mount Ismarus. 

iste, ista, istud, dem. adj., referring 
esp. to the person addressed, this of 
yours, that of yours, this, that, such; 
often with a tone of contempt, such, 
such sorry. As dem. pron., this 
(one>, that (one), in pl., these, those, 
often with atone of contempt. 

istic [iste], adv., properly, there where 
you are, there, in that place. 

istinc [iste], adv., from your (present) 
place, thence. 

ita [is], adv., so, just so, thus, in sucha 
way or manner (the word may refer 
either to what precedes or to what fol- 
lows). 

italia, -ae, f., Italy. 

Italis, Italidis, adj., in f., Italian. As 
noun, Italides, -um, pl. f., women of 
Italy, Italian women. 

Italus, -a, -um, adj., of Italy, Italian. 
As noun, Itali, -Orum, pl. m., the 
Italians. 

iter, itineris [e6, ire], »., a going, 
journey, march, voyage; by metonymy, 
of the route followed, way, road, path, 
passage. 

iterum, adv., a second time, again; 
iterumque iterumque, again and 
again, repeatedly. 

{thaca, -ae, /., Ithaca, an island in the 
Ionian Sea, home of Luértes and his son 
U lines. 

{thacus, -a, -um [Ithaca], adj., of 
Ithaca, Ithacan. As noun, Ithacus, 
-1, m., an inhabitant of Ithaca, an 
Ithacan; esp., the Ithacan, Ulixes. 

iuba, -ae, /., mane; by metonymy, a 
hairy crest of a helmet or of a snake. 

iubar, -aris [iuba?], x., (the flowing, 
hair-like ?) light of the heavenly bodies, 
brightness, radiance, sheen. 

tubeo, -ére, iussi, iussus, ¢7., order, 
command, bid. iussum, -1 (pf. pass. 
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pricpl. as noun), n., bidding, order, 
command. 

jucundus, -a, -um, @dj., pleasant, pleas- 
ing, delightful, charming, agreeable. 

judex, iidicis [iis-+dico], 7., one wha 
pronounces justice, judge. 

judicium, -i o7 ~il {iis+dico], 7, a 
decision, a judgment, verdict. 

iugalis, -e [iuguml], @dj., of a yoke; of 
horses, yoked. Sig., of the marriage 
yoke or union, Marriage, nuptial, 
matrimonial. 

jugerum, -i, 7”., a juger, a Roman lana 
measure, containing about two-thirds of 
an acre; freely, an acre. 

iugo, -are, -avi, -atus [iugum], 77., 
bind, join, unite, esp. in marriage. 

iugulod, -are, -avi, -atus [iugulum], 
tr., cut the throat of, slay, kill. 

iugulum, -ifiungo, iugum], »., prop- 
erly, a yoke, esp., the collar bone (which 
(yokes) joins the'shoulders and the 
breast); freely, throat, neck. 

iugum, -i (iung6], 2., yoke for oxen ano. 
horses; by metonymy, yoke of cattle, 
team, pair, span of horses, horses, 
steeds; rower’s bench, thwart, seat i 
a boat; a mountain height, ridge. 

Iulius, -107 -ii, m., Julius, a name borne 
by the members of the géns Tilia, esp. by 
Caius Julius Caesar, and by Augustus. 

Talus, -1, m., Iulus, a name or title of 
Ascanius. The word has three syllables. 

iunctira, -ae [iung6l, /, a joining to- 
gether; by metonymy, ajoint, fastening. 

iungo, -ere, iunxi, iunctus, ¢7., join 
(together), bind (together), unite, lit. 
and fig.; unite in marriage, marry; 
(unite, i.€.) order, arrange, set in 
order; unite animals, i.e. yoke, har- 
ness; with foedus (treaty), strike, 
form, cement. 

Iuno, -dnis, /., Juno, gueen of the gods; 
See § 278, 

Ianonius, -a, -um [lind], adj., of Juno, 
Junonian, Juno’s. 

Iuppiter, lovis,m., Jupiter. See §§ 276, 
rattle 

iuro, -are, -avi, -atum [lis}, intr., take 
an oath, swear; with acc. of the power 
by which the oath is taken, swear by- 

ius, itris, ~., right, justice, law, esp 
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hz as ordained by human nowers, duty; 
a (legal) right or privilege. 

iussum: see iubed. 

1. iussus: see iubed. 

2. iussus, -is [iubed], m., order, com- 
mand. : 

iustitia, -ae [itstus), /., justice, 
equity, righteousness, right. 

lustus, -a, -um [its], adj., properly, in 
accordance with law and right, right, 
righteous, just, fair, equitable. 


Tuturna, -ae, /., Juturna, a water © 


nymph, sister of Turnus. 

iuvenalis, -e [iuvenis], adj., of or per- 
taining to youth or a youth, youthful, 
young. 

juvenca, -ae [feminine of iuvencus], 
J., a heifer. 

fuvencus, -a, -um [c/. iuvenis], adj., 
young. As noun, juvencus, -1 (sc. 
bos), 7., bullock, steer, bull. 

luvenis, -e, adj., young, youthful. 
As noun, iuvenis, -is, ¢., young per- 
son, young man, youth. Zhe word is 
applied properly to those between 380 and 
45 years of age, often, however, to those 
between 16 and 45, and esp. to soldiers, 
as in che prime of life; hence, fighting 
men, warriors, heroes. 

iuventa, -ae [cf. iuvenis], 7, youth, 
(early) manhood. 

iuventas, -atis [c/. 
youth. 

iuventis, -itis [cf iuvenis], /., youth, 
early manhood; by metonymy, young 
persons, the youth; esp., soldiery, 
warriors, fighting men. See iuvenis. 


iuvenis], /., 


luvo, -are, ivi, ittus, ¢r., help, 
aid, assist, succor; please, delight, 
gratify. 


luxta, adv., near, near by, hard by, 
nigh. As prep., with acc., near, hard 
by, close to, by the side of, beside. 

Ixion, -onis, m., Ixion, a king of the 
Lapithae, and father of Pirithous. He 
sought to outrage Juno, and was there- 
Sore hurled by Jupiter into Tartarus to 
suffer everlasting punishment. Most 
authorities describe him as bound to a 
revolving wheel; Vergil pictures him as 
cowering beneath a stone which is ever 
threatening to fall. 


LACAENUS 
Lt 
labans: see labo. 
labefacid, -facere, -féci, -factus 


(labO+faci6), ¢t7., cause to totter, 

Shake. W#ig., shake. cause to waver, 

agitate, distress, disquiet. 
labefactus: sce labefacio. 

labés, -is [labor], 7, properly, a fall- 
ing, sinking down or in, caving in (of 
ground or buildings), avalanche, col- 
lapse; ruin, destruction. Fig., ava- 
lanche; spot, stain, taint, blemish, 
defect, 

Labici, -odrum, pl. m., the Labici, the 
people of Labicum, a town of Latium, 
between Tusculum and Praeneste. 

labo, -are, -avi, -atum [c/. labor), 
intr., totter, Stagger, waver, give way, 
yield. Wig., waver, be unsteady, vac- 
illate. labans, -antis, pr. prtcpl. act. 
as adj., in fig. sense, wavering, yield- 
ing, melting. 

labor, 14bi, lapsus sum, intr., prop- 
erly, move gently and smoothly, glide 
(om), slide, slip, fall, sink; of a bird, 
glide down, dart down, swoop; of a 
house, totter, sink, fall. Fig., of time, 
pass quietly but quickly and surely, 
glide or slip away, fly; (sink, fall, i.e.) 
totter, perish, fail, decline, fade away, 
wane. 

labor or lab6s, -6ris, m., toil, exertion, 
labor, diligence; by metonymy, work, 
task, care, concern, business; effort, 
attempt, essay; of the results of toil, 
labor, handiwork, work; (éoil, i.e.) sor- 
row, trouble, agony, hardship, dis- 
aster, danger, difficulty. Personified, 
Labos, -6Oris, m., Hardship, Labor, 
Toil. 

laboro, -are, -avi, -atum [labor], 
intr., toil, exert one’s self, labor, work; 
tr., work (vapestries, etc.), embroider, 
broider. 

labos: see labor. 

Labyrinthus, -1, m., the Labyrinth or 
Maze built by Daedalus for King Minos 
at Gnosus in Crete, to contain the Mino- 
taur. See Mindtaurus. 

lac, lactis, 7., miik; /reely, milky juice 
of plants and herbs, sap. 

Lacaenus, -a, -um, adj., found only 
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in f., Spartan. As noun, Lacaena, 
-ae, f.,a Spartan woman; esp., the 
Spartan dame, z.e. Helen. 

Lacedaemonius, -a, -um, adj., of 
Lacedaemon, i.e. Sparta, Lacedaemon- 
ian, Spartan. 

lacer, lacera, lacerum, adj., mangled, 
torn, maimed, lacerated, marred, dis- 
figured. 

lacero, -are, -avi, -atus [lacer], ?7., 
tear in pieces, rend, mangle, maim. 

lacertus, -1, ., the muscular part of 
the arm, the upper arm, from the 
shoulder to the elbow; freely, arm; by 
metonymy, Sinews, muscles, thews. 

lacessitus: sce lacesso. 

lacess6o, -ere, lacessivi, lacessitus, 
tr., excite, provoke, irritate, stir up, 
challenge, assail, attack, threaten; 
with pugnam or bella, stir up, arouse, 
provoke. 

Lacinius, -a, -um, @dj., of Lacinium, 
a promontory of the eastern coast of 
Bruttiwm in southern Italy, near Croton, 
on which stood afamous temple of Juno, 
Lacinian. 

lacrima, -ae, /., a tear. 

lacrimabilis,-e [lacrimal], adj.,worthy 
of tears; piteous, mournful; full of 
tears, tearful. 

lacrim6, -are, -avi, -atum [lacrimal], 
intr., shed tears, weep. 

dacteus, -a, -um [lac], adj., full of 
milk, rich in milk, milky; by metonymy, 
milk-like, milk-white, milky. 

lacus, -is, ™., a lake, pond, pool; 
(water) basin, vat. 

Ladon, -onis, m., Ladon, a T7rojan. 

laedo, -ere, laesi, laesus, ¢r., strike, 
dash; hurt by striking, injure, damage. 
Fig., hurt, injure; outrage, violate, 
profane; thwart, baffle. 

laena, -ae, /., an outer garment of wool, 
ample in size, a cloak, mantle. 

Laertius, -a, -um, adj., of Laértes, the 
father of Ulixes, Laértian; freely, 
Ithacan. 

laesus: see laedo. 

laetitia, -ae [laetus], /., joyousness, 
enjoyment, gladness, joy. 

laetor, -ari, -Atus sum [laetus], inér., 
be joyous, be glad, rejoice; with abdl., 
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find delight in, rejoice in; with infin. 
rejoice, delight. 

laetus, -a, -um, @dj., joyfu., joyous, 
glad, cheerful, merry; with abdl., taking 
satisfaction in, delighting in, taking 
pride in, proud of, pleased, satisfied; 
by metonymy, of things that bring or 
causé joy, pleasing, delightful; lucky, 
auspicious, favoring, helpful; of soil 
or crops, joyous, #.é. fertile, fruitful, 
rich, abundant; of cattle, fat, sleek; 
with gen., abounding in, rich in, full 
of. 

laevus, -a, -um, @d7., left, on the left 
hand o7 side, on the left, to the left. 
Fig., left-handed, i.e. awkward (the 
left hand is usually awkward and 
clumsy as compared with the right), 
clumsy, foolish, silly, infatuate, 
warped; misguided, blinded; unfavor- 
able, urnpropitious (see note on ii. 693.) 
As noun, laeva, -ae (sc. manus), /, 
the left hand. laeva, -drum (sc. loca), 
pl. n., the places on the left, the left 
side, left. 

Lagus, -1, m., Lagus, @ Rutulian. 

lamb6, -ere, —, —, @r., lick. WFig., esp. 
of fire, lick, play about, touch. 

lamenta, -orum, pl. n., wailing, cries, 
lamentation. 

lamentabilis, -e [lamenta, lamen- 
tor, bewail], a@j., lamentable, mourn- 
ful, pitiable. 

lampas, -padis, /., alight, torch, lamp. 
Fig., the torch of the sun. 

Lamus, -1i, ™., Lamus, @ Rutulian. 

Lamyrus, -1, m., Lamyrus, @ Rutulian. 

languésco, -ere, langui, — [langued, 
grow or be faint], tntr., become faint, 
grow feeble, faint. J%g., of flowers, 
languish, droop, fail. 

languidus, -a, -um [langued, be faint], 
adj., faint, feeble, languid; of sleep, lan- 
guid, languorous, heavy, profound. 

laniger, -gera, -gerum [lana, wool,+ 
gero], adj., wool-bearing, woolly, 
fleecy. 

lanio, -are, -avi, -atus, ¢7., tear ta 
pieces. 

lantgo, -ginis (akin to lana, wooll, f., 
woolliness, woolly substance; down of 
plants, down on the cheeks. 


LANX 


lanx, lancis, f., dish, usually of metal 
and of large size, platter, charger; a 
dish, plate, pan or scale of a balance or 
pair of scales. 

Laocoon, -ontis, m., Laoco6n, a son of 
Priam, priest of Neptune, who drove a 
spear into the wooden horse; shortly 
afterwards he and his two sons were 
killed by two serpents while he was offer- 
ing sacrifice to Neptune. 

Laodamia, -ae, f., Laodamia, wife of 
Protesiiaus, a Greek killed at Troy; for 
love of him Laodamia killed herself 
that she might be with him in the under- 
world. 

Laomedontéus, -a, -um, adj., of Lao- 
medon, the father of Priam, notorious 
Jor his trickery and for his broken 
promises, Laomedontian; freely, Tro- 
jan (in derogatory, scornful sense). 

Laomedontiadés, -ae, m.,a descendant 
of Laomedon; in pl., the Trojans. 
See Laomedontéus. ; 

Laomedontius, -a, -um, adj., of Lao- 
medon; freely, Trojan. See Lao- 
medontéus. 

lapidésus, -a, -um [lapis], adj., full 
of stones, stony. Fig., hard as stone, 
stony. 

lapis, lapidis, m., a stone, stone; 
Parius lapis, the Parian stone; i.e. 
marble. See Paros. 

Lapithae, -arum, pi. m., the Lapithae, 
& people of Thessaly, who, at the wed- 
ding of Pirithous, became involved in 
@ quarrel with the Centaurs. Vergil 
ascribes this quarrel to the agency of 
Mars, but does not go into details. 

1apso, -are, —, —[Jfreg. of labor], intr., 
slip, slide, totter, stagger. 

1, 1lApsus: see labor. 

2. lapsus, -iis [labor], m., a slipping, 
Sliding, sinking, falling; smooth, glid- 
ing motion, quick course; of birds, 
flight, swoop, dart; of stars, course, 
orbit. 

laquear, -aris [akin to lacus?], 2., 
usually in pl., a hollow, esp. the hollow 
spaces between the intersecting cross- 
beams of a ceiling; in pl., panelled or 
fretted ceiling. 

Gar, Laris, m., usually in pl.. a Lar, 
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a tutelary or protecting deity of some 
special spot, esp. of a household, a 
household god; see §§ 295-298. 

largior, -iri, -itus sum [largus], ¢r., 
give or bestow freely, lavish, grant, 
accord. 

largus, -a, -um, adj., copious, plenti- 
ful, abundant, generous, unstinted. 

Laridés, -ae, m., Larides, @ Rutulian 

Larina, -ae, f., Larina, @ comrade of 
Camilla. 

Larissaeus, -a, -um, adj., of Larissa, 
an ancient town of Thessaly, sometimes 
described as the home of Achilles, 
Larissean; by metonymy ($188), Thes- 
salian. 

lassus, -a, -um, adj., wearied, weary, 
tired, fatigued. Fig., tired, drooping. 

laté [latus], adv., widely, far and wide. 
afar, in all directions. 

latebtae, -Arum [lated], vl. /., hiding- 
place, retreat, recess, covert; lair, den 
of a wild beast or bird of prey. 

latebrésus, -a, -um [latebrae], ad., 
full of hiding-places; of rocks, cran- 
nied, cavernous. 

laténs: see lated. 

lated, '-ére, latui, —, intr., lie or be 
hidden, be concealed, lurk, skulk, hide; 
lie sheltered, be secure. Fig., remain 
hid, be unknown; ¢7., @ poetical use, 
be hid from, remain unknown to. 
laténs, -entis, pr. prtcpl. act. 0° “7j., 
hidden, secret, unknown. 

latex, laticis, m., fluid, liquid in gen- 
eral; used of water, wine, oil. 

1. Latinus, -a, -um [Latium], adj., of 
Latium, Latian, Latin. As noun, 
Latini, -drum, pl. m., the dwellers in 
Latium, the Latins. 

2. Latinus, -1, m., Latinus, son of Fau- 
nus and a nymph Marica, king of Lau- 
rentum in Latium at the time of Aeneas’ 
coming to Italy. He welcomed Aeneas 
and offered him his daughter Lavinia 
in marriage. 

Latium, -i 07 -{i, x., Latium, @ district 
in central Italy between the rivers Tiber 
and Liris, the Apennines and the sea. 
In this district Rome lay. 

Latona, -ae, f., Latona, mother, by 
Jupiter, of Apollo an@ Diana. 
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Latonius, -a, -um (Latona], ad/., of or 
belonging to Latona, Latohian. 
1atrator, -dris [latro], ™., barker. 


latratus, -tis [latr6], m., barking, 
baying. 

1atro, -are, -avi, -atum, éir., bark, 
bay. 


latro, -Onis, ™., properly, a hireling, 
esp., a hireling soldier; then, since the 
conduct of hireling soldiers was often 
not of the best, robber, free-booter, 
brigand; freely, hunter (because the 
hunter robs the woods of game). 

1. latus: see fero. 

g. latus, -a, -um, a@dj., broad, wide, 
Wide-spreading, far-reaching, sSpa- 
cious. 

latus, lateris, ”., 0/ persons, side, flank, 
thigh; of animals, side, flank; freely, 
side of anything, e.g. of an island, bier, 
ship. 

laudo, -are, -avi, -atus [(laus], ¢7., 
praise, commend, laud, extol. 

Lauréns, -entis, adj., of Laurentum, a 
town on the coast of Latium, city of 
king Latinus, Laurentian. <As noun, 
Laurentés, -um, pl. m., the Lauren- 
tians. 

laurus, -i or -ts, f., bay tree, laurel 
tree, laurel; by metonymy (§ 187), laurel 
erown, wreath of laurel or bay. 

laus, laudis, /., praise, glory, renown; 
by metonymy, of conduct that wins 
praise, meritorious conduct, merit, 
worth, prowess. 

Lausus, -1, ™., Lausus, son of Mezentius, 
slain by Aeneas. : 

Lavinia, -ae, /., Lavinia, daughter of 
king Latinus. 

Lavinium, -i or -ii, ”., Lavinium, a 
city of Latium, represented as founded 
by Aeneas and named by him after his 
wife, Lavinia. 

Lavinius, -a, -um [Lavinium], adj., 
of Lavinium, Layinian. 

lav6, -are, -avi, -atus, and lavé, -ere, 
lavi, lautus and lotus, tr., wash, 
bathe, lave; wash off, wash away; 
wet, drench, moisten, bedew. 

lax0, -are, -avi, -atus [laxus], ¢r., 
make wide or roomy, stretch out; 
loosen, undo, open; open up, make 
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free or clear, clear; release (persons 
etc., by opening the barriers that con 
Jine them), set free. : 

laxus, -a, -um, @dj., wide, roomy, 
spacious; loose, open. Ji%g., loose, 
lax, slack, free. 

lebés, -étis, m., kettle, caldron. 

léctus: seelego. 

lectus, -1, ™., bed, couch. 

Léda, -ae, /., Leda, wife of Tyndareis, 
king of Sparta, mother of Helen, Castor 
and Pollux. 

Lédaeus, -a, -um (Léda], adj., of Leda; 
Sreely, daughter of Leda (an epithet of 
Hermione, who was, through Helen, 
grand-daughter of Leda). 

légifer, -fera, -ferum (léx-+fers], adj., 
law-bringing, law-giving. 

legio, -dnis (lego, select], /., a levy of 
soldiers, soldiery, armed host, army, 
array. 

lego, legere, légi, léctus, ¢7., gather, 
collect; of fruit, flowers, etc., gather, 
pluck, pick; pick, select, choose, elect; 
pick up, follow another's footsteps, 
track out; skim the sea, pass lightly 
over or along, traverse, coast along. 
Fig., gather or catch with the ears, 
Overhear; gather or catch with the 
eyes, survey, scan, view, observe. 

Leleges, -um, pl. m., the Leleges, @ pre- 
historic people, who lived in perts of 
Greece and Asia Minor. Verg!, how- 
ever, seems to connect them cnly with 
Asia Minor. 

Lénaeus, -a, -um [from a Greek word 
meaning wine-press], adj., properly, of 
the wine-press, then, since Bacchus was 
god of wine and the vine, of Bacchus, 
Bacchic, Lenaean. 

1éni6, -ire, -ivior -il, -itus (1énisl, tr., 
make soft ormild. Fig., soften, tame, 
allay, soothe, calm. 

1énis, -e, adj., soft, mild, gentle; quiet, 
moderate, calm. 

lento, -are, -avi, -atus [lentusl, ¢r., 
bend. 

lentus, -a, -um, @dj., pliant, limber, 
flexible, tough; tenacious, clinging; 
slow, sluggish, lazy, tranquil; of 
smoke, slowly rising, slow, lazy- 

1e0, leduis, m., lion. 
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Lerna, -a0, f., Lerna, a lake and marsh 
near Argos in Greece. Tradition says 
that here dwelt the Hydra, a nine-headed 
monster whose very breath was poison- 
ous. Hercules finally slew it. This 
story is believed to be an idealized de- 
scription of the draining of the marsh of 
Lerna. 

1étalis, -e {létum], adj., deadly, fatal. 

Léthaeus, -a, -um, adj., of Lethe (a 
river in the underworld; those who 
drank of its waters forgot the past), 
Lethean; amnis (flimen) Léthaeus 
(Lethaeum), the River of Forgetful- 
ness. 

létifer, -fera, -ferum {létum-+ fers], 
adj., death-bringing, deadly. 

létum, -i, ”., death; ruin, destruction. 
Personified, Létum, -i, n., Death. 

Leucaspis, -idis, m., Leucaspis, a 
Trojan. 

Leucatés, -ae,m., Leucata,a promontory 
on the southern coast of the island of 
Leucadia, which tay in the Ionian Sea. 

levamen, -inis {lev6], »., means of re- 
lief, comfort, solace, relief. 

levis, -e, @dj., light in weight; slight, 
small, tiny; light in movement, swift, 
speedy. Fig., (light, i.e.) of small im- 
portance, unimportant, trivial, slight. 

lévis, -e, adj., smooth, polished, bur- 
nished; gleaming, flashing; slippery. 

levo, -are, -avi, -atus {levis], ¢., 
make light, lighten; lift up, raise; 
take off, remove. Fig., lighten, lessen, 
mitigate; alleviate, relieve, succor. 

lévo, -are, -avi, -atus [lévis), tr., 
make smooth, polish. 

léx, légis, /., law, statute, decree, ordi- 
nance (made by concurrent action of the 
Senate and the people; iara includes 
everything that has the force of law, i.e. 
not merely 1légés, but decisions, prece- 
dents, etc.); terms of a law, treaty, etc., 
conditions; agreement, compact; firm 
and settled customs. 

libamen, -inis (1b), ”., drink-offering, 
libation, sacrifice; offering in general. 

libéns: sce libet. 

liber, libera, liberum, adj., free to 
follow one’s own will, free, unre- 
strained. 
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Liber, Liberi, m., Liber, an Jtalian 
deity, later identified with the Greek goa 
Bacchus. 

libertas, -atis {liber}, /., liberty, free- 
dom, esp. civil liberty as opposed to 
slavery. 

libet, libére, libuit or libitum est, 
impers. verb, intr., it pleases, is pleas- 
ing to; with infin., one pleases to. 
libéns, -entis, pr. prtcpl. act. as adj., 
willing, ready; often = an adv., wil- 
lingly, cheerfully. 

ibd, -are, -avi, -atus, ¢7., take a little 
Srom anything; taste, sip, touch food 
and drink, take a little wine as an o Tf er- 
ing, pour out as a libation, pour out, 
then fig., of other things, offer, present; 
with Oscula, (sip, i.e.) kiss lightly. 

libro, -are, -avi, -atus (libra, a bal- 
ance], t7., balanee, poise; Swing, bran- 
dish; hurl, cast. 

Liburnus, -a, -um, adj., of the Liburni. 
a people of Illyria. As noun, Liburni, 
-orum, pl. m., the Liburnians. 

Libya, -ae, f., Libya, a region of north- 
ern Africa; by metonymy (§ 188), Africa. 

Libycus, -a, -um [Libya], adj., Libyan, 
African. 

Libystis, -idis [cf. Libya], /., Libyan, 
African. 

licet, licére, licuit and licitum est, 
impers. verb, intr., it is permitted, is 
allowed or granted, one may, one 
might. licet, when followed by a sub- 
junctive, may sometimes be rendered by 
granting that, even if, although; see 
note on Vi. 802. 

Lichas, -ae, m., Lichas, a Latin. 

Liger, Ligeris, m., Liger, an Italian. 

lignum, -1, 2., wood, esp. fire-wood; in 
pl., fagots; timber; by metonymy, 
things made of wood, shaft of a spear. 

ligo, -are, -avi, -atus, ¢7., bind, bind 
fast, fasten. 

Ligur or Ligus, Liguris, adj., of Li- 
guria (a district of northwestern Italy, 
in Gallia Cisalpina, in the terri- 
tory in which modern Genoa lies), 
Ligurian. As noun, Ligures, -um, 
pl. m.. the Ligurians. 

Nilium, -i o7 -ii, 7., a lily. 

Lilybéius, -a, -um, adj., of Lilybaeum, 
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@ promontory on the west coast of 
Sicily, Lilybean. 

Ymbus, -i, 7., border of @ robe, esp. 
of a woman’s robe, woven in with 
the cloth of which the robe is made, 
edge. 

limen, liminis, 7., properly, the cross- 
piece of a doorway; hence, either thresh- 
old or lintel, usually the former; by 
metonymy (§188), doorway, door, en- 
trance, portal; house, abode, palace, 
temple; room, apartment; barrier or 
starting-place im a chariot race (a stall 
with a door which was kept closed till 
the race actually began). 

limes, -itis, ™., properly, cross-path, 
boundary-line; jreely, path, course, 
line. 

lim6sus, -a, -um (limus], adj., slimy, 
muddy, miry, swampy. 

Imus, -1, 7., slime, mud, mire. 

lineus, -a, -um [linum, flax, linen], 
adj., of flax, flaxen, hempen, linen. 

lingua, -ae, /., tongue; by metonymy, 
language, tongue (i.é. speech), utter- 
ance; note, song (¢.g. of a bird). 

linqu6, -ere, liqui, —, t7., leave (be- 
hind), lit. and fig., quit. Fig., give up, 
quit, abandon, resign. 

linteum, -i [{linum, flax, linen], z., 
linen cloth; by metonymy (§ 188), sail. 

Liparé, -és, /., Lipara, one of the Insulae 
Aecoliae or Vulcineae, off thenorth coast 
of Sicily, now called Lipari. 

liquefaci6, -facere, -féci, -factus 
{liqued6-+facid}, t7., make liquid, cause 
to melt, melt. 

liquefactus: sce liquefacio. 

liquéns: see liqueo. 

liquéns: see liquor. 

tiqueo, -ére, liqui or licui, —, intr., 
be fluid o7 liquid, flow. liquéns, 
-entis, yr. pricpl. act. as adj., fluid, 
liquid, streaming, watery. 

liquésco, -ere, —, — [liqued], inér., 
become fluid o7 liquid; melt, become 
molten. 

liquidus, -a, -um [¢f. liqued], adj., 
liquid, fluid. Pig., of light, air, voice, 
etc., limpid, clear, pure, bright, serene, 
transparent. 

fiquor, -i, —, intr., be fluid or liquid, 
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flow, trickle. liquéns, -entis, p7 
pricpl. act. as adj., liquid, fluid. 

Liris, -is, m., Liris, @ Trojan. 

lis, litis, /., strife, dispute, quarrel, 
esp., a legal quarrel, lawsuit. 

lité, -are, -avi, -atum, intr., sacrifice 
under favorable auspices, sacrifice ac- 
ceptably; tr. (with acc. of effect; § 128), 
offer acceptably, perform successfully. 

litoreus, -a, -um [litus], adj., of or on 
the seashore, on the (@) bank. 

litus, -oris, ”., seashore, shore, strand, 
beach, coast; occasionally, bank of @ 
river. 

lituus, -1, ™., crooked staff, crook, car- 
ried by the augurs; a curved horn, 
clarion, trumpet. 

lividus, -a, -um [lived, be blue], adj., 
bluish, leaden-hued, dark. 

loco, -are, -avi, -atus [locus], ¢@., 
place, put, set, lay; found, establish, 
build. 

Locri, -drum, pl. m., the Locri, the 
Locrians, @ Greek tribe or people with 
several subdivisions; some of them set- 
tled in lower Italy. 

locus, -1, ™. (im pl. also n.), a place, 
spot, locality, region; room, space, 
place, chance, opportunity ; place, posi- 
tion, station, rank; state, condition; 
in pl., loca, -Orum, places connected 
with one another, tract, region, 
country, domain, realm. 

locitus: see loquor. 

longaevus, -a, -um [longus+aevum], 
adj., of great age, aged, mature in 
years, old. 

longé [longus], adv., far off, afar, far, 
at (07 to) a distance, from afar, from 
a distance; comp., longius, further. 

longincus, -ginqua, -gincum (lon- 
gus], adj., used (1) of space, distant, 
remote, far removed, far off, (2) of time, 
long continued, long, enduring. 

longus, -a, -um, adj., wsed (1) of space, 
long, wide, spacious; far off, distant, 
remote, (2) of time, long, long-con: 
tinued, lasting. 

loquéla, -ae [loquor], /., utterance, 
speech; by metonymy, words. 

loquor, -1, locatus sum, intr., talk 
speak, say; t7., speak, utter, declare. 


| 
| 
| 
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lorica, -ae [loruml, f., leather cuirass, 
corselet. 

lorum, -i, 7., leather strap, thong; in 
pl., reins, harness. 

lubricus, -a, -um, adj., slippery, 
slimy. Fig., of persons, slippery, 
tricky. As noun, labrica, -orum 
(sc. loca), pl. n., slippery places or 
spots. 

Lucagus, -1, m., Lucagus, an Italian. 

Lucas, -ae, m., Lucas, an Italian. 


luceo, -ére, lixi, — [lux], intr., be 


bright, shine, gleam, glitter. Fig., be 
resplendent or conspicuous. 

lucidus, -a, -um {luced], adj., bright, 
shining; gleaming, glittering. 

lucifer, -tera, -ferum [(lax-+fer6), adj., 
light-bringing. As noun, Lucifer, 
-feri, m., Lucifer, the Morning-Star. 

luctificus, -a, -um (lactus+faci6}, 
adj., woe-causing, grief-bringing. 

luctor, -ari, -atus sum, intr., wrestle, 
lit. and fig., struggle, strive; fight, 
contend, war. 

luctus, -ais [lagedl, m., grief, esp. as 
shown by outward signs, agony, sorrow, 
mourning. Personified, Lictus, -is, 
m., Grief, Agony. 

licus, -i, m., a sacred grove; Sreely, 
grove, wood, thicket. 

ludibrium, -i or -ii [1ud6), m., sport, 
mockery, derision; by metonymy, of the 
thing laughed at, the sport, laughing- 
stock, butt, plaything. 

ludicer or luadicrus, ludicra, lidi- 
erum [ludus], adj., properly, having 
to do with sport (as opposed to the 
serious concerns of life), trivial, slight, 
unimportant, commonplace. 

lado, -ere, lisi, lisus, infr., play, 
sport, frolic, jest, gambol; ¢7., play 
with, amuse one’s self with make 
sport of, mock, trick, delude. 

ludus, -1, ™., sport, play, diversion; a 
sport, game, pastime; in pl., public 
sports or games, shows, spectacles. 

lués, -is, /., plague, pestilence, blight. 

lugeo, -ére, luxi, lictum, inir., 
mourn, grieve, lament, display grief; 
tr., mourn over, lament, bewail. 

lumen, -inis [originaily lacimen: ie 
10x), ”., light, radiance, brightness; 
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gleam, glare; fire, flame; daylight, 
dawn, day; the light of life, life; Light 
of the eye, esp. in the pl., eye. 

lina, -ae [lux], /., the moon; moon- 
light. Personified, Lina, -ae, /., 
Luna, the moon goddess, t.e. Diana. 
See § 282. 

lunatus, -a, -um (lina), @dj., moon- 
shaped, crescent. 

1u6, luere, lui, —, ¢r., wash, lave; wash 
away, wash off, atone for, expiate. 
Note: In some passages, perhaps, the 
Sorms may be from a verb 1u6, loosen. 

lupa, -ae, /., she-wolf, wolf. 

Lupercus, -i {lupus+arceé?], m., 
properly, Lupercus, an Jtalian shep- 
herd deity, protector, apparently, of the 
Jocks from wolves; this deity was iden- 
tified with Faunus. By metonymy, one 
of the Luperci, or priests of the goa 
Lupercus, who annually, in February, 
celebrated the Lupercalia or Feast of 
purification for fields, Jocks, and peo- 
ple. They ran nearly naked round the 
Palatine Hill, carrying in their hands 
thongs made from the hides of goats they 
had sacrificed. Women sought to receive 
blows from these whips in th2 belief that 
such blows would make them Sruitful. 

lupus, -i, m., wolf. 

listr6, -are, -Avi, -dtus flaistrum], 
tr., purify by a solemn sacrificial cere. 
mony (see lastrum), cleanse, lustrate; 
hence, go round, move round, round, 
double; move over, pass over or by, 
traverse, wander over; of the sun, 
moon, etc., move round and so light up, 
illumine. ote; It is possible that we 
have here, in reality, forms of two verbs, 
one akin to lustrum, the other akin to 
lux. 

lustrum, -i, 7., haunt, den, covert of 
wild beasts. 

lastrum, -i, ”., a purification or cleans- 
ing sacrifice, esp. the sacrifice per- 
Sormed (in theory) every five years at 
ftome. Round the people drawn up on 
the Campus Martius, a pig, aram, and 
@ bull were carried or driven three times; 
at the same time prayer was made Sor the 
prosperity of Rome. By metonymy, the 
period of five years between two suceac 
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sive purifications, a lustrum, luster; 
freely, year. 

lax, lacis, 7, light, radiance, sheen; 
daylight, dawn, day; light of life, life. 
Fig., light, glory. 

ftixurid, -are, -avi, -atum [luxus, 
laxurial], inir., be rank or luxuriant. 
Fig., of a horse, ‘run riot,” wanton, 
frolic wildly, frolic, gambol. 

luxus, -iis, ™., excess, extravagance; 
luxury, voluptuousness; occasionally 
én good sense, splendor, magnificence. 

Lyaeus, -i, ™., Lyaeus, a@ name of 
Bacchus (§ 287). As adj., Lyaeus, -a, 
-um, Lyaean, of Bacchus. 

lychnus, -i, m., a light, lamp, lantern. 

Lycia: sce Lycius. 

Lycius, -a, -um, adj., of Lycia, Lycian. 
As noun, Lycii, -drum, pl. m., the 
Lycians; they fought for Troy. Lycia, 
eae (sc. terra), f., Lycia, a district in 
Asia Minor. 

Lyctius, -a, -um, a@dj., of Lyctos, atown 
in Crete, Lyctian; by metonynyy (§ 188), 
Cretan. 

Lycurgus, -i, m., Lycurgus, an early 
king of Thracewho stoutly opposed the 
introduction of the rites of Bacchus into 
his realm. 

Lycus, -i, m., Lycus, @ Trojan. 

Lydius, -a, -um, adj., of Lydia, @ dis- 
trict in Asia Minor, Lydian; Etruscan, 
Tuscan (see note on ii. 781). 

lympha, -ae, /., pure water, 
water, water. 

Lynceus, -ei, m., Lynceus, a Trojan. 

lynx, lyncis, c., a lynx. 


M 

Machaon, -onis, m., Machaon, son of 
Aesculapius (the god of medicine), physi- 
cian of the Greeks at Troy. 

machina, -ae, /., a machine, engine, 
esp. one for use in war; contrivance, 
device. 

maciés, -iéi [macer, lean, thin], /., 
leanness, thinness; by metonymy, fam- 
ine, hunger. 

macte: sce mactus. 

macto, -are, -avi, -atus, tr., properly, 
exalt, magnify, honor; honor by set- 
ting apart as an offering to the gods, 
offer up, sacrifice; slay, kill. 


spring 
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mactus, -a, -um (akin to mactd], adj. 
honored, worshiped, glorified; the adj. 
is found chiefly in the form macte, 
with animper. of sum, ¢.g. macte esto, 
or este, as a phrase of commendation 
and best wishes, bravo, well done! all 
hail to thee! success attend thee! See 
note on ix. 641. 

macula, -ae, /., a spot; esp., a blot, 
stain, blemish. 

maculo, -are, -avi, -atus [macula], 
tr,, make spotted. /ig., spot, stain, 
defile, pollute. 

maculosus, -a, -um (macula), adj., 
spotted, speckled, flecked. 


madefaci6, -facere, -féci, -factus 
{madeo-+facid], ¢7., wet, moisten, 
soak. 


madéns: see madeo. 

madeo, -ére, —, —, intr., be wet, be 
moist, be soaked, reek (with blood). 
madéns, -entis, pr. pricpl. act. as adj., 
moist, dripping; bedewed with per- 
Jumes, essenced. 

madeésco, -ere, madui, — [maded], 
intr., become wet 07 moist, be soaked. 

madidus, -a, -um [made6], adj., wet, 
moist, drenched, dripping, soaked. 

maeander: see Maeander. 

Maeander ov Maeandros, -i, m., the 
Maeander, @ river of Asia Minor, with a 
very crooked, winding course. As com- 
mon noun, Maeander, -dri, m., any- 
thing that curves or winds about, €.g. a 
winding line of embroidery, winding 
border. 

Maeon, -onis, m., Maeon, a Rutulian. 

Maeonidae, -arum [c/. Maeonius], pl. 
m., the Maeonidae, i.e. the people of 
Maconia (a part of Lydia, Asia Minor); 
by metonymy, Lydians, Etruscans. 

Maeonius, -a, -um, adj., of Maeonia 
(a@ part of Lydia, Asia Minor), Maeoni- 
an; by metonymy, Lydian; also, since 
Lydia and Phrygia were adjacent dis- 
tricts, loosely used as = Phrygian, 
Trojan. 

Maeodtus, -a, -um, adj., of the Maeotae, 
a warlike Scythian people on the north 
shore of the Black Sea, about the Palus 
Macotis (now Sea of Azov); freely 
Scythian. 
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maeréns: see maered. 

maereo, -ére, —, —, intr., be mournful, 
besad, pine, grieve, mourn (used esp. of 
displays of grief). maeréns, -entis, 
pr. pricpl act. as adj., mourning, sor- 
rowing, grieving, sad. 

maestus, -a, -um [akin to maered], 
adj., sad, sorrowful, mournful, de- 
pressed, dejected; by metonymy, de- 
pressing, sorrow-causing, tearful. 

magalia, -ium, pl. n., huts, tents; by 
metonymy, the quarter of a town con- 
taining the poorer dwellings, suburbs 
(e.g. of Carthage), outskirts. 

mage: see magis. 

magicus, -a, -um, adj., having to do 
With magic, magic: by metonymy, 
poisonous. 

magis or mage [akin to magnus], adv., 
in a higher degree, in greater measure, 
more, rather; magis atque magis, 
more and more, in ever-increasing 
measure. 

magister, -tri, m., master, chief, leader, 
controller, director, overseer; with 
navis, steersman, helmsman, pilot; 
like English master, teacher, trainer, 
instructor; guardian, keeper. 

Magistra, -ae [feminine of magis- 
ter], /., mistress; guide, director, in- 
structor, teacher. As adj., controlling, 
guiding, directing, helping. 

magistratus, -is (magister], m., prop- 
erly, headship; esp., headship over one’s 
Sellow citizens, a civil magistracy; by 
metonymy, Magistrate. 

magnanimus, -a, -um ([(magnus+ 
animus], adj., great-souled, noble- 
minded, high-hearted; of a horse, 
spirited, mettlesome. 

magnus, -a, -um, @dj., comp. maior, 
maius, sup. maximus, -a, -um, 
great, large, huge, in the physical sense; 
wide, spacious, long; extensive, 
spreading; high, lofty, mighty, power- 
ful, numerous, populous; of sounds, 
loud, resounding, resonant, ringing, 
vehement; of price, high, dear, ex- 
cessive; of qualities, etc., great, grand, 
noble, weighty, stately, important, 
momentous, eminent; of persons, 
great, powerful, mighty, noble, con- 
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spicuous, illustrious; of emotions, 
Strong, deep, intense, vehement; of 
age, in the comp. and sup., with nati or 
annis expressed or to be supplied, 
older, elder, oldest, eldest; maidrés 
(nati), pl. m., ancestors, forefathers, 
forebears. 

Magus, -i, m., Magus, an Italian slain 
by Aeneas. 

Maia, -ae, f., Maia, daughter of Atlas 
and mother of Mercury. 

maiestas, -atis [maior], /., greatness, 
worth, dignity, honor. 

maior, maius: see magnus. 

mala, -ae, /., usually in pl., properly, 
the cheek bones, in which the teeth are 
set, jaw, cheek; by metonymy, the teeth. 

male [malus], adv., badly, wickedly; 
ill, poorly, feebly; often used with 
adjectives, poorly, badly, in feeble 
measure, defectively (in this use it neg- 
atives adjectives of good sense, intensifies 
those of bad sense). 

Malea, -ae, /., Malea, a headland at the 
southeastern extremity of Laconia 
(Greece), proverbially dangerous to 
sailors, and so much dreaded by them. 

malesuadus, -a, -um [malus+sua- 
deo], adj., urging or tempting to 
wrong, seductive. 

malignus, -a, -um, @dj., of an evil na- 
ture, wicked, evil, spiteful, malicious. 
fig., stingy, niggardly; of light, 
scanty, feeble. 

malo, malle, malui, — {magis-++vol6], 
tr., Wish one thing rather (i.e. more) 
than another, prefer, choose rather; 
with infin., prefer, would rather. 

malum: sce malus. 

malus, -a, -um, adj., comp. péior, 
péius, sup. pessimus, -a, -um, bad, 
evil, in a wide variety of senses; of 
qualities, actions, or persons, evil, 
wicked, vicious; of things, mischie- 
vous, injurious, noxious, poisonous, 
baneful, unfortunate, adverse, sor- 
rowful, trying, grievous. As nouns, 
mali, -drum, pl. m., the wicked, the 
sinful, the guilty; malum, -1, 7., evil, 
ill, misfortune, hardship, misery, 
suffering, woe. 

malus, i, m., a mast, staff, pole. 
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mamma, -ae, /., a breast, teat of @ 
woman; teat, dug of an animal. 

mandatum: see mando. 

1, mandé, -are, -avi, -atus {manus+ 
d6], ¢7., put into one’s hands, commit 
to one’s care, enjoin something on one, 
entrust, commit, consign; command 


a person, order, bid, commission, 
appoint. mandatum, -1 (pf. pass. 
pricpl. as noun), m., commission, 


charge; order, injunction, command. 
2. mando, -ere, mandi, mansus, 7%, 


chew, masticate; crunch, devour 
greedily; bite (the dust); of a horse, 
champ. 


maned, -ére, mansi, mansum, 7r., 
stay, remain, abide in someplace. Fig., 
remain, abide, continue, endure, last; 
tr., wait for, await (a poetic use). 

Manés, -ium (perhaps akin to an old adj. 
manus, good), pl. m., properly, the 
worthy or benevolent dead, the souls of 
the dead, spirits, shades, ghosts, the 
dwellers in the underworld; also, the 
spirit or shade of a single person. The 
living worshiped the Manes or spirits of 
their dead ancestors, that they might 
have their help in all that they attempted; 
hence, the gods of the underworld, the 
infernal powers (the Manés are often 
called Di Manés); by metonymy, the 
underworld. /fig., the lowest depths 
of the sea. By metonymy, the lot or 
condition of the spirit in the under- 
world. 

manicae, -arum [manus], pl. f., 
sleeve, ¢g. of a tunic, reaching to the 
hands; handcuff, manacle, chains. 

manifestus, -a, -um (manus-+fendo 
old verb, strike], adj., properly, struck 
or touched by the hand; hence used of 
things within reach or in plain sight, 
palpable, clear, evident, apparent, 
clearly visible, conspicuous. 

Manlius, -1 07 -ii, m., Manlius, 7.e. 
Marcus Manlius Torquatus Capitolinus, 
who, tr 388, saved the capital fron the 
Gauls. 

mano, -are, -avi, -atum, intr., flow, 
run, trickle, drip, drop. 

manteéle, -is [akinto manus], x., towel, 
napkin. 
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manus, -us, /., a hand, or, freely, an 
arm; of birds of prey, talon; by me- 
tonymy, handiwork, workmanship, 
skill, work; power, might, prowess, 
bravery, brave deeds, exploits; a 
band, esp. of soldiers, soldiery, war- 
riors; company, host, multitude; 
manum conferre, meet in close com- 
bat, fight at close quarters; mant, 
abl. sing., often added almost pleo- 
nastically for the sake of emphasis, with 
one’s own hand and prowess, might- 
ily, valiantly, in person, personally; 
at times, almost like actually, strange 
to say! 

Marcellus, -i, m., Marcellus. (1) Mar- 
cus Claudius Marcellus, a distinguished 
Roman general of the Second Punic 
War. (2) Marcus Claudius Marcellus, 
known as the younger Marcellus, son-in- 
law of Augustus, who died in 23. See 
§ 42. 

mare, maris, 7., the sea, as one great 
division of the universe, opposed to the 
dry land; a particular sea; in pl., 
seas, waters. 

maritus, -i (mas, masculine], m., a 
married man, husband, bridegroom; 
Jreely, lover, suitor. 

marmor, -oris, ”., marble. 

marmoreus, -a, -um {marmor], adj., 
of marble, marble; by metonymy, of 
things smooth or gleaming like marble, 
marble-like, smooth, polished, gleam- 
ing, flashing. 

Marpésius, -a, -um, adj., of Marpesus 
or Marpessus, the mountain in Paros 
which contained the famous marble 
quarries, Marpesian, Parian. 

Mars, Martis ov Mavors, Mavortis, 
m., Mars, the Italian god of war, son 
of Jupiter and Juno. He was father 
of Romulus and Remus, and so was, in 
one sense, founder of the Roman race 
and its special protector. By me- 
tonymy, war, battle, contest, conflict, 
encounter. 

Martius, -a, -um [Mars], udj., of Mars; 
Jreely, like Mars, warlike, valiant, 
martial. 

Marus, -i, m., Marus, @ Rutulian. 

massa, -ae, /., properly, a mass or lump 
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of doughy materials; lump, mass in 
general, ¢.g. of molten iron, ore. 

Massyli, -6rum, pl. m., the Massyli or 
Massylii, @ people of northern Africa. 
As adj., Massylus, -a, -um, of the 
Massyli, Massylian. 

mater, maitris, /., mother, matron; 
often used as @ title of honor, esp. of 
Goddesses; occasionally used sarcastic- 
ally, dame, aged dame; in poetry, 
Sreely, woman. 

maternus, -a, -um [mater]. adj., of 
or belonging to a mother, mother's, 
maternal. 

maturo, -are, -Avi, -atus [matirus], 
tr., properly, make ripe, ripen. Fig., 
hasten, quicken, speed. 

maturus, -a, -um, adj., properly, of 
Sruits, etc., ripe, mature. Jig., ripe, 
mature, full-grown, full; ‘of proper 
age (for), meet or fit (for); with gen., 
é.g. 2eV1, ripe in, full of. 

Maurasius, -a, -um, adj., of Maurusia 
(the o'reek name of Mauretania), Mauru- 
sian, Mauretanian, Moorish; freely, 
African. 

Mavors: see Mars. 

Mavortius, -a, -um (Mavors), adj., 
of Murs, Mars’s; like Mars, warlike, 
martial. 

maximus: see magnus. 

Maximus, -i, m., Maximus, @ cognomen 
borne by members of various Roman 
gentés, esp. by those of the gens Fabia. 

meatus, -is [med, go], m., a going; 
motion, course, movement, coming 
and going; of the stars or the heavens, 
revolution. 

medico, -are, -avi, -atus [cf medeor, 
heal by drugs, medicus, physician], 
tr., treat or heal by the use of drugs, 
cure; freely, drug, steep, medicate. 

meditor, -ari, -atussum, 77., thinkon, 
ponder on, have or keep in mind; plan, 
design, purpose, intend. 

medium: sce medius. 

medius, -a, -um, @dj., inthe middle of, 
in the midst of, in a wide variety of 
senses, mid, middle, lying between, in- 
termediate, intervening; jreely, the 
heart of, the height of, the depths of, 
the thick of, the extreme or extremity 
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of; often best rendered by an adv. 
within, between, among, just, full, 
fully, completely. As noun, medium, 
-1 or -il, 7., the middle, the center, 
the midst. 

Medon, -ontis, m., Medon, a Trojan, or, 
perhaps, an ally of the Trojans. 

medulla, -ae, /., the marrow of bones; 
the marrow, as the supposed seat of 
Jeeling, inmost being, heart. 

Megarus, -a, -um, adj., of Megara (a 
town on the east coast of Sicily), Me- 
garean. 

mel, mellis, 7., honey. 

Melampis, -podis, m., Melampus, «a 
comrade of Hercules, father of the Ital- 
ian chieftain Gyas. 

Meliboeus, -a, -um, @dj., of Meliboea 
(a town of Thessaly, Greece, on the coast 
between Pelion and Ossa; it was the city 
of Philoctetes, and was famous for its 
purple), Meliboean, Thessalian. 

melior, melius: see bonus. 

Melite, -és, /., Melita, @ Nereid or sea. 
nymph. 

membrum, -1, ”., a member o7 limb of 
an animal body; by metonymy, body, 
frame. 

mémet: see ego. 

memini, meminisse, defective verb, tr., 
bethink one’s self of, call to mind, re- 
call, recollect, remember; with injin., 
remember, take pains or care, be care- 
ful. 

Memmius, -i o7 -ii, 7., Memmius, @ 
name borne by members of the géns 
Memmia. 

Memnon, -onis, ™., Memnon, son of 
Tithonus and Aurora; he was king of 
Ethiopia and an ally of the Trojans. 
He had arms made for him by Vulcan 
but was slain by Achilles. 

memor, memoris (¢/. memini], adj., 
mindful of, remembering, with good 
memory, unforgetting; mindful, 
grateful; with ira, relentless, endur- 
ing, unforgiving, vindictive. 

memorabilis, -e [memoro], @@j., worth 
relating, memorable, remarkable, 
glorious. 

memoro, -are, -avi, -Atus [memor), 
tr., recall; recount, relate rehearse 
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describe; vaunt, boast of; speak, say, 
tell; call, name. 

mendax, -acis (akin to mentior], adj., 
lying, deceitful, false. 

Monelaus, -i, ., Menelaus, one of the 
Atridae, brother of Agamemnon; he 
was the first husband of Helen. 

Menoetés, -is, ™., Menoetes, @ Trojan, 
helmsman of Gyas. 

méns, mentis (akin to meminil, /., the 
intellectual faculties, intellect, reason, 
mind, understanding;= animus, the 
emotional faculties, heart, soul, dis- 
position, feelings; like Hnglish “mind” 
in e.g. “have a great mind,” mind, 
thought, plan, design, resolve, pur- 
pose, intent. 

ménsa, -ae, /., table, banquet-board; 
by metonymy, food, viands; a course 
ata banquet. 

ménsis, ~is, 7”., month. 

mentior, -iri, -itus sum, ér., lie, speak 
falsely; assert lyingly, claim falsely, 
pretend. mentitus, -a, -um, pf. 
pricpl. as adj., lying, deceitful; 
feigned, counterfeit. 

mentitus: sce mentior, 

mentum, -i, %., chin; by metonymy, 
beard. 

mephitis, -is, /.,a poisonous exhala- 
tion from the ground, @ spring, etc., 
noisome or deadly vapor. 

mercés, -édis (cf. merx, wares], f., 
pay, wages; cost, price. 

mercor, -ari, -atus sum (merx, 
wares], intr., trade, traffic; t7., traffic 
in, buy, purchase. 

Mercurius, -1 or -il [merx, wares], m., 
the god Mercury, properly, an Italian 
god of trade and gain, but later identi- 
Jied with the Greek Hermes; see § 286. 

meréns: see mered, 

mereo, -ere, merui, meritus, and 
mereor, -é€ri, meritus sum, ¢., 
earn, deserve, merit (something, good 
or bad, usually good); gain, acquire. 
merére bene, male, 07 sic, with or 
without dé+abl., deserve well or ill 
(thus) of, i.e. by benefiting or injuring, 
benefit, aid, help, injure. meritus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., well- 
earned, deserved, due, just, meet, 


94 


METTUS 


proper; meritd (sc., perhaps, modo), 
abl. sing. as adv., deservedly, rightly, 
properly, fittingly. As noun, meric 
tum, -i, 7., in pass. sense, something 
earned or deserved, reward, recom- 
pense; in act. sense (from mereor). 
that which has earned a return, service, 
benefit, favor, noble deed. 

mergo, -ere, mersi, mersus, ¢., dip in 
or into, plunge into, immerse. /%g., 
hide, conceal; sink, destroy, over: 
whelm. 

mergus, -i [merg6], m., a sea-fowl of 
some sort, a diver. 

meritd: see meres. 

meritum: see mereé. 

meritus: see mered. 

Merops, -opis, 77., Merops, @ Trojan. 

mers6, -are, -avi, -atus L/reg. of mePe 
go], t7., plunge deep in, plunge; over- 
whelm, destroy. 

mersus: see mergo. 

merus, -a, -um, @4., pure, unmixed; 
the word is used esp. of wine unmixed 
with water. As noun, merum, -i (sc 
vinum), ”., pure wine, unmixed wine, 
such as was used in sacrifices; freely, 
wine in general. 

Messapus, -i, m., Messapus, an Italian 
king, son of Neptune, an ally of Tur- 
nus; Vergil represents him as leading 
forces from southern Htruria. 

messus: see meto. 

méta, -ae, /., a boundary mark, esp. the 
turning-posts in a Roman circus (there 
were three of these, shaped like @ cone, 
at each end of the spina or long, iow 
wall which divided the open space in 
which the chariots raced, goal; goal, 
end, limit in general. 

metallum, -i, ”., a mine; by metonymy, 
metal, ore. 

Metiscus, -I, m., Metiscus, a Rutulian, 
charioteer of Turnus. 

meto, -ere, messui, messus, /7., mow, 
reap, cut, gather. Jig., mow down 
Joes in battle, cut down. 

Mettus, ~-I, m,, Mettus, i.e. Mettus Fue 
Setius, a chieftain of Alba Longa who 
played traitor to Tullus Hostilius, and 
was therefore, by the latter 8 orders, tora 
asunder by horses. 
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metuéns: sce metus. 

metuo, -ere, metui, —, ¢7., be afraid 
of, fear, dread; int:., be afraid or 
fearful; with dat., be concerned for. 
metuéns, -entis, pr. prtcpl. act. as 
adj., fearful, apprehensive. 

metus, -ts, ™., fear, dread, esp. fore- 
boding fear, fear of coming woe, anx- 
iety; religious awe, reverence. 


meus, a, -um [mé, from ego], pos- 


sessive adj., my, mine. As noun, mei, 
meorum, gl. m., my countrymen, my 
followers, my subjects. 

Mezentius, -i or -ii, m., Mezentius, an 
Hiruscan king or chieftain from Agylla 
(Caere), father of Lausus, banished by 
his subjects on account of his cruelty; he 
was an ally of Turnus and was killed by 
Aeneas. 

mi=mihi: see ego. 

mico, -are, micui, —, intr., move 
quickly to and fro, dart; quiver, 
tremble; dy metonymy (through the ef- 
Sect of the impact of light on things that 
move quickly), flash, gleam, glitter. 

migr6, -are, -avi, -atum, inir., remove 

From one place to another, migrate; go 
away, depart. 

miles, militis, m., soldier; in sing., as 
coll. noun, soldiery, soldiers, warriors. 

mille, numeral adj., indeclinable, a 
thousand. As noun, milia, milium, 
pl. n., thousands, construed with a de- 
pendent genitive. 

tMminae, -arum [cf. minor), pl. /f., 
threats, menaces; by metonymy, perils, 
dangers. 

minax, -acis [1. minor], adj., threat- 
ening, menacing; of arock, projecting, 
overhanging, threatening to fall, beet- 
ling. : 

Minerva, -ae, f., Minerva, goddess of 
the arts and sciences, esp. of spinning 
and weaving; according to one story she 
sprang, fully armed, from the head of 
Zeus or Jupiter. See also § 279. 

winimé (minimus), adv., in the least de- 
gree, least, very little, least of all; 
often as a@ very emphatic neg., by no 
means, not at all. 

minimus: see parvus. 

Minister, -tri, m., helper, assistant, 


MISCEQ 


Servant; in bad sense, aider, accom. 
plice, abettor, tool. 

ministerium, -i or -ii (minister], z., 
Office, service, 

ministra, -ae [feminine of minister], 
J., servant, handmaid, helper. 

ministro, -are, -avi, -atus (minister), 
tr., serve, attend, esp. at table; wait 
upon, tend; serve up, provide, fur- 
nish, supply; impart, accord. 

minitor, -ari, -atus sum Lfreg. of 
1. minor], tr. and intr., threaten; with 
acc. and infin., threaten, declars with 
threats, 

Minoius, -a, -um [Minds], ad/., of 
Minos, Minos’s, Minoan. 

1. minor, -ari, -aius sum, inty,, jut 
forth, project, tower (upwards). Fig., 
tr. and intr., threaten, menace, por- 
tend. 

2. minor: sce parvus. 


Minos, MinGdis, m., Minos, an ancient 


king and lawgiver of Crete, who ruled at 
Gnosus; after his death he was one of 
the judges in the underworld. 

Minotaurus, -i, m., the Minotaur, u 
monster, half-man, half-bull, born of a 
buli and Pasiphaé. The monster was 
shut up in the Labyrinth, and was Sea 
on human flesh. With the help of Dacda- 
lus and Ariadne (the daughter of Minos) 
Theseus finally stew the Minotaur. 

minus, 7. sing. of minor, as adv., in less 
degree, less; haud minus, not less, no 
less, precisely as, just as; nec minug 
(=nec non), furthermore, besides, 
moreover. 

mirabilis, -e (miror], @dj., wonderful, 
marvelous, extraordinary, |strange. 

mirandus: sce miror. 

miror, -ari, -atus sum, ¢7., wonder at, 
marvel at; admire, gaze at with ad- 
miring eyes; note with wonder or 
astonishment; intr., marvel, wonder, 
be amazed. mirandus, -a, -um, 
gerundive as adj., worthy of admira- 
tion, wondrous, strange. 

mizus, -a, -um, adj., wonderful, won: 
drous, marvelous, singular, strange. 

misced, -ére, miscui, mixtus, ér., mix, 
mingle, ‘intermingle, unite, biend. 
fig., throw into confusion, confound 
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eonvulse, confuse, disturb, agitate; 
excite, stir up, arouse; im pdss., be 
convulsed, be in confusion 07 uproar. 

Misénus, -i, 7., Misenus. (1) A famous 
trumpeter, comrade first of Hector, then 
of Aeneus. He was drowned on the 
coast of Campania. (2) Mount Misenus, 
or (as it is usually called) Misenum, a 
promontory on the Campanian coast, 
near Naples. 

miser, misera, miserum, adj., miser- 
able, wretched, hapless,funfortunate; 
by metonymy, causing misery, wretch- 
ed, violent, excessive. 

miserabilis, -e (miseror], adj., piti- 
able, deplorable, wretched, hapless. 

miserandus: see miseror. 

misered, -ére, miserui, miseritum, 
and misereor, ~€ri, miseritum est 
(miser), intr., usually construed with 
the gen., pity, take pity on, have com: 
passion on. miseret, émpers. but tr., 
construed with acc. (mé, nos, etc.) of 
person and gen. of thing, one pities, 
takes pity on. 

miserésco, -ere, —, — [misered], 
intr., pity,: take pity on, have com- 
passion on. 

miseret: sce misered. 

miseror, -ari, ~atus sum (cf. miser, 
misered], ¢7’., bewail, lament, deplore; 
pity, take pity on, commiserate. 
miserandus, -a, -um, gerundive as 
adj., lamentable, pitiable, hapless, 
woeful. 

missilis, -6 (mittd], wdj., capable of 
being hurled, hurled, cast. As noun, 
missile, -is (sc. télum), 7., missile, 
shaft, javelin, weapon. 

missus: sce mitto. 

mitésco, -ere, —, — (mitis], int7., prop- 
erly, of fruits, grow mild or mellow. 
Fig., grow mild, grow gentle, be soft- 
ened. 

mitigo, -are, -avi, -atus [mitis+agol, 
tr., make soft or mellow. Jig., soften, 
appease, soothe, pacify. 

mitra, -ae, f., headdress, turban, scarf, 
kerchief. The mitra completely covered 
the head, and had strings or lappets 
coming down under the chin. It was 
worn first by Asiatics, then in Greece 
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(but only by women); in Italy w was 
worn only by the aged and by women 
of loose morals. 

mittd, -ere, misi, missus, ¢7., send. 
send off or away, dispatch; cause to 
go, set go, dismiss; of weapons, send 
(forth), discharge, hurl, throw, cast, 
of a contest, race, etc., dispatch, per- 
form, conclude. /ig., seni away, lay 
aside, dismiss, throw off, drop. 

mixtus: see misceo. 

Mnéstheus, -el, 7., Mnestheus, a Tvro- 
Jan chieftain. 

mobilitas, ~atis [mdbilis, vom mo- 
veo], #., movableness, mobility, nim- 
bleness; swiftness, rapidity, speed. 

modo [adl. sing. of modus], adv., props 
erly, by o”7 according to measure, 
within limits, used to restrict or limit ¢ 
statement, etc., only, but; with imper. 
or imper. subj., only, just; of time, but 
now, just now, a little while ago, 
lately, recently; sl modo, with subj., 
if only, provided that, would that’ 
O that! 

modus, -1, ™., a standard of measure- 
ment, measure; size, extent; proper 
or due measure, manner, étc.; manner, 
mode, method, way, plan. 

moenia, -ium, pl. », fortifications, 
ramparts, walls of 2 city, etc., bul- 
warks; by metonymy, of the city, ete. 
girdled by the walls, city, stronghold, 
citadel. 

mola, -ae (cf. mol6, grind], #., mill- 
stone, mill; by metonymy, meal, esp. 
ground spelt, mixed with salt, and used 
in sacrificial rites. 

molés, molis, 7, huge, shapeless mass, 
bulk; by metonymy, a huge mass or pile 
of anything, massive structure, e.g. @ 
dam, mole, breakwater, a military 
engine, machine. f%g., burden, diffi- 
culty, labor, toil, trouble; disturb 
ance, uproar. 

moOlior, -iri, -itus sum [(mdlés], ér., 
pile up, heap up, build (esp. with in- 
Jinite toil and trouble), construct, rear, 
erect, prepare. make ready, equip; in 
general, pertorm, effect with difficulty; 
toil at, labor on. Fig., bring about, 
cause; undertake, essay, try, attempt; 
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toil over @ way or road, pursue with 
difficulty, press on; plot, contrive, 
perpetrate. 

mollio, -ire, -ivi or -ii, -itus [mollis], 
tr., make soft or pliant. fig., sotten, 
soothe, calm, appease, restrain, check. 

mollis, -e, adj., soft, mellow, tender, 
delicate, dainty, pliant, flexible. Fig., 
gentle, easy, mild, favorable. 
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molliter [mollis], adv., softly, deli- 


cately, daintily, gracefully, skilfully. 
moned, -ére, monul, monitus [akin to 

memini], ¢7., cause to think, remind, 

put in mind of; warn, advise, counsel, 

admonish, prompt; direct, bid, com- 

mand. monitum, -i (pf. pass. prtepl. 

as noun), n., Warning, admonition. 
monile, =is, 7., necklace, collar. 
monitum: see moned. 

1. monitus: sce moned. 

2. monitus, -is [moned], m., counsel, 
admonition, warning, prompting, bida- 
ding, direction. 

Monoecus, -i, m., Monoecus, a surname 
of Hercules; arx Monoeci, Monoecus’s 
Height, @ promontory on the southern 
coast of Liguria. It derived its name 
Srom the temple of Hercules Monoecus 
which stood upon it. The modern name 
is Monaco. 

mons, montis, m., a mountain, hill, 
height, lit. and fig. 

monstro, -are, -avi, -atus [cf. mon- 
strum], ¢7., show, point out, indicate, 
guide, direct; teach, instruct, coun- 
sel; ordain, appoint, prescribe. < 

monstrum, -i (akin to monedl, n., prop- 
erly, a warning, something sent from 
heaven to warn men .o think of their re- 
tation to the gods (ancient superstition 
thought of every departure from the 
normal as an indication, if men could 
only understand it, of the divine will); 
hence, omen, portent; marvel, won- 
der, prodigy; a strange creature, 
monster, monstrosity. 

montanus, -a, -um [m6ns], adj., of a 
mountain, on a mountain, mountain. 

monumentum, -i [moned], ”., memo- 
rial, memento; in pl., written memo- 
rials, records, chronicles. 

mora, -ae, /., delay, hesitation, loiter- 
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ing; pause, respite; by metonymy a de 
lay, hindrance, obstacle, obstruction. 

morbus, -1, m., sickness, disease, mal- 
ady. Personified, Morbus, -i, m., Dis- 
ease. 

morde6, -ére, momordi, morsus, «., 
bite. 

moribundus, ~a, -um [morior], adj.. 
ready to die, on the point of death, 
in the agonies of death, dying; freely, 
liable to death, mortal, perishable, 
perishing. 

Morini, -drum, pl. m., the Morini, @ 
Gallic people, occupying a part of what 
is now Belgium. 

morior, mori, mortuus sum, tnr., 
die, perish, be slain. 

moritirus: see morior. 

MOror, -ari, -Atus sum, éntr., delay, 
linger, loiter, lag; tr., cause to linger, 
delay, hinder, detain; with nihil or nén 
and an ace.,not to keep a thing waiting, 
to pass it on without a second look, care 
nothing for, disregard, have no call or 
use for. 

mors, mortis, f., death. 

morsus, -us [mordeo], m., bite; biting 
into, eating, consuming. ig., grasp, 
clutch. By metonymy, jaws, teeth, 
fluke of an anchor. 

mortalis, -e {mors], adj., liable to 
death, mortal; freely, having to do 
with mortals, mortal, human; earthly. 
As nouns, mortalés, -ium, pl. m., 
mortals, men, mankind; mortalia, 
-ium, pl. n., human affairs, human 
interests. 

mortifer, -fera, -ferum [mors+fer6} 
adj., death-bringing, deadly. 

mortuus: see morior. 

mos, moris, m., manner, way, custom, 
habit, practice, fashion, wont; in pl., 
ways, habits, manners, as determining 
conduct, character, morals; dé more, 
in the usual fashion, as usual, accord 
ing to time-honored custom; with gen., 
after the manner of; sine more, un 
precedently, without restraint, wildly, 
furiously. 

1. mOtus: see moved. 

2. mOotus, -is [moved], m., movement 
motion; agility, speed. #%g., comms 
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tion, excitement; mental disturbance, 
emotion. 

moved, -ére, movi, motus, ¢7., move, 
set in motion; disturb, shake; with a 
reflexive pron., esp. 86, Move, proceed, 
advance. /ig., excite, rouse, stir up, 
provoke; bring about, cause; set on 
foot, commence, undertake; disturb, 
trouble, move, affect, influence; re- 
volve or turn over in mind, meditate, 
ponder, 

mox, adv., soon, ere long, presently. 

micr6, -dnis, 7., a sharp point, esp. of 
asword; by metonymy, sword. 

mugi6, -ire, -Ivi o7 -il, -itum, inir., 
low, bellow; jreely, rumble, roar, 
mutte.. : 

wmigitus, -&s [(migiol, m., lowing, bel- 
lowing; /reely, roaring. 

mulceod, -ére, mulsi, mulsus, /7., 
stroke, caress. /ig., soothe, soften, 
appease, mollify, calm, allay. 

Mulciber. -beris or -bri [mulceo], ™., 
Mulciber, @ name of Vulcan, as the god 
who softens, t.¢. melts iron. 


muliebris, -e [mulier], adj., of a 
woman, woman’s. 
youltiplex, -plicis (multus-+plico], 


adj., having many folds or layers; 
freely, manifold, varied, various, 
divers. 

multo: see multus. 

multum: sce multus. 

multus, -a, -um, @dj., much, great, 
abundant, Many, Many a, constant, 
frequent; of a cloak, full, thick, ample; 
of sound, loud, full, ringing, resonant. 
Fig., large, mighty, powerful; of shade 
and shadows, deep, profound. multd, 
abl. sing. (of measure of difference) as 
adv., by much, by a great deal, far, 
extremely, exceedingly; multum, 
ace. sing. n. as adv., much, very, great- 
ly, exceedingly, constantly, repeat- 
edly; of prayer, loudly, earnestly; 
multa, acc. pl. n. as adv., much, great- 
ly, deeply; often, frequently. 

thundus, -i (mundus, adj., clean, 
neatly ordered], m., the universe, the 
world (thought of as perfect in all its 
appointments). 

manio,-ire, -ivior -ii,-itus,tr., fortify. 
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munus, Mines, %., Office, function, 
duty, task; favor, service, boon; esp., 
services rendered to the dead, funeral 
rites, funeral; ceremony, rite; gift, 
present, offering. 

miuralis, -e [murus], adj., of or on a 
wall, mural. 

miurex, miuricis, ™., the purple fish, @ 
kind of shell fish from which purple dye 
was obtained; by metonymy, purple 
dye, purple; also, of things shaped like 
the shell fish, a pointed, jagged rock, 
crag. 

murmur, murmuris, ”.,a murmuring, 
murmur; of bees, humming; roaring, 
rumbling, crashing, turmoil, tumult, 
uproar. ¢ 

Murranus, -1, ., Murranus, @ Latin. 

miurus, -1, 7”., a wall. 

Misa, -ae, /., a Muse, one of the nine 
goddesses of the liberal arts, poetry, 
music, etc. 

Miusaeus, -i, 7., Musaeus, @ lengendary 
bard and priest of pre-Homeric times, 
contemporary with Orpheus. 

musso, -are, -avi, -atum [akin to 
miutus], int7r., properly, talk in a low 
tone, talk to one’s self, mutter; be 
afraid to speak out or to act, hesitate, 
be at a loss, Wait anxiously. 

miutabilis, -e [mito], aj., changeable, 
inconstant, fickle. 

muito, -are, -avi, -atus [akin to 
moveo?], t7., properly (?), move from a 
place, change position of, change, alter, 
transform; intr. (§ 139), change; of 
winds, shift, veer. 

mutus, -a, -11m, adj., dumb, mute, 
voiceless, speechless, silent. 

miutuus, -a, -um [mito], adj., ex: 
changed, reciprocal, mutual;= an adov., 
on both sides, by turns. 

Mycéna, -ae, /., usually Mycénae, 
-arum, pl. f., Mycenae, @ famous city 
of Argolis (Greece), ruled by Aga- 
memnon. 

Myconus, -i, /., Myconus, a@ small 
island of the Aegean Sea, one of the 
Cyclades. 

Mygdonidés, -ae, m., son of Mygdon, 
an epithet of Coroebus. 

Myrmidones, -um, pl. m., the Myrmi 
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dons, @ Thessalian people ruled by 
Achilles, famed for their warlike 
prowess. 

myrteus, -a, -um [myrtus], adj., of 
myrtle, myrtle. 

myrtus, -1 and -is, ., myrtle-tree, 
myrtle; by metonymy, a shaft or spear 
of myrtie wood. 


N 


nactus: see nanciscor. 

auam, properly, an affirmative particle, 
indeed, of a truth, verily; in this 
sense used esp. with interrogative words, 
to emphasize the question, pray, indeed; 
as full conjunction, to introduce an ex- 
planatory or causal clause, you see, for, 
because. 

namque [nam-+que], conj., for indeed, 
for surely, for, and... for (see note 
on i. 65). 

nanciscor, -i, nactus sum, ¢r., get, 
find, light upon, happen on, chance 
on. 

nares, -ium, pl. /., the nostrils, the 
nose. 

nairo, -are, -avi, -atus, ¢7., narrate, 
relate, recount, tell. : 

Narycius, -a, -um, adj., of Naryx or 
Narycium (a city of the Locri Opuntii, 
on the west shore of the Euboean Sea, 
whose king was Ajax, son of Oileus), 
Narycian. Some of the Narycians made 
their way to Italy and founded there the 
place called Locri (Epizephyrii) on the 
west coast of Bruttium. See Locri. 

nascor, nasci, natus sum [properly, 
(g)nascor: akin to gigndl, intr., be 
born; spring from, be descended from; 
freely, arise. nascéns, -entis, pr. 
prtepl. as adj., freely, new-born; of a 
colt, newly-ioaled. natus, -a, -um, 
pf. prtcpl. as adj., born of or from, de- 
scended from, son of (construed with 
abl.). As nouns, nata, -ae, /., 
daughter; natus, -1, dnd gnatus, -i 
(the older form), m., son, offspring; 
in pl., children, descendants; young 
of animals. 

nata, -ae: sce nascor. 

nato, -are, -avi, -Aatum [nd], intr., 


NE 


Swim, float, Zit. and fig. ; with abl., swim 
or float with, overflow (with). 

nati: see 3, natus. 

natura, -ae {nascor], f., properly, 
birth, then, by metonymy, that which is 
destowed by birth, the nature or natural 
constitution of anything, natural or 
essential character. 

1. natus, the prtcpl.: see nagcor. 


“2, natus, -i: see nascor. 


3. natus, -is (mascor], m., birth 
(found only in abl. sing.) ; with maior. 
and maximus, age. See magnus 
(end). 

nauta, -ae, and navita, -ae [the older 
Jorm: cf. navis], m., boatman, sailor, 
seaman, mariner, ferryman; in plural, 
crew, crews. 

Nauteés, -is, m., Nautes, an aged Trojan, 
who had received prophetic powers Jrom 
Minerva. 

nauticus, -a, -um [nautal, adj., of 
or pertaining to sailors (=gen. pl. of 
nauta), nautical. 

navalis, -e (navis], adj., of or pertain- 
ing to ships, nautical, naval. As noun, 
navale, -is, n., usually in pl., ship- 
yard, dockyard, dock. 

navifragus, -a, -um [navis+frang6], 
ad)j., ship-breaking, ship-wrecking, 
dangerous, deadly. 

navigium, -1 or -ii [(navis], x., boat. 
Ship, vessel. 

navigo, -are, -avi, -atum [navis-- 
ago], intr., drive a boat, make a boat 
gO, Sail, set sail; tr., set sail on, navi- 
gate, traverse. 

navis, -is, /., ship, vessel, boat. 

navita: seenauta. ' 

Naxos, -1, /., Naxos, a large island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, famous 
Jor its wines and its devotion to Bac- 
chus. 

-ne, interrogative enclitic particle, used 
(1) ir independent questions, without 
implying anything in itself as to the na- 
ture of the answer expected (no transla- 
tion except the rising inflection is pos- 
sible); (2) in dependent questions, (a) 
in the first member, -ne ... an, 
whether, (b) in the second member. 


utrum...-ne,—... -ne, or. 


NE 


né (old form ni), adv., used esp. with the 
subjunctive, both in prose and verse, and 
lin poetry, chiefly) with the imper., not. 
As conj., used (1) im purpose clauses, 
that... not, in order that. . ~ not, 
lest, (2) in clauses after verbs expressive 
of fear, that, lest. 

nebula, -ae, /., mist, fog, vapor, cloud. 

nec: sce neque. 

mecdum [nec, not,tdum], adv. and 
conj., not yet, and not yet, nor yet. 
See neque and dum. 

mecesse, adj., found only in nom. and 
acc. sing. n., necessary, needful, inevit- 
able, fated. 

mec non: see neque. 

nectar, -aris, ”., properly, nectar, the 
drink of the gods; by metonymy, of 
any pleasant drink or food, nectar. 

mecto, -ere, nexul, nexus, ¢7., bind, 
tie, twine; weave, make a garland, 
etc.; freely, join to, bind to, unite, 
join or fasten together, frame, fash- 
ion By metonymy, wreathe, garland, 
encircle. 

nefandus, -a, -um (né, not,tfandus], 
adj., properly, unspeakable, unutter- 
able; impious, abominable, accursed, 
monstrous, wicked. As noun, ne- 
fandum, -i, ”., wickedness, wrong, 
crime. 

nefas (né, not,+fas], 2., indeclinadle, 
anything contrary to divine law, any 
impious thing or deed, impiety, wick- 
edness, crime, sinfulness; shame, dis- 
grace; of @ person, the embodiment of 
sin, an impious 07 monstrous crea- 
ture, wretch. As adj., unlawful, im- 
pious. 

nego, -are, -avi, -atum [nec, not,+ 
ai07], intr., say no, say that... not, 
deny; with infin., be unwilling, refuse, 
decline; ¢., deny, refuse. 

nemo, gen. nullius, dat. némini,acc né- 
minem, @d/. nulld [né, not,thomdl, 
m., no man, nobody, no one. 

nemorosus, -a, -um [nemus], adj., 
woody, well-wooded, wooded. 

nemus, nemoris, %., properly, grazing 
ground for cattle, esp. an open wood or 
glade (in which cattle might graze in 
summer), wood. grove, forest, glade. 
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NEREIUS 


neo, nére, névi, nétus, @7., spin, weave; 
proider, embroider. 

Neoptolemus, -1, ™., Neoptolemus, @ 
name of Pyrrhus, the son of Achilles. 
See Pyrrhus. 

nepos, nepotis, ™., grandson; freely, 
descendant, offspring, son; im pl., 
descendants, posterity. 

Neptinius, -a, -um (Neptinus], adj., 
of Neptune, Neptune’s, Neptunian. 
Neptinus, -1, ™., Neptune, god of the 

sea; see § 285. 

neque or nec, originally neg. adv., with- 
out connective force, not (this use is still 
seeninnecdum and in certain compound 
words); in later times, usually, a conj., 
equivalent in sense to et nOn (it must in 
Jact often be resolved in translation into 
these elements) or to et tamen non, 
and not, and yet not, nor, neither, 
not ... either; neque (mec)... 
neque (nec), neither...nor; et... 
neque (nec), and... not, and... and 
yet... not, not only, but also... not; 
neque (nec)... et, and (on the one 
hand) not .. . and (but), not only not, 
but also; neque enim, nor indeed (see 
also note oni. 198); nec non, or nec non 
et, and also, also, furthermore, be- 
sides, likewise (the two negatives de- 
stroying each other); nec minus (=nec 
non), furthermore, besides, likewise; 
nec...aut, neither (not)... nor (the 
negative force of the nec being carried 
over into the clause beginning with 
aut). 

nequeo, nequire, nequivi o7 nequil, 
nequitum [né, not,+qued], intr., be 
not able, be unable, cannot. 

néquiquam [né, not, +quiquam, old 
abl. sing. of quisquam], adv., prop- 
erly, in no way whatever, not at all; 
in vain, to no purpose, without avail 
or effect, uselessly, fruitlessly; (frit - 
lessly because needlessly), needlessly. 
without reason or cause. 

Néreis, Néreidis (Néreus], 7., a daugh- 
ter of Nereus, a Nereid, one of the sea- 
nymphs. 

Néréius, -a, -um [Néreus], adj., of 
Nereus, Nereus’s; freely, in f., daugh: 
ter of Nereus. 


NEREUS 


Néreus, -ei, ™., Nereus, a sea god; he 
was son of Oceanus, husband of Doris, 
and father of the Nereids. 

Néritos, -i, f., Neritos, a place mentioned 
tm iii. 271; it may be either a mountain 
on the island of Ithaca, or an island 
near Ithaca (probably the latter). 

nervus, -1, m., sinew, tendon; by me- 
tonymy, of things made Jrom sinews, a 
bow-string, string of a musical instru- 
ment, 

nescio, -ire, -ivi 07 -ii, -itum {né, not, 
+8ci0], ¢7.,not to know (of), be igno- 
rant of, be unacquainted with. ne- 
scio quis or qui (qua, quid or quod), 
an idiomatic expression, counting, prac- 
tically, as &@ compound indef. pron., 
T-don't-know-who, i.€. some one or 
other, some one, some. 

nescius, -a, -um [né, not,+scid], adj., 
not knowing, unwitting, ignorant 
(of), unaware (of), unacquainted 
with; =an adv., unwittingly, igno- 
rantly. 

neu: see néve., 

néve or neu, conj., usually correlative to 
née in neg. purpose clauses or in imper- 
ative sentences, and... NOU ZOP Te sts 
not, nor; néve (neu)... néve (neu), 
not... nor, neither... nor (yet). 

nex, necis, /., death by violence, a 
violent death, murder, slaughter. 

nexus: see necto. 

ni, conj., (y= né,in a purpose clause, 
see né; (2)=nisi, if... not, unless. 

nidor, -Oris, m., smell, esp. the smell of 
roasting meat, odor. 

uidus, -1, m., nest; by metonymy, the 
young birds i a nest, nestlings. 

niger, nigra, nigrum, adj., (lustrous) 
black, sable, dark, dusky, swarthy; by 
metonymy, deadly. 

nigrans: see nigro, 

nigrésco, -ere, nigrui, —[niger], intr., 
grow or turn black, become dark. 

nigro, -are, -avi, -atum [niger], intr., 
be black. nigrans, -antis, pr. prtcpl. 
act. as adj., black, dusky, lowering. 

alhil, or, in contracted form, nil, n., in- 
declinable, nothing; acc. as adv. ($134), 
to no extent, in no degree, in no re- 
spect. in no wise, not at all. 
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NIVEUS 


nil: see nihil, 

Nilus, -i, m., the Nile, the great river wt 
Legypt. 

nimbésus, -a, -um (mimbus], adj.. 
stormy, rainy; of a mountain or a 
height, storm-capped. 

nimbus, -i, m., a dark raincloud, a 
cloud in general, €.g. of smokes; a 
violent rain-storm, thunder-storm, 
Storm, rain. Wig., (cloud, i.e.) multi- 
tude, throng. 


-nimirum [ni=né, not,+mirus], adv., 


properly, naturally; without doubt, 
doubtless. certainly. 

nimium: see nimius, 

nimius, -a, -um [né, not,+root of mé- 
tior], adj., excessive, too great, very 
great, great; nimium, n. sing. as adv., 
too much, too well, too, well. 

Niphaeus, -i, 7., Niphaeus, a Rutulian, 

Nisaeé, -és, f., Nisaea, one of the 
Nereids or sea-nymphs. 

nisi [ni=né, not,+si], conj.,if... not, 
unless. 

nisus, -ts [nitor], m, a leaning on, a 
pressing against; a striving, exertion, 
effort; by metonymy, a strained (set) 
posture o7 position. 

Nisus, -1, 7., Nisus, a Trojan, friend oy 
Buryatus, 

niteo, -ére, —, —, intr., shine, glitter, 
glisten. niténs, -entis, pr. prtepl. act. 
as adj., shining, gleaming, glittering, 
sparkling, bright, brilliant, resplen- 
dent; of animals, sleek, fat. 

nitésc6o, -ere, nitui, — [nited), intr, 
begin to shine, shine. 

nitidus, -a, -um [nite6], adj., shining, 
glittering, bright. 

nitor, niti, nixus sum, ini7., lean or 
rest on something, support one’s self 
by, brace one’s self against; exert 
one’s self, strain, strive, Struggle; with 
alis, rest on, be poised on; (strive on- 
wards, i.e.) press forward with effort, 
make one’s way, advance; (strive up- 
wards, t.é.) mount, climb, ascend. 

nivalis, -e [nix], adj., snowy, snow- 
capped, snow-laden; )"7eely, snow-like. 

niveus, -a, -um [nix], ¢dj., of snow, 
snowy. fig., of color, snow-white, 
snowy. 


NIXOR 


nixor, -ari, -atus sum [nitor], itr., 
strain one’s self, struggle, strive. 

nixus: sce nitor. 

no, nare, navi, —, int7., swim, float. 

noced, -ére, nocui,—, ‘vt7., hurt, harm, 
injure, do mischief to. 

nocturnus, -a, -um [nox], adj., of or 
belonging to the night, nocturnal; 
often=an adv., by night, at night. 

nodé, -are, -avi, -atus (nodusl, ¢r., 
tie in a knot, knot; bind, fasten. 

nodus. -i, ™., a knot; by metonymy, 
fold, coil, spire of a@ serpent. 

Noémdn, -onis, ™., Noémon, a Trojan. 

Nomas, Nomadis, m., a Nomad, #.é. one 
who leads the life of a wandering shep- 
herd; in pl., the Nomads, the Numid- 
jians. See Numida. 

nomen, -inis [originally (g)ndmen: cf. 
(g)ndscd), 2., properly, that by which 
a thing is known, name, title; of people 
connected by a@ common name, name, 
race, stock, family; a-word; name, re- 
nown, fame, honor, reputation, glory. 

Nodmentum, -i, 7., Nomentum, a Sadine 
town. 

460n, adv., not; nbn... aut=ndn 
-.» neque (the neg. being carried over 
into the aut clause), not... nor (yet). 

nondum, adv., not yet. Seedum. 

nonus, -a, -um [originally novenus; 
cf. novem), ordinal numeral adj., 
ninth. 

nos: pl. of ego. 

nosco, -ere, novi, notus, ¢7., begin to 
know, learn, become acquainted with; 
=agnosco, recognize; in pf., plupf., 
and fut. pf., have become acquainted 
with. have learned, know. ndtus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., known, 
well-known, familiar, famous. 

noster, nostra, nostrum [nés], poss. 
pronominal adj., our, ours, my, mine; 
on our side, friendly to us, propitious. 
As noun, nostri, -drum, pl. m., our 
(my) countrymen. 

nota, -ae (noscd], /., that hy which a 
thing is known, mark, sign, esp. a let- 
ter of the alphabet; in pl., letters, 
characters; mark, spot, band, é.g. On 
the body of a snake. 

nothus, -x, -um, @@j., spurious; ap- 
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NULLUS 


plied esp. to children born out of wed 
lock, illegitimate, bastard. <As noun, 
illegitimate (bastard) son (of). 

noto, -are, -avi, -atus [nota], é7.. 
mark, designate; brand. /%g., mark. 
note, observe. 

notus: sce ndsco. 

Notus, -i, 7., Notus, the South Wind, 
often stormy; freely, wind. 

novem, indeclinable numeral adj., nine. 

noverca, -ae, /., a stepmother. 

noviés(novem],nwmeral adv.,nine times. 

novitas, -atis (novus), /., newness, 
novelty. 

novo, -are, -avi, -atus (novus, ?7., 
make new, make for the first time, 
build (mew); fashion anew, renew; 
change, alter. 

novus, -a, -um, a@dj., new, fresh, young; 
novel, unusual; strange, won¢crous; 
in sup., last, latest. 

nox, noctis, 7., night; by metonymy, 
darkness, obscurity. Fig., the night 
of death, death. Personified, Nox, 
Noctis, /., Night, conceived of as @ 
goddess, daughter of Chaos and mother 
of the Furies. 

noxa, -ae [noced], /., hurt, “harm; vy 
metonymy, of the cause of harm, of- 
fence, crime, fault. 

noxius, -a, -um [noce6], adj., hurtful, 
harmful, injurious. 

nubés, nibis, /.,a cloud, esp. a storm- 
cloud; cloud in general, e.g. of dust. 
smoke; mist. Fig., cloud of people 
birds, etc., throng, array; with belli. 
storm-cloud, ¢.é. pressure, brunt. 

nubila: see nibilus. 

nubilis, -e (nibdl, adj., marriageable 
ripe for marriage. 

nubilus, -a, -um (nibés], adj., clondy 
As noun, nibila, -Orum, pl. n., the 
clouds; by metonymy, the sky. 

nudo, -are, -avi, -atus (nidusl, ?7., 
make or lay bare, bare, strip. Fig., 
leave (defences, etc.) exposed, leave de- 
fenceless; lay bare, disclose, expose. 

nidus, -a, -um, @dj., naked, bare, un 
covered; lightly clad. J’ig., open, ex 
posed, free; unburied. 

nullus, -a, -um [né, not,tillusl, ad., 
not any, none, no;=an adv., in no wise, 


NUM 


in no degree, to no extent, not at all. 
As pron., no one, nobody. 

num, interrogative adv., used in ques- 
tions which look for a neg. answer (for 
the corresponding form in English cf. 
e.g. he was not moved, was he?). 

Numa, -ae, m., Numa, the name of two 
Rutulians. 

Numanus, -i, m., Numanus, a Rutulian, 
surnamed Remulus. 

numen, -inis [nuo, nod], ., a nod, esp. 
as expressive of one’s will; hence, by 
metonymy, nod, beck, will, command, 
permission, sanction; esp., the divine 
will, will of a deity; divine power, 
godhead, majesty of the gods, deity; 
divine presence, inspiration; divine 
favor or help; a deity, divinity, god, a 
divine power. 

numerus, -1, m., number; numbers, 
multitude, force of numbers; order, 
arrangement, ésp. musical order, har- 
mony, rhythm; im pl., tuneful strains, 
melody. 

Numicus, -i, m., Numicus, a river of 
Latium; it was on the banks of this 
river that Aeneas was last seen. 

Numida, -ae, m., a Nomad; esp., a Nu- 
Midian. The Numidians dwelt in north- 
ern Africa, between Mauretania and the 
domain of Carthage, i.e. in modern 
Algiers. 

Numitor, -6ris, m., Numitor, king of 
Alba Longa, forced from the throne by 
his brother Amulius; he was father of 
Rhea Silua, and so grandfather of 
Romulus and Remus. 

numquam [né, not,+umquam], adv., 
never, at no time. 

nunc, adv., at this present moment, at 
this very instant, now, at this time; 
mune... nunc,now.. . now, at 
one time... at another. 

nuntia, -ae [feminine of nuntiusl, /., 
a messenger. 

nuntio, -are, -avi, -atus [nintius], 
tr., announce, report, declare. 

nuantius, -1 or -il, m., messenger; by 
metonymy, Message; news, tidings. As 
adj., nuntius, -a, -um, with gen., 
announcing, prone or wont to re- 
port. 
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OBIECTUS 


nuper [originally noviper: cf. novus, 
adv., recently, lately. 

nUrUs, -US, J., daughter-in-law; Jreely 
daughter, 

nusquam [né, not,tasquami, adv., no- 
where; also of time, never. 

nuto, -are, -avi, -atum Lfreqg. of nud, 
nod], int7., nod with one’s head. fig., 
Sway to and fro, totter, reel. 

nutrimentum, -i (cf. nitrix; nutrid, 
nurture], 7., nourishment, food. Fig., 
Jood for a fire, fuel. 

nutrix, -icis [nutrid, nurture], f., 
nurse. 

nitus, -is (nud, nod], m., nod, esp. as 
indicative of one’s will, beck, will, com: 
mand. 

nympha, -ae, f., a nymph, @ minor 
deity or semi-deity,; see §§ 289, 290, 291. 

Nysa, -ae, /., Nysa, the mountain on 
which Bacchus was reared. See § 287. 


(0) 


0, interjection, expressing varied emo- 
tions, ¢.g. joy, surprise, grief, anger, 
desire, Oo! oh! ah! 

Ob, prep. with acc., on account of, for, on 
behalf of, for the sake of. 

obdico, -ere, -daxi, -ductus fob+ 
dic], ¢7., draw before, draw over. 

0be0, obire, obivi 07 obii, obitus [ob+- 
e0], t7., go toward, go to meet, visit; 
traverse; of the sea, (go to meet, t.é.) 
surround, envelop, encompass; enter, 
face, endure, bear the brunt of (battles, 
perils, etc.). 

Obex, Obicis, /., bolt, bar; barrier, ob- 
stacle. 

Obicid, obicere, obiéci, obiectus [ob+ 
iacio], tr., throw before, throw in the 
way of, expose, offer, present; throw 
out before one’s self, thrust out. ob- 
iectus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
properly, thrust out; jutting, project- 
ing. ote: The first syllable of obicid 
counts as heavy (§ 228). 

ObiectO, -are, -avi, -atus [/reg. of 
Obicid], ¢7., throw against 07 before. 
rig., throw in the way of, expose. 

1. obiectus: sze obicio. 

2. Obiectus, -iis [obicid), 7., properly, 


OBITUS 


@ casting or thrusting against (or in 
the way); interposition, projection. 

1. obitus: see obed. 

2. obitus, -is [obed), m., sinking, set- 
ting, of @ heavenly body; ruin, death. 

oblatus: sce offero. 

oblicus, obliqua, oblicum, gen. ob- 
liqui, obliquae, obliqui (for spelling 
see note on secuntur, i. 185),adj., turned 


sidewise, slanting, oblique, trans- 
verse;=an adv., crosswise, at right 
angles. 


Obliqu6, -are, -avi, -atus [oblicus], 
tr., turn or bend obliquely, turn, slant. 

Oblitus: see obliviscor. 

Obliviscor, -1, oblitus sum, intr., with 
gen. of thing, forget, be unmindful of; 
tr., with acc. of a person or a thing, for- 
get, disregard. 

Oblivium, -i 07 -il [obliviscor], 2., for- 
getfulness, oblivion. 

Obloquor, -i, obloctitus sum [ob-+ 
loquor], ¢7., speak against; with ace. 
of effect (§ 128), sound forth one strain 
to match another, thrill forth as ac- 
companiment. 

Obluctor, -ari, -atus sum [(ob+luc- 
tor), intr., wrestle against, strive 
against, struggle against. 

Obmiutésco, -ere, obmiutui, — [ob+ 
mitus], ivtr., oecome dumb or voice- 
less, become silent. 

obnitor, obniti, obnixus sum [ob+ 
nitor], wtr., lean on, bear o” press 
against, strive (against); make a 
mighty effort, strain every nerve; 
struggle (successfully), rmaake head- 
way. 

Obnixus: sce obnitor. 

Oborior, oOboriri, obortus sum [ob-+ 
orior], intr., arise, appear, spring up; 
(of tears), start forth, flow, stream. 
obortus, -a, -um, pf. prtcpl. as adj., 
of tears, starting, streaming. 

obortus: se¢ oborior. 

Obruo, -ere, -ui, -utus (ob+rudl, ¢7., 
overwhelm, cover; Overwhelm with 
weapons, overcome, Overpower; over- 
Wwhelm with water, sink, submerge, 
drown. 

obscenus, -a, -um, adj., filthy, foul, 
dirty; loathsome, hideous; repulsive, 
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OBTESTOR 


disgusting; unnatural, and sé il} 
omened, ominous. 

obscuro, -are, -avi, -atus [obscirus], 
tr., darken, obscure, becloud. 

obscurus, -a, -um, adj., dark, darkened, 
dim, dusky, obscure; in fully pass. 
sense, of things or persons in the dark, 
darkened, hidden, unseen. J%g., of 
tradition, oracles, etc., dim, obscure, 
uncertain, mysterious. 

Obseré, -ere, -Sévi, -situs [ob+2. 
sero], é7., plant (in, on, 0% over), SOW. 
obsitus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., with emphasis on the results of 
planting, overgrown, covered with, 
full of. 

observ6, -are, -avi, -atus [ob+servol, 
tr., watch, mark, note, observe. 

obsessus: sce obsided. 

obsided, -ére, -sédi, -sessus [ab+ 
sedeol, t7., properly, sit over against 
(at, before, in); blockade, block up, 
beset, besiege, invest; master, over 
power, occupy, possess. 

Obsidid, -dnis [obsided], f., blockade, 
siege. 

obsido, -ere, —, — [ob+sidl, ¢7., beset, 
blockade, invest, besiege; occupy, 
take possession of. 

obsitus: sce obsero. 

obstipésco, -ere, -ul, — [ob+stuped), 
intr., become senseless, be stupefied. 
Fig., be bewildered, be astonished, be 
horror-struck, be dazed, stand aghast 
or horrified. 

obsto, -are, -stiti, -statum [ob+st6l, 
intr., stand over against, stand in the 
way (of), oppose, hinder, hamper; re- 
strain, check. 

obstruo, -ere, -strixi, -strictus [ob+ 
strud], t7., properly, pile up or build 
one thing (against or) before another; 
block up, close up, barricade, render 
impassable. fig., of the ears, mind, 
etc., block up, stop, seal. 

obtéctus: see obtego. 

obtego, -ere, -téxi, -téctus [ob+teg6l, 
tr., cover over, cover up; conceal, 
hide. 

obtestor, -ari, -Atus sum (ob+testor], 
tr., call to witness, make entreaty to, 
implore, entreat; beg for; with twe 


OBTORQUEO 


wecusatives, entreat one for something; 
beg something of one. 

obtorqued, -ére, -torsi, -tortus [ob+ 
torqued], ¢7., turn toward; turn a 
thing toward itself, turn round and 
round; twist. 

obtortus: sce obtorqued. 

obtrunco, -are, -avi, -atus [ob+ 
truncus], ¢7., cut off, lop away, cut 


down, cut to pieces, butcher, slay, 


kill. 

obtundé, -ere, -tudi, -tansus {ob+ 
tund6],.¢7., strike against, beat; blunt, 
dull by striking. obtunsus, -a, -um, 
bf. pass. prtepl. as adj., blunted, dull, 
lit. and jig., insensible, unfeeling, ob- 
tuse. 

obtunsus: sce obtunds. 

obtitus, -is [obtueor, gaze at fixedly], 
m., fixed (set) gaze, stare, look. 

obuncus, -a, -um [ob+uncus], adj., 
bent, hooked, curved, crooked. 

Obvert6, -ere, -verti, -versus fob+ 
vertol], ¢7., turn toward or against, 
turn one thing to meet another; in 
pass., with middle force, tarn toward, 
face (about). 

obversus: sce obverto. 

obvius, -a, -um [ob+vial, ad@j., in the 
way of, in the path of; open to, ex- 
posed to; often best rendered freely, 
to meet, before, across the path of. 

occasus, -is [occidé]l, m., a falling, 
sinking, setting (¢g. of the sun); by 
metonymy, the West, the Occident. 
fig., fall, downfall, ruin, destruction. 

occido, -ore, -cidi, -casus [ob+cad6l, 
intr., fall down, fall, sink, set. fig., 
fall, sink, perish, die, be ruined, be 
lost. 

occido, -ere, occidi, occisus [ob+ 
caedo], ¢7., cut down, hew down, slay, 
kill. 

occisus: see occids. 

occubo, -are, —, —[ob+cub6, old verb, 
lie], intr., lie in or on, used only of 
lying (low) in death, lie low, lie dead, 
lie buried; rest, repose. 

vcculo, -ere, occului, occultus, #r., 
cover; hide, conceal. occultus, -a, 
um, pf. pass. prtcpl. as adj., hidden, 
concealed, secret. 
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Occulto, -are, -Avi, -atus Lireq. of 
Occuld) ¢r., hide, conceal, secrete, 

occultus: see occuld. 

occumbo, -ere, occubui, occubitum 
{ob-+cumb6, old verb, lay], intr. (§ 139), 
fall down, sink down; with dat., fal: 
on, meet, face, endure; esp., fall in 
death, die. 

occupo, -are, -avi, -atus [ob-+capid], 
tr., lay hold on @ thing before any one 
else can take it, seize (beforehand), lit. 
and fig., gain quickly, Master; assail, 
attack, assault, smite, strike. 

Occurro, -ere, occurri, occursum {ob 
+currol, intr., run against or toward, 
run in the path of, run to meet, meet; 
confront, fall on, assail, attack. 

Oceanus, -i, m., the Ocean, constantly 
personified by the ancients. Tt was some- 
times thought of as a river Slowing 
round the whole earth. 

Ocior, Ocius, comp. adj., swifter, faster, 
fleeter; swift, fleet. Ocius, 7. sing. as 
adv., more swiftly; usually, swiftly, 
speedily, soon, at once. 

Ocius: sce Ocior. 

ocrea, -ae, j., @ metal legging, worn 
esp. by soldiers, a greave. 

oculus, -i, ., an eye. 

Odi, Odisse, defective verb, tr., hate, 
loathe, dislike. 

odium, -i or -ii [¢f. Odi], ~., hatred, 
enmity; loathing, dislike, grudge. 

odor, odoris, ™., smell, odor; fragrance, 
perfume; stench. 

odoratus: see od6érd. 

odoro, -are, -avi, -atus [odor], ¢., 
cause to smell, perfume. oddratus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., per- 
fumed, scented, fragrant. 

odorus, -a, -um [odor], adj., usually, 
emitting a smell, odorous; very rarely, 
keen-scented. 

Oenotrius, -a, -um and Oendtrus, -a, 
-um [from @ Greek word meaning 
wine], a@dj., of Oenotria (é.¢. southern 
Italy, called by the Greeks the Lana of 
Wine), Oenotrian; by metonymy (§ 188), 
Italian. ; 

Oendtrus: sce Oendtrius. 

Offa, -ae, /., bit, morsel; esp., a ball 
(cake) of flour, cake. 


OFFERO 


offerd, -ferre, obtuli, oblatus [ob-+ 
ferd], ¢7., bring or set before or 
against, throw in the way of, expose; 
present, offer, proffer; show, display. 


Officium, -1 07” -ii {ob+facio], 2., a | 


(voluntary) service, kindly office, kind- 
ness. 

offulged, -ére, offulsi, — (ob-+fulged], 
intr., shine against or on, gleam upon, 
flash on. 

Oileus, -el, m., Oileus, king’ of the Lo- 
crians, father of the Ajax who sought to 
wrong Cassandra. 

Olearos, -i,./., Olearus, an island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, now 
called Antiparos. 

Oleaster, oleastri, ™., a wild olive 
tree, oleaster, Olive. 

oled, -ére, olui, —, intr., smell. 

oleum, -i, 7., Olive oil, oil. 

dlim [olle, ole, old forms of ille], adv., 
properly, at that time (7.e. at some time 
other than this present time); used (1) 
usually of the past, some time ago, 
long since, once on a time, formerly, 
(2) of the future, in days to come, in 
the future, hereafter, thereafter, some 
day, one day, (3) ds=saepe, nonnum- 
quam, at times, now and again, some- 
times, often. 

Oliva, -ae, /., an olive tree, olive; by 
metonymy, an Olive branch, wreath of 
olive. ; 

olivum, -i [¢/. olival], 7., olive oil, oil. 

olle or ollus:, see ille. 

Ollus: see ille. 

Olympus, -i, m., Olympus, @ famous 


mountain in{the northeastern part of | 


Thessaly, the residence of the gods 
(§ 278); by metonymy, heaven. 


Omen, Ominis, 7. sign or token of | 


coming events, omen, portent. 
omnigenus, -a, -um [omnis+genus], 
adj., of all kinds, of every sort 
omnino fomnis], adv., altogether, 
wholly, entirely, utterly. 
omniparéns, -entis (omnis+paréns], 
adj.,  all-begetting,  all-producing, 
mother (parent) of all. 
omnipoténs, -entis [omnis+-poténs], 
aaj., all-powerful, all-mighty, omni- 
potent. 


106 


OPPRIMO 


omnis, -e, adj., every, each all; the 
whole, the entire. 

oner6, -are, -avi, -atus [onusl, 7, 
burden, load, freight; jreely, load. 
stow away. J%g., burden, oppress, 
overwhelm. 

onerosus, -a, -um [onus], adj., bur- 
densome, heavy; burdened, loaded., 

onus, oneris, ”., load, burden. 

onustus, -a, -um [onus], adj., loaded, 
laden, burdened. 

opacd, -are, -avi, -atus [opacus], ¢7.. 
shade, make shady, overshadow. 

opacus, -a, -um, ddj., shaded, shady, 
overshadowed, darkened, dark, ob- 
secure. : 

opera, -ae [opus], 7., labor cheerfully 
performed, loving service, help, aid. 

operio, operire, operui, opertus, ¢7., 
cover, envelop, enwrap, wrap, en- 
shroud. opertus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., covered, hidden, con- 
cealed, secret. 

operor, -ari, -atus sum [cf. opera, 
opus], intr., be at work, be busy, toil; 
with dat., be busy at or on, be engaged 
in, toil on o7 over. 

opimus, -a, -um, adj., fat; fruitful, 
fertile, rich. /ig., fine, splendid; rich, 
sumptuous, dainty; spolia opima, 
the splendid o7 princely spoils, spoils 
won by a Roman general-in-chief who in 
hand-to-hand conflict slew the leader of 
the opposing force and stripped him of 
his armor, 

opperior, -iri, 
wait for, await. 

oppeto, -ere, -petivi o7 -ii, -petitus 
{ob+peto}, ¢7., go to meet, encounter; 
esp., with mortem expressed or to be 
supplied, meet one’s end, die, perish. 

Oppono, -ere, -posui, -positus [ob+ 
pono], ¢7., put or set against or before, 
set in the way (of), array against, 
oppose; expose. Oppositus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., properly, set 
over against; opposed, opposing, hos- 
tile. 

oppositus: sce oppond. 

oppressus: see opprimd. 

opprim6, -ere, -pressi, -pressus (ob+ 
premol, ¢7., press down or against, 


oppertus sum, ?r., 


CPPUGNO 


press together, crush. /ig., crush, 
overwhelm, overpower, overcome. 

oppugno, -are, -avi, -atus [ob+ 
pugna), ¢r., fight against, attack, as- 
sault, besiege. 

ops, opis, /., én sing., power, ability, 
might; by metonymy, help, aid, assist- 
ance, succor (so, at times, in pl.); in 
pl., usually, means, resources, riches, 
wealth, fortune, sometimes, 
power. 

optatus: see opto. 

optimus: sce bonus. 

opto, -are, -avi, -atus, ¢7., choose, 
select; wish for earnestly, crave, de- 
sire; with infin., desire, yearn; ina 
parenthetical phrase, pray, hope. op- 
tatus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., wished for, longed for, desired, 
welcome, beloved. optatd (sc., per- 
haps, modo), adl. sing. as adv., accora- 
ing to one’s wish, as one would have 
it, opportunely. 

opulentia, -ae [opulentus], f., wealth, 
riches. 

opulentus, -a, -um ops], adj., 
wealthy, rich (im), richly endowed. 

opus, operis, ”., work, labor, toil; by 
metonymy, of the results of toil, a work, 
task, Occupation; deed, action, per- 
formance; in the phrase opus est, 
construed with abl., need (of), neces- 
sity (of), through the idea of there is 
work to be done with or by a thing. 

ora, -ae, /., edge, border, margin; esp., 
edge of the land, coast, sea-coast, shore, 
often with a suggestion of remoteness; 
line, stretch of country; region, clime, 
country. 

oraculum or Oraclum, -i [6r6], ~., 
a divine utterance, oracle, prophecy; 
the place where the prophecy is delivered, 
oracle. 

orbis, -is, m., a circle, circuit, ring, 
disk; circular fold, coil; a circular 
course o7 evolution; of a heavenly 
body, circuit, course, orbit; with ter- 
Tarum expressed or to be supplied, the 
circie of the lands, 7.e. the world, the 
earth, the universe; of time, circuit, 
cycle. 

Oreus, -i, m., Orcus, a god of the under- 


107 


might, - 


ORIOR 


world, identified with Pluto, Dis, Pluto; 
by metonymy, the underworld, the land 
of the dead; death, destruction. 

Ordior, -iri, drsus sum, tr. and intr., 
properly, begin a web by laying the warp; 
Sreely, begin, undertake, attempt; 
esp. begin to speak, begin. orsum, 
-1 (pf. prtepl., in fully pass. sense, as 
noun), ”., beginning, undertaking; 
esp., beginning in speech, utterance, 
words. 

ordo, ordinis, m., row, line, series; a. 
line or rank of persons, €.g. soldiers, or 
captives; ~ Wank or tier of oars; ar-. 
rangement, array, class, category; 
order, course, succession, sequence; 
the settled order of things, destiny; 
Ordine, ad/. sing. as adv., in order, in 
due course, regularly, fittingly, in de- 
tail. 

Oréas, -adis, /., a mountain nymph. 

Orestés, -ae or -is, m., Orestes, son of 
Agamemnon and Clytemnestra. Cly- 
temnestra had been unfaithful to Aga- 
memnon and later had slain him; to 
avenge this crime Orestes killed her, 
Lor this he was driven mad by the Furies 
and pursued by them tillhewas cleansed 
and set free by Minerva’s help. Orestes 
also scew Pyrrhus, son of Achilles, be- 
cause the latter had married Hermione, 
who had been previously betrothed to 
Orestes. 

orgia, -drum, pl. n., a festival in honor 
of Bacchus, held at night, with wild 
revelry; orgies, revels. 

Oriéns: see orior. 

origo, -inis (cf. orior), f., origin, be- 
ginning; source, lineage; arace, stock, 
family; of a person who is the source 

_ of @ race, founder, progenitor, sire. 

Oridn, Orionis, m., Orion, properly, a 
hunter famous in ancient myth, armed 
with belt and sword, translated to heav- 
en as a constellation; then the constel- 
lation Orion, thought of as equipped 
with sword and belt (its rising and set- 
ting were attended by storms), 

orior, Oriri, ortus sum, intr., rise, ap- 
pear, arise, spring up, lit. and fig.; 
(risé, t.é.) spring from, be born, be de- 
scended (from). Oriéns, -entis (sec. 


ORNATUS 


801), m., the rising sun, the dawn; 
by metonymy, the Bast, the Orient. 

6rnatus, -as [6rnd), ™., adornment, 
ornament, decoration; esp., (splendid) 
apparel, attire. 

oOrn6, -are, -avi, -atus, ¢7., fit out, 
equip; arm; deck, adorn. 

ornus, -1, /., a wild mountain ash, 
ash. 

Ornytos, -i, m., Ornytus, an Htruscan. 

6rd, -are, -avi, -atus, ¢7., properly, 
speak; plead, argue; beg (for), pray 
for, crave; entreat, beseech, implore, 
beg, pray. 

Orontés, -ae, m., Orontes, a comrade of 
Aeneas, leader of the Lycians. 

Orpheus, -el, ™., Orpheus, @ famous 
legendary poet and singer of Thrace, 
belonging to pre-Hlomeric days; by) his 
strains he could make the rivers stand 
still and draw the trees and rocks after 
him. When his wife Hurydice died, 
by the charms of his music he gained 
entrance to the underworld and prevailed 
on Pluto to permit Hurydice to return 
to the upper world. The god, however, 
made Orpheus promise not to look back 
at Hurydice till they had reached the 
world above. Just at the border line be- 
tween the two worlds Orpheus looked 
around and Hurydice was caught back 
into the world of shades. 

Orsilochus, -1, 7., Orsilochus, @ Trojan. 

orsum: sce Ordior, 

Orsus: sce Ordior. 

1. ortus: sce orior. 

2. ortus, -us [orior], m., a rising, esp. 
of a heavenly body, e.g. the sun; in pi., 
the rising rays of the sun, dawn. 

Ortygia, -ae, /., Ortygia. (1) A name 
af Delos. (2) Anisland in the harbor of 
Syracuse, forming part of the city. 

68, Oris, ”., mouth, in a wide variety of 
senses, lit. and fiy., opening, entrance; 
lips, jaws; by metonymy (§ 188), face, 
countenance, features, head, the eyes, 
esp. in pl.; speech, utterance, language, 
words. 

oS, OSsis, n., a bone; dy metonymy, 
frame, body; inmost being. 

ésculum, -i (dim. of 6s), n., properly, 
a little mouth; then, as dim. of affec- 
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tion, pretvy mouth, sweet lips, lips, 
by metonymy, a kiss. 

Osinius, -i or -il, m., Osinius, @ prince 
or king of Clusium in Etruria. 

ostend6, -ere, -tendi, -tentus [obs= 
ob-+tend6l, ¢7., stretch before; show, 
exhibit, display; freely, (display, 7.€.) 
give promise of. 

ostento, -are, -avi, -atus [/freqg. of 
ostendd], ¢7., present to view, show, 
exhibit, display; show off, parade. 

ostium, -107 -ii (dim. of 6s), m., mouth, 
lit. and fig., entrance, portal; mouth 
of a river, harbor, haven. 

ostrum, -1, ”., properly, shell-fish; by 
metonymy, purple dye, purple, p7ro- 
cured from @ shell-fish. 

Othryadés, -ae, 7., son of Othrys. a 
title of Panthus. 

Otium, -1 07 -il, 7., leisure, rest, quiet, 
ease, repose, peace. 

ovile, -is [ovis], ”., a sheep-fold. 

ovis, -is, f.,a cleen 

OVO, -are, -avi, -atum, Le exult, re 
joice, triumph. 


P 


pabulum, -i [cf. pasc6], ., food 
nourishment, esp. of animals; fodder, 
pasturage, pasture. 

Pachynum, -i, 7., Pachynum, a prom- 
ontory on thé southeastern coast of 
Sicily. 

paciscor, -i, pactus sum, intr., make 
a bargain, covenant, agree; t7., cove- 
nant or agree concerning something, 
agree on, promise, bargain for, stipu- 
late (for); barter, hazard. pactus, 
-a,-um, pf. prtcpl., in fully pass. sense, 
as adj., agreed on, covenanted, stipu- 
lated; promised, plighted, betrothed. 

paco, -are, -avi, -atus [pax], ¢7., bring 
into a state of peace, pacify, tame, 
quiet. 

pactus: see paciscor. 

Padus, -1, m., the Po, the great river of 
northern Italy, in Gallia Cisalpina. 

paean: see Paean. 

Paean, -anis, ™., properly, Paean, de 
scribed in Homer as the physician of thi 
gods, but commonly a title of Apollo a 


PAENITET 


the healing god (§281, end); by me- 
tonymy, a hymn to Apollo; Sreely, a 
joyous song, song of triumph or 
thanksgiving, paean, 

paenitet, paenitére, paenituit, —, im- 
bers. but tr., construed with ace. of per- 
son and gen. of thing, properly, (it) 
repents one of, 7.e. makes one repent 
of, one repents (of), is sorry (for), 
regrets. 


Pagasus, -1, m., Pagasus, a Trojan slain 


by Camilla. 

Palaem6n, -onis, m., Palaemon, @ sea- 
god, son of Ino. 

palaestra, -ae, 7., a school where wrest- 
ling was taught, a wrestling-place, 
wrestling-ground; by metonymy, a 
wrestling-bout, wrestling, 

palam, @dv., openly, publicly, without 
concealment o7 disguise, plainly. 

Palamédés, -is, m., Palamedes, a de- 
scendant, according to Vergil, of Belus, 
king of Egypt, one of the Greeks before 
Troy, famed for his wisdom. Ulixes 
craftily caused his death by charging 
him with treachery to the Greeks; he 
was tried by the whole Greek army, 
convicted on trumped-up evidence, and 
stoned to death. 

Palintrus, -i, m., Palinurus, the pilot 
of Aeneus’s ship and of the whole Jjieet. 
As the fleet was sailing from Sicily to 
Italy, the sleep god overcame him and 
threw him into the sea; he succeeded in 
reaching Italy but was murdered there 
by the natives. 

palla, -ae, /., properly, a shawl, square 
or rectangular in shape; a robe or 
mantle, worn esp. by Roman women, 
usually as an outer garment. It was 
long and flowing, reaching to the Jeet. 
Vergil naturally represents this robe as 
worn also by Tojan women. 

Palladium: see Palladius. 

Palladius, -a, -um [Pallas], adj., of or 
belonging to Pallas. As noun, Pal- 
ladium, -1 07 -il, ”., a statue of Pal- 
las, esp. the Palladium, or statue of 
Pallas which, so story said, fell into 
Troy from heaven during the reign of 
lus, and was thenceforth jealously 
guarded because the perpetuity of the 
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city was believed to be involved in the 
preservation and possession of this 
statue (for a similar case at Rome see 
ancile), Ulixes and Diomedes carried 
Off the statue ina night expedition into 
Troy. 

Pallas, -adis, /., Pallas, @ Greek god- 
dess, with whom the Latin Minerva was 
subsequently identified. See Minerva. 

Pallas, -antis, m., Pallas, son of 
Lander; he fought for Aeneas against 
Lurnus with a body 6.° Arcadian horses 
men, but was slain by Turnus. 

palléns: sce palled. 

palleo, -ére, pallui, —, intr., be pale, 
or, since the paleness of the ancients 
was sallowness, be sallow, be yellow 
palléns, -entis, pr. prtepl. act. as adj., 
pale, pallid, sallow, wan. 

pallidus, -a, -um (palled], adj., pale, 
pallid, wan. The adj.,is used esp. of 
death or of the dead. 

pallor, -dris [¢/. palled], m., paleness, 
pallor, sallowness. 

palma, -ae, f., the palm of the hand; 
by metonymy (§ 188), the hand; by me- 
tonymy again, blade of an oar, and 
since its leaf resembles a hand, palm 
tree, palm branch; esp., a wreath of 
palm, bestowed or carried as a token of 
victory, palm, prize, victory; of one 
who gains the palm, victor. 

Palmosus, -a, -um ([ralmal, 
abounding in palm trees, palmy. 

palmula, -ae [dim. of palma), /., oar- 
blade, oar. 

palor, -ari, -atus sum, intr., wander 
about, straggle, be scattered. 

palus, -udis, 7, standing water, marsh, 
marshy lake, pool, pond. 

pampineus, -a, -um [pampinus 
vine-shoot], a@d@j., made of vine-leaves, 
of vine branches, wrapped or wreatheé 
with vine-leaves. 

Pandarus, -i, m., Pandarus. (1) Son 
of Lycaon, one of the Lycian allies o} 
the Trojans, famous as an archer. (2 
A Trojan, son of Alcanor, slain, to 
gether with his brother Bitias, by 
Turnus. 

pando, -ere, pandi, passus, tr., spread 
out, stretch out, extend, unfold; throw 


adj., 


PANGO 


open, lay open, open; of the hair, 
loosen, allow to stream free, esp. in the 
phrase crinibus passis, with stream- 
ing or dishevelled hair. ig., open or 
unfold in speech, expound, relate, re- 
veal, disclose. 

pango, -ere, pepigi or panxi, pactus 
or panctus, ¢., fasten, fix. Jig., fix, 
settle, agree on, covenant, promise im 
an agreement or compact; with foedus 
(treaty), conclude, make, strike. 

Panopéa, -ae,/., Panopea, a sea-nymph, 
one of the Nereids. 

Panopés, -is, ™., Panopes, @ Sicilian, in 
the train of Acestes. 

Pantagias, -ae, ™., Pantagias, @ river 
in eastern Sicily, near Megara. 

Panthis, -i, m., Panthus, @ Z7rojan, 
priest of Apollo. 

papaver, -eris, ”., the poppy; poppy- 
juice. 

Paphos, -i, /., Paphos, @ city in the 
western part of the island of Cyprus; 
it was sacred to Venus. 

papilla, -ae, /., a nipple, teat on the 
breast of human beings or of animals, 
breast. 

par, paris, adj., equal (in a wide variety 
of senses), like, similar, corresponding; 
equal in numbers, equally matched, 
well matched; with alae, poised, bal- 
anced, even; with légés, fair, just, 
impartial. 

paratus: sce paro. 

Parcae, -arum, pl. f., the Parcae, the 
Fates; properly, Italian deities of birth 
and death, described as three in number, 
but later identified with certain Greek 
deities, namely, Clotho, who spun the 
thread of human life, Lachesis, who 
allotted to each mortal his portion of 
thread, and Atropos, the Inevitable One, 
who brought to each man his doom, and 
slit the thread of his life. 

parco, -ere, peperci, —, int7., construed 
with dat., be sparing of anything, use 
sparingly, spare; (use carefully to 
avoid injuring, i.€.) spare, be gracious 
to, show mercy to, preserve, guard; 
refrain or cease from something, ab- 
stain from, restrain, banish (fear, 
etc.) parce, parcite, forbear, refrain, 
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stay your hand, hold! peacel; ¢7., a 
poetic use, (spare, i.€.) Save, keep, pre. 
serve. - 

paréns, -entis [pario], c., a parent, 
lit. and fig., father, mother; i. pl., 
parents, and, freely, sires, forefathers, 
ancestors. 

pared, -ére, -ul —, intr., properly, 
appear, show one’s self, esp. in answer 
to @ command; hence, obey, hearken 
to, yield to, submit to, be subject to. 

pariés, -etis, m., wall; esp., a house 
wall. 

pario, -ere, peperi, partus, ¢7., bring 
forth, give birth to, bear; in pass., be 
born. /%g., win, secure, gain, obtain, 
procure. 

Paris, -idis, m., Paris, a son of Priam 
and Hecuba; he carried off Helen, wife 
of Menelaus, to Troy and thus caused 
the Trojan war. See §§ 51, 53. 

paritey [par], adv., equally, in equal 
measure or degree, in like manner;= 
simul, ana, together, side by side, in 
unison. 

Parius, -a, -um [Paros], adj., of Paros, 
Parian. 

parma, -ae, /., a shield (properly, one 
small and round, carried by infantry 
and cavalry); shield in general, buc- 
kler. 

paro, -are, -avi, -atus, ¢7., make 
ready, lit. and fig., prepare, set in 
order, arrange; prepare, provide; ar- 
ray, equip; set about, undertake, 
essay, attempt; with injfin., make ready 
or prepare to do something, plan, in- 
tend, design, essay, attempt. para- 
tus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., 
properly, prepared, lit. and fig.,.ar- 
ranged, ready, ready to hand, at hand. 

Paros, -i, f., Paros, an island in the 
Aegean Sea, one of the Cyclades, famous 
Jor its pure white marble. 

pars, partis, /.,a part, portion, piece, 
share, space; esp.,a part of the earth 
or of & given country, region, place, 
quarter; direction, side; pars . .. 
pars, pars... alii, alil... pars, 
some... others, one part... another 
part; pars alone, without correlative. 
some, others. 
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Parthenopaeus, -i, m., Parthenopaeus, 
@ son of Atalanta and Meleager, who 
took part in the famous expedition of 
the Seven against Thebes. 

Partim [acc. sing. of pars, old form), 
adv., partly, in part. 

Partior, -iri, -itus sum {pars], ¢r., 
part, divide; share, distribute. ote: 
The pf. prtcpl. often occurs in Sull pass. 
SENSE. 

Partitus: see partior. 

1. partus: see pario. 

2. partus, -is (parid], m., a bringing 
forth, bearing, birth, delivery; by me- 
tonymy, that which is brought forth, off- 
spring, brood. 

parum [akin to parvus], adv., too little, 
not... enough, not very, (but) little. 

Parumper [c/. Parvus+per], adv., for 
a little while, a short time, a while, 
for the moment. 

Parvulus, -a, -um (dim. of parvus], 
adj., very small, little, tiny. 

Parvus, -a, -um, adj., comp. minor, 
minus, sup. minimus, -a, -um, little, 
small, tiny. Fig., young, trifling, 
slight, slender, humble; in comp., 
smaller, younger, inferior, less; 
minorés, with nati expressed or un- 
derstood, descendants, posterity, chil- 
dren’s children. As noun, parvum, 
-1, 7., @ little, humble lot, modest lot 
or circumstances. 

Pasco, -ere, pavi, pastus, tr., cause to 
eat, feed; esp., cause animals to eat, 
drive to pasture, pasture, feed; freely, 
feed, nourish, support, lit. and jig:$ 
with animals, birds, elc., as subjects, 
feed on, eat, devour, consume. Lig., 
of a person, feed, i.e. feast, delight; 
intr., feed. In pass., as a dep. verb, 
feed, graze, browse. Fig., of fire, feed, 
browse, 7.e., freely, play about. 

Pasiphaé, -és, f., Pasiphaé, wife of 
Minos, king of Crete. According to one 
story, Neptune, according to another, 
Venus, inspired her with a passion Jor a 
beautiful bull by which she became the 
mother of the Minotaur. See Mino- 
taurus. 

passim (cf. passus, nf. pass. prtcpl. of 
pando], adv., properly, dispersedly; 
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here and there, everywhere, all about, 
in divers places, in all directions. 

1. passus: see pando. 

2. passus: see patior. 

3. passus, -iis, m., a step. 

pastor, -oris [paseo], m., herdsman, 
shepherd. 

pastoralis, -e (pastor), adj., of or be- 
longing to herdsmen or shepherds. 
shepherds’, 

1. pastus: see pasco, 

2. pastus, -is i Pasco], m., food, usually 
of animals, fodder, pasture; by me- 
tonymy, pasture ground, pasturage, 
grazing ground. 

Patavium, -i or -il, ”., Patavium, a 
city in northern Italy, in the territory 
of the Veneti, now called Padua. 

Ppatefacio, -ere, -féci, -factus [pateé 
+facio], tr., lay open, open. 

patens: see pated. 

pateo, -ére, -ui, —, intr., lie open, be 
open, stand open; stretch out, spread 
out, extend. Wig., be evident, be mani- 
fest, be revealed, be disclosed. 
paténs, -entis, pr. pricpl. act. as adj., 
open, spreading, wide, free. 

pater, patris, m., a father; freely, like 
English father, esp. in pl., ancestor, 
forebear, forefather, sire; esp., as a title 
of honor to gods, and, less often, to 
men, father; in pl., parents; nobles, 
chiefs, elders, senators. 

patera, -ae [pated], /., a bowl for liba- 
tions, libation-bowl, of large size, but 
Jat and shallow like a saucer, saucer. 

paternus, -a, -um (pater), adj., of or 
belonging to one’s father or fathers, 
paternal, ancestral, hereditary. 

patésco, -ere, patui, — {pated], intr., 
begin to open, open; be laid open, be 
disclosed, be revealed. /ig., be laia 
bare, be disclosed or revealed, become 
manifest. 

patiéns: sce patior. 

patior, pati, passus sum, /r., suffer, 
undergo, endure, face, submit to, 
brook, put up with. /ig., suffer, allow. 
permit, esp. with the injin. patiéns, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., endur: 
ing, long-suffering, patient. 

Patria: sce patrius. 


PATRIUS 


patrius, -a. -um [pater], adj., of a 
father, fatherly, paternal; of or per- 
taining to ones father, father’s, pa- 
ternal; pertaining to one’s fathers or 
uncestors, ancestral, hereditary, time- 
honored; belonging to one’s own 
country o7 nation, native, national. 
As noun, patria, -ae (se. terra), J, 
native country or city, fatherland, 
nome; freely, country, land. 

Patron, -dnis, m., Patron, a Greek, 
Srom Acarnania, a comrade of Aeneas. 

patruus, -i [pater], 7.,an uncle (on the 
Sather’s side). 

paucus, -a, -um, adj., usually in pl., 
few, a few. As noun, pauca, -orum 
(sc., perhaps, verba), pl. n., a few 
words, a few things. paucis, adl. as 
adv., in a few words, briefly. 

paulatim [paulus], adv., little by little, 
by degrees, gradually, slowly. 

paulisper (¢/. paulus+perl, adv., (for) 
a little while, a while. 

paulum: see paulus. 

paulus, -a, -um, @dj., rare except in cer- 
tain forms, little, small. paulum, acc. 
sing. as adv. (§ 184), a little, somewhat; 
for a moment, a while. ; 

pauper, -eris, adj., properly, of persons 
who possess but moderate means, but are 
not paupers, in modest circumstances, 
of small means, poor, needy; humble, 
lowly. 

pauperiés, -iéi (pauper), /., limited 
means, humble circumstances, pov- 
erty. 

pavidus, -a, -um [paved, be struck 
with fear], adj., terror-stricken, trem- 
bling, timid, fearful, anxious, ner- 
vous. 

pavitd, -are, -avi, -atum [/reg. of 
paveo, be struck with fear], ini7., be 
terror-stricken, tremble or.quake with 
Sear or excitement. 

pavor, -Oris [paved, be struck with 
terror], m., violent fear, terror, dread; 
trempling or quaking due to fear, anx- 
iety, nervousness, excitement. 

pax, pacis [akin to paciscor?], f., prop- 
erly, agreement, compact; peace; par- 
don, favor, grace, 

wecten, -inis (cf. pecté, comb], m., 
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a comb for the hair; a quill or pick 
used in striking the strings of a lyre. 

pectus, -oris, ., breast-bone, chest, 
breast; by metonymy, heart, soul, 
mind, understanding (both soul and 
mind were thought of as situate in the 
breast); wisdom, courage. 

1. pecus, pecoris, 7., cattle, in collective 
sense; a flock, herd; beasts, animals in 
general, esp., small cattle, sheep, goats; 
Sreely, of bees, a Swarm. 

2. pecus, -udis, /.,a singie head of cat- 
tle, beast, animal; esp., a sheep; in pl., 
herds, flocks; of sheep used in sacri- 
Jices, victim. 

pedes, -itis [cf. pés], m., properly, one 
who goes on foot; esp., a foot-soldier, 
infantryman; in coll. sing. or in pl., 
infantry. 

pedester, -estris, -estre [pedes], adj., 
properly, of things that go on foot or 
are done on foot, pedestrian; with 
aciés o7 pigna, on foot, of the foot- 
soldiers, infantry. 

péior, péius: sce malus. 

pelagus, -1, 7., the open sea, the main, 
high seas, the sea, the deep. 

Pelasgi, -Orum, p/. m., the Pelasgi, the 
Pelasgians, @ name applied by the an- 
cients to the earliest (prehistoric) inhab- 
itants of Greece and the Greek world in 
general; freely, Greeks. As adj., Pee 
lasgus, -a, -um, Pelasgian; freely, 
Greek, Grecian: 

Pelasgus, -a, -um: sce Pelasgi. 

Pelias, -ae, m., Pelias, a@ Trojan, 
wounded by; Ulixnes on the night of the 
capture of Troy. 

Pélidés, -ae, m., son or descendant of 
Peleus, @ title (1) of Achilles, son of 
Peleus, (2) of Pyrrhus Neoptolemus, 
son ‘of Achilles, and grandson of 
Peleus. 

pellax, -acis [pellicid, /ure], adj., se: 
ductive, wily, crafty, deceitful, tricky, 
artful. 

pellis, -is, /., a skin of a beast, hide. 

pello, -ere, pepuli, pulsus, ¢7., beat, 
strike, knock; strike at, push, thrust 
out, drive out, expel, banish; strike or 
drive in battle, z.e. rout, chase, repel, 
put to flight, overcome, vanquish. 
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Fig., drive away, expel, dispel, banish, 
dislodge, rout. 

Pelopéus, -a, -um, adj., of Pelops (an 
early king of the Peloponnesus, which, 
indeed, derived its name from him), 
Pelops’, Pelopian; freely, Pelopon- 
nesian, Grecian. 

Pelorus (um), -i, m. and n., Pelorus, a 
promontory on the northeast coast of 
Sicily, on the west side of the Straits of 
Messina; by metonymy, the Straits of 
Messina (the strait between Italy and 
Sicily). 

pelta, -ae, f., a shield, small and moon- 
shaped (crescent), carried esp. by bar- 
barians (see barbari), and hence 
ascribed to the Amazons. 

Penatés, -ium [c/. penitus, penetrd6l, 
pl.m., the Penates, olu Italian deities 
of the household, and of the state, 
thought of as one great household 
(§§ 296-298); by metonymy, images of 
the Penates: dweiling, abode, habita- 
tion, home. 

pended, -ére, pependi, —, intr., hang, 
be suspended, hang down; hang over 
something, hover, lean forward; hang 
on something, be perched on. Fig., 
hang, be suspended, float; (‘hang 
about,”’ i.e.) linger, loiter, dally, tarry; 
be suspended, be interrupted. 

pendo, -ere, pependi, pénsus, ?¢r., 
hang, suspend. 

Péneleiis, -i, m., Peneleiis, a Greek who 
slew Corocbus. 

penetrabilis, -e [penetro], adj., prop- 
erly, in pass. sense, penetrable; in act. 
sense, penetrating, piercing, keen. 

penetralis, -e [penetro]l, adj., of or in 
the interior, inner, interior, inner- 
most, inmost; by metonymy, since the 
inmost portions of a house 'or temple 
were the most holy, holy, sacred, situate 
in the penetralia. As noun, penetra- 
lia, -ium, p/. n., the inmost recesses 
of a house 07 temple, inner apart- 
ments, shrine, sanctuary, holy of 
holies, the penetralia. 

penetro, ~are, -avi, -atus [cf. pe- 
nitus)], ¢7., properly, but rarely, with ace. 
of effect (§ 128), put one thing within 
another; usual], apparently trans. but 
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really with acc. of limit of moiion 
($127), make one’s way to, enter, 
penetrate. 

penitus, adv., inwardly, deep witiin, 
far within; within; deep into, to tha 
very center; from within; far away, 
far, remotely. /ig., thoroughly, utter- 
ly, completely, wholly. 

Penthesiléa, -ae, /., Penthesilea, queen 
of the Amazons who fought for Troy; 
she was slain by Achilles. 

Pentheus, -el 07 -eos, m., Pentheus, 
a king of Thebes in Boeotia, Greece, who 
opposed the introduction of the rites of 
Bacchus and so was driven mad by the 
god. Hewas tornto pieces by his mother 
and his aunts, while they were in a Bac- 
chic frenzy. 

penus, -us and -i [akin to penetro: 
the food was stored in the innermost 
part of the house), m. and f., a broad 
word covering all kinds of food and 
drink, food, provisions. 

peplum, -1, ”., a peplos, a shawl worn 
by Greek women, corresponding to the 
Roman pailla, robe, mantle, full and 
long, and richly embroidered; esp., a 
robe offered to Minerva (Pallas). 

per, prep. w. acc., used (1) of space, 
through, across, over, along, on, amid, 
among, around, (2) of time, through- 
out, through, during, for, in, (3) to de- 
note the instrument or means, through, 
by means of, by, (4) to denote a cause or 
reason, through, on account of, for 
the sake of, (5) im modal expressions, 
with, in (per with an ace. of adj. or noun 
often =an adv. or adv. phrase), (6) in 
oaths and entreaties, by, (7) in composi 
tion, through, over, thoroughly. 

peractus: see perago. 

perago, ~ere, -€gi, -actus [per+ago], 
w., go through with, tinish, accom- 
plish, do, perform, execute. /ig., go 
over (thoughts, etc.), consider carefully, 
ponder. 

peragro, -are, -avi, -atus [per+ager], 
ir., travel through, wander over o7 
through, traverse; scour, range. 

percello, -ere, -culi, -culsus [per-++ 
cello, old verb, drive on], tr.. beat 


PERCURRO 


down, strike ov smite down, fell, over- 
turn, overthrow. 

perculro, -ere, -curri, -cursum ([per+ 
curr6l], @7., run over, hasten through. 
Fig., run over in speaking, mention 
hastily or briefly, touch on briefly. 

percussus: sce percutio. 

percutio, -ere, -cussi, -cussus [per+ 
quatio), ¢7., shake violently 07 thor- 
oughly, strike o7 smite through, 
pierce; strike, smite, beat, hit. ig., 
smite, strike, affect deeply, move, in- 
fluence. 

perditus: sce perdo. 

perdo, -ere, -didi, -ditus [per+d0l, 
tr., destroy, ruin. perditus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., properly, 
ruined; of @ person, wretched, hap- 
less; of things, desperate, hopeless. 

peredo, -ere, -édi, -ésus [per+ed0d], 
ir., eat up, devour, consume, waste 
away; freely, slay, kill. 

peregrinus, -a, -um _ ([per+ager, 
through peregre, adv., abroad, from 
abroad], adj., from other lands, from 
abroad, foreign. 

perémptus: see perimo. 

perennis, -e [per+annus], adj., prop- 
erly, lasting through the year, year- 
long; freely, lasting through (the) 
years, everlasting, eternal, undying. 

pereo, -ire, -1vi 07 -il, -itum [per+e9], 
intr., go through (something); pass 
away, vanish; perish, die, be slain, be 
lost, be ruined, fall in ruins. 

pererro, -are, -avi, -atus [per+err6], 
tr., wander through, roam over. /ig., 
roam over with one’s eyes, Survey, Scan, 
examine. 

perfectus: see perficio. 

verfero, -ferre, -tuli, -latus [per+ 
fero), ¢7., bear or carry through, carry 
or drive home (@ missile, stroke, etc.); 
with reflexive pron. as object, go, pro- 
ceed, betake one’s self. Fig., bear or 
endure to the end, bear, suffer, endure, 
undergo; carry news, reports, etc., re- 
port, announce. 

verficio, -ere, -féci, -fectus [{per+ 
facid], t7., do thoroughly or fully, per- 
form, finish, complete; work, make, 
tashion. 
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perfidus, -a,-um [per, contrary to (?)+ 
fidés], adj., faithless, false, treacher- 
ous, perfidious. 

perfl6, -are, -avi, -atus (per+fl0l, ¢7., 
blow through, blow over. 

perfor6, -are, -avi, -atus [per+foro, 
cut, bore], ¢., bore through and 
through, pierce, penetrate. 

perfundo, -ere, -fudi, -fisus [per+ 
fund6], ¢., pour over; wet, drench; 
(of the sea) wash; moisten, besprinkle, 


bedew. Sig., drench with dye-stuff, 
dye. 
perfuro, -ere, —, — (per+furd], intr., 


rave wildly, rage madly, vent one’s 
fury. 

perfusus: see perfunds. 

Pergama, -6rum, pl. n., Pergamus or 
Pergamum, the citadel of Troy; by 
metonymy (§ 188), Troy. 

Pergamea: sce Pergameus. 

Pergameus, -a, -um([Pergamum], aa@j., 
of Pergamum; by metonymy, of Troy, 
Trojan. As noun, Pergamea, -ae (sc. 
urbs), /., Pergamea, the name of a 
town in Crete founded by Aeneas in the 
course of his wanderings after the fall 
of Troy. 

pergo, -ere, perréxi, perréctum [per 
+rego], int7., keep straight on, go on, 
move on, continue, proceed, advance; 
with infin., proceed. Fig., go on in 
speaking, proceed, continue. 

perhibeo, -ere, -hibui, -hibitus [per 
+habe6], t7., properly, hold forth or 
out, proffer, present. ig., proffer in 
speech, say, assert, declare. 

periculum or periclum, -i, 7., trial, 
attempt, experiment; by metonymy, of 
the results or the accompaniments of 
trial and experiment, risk, hazard, dan- 
ger, peril. 

perimo, -ere, -émi,-émptus [per+ 
emo], &”., properly, take away (remove) 
entirely, z.e. destroy, ruin, lay waste, 
annihilate; slay, kill. 

Periphas, -antis, m., Periphas, wu 
Greek, comrade of Pyrrhus on the night 
of the capture of Troy. 

peritrium, -i or -ii, ., failure to keep 
one’s oath, perjury, treachery. 

peritrus, -a, -um, adj., properiy, of one 


PERLABOR 


who breaks his oath, perjured, treach- 
erous, lying. 

perlabor, -labi, -lapsus sum [per+ 
labor], ¢., glide through or over, 
skim. 

perlatus: see perferd. 

Pperlego, -ere, -légi, -léctus [per-+ 
lego], ¢7., survey, scan, examine. 

permensus: see permétior. 

permétior, -métiri, -ménsus sum 


(per+mé6tior], t7., measure through ~- 


or out; like English measure, é.g. in 
Shakspere, traverse, travel over. 

permisceo, -ére, -miscui, -mixtus 
(per+misceo], ¢., mix thoroughly, 
mix, mingle, join, unite. 

permissus: see permitto. 

permitto, -ere, -misi, -missus [per+ 
mitto], t7., properly, let something go 
through or pass by; allow, suffer, per- 
mit, grant, brook, sanction; throw, 
hurl; commit, consign, entrust, sur- 
render, give up. 

permixtus: sce permisced. 

permuiceo, -ére, -mulsi, -mulsus 
{(per+mulced], ¢7., properly, stroke 
carefully, rub gently. Fig., soothe, 
appease. 

pernix, -icis, 
agile, swift. 

perosus, -a, -um [per+ddil, adj., per- 
haps a pf. pass. prtcpl. of a verb 
perodi, in dep. sense, hating thor- 
oughly, detesting. 

perpessus: see perpetior. 

perpetior, -peti, -pessus sum [(per+ 
patior], ¢7., endure steadfastly, bear 
patiently, endure; with injin., suffer, 
permit, allow. 

perpetuus, -a, -um, @dj., continuous, 
unbroken; entire, whole. 

perplexus, -a, -um ([per-+plectéd, 
weave, plait], adj., properly, inter- 
woven, entangled. /ig., tangled, in- 
tricate, confused. 

Perrumpo, -ere, -riipi, -ruptus [per+ 
rumpo], ¢7., break through, make or 
force one’s. way through. 

persentio, -ire, -sénsi, -sénsus [per+ 
sentio], ¢r., perceive clearly; be fully 
conscious of, feel deeply. 

Persequor, -sequl, -secutus sum [per 


adj., active, nimble, 
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+sequor], ¢7., follow to the end, follow 
earnestly and perseyeringly, follow 
up; in hostile sense, pursue. 

persolvo, -ere, -solvi, -solutus {per 
+solvo], ¢r., loosen, release or dis- 
charge fully (e.g. a debt), pay in full, 
pay, give; pay, render (thanks, vows, 
etc.), offer, return. 

persono, -sonare, -sonui, -sonitum 
{(per-+sondl, ¢7., cause something to re- 
sound, make something ring or echo. 

persto, -stare, -stiti, -statum {(per+ 
sto], intr., continue standing, stand 
firm. /ig., stand firm, be unmoved, 
persist, continue, abide, last. 

perstring6, -ere, -strinxi, -strictus 


(per+stringo], tr. graze, touch 
lightly, barely touch. 
pertaedet, pertaedére, pertaesum 


est [per+taedet], impers. but tr., 
construed with acc. of person and gen. 
of thing, (one) is thoroughly weary of, 
is tired (of), is sick of, is disgusted 
with, one loathes. 

pertaesum est: sce pertaedet. 

pertempto, -are, -avi, -atus [per+ 
temptol, ¢7., properly, feel all over, 
test; lay hold on, lit. and /fig., seize, 
pervade, master, possess. 

perterre6, -ére, -ul, -territus [per+ 
terredi, ¢7., frighten greatly, alarm, 
terrify, fill with dismay. 

perterritus: sce perterreo. 

pervenio, -ire, -véni, -ventum [per+ 
venio], imtr., come all the way to, 
make one’s way, come; with ad or in, 
arrive at, reach. 

pervius, -a, -um [per+vial, adj., hay- 
ing a way or thoroughfare through, 
passable. See note on ii. 453. 

pés, pedis, m., a foot, whether of man or 
of animals, hoof, claw, talon; by me- 
tonymy, step, pace, speed of foot; a 
rope attached to the foot or lower part of 
@ sail, sheet-rope, sheet, used in trim- 
ming the sails, esp. in tacking. 

pessimus: see malus. 

pestis, -is, /., a contagious disease, in- 
fection, plague, pest, taint of disease; 
destruction, ruin, calamity; mischief. 
Fig., plague, pest; of monstrous crea- 
tures or personages, scourge, curse. 


PETELIA 


Petélia, -ae, J., Petelia, an ancient 
Italian town, in Bruttium, on the Gulf 
of Tarentum. 

peto, -ere, -ivi o7 -ii, -itus, ¢”., prop- 
erly (2), fall on something; in hostile 
sense, rush at, attack, assail, aim at; 
in friendly sense, make for something, 
seek, aim at, pursue; seek, go in 
search of, repair to, go or proceed to; 
desire, want; seek, search for; ask or 
beg for. 

Phaeaces, -um, pl. m., the Phaeacians, 
a people, who, according to the Homeric 
poems, lived a blissful life on an island 
called Scheria, which has been variously 
identified, ag. with Corcyra, the modern 

Corfu. 

Phaedra, -ae, ., Phaedra, daughter of 
Minos, king of Crete, and wife of The- 
seus. She fell in love with her stepson 
Hippolytus; when he rejected her ad- 
vances, she accused him to his father, 
who prevaited on Neptune to cause his 
death. Later, Hippolytus’s innocence 
became clear and Phaedra conmitted 
suicide. 

Phaéthon, -ontis [a Greek word, a pr. 
pricpl. act., meaning beaming, radiant, 
an epithet of the sun; then the title of 
the sun, Shiner, Dazzler], m., Phaé- 
thon, the Sun God. 

phalanx, -angis, /., a band of soldiers 
in close battle array, battle host, 
array, army, force. 

phalarica, -ae, /., a phalarica, i.e. @ 
large heavy spear, in use among barba- 
rian nations, wrapped with tow and 
pitch which were set on fire before the 
weapon was hurled; tt was thrown usu- 
ally by machines, though Vergil makes 
Turnus throw one by hand. 

phalerae, -Arum, pl. /., a disk or boss 
of metal, esp. one worn on the breast as 
an ornament, e.g. by soldiers, or, more 
often, among the Romans, by horses, 
trappings, ornaments. 

Phaleris, -is, 7., Phaleris, a Trojan. 

pharetra, -ae, /., a quiver. 

pharetratus, -a, -um [pharetral, adj., 
armed or equipped with a quiver, 
quiver-bearing. 

Pharus, -i, ., Pharus, an Italian. 
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PHORCUS 


Phégeus, -el, m., Phegeus. (i) A Trajan 
slave. (2) A Trojan slain by Turnus. 

Pherés, -étis, m., Pheres, a@ Trojan. 

Philoctétés, -av, 7., Philoctetes, a king 
of Meliboea in Thessaly, Greece, a fa- 
mous archer. He fought against Troy. 
Later, having been driven out by the 
Meliboeans, he founded Petelia in 
Italy. 

Phinéius, -a, -um, adj., of Phineus 
(king of Salmydessus in Thrace. He put 
out the eyes of his son and so was him- 
self blinded by the gods, and the Harpies 
were sent to torment him by carrying off 
or defiling all his food), Phineus’s, 
Phinean. 

Phlegethon, -ontis, m., Phiegethon, @ 
Jiery river in the underworld. 

Phiegyas, -ae, m., Phlegyas, king of 
the Lapithae, and father of TIxion. 
Angry because Apollo had made love to. 
his daughter, he set fire to a temple of 
the god; for this impiety he was se- 
verely punished in the underworld. 

Phoebéus, -a, -um [Phoebus], adj., of 
Phoebus, Phoebus’s! 

Phoebus, -1 [@ Greek word, properly an 
adj., bright, radiant, epithet of Apollo 
as radiant with youth, later, as the sun 
god}, m., Phoebus, the Radiant One, a 
title of Apollo ($281), the Sun God, 
Apollo. 

Phoenices, -um, pl. m., the Phoenici- 
ans; their home was in Phoenicia, on 
the east coast of the Mediterranean, but 
they settled all about that sea. 

Phoenissa: se¢ Phoenissus. 

Phoenissus, -a, -um, adj., found onio 
in f., Phoenician. As noun, Phoenis- 
sa, -ae, /., a Phoenician woman. 

Phoenix, -icis, m., Phoenix, @ Greek 
chieftain, son of Amyntor, king of Ar- 
gos. Becoming afraid of his father 
he fled to Peleus, who received him 
kindly; he became teacher of Achilies 
and his comrade in the Trojan war. 

Pholoé, -és, f., Pholoé, a Cretan 
woman, slave among the Trojans, one of 
the prizes in the boat race. 

Phorbas, -antis, ., Phorbas, a Trojan, 
Sriend of Palinurus. 

Phorcus, -i, 7., Phorecus. (1) A son of 


PHRYGES 


Pontus (Sea) and Gaea (Earth), a sea 
deity. (2) An Italian. 

Phryges: see Phryx. 

Phrygia: see Phrygius. 

Phrygius, -a, -um (Phryx], adj., 
Phrygian; by metonymy, since Troy 
belonged to Phrygia, Trojan. As noun, 
Phrygia, -ae (sc. terra), f., Phrygia, 
aterm of different meanings at differ- 
ent periods; in earlier times it included 


most of Asia Minor, at least, most of | 


western Asia Minor. Phrygiae, -arum, 
pl. f., Trojan women. 

Phryx, Phrygis, m., a Phrygian; by 
metonymy, a Trojan. 

Phthia, -ae, ., Phthia, a@ city and dis- 
trict in Thessaly, Greece, over which, 
according to one story, Achilles ruled. 

piaculum, -i [pid], ”.,a means of ap- 
peasing a deity, sin-offering, expia- 
tory offering or sacrifice, atonement, 
expiation; by metonymy, that which re- 
quires atonement, sin, crime, guilt. 

Dicea, -ae [piceus: perhaps [originally 
an adj., with arbor to be supplied), f., 
the pitch-pine trez, pine. 

piceus, -a, -um [pix], adj., of pitch, 
pitchy; by metonymy, pitch-black, 
smoky, lurid, dark, black. 

pictira, -ae [ping6], /., the art or pro- 
cess of painting; by metonymy, a 
painting, picture. 

Picturatus, -a, -um [pictira], adj., 
figured, embroidered, broidered, 
wrought. 

pictus: see pingd. 

pietas, -atis [pius], /., devotion to 
duty, dutifulness, in a wide variety of 
senses (see § 62), merit, high character; 
of duty done toward parents and kins- 
JSolk, filial piety, filial love, affection in 
general, love; of duty done toward the 
gods, devotion, piety, reverence; also 
of the dealings of gods with men, com- 
passion, pity, sympathy, tenderness, 
graciousness, goodness, sense of 
right, justice. 

piget, pigére, piguit, —, tmpers. but 
tr., with acc. of person and gen. of thing, 
(it) irks one, (it) displeases-or vexes 
one, one is displeased or vexed with, 
is disgusted (with), one regrets. 
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Pignus, -oris, ”., something deposited as 
@ pledge, security; in general, pledge. 
token, assurance. 

Pilla, -ae, f., a pillar, column; freely. 
mass of masonry, pier, mole. 

pilentum, -i, ., a four-wheeled car- 
riage, luxurious and richly decorated, 
open on the sides but with a top, used by 
Roman women in religious processions, 
and to carry sacred emblems, utensils, 
etc. 

Pilumnus, -i, m., Pilumnus, an old 
Italian deity, having to do, properly, 
with childbirth, described by Vergit 
as an ancestor (great-grandfather) of 
Turnus. 

pineus, -a, -um [pinus], adj., of pine 
or pines, pine, piney. 

pingo, -ere, pinxi, pictus, ¢r., paint; 
with or without aca, broider, em- 
broider; stain, dye, color; freely, 
adorn. pictus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., painted, dyed, stained, 
gaily decorated, gay colored, tattooed; 
broidered, embroidered, figured; 
adorned, decorated. 

pinguis, -e, adj., fat, rich in fat or oil, 
oily, unctuous, resinous, pitchy. Fig., 
of the soil, rich, fertile; of altars, 
richly-laden, rich in victims, stream- 
ing with blood and fat. 

pinifer, -fera, -ferum [pinus+ferd], 
adj., pine-bearing, piney, pine-covered. 

pinna, -ae, /., a feather; esp., a wing- 
feather, plume, wing, pinion. 

pinus, -ts o7 -i, f., a pine tree, pine; 
by metonymy (§ 187), a ship made of 
pine beams, a pine torch, fagot. 

pio, -are, -avi, -atus, ér., appease, 
propitiate (the gods by sacrifice, etc.); 
atone for, expiate sim; avenge, punish 
guilt. 

Pirithous, -1, m., Pirithous, a son of 
Inion and king of the Lapithae; in 
company with Theseus he tried to carry 
off Proserpina from the underworld, 
but failed. His punishment for this 
sin is variously described by different 
writers. 

piscis, -is, ™., a fish. 

piscosus, -a, -um [piscis], adj., abouna- 
ing in fish, rich in fish. 


PISTRIX 


pistrix, -icis, f., a sea-monster, ¢.g. a 
whale. shark; the term is vaguely used 
of any strange creature of the deep. 

pius, -a, -um, a@d/., duty-doing, devoted 
to duty, dutiful, in a wide variety of 
senses (§ 62); in general, just, virtuous, 
righteous, good; dutiful toward one’s 
parents and kinsfolk, filial, affectionate, 
respectful, loyal; dutiful (i.e. occupy- 
ing right relations) toward the gods, 
pious, holy, pure, sacred; of the gods, 
kind, friendly, considerate. 

pix, picis, 7, pitch. 

placeo, -ére, -ui, placitum, 07 placeo, 
-ére, placitum est, intr., please, be 
pleasing to, delight; with mihi, tibi, 
etc., I, you, etc., am resolved, have de- 
cided or decreed. placitus, -a, -um, 
pf. pass. pricpl., in dep. sense, as adj., 
pleasing, welcome, agreeable, accept- 
able. 

placidé (placidus], adv., quietly, gen- 
tly, peacefully, harmlessly. 

placidus, -a, -um [placed], adj., quiet, 


gentle, peaceful, calm, tranquil, 
placid; kindly, friendly, gracious, 
propitious. 


placitus: sce placed. 

placo, -are, -avi, -atus (akin, probably, 
to placed), ¢., calm, quiet, still, 
soothe, pacify; appease, propitiate, 
reconcile. 

plaga, -ae, /., blow, stroke, thrust. 

1. plaga, -ae, /., region, tract, district, 
realm. 

2. plaga, -ae, /., hunting-net, snare. 
The real difference between the réte and 
the plagais not known; the plaga, per- 
haps, was the smaller, placed across 
roads and narrow openings in the 
bushes. For the use of nets in hunting 
see indago. 

plangor, -oris [c/. plang6, strike], m., 
properly, a striking, beating, esp. of 
the breast as @ sign of grief; by me- 
tonymy, the noise thus made, lamenta- 
tion, wailing, shriek, mourning. 

planitiés, -iéi (planus, level, *., level, 
plain. 

planta, <ae, 7, the sole of the foot, 
foot. 


plaudd, -ere, plausi, plausum, inér., 
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clap o7 beat the hands together, ap 
plaud; of a bird, flap (with) the wings; 
tr., beat, strike; with acc. of effect 
(§ 128), beat out @ dance, ete. 

plausus, -is (plaud6l, m., clapping ot 
the hands, applause; flapping, beat- 
ing, fluttering (of wings). 

plébs, plébis, 7., properly, the common 
people, the commons, the plebeians; 
Jreely, the rank and file of an army, 
the common throng, the common 
soldiers. 
Plémyrium, -i or -ii, ”., Plemyrium, 
a promontory of Sicily, near Syracuse. 
plénus, -a, -um [pled, old verb, fill], 
adj., well-filled, full of, filled with; of 
sails, swelling, bellying; with ménsa, 
generous, richly-laden. 

plico, -are, -avi 07 -ul, -atus 07 -itus, 
tr., fold, fold up, double (up), coil. 

plima, -ae, /., a fine soft feather; in 
pl., downy feathers, down. 

plumbum, -1, 7., lead. 

pluo, pluere, plui, —, inir., usually 
impers., (it) rains. 

plirimus: see multus. 

plis: see multus. 

Pluton, -dnis, ™., Pluto, ruler of the 
underworld. See §300. 

pluvia, -ae, /., rain; a shower. 

pluvialis, -e [pluvia, pluvius], adj., 
rainy; rain-bringing. 

pluvius, -a, -um [plu6], adj., rainy; 
rain-bringing. 

poculum, -i, 2., drinking-cup, goblet, 
beaker. 

Podalirius, -i 07 -ii, m., Podalirius, ¢ 
Trojan. 

poena, -ae, f., properly, a fine, one of the 
earliest forms of punishment; satisfac- 
tion, compensation, expiation, atone- 
ment; punishment, torture, penalty; 
revenge, vengeance; poenas sumere 
or recipetfe, exact a penalty o7 punish- 
ment; poenas dare, pay the penalty. 

Poeni, -drum [akin to Phoenices], 
pl. m., properly, the Phoenicians, but 
regularly the Carthaginians, as one 
very prominent branch of the Phoenician 
people. 

polio, -ire, -ivi or -ii, -Itus, ¢7., make 
smooth, polish, furbish, burnish. 


POLITES 


Polités, -ae, m., Polites, a son of Priam 
and Hecuba, killed before his parents’ 
eyes by Pyrrhus. 

Polliceor, -éri, pollicitus sum, ?r., 
offer, proffer, promise. 

pollicitus: see polliceor. 

pollué, -ere, pollui, pollitus, ¢r., 
properly, in physical sense, detile, pol- 
lute, stain, infect. Fig., defile, violate, 
dishonor, desecrate, outrage. 

Pollux, -icis, m., Pollux, brother of 
Castor; he was son of Jupiter by Leda, 
wife of Tyndareus, the king of Sparta, 
and so was immortal. He was famous 
also as a boxer. When Castor, who was 
mortal, died, Pollux wished to die also, 
but could not, being immortal. Jupiter, 
however, agreed that the brothers might, 
turn and turn about, spend each one day 
in the upper world, one in the world 
below. 

polus, -1, m., a pole, i.e. extremity of the 
axis on which the heavens and the earth 
revolve; by metonymy (§ 188), the sky, 
the heavens. 

Polyboetés, -ae, m., Polyboetes, a 7’ro- 
jan, priest of Ceres. 

Polydorus, -i, m., Polydorus, a son of 
Priam, treacherously slain by Polymes- 
tor, king of Thrace, whose quest he was. 

Polyphémus, -i, 7., Polyphemus, one of 
the Cyclopes in Sicily, whose single eye 
was put out by Ulixes. 

Pométii, -drum, pl. m., Pometii, wsu- 
ally called Pometia or Suessa Pometia, 
an ancient town of the Volsci in Latium. 

pompa, -ae, /., properly, a public pro- 
cession, esp. in connection with solemn 
occasions, @.g. games, festivals, tri- 
umphs, funerals; funeral train, funeral 
rites; freely, sacred rites. 

pondus, -eris [pend6], ~., a weight, 
used in scales; weight, t.e. heaviness, 
quantity. Jig., load, burden. 

pone, adv., after, behind. 

pono, -ere, posul, positus [originally, 
posino=por, old prep. prefix, to, 
toward,+sino], ¢7., put down, set 
down, place, lay, lit.and fig.; put off, 
lay aside, lit. and fig.; put up, set up, 
erect, build, found, establish;=com- 
pon6, arrange for burial, lay to rest, 


9 


PORTENDO 


bury, inter; set or put on the table, 
serve up. J%g., set up, establish, or- 
dain, appoint, assign, fix. 

pons, pontis, m., a bridge; boarding: 
bridge, gangway, drawbridge; 4 
bridge connecting a tower with the walle 
of a city. 

pontus, -i, m., the (open) sea, the deep; 
by metonymy, a sea, billow. 

poples, poplitis, m., the ham or region 
back of tho knee; freely, knee; po- 
plitem succidere, hamstring, i.e. 
disable by cutting the tendons back of 
the knee. 

popularis, -e [populus], adj., of or 
belonging to the people, popular. 

populeus, -a, -um [pdpulus, the pop- 
lar], adj., of the poplar, poplar. 

populo, -are, -avi, -atus, and po- 
pulor, -ari, -Atus sum, ¢7., lay waste, 
devastate, ravage, despoil, plunder. 
Fig., rob, despoil of, deprive of. 
populor: see populd. 

populus, -i, m., a people, as @ body 
politic, a nation; the people as opposed 
to the governing powers; freely, throng, 
multitude, host, crowd. 

porea, -ae, f., sow, pig. 

porrigo, -ere, -réxi, -réctus [por, 
old prep. prefix, to, toward, +reg6l, 
tr., stretch out, spread out, extend; 
in pass.,in middle sense, spread out, 
stretch out. 

porro [akin to pro), adv., used (1) prop- 
erly with expressions of motion, for- 
ward, onward, on and on, (2) with es- 
pressions of rest or locality, at a dis- 
tance, afar, (3) of succession in time, 
again, in turn, (4) jig., of succession in 
a discussion or narration, next, fur- 
thermore, besides. 

Porsenna, -ae, 7., Porsenna, a king of 
Htruria who tried to restore Tarquinius 
Superbus to his throne. 

porta, -ae, /.,a gate, esp. of a city; in 
general, passageway, entrance, outlet, 
exit. 

portendo, -ere, -di, -tentus [por, old 
prep. prefix, to, toward,+tendd], ¢tr., 
properly, hold forth, stretch out. Fig., 
point out the future, foretell, predict, 
foreshadow, presage, portend. por~ 


PORTENTUM 


tentum, -i (pf. pass. pricpl. as noun), 
n., anything that foreshadows the fu- 
ture, omen, portent, sign. 

portentum: see portendo. 

porticus, -is (porta), /., colonnade, 
portico (so called from the openings, 
portae, along its sides or front), cor- 
ridor, cloister, gallery. 

porti+or, -oris [(portd], m., carrier, 
conveyer; boatman, ferryman. 

porto, -are, -avi, -atus, ¢7., bear, 
carry, convey, bring. 

Portinus, -i (portus], ™., Portunus, 
an Italian god of harbors, identical 
with Palaemon (§ 289). 

portus, -ts [akin to porta], m., prop- 
erly, entrance; harbor, haven, port. 

posco, -ere, poposci, —, ér., ask for 
urgently, demand, claim, beg; de- 
mand, require; with two accusatives, 
demand or ask something of another; 
(demand, t.e.) ask, inquire into; with- 
out object, ask; with infin. (§ 167), de- 
mand that, urge that. 

positus: sce pono. 

possum, posse, potul, —[potis+sum], 
intr., be able, have the power (to), be 
in position to, can; with ace. of neuter 
adj. or pron. (§ 184), sometimes, too, with- 
out such an acc., can do, be able to do, 
have or possess power or force. po- 
téns, -entis, pr. prtcpl. act. as adj., 
able, powerful, mighty, great; with 
gen., having power over, swaying, 
ruling; jreely, master of, ruler of. 

post, adv., used (1) of place, behind, 
after, (2) of time, afterwards, in after 
days, after, hereafter. As-prep. with 
acc., (1) of place, after, behind, (2) of 
time, after, since. 

posterus, -a, -um [post], adj., comp. 
posterior, posterius, sup. postré- 
mus, -a, -um, and postumus, -a, 
-um, coming after o7 next in time, 
next, following, ensuing; freely, fu- 
ture; im comp., latter, later; in sup., 
of space, hindmost, last; of time, 
latest, last; in form postumus, last- 
born, late born, last, applied esp. toa 
child born after its father’s death. As 
noun, postréma, -6rum, pl. n., the 
rear of anything 
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posthabed, -ére, -ui, -itus [post+ 
habeo], ¢7., hold or set behind o7 
after, place after, esteem less, hold 
in less regard. 

postis, -is, 7., doorpost; door, esp. in 
pl.; freely, gate, entrance. 

postquam [post+quam], conj., after, 
since, when, as soon as. 

postrémus: see posterus. 

postumus: see posterus. 

poténs: see possum. 


potentia, -ae ([poténs], ., powes 
might, strength. 
potestas, -atis [akin to potis], /., 


power, might; esp., legal or constitu- 
tional power, authority, sway. JS%g., 
power, authority, permission, oppor- 
tunity, chance. 

1. potior, potiri 07 poti, potitus sum 
{potis], intr., construed with adl.. be- 
come master of, gain control of, take 
or get possession of, get, gain, obtain; 
be master of, possess, enjoy. 

2. potior: see potis. 

potis, -e, adj., comp. potior, potius, 
able, powerful; with est as = potest, 
is able, can; im comp., better, prefer- 
able. potius, ». sing. comp. as adv., 
preferable, rather, more. 

potitus: see1. potior. 

potius: see potis. 

poto, -are, -avi, -atus or potus, t7., 
drink, quaff. 

prae, adv., before, in front. 
with adl., before. 

praebed, -ére, -bui, -bitus [prae+ 
habed], ¢7., hold forth or out, offer, 
proffer, present; furnish, supply. 

praecédo, -ere, -cessi, -cessum [prae 
+ceédol, ¢7., go before, precede. 

praecelsus, -a, -um [prae+celsus], 
adj., very high, lofty. 

praeceps, -cipitis [prae+caputl, adj., 
headforemost, headlong, heels over 
head. Fig., steep, precipitous, sheer; 
headlong, in headlong flight or course, 
hasty, in haste, pell-mell, quick, 
speedy, swift; headstrong, violent. 
As noun, praeceps, -cipitis, ”., a per- 
pendicular ascent o7 descent, a sheer 
or precipitous height, a steep, a preci- 
pice; the verge, edge of such a height. 


As prep. 


PRAECEPTUM 


praeceptum: sce praecipio. 
praeceptus: see praecipio. 
praecipio, -ere, -cépi, -ceptus [prae 
+capio), t7., take beforehand. Fig., 
anticipate, forestall; advise, admon- 
ish, teach, instruct; prescribe, bid, 
command. praeceptum, -1 (p/. pass. 
prtcpl. as noun), n., an instruction; in- 
junction, admonition, direction, rule. 
praecipito, -are, -avi, -Atus (prae- 


ceps], ¢7., throw (down) headlong, - 


cast or fling headlong, fling; drive 
headlong, impel, hurry, urge on, lit. 
and fig.; intr. (§139), rush down, de- 
scend swiftly, hasten, hurry. 

praecipué [praecipuus], adv., espe- 
cially, particularly, chiefly. 

praecipuus, -a, -um (praecipid], adj., 
properly, taken before others, first 
chosen; choice, chief, especial, special, 
particular, peculiar. 

praeclarus, -a, -um [prae+clarus], 
adj., properly, very bright. Fig., bril- 
liant, splendid, famous, illustrious, 
noble, glorious. 

praeco, -onis, m., a public crier, herald. 

praecordia, -drum [prae+cor], pi. 7., 
properly, the diaphragm, midriff; 
Jreely, the heart, the breast. 

praeda, -ae, /., booty, spoil, plunder, 
esp. booty won in war; freely, prey, 
prize. - 

praedico, -ere, -dixi, -dictus [prae+ 
dico], ¢7., say beforehand; foretell, 
predict, prophesy; warn, charge, com- 
mand, bid. praedictum, -I (p/. pass. 
pricpl. as noun), n., prediction, proph- 
ecy. 

praedictum: sce praedico. 

praedo, -Onis [(praeda], m., robber, 
plunderer, brigand, pirate, marauder. 

praeeo, -1re, -1vi or -ii, -itum [prae+ 
e0], intr., go before, precede, be in ad- 
vance. 

praefero, -ferre, -tull, -latus [prae+ 
fer], ¢7., carry or bear before; offer, 
proffer. %g., set one thing above or 
before another, prefer, esteem more 
highly. 

praeficio, -ere, -féci, -fectus [prae+ 
faci], ¢7., set over, put in command 
or charge of, place in authority over. 
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praefigo, -ere, -fixi, -fixus [prae+ 
figo], ¢r., fix or set before; fasten on 
the end of, fasten on; with acc. and abdl., 
Jiw one thing by means of another, fit 
with a tip, tip, point. 

praefixus: sce praefigo. 

praegnas, -antis or -atis [(prae+ 
(g)nascor], adj., pregnant (with). 

praelatus: see praeferd. 

praemetuo, -ere, -ui, — (prae+ 
metuol], ¢7., fear beforehand, dread. 

praemissus: sce praemitto. 

praemitto, -ere, -misi, -missus[prae 
+mitto], ¢., send before or forward, 
send in advance. 

praemium, -i or -ii (prae+emdl, x., 
something specially taken or chosen, re- 
ward, recompense, prize. 

praenato, -are, —, — [prae+natd., 
intr., swim. before 07° by; float by, flow 
by, glide by. 

praepes, -petis [prae+peto, go, fly], 
adj., swiftly flying, swift, fleet, nimble; 
applied esp. to birds from whose flight 
omens were derived; hence, ominous, of 
good omen. 

praepinguis, -e [prae+pinguis], adj., 
very fat; of soil, very rich, fertile. 

praereptus: sce praeripis, 

praeripio, -ere, -ripui, -reptus [prae 
+Yrapiol, t7., snatch a thing away be- 
fore (some one else can seize it), wrest 
from. 

praerumpo, -ere, -rupi, -ruptus 
{prae+rump6], ¢7., break off in front, 
break off. praeruptus, -a, -um, p/. 
pass. pricpl. as adj., broken, steep, 
precipitous, towering. 

praeruptus: see praerumpo. 

praesaepe, -is [prae+saepi6l], n., 
properly, an enclosure; esp., a stali, 
stable; bee-hive, hive. 

praesagus, -a, -um [prae+sagus, pro- 
phetic], adj., having knowledge of be- 
forehand, foreknowing, foreboding. 

praescius, -a, -um [prae+scid], adj., 
having knowledge of beforehand, fore- 
knowing, divining. 

praeseéns: see praesum. 

praesentia, -ae ([praeséns], f., pres- 
ence. 

praesentio, -sénsus 


-1re, -sénsi, 


PRAESIDEO 


(prae+sentid], é7., perceive o7 feel 
beforehand, foresee, detect, scent. 

praesided, -ére, -sédi, -sessum [prae 
+gededl, int7., sit before or over, pre- 
side over, have the care of, direct, 
control, watch, guard, defend, protect. 

praestans: sce praesto. 

praesto, -are, -stiti, -stitum o7 sta- 
tum [prae+sto], int7., stand before 
something. Iig., be superior to, excel, 
surpass; praestat, imper's., (it) is bet- 
ter (best); t7., surpass, outstrip, excel; 
show, display, exhibit. praestans, 
-antis, pr. prtcpl. act. as adj., surpass- 


ing, superior, preéminent, signal, 
splendid. 
praesum, -esse, praeful, — [prae+ 


sum], intr., be before (something or 
some one); be over, be in charge of, 
have control of, be first o7 foremost. 
praeséns, -entis, pr. pricpl. as adj., 
before one, present, in person, in bod- 
ily presence, on hand, ready; instant, 
immediate, speedy; ready, collected, 
resolute, firm; of gods, aiding in bod- 
ily presence (cf. ‘‘a@ very present help in 
time of trouble’), propitious, favor- 
able, helpful; strong, powerful. 

praetendo, -ere, -di, -tus [prae+ 
tendo], ¢7., stretch before, set in front 
of; stretch forth, extend; offer, prof- 
fer, present. praetentus, -a, -um, 
pf. pass. prtcpl. as adj., stretched be- 
fore, lying before; freely, before, 
opposite. 

praetentus: sce praetends. 

praeter, adv., past, by, beyond. As 
prep. with ace., past, by, beyond; above, 
lit. and fig.; besides, in addition to; 
contrary to; except. 

praeterea [praeter-+ea, old acc. pl. (?) 
of is), adv., properly, beyond this, be- 
sides, in addition, also; rarely, there- 
after, hereafter, afterwards. 

praetereo, -1re, -lvi o7 -il, -itus 
(praeter+e0], ¢7., go by, pass by, pass 
beyond, pass, outstrip. 

praeterfugio, -ere, -figi, — ([praeter 
+fugio], int7., fly o7 flee past or by. 

praeterlabor, -labi, -lapsus sum 
t(praeter+labor], t., glide by; flow 
by; sail by, pass by. 
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praetervehor, -i,-vectus sum [prop 
erly, pass. of praeterveho; sc. equo, 
navi, ¢tc.], iv., sail by, glide by, pass 
by 97 along. 


. praetexo, -ere, -texul, -textus [prae 


+tex6], t7., properly, weave in front; 
fringe, border, lit. and jig.; cover, con- 
ceal, cloak. 

praeverto, -ere, -ti, -sus, and prae- 
vertor, -1, — [prae+verto], ¢7., out- 
strip, outrun, surpass, excel; pre- 
possess, preoccupy, occupy, possess, 
master. 

praevideo, ~ére, -vidi, -visus [prae- 
+videod], ¢7., see beforehand, foresee; 
see in time. 

pratum, -1, 2., a meadow, mead. 

pravus, -a,-um, adj., crooked. Fig., 
crooked, perverse, wrong. 

precor, -ari, -atus sum (cf. prex], t7., 
pray for, ask for, beseech, implore; 
pray to, supplicate, beseech, entreat, 
invoke; int7., pray, implore, make 
entreaty 07 supplication. 

prehendo or préendo, -ere, -di, pre- 
hénsus or prénsus, /7., grasp, grasp 
at, catch, ‘seize, clutch, lay hold on 
eagerly, quickly, or violently. 

prehénso or prénso, -are, -avi, -atus 
(prehend06], ¢7., grasp, grasp at, catch 
(at), seize, clutch. 

prehénsus: sce prehendo. 

premo, -ere, pressi, pressus, ?7., 
press, press down, squeeze; press with 
the feet, tread on, step on, tread; press 
down on, overwhelm, crush, oppress, 
lay low; press one by pursuing him, 
press hard or close on, pursue closely, 
beset, assail; drive, force, press home; 
(press down, 7%.€.) compress, close, 
shut; check, hold, stay, restrain; 
press down, weigh down, confine; 
cover, conceal, hide. /Jig., oppress, 
burden, weigh down, overwhelm, 
crush; repress, suppress, hide, con- 
ceal; repress, check, restrain; hamper; 
check, curb, control, rule. 

préndo: see prehendd. 

prénso: see prehénso. 

prénsus: sce prehendd. 

presso, -are, -avi, -atus [/freg. of 
prem6)], ¢., press, squeeze. 
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pressus: see premd, 

pretium, -1 or -ii, x., price, value, 
worth; money, as representing price; 
reward, prize, guerdon. 

prex, precis [c/. precor], J., prayer, 
entreaty. 

Priaméius, -a, -um (Priamus], adj., 
of Priam, Priam’s, son or daughter of 
Priam. 

Priamidés, -ae (Priamus], m., son of 
Priam. : 

Priamus, -i, m., Priam. (1) The aged 
king of Troy, husband of Hecuba, 
Sather of many sons and daughters, esp. 
Hector and Paris. (2) A Trojan, grand- 
son of king Priam. 

pridem, adv., long ago, long since; iam 
pridem, long since, long ago, for a 
long time, this long time (past). 

primaevus, -a, -um [primus-tae- 
vum], @dj.,in one’s first years, in the 
first period of life, young, blooming, 
fresh. 

prim6: see prior. 

primum: see prior. 

primus: see prior, 

princeps, -ipis [primus-+capio), adj., 
properly, first taken or chosen; first in 
space, time, or order, foremost, leading, 
chief. As noun, princeps, -ipis, m., 
a chief, chieftain, leader; author} (of a 
race), source, founder. 

principium, -i or -ij {princeps], 7., 
beginning. principio, adi. sing. as 
adv., of time, in the beginning, at 
first; of sequence (balanced sometimes 
by inde), in the first place, first, tc be- 
gin with. 

prior, -Oris [akin to prae, 1. pro], adj., 
in comp., of timeor order, former, prior, 
first, previous; leading, in advance;= 
an adv., first; freely, taking the lead. 
As noun, prior, -dris, m., leader, win- 
ner; im pl., the men of earlier days, 
the men of old, the ancients, ancestors, 
forefathers. prius, 7. sing as adv., be- 
fore, sooner, rather; prius... quam 
or priusquam, rather than, before, 
until. Jnsup., primus, -a, -um, used H 
(1) of space or time, first, foremost, 
leading, earliest, most ancient, the 
first part (front, edge) of, the ex- 


PROBO 


tremity of, outer, the beginning of, 
(2) of rank or station, first, foremost, 
highest, leading, chief, principal, best, 
most noble; the adj. is often best ren- 
dered by very, or by an adv. phrase, at 
first, from the very outset. primé, 
abl. sing. as adv., used properly in a 
contrast, at first, at the outset, in the 
beginning; primum, we. sing. as adv., 
used properly in a series, balanced usun 
ally by mox, deinde, tunc, at first, 
in the first place; with omniun, first 
of all; in primis, properly, among the 
first, especially, first and foremost; 
ut, ubi, 07 cum primum, when. . , 
first, as soon as; so ut, ubi or cum 
with forms of the adj. primus, when 
--. first, as soon as. As nouns, primi, 
-orum, pl. m., chiefs, leaders, nobles; 
prima, -drum, pil. n., the first place, 
the lead. 

priscus, -a, -um [akin to prior], adj., 
of or belonging to the former days, 
old-time, old, ancient, primitive; good 
old, venerable. 

pristinus, -a, -um [akin to prior], adj., 
former, one-time, old, original. 

Pristis, -is (akin to pistrix?], /., Pristis, 
Sea-monster, Shark, the name ofa Tro 
Jan ship. 

prius: see prior. 

priusquam: see prior. 

1. pro, prep. with adl., used (1) of space, 
lit. and fig., before, in, in front of; 
(before, in front of, i.e.) in defence 
of, on behalf of, for the sake of; in 
return for, in compensation for, in 
retribution for, instead of, in place of, 
for, (2) in modal relations, in propor- 
tion to, according to; pré 8é, to the 
best of one’s ability, with might and 
Main. As a prep. prefix, pro (old form, 
prod)=before, in front, forth, for- 
ward, for. 

2. pro, interjection, oh! ah! alas! 

proavus, -i[1. pro-+-avus], ., a great- 
grandfather; sire, forefather, ancestor. 


probo, -are, -avi, -atus (¢/. probus, 


good, proper], t., try, test; approve, 
commend, sanction; with infin., (ap- 
prove, i.e. be willing that something 
shall be done), permit, suffer. 


PROCAS 
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Procas, -ae, 7., Procas, aking of Alba| prodigium, -1i or -ii [originally pr6- 


Longa, the father 
Numitor. 

procax, -acis [procé, ask, demand], 
adj., bold, pert, saucy, insolent, impu- 
dent, wanton, shameless. 

procédé, -ere, -cessi, -cessum [1. pro 
+céd6], inir., go forth, come forth; go 
forward, move on, advance, proceed. 
Fig., of time, etc., move on, advance, 
pass, glide on, proceed, go. 

procella, -ae {1. pr6+cell6, old verb, 
drive on], /., a driving blast ov storm, 
hurricane, squall, tempest, blast, 
gust. 

procerés, -um, pl. m., chiefs, nobles, 
leaders, princes. 

Prochyta, -ae, /., Prochyta, @ small 
island off the coast of Campania, near 
the promontory of Misenum. 

proclamd, -are, -avi, -atus (1. pro+ 
clam6], iztr., cry out, cry aloud, ex- 
claim. 

Procris, -is, /., Procris, wife of Cepha- 
lus, king of Phocis, Greece. She was 
accidentally shot by her husband while 
he was hunting, having out of jealousy 
followed him into the woods. 

procul, adv., at a distance (the amount 
or measure of the distance must be de- 
termined by the context), afar off, far 
away, far, from afar; at a little dis- 
tance, near by, hard by. 

procumbo, -ere, -cubui, -cubitum 
{1. pro+cumbo, old verb, lay), intr. 
(§ 189), fall ov pitch forward, sink for- 
ward, sink down, fall, be laid low; 
bend forward, lean forward. 

procurro, -ere, -cucurri o7 -curri, 
-cursum [1. pré+currd6], intr., run 
forth o7 forwards, rush onward or 
against, charge. ig., run out, jut 
out, project. 

procursus, -is [précurrdé], ™., rush, 
onset, charge. 

procurvus, -a, -um [1. pro+curvus], 
adj., curved, crooked, winding. 

procus, -1, 7., suitor, wooer, lover. 

prod: see 1. pro (end). 

proded, -ire, -ivi ov -ii, -itum (prod = 
1. pr6+e6], intr., go forth, come 
forth; go forward. advance. 


of Amulius and 


dicium(?): ¢f. then 1. pro+dicol, ”., 
prophetic sign, omen, portent, prod- 
igy. 

proditis, -dnis [prodo)], 7, informa- 
tion, evidence; betrayal, treachery. 

proditus: see prodo. 

prodo, -ere, -didi, -ditus [1. pr6+d6], 
tr., give forth, put forth; put forth in 
speech or writing, make known, pub- 
lish; hand down, deliver, transmit; 
hand o7 deliver over to an enemy (‘‘give 
away’’), betray. 

produco, -ere, -duxi, -ductus[1. pro+ 
dicol, ¢v., lead forth, bring forth or 
forward; bring forth, bear, produce, 
rear. ig., draw out, drag out, pro- 
long. 

proelium, -i or -ii, ”., battle, combat, 
fighting, strife. 

profanus, -a, -um(1. pr6+fanum, tem- 
ple], adj., properly, (before, i.e.) without 
or outside a temple, unhallowed, un- 
holy, profane; of persons, not inducted 
into the sacred mysteries, uninitiated, 
unhallowed, unholy. 

profectus: see proficiscor, 

profero, -ferre, -tuli, -latus[1. pro+ 
fero], ¢7., bear forth or forward; carry 
forward; extend, advance, stretch, 
spread. 

proficiscor, -1, profectus sum (1. pro 
+facid], intr., properly, (make, i.e.) set 
one’s self on the way, set out (for), de- 
part, go, proceed, come, 

proflo, -are, -avi, -atus (1. prd+ 16), 
Cis, blow forth, breathe forth. 

profor, -fari, -fatus sum (1. pro-+for], 
tr., speak out, speak. 

profugus, -a, -um (1. pro+fugi6dl, ad/., 
flying, fleeing, in flight, fugitive. As 
noun, profugus, -1, m., a fugitive, 
exile. 

profundus, -a, -um [1. pro+fundus], 
adj., deep, high. #ig., profound, in- 
tense, abysmal. As noun, profundum, 
-1, 7., depth; esp., the deep, the deeps, 
the sea. 

progeniés, -iél (1. prd+gigndl, /., 
properly, birth, descent, lineage; by 
metonymy, offspring, descendant, prog- 
eny, descendants, race, nation; of an 
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étndividual, offspring, descendant, 
child. 

progigno, -ere, -genul, -genitus [1. 
pro+gignol, ¢7., beget, bear, bring 
forth, produce. 

progredior, -i, -gressus sum (1. pro+ 
gradior], intr., go forth or forward, 
come forth, advance, proceed. 


progressus: see progredior. 


prohibed, -ére, -ui, -hibitus (1. pro+ 


habed], ¢7., hold back or off, keep off, 
ward off, drive off, avert, debar; keep 

* from, restrain, prevent, hinder. 

proicid,-icere, -iéci, -iectus (1. pro+ 
jaci6], t”., throw forth or away, cast 
forth, cast, fling, throw, hurl; throw 
or fling away, give up, renounce, re- 
sign. proiectus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., (thrown forward, %.é.) 
jutting out. 

proiectus: see prodicis. 

prolabor, -i, -lapsus sum (1. pro+ 
labor], intr., slide or slip forward; 
fall down, fall to ruin 07 decay, perish. 

prolapsus: sce prolabor. 

prolés, -is [1. pré+oled, grow], /., 
properly, that which grows forth, shoot; 
esp., offspring, child, son, dcscend- 
ant; im coll. sense, descendants, 
progeny, line, race; birth, lineage, 
pedigree, descent. 

prolud, -ere, -lui, -litus (1. pro+1u0], 
tr., wash off, forth, 07 out, wash away, 
wash down; wash, drench, moisten, 
wet. 

proluviés, -iéi (pr6lud6], 7., overflow, 
inundation; by metonymy, discharge. 

promereo, -ére, -ul, -itus, avd pro- 
mereor, -6Iri, -meritus sum [1. pro+ 
mereo, mereor], ¢7., earn, deserve; 
with dé and an abl. expressed or to be 
supplied, to deserve well of @ person, 
to do him favors. 

promissum: see promitto. 

promissus: see promitto. 

promitto, -ere, -misi, -missus [1. pro 
+mitt6], tr., properly, send forth. Fig., 
proffer, offer, promise, agree. pro- 
missum, -1 (pf. pass. prtcpl. as noun), 
nm., promise, agreement, covenant. 

pro6m6, -ere, prompsi, promptus 
(1. pr6+em95], ¢7., take out, bring forth 
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or out, produce; with reflexive pron., 
come forth, /fig., put forth, display. 

pronuba: see pronubus. 

pronubus, -a, -um (1. prd-++nibdl, adj., 
having to do with marriage, mar- 
riage, nuptial. As noun, pronuba, 
-ae, f., bride-woman, bride’s attend- 
ant, matron of honor, i.e. @ married 
woman who attended a bride at her 
wedding; as epithet of Juno, the goddess 
of marriage (§278), goddess of mar- 
riage, bride escorting. 

pronus, -a, -um [akin to1. pro], adj., 
turned 07 bent forward, bending or 
leaning forward, headlong, headfirst, 
headforemost; down-sloping, sloping, 
inclined. Fig., easy, smooth. 

propago, -inis[1. pr6+7o0ot of pangol, 
J., properly, a shoot or twig of a plant 
bent down so as to take root in the 
ground, layer, shoot. /%g., offspring; 
in coll. sense, progeny, descendants, 
race, stock. 

prope, adv., comp. propius, near, near 
by, used with expressions of rest, mo- 
tion from or toward. Fig., with aspi- 
cid, etc., (from close at hand, i.e.) 
nearly, closely, carefully. 

properé [cf. propero: 
hastening, speedy], adv., 
speedily, in haste, quickly. 

propero, -are, -avi, -atum, intr., has- 
ten, hurry, make haste; with infin., be 
in haste, and, jfig., be eager or anxious 


properus, 
hastily, 


(that); tr. (§131), hasten, quicken, 
speed. 
propexus, -a, -um [1. pro+pecto, 


comb], adj., combed forward, hanging 
down, streaming, flowing. 

propincus, -inqua, -incum [propel], 
adj., near, neighboring, close by, close 
at hand; near in lineage, related, kin- 
dred, akin. 

propinqud, -are, -avi, -atus [pro- 
pincus], intr., come or draw near 
(to), approach. 

propior, -us [prope], 74., ™m comp., 
nearer, in place or in time. As noun, 
propiora, -um, pl. n., the nearer 
place, the nearer space. /n sup., pProxi- 
mus, -a, -um, nearest in space vr in 
time, next; freely, nearest, next in 
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worth, rank, etc., most like;= an adv., 
hard by, close by. 

propius: see prope. 

propons, -ere, -posui, -positus (1. pr6 
+po0n6], ¢7., put forth, set forth, place 
before; offer, proffer. 

proprius, -a, -um, @dj., properly, own, 
very own, of things that only one 
person can have, used of all three per- 
sons and both numbers, my, our, your, 
his, her, their very own; peculiar, 
special; (one’s very own forever; hence) 
lasting, abiding, permanent. 

propter, prep. with acc., near to, close 
to, by; on account of, through, be- 
cause of. 

propignaculum,-i[(1. pro+pignd), x., 
something that fights for (defends) one, 
defence, bulwark, rampart, battle- 
ment. 

prora, -ae, /., prow of a ship; (by me- 
tonymy), ship. 

proripio, -ere, -ripui, -reptus [1. pro 
-+rapi6], (7., drag or hurry forth or 
forward; with reflexive pron., or intr. 
(§ 139), rush o7 dash forth, hasten 
away, hurry. 

prorumpo, -ere, -ripi, -ruptus (1. pro 
+rump6l, ¢7., cause to break forth, 
send forth, belch forth; int7. (§ 139), or 
in pass., with (reflewive force (§ 152), 
burst forth or out, rush forth. pro- 
ruptus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., in reflexive sense (§§ 152, 171), burst- 
ing forth or out, streaming, rushing, 
impetuous, raging, furious. 

proruptus: see prorumpo. 

prosequor, -i, -secitus sum [1. pro+ 
sequor], t., follow (forth), accom- 
pany, attend, escort, conduct; intr., 
proceed in speech, continue. 

Proserpina, -ae, /., Proserpina, daugh- 
ter of Ceres; as wife of Pluto she is 
queen of the underworld. See § 800. 

prosilio, -1re, -silul o7 -silii, — [1. pro 
+galio], intr., leap or spring forth, 
dart forth. 

prospecto, -are, -avi, -atus [/req. of 
prospiciol, ¢7., look forth or out on, 
follow with one’s eyes, look at eagerly, 
gaze on; look forward to, expect, 
await, wait for. 
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prospectus, -is [prospicio], m., out 
look, prospect, view, sight. 

prosper o7 prosperus, -a, -um (1. pr6 
+spés], adj., properly, (according to, 
i.€.) coming up to one’s hopes, matching 
one’s hopes, favorable, auspicious. 

prospicis, -ere, -spexi, -spectum [1. 
pro+specio, old verb, look], intr., look 
forth or forward, look into the dis- 
tance, look forth and see; ¢7., see in 
the distance, espy, descry, discern; 
look out on, gaze on, behold. 

prosum, prodesse, profui, — (1. pra, 
prod+sum], intr., be useful (to), be of 
use or service, profit, avail, help. 

protéctus: see protego. 

protego, -ere, -téxi, -téctus (1. pro+ 
tego], ¢7., cover in front, cover; de- 
fend, protect. 

protend6, -ere, -tendi, -tentus([1. pr6 
-+tendol, ’7., stretch forth 07 out, ex- 
tend. 

protentus: see protends. 

proterreo, -ére, -ui, -territus (1. pro 
+terred], é., frighten forth or away, 
frighten into flight, scare away, drive 
into flight. 

protinus (1. pro-+tenus], adv., of space, 
forward, onward, straight on; of time, 
continuously, uninterruptedly; forth- 
with, straightway, instantly, imme- 
diately. 

protraho, -ere, -traxi, -tractus [1. 
pro+trah6], ¢7., draw forth, drag 
forth. 

proturbo, -are, -avi, -atus (1. pro+ 
turbo], ¢7., rout, disturb, dislodge, re- 
pel, drive away. 

provectus: sce provehd. 

proveho, -ere, -vexi, -vectus (1. pr6+ 
veho], ¢., bear or carry forward; in 
pass., in middle sense, go forward, 
move, advance, proceed; with equo or 
navi expressed or to be supplied, ride 
(on), sail. Fig., proceed in speech, go 
on, continue. 

provolvo, -ere, -volvi, -volitus [1. 
pro+volvo], ¢7., roll. forward, roll 
over, turn over. : 

proximus: see propior. 

pridentia, -ae [originally providentia, 
from provided, foresee], /., foresight, 
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insight, power of foreseeing the 
Suture, propnetic skill. 

prina, -ae, /., a live (burning) coal. 

Prytanis, -is, m., Pyrtanis. a Trojan, 
killed by Turnus. ’ 

pubens, -entis, adj., full grown, ma- 
ture; of plants, ripe, juicy, full of sap. 

pubes, -is (cf. paber o7 pibés, full 
grown], /., signs o7 proof of maturity, 
the genital parts; waist, thigh, groin; 
by metonymy, in coll. sense, grown up 
persons, young persons, youth; in 
general, company, body, throng; men, 
peopie, folk; esp., warriors (cf. iuve- 
nis, iuventis), warrior band, mar- 
tial host. 

piibésco, -ere, pibui, — ([pibés], 
intr., come to maturity, become ma- 
ture, come to man’s estate, grow up. 

pudet, -ére, -ul o7 pudet, -ére, pudi- 
tum est, impers. but tr., construed with 
ace. of person and gen. of thing, (it) 
shames one, puts to shame, makes 
ashamed, one is ashamed before, feels 
shame before or in presence of, thinks 
with shame of, one shrinks from, is 
loath. 

pudor, -oris [(c/. pudet], ™., shame as a 
force thas restr'ains men from wrong- 
doing, respect for public opinion, sense 
of shame, honor, modesty, self- 
respect. 

puella, -ae [feminine dim. of puer], f/., 
maiden, girl. 

puer, pueri, ™.,’boy; in pl., 
male or female. 

puerilis, -e (puer], adj., childish, boy- 
ish, youthful. 

pugna, -ae (cf. pugnus], f., properly, 
a fight with fists, hand-to-hand 
encounter; fight, battle, combat, con- 
flict, encounter. 

pugnator, -oris [pigno), m., fighter. 
As adj., pugnacious, fond of fighting, 
fighting, warlike. 

pugno, -are, -avi, -atum [c/. pignus, 
pugnal), intr., fight, contend; fight 
with, struggle against, resist, oppose; 
tr., with acc. of effect ($128), fight, 
wage. 

pignus, -i, m.,a fist. 

pulcher, -chra, -chrum, adj., beauti- 


children, 
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PURUS 


ful, handsome, lovely, fair. Fig., 
noble, splendid, glorious, illustrious. 

pullulo, -are, -avi, -Atum [pullulus, 
dim. of pullus, a young animal], intr., 
with abl., properly, be with young (said 
both of plants and animals); Sreely, 
sprout with, be pregnant with, bear, 
produce. 

pulmo, -onis, m., a lung. 

pulso, -are, -avi, -atus [ freq. of pel- 
16], ¢v., strike often or with violence, 
beat, lash, pound, smite; batter, shat- 
ter; cause to shake or quiver, make 
-.. tremble. Jig., disturb, disquiet, 
assail, vex. 

1. pulsus: see pellé. 


2. pulsus, -us [pelld], m., striking, 
beating, beat, stroke; stamping, 
tramping. 


pulverulentus, -a, -um [(pulvis], adj., 
dusty, dust-covered. 

pulvis, pulveris, m., dust, dry earth, 
mould, sand. 

pumex, pumicis, m., pumice-stone; in 
general, porous rock, crannied rock. 

piniceus, -a, -um [akin to Panicus], 
adj., properly, scarlet, crimson, red 
(used esp. of crimson produced by Tyrian 
(Carthaginian) dyes); often rendered 
purple. See purpura. 

Pinicus, -a, -um [akin to Poenil, adj., 
Punic, Carthaginian. 

puppis, -is, 7, stern of a ship; by me. 
tonymy, ship, boat, vessel. 

purgo, -are, -avi, -atus (pirus+agol, 
tr., properly, drive or force into clean- 
ness or purity, make clean; purify; 
with sé, clear (one’s self) away, i.é. 
remove one’s self, vanish. 

purpura, -ae, /., properly, a color which 
was a mixture of red and blue; some- 
times the red, sometimes the blue pre- 
dominated; crimson color, crimson, 
purple. 

purpureus, -a, -um [purpura], adj., 
crimson, red, purple; /reely, with loss 
Of the idea of definite color, bright, 
brilliant, shining, glowing, beautiful. 

purus, -a, -um, adj., clean, pure, clear, 
bright; plain, simple, unadorned; 
with campus, clear, open, wnob- 
structed; with hasta, headless, with» 


PUTO 


ut an iron head (the exact point of the 
adj. in this phrase is not clear). Fig, 
pure, unmixed. 

puts, -are, -avi, -atus, ¢7., properly, 
cut vines, etc. (ef. amputate, which 
shows the same root), then, clear or 
clean by cutting, prune, set in order. 
Fig., set accounts in order, reckon; 
think, consider, reflect on, ponder; 
deem, suppose. 

Pygmalion, -Onis, m., Pygmalion, son 
of Belus, king of Tyre, and brother of 
Dido. He kitled Sychaeus, the husband 
of Dido. 

pyra, -ae, f., a funeral pile, pyre. 

Pyracmon, -onis, m., Pyracmon, one 
of the Cyclopes at the forge of Vulcan. 

Pyrgo, -ts [a Greek form), f., Pyrgo, 
nurse of Priam’s children. 

Pyrrhus, -i, ™., Pyrrhus, son of Achil- 
les, called Neoptolemus (‘‘new to the 
war’), because he did not take partin 
the Trojan war till late, after his 
Suther’s death. Later, he had a king- 
dom in Epirus and was slain by Orestes. 


Q 


1. qua, rel. adv.: see1. qui. 

2. qua, interrog. adv.: see 1. quis. 

3. qua, indef. adv.: see 2. quis. 

quacumque: sce quicumque. 

quadrigae, -arum [contracted (?) from 
quadriiugae: ¢f., then, quattuor-+ 
iugum, iung6d], pl. 7, a four-horse 
team; by metonymy, a chariot drawn 
by four horses, car, 

quadriiugis, -e, and quadriiugus, -a, 
-um [c/. quattuor-+iugum], adj., of 
horses, yoked four abreast; of a chariot, 
with four horses, four-horsed. 

quadrupés, -pedis [cf quattuor+ 
pés], adj., four-footed. As noun, qua- 
drupés, -pedis, ¢., four-footed ani- 
mal, quadruped; esp., a horse. 

quaerd (older form, quaesd), -ere, 
quaesivi o7 quaesil, quaesitus, ¢7., 
seek, search for, look for, seek to 
secure or gain; search into, examine, 
investigate; seek successfully, earn, 
get, procure; seek unsuccessfully, lose, 
miss, lack; ask, ask for, inquire (into), 
Gemand; with infin., seek, try attempt. 
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QUANTUS 


essay, desire, wish. Nove: The yorm 
quaeso, ask, is usually parenthetical, 1 
beg, I pray. 

quaesitor, -dris [old form of quae- 
stor: c/. quaerd, quaeso], m., inves: 
tigator, inquisitor, examiner, judge. 

quaesitus: sce quaero. 

quaeso: see quaerd (end). 

qualis, -e (¢/.1. qui, 1. quis], adj., used 
(1) as interrog., of What sort ? of what 
kind? what? (2) as rel., of what sort, 
what, esp. as correlative to talis, ex- 
pressed or to be understood, such... 
as, as, such as; im comparisons, as 
virtually equivalent to a conj., balanced 
by talis, sic, haud secus, eéc., even 
as, just as, precisely as, as, (3) in ex- 
clamations, what sortof! whatasight! 

quam [c¢f. 1. qui, 1. quis], adv.,used (1) as 
interrog., how ?how much ?how greatly? 
(2) as rel., how, how much, as; with 
correlative tam, expressed or to be unm 
derstood, aS mMuch...so much, so 
7+. aS, aS .. - as; with superlatives, 
as possible, ¢.g. quam primum, as 
soon as possible; after comparatives, 
than. for priusquam o7 prius... 
quam see prior; sce aiso antequam, 

quamquam, conj., although, though; 
to introduce @ correction or an amend: 
ment of a preceding statement, and yet, 
however, but. 

quamvis (quam+vol6l, properly, ado., 
as much as you wish, as you will, 
however much, however; wsually as 
conj., however much, although. 

quando, I. Adv., (1) interrog., at what 
time? when? (2) indef. at any time, 
ever. II. Conj., (1) in temporal 
clauses, when, (at) what time, (2) in 
causal clauses, since, because, seeing 
that. 

quantus, -a, -um (cf. quam?), adj., 
used (1) as interrog., how great? how 
large? of what size? (2) as rel., cor- 
relative to tantus, expressed or to be 
understood, as great aS, aS much as, 
as, (3) in exclamations, how great! 
quantum, 7. sing. as adv., (1) rel., as 
much as, as far as, (2) im exclamations, 
how greatly! how much! how sadv} 
how | 


QUARE 


quaré (qua+ré), adv., (1) interrog., on 
what account? for what reason? why? 
(2) as rel., on which account, where- 
fore, therefore. 

quartus, -a, -um [akin to quattuor), 
ordinal numeral adj., fourth. 

quasso, -are, -avi, -atus [/reqg. of 
quatis), ¢%7., shake violently, toss, 
brandish; shake to pieces, shatter, 
batter. 


quater {akin to quattuor], numeral’ 


adv., four times; terque quaterque, 
Jreely, again and again, repeatedly, 
many times, exceedingly. 

quatio, -ere, —, quassus, ¢7., shake, 
agitate, stir, cause to shiver or 
tremble; shatter, batter, demolish, 
destroy, overthrow; strike, smite, 
lash. ig., vex, harass. 

quattuor, wumeral adj., 
four. : 

-que, conj., and, and indeed, and in fact, 
implying close connection, as joining 
two parts of one whole; usually ap- 
pended to the word it adds or to the first 
word of the clause it adds (but see § 209); 
with emphasis on the added word, and 
indeed, and in fact; at times best trans- 
lated by or, or, after neg. expressions, 
by but; to introduce a detail illustrating 
a general statement, and in particular; 
in a phrase or clause that gives the result 
of what precedes, ana as aresult; with 
temporal or quasi-temporal force, and 
forthwith, and at once, and lo! -que 
eee “que, et ... -que, -que... 
et, -que... atque, both... and. 

qued, quire, quivi o7 quii, quitum, 
intr., chiefly in neg. phrases, be able, can. 

Quercéns, -entis, ™., Quercens, @ 
Rutulian. 

quercus, -is, /., an oak-tree, oak; by 
metonymy, a garland of oak leaves, 
oak crown. 

queréla, -ae (queror], 7, complaint, 
plaint. 

queror, -I, questus sum, ¢7., com- 
plain (of), bewail, lament, bemoan; 
intr., moan, utter a plaintive cry or 
note. : 

qguestus, -is (queror], 7., complaint, 
plaint. Jamentation. 


indeclinable, 
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QUIN 


1, qui, quae, quod, rel. adj. anu pron, 
who, which, what, that, whoever, 
whatever, (ie) who, etc.; used often 
where English is content with a dem. or 
@ pers. pron., he, she, this; quod, 7. 
sing. acc., in entreaties, etc., as a virtual 
conj. (see note on ii, 141), lit., as to 
which; freely, but; so in quod gi, but 
if; ex quo (sc. tempore), ever since, 
since. qua (sc. via or parte), adi, 
sing. as adv., where, whither; in what 
manner. 

2. qui, interrog. adj.: see 1. quis. 

quia (ace. pl.n. of 1. qui], conj., because 
(used to give the objective, i.e. the actual 
reason). 

quianam {[(quia-+nam}, 
pray? why? wherefor? 

quicquam: sce quisquam. 

quicumaue, quaecumque, quodcume 
que [1. qui], indcf. rel. pron. and adj., 
whoever, whosoever, whatever, what- 
soever; =quivis o7 quilibet, any at 
all, every possible, every. 

quid: sce 1, quis. 

quidem, adv., indeed, in sooth, truly; 
yet, however. 

quiés, -étis, /., rest, repose, quiet, 
peace; esp., sleep, slumber, or the quiet 
of death, death; respite, pause. 

quiésco, -ere, -évi, -étum [quiés), 
intr., become quiet, go to rest, rest, 
repose; in pf. system, be at rest, be 
quiet or still; rest from doing some- 
thing, cease, desist from. quiétus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl., in dep. sense, as 
adj., properly, having come to rest, at 
rest, calm, peaceful, gentle, quiet, 
tranquil. 

quiétus: see quiésco. 

quin (qui, o/d abl. sing. of 1. qui and 
1, quis+né, not], I. Adv., used (1) as 
interrog., lit., how... not? why... 
not? (2) in exhortations, esp. in the 
phrases, quin et, quin etiam (from 
the lit. sense, why .» + DOt? an affirma. 
tive meaning, by all means, certainly, 
was easily developed), come now, now, 
nay, Nay more, nay eyen. II. Conj. in 
rel. connections, in clauses dependent on 
neg. expressions, so that... not, that 
«. . BOt, that; after neg. expressions of 


adv., why 


QUIN ET 


hindrance (hinder)... from... (doing 
something). 

quin et or etiam: see quin. 

quini, -ae, -a, distributive numeral adj., 
five at a time, five each; jreely, five. 

quinquaginta, numeral adj., indeclin- 
able, fifty. 

quinque, numeral adj., indeclinable, five. 

quippe, adv., truly, surely, in sooth, no 
doubt, doubtless, without fail, in fact; 
with ironical or sarcastic force, in 
sooth, indeed, of course; as conj., in 
clauses introducing an explanation, you 
see, you know, for, inasmuch as. 

Quirinus, -i, ., Quirinus, @ name given 
to Romulus after he was translated from 
earth to heaven, the deified Romulus. 

1. quis, quae, quid, interrog. pron., 
who? which? what?; loosely used as= 
uter, which of (the) two. As adj., qui, 
quae, quod, which? what? what sort 
of? quid, 7. sing. as adv., why? for 
what reason? in what respect? on 
what account? quid (sc. putasset, 
fécisset, or the like) si, what if? qua 
(sc. parte or via), abl. sing. as adv., 
how? in what way? 

2. quis or qui, qua, quid, indef. pron., 
anyone, anything, any, some one, 
something, some. As adj., qui, quae 
or qua, quod, any, some. qua (sc. 
parte or via), abl. sing as adv., any 
way, in any wise, at all. 

quis: old dat. and abl. pl. of 1. qui. 

Quisnam and quinam, quaenam, 
quidnam or quodnam, interrog. 
pron. and adj., equivalent to an em- 
phatic quis, who, pray? what, pray’ 
who? what? 

quisquam, quaequam, quicquam, 
indef. pron. and (rarely) adj., used in 
neg. sentences, anyone, anything, any. 

quisque, quaeque, quidque o7 quod- 
que, indef. adj. and pron., each one, 
every one, everything, each, every. 

quisquis, quaequae, quidquid or 
quicquid, indef. rel. pron. and adj., 
whoever, whatever, whosoever, what- 
soever. 

1. qué old dat. (?) of 1. quiand1. quis: 
cf. ed, eddem]), adv., used (1) as in- 
terrca., whither? to what place? 
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RABIES 


where? for what purpose? wherefort 
to what end? (2) as rel. (here often a 
conj.), whither, where. 

2. Quo [adl. sing. of 1. qui), con}, prop. 
erly, by which (thing), whereby, in or- 
der that, to the end that, that. 

quocirca, conj., for which reason, 
wherefor. 

quocumque (old dat. (?) of quicumquel, 
adv., whithersoever, in any direction 
(whatever), no matter whither; as 
conj.,in whatsoever direction, whith- 
ersoever, 

quod [acc. sing. of 1. qui, or, perhaps, 
abl. sing. with the original ending -d], 
conj., that, in that, because; as to the 
fact that. Seealsounder 1, qui. 

quod si: see 1. qui. 

quomodo (1. quis+modus]}, inferrog. 
adv., in what way? in what manner? 
how? 

quonam [1, qué+nam), inéerrog. adv., 
whither, pray? whither? 

quondam, adv., properly, of the past, at 
a certain time, at one time, once, for: 
merly, aforetime, of old, in days gone 
by; of the future, one day, some day, 
by and by, at any time, ever;=ndén- 
numquam, sometimes, at times. 

quoniam [(quom=cum-+iam], conj., 
properly, since now; now that, since, 
because, inasmuch as, seeing that. 

quoque, conj., emphasizing the word it 
Jollows, also, too, even, likewise. 

quot, indeclinable adj., in pl., interrog. 
and rel., how many, aS Many as, as 
many, as. ; 

quotannis [(quot+adl. pl. of annus), 
adv., properly, in how many (as many) 
years (as there are), annually, yearly, 
every year. 

quotiéns [quot], conj., as many times 
as, every time that, as often as. 

quotsqueor quo... usque (§211), in- 
terrog. adv,, up to What point (in pluce 
or time)? how far? how long? 


R 


Trabidus, -a, -um (ef. rabiés), adj., 
raving, raging, furious, frenzied. 
Tabiés, -iéi [(c/. rabi6, rabere, rave} 


| 
| 
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| 
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RADIO 


J., raving, madness, frenzy, fury; esp., 
the frenzy (or raving) of imspira- 
tion. 

radio, -are, -avi, -Atus [radius], ¢r., 
properly, furnish with spokes. Fig., 
furnish with rays (of light), cause to 
shine; intr., snine, yieam, glitter. 

radius, -i or -ii, m., a staff, a (measur- 
ing) rod, a pointer; by metonymy, a 
spoke of a wheel; a beam or ray of the 
sun, light, etc. 

Tadix, -icis, f., a root of a plant or 
tree. 

Tado, -ere, rasi, rasus, é., scrape, 
shave, rub. Fig., graze, skim along or 
over, cleave, skirt, pass close to. 

Tamus, -i, 7.,a branch, bough, twig; 
by metonymy, garland. 

Tapidus, -a, -um [rapi6), adj., prop- 
erly, seizing, hurrying; of jire, con- 
suming, devouring, fierce; of @ river, 
winds, etc., whirling, sweeping, im- 
petuous; in general, swift, speedy, 
quick. 

Tapio, -ere, rapui, raptus, ¢7., lay 
hold on quickly (and unceremoniously), 
earry off by force, snatch away, tear 
away, hurry (of), snatch, seize; rob, 
plunder, spoil; ravage, outrage; move 
quickly through, range, scour; intr., 
(see on iv. 581), hurry, bustle about. 
Taptum, -1 (pf. pass. pricpl. as noun), 
n., plunder, prey, booty. 

Tapto, -are, -avi, -atus (freq. of 
Tapio], ¢7., seize and carry off, drag 
along or away, drag. 

raptor, -dris [rapto], m., robber, plun- 
derer, spoiler; as adj., plundering, 
ravenous. 

Taptum: see rapid. 

raptus: seerapio. 

Trarésco, -ere, —, — (rarus], intr., prop- 
erly, grow thin through the separation 
of parts. Fig., in iii. 411, part, widen, 
open, leap asunder. 

earus, -a, -um, adj., the opposite of 
dénsus, applied to things of loose 
texture, whose parts stand or lie well 
asunder, thin, loose; of two or more 
things, wide apart or asunder, scat- 
tered; of nets, wide meshed; of 
sounds (isolated, i.e.) broken, falter- 
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RECESSUS 


ing, stammering, halting;=an adv. 
here and there, at intervals. 

rastrum, -1 [(rad6], z., in pl., rastri, 
-0rum, ™., an iron hoe, very heavy, 
with two teeth, used for breaking up 
the ground, a mattock; also, a Sour: 
toothed rake. 

Tatio, -dnis [reor], /., properly, a 
reckoning, a calculation, account; 
mode, manner, way, plan, scheme, 
means; intelligence, understanding, 
reason, wisdom, sense, counsel. 

Tatis, -is, f., araft; freely, vessel, boat, 
ship. 

Tatus: see reor. 

Taucus, -a, -um, @dj., hoarse, harsh; 
deep-sounding, echoing, ringing, 
thunderous, clanging, noisy; rauca, 
ace. pl. as adv. (§§ 130, 134), hoarsely, 
harshly, loudly. 

Te-, before vowels red-, inseparable pre- 
fix, back, again, again and again, 
against; from the idea of back, again, 
at often implies a reversal of conditions, 
and so negatives the meaning of the sim- 
ple verb, un-; itis also sometimes inten- 
sive. 

Tebellis, -e [re+bellum], a@dj., waging 
war afresh, revolted, rebellious, insur- 
gent. 

Tecéd6, -ere, -cessi, -cessum ([(re+ 
cédd], int7., go or Move back, with- 
draw, retire, retreat. ig., ¢g. of a 
house, stand back, recede; of other 
things, retreat, vanish, withdraw, 
pass (away). 

Tecéns, -entis, adj., of things not yet 
long in existence, fresh, recent, new; 
new-made; fresh, pure; recéns ab, 
fresh from, immediately after. 

Tecénseo, -ére, -cénsul, -cénsus or 
-cénsitus (re+censeod], t7., count up, 
recount, tell the tale of, reckon; ex- 
amine with care, survey. 

Tecepto, -are, -avi, -atus [/req. of 
recipiol], t7., take back, get back, re- 
cover, receive (bach). 

receptus: see recipio. 

recessus, -us [recéd6], ™., a retreat, 
withdrawal; by metonymy, of places 
that withdraw or retreat, retreat, ree 
cess, nook. 


RECIDIVUS 13 


recidivus, -a, -um [recid6, fall back; 
in fig. sense, return, recur], @dj., prop- 
erly, returning, recurring; reviving, 
revived, restored. 

recid6, -ere, -cidi, -cisus [re+caed6], 
tr., cut off, cut away, lop, sever. 

recinctus: see recingo. 

recingo, -ere, -cinxi, -cinctus {re+ 
cing6], é7., ungird, loosen, loose. Tre- 
cinctus, -a -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., ungirt, loosened, fiowing, stream- 
ing. : 

Tecipid, -ere, -cépi, -ceptus (re+ 
capidl, ¢7., take back, bring back; 
draw back, withdraw; get back, win 
back, regain, recover, rescue; take to 
one’s self, receive, admit, welcome; 
poenas recipere, exact punishment, 
take vengeance. 

Fecisus: see recidd. 

Treclido, -ere, -clisi, -clisus {re+ 
claudd], é7., open (again), lit. and jig., 
unclose, open, lay bare, disclose, 
reveal; lay open, pierce; with €nsem, 
unsheathe. 

recoctus: see recoquo. 

Tecognosco, -ere, recognovi, reco- 
guitus [re+cognoscd], é., properly, 
learn again or anew; examine, sur- 
vey, review. 

Tecold, -ere, -colui, -cultus [re+ 
cold], t7., properly, till again or anew, 
retill. J%g., reflect on, contemplate, 
survey. 

Tecendod, -ere, -didi, -ditus {re+ 
cond6d), ¢7., put up again, put back, 
stow away, hide, conceal; bury, Jit. 
and fig. 

Tecoquo, -ere, -coxi, -coctus (re+ 
coquo], tr., properly, cook or boil 
over or again; freely, work or treat (re- 
peatedly) with fire, forge, smelt, refine. 

recordor, -arl, -atus sum (re+cor, 
in sense of mind, intelligence], ¢7., call 
to mind, recall, remember. 

réctor, -dris [rego], m., guider; with 
navis, steersman, helmsman, pilot. 

réctum: see rego. 

réctus: see rego. 

Trecubo, -are,—, —(re+cubd, old verb, 
lie, lie down], int7., lie on the back, lie 
at length, lie at ease, lie, recline. 


REDIMO 


Tecumb6, -ere, recubui, recubitum 
{re+cumbd, old verb, lay], intr. (§ 139), 
properly, lay one’s self down, lie 
down, lie, fall down, sink (down), 
settle. 

recurro, -ere, -curri, -cursum [re+ 
curré], intr., come back repeatedly, 
return; of the sun, return, revolve. 
recurréns, -entis, pr. pricpl. act. as 
adj., of the sun, revolving, or, freely, in 
his daily round. 

Tecursd, -are, —, — [recurrd], inir., 
hasten or hurry back. /ig., recur, 
return, be renewed or repeated. 

recursus, -is {recurr6], m., a running 
back, return movement, counter 
march, retreat. 

recis6, -are, -avi, -atus [re+causa; 
cf. causor, causari, plead], t7., prop- 
erly, plead against something; take 
exception to, gainsay, refuse, declinej 
with infin., refuse, decline, be un 
willing, be reluctant. 

recussus: see recutio. 

Tecutio, -ere, -cussi, -cussus {re+ 
quati6), é7., strike back; strike vie: 
lently, shake. 

redargudé, -ere, -ui, — (red = re+ar- 
gud], ¢7., disprove, refute. 

redditus: see¢reddo. 

reddo, -ere, -didi, -ditus (red = re+ 
ddl, é7., give back, give up, hand over, 
deliver up, return, restore, lit. and fig.; 
give back as one should, return, render, 
bestow; with a reflexive pron., or in 
pass., with middle force (§ 152), restore 
one’s self, coine back, go back, return; 
give back in speech, return or say by 
way of answer, answer, reply; make, 
render; (make over, t.€.) repeat, renew, 
reflect, reproduce. 

redeo, -ire, redivi ov redii, reditum 
{red =Tre+e6], intr., go back, come 
back, return, lit. and fig.; with acc. of 
effect, retrace, traverse again, 

Tedimiculum, -i [redimi6), n., a band; 
esp., a headband, fillet; strings, lap- 
pets. 

Tedimi6, -ire, -il, -itus, é., bind 
around, encircle, crown, wreathe. 

Tedimitus: see redimié. 

Tedimo, -ere, -émi, -6émptus {reas 


Y 


REDITUS 


ze-+emd], ‘7., buy back; esp., ransom, 
redeem. 

reditus, -ts (rede6], m.,a return. 

redoled, -ére, -ui, — (red =re+oled, 
smell], intr.. emit an odor, smeil; 
smell of, be redolent of, be fragrant 
with. 

vediicd, -ere, -duxi, -ductus [re+ 
diicd], t7., lead back, bring back, fetch 
back; restore, save, rescue; draw back; 
hence, ply with might and main; 
wield forcefully. reductus, -a,'-um, 


pf. pass. prtcpl. as adj., withdrawn; . 


hence, retired, retreating, deep, se- 
cluded. 

reductus: see redico. 

tedux, -ucis [redtco], adj., properly, 
in pass. sensé, brought back, returned, 


restored; hence, safe; im active sense, - 


returning. 

refectus: see reficio. 

refelld, -ere, -felli, — {re+fal16], 7, 
prove (to be) false, refute, disprove, 
repel. 

refero, -ferre, -tull, -latus (re+fero), 
tr., bear back, bring back, carry back 
or off; return, restore; with a reflewive 
pron., with pedem, vestigia, or gTes- 
sum, or in pass., with middle force 
(§ 152), bear or betake one’s self back, 
go back, return, retreat, withdraw; 
give back, return, restore, pay, 
render, offer. ig., bring back, re- 
store, renew, revive; reproduce, re- 
present, imitate, resemble; bear back 
in speech, bring tidings (that), report, 
relate, recount; fetch forth (words, 
etc.), utter, say; answer, reply; bring 
or ‘lay before the Senate, councillors, 
etc., refer (to); (bring or carry back, 
i.e.) alter, change, transform. 

teficid, -ficere, -féci, -fectus {re+ 
faci6], t7., make again, make over, 
repair. Jrig., renew, restore, refresh, 
revive, recruit, reinvigucate. 

refig6, -ere, -fixt, -fixus {re-+fig6), 
tr., unfix, unfasten, loose; tear down. 
Fig., with 1légés, unmake, annul, 
abolish, rescind (see on vi. 622). 

refixus: see refigo. 

reflectd, -ere, -flexi, -flexus {re+ 
flectd). ¢7., bend back, turn back. Wig. 
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REGNUM 


turn (back), direct; change, alter; 
animum reflectere, give heed to, 
take thought on. 

reflexus: see reflects. 

refiud, -ere, —, — [re+flu5], intr., flow 
pack, stream back, recede, subside. 

refring6, -ere, -frégi, -fractus [re+ 
frang6), t7., break up, break open; 
break off. 

refugid,-ere, -fugi,— (re+fugi6l, intr, 
fly back, flee back, recoil, shrink back; 
flee, escape; ¢7., flee from, recoil from. 
Fig., as intr., recede, recoil; with in, fins, 
shrink from, recoil from; hence, be 
reluctant, be unwilling, be loath. 

refulged, -ére, -si, — (re+fulged), 
intr., flash back, shine forth, send 
forth light, shine brightly, gleam, 
glitter. 

refundd, -ere, -fudi, -fusus (re+ 
fund], ¢7., pour back, pour up; up- 
heave. refusus, -a, -um, 7/. pass. 
prtcpl. as adj., properly, uppoured; 
Sreely, overflowing. 

refusus: sce refundo. 

régalis, -e (réx], adj., of or pertaining 
toa king, worthy of a king (prince or 
princess), kingly, royal, regal; splen 
did, magnificent, gorgeous, princely. 

Tégia: see régius. 

régificus, -a, -um (réx+faciol, adj. 
regal, royal, princely. 

régina, -ae (regol, f., she who rules, a 
queen, princess. As adj., of royal 
blood, royal. 

regio, -dnis(rego},/., direction, course, 
line; by metonymy, (cf. fines), the 
land between certain lines, territory, 
district, quarter, region. 

régius, -a, -um [rex], adj., of a king 
or queen, king’s; royal, queenly, 
princely ; bymetonymy, princely, splen- 
did, magnificent. As noun, régia, -ae 
{sc. domus], f., a king’s house, palace. 

régnator, -dris [régno], 7%, ruler, 
sovereign, king, lord. 

régnod, -are, -avi, -atum (régnum], 
intr., have sovereignty, hold sway, 
reign, rule: é., rule Over, sway, 
govern. 

régnum, -i (cf. réx, rego), %, sover 
eignty, rule, dominion, lordship; 


REGO 


royal or kingly power; by metonymy, 
a dominion, kingdom, realm, crown. 

tego, -ere, réexi, réctus, ¢7., guide, 
direct; steer; guide, control, rule, 
sway, govern, manage, lit. and fig. 
Téctus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as 
adj., direct, straight. As noun, Téc- 
tum, -I, 7., in fig. sense, right, right 
conduct, virtue. 

Tegressus, -us [regredior, come back], 
m., areturn. 

Téicid, -ere, -iéci, -iectus (re+iaci6], 
ir., throw back, cast back, fling back 
or from, cast; turn away, turn from, 

relatus: sce refero. 

Telego, -ere, -légi, -léctus (re+lego], 
tr., traverse again, Sail over o7 past a 
second time, coast along o7 by again. 

relictus: sce relinqus. 

Téligio, -dnis, j., reverence for the 
gods, piety, devotion, veneration, rev- 
erence, awe, religious scruples, re- 
ligious feelings; by metonymy, any 
display or evidence of devotion, a re- 
ligious observance, sacred rites, sacred 
custom, pious ceremony, holy obser- 
vance; agencies of religion, revela- 
tion, prophecy; the sanctity of a 
thing, sacredness, religious signifi- 
cance or importance. 

Téligiosus, -a, -um [réligi6], adj., hal- 
lowed, holy, sacred. 

Telig6o, -are, -avi, -atus (re+lig6], t”., 
bind fast, bind, fasten; with equos, 
tether. 

Telinqud, -ere, -liqui, -lictus (re+ 
linqu6l, ¢7., leave behind, leave, Jit. 
and fig.; resign, relinquish, surrender; 
quit, abandon, forsake, desert, neglect; 
give up. 

Téliquiae, -arum [relinqud), pl. f., 
properly, “leavings"; remains, rem- 
nant; relics; remains of an individual, 
ashes. 

Teliiced, -ére, -lixi, :— (re+liced), 
intr., Shine back or again (i.e. reflect a 
light or blaze), light up, blaze, shine. 

Teménsus: sce remétior. 

Temeo, -are, -avi, — (re-+med, go), 
intr., go back, return. 

femétior, -iri, -ménsus sum (re+ 
métior], ér., properly, measure back; 
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with astra, (measure back, t.e.) retrace 
observe again with care; traverse 
again, repass, recross. 

rémex, -igis (rémus+ag6], m., oars: 
man, rower; in coll. sense, band of 
oarsmen, oarsmen, crew. 

rémigium, -i o7 -il [cf/. rémex], ~., 
the act of rowing, rowing; by me- 
tonymy, oarsmen. J%g., oarlike mo- 
tion. 

reminiscor, -i, —, é., call or recall to 
mind, recall, remember. 

Tremissus: see remitto. 

Temitto, -ere, -misi, -missus [re+ 
mitt6], %., send back; send forth, re- 
turn; release, free; give up, yield, re- 
sign, surrender, waive; return, repay. 

Tremordeé, -ére, -mordi, -morsus 
(re+morded], ¢., properly, bite 
(again). Fig., gnaw, vex, harass, tor- 
ment, trouble. 

remotus: sce removes. 

Temoveo, -ére, -mOvi, -mdtus [re+ 
moved], ¢7., move back; put away, 
remove; ménsas removére, end a 
feast (i.e. end the eating proper). 

Temiugio, -1re, —, — ([re+migidl, inir., 
bellow back or again, boom; reécho, 
resound, roar, rumble. 

remulceo, -ére, -mulsi, -mulsus (re+ 
mulced], t7., properly, stroke back; 
loosely used with caudam, draw back, 
cause to droop, droop. 

Remulus, -i, ., Remulus. (1) A Latin 
Jrom Tibur. (2) A cognomen of Nu- 
manus, a Rutulian. 

rémus, -1, 7., an oar. 

Remus, -i, ™., Remus. (1) The brother 
of Romulus. (2) A Rutulian. 

renarro, -are, -avi, -atus [re+narrd], 
tr., tell over again, retell, recount, ree 
late. 

renascor, -1, -natus sum (re+nascor}, 
intr., be born again; spring up again, 
grow afresh, be renewed. 

renatus: see renascor. 

Tenovo, -are, -avi, -atus (re+novd6], 
tr., renew, lit. and fig. 

Teor, réri, ratus sum, @7., with clause 
as object, properly, reckon, calculate; 
think, believe, suppose, imagine. 
Tatus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 


a) 


REPELLO 


1aj., properly, reckoned, calculated; 
hence, confirmed, established, settled, 
ratified. 

repell6, -ere, reppuli, repulsus [re+ 
pelld), ¢7., drive 07 dash back, thrust 
back, repel. J ig., reject, repel, 
spurn. 

rependo, -ere, -pendi, -pénsus (re+ 
pendo], ¢7., weigh back, pay back by 
weighing, repay, requite; weigh one 
thing over against another, balance, 
offset. 


repente (cf. repéns, repentinus, sud- - 


den], adv., suddenly. 

reperio, reperire, repperi, repertus 
{re+pari6], ¢7., properly, beget, pro- 
duce. Jig., find out, discover, find, 
detect. 

Tepertor, -dris [reperi6], ™., discov- 
erer, inventor, designer, author, crea- 
tor. 

Tepertus: see reperio. 

repetitus: sce repeto. 

repeto, -ere, -petivi or -ii, -petitus 
[re+pet6], t7., seek again, revisit; go 
back for, fetch, bring back. fig., go 
back for in thought or in speech, call to 
mind, recall, recollect; retrace, repeat, 
say or utter again (and again). 

repled, -ére, -évi, -étus [re+pleo, 
old verb, fill), ¢r., fill up, fill, Zt. and fig. 

replétus: see repleo. 

repond, -ere, -posul, -positus o7 Te- 
postus (re+p6n6l, ¢7., put back, place 
pack, lit. and fig., replace, restore, re- 
pair, renew; put aside, lay aside, lay 
by, store up, treasure up; lay away 
(in the earth), bury, inter; put off, lay 
aside, lay down, resign, abandon, 
quit; simply, put, place, lay. 

reports, -are, -avi, -atus [(re+portol, 
tr., bear back, bring back, carry back; 
pedem reportare, retrace one’s steps, 
come back, return. Fig., bring back in 
speech, report, announce, relate. 

reposco, -ere, —, — (re+posco], ¢7., 
ask for (again), demand (back); claim. 
poenas ... reposcere, (claim, 1.é.) 
seek to exact vengeance. 

repositus o7 repostus: s¢é repono. 

reprimd, -ere, -pressi, -pressus [re+ 
prem6] ¢r., press back, hold back, 
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keep back; withhold, check, stop, stay, 
retain. 

repugno, -are, -avi. -atum {(re+ 
pugndl, inir., fight back cesist, strug: 
gle. 

repulsus: see repello. 

Tequiés, -étis [re+quiés], 7, rest, re- 
pose; respite (from), relief (from), 
stay. 

requiésco, -ere, -évi, -étum [re+qui- 
éscol, int7., come to rest, rest, repose. 

requiro, -ere, -quisivi, -quisitus [re+- 
quaer6], ¢7., seek out (again), seek 
after, look for, search for; seek to 
know, seek to learn, inquire after, 
ask; (inquire after because one misses; 
hence) miss, be conscious of the lack of. 

Trés, rei, /., a thing; matter, event, 
affair; circumstance, condition, lot, 
estate, experience, fortune; deed, ex- 
ploit, achievement; misfortune, mis- 
hap, sorrow; in pl., affairs, interests, 
concerns; destinies, fates, career; 
JSreely, the earth, the world, the uni- 
verse, nature; rés or rés pwublica, 
the commonwealth, state. 

rescind6, -ere, -scidi, -scissus [re+ 
scindd], %7., cut off, cut loose; tear 
down, tear away. 

reservo, -are, -Avi, -atus [re+serv6], 
tr., keep back, set aside, reserve, pre- 
serve, save. 

reses, -idis (resided), adj., inactive, 
idle, sluggish, dormant. 

resided, -ére, -sédi, — [re+seded], 
intr., sit down, remain sitting; be idle, 
be inactive, be sluggish. 

residé, -ere, -sédi, — [re+sid6l, énir., 
sit down, take a seat; take up one’s 
abode, settle. Fig., settle down, sink, 
subside, abate, cease. 

resign6, -are, -avi, -atus [re+sign0], 
tr., unseal, lit. and fig., unstop, open. 

resisto, -ere, -stiti, — (re+sisto], 
intr. (§189), properly, set one’s self 
back; stand back, stand still; (check 
one’s self), pause, stop; set one’s self 
against, withstand, oppose, resist. 

Tesolutus: sce resolvo. 

resolvo, -ere, -Solvi, -solutus (re+ 
solv6), ¢7., untie, unbind, loosen, 
open; separate, part, sever; relax, 


RESONO 


slacken. Fig., loosen, unravel, disen- 
tangle; untie, sever, annul, cancel, 
dissolve. 

resond, -a. >. -AVI, — [re+son6l, intr., 
sound again (and again), ring again, 
reécho, resound. 

respecto, -are, —, — (reg. of respi- 
cid), intr., look back, look around 
(often or intently); tr., look back at, 
give heed to, regard, care for. 

Tespicid, -ere, -spexi, -spectum [re+ 
specid, old verb, look), intr., look 
back, look about or around, look; ¢., 
look about o7 back for, search for; 
look back and see, see by looking 
back, see behind one, look back at. 
Fig., give heed or thought to, regard, 
be mindful of, consider. 

respiro, -are, -avi, -atum [re-++spiro], 
intr., breathe, draw breath. 

resplendeod, -ére, —, — [re+splended, 
shine; ¢f. splendidus], intr., shine 
brightly, gleam, glitter. 

responded, -ére, -spondi, -sponsus 
{re+sponded], t7., properly, promise 
in relurn or in reply, offer in return; 
answer, Say in reply. Sfig., as intr. 
with dat., answer to, correspond to, 
agree with, match. 

Tesponso, -are, —, — [responded], 
intr., answer, reply, respond. /7%g., 
(respond, 7.é€.) echo, reécho, 

Tesponsum, -i [responded], 7., answer, 
reply, response; esp., reply of an oracle 
or. -prophet, oracle, prophecy, predic- 
tion. ; 

restinctus: see restinguo. 

restinguo, ~-ere, -stinxi, -stinctus 
{(re+stingu6, vid verb, quench], t7., 
quench, extinguish. 

restitud, -ere,-ul, -itus [re+statud), 
tr,, set up again, reéstablish, restore. 

resto, -are, -stiti, — (re+st6], intr, 
(stand, i.€.) stop behind; remain, be 


left. ig., (be left for one, i.e.) be in 
store for. 
vesulto, -are, —, -atum (re+salto, 


Jreq. of salid), intr., spring back, . 


leap back, rebound; jfreely, by a misun- 
derstanding (seé on V. 150), reécho, re- 
verberate. 

Tesupinus, -a, -um [re+supinusl, adj., 


136 


REVERTOR 


lying on one’s back, supine pros 
trate. 

resurgo, -ere, -SuTréxi, -surréctum 
(re+surg6l, intr., rise again, lit. and 
Jig. 

réte, -is, 7., a net. 

retéctus: see retego. 

reteg6o, -ere, -téxi, -téctus (re-+tego], 
tr., uncover, lay bare. /%g., lay bare, 
disclose, reveal. 

retent6, -are, -avi, -atus (/reg. of 
retinedl, ¢t7., hold back, keep back, re- 
tard, detain. 

Tetex6o, -ere, -texui, -textus (re+ 
tex6], ¢7., unweave, unravel: also, with 
different force of prefix, weave anew, 
reweave, lit. and fig. 

retinaculum, -i (retined), 2., properly, 
a hold-back, hold fast; rope, cable, 
hawser. 

retined, -ére, -tinui, -tentus [(re+ 
teneod], t7., hold back, restrain; de- 
tain, retard, delay. 

retorqued, -ére, -torsi, -tortus [re+ 
torqued], ¢r., turn o7 twist back. Fig., 
change, alter, transform. 

retractO, -are, -avi, -atus ([re+- 
tracto], ¢7., handle anew or <«!resh, 
grasp again, seize again; intr. (§ 139), 
draw back, withdraw, retreat. Jig., 
as tr., withdraw, retract. 

retraho, -ere, -traxi, -tractus (re+ 
traho)], @., draw back, drag back, 
bring back, withdraw. : 

retro, adv., backward, back. 

retrorsus: see retroversus. 

Tretroversus o7 retrorsus [recrd+ 
verto), adv., backward, back. 

reus, -1 [c/. rés], m., a party to a law: 
suit, either plaintiff or defendant, but 
esp. defendant; one condemned and so 
pound in certain penalties, debtor. 
As adj., held in (penalties), bound by, 
answerable for. 

revello, -ere, -velli, -vulsus (re+ 
vello|, &., tear away, wrench away, 
pull off, pull away, dislodge, remove; 
(dig up ashes of the dead; hence) dis- 
turb, desecrate, violate. 

Trevertor, reverti, reversus sum [re 
+verto], intr., turn back, return 
Note: the pf. is often act., reverti. 


REVINCIO 


cevincis, -ire, -vinxi, -vinctus [re+ 
vincio], ¢7., bind back, bind fast, 
fasten; bind round, encircle, wreathe. 

revinctus: see revincid. 

reviso, -ere, —, — [re+vis6], ¢7.; go or 
come back to see, revisit, lit. and fig, 
return to. 

revoco, -are, -avi, -atus ([re+vocdl, 
tr., call back, recall; with gradum, 
retrace one’s steps, return. Sig., (re= 
call, i.e.) regain, refresh, replenish, 
restore, renew, revive. 

revolutus: see revolvo. 


revolv6, -ere, -volvi, -volutus [re+ 


volv6l, ¢7., roll back, roll over; roll or 
fling forth; in pass., with middle Sorce 
(§ 152), roll over (and over); sink back, 
fall back. Fig., with iter, retrace; 
change, alter, transform; recount, 
rehearse, repeat. revolitus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj. of 
waves, properly, rolled back; hence, 
ebbing. 

revomo, -ere, -vomui, — [re+vom0), 
tr., vomit forth again, throw up 
(again), disgorge, discharge. 

revulsus: sce revello. 

réx. régis (cf. rego], ™., ruler, leader, 
lovd, prince, sovereign, king; a8 adj., 
ruling, sovereign. 

Bhadamanthus, -i,”., Rhadamanthus, 
ason of Jupiter, and brother of Minos. 
In life he was famed for his justice: 
after death he became one of the judges 
of the underworld. 

Rhaebus, -i, ”., Rhaebus, the war-horse 
of Mezentius. 

Rhamnés, -étis, m., Rhamnes, @ Rutu- 
lian, an augur of Turnus. 

Bhénus, -1, ”., the river Rhine. 

Rhésus, -i, ., Rhesus, @ Thracian king 
or prince who came to aid Troy but was 
slain by Diomede on the very night of 
his arrival. 

Rhoetéius: see Rhoetéeus. 

Rhoetéus, -a, -um, and Rhoetéius, -a, 
-um, adj.,of Rhoeteum, (4 promontory 
of the Troad), Rhoetean; by metonymy, 
Trojan. 

Rheetus, -i, 7., Rhoetus. (1) An Italian 
slain by Huryalus. (2) A Marsian, an- 
cestor of Anchemolus. 
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Tided, -ére, risi, risum, inr., smile, 
laugh; ¢7., smile at, laugh at. 

rigesd, -ére, rigui, —, intr., be stiff, be 
stiffened, be rigid. 

Tigidus, -a, -um (rige6d], adj., stiff, 
rigid, unyielding, unbending, stark. 
rigo, -are, -avi, -atus, /7”., water, wet, 

moisten, bedew, bathe. 

Tima, -ae, /., chink, cleft, rent, crack, 
fissure, seam. 

Timor, -ari, -atus sum (rima), ¢%., 
make clefts in, split open, tear up; 
tear up things in order to examine them, 
pry into, search thoroughly, explore, 
examine. 

rimésus, -a, -um [(rima], @dj., full ot 
chinks o7 clefts; leaky. 

ripa, -ae, /., bank of a river. 

Ripheus, -el, ™., Ripheus, @ Trojan 
warrior. 

rite (cf. ritus], adv., with due ceremony, 
in due form, duly, fittingly, fitly, 
rightly; in the usual form, as usual, 
according to custom. 

Titus, -is, m., sacred ceremony, holy 
rite; time-honored custom, observ- 
ance. 

Tivus, -i, ™., a rivulet; stream, brook. 

robur, -oris, ”., oak-tree, oak, of @ 
species with very hard wood; in general, 
hard wood, timber; by metonymy, a 
lance or spear of oak; in pl., oaken 
simbers, planks of oak. Fig., strength, 
esp. the strength of endurance or resist- 
ance, defensive strength, power, 
might, vigor. 

rogité, -are, -avi, — (freq. of rogol, 
‘., ask for frequently, inquire after 
eagerly, ask. 

rogo, -are, -avi, -atus, ¢7., ask, ques: 
tion; ask for, beg for, sue for. 

Toy#us, -i, 7., funeral pile, pyre. 

Roma, -ae,/., Rome. 

Romanus, -a, -um [Roma], adj., of 
Rome, Roman. As noun, ROmanus, 

 -1, m., a Roman. 

Romuleus, -a, -um [Romulus], ad/j., of 
Romulus, Romulus'’s. 

Romulidae, -arum [Romulus], pl. m., 
the sons or descendants of Romulus, 
the Romans. 

Romulus, -i, ”., Romulus, twin brother 


ROMULUS 


of Remus and son of Mars; tradition 
made him the founder and first king of 
Rome. As adj., Romulus, -a, -um, of 
Romulus, Romulus’s; by metonymy, 
Roman. 

Romulus, -a, -um: see Romulus. 

Tord, -are, -avi, -atum [ros], zntr., 
drop or distil dew; freely, drip (with 
moisture in general), trickle, be moist 
or wet. 

ros, roris, m., dew; in general, dew- 
like moisture, spray. 

TOscidus, -a, -um [ros], adj., wet with 
dew, dewy, dew-bespangled. 

roseus, -a, -um [rosa], @dj., of ‘roses; 
rose-colored, rosy, roseate; freely, 
bright, lovely. 

réstratus, -a, 
furnished or 
beaked. 

rostrum, -1 [¢f. ro6d6, gnaw], 7., the 
beak, bill of a bird; snout, muzzle of 
an animal; by metonymy, the beak or 
prow Of a ship. 

Tota, -ae, /., a wheel; by metonymy, 
chariot, car. 

roto, -are, -avi, -atus [rota], ¢7., turn 
round like a wheel, wheel, swing round, 
whirl about; intr., roll. 

Tubed, -ére, —, —, intr., be red, grow 
red, redden, glow. 

ruber, rubra, rubrum, a@dj., red, crim- 
son, ruddy. 

Tubésco, -ere, rubul, — [inceptive of 
rubed], intr., grow red, redden. 

Tudéns, -entis, ™., arope, esp. on ship- 
board, cable, hawser; in particular, 
Sheet-rope, sheet, @ rope attached to the 
bottom corner of a sail, used in hauling 
the sail flat against the mast or in easing 
off the sail to present a greater surface to 
the wind (cf. pés); in pl. running-gear, 
rigging. 

Tudis, -e, adj., properly, of things un- 
wrought or undeveloped, rough, raw, 
crude, rude. 

rudo, -ere, rudivi, ruditum, 
roar, bellow, bray; creak, groan. 

riga, -ae, /., a wrinkle. 

Tuina, -ae [rudl], /., a falling down, 
downfall, collapse; ruinam dare or 
trahere, fall in (long, trailing) ruin, 


-um [rostrum], @dj., 
adorned with beaks, 


intr., 
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collapse; upheaval, eruption; by me 
tonymy, in pl., ruins. Fig., downfall, 
collapse, ruin, destruction. 

rumor, -Odris, 7., common talk, gossip, 
rumor, report, tidings. 

rumpo, -ere, ripi, ruptus, ¢t7., break 
in pieces, rend, burst, burst open, burst 
asunder, break off, break through, 
snap, sever, lit. and jig., annul, violate, 
destroy; with acc. of effect (§ 128), cause 
to burst forth, pour forth, give vent 
to. 

ruod, -ere, rui, rutus, ¢7., throw down, 
overthrow; cast up; upturn, upheave, 
churn up, plow up; ztntr., rush down, 
fall (quickly or violently down), stream 
down, run in streams, tumble down, 
fall in (overwhelming) ruin, lit. and 
Jjig.; rush in o7 on, rush forth, rush 
up, rush down, hasten, hurry. /%g., 
(of the sun, etc.), hasten to its setting, 
set (quickly), sink. 

Tupés, -is, 7., rock, crag; a line of 
rocks, cliff. 

Tuptus: see rumpod. 

Tursum: see rursus. 

rursus or rursum [originally revor- 
sus=reversus: cf. re+verto], adv., 
back, backward; again, anew. 

Tris, ruris, 7., the country (as opposed to 
the city); in pl., lands, fields. 

Tutilus, -a, -um [akin to ruber], adj., 
properly, yellow and red mixed, red- 
gold, reddish golden; bright red, 
ruddy. 

Rutuli, -drum, pl. m., the Rutuli, the 
Rutulians, an ancient people of Latium, 
ruled by Turnus; their capital was 
Ardea. As adj., Rutulus, -a, -um, 
of the Rutuli, Rutulian; freely, Italian. 


iS) 


Sabaeus, -a, -um, adj., of the Sabaei 
(@ people in the southwestern part of 
Arabia, in @ district famous for its 
perfumes), Sabaean; by metonymy, 
Arabian. 

Sabinae: see Sabini. 

Sabini, -drum, pl. m., the Sabines, ar 
ancient people of central Italy, occu. 
pying chiefly the high mountainous 
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country. In pl. f., Sabinae, -arum, 
Sabine women. 

sacer, sacra, sacrum, @dj., set apart 07 
consecrated to the gods (whether for 
meal or woe the context must determine), 
devoted, holy, hallowed, sacred; sac- 
rificial, venerable, awful; (set apart to 
the gods of the underworld; hence) 
devoted, doomed, accursed, impious. 
As noun, Sacrum, -i, usually in pl., 
holy thing, holy vessel, sacred symbol 
or image, holy rite, holy act, ceremony, 
sacrifice, mystery; sacred song, hymn. 

sacerdos, -dtis (sacer], ¢., holy person, 
priest, priestess. 

Sacés, -ae, m., Saces, @ Rutulian. 

Sacranus, -a, -um, adj., of the Sa- 
erani, an ancient people of Latium, of 
whom little if anything is known, Sa- 
cranian. 

sacrarium, -i o7 -ii [sacer], ”., holy 
place, sanctuary, shrine. 

Sacrator, -oris, 7., Sacrator, an Italian 
(Btruscan ?), comrade of Mezentius. 

sacratus: sce sacro. 

sacro, -are, -avi, -atus [sacer], tr; 
make holy, hallow, consecrate, set 
apart, dedicate, devote. sacratus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., holy, 
hallowed, sacred. 

saeculum, -1, ”., race, breed, genera- 
tion; the lifetime of a race 07 genera- 
tion (properly, a period of about thirty- 
three years), a generation; freely, an 
age, century; in pl., years, the ages, 
the years to come, eternity. 

saepe, adv., often, oftentimes, fre- 
quently, repeatedly; comp. saepius, 
with intensive force, very often. 

saepio, -ire, saepsi, saeptus, t., 
hedge in, fence in, hem in, enclose, 
surround, enfold, lit. and fig.; guard, 
protect. 

saeptus: see saepio. 

saeta, -ae, f., a stiff or bristly hair, 
bristle. 

saetiger, -gera, -gerum {saeta+- 
gero], a@j., bristle-bearing, pristly. 

gaevio, -ire, -Ivi 07 -ii, -itum [sae- 
vus], inir., be fierce, be savage, pe or 
wax furious, be angry, rage, storm. 

gaevus, -a, -um, adj., usually in bad 
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sense, raging, furious, fierce, savage, 
fell, violent, terrible, relentless, deadly, 
remorseless, ruthless, pitiless, cruel; 
in good sense, terrible, awful, gallant, 
valiant. 

Sagaris, -is, m., Sagaris, @ slave among 
the Trojans. 

sagitta, -ae, /., an arrow. 

sagittifer, -fera, -ferum (sagitta+ 
ferd], adj., arrow-bearing, armed with 
arrows. 

sagulum, -1 [dim. of sagum, military 
cloak], 2., a short military cloak. 

sal, salis, ™., salt water, the sea; prine, 
surf, surge, spray; Salt. 

Salii, -drum [sali], pl. m., the Salii, 
dancing priests of Mars, twelve in 
number, who annually, in March, kept 
the festival of Mars, marching through 
Rome with songs and dances, beating 
the ancilia (see ancile), 

salid, salire, salivi, salii, or salui, 
saltum, intr., leap, spring, jump, 
bound. 

Salius, -107 -ii, m., Salius, an Arcadian, 
comrade of Aeneas. 

Salientinus, -a, -um, adj., of the Sal- 
lentini (a people in Calabria, i. e. in the 
southeastern part of Italy), Sallentine. 

Salmoneus, -el, ™., Salmoneus, @ son 
of Aeolus (the founder of the Aeolic 
race), king in Elis (in the northwestern 
part of the Peloponnesus). He sought 
to imitate the thunder and the lightnings 
of Jupiter, but the latter destroyed him 
by his thunderbolt and punished him in 
the underworld. 

salsus, -a, -um (properly, pf. pass. 
prtcpl. of salio or sald, salt down, 
salt], adj., salted, salt, briny. 

saltem, adv., at least, at all events, ai 
any rate. 

1. saltus, -is[sali6], 7., leaping, danc- 
ing; a leap, spring, jump, pound. 

2. saltus, -is, 7., properly, a piece of 
wooded ground used as pasturage, esp. 
on the mountains, woodland-pasture, 
woodland, glade, forest; mountain 
pass, ravine. 

salum, -i(¢/. sal], 7., the open sea, the 
sea, the main. 

salus, -atis [¢/ salvus, sound, well, 


SALUTO 


safe], f., soundness, well-being, health; 
safety, deliverance, preservation. 

salit6, -are, -avi, -atus (salis], ¢7., 
wish health to, salute; greet, welcome, 
hail. 

salvé: see salveo. 

salveo, -ére, —, — (cf. salvus, sound, 
safe, well], int7., be well, be strong. 
salvé, salvéte, imper. as a greeting, 
properly, be well (cf. English farewell), 
hail! allhail! greetings! welcome! 

Samé, -és, f., Same, an island in the 
Ionian Sea, off the west coast of Greece; 
in later times it was called Cephallenia 
(now Cephalonia). 

Samos or Samus, -1, 7., Samos, a large 
island off the coast of Asia Minor, 
famous, among other things, for its 
temple of Juno. 

gsancio, -ire, sanxi, sanctus (cf. sa- 
cer], ¢7., make sacred or holy; esp., of 
laws and treaties, make or render in- 
violable, fix unalterably, ratify, con- 
firm. sanctus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., sacred, holy, sainted, 
inviolable, inviolate; unsullied, pure, 
blameless. 

sanctus: sce sancio. 

Sanguineus, -a, -um [sanguis], ad/., 
bloody, blood-stained, blood-red, 
blood-shot; of Mars, bloodthirsty. 

sanguis, -inis, m., blood; bloodshed; 
by metonymy, race, lineage; those of 
like blood, family, stock; a descendant, 
offspring. 

saniés, -iéi, /., diseased or corrupted 


blood, bloody matter, gore; by me- 


tonymy, poisonous slayer or froth of a 
serpent, venom. 

ganus, -a, -um, adj., sound in body, 
healthy, well; sound in mind, ra- 
tional, sane. 

Sarpédon, -onis, ™., Sarpedon, son of 
Jupiter and king of the Lycians; he was 
an ally of Troy but was slain by Patro- 
clus, the friend of Achilles. 

sat: see satis. 

sata: see 2. sero (end). 

satio, -are, -avi, -atus [satis], ¢r., 
satisfy, fill. fig., satisfy, satiate, ap- 
pease. 

Satis, and, in abbreviated form, sat, adv., 
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enough, sufficiently. As noun, inde 

clinable, n., enough, sufficient; as adj., 

indeclinable, with @ comp. satius, 

enough, sufficient; freely, a match for, 

equal to; im comp., better, preferable. 
satius: sce satis. 

sator, -6ris (2. ser6], ™., sower, planter. 
Fig., begetter, creator, father, author. 

Satura, -ae, /., Satura, an unknown 
lake (or swamp) in Latium, perhaps a 
part of the Pontine marshes. 

Saturnia: see Saturnius. 

Saturnius, -a, -um [Saturnus], adj., 
of Saturn, Saturnian, Saturn’s; 
Jreely, son or daughter of Saturn. 
Saturnia, -ae, 7., Saturnia, a name of 
Juno, as dauguter of Saturn. 

Saturnus, -1 (2. ser6?], m., Saturnus, 
an ancient Italian god of agriculture, 
identified later with the Greek Cronos. 
See §§ 274, 275. 

saturo, -are, -avi, -atus [satur, full), 
tr., fill, fill up, satisfy, satiate, lit. and 
Jig. 

satus: see 2. serd. 

saucius, -a, -um, @dj., wounded, hurt, 
mangled. #%g., stricken, smitten. 

saxeus, -a, -um [saxum], «d/j., of rocks 
or stones, rocky. 

saxum, -1, ”., an isolated or detached 
rock, stone. 

Scaea, -ae [froma Greek word, meaning 
left, western], adj., found only in f., 
Western, Scaean, the name of the chief 
gate of Troy. This gate faced the Gre- 
cian camp and so was most exposed te 
attack. 

scaena, -ae, /., the background or 
scene of a Roman theater (see on i. 
164); by metonymy, stage, theater. Fig., 
a background of woods, ete. 

scalae, -arum, pl. f., a flight of steps, 
staircase, stairs; scaling-ladder, lad. 
der. 

scando, -ere, —,—, ér., climb, mount, 
scale, ascend. 

sceleratus: see scelero. 

scelero, -are, -avi, -atus [scelus], 
tr., stain by crime, defile, pollute. 
sceleratus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. 
as adj., stained by crime, polluted 
guilty, accursed, impious, infamous. 


SCELUS 


scelus, -eris, 7., an evil or impious act, | 


wicked deed, sin, crime, villainy. 

scéptrum, -i, ”., a staff; esp. a royal 
staff, sceptre; by metonymy, lordship, 
sovereignty, kingly sway- 

scilicet (scl, imp.,tlicetl, adv., properly, 
know! youmay! ; youmay readily see; ob- 
viously, evidently, certainly, truly, 
doubtless; often with ironical force, 
forsooth, of course, to be sure, think of 
it! mark you! 

scindo, -ere, scidi, scissus, é7., cut or 


tear asunder, tear, rend, cleave, split, . 


divide, sever, separate. Fig., with 
viam, cleave; part, divide. 

scintilla, -ae, /-, spark. 

scid, scire, scivi, scitus, ¢7., come to 
know, learn, know; with infin., know 
how, understand how. 

Scipiadés, -ae, ™., one of the Scipios, a 
Scipio. Note: this word ought to=a 
son of Scipio, but is used in place of 
Scipio, Scipidnis, whose quantity 
makes it impossible in hexameter verse. 

scissus: see scindo. 

gcitor, -ari, -atus sum [scidl, ¢7., seek 
to know, search into, ask, inquire; 
with draculum, consult. 

scopulus, -1, 7.,a projecting point or 
peak of rock, rock, crag, cliff; a rock 
or ledge in the sea, reef. 

scrupeus, -a, -um [scrupus, a rough 
stone], a@dj., stony, rocky, jagged, 
rough. 

scutatus, -a, -um [scatum], 
armed with shields, shielded. 

gcutum, -1, %., 2 shield or buckler, 0)- 
long in shape, four feet long by two and 
a half wide, and rounded or oval, so as 
to curve round the body; at first, at least, 
made of wood covered with leather. 

Scylaceum, -i, 7., Scylaceum, @ town on 
the east coast of Bruttium, in southern 
Italy, on @ promontory dangerous to 
ships. 

Scylla, -ae, J. Scylla. (1) A sea mon- 
ster, described as resident in a@ cave in 
certain rooks, also called Scylla, be- 
tween Italy and Sicily. The upper part 
of this monster resembled a lovely 
woman. About the waist was a circle of 
dogs or wolves; below wus the tail of a 


adj., 
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dolphin. The wolves reach out ana 
seize passing ships and drag them on 
the rocks. (2) Aship in Aeneas’s Jleet. 
(3) A Scylla-like monster; several such 
were seen by Aeneas in the entrance of 
the underworld. 

Scyllaeus, -a, -um {Scyllal, adj., of 
or belonging to Scylia, Scyllaean, 
Scylla’s. 

Scyrius, -a, -um, adj., of Scyros, an 
island in the Aegean Sea, northeast of 
Euboea. 

1. sé- or séd-, inseparable prefix, apart, 
away, aside; (=sine), without. 

2. 86: sce sul. 

sécerné, -ere, -crévi, -crétus {1. sé, 
apart+cern6], ¢., put or set apart, 
sunder, sever, separate. sécrétus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., set 
apart, separate, sequestered, retired, 
solitary, lonely, quiet; hence, secret, 
hidden;=an adv., apart, privately, se- 
eretly. As noun, sécrétum, -1, %., a 
retired or private abode, (quiet or re- 
tired) haunt. 

sécessus, -us [sécédo, go apart], 7., a 
going apart or away, a withdrawing 
or retiring; by metonymy, a place of re- 
tirement, retirement, a sequestered 
place, retreat, recess, nook; @ place 
where the shore scems to retreat, an in- 
let, estuary. 

gécludo, -ere, -clusi, -clisus (1. 86+ 
elaudo), ¢tr., shut apart or off, shut 
out, shut up. Vig., exclude, expel, 
panish, put aside. seclusus, -a, -um, 
pf. pass. pricpl. as adj., secluded, re- 
tired. 

séclasus: see séclade. 

seco, -are, secul, sectus, tr., cut, cut 
off, cut up; cut through, saw, split, 
hew, sever, cleave. Fig., cut one's way 
through, fly through, sail through, 
cleave, plow; with viam ($128), cut a 
way, speed one’s way: 

gécréetus: see sécerno. 

sectus: sce seco. 

secundd, -are, -avi, -atus {[secundus], 
tr., prosper, favor, give a favorable 
turn to. 

secundus, -a, -um [sequor]. adj., prop: 
erly, following; ¢8)-+ following the 
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first, next, second, inferior, in place, 

“order, or time. Fig., going one’s way 
and 8so not opposing one, favoring, 
favorable, fair, gracious, helpful, 
friendly, propitious, auspicious, pros- 
perous, successful. rés secundae, 
prosperity, success. 

securis, -is [sec6], 7., an axe, battle-axe. 

Bécurus, -a, -um [1. sé, without,-+ 
cura], adj., without care, careless (i2 
the lit. sense), free from anxiety, 
unconcerned, undisturbed, secure, un- 
troubled; im bad sense, careless (of), 
heedless, reckless, regardless. 

secus, adv., otherwise, differently; 
haud secus, non secus, not other- 
wise, in no less measure, not less; 
hence, just so, even so, even thus; 
haud secus ac o7 atque, precisely as, 
even as. In comp., sétius, otherwise, 
less, in less degree 07 measure. non 
sétius, in no less measure, none the 
less, equally, in equal measure, just 
as much. 

secutus: see sequor. 

sed, conj., but; yet; sed enim, but 
indeed, but of a truth, however; sed 
sr. autem, a pleonastic expression, 
but yet. 

sedeo, -ére, sédi, sessum, énir., sit, 
sit down, be seated; of a general or 
army, be encamped; sit idly by, sit by. 
Fig., of @ weapon, etc., be lodged (in); 
with dat. of person interested, and a 
clause as subject, be firmly fixed, be 
settled, be resolved or determined, 
please (one). 

Bédés, -is [c/. seded], 7., a seat, a rest- 
ing-place; by metonymy, like Hnglish 
seat, a lasting, permanent abode, 
abiding place, home, habitation, 
house; palace, temple; the final rest- 
ing-place, the tomb, the grave; the 
place in which one stays or tarries, spot, 
region; base, foundation, bottom; of 
the sea, deeps, depths. 

Sedile, -is [sede6], ”., seat, bench; a 
rower’s bench, thwart. 

séditio, -dnis (1. sé+e6], /., properly, 
a going apart or aside; esp., a parting 
of citizens, civil dissension, popular 
yvwrising, sedition, riot, discord, strife. 
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séd6, -are, -avi, -atus [sede6], t7. 
properly, cause to sit down, settle. 
Fig., quiet, calm. 

sédicod, -ere, -duxi, -ductus [1. sé+ 
dicd], 77., lead away or apart, draw 
apart, divide, separate, part. 

seges, -etis, /., a cornfield; the stana- 
ing grain in a _ (jield, corn-crop, 
corn. ig., crop in general, growth, 
thicket. 

ségnis, -e, adj.. slow, sluggish, slothful, 
listless, lifeless, inactive. 

ségnitiés, -ié1 (ségnis], /., sluggish- 
ness, slothfulness, sloth, tardiness. 

Selinis, -intis, 7., Selinus, a town on 
the southern coast of Sicily, famous for 
its palm trees. 

semel, numeral adv., once, once for all. 

sémen, -inis [akin to2. ser6], 2, a 
seed. Fig., in pl., seeds or elements of 
things, germs. 

sémésus, -a, -um [(sémi+ed6], adj., 
half-eaten, half-consumed. 

sémi-, inseparable prefix, half. 

sémianimis, -e, and sémianimus, -a, 
-um [sémi+anima, animus], adj., 
half-alive, half dead; expiring, dying. 

séminex, -necis [sémi-+nex], «adj., 
half-slain, 1alf dead, badly wounded, 
mangled. 

sémin6, -are, -avi, -atus [sémen], z7., 
sow, plant; jreely, produce, beget, 
bring forth. 

sémita, -ae (1. sé-+me6, go], f., a by- 
path, footpath, narrow way, path, 
way. 

sémitstus, -a, -um [sémi+iuro], adj., 
half-burned, half consumed, charred, 
scorched. 

sémivir, -virl [sémi-+-vir], adj., (only) 
half man, unmanly, effeminate. 

semper, ddv., always, ever, constantly, 
continually. 

senatus, -iis (cf. senex], m., the body 
of elders, the elders, the senators 
senate. 

senecta: see senectus, -a, -um. 

senectus, -a, -um [c/. senex], adj., old, 
aged. As noun, senecta, -ae (s¢. 
aetas),/., old age, age. 

senectus, -itis [c7. senex], /., old age, 
age; by metonymy, in bad sense, s& 


SENEX 


nility, decrepitude. Personified, Se- 
nectis, -atis, f., Old Age, Age. 

senex, senis, @dj., comp. senior, old, 
aged, venerable. As noun, senex, 
senis, ™.,old man. Jn comp., older; 
often with intensive force, very old, 
(very) aged, venerable. As noun, 
senior, ~6ris, .”., aged or venerable 
man. 

seni, -ae, -a (cf. sex], distributive 
numeral adj., six at a time, six each; 
Sreely, six. 

senior: sce senex. 

sénsus, -is [sentido], m., fecling, phys- 
ical and mental, perception, sense; a 
thought or feeling, emotion, under- 
standing, intelligence; the mind, the 
reason. 

sententia, -ae [sentido], /, a way 
of thinking, a judgment, thought, 
opinion, view; purpose, resolve, in- 
tention. 

sentio, -ire, sénsi, sénsus, ¢7., per- 
ceive or discern by the senses; feel; 
feel to one’s sorrow. Jig., perceive 
by the mental faculties, notice, real- 
ize, become aware, observe; under- 
stand. 

sentis, -is, 7., a thorn, bramble, briar; 
thorn-bush. 

sentus, -a, -um [cf. sentis], adj., 
properly, thorny ; rough, overgrown, 
squalid. 

sepelid, -ire, -ivi 07 -ii, sepultus, ?7., 


bury, inter. ig., bury, overcome. 
septem, numeral adj., indeclinable, 
seven. 


septemgeminus, -a, -um (septem+ 
geminus], a/., sevenfold; of the Nile, 
seven-mouthed. 

septemplex, -plicis [septem+plico], 
adj., sevenfold. 

septéni, -ae, -a, distributive numeral 
adj., seven at a time, seven each; 
Sreely, seven. 

septimus, -a, -um [septem|, ordinal 
numeral adj., seventh. 

sepulchrum, -i [sepelid], ”., burial 
place, tomb, grave, sepulcher, funeral 
or burial mound. 

sepultus: see sepelio. 

sequax, -acis (sequor], adj., following, 
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pursuing, prone to pursue; jreey _ 
greedy, ravenous, devouring. 

sequor, sequi, secitus sum, 77., fol- 
low; go or come after, accompany. 
attend; seek to reach, seek, pursue, 
aim at; follow in hostile spirit, pur- 
sue, chase; also intr., follow, come 
after or along. Fig., follow, attend, 
favor; follow commands, etc., obey. 

serénod, -are, -avi, -atus (serenus], 
tr., make clear or bright, calm. Fig., 
calm, quiet, smooth. 


-gerénus, -a, -um, adj., clear, bright, 


fair, serene, cloudless, calm, tranquil. 
Fig., calm, serene, tranquil. 

Serestus, -1, m., Serestus, a Trojan, 
comrade of Aeneas. 

Sergestus, -i, ™., Sergestus, a Trojan, 
comrade of Aeneas; Vergil makes him 
the progenitor of the géns Sergia. 

Sergius, -i o7 -il, m., Sergius, @ name 
borne by members of the géns Sergia. 

seriés, -iél [1. serd], f., properly, a 
number of things bound together, row, 
line, chain, series, train. 

sermo, -Onis [1. sero], ™., conversa- 
tion, talk, discussion, discourse; com- 
mon talk, rumor, report, gossip; by 
metonymy, speech, language, tongue. 

1. sero, -ere, serui, sertus, ¢7., join 
together, bind together, plait, inter- 
weave. Jig., weave (speech), weave 
words, etc., into speech, exchange in 
speech, discuss, consider. sertum, -i, 
(pf. pass. prtcpl. as noun), n., garland, 
wreath. 

2. sero, -ere, sévi, satus, ¢7., sow, 
plant. Jig., sow, plant; beget; scat- 
ter like seed, spread, disseminate. 
satus, -a, -um, pf. pass. prtepl. as 
adj., begotten of, born of, son or 
daughter of. As noun, sata. -orum, 
pl. n., sown fields, tilled fields, tillage 
crops. A 

serpéns: see serpo. 

serpo, -ere, serpsi, serptum, intr., 
creep, crawl. Jig., creep on, steal on 
steal over, spread. serpéns, -entis 
(pr. pricpl. act. as noun), m., properly. 
a creeper, crawler; snake, serpent. 

Serranus, -1, m., Serranus. (1) The 
cognomen or surname of the famous 
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Naius Atilius Regulus, who was plowing 
wnen the news of his election to the con- 
sulship was brought to him. (2) A Ru- 
tulian, slain by Nisus. 

sertum: see 1. sero. 

sérus, -a, -um, adj., late, tardy, too 
late; often=an adv., late, too late; 
sérum, 7. sing. as adv. (§ 134), late. 

serva, -ae [feminine of servus, slave], 
J.,a female slave; freely, maid-serv- 
ant. : 

servio, -ire, -ivi 07 -il, -itus[servus, 
slave], intr., bea slave (fo), serve, min- 
ister to, obey, be subject to. 

servitium, -i 07 -il [¢/. servidl, 2., 
slavery, servitude. 

servo, -are, -avi, -atus, ¢7., watch, 
lit. and fig., watch over, give heed to, 
note, observe, guard; keep, maintain, 
retain; preserve, observe @ custom, 
rite, etc.; keep safe, protect, save, 
preserve; freely, from the idea of hold- 
ing fast involved in that of saving, 
cling closely toa place, keep to, remain 
or continue in. servans, -antis, pr. 
prtcpl. act. as adj., observant (of), 
heedful (of ), careful. 

Sé6SE: sce SUl. 

sétius: sce secus. 

seu: sce sive. 

sevérus, -a, -um, adj.,in good sense, 
serious, grave, austere, stern, strict, 
severe; in bad sense, cruel, dreadful, 
terrible, frightful. 

sex, numeral adj., six. 

61, conj., if, in case; in clauses which are 
conditional only in form, i.e. do not 
really involve the idea of contingency, 
if (tt betrue that), (if, asis the case, t.é.) 
since, seeing that, when, whenever 
(this use occurs esp. in entreaties and 
prayers where the worshiper puts famil- 
tar facts in a way as modest and as little 
offensive as possible); in modest state- 
ments as tothe future, if, when; in de- 
pendent questions, whether; in clauses 
originally involving a dependent ques- 
tion, but in effect practically purpose 
clauses, if haply, on the chance that. 
81 modo, if only, provided that; 6 81, 
in wishes, 0 that, would that (see on 
vk. 187). 
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SIDUS 


sibil6, -are, -avi, -atum, éntr., hiss. 

sibilus, -a, -um, adj., hissing. 

Sibylla, -ae, /.,a Sibyl, a prophetess 
esp. the Sibyl resident at Cumae as 
priestess of Apollo. Vergil calls her 
Deiphobe, daughter of Glaucus. 

Sic, adv.,in this manner, after this wise 
thus (the word refers both forwards ana 
backwards), so; in this guise o7 atti- 
tude. ; 

Sicani, -drum, pl. m., the Sicani (an 
ancient race resident in Italy and Sicily, 
esp. in the latter); by metonymy, the 
Sicilians. As adj., Sicanus, -a, -um, 
Sicanian, Sicilian. 

Sicania: see Sicanius. 

Sicanius, -a, -um [cf/. Sicani), adj., 
Sicanian; by metonymy, Sicilian. As 
noun, Sicania, -ae (sc. terra), /., 
Sicily. 

Sicanus: see Sicani. 

siccO, -are, -avi, -atus [siccus], /7., 
make dry, dry up, dry; of biood, 
stanch. 

siccus, -a, -um, 
drained (off). 
thirsty. 

sicubi, adv., if anywhere; wherever, 
wheresoever. Vote: in v. 677 sc. sunt 
with sicubi. 

Siculus, -a, -um, adj., of the Siculi (a 
people described by ancient writers as 
living at first in Latium, then as mi- 
grating to Sicily, conquering the Sicani, 
and giving their name to the island), 
Sicilian, of Sicily. 

sidereus, -a, -um (sidus], adj., starry; 
starlike, starlit. /ig., bright as a 
star, shining, glittering. 

sido, -ere, sidi, —, intr. ($139), seat 
one’s self, sit down; of birds, etc., set- 
tle, alight. 

Sidon, -onis, /., Sidon, @ very ancient 
city of Phoenicia, the mother-city of 
Tyre. 

Sidénius, -a, -um [Sidén], adj., of 
Sidon, Sidonian; by metonymy, Phoe- 
nician, Tyrian, Carthaginian. 

sidus, -eris, ”., properly, a constella- 
tion; freely, a star, meteor; in pl., the 
signs of the zodiac; the heavens, the 


adj., ary; drained, 
Fig., dary, parched, 


SIGEUS 


sky; by metonymy, season of the year, 
weather. 

Sigéus, -a, -um, adj., of Sigeum (@ 

promontory near Troy), Sigean. 

significd, -are, -avi, -atus [signum+ 
facid), t7., show by signs, indi- 
cate; intr., make a signal, beckon, 
signal. 

sign6, -are, -avi, -atus [cf. signum,, 
tr., mark, mark out, distinguish ; 
with viam, vias, blaze out, trace: 
mark with a seal or stamp, seal, stamp, 
brand. Fig., mark with the eyes or 
mind, observe intently, note; mark out 
in words or writing, make plain or 
clear, indicate, designate, express. 

Signum, -1, %-, a mark, sign, token, 
evidence; sign of the future, omen, a 
signal for joining battle, etc.; military 
standard, banner, flag, ensign; signa 
conferre, meet in close combat, press 
to the attack; a figure o7 a design on 
silverware or in embroidery. 

Sila, -ae, f., Sila, @ forest in Bruttium 
(southern Italy). 

siléns: see sileo. 

silentium, -1 07 -il {siled], ”., silence, 
stillness, quiet; secrecy. 

siled, -ére, silui, —, *r., be com- 
pletely noiseless, be silent, be still, be 
quiet; esp., like taced, hold one’s 
peace, say nothing, be silent. sileéns, 
-entis, pr. prtcpl. act. as adj., quiet, 
still; voiceless, silent. As noun, 8i- 
lentés, -um, p/. m., the silent ones, 
the (voiceless) dead. r 

silex, -icis, c., any hard stone, flint- 
stone, flint; freely, rock, crag, cliff. 

silva, -ae, /., a (dense) forest, a wood; 
freely, a thick dense growth. Jig., a 
forest. 

silvestris, -e (silva), adj., of or be- 
longing to a forest, dwelling in the 
forest, woodland, rustic, sylvan. 

gilvicola, -ae (silvatcol0], ™., dwell- 
ing in the forests; virtually an adj., 
forest-dwelling, forest-ranging. 

Silvius, -i or -ii, m., Silvius. (1) Silvius 
Aeneas, a son of Aeneas, by Lavinia. 
(2) A name borne by many kings of Alba 
Longa. 

similis, -e, @d/., construed with both gen. 
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SINISTRA 


and dat., like, resembling, similar; 
freely, Same. 

Simois, -entis, ™., Simois. (1) A river 
of the Troad. (2) A smail river in 
Epirus which Helenus and Andromache 
called Simois after the Trojan river. 

simplex, -icis {semel+plico], 44. 
single, simple; unmixed, untainted, 
pure. 

simul (cf. semel, similis), adv., at the 
same time, together; simul... si- 
mul, both... and, not only... but 
atthe same time ( Vergil is rather Sond 
of writing simul... simul in co- 
ordinate clauses, with asyndeton, instead 
of writing simul once and joining the 
clauses by et); simul atque 07 ac, or 
gimul alone, aS soon as. As practi- 
cally a prep. with abl., at the same 
time with, with (see v. 357). 

simul ac or atque: see simul. 

simulacrum, -i [simulo], ”., a coun- 
terfeit presentment of anything, like- 
ness, image, effigy, statue, ¢sp. of the 
gods; semblance, appearance, pre- 
tence, imitation; apparition, specter, 
ghost, phantom. 

simulo, -are, -avi, -atus (similis), tr., 
make one thing like another, imitate, 
counterfeit, copy; pretend that some- 
thing is true, feign, simulate. simu- 
latus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as 
adj., counterfeit, pretended, false, de- 
ceitful. 

sin, ¢conj., properly used to introduce an 
alternative condition, if on the other 
hand, but if, if however. 

sine, prep. with abl., without. 

singull, -ae, -a [akin to semel, simul), 
adj., one at a time, one by one, one 
each; freely, separate, individual, 
single. 

singulto, -are, —, -atum [singultus}, 
intr., hiccough, sob, lit. and Jig.; gur- 
gle. 

singultus, -0s, ., 
gasping, panting. 

ginister, -tra, -trum, adj., left, on the 
left hand, to the left. As noun, si- 
nistra, -ae (sc. manus), f., the left 
hand. 

sinistra, as noun: see sinister. 


hiccough, sob, 


SINO 


sind, -ere, sivi, situs, ¢7., let down, la 
down, put down; leave, resign, su:- 
render, spare; allow, suffer, permit, le t. 

sindn, -dnis, m., Sinon, a Greek, wo 
induced the Trojans to take the woodes 
horse into “heir city. 

sinud, -are, -avi, -atus [sinus], ¢7., 
pend, curve, wind, twist, coil. 

sinudsus, -a, -um [sinus], @dj., full of 
coils or spires, with many coils, coiled, 
sinuous, spiral. 

sinus, -0sS, 7., a bend of any sort; esp., 
a bent ov curved surface, curve, fold, 
coil; a benc or curve in the shore-line, 
eulf, bay; fold of 0 garment; curve or 
fold of @ sail wnen filled with wind, 
bellying sail; the purt of tne body cov- 
ered by the loose folds of the togo or 
palla, the bosom; freely, arms, em- 
prace. Sig., of the Nile, bosom, arms, 
embrace. 

Sirénes, -um, pl. /., the Sirens, mon- 
sters, two or three in number, with the 
heads of women and bodies of birds, 
who dwelt on some rocks off the Cam- 
panian coast, by the bay of Naples. By 
their sweet singing they enticed passing 
mariners upon the rocks and then de- 
stroyed them. 

Sirius, -1 07 -ii, m., Sirius, the Dog Star, 
whose rising was, in popular astronomy, 
associated with the hottest part of sum- 
mer. 

sisto, -ere, stiti, status (cf. sto], t”., 
cause to stand, put, place, set, lodge; 
set in place, prop up, support, stay, 
make firm, establish; bring, fetch, 
conduct, guide, convey; cause to stand 
still, check, stay, stop, arrest; inir. 
(§ 139), properly, set one’s self, stand 
(still), stay, remain, settle. 

sistrum, -1, ”., a sistrum, a rattle, a 
sort of bronze rattle or “cricket” used by 
the Hgyptians in their worship of the 
goddess Isis. 

sitis, -is, /., thirst. 

i. situs: see sino. 

%. situs, -is [sind], m., properly, a 
putting or placing, then, the place 
where something is put, position, situa- 
tion, arrangement, order; a leaving, 
neglect, and, by metonymy, the effect of 


Fig., drought. 
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SOLLICITO 


such neglect, mold, rust, filth. _‘ig., oJ 
the mold or rust of age, inactivity, 
lethargy, sloth. 

sive or seu [si+vel, conj., or if, or; sive 
(seu)... Sive (seu), if on the one 
hand... or if on the other hand, if 
-.. or (if), whether... or. 

socer, -eri, m., father-in-law; in pl., 
parents-in-law, a husband’s parents. 

socio, -are, -avi, -atus [socius], é7., 
make (ove) an ally or associate, join, 
unite, associate, ally. 

socius, -a, -um [akin to sequor?], adj., 
accompanying, associated, united, al- 
lied, confederate, friendly. As noun, 
socius, -1 07 -il, m., associate, com- 
rade, companion, ally. 

sodalis, -e, c., an intimate friend, (boom 
comrade. 

s0l, sdlis, m., the sun; by metonymy, 
sunlight, sunshine; vike Hnglish sun, a 
day. Personified, $01, SOlis, m., the 
Sun God (Apollo). 

solacium, -1 or -ii [sdlor}, ., comfort, 
solace, consolation. 

s0lamen, -inis [sdlor], 2., comfort, con- 
solation, solace, relief. 

soled, -ére, solitus sum, intr., be ac- 
customed, be wont, use. solitus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., usual, 
wonted, customary. 

solidus, -a, -um [¢/. solum], adj., ‘nm 
physical sense, solid, firm, stout, 
strong, massive; solid, whole, entire. 
Fig., solid, firm, lasting. As noun, 
solidum, -1, ., the solid ground, firm 
ground. 

solitus: see soled. 

solium, -1 or -il, n., a seat; esp., a 
throne. 

sollemnis, -e (sollus, old adj.=totus 
+annus], adj., properly, of festivals, 
etc., that recur every year, yearly, an. 
nual, customary, wonted, usual, 
stated, appointed, established; sol- 
emn, sacred, festival. As noun, gol- 
lemne, -is, 7., usually in pl.. religious 
festival, solemn rite; holy offering, 
offering. 

sollicit6, -are, -avi, -atus [(sollici- 
tus], ¢r., move violently, stir up, agi: 
tate. Fig., disturb, disquiet, vex. 


SOLLICITUS 


jollicitus, -a, -um [sollus, old adj.= 
totus+cied], adj., properly, violently 
shaken. Jig., disturbed, agitated, un- 
easy, restless, anxious, troubled. 

golor, -ari, -atus sum, tr., comfort, 


- solace, console, soothe; alleviate, re- 


lieve, allay, mitigate. 

golum, -i, %., the bottom or pase of 
anything; the ground, earth, land, 
soil; turf, sward; in general, floor, 
surface, ¢.g. of « temple or of the sea. 

solus, -a, -um, 4d)., gen. sdlius, alone, 
single, sole, only; lonely, solitary, 
deserted. 

solutus: sce solvo. 


-golv6, -ere, solvi, solutus, ¢7., loosen, 


B® 


16) 


unbind, untie; cast loose, cast off; set 
free, set at liberty; with fanem, cast 
off; with vela, unfurl; with equos, 
unyoke. fig., loosen, release, set free, 
free; relax, unstring, weaken; (loosen, 
i.e.) pay or discharge a debt, obliga- 
tion, etc.; render, perform, fulfill (@ 
wow or sacrifice) ; dismiss, disperse, 
panish, dispel. 

somnium, -i or -il [Somnus], %, 
dream. Personified, Somnium, -1 07 
-ii, 7., Dream. 

somnus, -1, 7., sleep, slumber; by me- 
tonymy, of the time for sleep, night; the 
sleep of death, death; = somnium, a 
dream, a vision, a phantom. Person- 
ified, Somnus, -i, m., the Sleep God, 
Sleep, son of Hrebus and Night. 

sonans: s2e sono. 

gonipés, -pedis {sond+pés), adj., 
nofsy-footed, with sounding feet; 
freely, prancing. As noun, sonipés, 
-pedis (s¢. ecus), ™., a prancing 
steed. 

gonitus, -us {sono], m., sound, noise, 
din, clang, a humming 07 whizzing, 
crash, esp. of thunder, thunder. 

s0n0, -are, gonui, sonitum, intr., make 
a noise, give forth a sound, sound, 
resound, rattle, clang, twang, roar, 
crash, thunder, rustle, echo, ring, 
whiz, buzz; tr. (§§ 128, 130), cause to 
sound forth, sound forth, utter. 80- 
nans, -antis, pr. pricpl. act. as adj., 
sounding, resounding ; noisy, thunder- 
ous, booming, rustling, murmuring. 
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SORTIOR 


sonor, sonoris [sono], #7., sound, noise; 
ringing, rattling, crackling, crash. 
sonorus, -a, -um [¢f. sonus, sonor], 


adj., sounding, resounding, noisy. 
roaring, thunderous; ringing, rat 
tling. 


sons, sontis, @dj., guilty. As noun, 
sons, sontis, 7., a guilty person, sin- 
ner, criminal. 

sonus, -1, 7., sound, noise, din, crash, 
uproar. 

sopid, -ire, -Ivi or -il, -itus [c/. 

- gopor), é7., lull o7 put to sleep. sdpl- 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj. 
slumbering, slumberous, dormant. 

sopor, -oris [akin to somnus], ™., a 
deep sleep, profound slumber, sleep; 
a dream, vision. Personified, Sopor, 
-oris, 7-, Sleep, the Sleep God, Leth- 
argy- 

soporifer, -fera, -ferum (sopor-+fer6], 
adj., sleep-bringing, soporific; drowsy, 
slumberous. 

soporo, -are, —, <atus [sopor], %7-.s 
put or lull to sleep. soporatus, -a, 
-um, pf. pass. prtcpl. as adj., lulled to 
sleep, asleep; freely, Sleepy, Growsys 
slumberous; @ @ transferred epithet, 
drowsy, i.e. soporific. 

soporus, -a, -um {sopor], @dj., sleepy, 
slumberous, drowsy. 

Soracte, -is, %., Soracte, a high moun- 
tain in Etruria, twenty or twenty-five 
miles from Rome. On its top was a tem- 
ple of Apollo. 

sorbed, -ére, -Ul, —, tr., suck in, suck 
down, drink down, swallow, lit. and 
fig. 

sordidus, -a, -um [sordés, filth], adj. 
foul, filthy, squalid. 

goror, -oris, f., sister; freely, comrade. 

sors, sortis, /., a lot (see on i. 508, end), 
used in determining matters by an appeal 
to the gods or to chance; by metonymy, 
a casting or drawing of lots, allot- 
ment, assignment; a lot as assigned by 
such a decision, portion, fate, destiny, 
fortune, misfortune; @ place where 
appeal might be made to the tots, an 
oracle; oracular response, oracle, 
prophecy, prediction. 

gortior, -iri, -I1tus sum (sors), mtr. 


SORTITUS 


appeal to the lots, cast lots, draw 
.ots; t7, cast lots for, get by lot, 
select by lot; assign by lot, allot, de- 
termine, decide; freely, choose, select. 

Kortitus, -tis|sortior], ™., casting of 
lots, drawing of lots; allotment, as- 
signment. 

sparg6, -ere, sparsi, sparsus, ¢7., 
scatter, spread, strew, sprinkle; spat- 
ter, bespatter, besprinkle; of weapons, 
hurl in numbers, fling, cast. Wig., 
scatter, disperse; scatter (reports, etc.), 
spread abroad, fling out. 

sparsus: sce spargo. 

Sparta, -ae, /., Sparta, or Lacedae- 
mon, the famous capital of Laconia, a 
district in the Peloponnesus, Greece. 

Spartanus, -a, -um [Sparta], adj., of 
Sparta, Spartan. 

sparus, -i, m., arude missile, used esp. 
by rustics, a spear, dart. 

spatior, -ari, -atussum/(¢/. spatium], 
intr., take a walk, walk about, walk 
back and forth, stroll; move, proceed. 

spatium, -i or -il, ., room, space; a 
space, distance, interval; race-ground, 
race-track, track, course, esp. in pl.; 
course in general; of time, space, in- 
terval, period; time, leisure, oppor- 
tunity. 

s8peciés, -iéi [specid, old verb, look], 
SJ.» properly, in act, sense, a seeing or 
viewing, sight, view; in pass. sense, 
something seen, a Sight, spectacle; the 
appearance or look of anything, form, 
shape; beauty, splendor. 

specimen, -inis [specio, old verb, 
look], v., mark, sign, token, emblem. 

spectaculum, -1 [spectd], 7., sight, 
spectacle, display, show. 

spectator, -dris(spectd], ™., spectator. 

specto, -are, -avi, -atus [/reqg. of 
specid, old verb, look, look at], ¢ér., 
look at earnestly, gaze at, view, be- 
hold; ¢ntr., look on, watch. specta- 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl. as adj., 
tried, tested, proved. 

specula, -ae (specid, old verb, look, 
look at), /., a look-out (place), watch- 
tower; height, tower. 

sneculor, -ari, -atus sum [c/. spe- 
«iila}, t7.. watch closely, examine, rec- 
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onnoiter, spy out; catch sight of, 
espy, descry; intr., watch to see, seek ta 
learn (by watching). 

specus, -0S, m., a cave, cuvern; by me- 
tonymy, cavity in general, opening. 

spélunca, -ae, f., a cave, cavern; a, 
den. 

spern6, -ere, sprévi, sprétus, é7., set 
aside, remove, separate, spurn. Jig., 
spurn, reject, scorn, slight, despise. 

SpéTG, -are, -avi, -atus (cf. spés], tr, 
with infin., hope; suppose, expect, im- 
agine; hope for (something good), look 
for, expect; rarely, expect, look for- 
ward to (something bad), apprehend, 
anticipate; have an eye to, fear. 

spés, spel, /., hope, expectation; by me- 
tonymy, of persons and things that in 
spire hope, a hope, the hope. 

spiculum, -1 [dim. of spicus=spica, 
a point, spike, esp. a spike or ear of 
grain], 2., properly, a sharp point of 
anything; by metonymy (cf. mtcrd), 
a dart, an arrow. 

spina, -ae, /., a thorn. 

Spid, -is (@ Greek form), f., Spio, a sea 
nymph, one of the Nereids. 

spira, -ae, /., a coil, spire, fold. 

spirabilis, -e [spiro], adj., that may or 
can be breathed, breathable. 

spiritus, -is (spird), #., the breath; 
the breath of life, life; soul, spirit; the 
world-soul, all-pervading spirit. Jig., 
spirit, high spirit, courage, fire. 

spiro, -are, -avi, -atum, inir., breathe. 
respire; of winds, breathe, blow, puff; 
breathe, live, lit. and fig.; t7., breathe 
out, exhale. 

spissus, -a, -um, @dj., thick, compac., 
close, crowded, dense; with haréna, 
close packed. 

splendidus, -a, -um [splended, shine], 


adj., Shining, bright, brilliant. F%g., 
magnificent, stately, sumptuous, 
splendid. 


spolio, -are, -avi, -atus, t7., deprive of 
covering or clothing, strip; spoil, de- 
spoil. J%g., despoil., spoil, rob, de- 
prive. 

spolium, -i o7 -ii, ”., che spoils of an 
animal, i.e. the skin and hide strippea 
off. Fig., the armor stripped frum @ 


SPONDA 


slain enemy, spoils, booty, plunder; 
spoils of victory in general, victory. 
For the spolia opima sce opimus. 

sponda, -ae, J., the frame af @ couch or 
bed; by metonymy, bed, couch. 

sponded, -ére, spopondi, sponsus, /7., 
promise solemnly, promise, make a 
promise, give a pledge; ésp., promise 
in marriage, betroth. JFig., give 
promise or hope of. sponsa, -ae (pf. 
pass. prtcpl. as noun), fs, promised wife; 
Jreely, bride. 


spons, spontis [cf. sponded), f., a old 


noun, found only in gen. and abl. sing., 
promise, pledge, guarantee, free will, 
accord, desire; mea sponte, of my 
own motion, of my own will, willingly; 
sua sponte, of his (her, their, its) own 
motion, spontaneously, willingly, vol- 
untarily. sponte, abl. sing. as adv., 
of (one’s) own accord, of free will, 
willingly, voluntarily. 

spponsa: sce sponded. 

sponte: see spons. 

sprétus: see sperno. 

spima, -ae (spud, spit’, J., froth, 
foam, esp. of the sea, spray; in pl., 
foaming waters. 

spimeus, -a, -um [spima], adj., foam- 
ing, foam-covered. 

spumd, -are, -avi, -atum, intr., foam, 
froth, be covered with foam. spt- 
mans, -antis, pr. pricpl. act, as adj., 
foaming, frothing. J%g., trickling, 
dripping, reeking. 

spumosus, -a, -um 
foaming. 

squale6, -éTe, -ul. —, intr., be stiff, be 
rough; of lands, etc., be rough with 
neglect and lack of tillage; in general, 
be stiff o7 matted, be foul, be filthy. 

squalor, -6ris [squaleo], ™., properly, 
stiffness, roughness; filth, foulness, 
squalor. 

3quama, -ae, f., scale (¢.9. of a fish or 
snake); by metonymy, a scale o7 plate 
in metal armor, scale-armor. 

squameus, -a, -um {[squama], adj., 
scaly. 

stabilis, -e [cf sto, 
standing, stable, firm. 
lasting, enduring. 


[spima), @dj., 


stare], 
Fig., firm, 
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adj., 


STEROPES 


stabuld: see stabulor. 

stabulor, -ari, -atus sum, «and, Jess 
often, stabuld, -are, —, — [stabu- 
lum], intr., have an abode, dwell; be 
housed. ; 

stabulum, -i [std], ”. properly, a 
standing-place, abode; esp., the abode 
of an animal, stall, stable, fold; covert, 
haunt, den, of a wild beast. 

stagno, -are, -avi, -atum {(stagnum], 
intr., of water, stand still, form in 
pools, be still ov stagnant. stagnans, 
-antis, pr. prtcpl. act. as adj., stand 
ing, stagnant. 

stagnum, -i [std], 7., standing water, 
still or quiet water; pool, pond; the 
quiet (because deep) waters at the bottom 
of the sea, the deep waters, depths; 
water in general. 

statid, -dnis (sto), /., properly, the act 
of standing, a standing still; by me- 
tonymy, the place where a person or 
thing stands, station, resting-place; @ 
place where ships stand, station, an- 
chorage, roadstead. 

statud, -ere, -ul, -itus [sto], 27., cause 
to stand, put, place, set up, set in 
place; raise up, erect, build, found. 
Fig., fix, establish, ordain; determine, 
resolve. 

stella, -ae, f., a star. 

stellatus, -a, -um (stella), adj., set or 
studded with stars. Jig., starred, 
studded. 

sterilis, -e, adj., unfruitful, Barren, 
sterile (used both of the fields, trees, 
etc., and of animals). 

sternd, -ere, stravi, stratus, ¢7, 
spread out, strew, stretch out, stretch 
on the ground, lay flat; lay low, fell, 
overwhelm, overthrow, Jit. and fig.; 
slay, kill; lay waste; (strew, spread 
out, i.e.) make level or smooth, level, 
smooth (over); strew, strew with, be- 
strew, cover; im pass., with middle 
Jorce, stretch one’s self out, lie down, 
lie. stratum, -i (pf. pass. prtcpl. as 
noun), n., anything spread out, cover- 
let of @ couch; a bed, couch; pave- 
ment of a street or road. 

Steropés, -ae [from a Greek word 
meaning lightning], 7., Steropes, one 


STHENELUS 


of the Cyclopes who wrought at the forge 
of Vulcan. 

Sthenelus, -i, m., Sthenelus, @ Greek 
warrior, charioteer of Diomede; he was 
one of those in the wooden horse. 

Sthenius, -1 o7 -il, m., Sthenius, @ 
Rutulian, slain by Aeneas. 

stimul6, -are, -avi, -atus [stimulus], 
tr., prick with a goad, goad. JSig., 
goad on, spur on, urge, incite, excite. 

stimulus, -1, m., a goad for driving 
oxen, etc., a spur. Sig., goad, spur, 
sting, stimulus. 

stipes, -itis, m., trunk or stock of atree. 

stip6, -are, -avi, -atus, ¢7., press, 
squeeze or crowd together, pack; 
stow, stow away, loa; press round, 
surround closely, attend, accompany, 
escort. stipatus, -a, -um, p/. pass. 
pricpl. as adj., closely packed, dense, 
thronging. 

stirps, stirpis, c., properly, the lower 
part of a plant, including the roots, 
stock, stem, trunk, root. J%g., stock, 
race, family, line, lineage; of an indi- 
vidual, offspring, progeny, scion, 
origin, source. 

gto, stare, steti, statum, intr., stand, 
lit. and fig.; stand firm or steadfast, 
be immovable; be o7 continue stand- 
ing, be still standing, remain, endure, 
last; stand up, stand erect, stand on 
end; with emphasis on the result rather 
than on the process, stand, stand fin- 
ishetl, be set up, be reared, be erected, 
be built; of warfare, take one’s stand, 
set one’s self, stand; stand still, stay, 
tarry, halt. ig., of ships, (stand, i.e.) 
be anchored, be hauled up on land; of 
a weapon, stand in something, be fixed 
or lodged (in); stand firm, be secure or 
steadfast, endure, continue, last, re- 
main; stand in 07 on, depend on; rest 
on, be centered in; be fixed or settled, 
be determined o7 resolved. 

stomachus, -1, m., the gullet, alimen- 
tary canal; freely, throat; also, the 
stomach. 

stragés, -is [c/. sternd], 7, a laying 
low, overthrow; slaughter, massacre, 
carnage, havoc. 

stratum: see sternd. 
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stratus: see sterno. : 

strepitus, -is [strep6], 7., a confused 
(unpleasant) noise, din, uproar, bustle, 
hum, murmur. 

strep6, -ere, strepul, strepitum, inir., 
make a confused noise, ring, resound, 
rattle, echo; hum, murmur. 

strictira, -ae (stringd], /., properly, 
a contraction, compression; esp., the 
hardening or tempering of iron by 
dipping it when red hot into water; by 
metonymy, tempered iron, iron bars, 
masses of iron. 

strictus: see stringo. 

strideo, -ére, stridi, —, and strido, 
-ere, stridi, —, intr., properly, make 
any harsh or shrill sound, hiss, whistle, 
whiz, buzz, hum, creak, crash, grate, 
rattle, rustle, roar. 

strido: see strideo. 

stridor, -6dris [strided], m., any harsn 
or shrill sound, loud noise, numming, 
buzz, murmur, whistling, creaking, 
clanking, grating, rattling, roaring, 
rumbling. 

stridulus, -a, -um [strideo], adj., hiss- 
ing, whizzing, hurtling. 

stringo, -ere, strinxi, strictus, i7., 
properly, draw tight, bind, squeeze, 
compress; through the idea of bringing 
two things close together, touch lightly, 
graze; hence, wound lightly; strip off 
leaves, etc., by friction, lop off, strip; 
with TémOs (see on i. 552), make, fash- 
ion; draw, unsheathe @ sword. Fig., 
touch deeply, wound, hurt, 

Strophades, -um, pl. m., the Stroph- 
ades, islands in the Ionian Sea, west of 
the Peloponnesus; on these islands the 
Harpies were supposed to dwell. 

strictus: see struo. 

struo, -ere, straxi, strictus, ¢7., heap 
up, pile up, pile; erect, build, con- 
struct; arrange, set in order, dispose, 
marshal an army or jieet, draw up in 
battle array; pile high, 7.¢. load, bur- 
den. %ig., set plans, etc., in order, 
plan, devise, contrive, compass. 

Strymonius, -i or -il, m., Strymonius, 
a Trojan. 

studium, -i o7 -il [cf. studedl, ~., 
devotion, zeal, eagerness, enthusiasm, 


STUPEFACIO 


eager pursuit of anything, diligence, 
energy; eager desire, curiosity; zeal 
for @ person or cause, party spirit, 
partisanship, favor, support; partisan 
opinion or conviction; tokens of sup- 
port, applause, cheers. studio, adi. 
sing. as adv., eagerly, ardently. 

stupefacis, -ere, -féci, -factus [stu- 
ped+facid], t7., make stupid or 
senseless, benumb, stun, daze, bewil- 
der, astound, astonish. 

gtuped, -ére, -ul, —, intr., be stunned, 
be benumbed; 
amazed, be bewildered, be dazzled; 
tr. (§ 130), be amazed at, gaze in aston- 
ishment at. 

stuppa, -2e, /., the coarse part of flax, 
tow, hemp, oakum. 

stuppeus, -a, -um [stuppa], ad@j., made 
of tow or hemp, hempen. 

Stygius, -a, -um [Styx], adj., of the 
Styx, Stygian; by metonymy, of the 
underworld, infernal, nether; awful, 
fatal, deadly. 

Styx, Stygis, /., the Styx, the main 
river inthe underworld. 

guadeo, -ére, suasi, suasum, (7. and 
intr., advise, counsel, urge, exhort; 
prompt, impel, invite; recommend, 
commend, suggest. 

Bub, prep. 1. With abl., used (1) of place, lit. 
and fig., under, below, beneath, at, 
within, in, under cover of, under shel- 
ter of, at the foot of, close to, just 
behind, immediately after, (2) of time, 
in, within, during, at, on, (3) im fig. 
senses, under; esp., of rank, etc., under, 
under the control of, under the rule 
of. Il. With acc., used (1) of motion 
From a higher to a lower level, under, 
underneath, beneath, within, toward, 
down to, before, or from a lower to a 
higher level, up toward, up to, to; 
sub auras, upward, skyward, to the 
light of day, (2) of time, toward, close 
to, just before, just after. Jn composi- 
tion, under, up to, upward, up, to- 
ward, by stealth, secretly. 

pubactus; see subigo. 

subdo, -dere, -didi, -ditus [sub+d0], 
tr., put or set beneath, put under. 

subdico, -ere, -daxi, -ductus (subt+ 
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dic6), ¢.,draw up; with navés, draw 
or haul upon shore, beach; draw from 
beneath, draw from under, withdraw, 
remove; take away stealthily, remove 
secretly, steal away, withdraw; re- 
move, rescue. 

subed, -ire, -ivi o7 -ii, -itum [sub+ 
e0], (7. and intr. (with dat.), go under, 
come under, go beneath; shoulder, 
support, take up, carry, bear; go or 
come up to or toward, draw near (¢0), 
advance (to), approach, go into, enter}; 
come up, come to one’s aid; come or 
go close to, follow, succeed. Fig., 
steal over one. Sweep Over one, come 
into one’s mind, occur to one. subi- 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl., in dep. 
sense, as adj., having come up (or com- 
ing up) secretly or unexpectedly, unex- 
pected, sudden; subitod, abl. sing. as 
adv., unexpectedly, suddenly, of a 
sudden, all at once. 

subicio, -ere, -iéci, -iectus [sub+ 
iacio], ¢7., throw or place under, put 
or set under; throw up, fling up. 
Fig., put under one, conquer, subdue, 
jling in words, etc., answer, Say in re- 
ply. subiectus, -a, -um, pf. pass. 
pricpl. as adj., set beneath, lying be- 
neath, conquered. As noun, subiecti, 
-orum, pl.m., the conquered (ones), 
subjects, conquered peoples. 

subiectus: see subicio. 

subig6, -ere, -égi, -actus {sub+ago), 
tr., drive or force under, drive on 
push on, shove or thrust forward. 
Fig., force, constrain, compel; con- 
quer, subdue, subjugate. 

Bpubito: sce subed (end). 

subitus: see subed (end). 

sublabor, -i, -lapsus sum [sub+ 
labor], intr., fall down, sink down. 
Fig., sink, subside, ebb; of time, glide 
by unnoticed, creep on, slip quietly 
by. 

sublapsus: see sublabor. 

sublatus: see suffero or tollo. 

sublev6, -are, -avi, -atus [sub+levo], 
tr., lift up, raise up. 

sublime: sce sublimis. 

sublimis, -e, adj., lofty; often in sense 
= gublevatus, elevated, uplifted. 


SUBLUSTRIS 


raised aloft, upborne;=an adv., on 
high, aloft, in the air, through the sky. 
Fig., uplifted, elated, exalted, high- 
spirited. sublime, 7. sing. as adv., on 
high, through the air. 

sublastris, -e [sub+stem akin to that 
of lux), adj., giving but little light, 
dim, glimmering. 

submergo, -ere, -mersi, -mersus 
{sub+merg6], ¢., plunge under 
water, submerge, sink, drown, over- 
whelm. 

submersus: see submergo. 

subnecto, -ere, -nexul, -nexus [sub+ 
necto], ¢7., tie under, bind o7 fasten 
under 07 beneath; bind, fasten. 

subnexus: see subnecto. 


subnixus, -a, -um [(sub+nitor], adj., 


resting or leaning on, supported by, 
defended by; freely, seated on. 

subolés, -is [sub+o0leo, old verb, grow], 
J., properly, that which grows up to take 
the place of something else (i.e. of the 
preceding generation), offspring, issue, 
progeny; a child, infant. 

subrideo, -ére, -risi, — [sub+rided], 
intr., smile quietly or gently, smile 
on, smile. 

subrigo: see surgo. 

subsidium, -1 o7 -ii [sub-+sede6], 2., 
Sorces that (sit, i.e.) are stationed in re- 
serve, reserve forces, reinforcements, 
support; in general, support, aid, 
help. 

subsido, -ere, -sédi, -sessum [(sub+ 
sid6], int7., sit down, lit. and jig., sink 
down, settle down; sink, settle, sub- 
side. 

subsisté, -ere, -stiti, — [sub+sist6], 
intr. (§ 139), come to a standstill, stop, 
halt, stop o7 tarry behind; hold one’s 
ground, make resistance, resist, with- 
stand. 

subtémen, -inis [originally subtexi- 
men; cf. subtex6], 7., properly, the 
woot of anything woven; by metonymy, 
threads. 

subter, adv., below, beneath. As prep., 
with acc., beneath, under. 

fubtex6, -ere, -texul, -textus [sub+ 
texo], tr., weave one thing beneath 
another. Kig., (underweave a thing, i.e.) 


15 


SUDO 


overspread, cover, curtain, obscure, 
hide, conceal. 

subtraho, -ere, -traxi, -tractus (sub 
+traho], ¢7., draw from under, with- 
draw, remove, lit. and fig. 

suburgeo, -ére, —, — (sub+urgedi, 
tr., drive up to, force close to. 

subvecto, -are, -avi, -atus (freq. of 
subveh6Ol, t7., carry (wp), bring, con- 
vey, transport. 

subvectus: see subveho. 

subveho, -ere, -vexi, -vectus [sub+ 
vehO], ¢7., carry (up), bring or convey, 
transport; in pass., with bigis, equo, 
or navi expressed or to be supplied, 
ride, drive, sail. 

subvolv6, -ere, —, —(sub+volv95], ¢r., 
roll up, roll. 

succédo, -ere, -cessi, -cessum [sub+ 
cédol, int7., go under or beneath, Jit. 
and fig., come under, go in beneath, 
enter; come or go to or toward, ad- 
vance to, draw near to, approach; 
come to the side of, come to the aid of, 
take the place of; go, come; go under 
a burden, shoulder, take up, bear; 
come under, submit to; go rightly, 
prosper, succeed. 

successus, -us [succédd], m., advance, 
movement, progress; career; success. 

succido, -ere, -cidi, — (sub+cad6l, 
intr., fall down, sink down, sink. 

succidd, -ere, -cidi, -cisus [sub+ 
eaedo], t7., cut beneath, cut on the 
under side; cut off, lop off, mow down. 

succinctus: see succingo. 

succingo, -ere, -cinxi, -cinctus [sub 
+cing6], ¢7., gird below o7 from below; 
gird about, gird; clothe, robe, lit. and 
Jig.; furnish, equip. 

succisus: see succido. 

succumbo, -ere, -cubul, -cubitum 
{sub+cumbod, old verb, lay], intr. 
(§ 139), properly, lay beneath. fig., 
(lay one’s self beneath, t.e.) yield to, 
submit to, succumb to, give way to. 

succurro, -ere, -curri, -cursum [sub 
-+eurro], intv., run to aid, hurry to 
the help of, assist, help, relieve, suc- 
cor. Fig.,=subed, come to one’s 
mind, occur to one. 

sudo, -are.’-avi, -atum, intr., sweat, 


SUDOR 


perspire. Fig., sweat, be wet (with), 
be drenched, reek, swim. 

sudor, -dris, m., sweat, perspiratior 

suésco, -ere, suévi, suétum, éntr., be- 
come accustomed; in pf. system, be 
accustomed, be used, be wont. sueé- 
tus, -a, -um, pf. pass. prtcpl., in dep. 
sensé, as adj., accustomed, used, wont. 

suétus: see suesco. 

suffectus: see sufficio. 

sufferd, -ferre, sustuli, sublatus [sub 
+fer6], t7., bear up, hold up, support. 
Fig., withstand, resist, endure. ‘i 

sufficid, -ere, -féci, -fectus [sub+ 
facio], t7., put under (dye), aye, tinge, 
color, suffuse; make or put one thing 
in place of another, substitute, supply, 
furnish, grant; int7., be sufficient, be 
adequate to o7 for, suffice; with infin., 
(suffice, i.€.) be strong enough, be in 
position to, be able. 

suffodid, -ere, -fodi, -fossus [sub+ 
fodid], ¢v.. stab beneath, pierce be- 
neath, stab. 

suffossus: see suffodio. 

suffundd, -ere, -fudi, -fisus [sub+ 
1. fund6], ¢7., pour below o7 under; 
pour in 07 on; overspread, suffuse, fill. 

sufftisus: see sufftundo. 

suggero, -ere, -gessi, -gestus [sub+ 
gero], ¢7., put under, set beneath, heap 
up beneath; heap up, furnish, supply. 

sul, gen. sibi, acc. and abl. sé or sésé, 
reflexive pron., sing. and pl., properly, 
(of, etc.) himself, herself, itself, them- 
selves; often besi rendered by he, she, 
it, they, them. 

sulco, -are, -avi, -atus [sulcus], /., 
furrow, plow. /%g., furrow, plow, 
cleave the sea. 

sulcus, -i, 7., a furrow; freely, trench, 
ditch. Fig., track or path of a vessel, 
wake; track or train of a meteor. 

Sulmé, -onis, m., Sulmo, a Rutulian. 

sulpur, -uris, ”., brimstone, sulphur. 

sum, esse, fui, futarus (fut. prtcpl.), 
intr., be, be in existence, exist, live; 
lie, be situate; last, endure, continue, 
remain, abide; in pf. tense, has been, 
has ceased to be, isnomore; with gen., 
be the part of, belong to, 07, Sreely, 
occasion, cost, require; with dat., to 
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denote possession, one has; used impers., 
it is possible, one may, one can. 
‘futurus, -a, -um, fut. pricpl. as adj., 
future, coming; sure to be ov happen, 
sure, certain, impending, inevitable. 
As noun, futirum, -1, 7., what is to 
be, the future. Note: Vhe forms fore = 
futirus, etc., esse and forem, forés, 
etc.=essem, essés, etc., require aticn- 
tion. 

summa, -ae [summus], /., the chief or 
main point; the substance, sum and 
substance, sum total. 

summissus: see summitto. 

summittd, -ere, -misi, -missus [sub+ 
mitt6], ¢7”., send under, put under, let 
down, lower, sink; in pass., with mta- 
dle force, bend the knee, bend low. 
Fig., subdue, repress, check; (send one 
thing under another, i.e.) make one 
thing yield to another, subdue or sub- 
ject to. summissus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., in fig. sense, submissive, 
subdued, modest, gentle. 

summotus: see summoveo. 

summoved, -ére, -movi, -motus [sub 
+moved], é7., drive off ov away, keep 
off, remove. 

summus: see superus. 

sim6, -ere, sumpsi, sumptus (sub 
em], ¢7., take, take up, assume; with 
poenas, take, exact, inflict; take or 
pick out, choose, select; (take up, 
assume; hence) employ, use. 

sumptus: see samo. 

gud, -ere, Sui, sutus, ¢7., sew, stitch, 
stitch together. stta, -drum (pf. 
pass. prtcpl. as noun), pl. n., plates 
(sewn, i.e.) fastened together; a coat 
of mail made of plates fastened to- 
gether, metal cuirass or corselet. 

super. I. Ad., used (1) lit. of place, 
above, on top, from above (=désuper), 
(2) jig., over and above, moreover, 
besides, in addition, furthermore; 
beyond measure, too much, ¢.g. in the 
phrase satis superque, enough and to 
spare, enough, aye, more than enough; 
as=an adj., surviving, remaining. II. 
Prep., (1) with ace., over, above, on (the} 
top of, upon, on, beyond; in Jig. uses, 
above, more than, beyond, besides, 


SUPERBIA 


(2) with adi., upon, on; of time, about, 
at; about, concerning, in reference to, 
With regard to, as to. 

superbia, -ae [superbus]. /., pride, 
whether in good sense or in bad; esp., 
haughtiness, arrogance, insolence, 
wantonness. 

superbus, -a, -um [super], adj., 
properly, of persons who think them- 
selves above others, proud, usually in 
bad sense, haughty, insolent, arrogant, 
overbearing, wanton, lawless; in good 
sense, proud, elated, exultant, glory- 
ing (in), flushed (by), high-spirited; 
of things that excite pride, proud, 
gorgeous, glorious, noble, magnifi- 
cent, splendid, superb. 

superémined, -ére, —, — [super+ex+ 
root of minor], t7., tower over or 
above, rise above, overtop. 

superimmineod, -éere, —, — [super+ 
immineo], intr., stand high over, 
tower over, hang over, overhang. 

Buperinpono, -ere, —, -positus [su- 
per+inpon6], 77., put on, place on. 

superné ([supernus, above, upper], 
adv., from above, above; up, upward. 

supero, -are, -avi, -atus [c/. super], 
intr., be or rise above, lit. and fig., go 
over, Overtop; surpass, excel, be su- 
perior; win, conquer, be victorious; 
go beyond bounds, exult, glory (ex- 
cessively in something); be over and 
above, be in excess, be left, remain; 
survive, be (still) alive; tr., go over, 
lit. and jig., pass over, surmount, 
mount, rise above, overtop, pass by 
or beyond, overpower, subdue; gain, 
win. 


Bupersto, -stare, —, — [super-+stdl, 
intr., stand over, stand above. 
supersum, -esse, -ful, — [super+ 


sum], int7., be over and above, be left, 
remain; remain in life or being, sur- 
vive, continue, last, endure. 

Buperus, -a, -um [super], adj. comp. 
superior, -ius, sup. suprémus or 
summus, -a, -um, abcve, upper, high- 
er, on high, sovereign, mighty; o7 
things in heaven as opposed to those on 
earth, heavenly’ of things in the upper 
werla oF earth as opposed to those in 
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the underworld, in or of the upper 
world, upper, in the world apove, on 
earth. As nouns, SUpeTUS, -1, ™., a 
god (very rare in sing.), in pl., the gods 
above, the heavenly gods, the gods; 
also, the men of the earth, the earth, 
as opposed to the underworld; 3upera, 
-orum, pl. n., the heavenly regions, 
heaven, sky. Jn sup., Suprémus, -a, 
-um, of place, highest, loftiest, very 
high; in fig. senses, high, lofty, noble, 
glorious; of degree, utmost, extreme, 
the highest 07 last degree of, dire; of 
timé, last, final. As noun, supréma, 
-drum, pl. 7., the last offices to the 
dead, funeral rites; supremum, 7. 
sing. as adv., for the last time. Jn 
form summus, -a, -um, of place, 
highest, topmost, extremest, 07, sim- 
ply, high; highest part of, top of, 
summit of, the summit of, the tip o7 
end of; of time, latest, last, final; of 
degree or rank, highest, mightiest, 
supreme, sovereign, chief, main. As 
noun, summa, -Orum, pl. n., the high- 
est parts, the top, the summit. 

supervolo, -are, —, — [super-+2. vo- 
10], tv. and intr., fly over, fly above. 

supinus, -a, -um [akin to sub?], adj., 
bent backward, laid or lying on the 
back; (with) face upward, supine: 
with manus, (face, i.e.) palms ap- 
ward, or, freely, uplifted. 

suppleo, -ére, -plévi, -plétus |Sub+ 
pled, old verb, fill], t7., fill up, fili full; 
make good o7 whole, fill up the num- 
ber of. : 

supplex, -icis [sub+piicd), wdj., prop- 
erly, bending the knees; suppliant, 
making entreaty, humble, submissive. 
As noun, supplex, -icis, c., a sup. 
pliant. 

sapplicitey (supplex], adv., suppli- 
antly, humbly, in the manner or spirit 
of suppiiants. 

supplicium, -1 or -ii jcf. supplex], 
n., properly, a kneeling, either in 
orayer, prayer, supplication, thanks- 
giving, or to recewe punishment, pun- 
ishment, penalty, suffering. 

suppono. -ere, -posui. -positus o7 
suppostus [sub+pond], ¢7., put of 


SUPPOSITUS 


place beneath, set under; apply (a 
knife, etc.); with taurd, mate with. 

suppositus o7 suppostus: see sup- 
pono. 

supra, adv., over, above; with sum, 
tower above, rise above. As prep., with 
acc., over, above, beyond, lit. and jig. 

SUPTEMUS: see SUPerus. 

sura, -ae, /., the calf of the leg, ankle, 
leg. 

surgo, -ere, SUrréxi, surréctum [sub 
+rego: ¢f. the form subrigit in iv. 
183], ¢7., raise up, erect; with aurés; 
prick up; itr. (§ 189), prozerly, raise 
one’s self, rise, arise, in a wide variety 
of meanings, lit. and fig.; esp., spring 
up, spring into being, grow, bloom, 
develop. 

sis, suis, c., a swine, pig, hog, boar, 
sow. 

susceptus: see suscipio. 

suscipio, -ere, -cépi, -ceptus [subs= 
tub+capi0l, ¢7., take up, lift up, raise 
“up; catch up, catch; esp., raise up @ 
new-born child, in order to acknowledge 
it as one’s own, acknowledge, bring up, 
rear, Support, nurture; beget, bear. 
Fig., take on one’s self, assume; take 
up another's speech, i.e. reply to, an- 
swer, resume, reply. 

suscito, -are, -avi, -atus (subs=sub 
+cito, freq. of cied], t7., set in (vio- 
lent) motion. Vfig., stir up, arouse, 
excite, kindle, fan, quicken. 

1. suspectus: sce suspicio. 

2. suspectus, -as [(suspicio], m., a 
looking upward, view upward; hence, 
height, distance. 

suspendo, -ere, -pendi, -pénsus [subs 
=sub+pendo], ¢7., hang up, hang, 
suspend; hang up as an offering, dedi- 
cate, consecrate; prop up, bear up, 
uplift. ig., lift up, keep in suspense, 
excite. sguspénsus, -a, -um, p/. pass. 
pricpl. as adj., hung up, suspended, 
upborne. J/ig., in suspense, bewil- 
dered, awed, deeply moved, thrilled 
through and through, anxious, trou- 
bled. 

suspénsus: sce suspendo. 

suspicio, -ere, -spexi, suspectus [sub 
+specid, old verb, look, look at], intr., 
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look upward; ¢7., look up at, gaze (up 
ward) at. ig., look up to, admire, 
respect; look at secretly (‘‘owt of the 
corner of one’s eye’’) or askance, mis: 
trust, suspect. suspectus, -a, ~-um, 
bf. pass. pricpl. as adj., suspected, dis- 
trusted. 

SUSDIIO, -are,-avi,-atum [sub+spiro], 
intr., draw a deep breath, sigh. 

Sustento, -are, -avi, -atus [/freqg. of 
sustined], ¢7., hold up, prop, support. 
Fig., hold up, support, sustain, main- 
tain; withstand, resist, check. 

sustined, -ére, -tinul, -tentus [subs 
=sub+tened], ¢7., hold up o7 aloft, 
bear up, support, hold, carry; hold off, 
keep off. fig., hold up or off, with- 
stand, resist, endure, keep in check, 
stay. 

Sita: see sud. 

sitilis, -e [sud], adj., sewn, sewed, 
stitched; with cymba, sewed, #.e. built 
of skins sewed together (07, perhaps, of 
bark sewed together). 

suus, -a, -um, poss. adj., correspond- 
ing to sul, sibi, sé, with reflexive force, 
his own, her own, its own, their own; 
Jreely, his, her, its, their; (one’s own, 
i.e. adapted to one; hence) fitting, meet, 
suitable, friendly, favoring, propi- 
tious. As noun, sui, -dOrum, pl. m., his 
(one’s, their) friends, comrades, coun- 
trymen, subjects, etc. 

Sychaeus, -1, m., Sychaeus, the husbana 
of Dido, treacherously slain by his 
brother-in-law Pygmalion. As adj., 
Sychaeus, -a, -um, of Sychaeus, 
Sychaeus’s. 

syrtis, -is, /., a sand bank in the sea, 
sand bar, bar, reef. As proper name, esp. 
in pl., the Syrtis or Syrtes, two shallow 
bays on the north coast of Africa, dis- 
tinguished as Mdior and Minor, dan- 
gerous to navigation; their coasts, too, 
were accounted dangerous, by reason of 
wild inhabitants and wild and danger- 
ous beasts, serpents, etc. 


T 


tabeo, -ére, —, —, intr., melt away, 
melt, waste away. tabéns, -entia, 
pr. pricpl. act. as adj., wasting, wasted. 


TABES 


tabés, -is, f., properly, a wasting or 
pining away, consumption; by me- 
tonymy, a wasting disease; freely, ill- 
ness, fever, sorrow. 

tabidus, -a, -um[c/. tabed, tabés),a@/., 
properly, in pass. sense, wasting away; 
in act. sense, wasting, consuming. 

tabula, -ae, /., a board, a plank. 

tabulatus, -a, -um [tabula], adj., 
boarded, floored. As noun, tabula- 
tum, -1, ”., boarding, flooring; story, 
floor, ¢.g. of a tower. 

tabum, -i [cf. tabés], 2., corrupt mois- 
ture, matter; esp., corrupted blood, 
gore. 

Taburnus, -i, ., Taburnus, @ mountain 
chain, south of the Caudine Pass, be- 
tween Samnium and Campania; it was 
famous as a pasture-ground and for its 
olives. 

taceo, -ére, tacui, tacitum, intr., be 
silent (i.e. irefrain from speech), say 
nothing, hold one’s peace;=siled, be 


still, be quiet, be noiseless; tr., a poetic ° 


use, keep silence about, pass over in 
silence. tacitus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl., in dep. sense, as adj., having 
said naught, saying naught, uttering 
no word, silent; still, quiet, noiseless; 
=an adv., quietly, silently, secretly; 
in pdss. sensé, unmentioned, unher- 
alded, unsung. 

tacitus: sce taced. 

1. tactus: see tango. 

2. tactus, -ts [tango], m., a touching, 
touch. 

taeda, -ae, /., a resinous pine-tree, 
pitch-pine tree, pine; by metonymy, 
pine wood, pinefagots; a pine board, 
pine plank; a torch of pine wood, esp. 
a bridal torch, marriage torch. 

taedet, taedére, taeduit ov taesum 
est, impers. but trans., construed with 
acc. of person and gen. of thing, it 
wearies or disgusts one, one is weary 
of, is sick and tired of, is disgusted 
with, loathes. 

taenia, -ae, /., a band, ribbon; esp., the 
long, hanging ends of a vitta, then, by 
metonymy, heacband, fillet. 

taeter, taetra, taetrum, adj., foul, 
loathsome, disgusting. 
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Tagus, -1, m., Tagus, an Italian. 

talaris, -e (talus, ankle], adj., ot or 
on the ankles. As noun, talaria, 
-ium, pl. n., the talaria of Mercury, i.e. 
his winged sandals, or the wings at- 
tached to his ankles. 

talentum, -1, 7., the talent, the heaviest 
unit of weight in use in Greek commun- 
ties, varying in value from fifty to one 
hundred pounds; freely, a great weight, 
hundredweight. The name was given 
also to similar weights (not coins) 
of silver and gold; the Attic silver 
talent was worth over one thousand 
dollars. j 

talis, -e, adj., denoting quality, generally 
in good sense, occasionally in bad, such, 
of such a sort, of such a kind o7 na- 
ture; so fine, so splendid, so sorry;= 
an adv., insuch manner, in such guise; 
such as this (which has immediately 
preceded oris to follow at once), this, 
the following; like Hnglish such, when 


emphatic, (so) great, distinguished, 
important. talis... qualis, such 
mie te aSe 


tam, adv., used esp. with adjectives or ad- 
verbs, SO, SO very, to such a degree; 
often best rendered by an adj., such; 
tam... quam, by somuch... as, 
aS much aS... 2S, aS... as. 

tamen, conj., yet, yet after all, however, 
nevertheless, none the less. y 

tandem, adv., at length, at last, finally; 
often strengthened by vix, after long 
Waiting, at last; in questions express- 
ive of deep emotion, esp. of surprise or 
impatience, pray tell me, pray. 

tango, -ere, tetigi, tactus, f7., touch: 
grasp, lay hold of; (touch, t.e.) share. 
Fig., reach, attain; (touch, i.e.) have 
to do with, be concerned with, be 
involved in; touch, affect, move, im. 
press. 

tantum: see tantus. 

tantus, -a, -um, adj., referring to size 
or quantity, of such size, such (in size 
bulk, or quantity), so great, such great 
(as great as it really was, i.e.) great 
mighty, numerous, important, illus 
trious; also, so grievous, etc., griev 
ous, monstrous, enormous. tantus 


Ww 
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TAPETE 


«-» Quantus, (80) great... as, as 
great...as. tanto, abl. sing. of 
measure of distance as adv., by so 
much, so much, the (as the is used in 
phrases like the more, the merrier); 

. tantum, ace. sing. as adv. (§184), to 
such an extent, so greatly, so much, 
30; (80 much and no more), only, 
merely. As noun, tantum, -1, %., SO 
much, such a measure 07 quantity, 
thus much only. 

japéte, -is, 2. (but note acc. pl. m. 
tapétas), hangings, coverings, cover- 
lets, carpets, tapestry. 

‘archo or Tarchon, -dnis o7 -ontis, 
m., Tarchon, an Etruscan, ally of 
Aeneas. 

jardo, -are, -avi, -atus [tardus], 77., 
make slow o7 sluggish, cause to tarry, 
delay, hinder, impede, retard. 7g., 
hinder, hamper, embarrass. 

tardus, -a, -um, @dj., slow, sluggish, 
slow-moving, lingering, lazy, inactive, 
dull; =tardatus (as giving the result, 
not the process), delayed, hindered, 
hampered. 

Tarentum, -i, 7., Tarentum, the famous 
city of southern Italy, on the gulf of the 
same name. 

Tarpéia, -ae, f., Tarpeia, @ comrade of 
Camilla. 

Tarpéius, -a, -um, adj., properly, be- 
longing to the gens Tarpéia, Tarpeian; 
the adj. was applied esp. ( for some rea- 
son not known) to the famous Tarpevan 
rock, on the Capitoline Hill, on the side 
overhanging the Forum; also, freely, 
Capitoline. 

Tarquinius, ~i 07 -ii, ., Tarquinius, @ 
name borne by two of thekings of Rome; 
esp., Tarquinius Superbus, last king of 
Rome. As adj., Tarquinius, -a, -um, 
of the Tarquins, Tarquinian. 

Tarquitus, -i, 7., Tarquitus, ax Italien, 
son of Faunus, slain by Aeneas. 

Tartara: sce Tartarus, 

Tartareus, -a, -um [Tartarus], adj., 
of Tartarus, Tartarean; by metunymy, 
infernal, hellish, awful, dread. 

Vartarus, -i, m., iv pl., Tartaca, 
-orum, 2., Tartarus, properly, @ deep 
abyss in the part of the underworld in 
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which the wicked were punished; by mé- 
tonymy, the abode of the wicked in the 
underworld, the underworld in gen 
eral, the infernal regions. 

Tatius, -1 07 -il, m., Tatius, ¢.e. Titus 
Tatius, king of the Sabines, who waged 
war against Romulus on account of the 
capture of the Sabine women, but finally 
made peace with Romulus and was asso- 
ciated with him in the government. 

taureus, -a, -um.[(taurus], @aj., of a 
bull, bull’s, bulls’. 

taurinus, -a, -um [taurus], adj., of a 
bull, a bull’s. 

taurus, -1, ™., a bull, bullock, ox; by 
metonymy, a bull’s hide. 

téctum: see tego. 

téctus: see tego. 

Tegeaeus, -a, -um, 7dj., of Tegea (@ 
town in Arcadia, Greece), Tegean. 

tegmen or tegumen, tegminis [tego], 
n., a covering; skin, hide of @ beasi, 
used asacovering or for clothing. Fig., 
(covering, i.e.) defence, protection; by 
metonymy, shield, armor. 

tego, -ere, téxi, téctus, ¢7., cover, 
clothe, deck, adorn, veil, envelop, sur- 
round; hide, conceal, set o7 stow 
away; Shelter, protect, defend; (cover, 
i.e.) bury, inter; wrap. téctus, -a, 
-um, pf. pass. pricpl. as adj., covered, 
hidden, secreted; in bad sense, skulk- 
ing. As noun, téctum, -i, %., a COV- 
ered place, a cover, shelter; house, 
palace, temple; abode, habitation, 
haunt; chamber, apartment; in pl., 
often like English halls; haunt, covert, 
den of awild beast; by metonymy (§ 188), 
roof, ceiling. 

tegumen: see tegmen. 

téla, -ae, /., something woven, a web. 

_tellas, -iris, f., the earth, the surface 
of the earth, the soil, ground, earth; 
land as opposed to the sea, a land, 
district, country, region. Personified, 
Tellus, -iris, f., Tellus, the goddess 
Earth (§ 2%). 

| télum, -i, n., a missile, weapon; dart, 
lance, javelin, arrow, spear; weapon 
in general. ; 

temeré, adv., properly, blindly; care- 
lessly, heedlessly, at random, in con~- 


TEMERO 


fusion. ig., without thought or 
purpose, without design 07 meaning, 
accidentally. 

temero, -are, -avi, -atus [c/. temeré], 
tr., treat rashly or thoughtlessly; 
outrage, profane, violate, desecrate, 
pollute. 

temn6, -ere, —, —, ’., think lightly 
of, treat lightly, slight, scorn, despise, 
mock, defy. 

tempero, -are, -avi, -atus [tempus], 
tr., properly, divide or apportion prop- 
erly, mix in due proportions; regu- 
late, control, calm, soothe, allay; 
intr. (§ 139), restrain one’s self, refrain 
from, abstain from. 

tempestas, -atis [tempus], /., a space 
of time, season; by metonymy, the 
weather conditions at a given season 
or moment, weather; esp., bad weather, 
storm, tempest, gale. #%g., storm of 
weapons, shower, hail.  Personified, 
Tempestas,-atis, 7, Tempest, Storm- 
god. 

templum, -i, 7., properly, a place or 
space cut off and specially set apart, 
for religious purposes, a sacred place, 
sanctuary; temple, shrine, chapel. 

tempto, -are, -avi, -atus (also spelled 
tento: cf., then, tendo], t7., handle, 
touch, feel; test, try, examine, ex- 
plore; try, try the issue of, venture 
on. attempt, essay; esp., with infin., 
seek for, seek. 

tempus. -oris, 7”., properly, a section, a 
portion; ésp., a portion of time, period 
of time, interval of time, season, hour, 
moment; time in general; the right 
time, fitting season 07 moment, high 
time, opportunity, occasion; crisis, 
critical moment; esp. in pl., the times, 


circumstances, condition o7 state of, 


affairs; temple of the head (in this 
sense usually in pl.). 

venax, -acis [tenedl, adj., holding fast 
(to), clinging (to), griping, tenacious. 

tendo, -ere, tetendi, tentus o7 tén- 
Bus, ¢., stretch, stretch out, strain, 
extend, distend, spread out, spread; 
stretch forth, hold out, offer, proffer, 
present; guide, direct, aim, hold or 
follow a course; intr., through ellipsis 
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of iter, cursum, viam, ééc., or ac- 
cording to § 139, hold one’s course, take 
one’s way, go, proceed, hasten; of @ 
path or road, tend ina given direction, 
trend, lead; strain one’s self, stretch 
every nerve, strive, struggle; (sc, 
tentoria or véla), pitch one’s tent, 
encamp. 

temebrae, -arum, pl. /., darkness, 
gloom, esp. that of night, or of the un- 
derworld. 

tenebrosus, -a, -um [(tenebrael, adj., 
dark, dusky, gloomy, shadowy. 

Tenedos, -i, /., Tenedos, @ small island 
in the Aegean Sea, off the coast near 
Troy. 

tened, -ére, tenul, tentus, /7., properly, 
hold in the hand, then, hold fast, have, 
keep, lit. and fig.; lay hold on, seize, 
grasp, cling to; hold, bear, carry 
parts of the body (cf. gerd, gests); lay 
hold on, seize, master, overpower, be 
master of, possess, control, rule, 
sway; hold fast, maintain, occupy; 
retain, keep; (hold by reaching), reach, 
gain; hold o7 keep one’s way or 
course, guide, direct, pursue; hold or 
keep back, restrain, detain. 

tener, tenera, tenerum, @dj., tender, 
soft, frail, delicate, dainty; thin, fine. 

tenor, -dris (tened], m., a holding; 
esp., @ holding on a course or path, un- 
interrupted course, course, progress. 

tentorium, -i or -il [tendo], 7., a tent. 

tenuis, -e [akin totend6], adj., properly, 
stretched or drawn out, ‘‘wire- 
drawn;’’ thin, slender, fine; delicate, 
dainty, small, narrow; of a breeze, 
gentle; light, slight, trifling. ig., 
airy, unsubstantial. 

tenus [cf. tened], prep. with abdl., set 
after its casé, up to, as far as, to. 

tepefacio, -facere, -féci, -factus 
(teped+facio], ¢7., make warm or 
hot, warm, heat. 

tepefactus: see tepefacid. 

tepeo, -ére, —, —, intr., properly, be 
lukewarm; jreely, be warm or hot, 
reek. 

tepésco, -ere, tepul, — [inceptive of 
teped), int7., become warm, grow hot. 

tepidus, -a, -um [c/. teped], adj., prop- 
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erly, lukewarm (see on iii. 627), tepid, 
warm; still warm with life, not yet 
dead, living; reeking. 

ter, numeral adv., thrice, three times. 

terebro, -are, -avi, -atus (terebra, 
a borer, auger], ¢7., bore, bore into, 
bore through, pierce. 

teres, -etis [c¢/. ter6], adj., (rubbed, i.e.) 
rounded off, round, well-rounded, 
well-turned, shapely, taper, smooth; 
polished. 

Téreus, -el, m., Tereus, a Trojan. 

tergeminus, -a, -um (ter+geminus]. 
adj., three-fold, three-formed, having 
three bodies, three-bedied. 

tergum, -i, 7., back, either of men or 
animals; terga vertere, turn in flight, 
flee, run away; terga dare, with dat., 
flee before, flee from; by metonymy, the 
covering of the back, hide, skin; the 
skin as prepared, bull’s hide, raw hide; 
ljayer of a shield, at first of raw hide, 
then of metal; a tergo, from behind, 
from the rear, in the rear, behind. 

tergus, tergoris(c7. tergum], ”., back 
of animals; by metonymy, skin, hide. 

termin6, -are, -avi, -atus [terminus], 
tr., set bounds to, limit, bound, Jit. 
and fig. 

terminus, -i, m., a boundary-line; 
bound, limit, sit. and fig.; goal of a 
journey. fig., fixed or appointed 
limit. 

ternus, -a, -um, distributive numeral 
adj., usually found only in the pl., three 
at a time, three apiece, three each; 
Sreely, three. 

tero, -ere, trivi, tritus, ¢7., rub, chafe; 
wear away by rubbing, rub to pieces, 
grind, bruise; calcem calce terere, 
freely, tread on the heels of. VSig., 
(rub or) fritter away time, waste; 
spend, pass. 

terra, -ae, /., the earth, dry land, the 
land, as @ division of the universe, op- 
posed to the heavens and the sea; earth, 
jiand, ground, soil; a land, district, re- 
gion, country; i pl., or in the phrase 
orbis terrarum, the cycle of the 
lands, the wide world, the world. 
Personified, Terra, -ae, f.,= Tellus, 
the goddess Earth. 
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terrénus, -a, -um (terra), adj., of 
earth; earthy, earthly, earth-born. 

terreo, -ére, -ul, -itus, ¢7., frighten. 
affright, alarm, scare, terrify. 

terribilis, -e (terred], adj., terror- 
causing, alarming, frightful, dreadfui, 
awful, tervible. 

terrifico, -are, —, — (terrificus], ¢r., 
frighten, alarm, terrify. 

terrificus, -a, -um ([terred+facidj, 
adj.. terror-causing, awe-inspiring, 
alarming, dreadful, dread, awful. 

territ6, -are, —, — [/reqg. of terred], 
tr., frighten greatly, affright, alarm, 
terrify. 

territus: see terreo. 

terror, -6ris (cf. terred], m., fright, 
alarm, terror, panic; by metonymy, 
a sight, etc., that causes terror, dread 
event, dread sight, alarm. 

tertius, -a, -um [ter], ordinal numerat 
adj., third. 

testis, -is, c., a witness. 

testor, -ari, -atus sum [testis], ¢7., be 
witness to, bear witness to, testify to, 
attest, prove; proclaim something as 
witness, aver, declare; call to witness 
(the gods, etc.), invoke as witnesses, 
appeal to, swear by, protest by or be- 
fore, adjure; pray, entreat, implore. 

testidd, -inis (testa, burned clay, 
tile], f., a tortoise (so called, appar- 
ently, from its resemblance to an earth- 
enware cover or lid of a vessel); by 
metonymy, of things similar in shape to 
a tortoise, a vaulted roof of a@ building, 
vault, arch; a testudo, 7.e. a military 
formation in which the soldiers carried 
their shields over their heads, the shields 
overlapping like the plates or scales on 
the shell of atortoise. 

Teucer ov Teucrus, Teucri, ™., Teu- 
cer. (1) An ancient king of Troy; he 
came to Troy from Crete. He was 
father-in-law of Dardanus, and so he is 
often described as founder of the 
Trojan line. (2) A Greek, son of Tela- 
mon, king of Salamis (an island near 
Athens) and brother of the famous 
Ajax. Ajax was vanquished by Ulines 
in a contest for the arms of Achil- 
les, and committed suicide. Because 


TEUCRI 


Veucer failed to avenge Ajax's death, 
Tetamon refused to welcome him home. 
Leucer, aided by Belus, father of Dido, 
then settled in Cuprus. 

Teucri: see 2. Teucrus. 

Teucria, -ae(c/. Teucer], /., the land 
of Teucer, the Trojan land, the Troad, 
Troy. 

3. Teucrus: see Teucer. 

2. Teucrus, -a, -um [Teucer], «adj., 
of Teucer, Teucer’s; by metonymy, 
Trojan. <As noun, Teucri, -orum, 
pl. m., the Teucrians, the Trojans. 

Teuthras, -antis, m., Teuthras, a 
Trojan. 

tex0, -ere, texui, textus, t7., weave, 
plait, braid, interlace, intertwine; 
join or put together, frame, fashion, 
build, construct, lit.and fig. textum, 
-1 (pf. pass, prtcpl. as noun), n., some- 
thing woven or fashioned; by meton- 
ymy, texture, fabric. 

textilis, -e [texd], 
woven stuffs, textile. 

textum: see texo. 
textus: see texo. 

thalamus, ~1, ., a chamber, room; a 
sieeping-room, bed chamber; esp., a 
bridal chamber, marriage bed; freely, 
residence, habitation, abode; by me- 
tonymy, marriage, nuptials. 

Thalia, -ae, /., Thalia, a sea-nymph. 

Thapsus, -1, /., Thapsus, a city and pen- 
insula on the east coast of Sicily. 

theatrum, -i, 7., a theatre; freely, a 
place for games. 

Thébae, -arum, pl. /., Thebes, a city in 
Greece, the capital of Boeotia. 

Thébanus, -a, -um, adj., of Thebe, a 
city in Mysia, Theban. 

Thermodon, -ontis, m., the Thermo- 
don, @ river in Pontus, Asia Minor, 
which flowed into the Pontus Huxinus; 
onits bank dwelt the Amazons. 

Theron, -6nis, 7., Theron, an Jtalian. 

Thersilochus, -i, m., Thersilochus,. a@ 
Trojan or ally of the Trojans. 

thésaurus, -1, m., a hoard, a treasure. 

Théseus, -el and -eos, m., Theseus, & 
king of Athens, son of Aegeus, a famous 
hero. He slew the Minotaur, and went 


adj., woven, of 


with Pirithous to carry off Proserpina ° 
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Srom the underworld. According to one 
story, for this impiety he was con- 
demned to sit forever chained to a rock 
in the underworld. 

Thessandrus, -1, m., Thessandrus, one 
of the Greeks in the wooden horse. 

Thetis, -idis, /., Thetis, @ sea-goddess, 
daughter of Nereus, mother of Achilles. 

Thoas, -antis, 7., Thoas, one of the 
Greeks in the wooden horse. 

tholus, -1, m.,a dome or cupola of @ 
temple or other building. 

thorax, -acis, m., properly, the breast, 
chest; by metonymy, breastplate, corse- 
let. 

Thracius, -a, -um [(Thrax], adj., of 
Thrace, Thracian. 

Thrax, -acis, ., a Thracian. 

Thréicius, -a, -um, adj., of Thrace, 
Thracian. As noun, Thréicii, -drum, 
pl. m., the Thracians. 

Thréissa, -ae, adj., only in feminine, 


Thracian. As noun, a Thracian 
woman. 
Thybris, -idis, acc. Thybrim, m., 


Tnybris, another form of Tiberis, the 
name of the river Tiber; esp., father 
Tiber, the god of the river. 

Thyias, -adis (dissyllabic; the yi counts 
as a diphthong, corresponding to a diph- 
thong in the Greek form of the word), 
J., % Bacchante, 7.2. @ woman devoted to 
the worship of Bacchus. 

Thymber or Thymbrus, 
Thymber, @ Rutulian. 

Thymbraeus, -a, -um, adj., of Thym- 
bra (a city in the Troad, with a temple o, 
Apollo). As noun, Thymbraeus, -1, 
m., Thymbraeus, t.€. Apollo as god of 

Thymora. 

Thymoetés, 
Trojan. 

thymum, -1, ”., thyme. 

Tiberinus, -a, -um (Tiberis, the Tiber], 
adj., of the Tiber, the Tiber’s, Tiberine. 
As noun, Tiberinus, -1, m., Tiberinus, 
the river Tiber; esp., father Tiber, the 
god of the river. 

tibia, -ae, /., properly, the large shin- 
bone; by metonymy, a musical instru: 
ment. pipe (originally made of bone), 
Clarinet, much usea in wild, orgiastic 


-bri, ™., 


-ae, m., Thymoetes, @ 


uw 


TIBURS 


worship like that of Bacchus. It hada 
mouthpiece, was provided with holes 
which gave the tones, and was curved at 
the other end; two, often of different 
pitch, were used together. 

Tiburs, -urtis, adj.,of Tibur (a town in 
Latium, about sixteen miles northeast of 
Rome), Tiburtian, Tiburtine. As noun, 
Tiburtes, -um, pl. m., the people of 
Tibur, the Tiburtines. 

fiburtus, -i, 77., Tiburtus, @ Greek from 
Argolis, in the Peloponnesus, who, with 
his brothers Catillus and Coras, was 
believed ‘to have founded Tibur (now 
Tivoli), a town in Latium near Rome 
(see Tiburs). 

tigris, -is or -idis, acc. tigrim, ¢., a 
tiger, tigress. 

Vimavus, ~-i, m., the Timavus, a small 
river in the northeastern part of Italy, 
owing into the Adriatic; perhaps, also, 
the god of the river Timavus. 

timed, -ére, -ui, —, ¢r., fear, be afraid 
of, dread; intr., be alarmed, be fright- 
ened, be anxious, show one’s fear. 

timidus, -a, -um ([¢f. timed], adj., 
frightened, fearful, timid, anxious. 

timor, -oris (cf. timed], m., fear, dread, 
alarm, apprehension, anxiety. Per- 
sonified, Timor, -6ris, m., Dread, Fear. 

tinguo, tinguere, tinxi, tinctus, ¢7., 
wet, moisten, bathe, dip. plunge. 

tinnitus, -is ([tinnid, ring, clink, 
tinkle], m., a ringing noise, ringing, 
tinkling, jingling. 

Tisiphoné, -és, /., Tisiphone, one of the 
Furies. See Furiae. 

Titan, -anis, m., a Titan; see §§ 273-275; 
Sreely, a descendant of a Titan; esp. 
the Sun God, the Sun (see § 281, end). 

Titanius, -a, -um [Titan], adj., of the 
Titans, Titanian, Titanic. 

Tithdnius, -a, -um [Tithodnus], ad/., 
of Tithonus, Tithonus’s. 

Tithonus, -i, ., Tithonus, son of Lao- 
medon, husband of Aurora, and father 
of Memnon. 

titubd, -are, -avi, -atum, intr’., stag- 
ger, totter, stumble, reel. titubatus, 
-a, -um, pf. pass. pricpl., in dep. sense 


(§171), as adj.. tottering, staggering, 


reeling. 
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Tityos, -i, ™., Tityos, a son of Jupiter 
He offered violence to Latona, and was 
therefore slain by Apollo and Diana. 
In Tartarus his body lay stretched out 
and a vulture fed on his liver which was 
constantly renewed just as it seemed ex- 
hausted. 

Tmarius, -a, -um, @dj., of Tmarus (a 
mountain in Hpirus), Tmarian; by ie- 
tonymy, Epirote. 

Tmarus, -i, ™., Tmarus, @ Rutulian 

togatus, -a, -um [toga], adj., wearing 
the toga, toga-clad; hence, since the 
toga was the distinctive dress of the Ro- 
man race, Roman. 

tolerabilis, -e [toler6o, bear!, aqj.. 
bearable, endurable, tolerable. 

toll6, -ere, sustuli, sublatus, «7. 
uplift, lit. and jfig., lift up, raise; up- 
rear, upheave, uproot, stir up; bear 
up, bear, carry, support; take up and 
carry away, bear away, carry off, 
remove; put an end to, stop; with a 
reflexive pron., or in pass. with middle 
Jorce, raise one’s self, rise, spring 07 
goup. /ig., raise high, exalt, puff up, 
encourage, cheer; raise (the woice, 
a shout, etc.), send forth, utter. subla- 
tus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., 
uplifted, upraised, towering. Jig., 
elated, puffed up. 

Tolumnius, -i or -ii, m., Tolumnius, 7 
Rutulian augur. 

tondeo, -ére, totondi, tonsus, 7r., 
shear, clip, crop, trim close, lop; of 
birds and animals, crop, graze on, 
browse (07), feed on. 

tonitrus, -is [c/. ton6], 7., thunder. 

tond, -are, -ul, —, itr., thunder; by 
metonymy, of similar noises, roar 
crash; ¢7. (§ 128), thunder out; invoke 
with loud voice. 

tonsus: see tonded. 

tormentum, -1 [originally torquimen- 
tum: cf. torqued), ”., a military en- 
gine, used for hurling missiles by the 
help of w twisted rope or ropes. 

Torquatus, -i, ™., Torquatus, a@ name 
borne by members of the gens Manlia, 
esp. by Titus Manlius Torquatus, consul 
in 340 and leader against the Latins. de 
gave orders that no Roman should eee 


TORQUEO 


gage in single combat with an enemy. 
Manlius’s own son disobeyed this com- 
mand and was by Manlius’s orders put 
to death in the presence of the army. 

torqued, -ére, torsi, tortus, ¢7., turn 
about ov around, turn, cause to re- 
volve or spin round, twist, wind (up); 
with spimam, turn up, churn up; 
hurl (with a rotary motion, to give 
speed and accuracy), cast, throw, fling, 
whirl, dash. Fig., roll, twist the eyes; 
guide, control, rule, sway. 

torréns: see torred. 

torreo, -ére, torrui, tostus, ¢., dry 
by means of heat, parch, roast. tor: 
Téns, -entis, p7. pricpl. act. as adj., 
properly, roasting, parching; freely, 
boiling, seething, surging; hence, rush. 
ing, impetuous, swift. As noun, tor- 
Téns, -entis, m., a rushing water- 
flood, a torrent. 

torris, -is (cf. torre6é], m., a firebrand, 
brand. 

1. tortus: see torques. 

2. tortus, -is [torqued], m.,a turning, 
twisting; of a snake, writhing. 

torus, -1, 7., properly, a bulging piace, 
swelling, protuberance; hence, by me- 
tonymy, the swelling muscular parts 
of animal bodies, swelling veins, mus- 
cles, sinews, thews; masses of hair; 
cushion, bolster, pillow; bed, couch, 
bier. /ig., cushion, mound. 

torvus, -a, -um, adj., properly, of the 
eyes, piercing, staring, glaring; freely, 
grim, savage, lowering, frowning. 

tot, numeral adj., indeclinable, so many; 
as many; these many, those many; 
many. 

totidem [tot+idem], 2wmeral adj., in- 
declinable, just somany, just as many, 
as many, thesame number of; =an 
adv. phrase, in like number. 

totiéns [tot], nwmeral adv., so many 
times, so often; repeatedly, again and 
again. 

totus, -a, -um, gen. totius, adj., the 
whole (o@f), the entire, entire; often 
best rendered by an adv., wholly, en- 
tirely, completely, all over. 

sTabalis, -e [trabsl, edj., of a beam; 
freely, like a beam, beam-like, 
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trabs, trabis, f., a beam, a timber; by 
metonymy (§ 187), a Ship. 

tractabilis, -e [tractd], adj., that can 
be handled; manageable, tractable. 
Fig., pliant, yielding, gracious; =an 
adv., in pliant mood, graciously. 

1. tractus: see traho. 

2. tractus, -is [trah6], m., properly, 
a drawing or dragging; by metonymy. 
of the thing drawn or stretched out, 
stretch, expanse, quarter, region. 

trad6, -ere, -didi, -ditus (tra=trans 
+d6], %7., give over, hand over, sur- 
render; commit (fo), entrust. 

trah6, -ere, traxi, tractus, ¢7., draw, 
drag, haul; drag along or on, trail, 
drag with one, tear off, carry away; 
draw or pull out; (draw, @.¢.) lead, 
guide, conduct. Pig., draw, drag, draw 
along, trail (behind), trace; draw in, 
absorb; drag out, prolong, protract; 
waste, fritter away, spend; rule 
nam trahere, fall in long, trailing 
ruin. 

traicis, -ere, -iéci, -iectus (tra= 
trans+iaci6], t7., with two accusatives 
expressed or implied, throw across, 
throw over; pass across, pass through; 
hence, wind ov bind round; with one 
acc. (depending in sense on the prefix) 
and reflexive pron. to be supplied, cross 
over, cross, pass beyond, pass; also 
with one acc., pierce, transfix. 

traiectus: sce traicid. 

trames, -itis(tra=trans-+7root of med, 
go], m., cross-path, by-path; path, way, 
course. 

trano,-are, -avi, -atus [tra=trans+ 
no], ¢7., swimover. /%g., fly through, 
sail over, pass across o7 over, pass 
through, cross. 

tranquillus, -a, -um, adj., quiet, calm, 
still, tranquil. As noun, tranquillum, 
-1, 2., Quiet, stillness; quiet weather, 
a calm. 

trans, prep. with acc., across, over, be- 
yond, through. 

transabe6, -ire, -1vi or -ii, —[trans+ 
abed), ¢7., pass beyond o” through: 
hence, pierce, penetrate. 

transadig6, -ere, -égi, -actus [trans 
+adigo], t., drive or force through, 


TRANSCRIBO 


thrust through; with two accusatives, 
pierce... through. 

<tanscribo, -ere, -scripsi, -scriptus 
(trans+scrib6), ¢7., write over (i.é. 
copy) from one rolt to another, tran- 
scribe, enroll (anew or differently); 
hence, transfer, assign. 

transcurro, -ere, -curri 07 -cucurri, 
=cursum [trans+currdé], ¢., run 
across, shoot across, speed across, 
dart across. 

transed, -Ire, -ivi or -il, -itus (trans 
-+e6], t7., gO Over, go across, pass Over, 
cross; pass by o7 beyond, outstrip; 
pass; pass through, pierce, penetrate; 
intr., go (through), pass; of time, pass 
dy. 

transfero, -ferre, -tuli, -latus (trans 
+fer6), t7., bear or carry across, carry 
over, transfer, lit. and fig. 

transfig6, -ere, -fixi, -fixus |trans 
+fig6), ¢r., thrust one thing through 
another; pierce through and through, 
pierce, transfix. 

transfixus: sce transfig6o. 

transformé, -are, -avi, -atus (trans+ 
form36], t7., make into a new or dif- 
ferent form, transform; alter, change. 

transili6, -ire, -silui, — (trans+ 
salio], ¢7., leap over o7 across, spring 
across or over, dart over. 

transmissus: sce transmitto. 

transmitt6, -ere, -misi, -missus 
{trans+mitto], ¢7., send across, con- 
vey across; im jig. sense, hand over, 
assign, transmit, transfer; with ellip- 
sis of 38, pass over, hurry over, speed 
over, scud across. 

transporto, -are, -avi, -atus (trans+ 
porto), ¢7., bear or carry across, con- 
vey across. 

transtrum, -i, 7., a cross-beam, esp. in 
a ship; thwart for rowers, rowing- 
bench, seat. 

transverberé, -are, -avi, -atus [trans 
-+verber6], ¢7., beat o7 strike through, 
pierce, penetrate. 

transversus, -a, -um [trans+vertol, 
adj., turned across, lying or running 
across, athwart; transversa, 7. pl. 
acc. as adv., crosswise, athwart one’s 
course 
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tremefacié, -ere, -féci, -factus (tree 
mo-+faci6], t7., cause to shake, make 
... tremble; alarm, terrify, appali, 
tremefactus, -a, -um, nf. pass. prtcpl. 
as adj., trembling, quaking. 

tremefactus: sce tremefacio. 

tremésco, -ere, —, — [inceptive of 
trem6), int7., begin to tremble, 
shake; t7. ($130), tremble at, shudder 
at. 

tremibundus, -a, -um [tremd6], adj., 
trembling, quivering. 

trem6, -ere, -ui, —, intr., shake, quake, 
shiver, tremble; ¢. (§ 130), tremble at, 
quake at, quake with fear at. 

tremor, -6ris (trem6], m., trembling, 
shaking, tremor. 

trepid6, -are, -avi, -atum, iniz., 
hurry 07 bustle about, esp. with fear, 
hurry to and fro; with infin., bestir 
one’s self, make haste, hasten; be 
afraid, be in fear. 

trepidus, -a, -um, a@dj., trembling, 
shaking, agitated, alarmed, be- 
wildered, frightened, anxious; bust- 
ling, hurrying, restless. 

trés, tria, numeral adj., three. 

tricorpor, -oris (trés+corpus)], adj., 
with three bodies, three-bodied. 

tridéns, -entis (trés+déns], adj., with 
three teeth, three-pronged. As noun, 
tridéns, -entis, m., a trident. 

trietéricus, -a, -um., a@dj., biennia! 
(properly, kept every third year, but in 
Greek and Roman reckoning both limits 
or ends of a period of time were usually 
counted in). 

trifaux, -cis (trés+faucés], adj., with 
three throats, three-throated. 

triginta, numeral adj., indeclinable, 
thirty. 

trilix, -icis, adj., a technical term of 
weaving, woven with three leashes, 
triple-twilled; delicately (¢.e. elabo- 
rately) woven; freely, three-ply, three- 
fold, triple. 

Trinacria: see Trinacrius, 

Trinacrius, «a, -um, a@dj., properly, of 
(with) three promontories; hence, ot 
Sicily, Sicilian (the three promontories 
are Pelorum,Pachynum,and Lilybaeum), 
Trinacrian. As noun, Trinacria, -a¢e 


TRLONES 


fse. tellis ov terra), f., Trinacria, 
Sichy. 

Tridnés, -um, ., the Triones, the con- 
stellations of the Greater and the Lesser 
Bear. See Arctos. 

triplex, -icis [trés+plic6], adj., three- 
fold, triple. 

tripis, -odis [trés+a Greek word, 
meaning foot, akin to pés], m., a three- 
footed stand or seat, a tripod; esp., the 
tripod on which sat the priestess of 
Apollo at Delphi, Greece. 

tristis, -e, adj., sad, sorrowful, 
wretched, mournful, gloomy; grim, 
severe, stern, sullen; sorrow-causing, 
dire, fell, baneful, fatal, fateful, shock- 
ing, dreadfui, ill-omined, ominous. 

trisulcus, -a, -um (trés+sulcus], adj., 
properly, with three furrows. Fig., 
thrice cleft, three-forked, triple. 

Triton, -dnis, m., Triton, @ sea-god, son 
of Neptune and Amphitrite, famous for 
the skilt with which he blew a conch or 
gheli; in pl., Tritons, sea-gods like 
Triten. 

Tritonia;: see Triténius. 

Tritoris, -idis, /., Tritdnis, a name of 
Minerva,=Tritonia. 

Tritonius, -a, -um (Triton or Tri- 
tonis, Tritonis, a lake in Africa), adj., 
of Tritonis, Tritonian. As noun, Tri- 
tonia, -ae, f., Tritonia, @ name of 
Minerva (Pallas); see § 279, end. 

tritus: see tero. 

triumpho, -are, -avi, -atum [c/. tri- 
mumphus], intr., celebrate a triumph; 
tr., triumph over, conquer, van- 
quish. 

triumphus, -i, m., a triumphal pro- 
cession, esp. the splendid procession in 
which, efter gaining a great victory, a 
general and his army were, by vote of 
the Senate, allowed to enter Rome, in 
order to go up to the Capitol and make a 
sacrifice of thanksgiving. In general, a 
triumph, victory. 

Trivia: sce trivius. 

trivium: sce trivius. 

$rivius, -a, -um [trés+vial, adj., of or 
with three ways or roads. As nouns, 
Trivia, -ae, /., Trivia or Diana (§ 282), 
goddess of cross-roads; trivium, -i or 
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ell, 2., properly, a place where thre 
roads meet, cross-roads, square. 

Troas, -adis, /., a Trojan woman. 

Troia, -ae, /., Troy. (1) A famous city 
in the western part of Mysia, Asia Mi- 
nor, captured by strategem by the Greeks 
after an unsuccessful siege of ten years. 
The city was also called Ilium. (2) The 
Troad, the district about the city of 
Troy. (3) Acity and district in Epirus, 
Greece, ruled by Helenus. (4) Hques- 
trian maneuvers, performed, according 
to tradition, by Trojan lads, in later 
days by Roman boys; also called the 
lidus Tréianus. 

Troianus, -a, -um [Troia], aaj., Tro: 
jan. As noun, Troianus, -1, m., a 
Trojan. 

Troilus, -i, 7., Troilus, son of Priam, 
slain by Achilles. ; 

Troiugena, -ae[Troia+ root of gignd], 
m., one born in Troy, a Trojan. 

Troius, -a, -um (cf. Tros, Troia], adj.. 
of Troy, Trojan. 

tropaeum, -1, 2., properly, a trophy, 
erected by a victorious army on a batile- 
Jield, to mark the point at which the rout 
of the enemy began; it consisted usually 
of a tree trunk, adorned with arms taken 
Srom the foe; in general, trophy, sign 
or proot of victory. 

1. Tros, Trois, m., a Trojan. 

2. Tros, Trois,m.,Tros,aking of Phrygia, 
grandson of Dardanus and father of 
Ilus, Assaracus,and Ganymedes. 

trucid6o, -are, -avi, -atus, é7., cut to 
pieces, slaaghter, butcher. 

trudis, -is (c/. tridd], f., properly, a 
“shover,’”’e g. apole or stake with which 
to push a boat, punting-pole, pike. 

trido, -ere, triisi, trisus, ¢7., push on 
or along, push, shove. 

truncus, -a, -um, adj., lopped off, 
hewn, stripped, trimmed; of trees, 
without leaves 07 branches; in gen- 
eral, maimed, mutilated, disfigured. 
As noun, truncus, -1, m., the trunk of 
a tree (without leaves or branches), 
stem, stock; the trunk 07 body of 2 
man. 

ti, tul, pl. vos, pers pron., of the secons 
person, thou, you. 


TUBA 


tuba, -ae, /., a trumpet, long and 
straight; esp., a war trumpet. 
tueor, tuéri, tuitus o7 tutus sum, 
tr., look at, gaze on, view, behold, 
watch; see to, watch, save, guard, de- 
fend, protect. titus, -a, -um, pf. 
prtcpl., in pass. sense, as adj., well 
watched, guarded, protected, shel- 
tered; hence, undisturbed, safe, se- 
cure; reliable, trustworthy;=an adv., 
in safety, safely, quietly. As noun, 
taitum, -i, ”., a place of safety, a 
haven, safety, security. 
Tulla, -ae, f., Tulla, a comrade of 
Camilla. 
Tullus, -i, m., Tullus, i.e. Tullus Hos- 
tilius, the third king of Rome, famous,, 
like Romulus, for warlike prowess. 
tum, adv., used (1) of time, at that 
(this) time, in those (these) days, then, 
at such a time or crisis, under such 
eircumstances, in that case, in that 
event; (2) in enumerations, then, there- 
upon, hereupon, in the second place, 
next, moreover, besides. fam tum, 
even then, even in those early days; 
tum vér6, introducing the most impor- 
tant point or critical moment, then in- 
deed, then (if ever), then (emphatic). 
tume6, -ére. -ui, —, intr, swell, be 
swolien, bit. and jig. 
tumidus, -a, -um {tumed], adj., swell- 
ing, swollen; of waves and the sea, ris- 
ing (high), surging, towering; im act. 
sense, inflating, swelling. /’%g., puffed 
up, swelling, swollen. 
tumultus, -tis, ”., an uproar, din, 
noise, tumult, clamor, bustle, disor- 
der, confusion; esp., as a contemptuous 
term for an invasion by barbarians, 
eg. the Gauls, uprising, the din of war, 
an alarm of war. 
tumulus, -3, ™., a mound of earth, 
hillock, hill; esp., a funeral mound, 
tomb. 
tunc, adv., at that time, then, at that 
moment; the word is, properly, more 
emphatic than tum, and points usually 
to a definite moment of time. 
tundo, -ere, tutudi, tunsus, tr., beat, 
strike repeatedly, buffet. /ig., buffet, 
assail. 
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tiricremus, 


TURNUS 


tunica, -ae, f., a tunic, a shirt, an 
undergarment, usually without sleeves, 
reaching in the case of men only to the 
knees, in the case of women to the ankles 
or the feet. 


tinsus: see tunda. 


turba, -ae, /., uproar, tumult, disturb 
ance, confusion; by metonymy, a con 
fused throng, a crowd (an uncomplt- 
mentary term); motiey array, troop, 
crew, band, herd, flock. 


turbatus: sce 1. turb6. 


turbidus, -a, -um [¢/. turba, 1. turb6}, 
adj., confused, disordered; of clouds, 
tumbling, pitching, tossing, rolling; 

. of liquids, troubled, turbid, muddy, 
murky, thick with something. Fig. 
agitated, restless, troubled, excited, 
wild, anxious;=an adv., wildly, ex- 
citedly. 

1. turb6, -are, -avi, -atus [cf turba}, 
tr., disturb, throw into disorder or 
confusion, agitate, confound; drive in 
confusion, drive wildly, scatter, rout; 
intr. (§139), bestir one’s self, be all 
astir. Jig., disturb, trouble, confuse, 
perplex, bewilder, agitate, frighten, 
alarm. turbatus, -a, -um, pf. pass. 
prtcpl. as adj., in lit. and fig. senses, 
disturbed, agitated, excited, confused, 
bewildered; affrighted, frightened, 
panic-stricken, in panic, in confusion; 
angered, angry. 

2. turbd, -inis, m., a whirling or spin- 
ning round, an eddying motion, 
whirl; the whirling, hurling, casting 
(e.g. of the thunderbolt); by metonymy, 
anything that whirls or spins round, a 
whirl, whirling eddy (of smoke or 
water); whirlpool, maelstrom; ¢€8p., 
a whirlwind, hurricane, vortex, cy- 
clone, tornado, tempest. 


tureus, -a, -um [tis], adj., of frank- 


incense, of incense. 
-a, -um [tas+cremo], 
adj., incense-burning. 


turma, -ae, /., a troop of cavalry, con- 


sisting, properly, of thirty men, squad- 
ron; freely, cavalry; troop, band. 
Turnus, -1, 7., Turnus, son of Daunus 
and the nymph Venilia, king of the Ru- 
tulians, with his capital at Ardea; he 
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led the Italian forces against Aeneas, 
but was at last vanquished and slain by 
the latter in single combat. See §57. 

turpis, -e, adj., unseemly, unsightly, 
foul, squalid, disfigured. Jig., of 
moral qualities, unseemly, base, 
shameful, disgraceful, loathesome, un- 
manly, groveliing. 

turris, -is, /., a turret, tower; esp., a 
movable tower of several stories, fitted 
with wheels and full of men and military 
engines, which could be used for offens- 
wwe or defensive movements. 

turritus, -a, -um [turris], adj., fitted 
with towers, turreted, tower-crowned. 
Fig., tower-shaped, tower-like, tower- 
ing, lofty. 

tis, tiris, ”., incense, frankincense. 

tutamen, -inis [tutor], 2., a defence, a 
protection. 

tutor, -ari, -atus sum (cf. titus, 
tueor], ¢7., watch, protect, defend, be- 
friend, support. 

titus: see tueor. 

tuus, -a, -um [tii], poss. pronominal 
adj., thy, thine, your, yours. As noun, 
tui, -Orum, zl. m., your household, 
your people, your friends, comrades, 
subjects, ete. 

Tydeus, -el and -e0s, m., Tydeus, father 
of Diomede, one of the Seven against 
Thebes. 

Tydiaés, -ae, m., son of Tydeus, a title 
of Diomede. 

tympanum, -1, 2., drum, timbrel, tam- 
bourine, often like a modern tambourine 
witn bells. 

Tyndaris, -idis, f., daughter of Tyn- 
daretis (king of Sparta), a title or name 
of Helen. 

Typhoeus, -el and -eos, m., Typhoeus, 
one of the giants who fought against 
Jupiter. See § 274. 

Typhoius, -a, -um [(Typhéeusl, adj., 
of Typhoeus, Typhoian. 

tyrannus, -1, m., as term of honor, an 
absolute sovereign, king, ruler, lord; 
in bad sense, tyrant, despot. 

Tyrés, -ae, m., Tyres, @ Trojan, comrade 
of Aeneas. 

Tyrius, -a, -um [Tyros], adj., properly, 
of Tyre, Tyrian; jreely, of Carthage, 
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Carthaginian. As noun, Tyril, -drung, 
pl. m., the Tyrians, the Carthaginians. 

Tyros, -i, f., Tyre, a celebrated city of 
Phoenicia, in Asia. 

Tyrrhénus, -a, -um, adj., properly, of 
the Tyrrheni, a@ people of Asia, who, 
so tradition said, settled in Htruria, 
Tyrrhenian, Etruscan, Etrurian, Tus- 
can. As noun, Tyrrhénus, -1, 7., an 
Etruscan, a Tuscan. 

Tyirhidae, -arum, p/. m., the sons of 
Tyrrhus (herdsman of king Latinus). 


U 


1. aber, -eris, 7., a teat, pap, dug, ud- 
der, breast that gives suck; breast, 
bosom, Jit. and fig.; by metonymy, 
fertility, fruitfulness, richness. 

2. uber, -eris [¢c/. 1. tiber], ad/., fertile, 
rich, wealthy. 

ubi, adv. and conj., used of both place and 
time, (1) as interrogative, where, (2) as 
relative, where, wherever, when, when: 
ever, as soon as, after. 

ubique, adv., properly, wheresoever, in 
any place soever; usually, anywhere, 
everywhere, on all sides, all around. 

Ucalegon, -ontis, ™., Ucalegon, @ Tro- 
Jan of importance; Homer makes him 
a friend and counsellor of Priam. 

tidus, -a, -um, @dj., wet, moist, damp, 
humid, watery. 

Uféns, -entis, m., Ufens. (1) A river in 
Latium. (2) An Italian, leader of the 
Aequi. 

ulciscor, -1, ultus sum, ¢7., avenge 
one’s self on @ person, punish; avenge 
a person or a thing. 

Ulixés, -is 07 -i, m., Ulixes (in Greek 
called Odysseus, in English called Ulys- 
ses), @ leader of the Greeks who be- 
sieged Troy, famed for his sagacity, 
his eloquence, and his craft. 

illus, -a, -um, gen. dllius, pronominal 
adj., any at all, any; a@s noun, any one 
at all, any. 

ulmus, -1, /., an elm-tree, elm. 

ulterior, -ius, gen. -idris (properly, 
comp. of @ lost adj. ulter, beyond, on 
the other side], adj., in comp., farther, 
further, remoter. ulterius, 7. sing. 
as adv., further, farther, (any) more, 


ULTERIUS 


longer. Jn sup., ultimus, -a, -um, 
(1) of space, furthest, most remote, 
extreme, uttermost, last;= an adv., at 
the end, (2) of time or order, earliest, 
original, last, final, (3) af rank, ex- 
treme, lowest, last, worst, meanest, 
severest. As noun, ultima, -orum, 
pl. n., the end, the finish (¢g. of a 
race), the goal; one’s end, destiny, 
fate. 

ulterius: sce ulterior. 

ultimus: see ulterior. 


ultor. -dris (ulciscor], ™., avenger, ~ 


punisher. 

ultra [cf. ulterior], adv., used (1) of 
place, beyond, on the other (i.é. the 
Sarther) side, beyond, farther, (2) of 
time, further, longer. /%g., further, 
besides, more. As prep. with acc., be- 
yond, lit. and fig., above. 

ultrix, -icis [cf ulciscor, ultor], /., 
anavenger; ds adj., avenging, venge- 
ful. 

wtrd [cf. ultra], adv., to the farther 
side; besides, in addition, moreover, 
of actions which go beyond or transcend 
what is required at a given moment or 
what might, under given circumstances, 
naturally have been expected, of one’s 
own motion or accord, spontaneously, 
voluntarily; freely, taking the lead, 
first; under no constraint; actually, 
strange to say; ultro compellare, 
address without being first addressed. 

ultus: see ulciscor. 

ululatus, -as (ululd), ™., howling, 
screaming, wailing; a howl, wail, 
shriek, scream, wild cry. 

ululd, -are, -avi, -atum, intr., howl, 
wail, shriek; cry aloud, shout; af dogs 
and wolves, bay, bark, howl; resound, 
ring, echo; t7., invoke or worship with 
loud cries. 

ulva, -ae, f., sedge, sedge grass, water 
grass. 

Umber, Umbra, Umbrum, 4dj., of 
Umbria (a district in Italy, north of 
Latium, and east of Etruria), Umbrian. 
As noun, Umber, Umbri (sc. canis), 
m., an Umbrian hound. 

umbd, -dnis, m., properly, a convex 
elevation; esp., the projection in the 
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centre of a shield, the boss or knob of 
a shield; by metonymy, a shield. 

umbra, -ae, /., ashade, shadow; gloom; 
darkness, esp. that of death or of the 
underworld; by metonymy, that which 
gives or makes shade, shade trees; & 
shade or spirit of one dead, ghost, 
spectre, apparition, phantom, vision; 
in pl., the land of the shades, the 
underworld. ¥ 

umbrifer, -fera, -ferum [{umbra4 
fer6), adj., shade-bearing, shade-giv 
ing, shady. 

umbro, -4are, -avi, -atus (¢/. umbra], 
tr., shade, shadow, cover. 

Umbro, -dnis, m., Umbro, an ally oj 
Turnus, a priest and leader of th 
Marsi. 

amectd, -are, -avi, -atus [¢/. aimed], 
tr., wet, moisten. 

iméns: sce timed. 

aimed, amére, —, —, inir., be moist 07 
wet. améns, -entis, pr. pricpl. act. at 
adj., damp, moist, dewy, watery, 
humid, dank. 

umerus, -i, ”., the shoulder of a human 
being. 

amidus, -a, -um [¢/. imed], adj., moist 
damp, watery, liquid, dewy, rainy; 
vapory, dank. 

umquam, adv., at any time, ever. 

ana: see inus. 

iinanimus, -a, -um (anus+animus], 
adj., of one heart or mind, harmoni 
ous; sympathizing. 

anctus: see unguo. 

uncus, -a, -um [uncus, a hook], adj., 
hooked, bent (im), crooked, curved; 
with manus, bent, talon-like. 

unda, -ae, j/., a wave, a sea billow; 
Sreely, water, spray, the waters, the 
sea. Fig., stream, flood. 

unde, adv. and conj., used (1) as inter: 
rogative, whence, from what place, 
from what source, (2) as relative, 
whence; also=a prep. (usually ex, a,or 
dé) with the abdl., from whom, from 
which. 

undique, adv., from all sides, from al 
parts or quarters; on all sides, on 
every hand, all around, every where. 

undo, -are, -avi, -atum {unda], inir., 


UNDOSUS 


properly, wave, t.e. rise in waves or 
surges, roll in waves, surge, seethe, 
Fig., of smoke, wave, eddy, rise in 
whirling eddies; of a caldron, seethe, 
surge, dance; of reins, fall in waving 
lines or curves, stream, hang free or 
loose; of blood, wave, stream. 

unddsus, -a, -um [undal], adj., wavy, 
billowy; wave-beaten, wave-washed. 

unguis, -is, m.,a nail on @ finger or 
toe; a claw, talon of birds or animals. 

unguo, -ere, inxi, inctus, ¢7., smear, 
anoint with any fat or oily substance. 
anctus,-a,-um, p/. pass. prtcpl.as adj., 
smeared, ¢.g. with pitch, well greased, 
well pitched. r 

finus, -a, -um, gen. inius, adj., one, 
one and the same, same; one and one 
only, single, the sole, the only, alone; 
with intensive force, esp. in conjunction 
with @ comp. or sup. adj., the one (in 
this sense often best rendered by an ENe., 
the very, preéminently, especiaity) ; 
ad inum, to aman, o7, freely, utterly, 
completely. As noun, inum, -i, 2., the 
(one, i.e.) same place; ininum venire, 
to meet, esp. in hostile spirit, meet in 
combat. tna (ad. sing. f. as adv.: se. 
via, parte, 97 opera, work, errand, 
time, occasion), at the same time 
(with), along (with), together, in com- 
pany, in unison. 

urbs, urbis, /., a walled town, a city (@ 
dignified term, applied only to places of 
vmportance, esp. to capital cities), a city 
with its inhabitants. 

urgeo, -ére, ursi, —, ¢7., press, press 
hard or closely; press onwards, drive 
on, force, drive; press down, weigh 
down, confine, hem in; press on in 
pursuit, press closely om sorely, pur- 
sue, assail, assault, attack, beset; 
intr. (§ 1389), press (one’s self) forward, 
press hotly on. Fig., press down, weigh 
down, oppress, burden, overwhelm, be- 
set, assail; press on @ work, drive on, 
hurry, hasten, urge forward; urge on, 
incite, arouse, stimulate. 

urna, -ae, /., a water-jar, pitcher; in 
general, urn, jar. 

fro, -ere, ussi, istus, ¢7., burn, burn 
up, consume. Jig., af the passions, 
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burn, inflame, fire, sst on fire, con 
sume; gall, torment, vex, harass, dis. 
quiet, disturb. 

ursa, -ae, /., a She-bear, bear. 

asquam, adv., anywhere; at any time, 
ever. 

fisque, adv., used (1) properly of space, 
esp. with ad or ab, all the way, (2) af 
lime, ever, always. 

1. isus: see itor. 

2. tsus, -us [itor], m., a using, a mak. 
ing use of; use, employment, service; 
use, profit, enjoyment, benefit, ad- 
vantage; intercourse, intimacy; isus 
est, with abl. (properly, perhaps, there 
is service by means of, or, profit is se 
cured by means of), there is need of. 

ut or uti. I. As adv., in questions, in- 
dependent or dependent, how, in what 
manner. II. As relative adv. and conj., 
(1) in comparisons, as, even as, just as; 
ut ...sic, ut... haud aliter, 
(just) as .. . SO, (2) like Hnglish as, in 
temporal clauses, esp. in the combina- 
fion ut primum, as, when, after, as 
soon as, (8) im purpose clauses, that, in 
order that, (4) im @ wish, that. 

utcumque, adv. and conj., in whatever 
way, however. 

uterque, utraque, utrumque, pronom 
inal adj.,each one of two, each; the 
two, both. 

uterus, -I, m., the womb; freely, belly 

uti: see ut. 

utinam, adv. and conj., used in wishes, 
oh that, would that. 

ator, iti, asus sum, intr., construed 
with abl., make use of, use, employ; 
take advantage of, enjoy, experience. 

utrimque [uterquel], adv., from each 
side, from both sides; on each side, or 
both sides. 

utroque [uterque], adv., to either side, 
to each side, in both directions. 

uxorius, -a, -um (uxor], adj., of o7 per- 
taining toa wife; of a husband, excess- 
ively devoted to one’s wife, uxorious, 
overfond. 

Vv 


vacca, -ae, f., a cow, heifer. 
vaco, -are, -avi, -atum, intr., be 
empty or vacant; be free from, be 


VACUUS 


without; as impers. verd, esp. with a 
dependent infin. clause, there is freedom 
or room to do something, there is lei- 
sure, there is time, it is permissible 9” 
allowable. 

vacuus, -a, -um (cf. vacd), adj., empty, 
vacant; open, free, clear, unob- 
structed; deserted, lonely. 

vado, -ere, —, —, intr., go, walk, pro- 
ceed; esp., go quickly, rush, hasten. 
vade, imper. as an exhortation, esp. in 
the combination Wade age, up, ont 
speed thee! 

vadui, -i [c/. vad6), %., @ place PP oualy 
which one can go; esv., & Shallow piace 
in water, shallow, shoal, ford; freely, 
in pl., the waters, the sea, waters; the 
bottom of the sea, the depths. 

vagina, -ae, f., a scabbard, a sheath. 

wagitus, -ts [¢f. Vagi6, squall), m., a 
squalling, ery, wailing of young chil- 
aren. 

vagor, -ari, -Aatus sum, éntr., go or 
move toand fro, stroll about, roam, 
rove, range, stray, wander. Jig., fly 
abroad, spread abroad. 

valéns: sce valeo. 

valec , -ére, -ui, -itum, int7., be strong, 
be vigorous, be sturdy, have strength; 
be well, have health. valé, imper. as 
greeting, be strong, be well (like Hng- 
lish farewell, = fare well), farewell, 
adieu, good-by. fig., be strong, be 
skillful, excel, have power or force, 
avail, be of use or service; with infin., 
nave (the) power, be able, can. valéns, 
-entis, pr. pricpl. act. as adj., strong, 
stout, sturdy; powerful 

validus, -a, -um [c¢f. valed], adj., 
strong, sturdy, stout, stalwart, vigor- 
ous, powerful. 

vallés or vallis, -is, f., valley, vale, 
glen. 

vallis: see vallés. 

vallum, -i [¢f. vallus, stake, paling], 
n., arampart of earth set with stakes or 
palings, a stockade, fortification, in- 
trenchment. 

vanus, -a, -um, adj., empty; with gen., 
empty of, void or destitute of. Fig., 
empty, substanceiess, unsubstantial; 
vain, idle, groundless, fruitless; false, 
deceitful, lying. 
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vapor, -6ris, 7., steam, vapor; by me 
tonymy, heat, fire. 

varid, -are, -avi, -atus (cf. varius), 
tr. make varied, vary, diversify; intr. 
(§ 139), vary, change, shift, wave. 

varius, -a, -um, @dj., different, diverse, 
of different sorts or kinds, various, 
varied; of a single thing, varied, 
variegated, spotted, mottled, party- 
colored. Fig., varying, changing, 
shifting, changefui, inconstant. 

vastator, -6ris [vasto!, ., a desoiater, 
rayager, destroyer. 

vVast6, -are, -avi, -Aatus [vastus], t7., 
make or lay waste, make desolate, 
destroy. 

vastus, -a, -um, adj., desolate, waste, 
empty, desert; frequently, like im- 
manis, of size that frightens or appalls: 
hence, vast, huge, immense, enormous, 
mighty, wide-spreading. measureless, 
of sound, mighty, loud, deafening; 
also, awful, fearful, dreadful, frightful. 

vatés,-is, c., a seer, soothsayer, diviner, 
prophet, prophetess; a poet (thought 
of as one inspired), bard. 

“ve, conj., or (strictly it does not, like aut, 
mark a sharp difference, but leaves the 
reader or hearer free to choose detween 
the matters presented; this distinction 
however, does not always hold in verse); 
often used where Englis,, employs and; 
used in questions, wherein Hnglish the 
connective is usually omitted. 


vecté, -are, -avi, -atus [/veq. of 
veh6], i., carry, oear, transport, 
convey. 


vectus: see vehé. 

veho, -ere, vexi, vectus, /., bear, 
carry, convey; i” pass., with navi, 
navibus, equo, elc., expressed or to be 
understood, (be borne, i.e.) sail, ride, 
journey, go. fig., bring, bring in, 
usher in. 

vel [imper. of 1. Vol6 2), conj., used to 
introduce an alternative merely as a 
matter of choice or preference, properly, 
choose you, take your choice; or, if 
you please, or; vel... vel, either 
... OF; as intensifying adv., even. 

vélamen, -inis [vél0], %., 4 covering; & 
garment, robe, a veil. 


VELATUS 


@élatus: sce veld. 

Velinus, -a, -um, a@dj., of Velia (a 
town on the coast of Lucania, Italy), 
Velian, Veline. 

vélivolus, -a, -um (vélum+2. vol6], 
adj., properly, of ships, sail-filying; 
of the sea, saii-flying, sail-covered, 
studded with sails 07 ships 

velld, -ere, velli, vulsus, ¢7., pluck, 
pull, pull out, pluck out, pull up, tear 
out, tear up; tear or force away, 
wrench away. 

vellus, -eris, 7., a fleece, esp. as shorn 
Srom the sheep; freely, sheepskin (with 
the fleece on); by metonymy, of things 
made of wool, woolen bands, fillets. 

vélo, ~are, -avi, -atus, ¢7., cover, cover 
up, wrap up, shroud, veil, clothe (Jit. 
and fig.); wreathe, deck, adorn. véla- 
tus, -a, -um, pf. pass. pricpl. as adj., 
crowned, veiled, decked; filleted (sc. 
vittis); with antemnae, sail-clad. 

VélOx, -Ocis, adj., swift, fleet, rapid, 
speedy. 

vélum, -i, 7., a covering (e.g. of a tent), 
curtain, cloth, canvas; esp., a Sail; 
véla dare, spread the sails, set sail; 
véla facere, make sail. 

velut or veluti, adv. and conj., used in 
comparisons (1) involving a fact, just 
as, even as, precisely as, as, (2) involv- 
ing a hypothesis, as=velut si, as if, 
(3) to introduce an iliustration of a 
general statement, so for example, for 
instance, just so, so. 

véna, -ae, f., a vein, artery. Tig., a 
vein of stone or metal. 

vénabulum, -~i [vénor], 7., a hunting: 
spear, long and heavy, not hurled, but 
held firmly in hand, to receive an animal 
as it charged. 

vénator, -oris [vénor], m., a hunter, 
huntsman. <As adj., hunting. 

vénatrix, -icis [vénor], /., a huntress. 

vénatus, -is (vénor], m., hunting, the 
chase, 

véndo, -ere, -didi, -ditus (vénum, 
sale,+dd], ¢7., put out on sale, sell. 
Fig., sell, betray. 

venénum, -1, ”., a potion, a drug; esp., 
poison, venom. /f%g., the poison or 
venom of love and passion, 
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venerabilis, -e [veneror], ad/., worthy 
of reverence, venerable, reverend, vet. 
erated, revered, holy. 

veneror, -ari, -atus sum, ¢7., rever 
ence, view with holy o7 religious awe, 
worship, adore; (make worship to in 
sense of offering prayer to), beseech, 
implore, supplicate. 

venia, -ae, /., favor, kindness, gracious- 
ness, indulgence; pardon, forgiveness; 
a favor, boon. 

veni6, ~1re, véni, ventum, ¢ntr., come 
or go, in both lit. and fig. senses; with 
ad, in, 0” sub, or with acc. of limit of 
motion (§127), come to, arrive at, 
enter, reach, attain; come forth, ap- 
pear, rise, arise; come from, spring 
from. ventirus, -a, -um, fut. pricpl. 
act. as adj., coming, to come, future. 
As noun, in n. pl., the future. 

Vénor, -ari, -atus sum, ivt7., hunt, go 
onahunt. vénans,-antis (pr. pricpl. 
as noun), m., hunter, huntsman. 

venter, -tris, 2., the belly, paunch, 
maw. 

ventosus, -a, -um {[ventus], adj., 
windy, stormy; of bellows, puffing. 
Fig., windy, like the wind, puffed up, 
empty, vain. ; 

ventus, -1, ™., the wind, air; with more 
or less conscious personification, a 
wind-god. 

Venulus, -I, m., Venulus, an Jtalian 
sent as a messenger to Diomede at Arpi. 
Venus, -eris, f., the goddess Venus 
(§ 280); ewitfe of Anchises and mother of 
Aeneas; by metonymy (§ 189), love, pas- 

sion. 7 

veprés, vepris, ™., thorn-bush, briar- 
bush, bramble-bush, bush. 

verber, -eris, 2., a lash, whip, scourge; 
a blow, stripe, stroke; a beating, flap- 
ping (of wings). 

verbero, -are, -avi, -atus [{verber], 
tr., lash, scourge, lit. and fig.; beat. 
smite, strike. 

verbum, -1, ”.,a word, utterance; esp. 
in pl., (word, i.e.) a speech, address 
harangue; mere words, idle or empty 
talk, talk. 

vére [(vérus], adv., truthfully, truly, 
rightly, correctly; really. 


VEREOR 


vereor, -éri, veritus sum, /7., feel awe 
of, fear, dread; intr., or with dependent 
clause, fear, be concerned, be anxious; 
with infin., be afraid or fear (to), shrink 
from doing something. 

vergo, -ere, —, —, ¢7., bend, turn, in- 
cline; intr. ($139), turn, incline, sink. 

veritus: see vereor. 

véro: see Vérus. ; 

verro, -ere, verri, versus, ¢7., sweep, 
brush, scour. J1g., sweep, sweep 
along, sweep away, drive (07); with 
aequora, caerula, vada, etc., (sweep, 
drive by the action of oars; hence) 
churn (up), Sweep over, skim over. 

verso, -are, -avi, -atus [/reg. of ver- 
to], ¢7., turn, turn over, twist, whirl 
(about), roll over or about; with cur- 
Tum, roll, wheel, guide, drive; up- 
turn, lit. and fig., overturn, overthrow, 
ruin. Fig., turn over or revolve in 
one’s mind, think over, ponder, medi- 
tate on; plan, devise; with dolos, 
(shift, shuffle; hence) ply, practice, 
work out; disturb, agitate, vex. 

1, versus: see verto. 

2. versus, -us [verto], ., properly, the 
act of turning, a turn; hence, a furrow 
(a “turn”? across a field); in general, 
line, row; tier ov bank of oars. 

vertex, -icis [vert6], m., a whirl, esp. 
of water, eddy, whirlpool, maelstrom, 
vortex; an eddy of flame, whirling or 
circling flame or fire; the crown or 
top of the head, the head; by metonymy, 
the head, top, summit of anything, 
peak, pinnacle; mountain-top, moun- 
tain; with caeli, peak, pinnacle, 
height, vertex, zenith. 4 vertice, 
from above. 

verto, -ere, verti, versus, ¢7., turn, 
lit. and fig., turn round or about, 
whirl (round); terga. vertere, turn 
one’s back in flight, flee; turn away, 
drive back, drive off 07 away, rout, 
vanquish, conquer; (turn, i.e.) guide, 
direct, control, rule, sway; turn up, 
upturn, overturn, turn over, over- 
throw, destroy, ruin; change, alter, 
transform; in pass., with middle force, 
turn one’s self, turn, revolve: of time 
and similar ideas, roll on, move on, 
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pass (by): move about freely, range 
widely, be: turn on something as on @ 
pivot, be lodged in, depend on; intr. 
(§ 189), turn. 

veri, -8, 7., aspit for roasting meats. 

vérum: see vérus. 

vérus, -a, -um, adj., true, real, genuine, 
actual, sincere, undisguised. As noun, 
vérum, -i, 7., the truth, what is true. 
vero (abl. sing. of the adj.; sc., perhaps, 
mod6), adv., truly, verily, in truth, in 
reality, indeed; with ironical force, 
forsooth, surely. vérum, %. sing., 
used first as adv., in truth, truly, then 
as conj., (as to what is really true), but 
in truth, but, yet, however. 

vésanus, -a, -um, @dj., insane, mad, 
crazy, frenzied, witless. 

vescor, -1, —, intr., construed with abl., 
feed on, eat; feast on, enjoy; without 
a dependent case, dine, feast. 

vesper, vesperis and vesperi, m., the 
evening; the evening-star; by me- 
tonymy, the West. Personified,Vesper, 
Vesperis and Vesperi, 7., the Even- 
ing. 

Vesta, -ae, f., the goddess Vesta (§§ 296- 
298), goddess of household purity and 
Family life. 

vester, vestra, vestrum [originally 
voster; cf. vos], pronominal adj., 
your, yours. 

véstibulum, -i, ”., properly, fore-court, 
entrance-court (in the more splendid 
houses or palaces at Rome the main 
facade, with the entrance, stood back 
Srom the street; on either side wings ran 
out to the street line. The open court 
between the wings was the véstibulum) ; 
the word, however, was loosely used of 
the actual entrance of the building or its 
front part; hence, entrance, forepart. 

vestigium, -i or -ii, 7., footstep, step, 
footprint; trail, course; freely, track, 
trace, token; by metonymy, foot, 

vestigo, -are, —, —, /7., track (out), 
trace; search for, seek after. 

vestid, -ire, -ivi 07 -il, -itus ‘[of. 
vestis], ¢7., clothe, dress, lit. and fig.; 
deck, adorn. 


‘vestis, -is, /., a garment, rebe, vest 


ment; in coll. sense, clothing, raiment, 


VETO 


vesture, apparel; freely, coverlet, cur- 
tain, tapestry, drapery. 

veto, -are, -ui, -itus, ¢., probibit, 
forbid; oppose, advise o7 counsel 
against; with infin., forbid, prevent, 
hinder. 

vetus, -eris, adj., properly, of things 
existing now as they have long existed, 
long-standing, time-honored, ancient, 
old, aged;=anticus, of olden times, 
old-time, the old, former, ancient. 

vetustas, -atis [vetus], /., length of 
days, lapse or duration of time, the 
ages. 

vetustus, -a, -um [vetus], adj., time- 
honored, hoary, ancient, old. 

Vex0, -are, -avi, -atus [/reg. of vehdl, 
tr., properly, carry to and fro, shake, 
toss. Sig., plague, harass, harry, tor- 
ment, vex. 

via, -ae, /.,a way, a road, a path, lit. 
and fig.; esp., a broad path, highway, 
street; route, passage, course; jour- 
ney, journeying; (@ way, é.e.) means, 
mode, manner, course of action or 
procedure. 

viator, -6dris [via], m., a wayfarer, 
traveler. 

vibro, -are, -avi, -atus, é7., set in 
tremulous motion, move rapidly to 
and fro, shake, swing, brandish; inf7. 
(§ 139), dart to and fro, quiver, trem- 
ble. vibrans, -antis, pr. pricpl. act. 
as adj., quivering, vibrating, darting, 
flashing, vibrant o7 vibrating. 


Vicinus, -a, -um [vicus, a quarter, a . 


street], adj., belonging to the same 
quarter or street. near, neighboring, 
adjoining; near to, adjacent (to). As 
noun, in all three genders, construed 
with gen., neighbor (of ). 

vicis (gen.), vicem acc., vice abl., 
vicés nom. and acc. pl., vicibus dat. 
and abl. pl., defectivenoun, f., properly, 
reciprocal action o7 interplay of 
forces, etc., change, interchange, ex- 
change, alternation, succession; the 
changes and chances of life, vicissi- 
tudes of fortune, fate, fortune, lot; 
part, role, function, duty; (the inter- 
change, i.e.) the give and take of close 
zombat, encounter. 
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vicissiza [vicis], adv., in turn, in (one’s, 
his, their) turn, on the other- hand, 
again. 

victima, -ae, /.,an animal for sacrifice, 
a Victim, sacrifice, offering. 

victor, -0ris [cf. Vinced], ™., conqueror, 
victor; as adj., conquering, victorious, 
triumphant. 

victoria, -ae [victor], /., victory. con- 
quest, triumph, success. Personified, 
Victoria, -ae, /., Victory, conceived of 
as a goddess. 

victrix, -icis (cf. vincd], /., a woman 
who conquers, victor; as adj., con- 
quering, victorious, successful. 

victus: see vinco. 

victus, -ws [Viv6], m., that which sup- 
ports life, food, nourishment, suste- 
nance. 

video, -ére, vidi, visus, f7., see, be: 
hold, lit. and fig., look upon, mark, 
observe, note; live to see, witness, 
experience, undergo; see to something, 
take care, take heed; i# pass., often = 
seem, appear; im impers. pass., Vi- 
détur, visum est, either without case 
or with dat., it seems (seemed) good to, 
one deems (7) best, resolves, deter- 
mines. visum, -1 (pf. pass prtcpl. as 
noun), n., Sight, vision, apparition; 
omen, portent. 

viged, -ére, -ui, —, intr., be lively, 
be strong or vigorous, thrive. Fig., 
flourish, prosper, be in good repute, 
be held in honor and esteem. 

vigil, -ilis, adj., wide awake, wakeful, 
watchful, alert, sleepless, lit. and fig. 
As noun, Vigil, -ilis, m., a watchman. 
sentinel. 

vigild, -are, -avi, -atum [c/. vigil), 
intr., be wide awake, be on watch, be 
watchful ov vigilant; wake, awake. 

viginti, mwmeral adj., indeclinable, 
twenty. 

vigor, -dris (cf. viged), m., liveliness, 
activity, vigor, force, energy; glow of 
life, life. 

villus, -1, m., a coarse, shaggy hair of 
an animal, hair, bristle; in pl., the 
nap of cloth. 

“iImen, -inis, ~., a pliant twig, withe, 
osier; freely, twig, shoot, stem. 


VINCIO 


vinci6, -ire, vinxi, vinctus, ¢7., bind, 
bind up, tie up; fasten, fetter. 

vinclum: see vinculum. 

vincd, -ere, vici, victus, ¢7., conquer, 
lit. and fig., vanquish, overcome, Over: 
power, defeat, subdue, surpass, excel, 
outstrip; tntr., be victorious, conquer, 
win, prevail. 

vinctus: see vincid. 

vinculum or vinclum, -i [vinci¢], 7., 
a fastening; esp.,a bond, fetter, chain; 
eord, rope, cable, hawser; by me- 
tonymy, ® gauntlet, cestus, as closely 
binding or wrapping the hand and 
arm. Fig., bond, tie. 

vindico, -are, -avi, -atus, ¢7., lay legal 
claim to a thing; lay legal claim to @ 
person, esp. to maintuin his right to free- 
dom; hence, set free, rescue, preserve. 

vinum, -1, 7., wine. 

violabilis, -e [(viol6], adj., that may, 
can, or ought to be violated, to be vio- 
lated, violable. 

violentia, -ae,/., violence, fury, frenzy, 
ferocity. 

violentus, -a, -um, adj., violent, fu- 
rious, impetuous. 

viold, -are, -avi, -atus, ¢7., do violence 
to, outrage, injure. Jig., outrage, 
profane, pollute, defile, stain. 

vyipereus, -a, -um [vipera, viper, ser- 
pent], adj., of a snake, snaky. 

vir, viri, m., a male person, aman; as 
a term of hone7, a true man, warrior, 
hero; a husband. 

virectum, -i, ”., a grassy spot, a green 
place, a green sward; freely, thicket. 

vireé, -ére, -ul, —, intr., be green, 
fiourish, grow, thrive, bloom, blossom, 

virga, -ae, /., a twig, a slender green 
branch; by metonymy, a wand, rod, 
staff. : 

virgatus, -a, -um [cf. virga, in sense 
of stripe], @dj., striped. 

virgeus, -a, -um [virga], @dj., of twigs 
or roads, of osiers, of brushwood. 

virgineus, -a, -um [virgo], adj., of a 
maiden, maiden, virgin. 

virg6é, -inis, /., a maiden, a maid, a 
virgin. 

virgultum, -i, ”., bush, copse, thicket; 
a@ bush, a shrub; a beugh, a branch, 
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viridans: sce virido. 

viridis, -e, adj., green, verdant, fresh. 
Fig., green, fresh, blooming, vigorous, 
sturdy. 

virido, -are, —, — (viridis], intr., be 
green. viridans, -antis, pr. prtcz. 
act. as adj., green, verdant. 

virilis, -e [vir], adj., of or pertaining 
to aman, male, masculine; worthy cf 
aman, manly, a true man’s. 

virtis, -itis [vir], /., manliness. man- 
hood; bravery, courage, prowess, 
heroism, valor; excellence, merit, 
worth, virtue; by metonymy (embodied 
valor, valor itself, i.€.) @ manly, w2z- 
like band. 

vis, vis, /., in sing., physical strength 
or force, power, might, vigor, and, 
very often, hostile strength, fury, vio- 
lence; hence, vi, avl. sing. as adv., 
forcefully, violently, furiously. insis- 
tently; in. pl., strength, power, might, 
vigor, energy, ability, prowess. 

viscum, -i, 7., the mistletoe. 

viscus, -eris, ”., usually in pl., the desh, 
or, more properly, all that lies between 
the skin and the bones; the viscera, 
i.e. the inner parts of an animal body, 
the inwards, the entrails (esp. as used 
in divination: see exta); the vitals, 
the heart, the bowels. /#ig., bowels 
vitals, heart. 

viso, -ere, Visi, visus [vided], ¢7., go 
to see, visit; look at closely, examine, 
view. 

visum: see video. 

1. visus: see video. 

2. visus, -us [vided], 7., a seeing, loc-- 
ing, gaze, look, glance; the power of 
sight, sight; something seen, a sight, 
vision. 

vita, -ae (akin to vivo], f., life, exis: 
tence; the life-giving principie, the 
breath of life, the soul; shade, spirit; 
(life, t.e.) career, history, course of 
life, mode of living. 

vitalis, -e [vita], adj., of or pertaining 
to life, vital. 

vito, -are, -avi, -atus, ¢., avoid 
saan. 

vitta, -ae, /., properly, a band or rib 
bon going around the head. with ends 
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(called taeniae) hanging down on 
either side, a headband. a. fillet (worn 
also by victims or carried on olive 
branches). 

vitulus, -i, m., a bullock, a (dulZ) calf. 

vividus, -a, -um [vivo], @dj., living, 
full of life, lit. and jig., lively, spirited, 
vigorous, ardent. 

Vivo, -ere, Vixi, victum, intr., live, be 
alive. Jig., live, live on, keep o7 stay 
alive, linger, remain. 

Vivus, -a, -um [cf. vivG], adj., living, 
alive;= an adv., in life, during life; 
by metonymy, enduring, lasting, per- 
manent, immortal. Jig., of water, 
living, running, fresh; of features, 
living, breathing, speaking; of stones, 
etc., living, natural. As noun, Vivus, 
-1, m., a living being, living creature, 
a mortal. 

vix, adv., properly, with difficulty, hard- 
ly; hence, feebly, ineffectually; of time, 
scarcely, scarce, hardly; vix tandem, 
after a long time, at last, at length, 
finally. 

vociferor, -ari, -atus sum [v0x+ 
ferd), intr., lift one’s voice, cry out; t7. 
(§ 130), ery out, utter aloud, exclaim. 

voco, -are, -avi, -atus, 77., call (ina 
wide variety of senses, lit. and fig.); 
summon, invite, welcome; call to, call 
for;=convoco, call together, gather, 
assemble; call for, demand; call to or 
upon the gods, pray to, invoke, appeal 
to; call by name, name. 

yolatilis, -e [2. volo], adj., flying, 
winged. Fig., of a missile, winged, 
swift, speedy. 

Volcéns, -entis, m., Volcens, @: wer 
of the Latin cavalry. 

voléns: see 1. volo. 

volito, -are, -avi, -atum [/reg. of 2. 
Vol6]. intr., flit or fly about, fly to and 
fro. Sia., of leaves, fly or flutter 
about; of ashes, whirl (round); of per- 
sons, the shades, etc., flit about, move 
to and fro. 

4. volo, velle, volui, —, t7., 07 with de- 
pendent clause as object, wish, desire, 
seek, will, be willing, be minded, con- 
sent, decree, determine, decide, com- 
mand, ordain: wish (for one’s self), 


design, purpose; hence, in the parase 
quid vis, vult, etc. (sc. tibi, sibi, etc.), 
mean, signify; (wish that a thing shalt 
be so; hence) claim, maintain, assert, 
declare. voléns, -entis, p7. prtcpl. 
act. as adj., willing, cheerful, ready, 
gracious, propitious; = a” adv., will- 
ingly, graciously, with my (your, etc.) 
consent. 

2. volo, -are, -Aavi, -atum, inir., fly, 
fly about, flit. /%g., fly, flit, move 
swiftly 07 quickly, speed, dart, shoot, 
hurry, hasten; flutter, wave; (jy, 7.¢.) 
be thrown, be hurled. <As noun, 
volantés, -um, pl. c., flying creatures, 
birds. 

Volscus, -a, -um, @d@j., of the Volsci, 
an important people of southern Lati- 
um, Volscian. As moun, Volsci, 
-drum, pi. m., the Volsci, the Vol- 
scians. 

volucer, -eris, -cre (2. Vol6], adj., fly- 
ing, winged. Jfig., winged, flying, 
ficeting, swift, fleet, rapid. As noun, 
volucris, -cris, f/., a winged crea- 
tures, a bird. 

volaumen, -inis (volv6], z., a roll, fold; 
coil, esp. of a snake, spire. 

voluntas, -atis [¢/. 1. vol6), f., wish, 
will, desire, pleasure; sanction, con- 
sent; good will, favor. 

voluptas, -atis, /., pleasure, delight, 
joy (im), enjoyment; by metonymy 
(§ 186), source of delight. 

voluto, -are, -avi, -atus Lireg. of vol- 
vol, ¢., roll, roll or turn about; with 
reflexive pron., or in pass., with middle 
force, roll about, wallow, writhe, 
grovel. Fig., cause to roll, roll out or 
forth, send; (roll or turn over in one’s 
mind), revolve, ponder, consider, medi- 
tate (o7:. 

volitus: see volvo. 

volvendus: sce volvo. 

volvo, -ere, volvi, volitus, é7., roll 
turn, twist; roll about, turn o7 tumble 
about, toss about, buffet; roll on or 
onwards, drive, force; roll forth or up. 
toss up, send up; roll out, unroll, un- 
fold (é.g. a book); hence, of the Pancae, 
(unfold the fates or destiny, t.e.) decree, 
ordain; entr. (§ 189), or in pass., with 
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middle force, roll, roll about or over, 
roll or move on, glide on: of tears, 
roll down, pour down, flow: of time, 
roll on, roll (round), pass (by): re- 
volve, glide on. /%g., turn over or 
revolve in mind, pounder, consider, 
meditate (on);. order, arrange, ap- 
point. volvendus, -a, -um, gerun- 
dive as a@j., rolling, revolving, circling. 

vom6, -ere, -ul, -itus, {7., throw up, 
belch forth, vomit. /%ig., vomit, pour 
out, send forth, spurt forth, shoot 
forth, discharge. 

vorago, -inis {¢f. vord], f., abyss, 
gulf, whirlpool; watery depths, deep 
waters, deeps. 

voro, -are, -avi, -atus, ¢7., swallow 
up, devour. fig., swallow (up), en- 
gulf. 

vos: see ti. 

vosmet: sceta. See also egomet under 
ego. 

votum: see voveo. 

votus: see voveo. 

voveo, -ére, VOvi, votus, ¢7., promise 
solemnly to a god, either in return for 
a favor received or on condition that a 
desired favor be granted by the god, 
vow; devote, consecrate. votum, -1, 
(pf. pass. prtcpl. as noun), n.,a solemn 
promise and vow, a vow; a votive 
offering, offering, sacrifice; a prayer 
(as the accompaniment of a vow); freely, 
wish, desire. 

vox, vocis [¢f. vocdl, f., a voice, cry, 
call, sound, tone; the voice; a word, 
an utterance, a speech, a note, a song; 
speech, language; vocem rumpere, 
make speech break forth, break into 
speech, break the silence. 

Vulcanius, -a, -um [Vulcanus], adj., 
of or belonging to Vulcan, Vulcan’s, 
Vulcanian; by metonymy, fiery. 

Vulcanus, -1, ”., Vulcan, the god of fire 
and of the working of metals by fire; see 
§ 284. 

1. vulg6,-are,-avi, -atus [cf vulgus], 
tr., spread among the multitude, 
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spread abroad, make common prop- 
erty, noise abroad, make known, pub- 
tish, herald. 

2. vulgo: see vulgus. 

vulgus, -i, 2., and, rarely, m., the mul- 
titude; esp., the common people, the 
populace, the rabble, the mass, the 
mob; therank and file of an army, or, 
in fig. sense, of a herd of deer; by me- 
tonymy, of any company, crowd, 
throng, mass. vulg6, abl. sing. as 
adv., properly, in (throughout) the 
multitude, o7, perhaps, rather, in a 
mass, in masses; hence, everywhere, 
all about, on every hand. 

vulnificus, -a, -um [(vulnus-+faci0), 
adj., wound-dealing, wounding, de- 
structive. 

vulnus, -eris, .,a wound, lit. and fig.; 
pang, pain, sorrow; (wound, i.é.) cut, 
incision in a tree; by metonymy, of that 
which deals a wound, blow, stroke, 
weapon. 

vulsus: see vello. 

vultur, -uris, ™., a vulture. 

vultus, -is, 7., the expression of the 
Jace as distinct from the features, look, 
aspect, mien; the face, visage, the 
countenance; in pl., the features. 


x 
Xanthus, -1, m., Xanthus. (1) A river 
near Troy. (2) A river ia Epirus, 
named by Helenus after the Trojan 
Xanthus. (8) A river in Lycia, near a 
town of the same name, a favorite haunt 
of Apollo. 


eA 


Zacynthos, -i, f., Zacynthos, an island 
in the Ionian Sea, west of the Pelo- 
ponnesus. 

Zephyrus, -1, m., Zephyrus, the west 
wind, usually gentle and favorable, but 
occasionally stormy; freely, either per 
soni fied or as acommon noun, a zephyr, 
gentle wind, favoring breeze o” gale. 
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